XS 
Pu 
* 


METAMORPHOSES, | 


aa x A . 4 5 
\ 7 „ A 4 
5 * ; 


a . on IN To. 


\ . 
— / . 


EN GLIS H PRO 8 N 


* 


* 


As near the Or161NAL as the different Idioms of the | 

LATIN and ENGLISH LANGUAGES will allow. = 

WITH 

The Larix TzxT and ORDER of ConsTRucTION on the | 

= fame Page; and CriTiCat, HisToR1CAL, GEOGRAPHICAL, * f j 
and Crassicar NorTEs, in ENOLISsR, from the beſt Co- 


MENTATORS, both Ancient and Modern beſide a great 
Number of Notes en New. Fen, 15 =, 


FOR THE USE OF SCHOOLS, AS WELL AS PRIVATE GENTLEMEN. 7 
— — mY _ mY 3 | — Ts ; 5 2 8 8 * . IT a 3 j $ 


1 LONDON: „ 


* Alignment from JoszrR Davison, mY 


. | 
Printed for B. Law, J. Jonusox, G. 1 and J. Roninson,/. 


R. BaLpwin, J. CUTHELL, 8. N 1 auen Mn. 
LownDes, and W. BENT, 5 . N NO 


; : i L © * * 7 

* 2 1 * * 

| | ih | 83 EY 
; £ ' - a 5 

5 & 4 \ WS» F : 
? *7 . , | g , . » Af 
: 4 8 4 
* * oy 
s.4 4 
* 4 r * 


8 
* 4 x — 
v 1 2 * * w 
4 2 A. * x a 
1 y \ E . 7 K 
7 * . : 23 4 
Nen *. N. . 
* 1 4 4 - A 
iS d ts 
8 M4 £ 4 : 4 K 
* F 


_—__ 


1 2 8 n . 3 EY 
— * 1 2 2 5 5 1 » REG 3 2 1 2 „ 3 hor 
r 8 ” "LE! 8 ya ; k * PW 
2 = 2 N by 
„ r 3 a 
_ A 
WW 4 
. \ 
? 
2 * 
o 
. Lo = . ; 
2 - 
q * 
— 
- 
— 
— 
— 
LY 
* 
8 * 
» 
i 
\ 
- . p 7 
o 
- b l ; 
\ : 1 
; 6 % 
: - 
* 
8 g % 
; "4% 
. 1 : 
» 
| * 
4 \ 
= — - 


W 
4 0 
* 


by. wry 
1 
- 


v7 
* 


9 
1 
4 


* 
* 
i 


- 


— 


LY wen 


4 
. 
: * 
ö 5 LY * 1 
7 
g 6 — F N y 
1 : : i 
i | 
oY - - 
— : 
| % * « = 
* Pd ; n 
— A — — - 22 * 
8 . 4 — 
＋ 
p OR 
* / : 
. F 1 p 5 
"FE ? — Fe 4 
2 - : 
. 8 — 5 
5 | 5 
— 
* 
7 — * 4 
N * 
» * —_ = o 
L : 
_ 
* % 
* by * 2 
” - 
; ; : ” - v * 
LY IM 8 
4 - - - 3 
. — 
— Fe q 
b — — - 
k s : - 
. 


| 
U 
4 
7 
y 
| 


Pk E F A © 


\VID's Metamorphoſes are juſtly acknowledged by all, to 


be the completeſt Syſtem of Heathen Mythology, that has 
been handed down to us by the Ancients, and, as ſuch, abſo= 
lutely neceſſary to be read by all who would underſtand the 


Clalſic Authors; wherefore, every Attempt to make Ovid plain, 
muſt be acceptable to the Public; which the Tranſlator endea- 
vours to do, not only in his Tranſlation, but in his Notes, and 


in this ſhort Preface. 


From Poets yielding to the Heat of their Imagination, aro 


the fertile Source of Fable; and their gaining the Applauſe of . 
Paſterity, ſo as to have their Works efteemed invariable Stand- 
ards Jor Poetry, # bas not a lille thereto contributed. 


It is in their Works that 3 Wit As takes Plice f 2 4 ruth, Ir 


and Realities give Way to Fancy. In them the amorous Tem- 


Per of a Shepherd, and two or three ſucceſsful Tntrigues, get him 


turned into a Satyr: the Charms of a Shepherdeſs entice the 


Poet to make ber a Nymph or a Naiad: bringing Home ſome 
Foreign Fruit is ſwelled into @ Labour, or carrying off Golden | 


Apples that were guarded by Dragons: and n under Sail 1 
| anuſt riſe into winged Horſes, 9 


* 


The 92 and feverd otber Cauſes, 8 an e of 


Fables, commemorated by Feaſts and Games, then admitted into : 
Funeral Orations aud Epithalamiums, and, at laſt, into Hiſtory: 
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PREFACE. 1 0 


ray, Morality, and Religion itſelf, were not free fi om bom: for 
they furniſhed Heſiod with Materials for his Theogony, and 
ore Ornaments for his Thad and Odyfley, both which 

ah with them. 


Mo them ſeveral other Authors, both Poets and Hiſtorians, 
ſet about writing of Fables; viz, Nicander the Colophonian, 
Herachdes «f Doi . „Silenus of Chios, Phylar- 
chus, Theodorus, DAS | e e Strabo has a 
ne Paſſage to this Pa ok.” Nor, ſays he, were Poets alone 
addicted to the Uſe of Fables; Critics ad Law-givers did ſo 
long before ihem, 22 for the Utility and Recreation of a rational 

Creature, Man is Willing to learn, and Fatle opens to him the 
Way. By this Children begin to liften to what is told them, as 
every Falle is a new Story; and nothiig delights the Under- 
Standing more tau what is new and ſtrange, which is the 
Reaſon wwe love Sciences ſo much. But if the Wonderful and 
 Marvellcus be added to Fadle, they. increaſe our Delight n- 

nilely, and are the Jiſt Tiducements to lern. It is, therefore, - 
highly proper to maxe Uſe of Fable, to draw the tender Minds =—_ 
of Children to the Love f Knowledge. = 


5 From ancient Authors Ovid tock the Sill jects of his Meta- 
morphoſes, in Which be is untverſally allowed td have Surpaſſed | 
them all. 


Tftead of a dull, tafteleſs, dry Narration, freſh Images, and 
an agreeable Variety of new Beauties, riſe to View ; but, what 
is very remarkable, he has fhewn greater Art than any other © 
Author, in leading the Reader imperceptibly from one Fable to © 7% 
another, by Incidents which he ſkilfully throws in; ſo that the 

Texture is ſo curious, that it may be compared to the Work ef, 
his own Arachne, where the Shade dies ſo gradually, and the 
Light revives ſo imperceptibly, that it is hard to ſay, where the 
8 One ends or the Other begins: in ſhort, they ſcem to make a 
Chain from the Chaos 10 "the Death of Julius Czar, « with 
_ 25 0 be concludes his. a rk. ; 


PREFACE, = 
But as the Veil, with which Ovid has covered the Truths 


F. contained in his Falles, has fhed a myfteraous Obſcurity over 
11 them, I hope my Readers will not take it amiſs, if, from à late 
* Writer, I ſhew, as a Specimen of the Reſt, the Leſſons of Mo- 
i” - rality that may be fairly drown from them. Who, for Inſtance, 
tan help perceiving, that the Story of Deucalion and Pyrrha 
' ſhews, that Piety and Innocence never miſs of Di vine Pro- 
. ſection, and that the ouly Loſs which ts irreparable, is that of 
cur Provity and Juſtice. 


Youth, in preſuming lo engage in an Hntei prige above his 
© Strength; and that the too great Tendernefs bo the Parent proves 
Nen a LO to Poe Child. 


% 
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n 
\ 


The Tale of dabei en ien W a good old Couple, 


* /o happy, and ſo Vati ed with the few Things the Gods had given. 


hem, that the only Thing they defired more Was, that 5 might 
== 7ot ſurvtve one ancl ber. . 


The Fable P Ms as Scylla ſhes what an infamous 
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8 
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0 love the Treaſon, hate 'Þg Traitor. 


From Ariadne being de erred by Theſetis, and gene ts 
= received by Bacchus, we learn, that as there is nothing we can 


1 be ſure of, ſo there is nothing wwe ought to deſpair of. 


ion for many, II, ho begins with 5 2 end with Murder, 


The Fable of Midas ſhews, that Kue n any ting 


9 Prove more fatal 10 Us, than our own wiſhes, 


v.75 T Pe Story of Proteus ſores; 5 that Stotgfnen C an put on an 


— 


The Story of Phaeton ſhews the Raſhneſs of an inconſiderate 


Thing il is to ſell our Countiy ; and teaches, Fat even 205 


The Story of Tereus ſhews, that one Crime lays the Founda- 


PREFACE; 


ut Ovid never excels ſo much, as when he touches on the oh 
Haffion of Love; and every N ſeems ſenſiblèe of the ſame 


1126! 12 Oe 


Procris, jealcus of Cep phalus, 15 afraid her Fears are Juſt, but 
hopes the contrary; 


—— Speratque miſerr ima falli. 


Aud again, 


— — Sed cuncta timemus amantes. 5 Is 


Byblis, in Live with C aunus, ſtruggles betcueen ber unlawful 
F lame and her Honour. 


» 1 SEP 
2 ARE 8 - 2 N 
* # 4 ; 


Incipit, et dubitat ; ſcribit, damnatque tabellas ; 


| Et notat et delet, mutat, culpatque, probatque. 1 
She writes, then blots ; 3 writes on, and blots again; 7 
Lites it as it, Zhen rages it as Vain. 1 


In wt i may be be ſaid of Ovid, that he had a moſt exten- 
five Wit, a quick and lively Fancy, and a juſt Conception, which 
appears by his tender, agreeable, and ſublime Expreſſions. We 
find in bim the charming Way of relating a Story, by inſerting 
an their due Places th ſe little Circumſtances, ſo eſſential to attratt 
our Attention. We may even venture to ſay, that he was a 
perfect M-fter of his Art, in all its Branches; ſo that we need 
not ve ſurpriſed at the Author's e as to the n 9 
and SHE? of 515 * 


Jamque opus 5 quod nec Jovis ira, nec ignes, 
Nec poterit ferrum, nec edax abolere vetuſtaͤs: 
Cdùm volet illa dies, quæ nil niſi corporis hujus | 


7 Jus habet, incerti ſpatium mihi finiat evi; 

_ x0. Parte tamen meliore mei ſuper alta perennis 
FR Aſtra ferar : nomenque erit indelebile noſtrum. 
—_ Quaque patet domitis Romana potentia terris, 


i | 52 — 2 5 / 
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- * 8 - 
| HT i. Þ ; 
- ' 


| 


PREFACE. "Oi: 


Ore legarpopuli; perque omnia ſæcula fami 
5 (Si quid habent vert vatum præſagia) vivam. 
wa | | 

75 The Work is finiſp d, which nor dreads the Rage 
1 Of Tempeſts, Fire, or War, or waſting Age: 
14 Come, fron or late, Death's undetermin'd Day, 
1 | This mortal Being only can decay ; * 

Ws My noi ler Part, my Fame, ſpall rei ch the Skies, 
4 Aud to late Times with Ulooming Honours riſe, 
= - Where'er th' unvounied Roman Power obeys, 
a All Climes and Nations ſhall record my Prat iſe: 
. lis allow'd to Poets to divine, 


One Half of round Oy ig mine. 


1 7 his Prediction has ſo far Sera true, that this Poem has 
been ever ſince the Magazine, which has furniſhed the greateſt 
Part of the following Ages with Fancy and Alluſions, and the 


Dis ;oetical Predeceſſors and  Cotemporaries oe leſs Regard to 
their OWN e 


Virgil, in His third Genrrice, ſays, 


Tentanda via eſt qua me quoque poſſim 
Tollere humo, victorque virüm volitare per ora. 


Thus on the Wings of Fame my Muſe I'll raiſe, 
And thro Mankind acqui: e immortal Boys. 


And Horace, in bis firſt Ode, 


Me doctarum hederæ præmia frontium 
Dis miſcent ſuperis: 2— 


1 he Wreaths on learned Brows beſtow ” ES 
I. * me, Mecznas, loa God, „ 


Ad alſo in Buck Id. Ode zoth, „ 


; Exegi monumentum ære perennius, 
Regalique ſitu pyramidum altius; 2 
Quod non imber edax, non Aquilo impotens 
Poſſit diruere, aut innumerabilis | 


— 


reg celebrated Pointers with Subjects and Deſign ; nor have 


viii PREFACE.-- 7 


Annorum ſeries, et fuga e 
Non omnis moriar: 3 


Mine is a Monument vill for Jurpaſs 

The Age of thoſe that fland in ſolid Braſs ; | 
That eminently towering lo the Skies, 0 
In Height, the royal Pyramids outvies : F 
The Force of boiſtrous Winds, and mould'ring Rain, 

Years after Years, an everlaſting Train, 

Shall ne'er deſtroy the Glory of my Name 

Still ſhall T ſhine in Verſe, and live in Fame, 


In fine, ſo long as eaſy Wit, Nature and Delicacy are va- 
lued, every Perſon of good Taſte will allowy Ovid to be one of the 
moſt agreeable and mftrufrve Poets that ever wrote, 
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'ra:ſe their admiration. 


P. OVIDII NASONIS 


LIBER PRIMUS. 


N nova fert animus mutatas dicere for- 


mas 


Corpora. Di, cœptis (nam vos mutaſtis et 


illas ) 


Adfpirate meis 3 primaque ab origine mundi 
Ad mea perpetuum deducite tempora carmen. 


TRANSLATION, 


9 D:0 

Animus fert dicere for- 
mas mutatas in nova corpus 
ra. Dit (nam vos mutaſ- 
tis et illas formas) adſpi- 
rate meis cceptis, que dedu- 
cite perpetuum Carmen a 
prima origine mundi ad 
mea tempora. | 


= T is my deſign to ſpeak of forms changed into new bodies. Favour, 
O ye gods, the attempt, (for by you were theſe changes produced) 


to my own times. 


and carry down the chain of my poem, from the beginning of the world 


NO TE'S. 


The Metamorphoſes of Ovid may be 
conſidered as a collection of the chief of 
thoſe fables hich epic and dramatic poets 
had introduced into their works, in order 
to gain attention from their readers, and 


for the moſt part founded in hiſtory. 


How they came to be changed in their cir- 


cumſtances, ſo remote from credibility, will 
be taken notice of in the remarks upon 
each fable in the courſe of the work, It 


is ſufficient to obſerve at preſent, that po- 


ets, to give their ſubjects a greater air of 
dignity, affected to relate every thing 
with extraordinary circumſtances, - and 
make the gods interpoſe in all that con- 
cerned their heroes. This humour of the 


_ poets, joined to the ſuperſtitious notions of 
_ thoſe times, produced an infinite number 


of fables, which Ovid has here connected 
together in one continued poem, of which 


the whole univerſe is the ſcene, and that 


takes in all the times from the beginning 


Theſe fables are 


eus, whom Juno had appointed her leeper, 


of the world, to the age in which he 
wrote. The firſt book begins with the 
untavelling of the chaos, and diſtinguiſh- 
ing it into four elements, to each of 
which are aſſigned proper inhabitants, and 
laſt of all man is created. After this fol- 
low the four ages of the world, the war 
of the giants againſt heaven, and the u- 
niverſal degeneracy of men. Jupiter find- 
ing that the example of Lycaon chang- 
ed into a wolf was not ſufficient to reclaim ' 
them, ſends an univerſal deluge, from 


Which only Deucalion and Pyrrha eſcape, 
who repair the loſs of their kind by throw- 


ing ſtones behind them, Apollo kills - 
the Python, falle in love With Daphne, 
who is changed into a laure]. The other 
rivers aſſemble, uncertain whether to con- 
gratulate, or condele with her father upon 
this event. Inachus alone is abſent, anx- 
ious fot his daughter, whom Jupiter had 
changed into a heifer. Mercury kills Ar- 
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las, et colum quod tegit 


2 P. OVIDII NASONIS 


J. Arte, mare, et tel. 


em oa, erat unus ultas na- 


I. Ante mare, et tellus, et, quod tegit omnia, 
ctelum, | 5 


! b ; 
ture in ct erte, quom dix- Unus erat toto nature vultus in orbe, 


cre (A. 34 5 Moes rudis ins Quem dixere _ 


digeAaque ; 


chaos; rudis ind Zeſtaque moles: 


TRANSLATION, 


I. In the beginning, the fea, the earth and the heaven, which co- 
vers all, was but one face of nature through the whole extent of the u- 
niverſe, which they called chaos; a rude and indigeſted maſs; nor any 


NOTES. 


ſoon after which Jo, reſtored to her former 
ſhape, bears a ſon to Jupiter named Epa- 
phus, who 1s ere" :d jointly with her 
by the Egyptians. The poet then, by 
a very natural nd. eaſy tranſition, enters 
upon the ſtory of Phaeton, 

1. In nova fert] Ovid follows here the 
eximple of the epic poets, who always 


begin by a propofition of their ſubject, 


and invoking the aid of tlie muſe, The 
rules laid down by the critics for exordi- 
ums are here ſtrictly obſcrved, botli with 
reſpect to ſimplicity and brevity, : 

1 NMutatas dicere fo mas corpera| Some 
commentators make this an hypallage, 
inſtead of corpora mutate in novas formas; 
and find a beauty in it, that the propotition 
of a ſubje&t which regards the changes 
and variations of bodies ſhould be framed 
with a tranſpolition of words. But it may 

e explained alſo without an hypallage, as 

vrma is often uſed to ſignify the thing it» 
ſelf, thus forme derum, terrarum, pro ip-— 
ſis diis feris. And our own poet, Trift. 1. 7. 
Carmina mutatas beminum e Jr mas, 

4. Perpetuam carmen | Perpetu: um carmen 
3s the ſame with what was alſo known a- 
mong the ancients by the name of porma 
eyclicum. It was of ſeveral kinds; as 
when a particular ſubject and action were 
pitched upon, of a reaſonabſe length, but 
to be included in a determined number of 
lines z or when 2 poet. gave the entire 
hiſtory of a prince, But tne principal 
kind of cyclic poem was, when the poet 


carried his ſubject from one fixed ber 110d of 


time to another, as com the beginning 
7 


of the world to the Trojan war, and 


connected all the events together in a con- 


tinned train. I is in this laſt ſenſe that 


Ovid calls his metamorphoſes per etuum 


ca/ un z = the parts being connected to- 
g mer, by the moſt natura anꝰeaſy tran- 
tits for à certain unity of ſtory is 
pitted through the whole, and he has 
m2inazed. his tybjeot with that happy ad- 


dreſs, as to ſlide from one circumſtance in- 
to another without violating it. The 
texture, as 8 excellent critic obſerves, is 
ſo artful, that it may be compared to the 
work of his own. Arachne, where the 
ſhade dies ſo gradually, and the light re- 
vives ſo imperceptibly, that it is hard to 
tell where the ons ceaſes, and the other 
begins. Deducite' perpetuum carmen mult 
therefore mean, carry dowwn my cyclic pen 
(i. e. the chain, the connexioa of my 
poem) from the beginning 6f the world to 
the prejent time. 

5. Ante mare et ellas] Ante is not here a 

repoſition governing a caſe, as according 
to ſome readings; ante mare et terras; but 
is to be taken e ly, for Primb, prin- 
cipio, © at firſt, in the beginning: Mare, 
tellus, et celum erat unus wultus naturæœ. 

7. Jem dixcre Chaos] The ancient 
philoſoptiers not being able to conceive 
how any thing could be produced out of 
nothing, laid it down as a principle, ex 
nibily nihil fit, et in nibiluma ui! poſſe reverti. 
Therefore in their accounts of the crea- 
tion of the world, they always ſuppoſe 
ſome pre-exiſting matter, cut of which 
things were formed, and ranked in. that 
order:y difpoſition in which they now ap- 
ear, The fykem here followed. is that 


of He ſiod, the mult ancient poet now ex- 


tant, that treats of the origin of things, 
For firtt he ſuppoſes a chavs or pre-exiſting 


matter, out of which the worid and four 


elements were formed; and then deſcribes 
the manner in which theſe elements were 
diſpoſed; as that ther poſſeſſed the high- 


elt place, air the next, then water, and 


earth, off account of its gravity, the 
loweſt, This doctrine, monſtrous as it 
appears, is no other than a disfigured tra- 
dition of the creation. Heſiod ſeems to 
ve copicd from Sanchonilathon, who un- 
2 1 05 ty drew his ideas from the writings 

i; Males, fince in ſome places he ules hie 

ery expreſſions. 
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METAMORPHOSEON, Ls. I. 3 


Nec quicquam niſi pondus iners; congeſtaque 


codem 


Non bene junctarum diſcordia ſemina rerum. 
Nullus adhuc mundo præbebat lumina Ti- 


tan; 


nec quiguam niſi iners fone 

us; jeminaque diſcirdia 
rerum non bene jundtarum, 
congeſta eodem acervo. Ad- 
buc nu lus Titan præbebat 
lumina mundo; nec Phebe 
reparabat nova cornua cre- 


10 


Nee nova creſcendo reparabat cornua Phoebe; ſcends : nec tellus librata 


Nee circumfuſo pendebat in acre tellus 
Ponderibus librata ſuis 5 nec brachia longo 
Margine terrarum porrexerat Amphitrite. 


DO 


uaque ſuit tellus, illic et pontus, et aër: 15 
Sic erat inſtabilis tellus, innabilis unda, 
null; ſua forma manebat. 


Lucis egens aër: 


Jus ponderibus pendebat in 
dere circumfuſo; nec Am- 
Pbitrite Por rexetat brachia 
in Jango margine terrarum. 
DQuique fuit tellus, illic e- 
rat et pontus, et der fc 
tellus erat inſtabilts, unda 
innabilis, et der egens lucis 8 


Obſtabatque aliis aliud : quia corpore in uno ſua forma manebat nulli. 


Frigida pugnabant calidis, humentia ſiccis, 


Aliudpue ohſtabat aliis: 


quia in uns eodemque cor- 


Mollia cum duris, fine pondere habentia pon- pore, frigida pugnatant 


dus. 


20 calidis, humentia ficcts, 
mollia cum duris, babentia 
Pondus cum carporibus fine 8 


TRANSLATION. 


thing but a lifeleſs lump, and the diſagreeing ſeeds of j jarring ele- 
ments, confuſedly jumbled together in the ſame heap. No ſun as yet 
gave light to the world, nor did the moon, in a courſe of regular 


was ſea and air. 


cha anges, A her pointed horns. The earth was not hung ſelf balan- 


ced in the 
embrace the diſtant coaſts. 


For wherever there was land, 
Thus was the earth unſtable, the ſea unnavigable, 


urrounding air; nor had the ſea ſtretched out her arms to 


there too 


and the air deſtitute of light; nor did any thing appear in its real 


form. 


For one conſtantly obſtructed the courſe of the other; becauſe, 


in the ſame heap, cold ſtruggled with hot, moiſt with dry, hard with 


loft, and heavy bodies with light. 


But God and kind nature put an 


NOTES. 


10. Titan} The ſun ; fo called on ac- 
count of his ſuppoſed father Hyperion, wo 
was one of the Titans. This Hyperion was 
the firſt who. by his aſſiduous obſervations 
diſcovered the courſe of the ſun, moon, 

and other luminaries. By them he regula- 
ted the times and ſeaſons, and tranſmit- 
ted that knowledge to others. No wonder 


then if he who was the father of aftro- 


nomy, has been alſo feigned by the poets 
to be the father of the ſun and moon. 

It. Phœbe] The moon; ſo called be- 
cauſe ſuppoſed to be the ſiſter of Phoebus or 
the ſun. 

13. Ponderibus librata ſuis] It is plain 
from this that the poet had a very diſtiuct 


notion of the gravitation of bodies. All 
the parts of matter attract, and are mutu- * 


ally attiacted, and conſequently muſt hold 


of the ſea: 


one another in a perfect equilibrium or 
balance. This power of gravitation is 
not only conſtant and univer dal, but acts 
always in proportion to the oe content 
of bodies, and with a force which is in a 
direct ſimple proportion of the quantity 
of the matter, and an inverſe Cuphcate 
proportion of the diſtance. 

14. Ampbitrite] The daughter of Ocea- 
nus and Doris, and wife to Neptune, god 
hence ſhe is here made to 
ſtand for the fea itſelf. Some take her 
to be no more than a poetical perſonage, 
whoſe name, derived from the Greek, ſig- 
niſies to ſurround. According to this we 
may eaſiiy conceive how ſhe came to be 
called the wife of Neptune, or of the ſea, 
which encogppalles the earths 


R- a-: 


1 ＋ = This is nor 
Frist philoſoghical f-nſe, for 
Fantradict the doctrine of Heſiod and all 
che ancient ſages; who make earth the 


4 . 


| Das et meli natura dis 


remit banc litem. Nam ab- 
ſeiere ferras cœ lo, et undas 
terris, et ſecrevit c@.um 
ſiquidum ab ipifſo acre. 
Us 771 1am eVo.Vit 3 
ect ue cc acer, li- 
guvit ea 7 ciata lodis pa- 


ce concerdi. Vis ignea cal; 


con vexi ct fine pondere emi- 
cuit, legitque locum ſibi in 
fe mma arce. Atr eft prox- 
imus illi levitate boss ques 
Tellus eſt denſior bit, trax- 
Itgus grandia ret. et 
eſt preſſa gravitate ſui ip- 
fius. Humor circumfiuus 
pſedit ultima loca, corre 
Cuitque ſolidum orbem. 
II. Ubi ile, quiſguis fuit 


Deorum, ſecuit eongeriem ſic 


diſpiſitam, redegirque jec- 


tem in membras 


end to this inteſtine 


OVIDIH NASONIS 


Hanc Deus, et melior litem natura diremit, 
Nam ccelo terras, et terris abſcidit undas: 

Et liquidum ſpiſio ſecrevit ab are cœlum. 
Quæ poſtquam evolvit, cœcoque exemit acervo, 
Diltoctata locis concordi pace ligavit: 25 
Ignea convext vis et fine pondere col: 
Emicuit, ſummàque locum ſibi legit in arce. 
Proximus eſt acer illi levitate, locoqus. 
Denſior his tellus; elementaque grandia traxit; 
Et preſſa eſt gravitate ſui. Circumfluus hu- 


Mor | 30 | 


Ultima poſſedit, ſolidumque coercuit orbem. 
II. Sic ubi diſpoſitam, quiſquis fuit ills dæo- 
rum, 
Congeriem ſecuit, ſectamque in membra re- 
degit: 


TRANSLATION, 


diſcord ; for he ſeparated earth from air, and 


water from earth, and diſtinguiſhed between the groſſer air and the 


#therial heaven. 


When he had thus unravelled the whole ſyſtem 
of things, and extricated them from their ſtate of confuſion, he aſ- 
ſigned to each its proper place, 


and combined them in harmonious order. 


F he light fiery element of vanked ztherial heaven ſhone out, and 
mounted to the higheſt region. Nj this the air ſucceeds in lightneſs 


and place. 


II. When thus he, 


Tne earth, ſtill heavie 
derous elements, and was vreffed toge . by its own weight. 
circling waters {funk to the loweſt place 


drew along with it, the more pon- 
The 
a begirt the fold orb. N 
whoever be was of the gods, had divided the 


maſs, and by chat diviſtoa formed it into diſtinet members; firit of all 


21. Deus et mejor natura] Nature is 4 
any determined 
fignification, and in general we are apt to 
apycarances which 
we find it hard to explain upon eftabiiſhed 
In its moſt pro- 
per acceptation it means the inviſible a- 
Lency ot the Deity, in uphoſding the pre- the 


word often uſed. with it 
i;2ribe to it all thoſe 


and known principles. 


fent frame of thing 9. 


mop Dans ef natura; 


{a} id, Deus five natura. 
Ultima Poſſedit] Sink ,to the We of 
ro de unde ft in - 


Et is therefore 
here, as grammaria 1s call it, an expoſitive 


N © F. 


heavieſt of the four elements, and place it 


ercuit ſulidum orbem. The waters poſleſſing 
the loweſt place, is therefore only meant 
in reſyect to the earth whereon we tread, 
nat of the ponderous central earth. For 


flow round it in holiow deep channels. 
as if t the poet 

paſſage. To ſay with ſome that Ovid calls 
it {urrounds and encompaties the earth, is 
juſt noching at all; he might for the fame 
teaſon . 8 ſo of che alr. 


explain ultima extima. 


that wore to 


* 


r Rr 


in the center: nay, it were to contradict 
himſelf, ſceing he ſays circumfluns humor co- 


a ſurface of the earth rites 
coniderably, and ſuffers the waters to 


This 1 take to be the true meaning of the 


water the laſt po; the elements becauſe - 
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METAMORPHOSEON, 


Principio terram, ne non æqualis ab omni 

arte fare AN | 1 Nis | er1vi 5 — 
Parte foret, magni ſpeciem olomeravit in or parte, in ſpeciem magni or- 
R bis. 35 bit. Tur J lit frei dif. - 
Tum freta diffundi, rapid! (que tumeſcere ventis 33 m 23 wentis 
. F N 3 6 rafidis, et arcumdare [ite 
Juſtit, et ambite circumdare en terre, poets ae, 00 
Addidit ct fontes, immentaque ſtagna, lacuſque; dit et fontes. Hagnapue im- 
F manta obliquis cinxit de clivia ripis: 75 255 lacuſzue 3 NES 
| mina - declivia oblignis 

YA 1 4 i 3 3 2 . 7 
Que diverſa locis Pa tim 1; ſorbentur ab 15 Jo 540 ripts; qua flumina diver- 
In mare perventunt partim, Campoque recepta fa locii, ſorben "ur | tim ab 
Liberioris aquæ, pro ripis littöra pulſant. pla tellure; partim ferve— 
riunt in mare, Ve 'ceptague 
F alles, 

Jutht e et extend campos, ſublidere valle campo aguæ liberibrit, 7511 
Fronde tegi ſylvas, lapidoſos {urge re RY S. ſunt litera pro ripis. Juſe 
Utque dus dextrh: ccelum, totidemque ſini- it et cnp er ex? and, wales 

{tra 45 


Jaliſidere, fy! Vas feg ! frone 
Parte ſecant Zonæ, quinta eſt ardentior illis: 


IIS. 135 5 


principin glomeravit berram 
ne non (Het e@quals ub mi 


de, et montes latidslc ur- 
gere. Lique du ⁊ gn ſe- 
cant cœlum döextra farte, 
tetidemgue zone ſecant ſiniſtra parte, et ut / etiam uin zona ardentier iil;s 5 


TRANS LAT ION. 


4 no inequality might be found on either ſide, he rolled up the earth 
into the figure of a ipacious globe. He then comm anged the {eas to 
flow round, and ſwell with raging winds ; and to mark out ſhores upon 
the encompaſied earth. He added allo ſprings, and immenſe ftavd.ns 
pools and lakes, and bounded the running rivers by winding banks, 

Theſe different in different places, are ſwallowed up by the earth itſelf, 

others carrying their waters forward to the ſea, are there received into 
the plains of the ample ocean, and beat the ſhores inſtead of banks. 
He commanded likewiſe the plains to be extended, the vallies to fink 
down, the woods to be covered with leaves, and the rocky mountains 
to riſe. And as heaven is divided on the right by two zones, and by 
a like number on the left, between Ven there is a fifth hotter than 


NOTES 


40. Partim forbintwe: ab *p/a] This is 
meant of thoſe rivers that, at ſome dif- 
tance from their fountains, diſappear, and 
conunne their courſe under ground, Such 
Virgil tells us was the Alpneus 1 in Pelopon- 
neſus. Such ſtill are the Anas in Spain, 
and Rhone in France. Yet they are not 
ſo wholly ſwallowed up by the earth, but 
that they appear again, and carry their 
waters forward to the ſea. 

43. Foſfit et extendi campos] This 2 
is truly ſublime, and ſerves admirably well 
to expreſs the eaſe wherewith an infinitely 
| Powerful Being accomplithes the moſt diffi- 
cult works. Let him but ſpeak the word 
and it is done. There is the ſame beauty 
here that was long ſince remarked by one 
of the moſt celebrated erities among the 


ancients, in the 2 of the Hebrew law- 
giver, | 


declination north and ſouth, 


45. Urtzue due dextra]. Aſtronomers 
take notice of five parallel circles in the 
heavens. Firſt, the equinoctial, which 
lies exactly in the middle between the 
poles of the world, and has obtained its 
name from the equality of days and 
nights ail over the earth, while the ſun 
is in its plane. On each fads of it are 
the two tropics, at the diſtance of twen- 
ty-three degrees and thirty minutes, and 
deſcribed. by the ſun when in his greateſt 
or at the 
ſummer and winter ſolſtices. That on 
the north fide of the equinoctial is called 
the tropic of Cancer, becauſe the ſun de- 
ſcribes it when in that ſign of the eclip- _ 


tic: and that on the ſouth fide is for the 


ſame reaſon called the tropic of Capri- 
com. Again, at the diſtance of twenty 
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fic cura Dei diſtinxit inclu- 


ſun „nus ecdem numero £2 0- 


Sie onus incluſum numero diſtinxit codem 


Cura Dei: totidemque plagæ tellure premuntur. 
narum : plageque toridem fl oF SO 0 in 
premuntur tellure. Q0- (Juarum quæ media eſt, non eſt habirabilis w{- 


rum plagarum illa gue eſt tu; 
media, n'n efÞ habitabilis 
EÆſtu : alta nix tegit das: 


Nix tegit alta duas: totidem inter utramque 


lcawit-totidem inter utram- Jocavie, | © WAY 
gue, deditgue temporiemy Temperiemque dedit, miſta c cum frigore flam- 
flanma mixta cum frigores ma. 


TRFANSE A-T FO-N; 
theſe; in like manner did the care of God diſtinguth this incloſed maſs 


by the ſame number, and five correſponding tracts are impreſſed upon 


That which poſſeſſes the middle place, cannot be inhabited 
by reaſon of the immoderate heats. 


the earth. 


Two are perpetually involved in 


deep ſow ; between theſe he placed two more, and gave them a hap- 
pier temper, partaking equally of heat and cold. Over thelc hangs 


NOTES. 


three degrees and a half from the poles of 
the world, are two other parallels called 
the polar circles, either on account of 
their neighbourhood to the poles, or ra- 
ther becauſe if we ſuppoſe. the whole 
frame. of the heavens to be turned round 
in the plane of the equinoctial, theſe 
circles are marked out by the poles 
of the eclipt c. By means of thefe pa- 
rallels aſtronomers have divided the he a- 
vens into five zones or tracts. The 
whole ſpace between the two tropics is 
the middle or torrid zone, which the e- 
quinoctial divides into two equal parts, 


On coach fide of this are the terrnerate. 
P 


zones, Which extend from the tropics to 
the two polar Circles. And laſtiy, the 
ſpaces incloſed by the polar circles make 
up the frigid zones. Now as the planes 
of theſe circles produced till they reach 
the earth, will alſo impreſs fimilar pa- 
rallels upon it, and divide it in the ſame 
manner ay they divide the heavens, hence 
. aſtronomers. alſo conceive five zones upon 
the earth, CY to thoſe in ihe 
heavens, and bound, by the Tame circles. 
490. Warum g media 7 2] The une 
derſtanding of this depends 134 Knowing 
the courſe of the ſun. Fas ecliptic, in 
which he moves, cutting the Cquator in 
two oprofite points, at 25 angle of twen- 
ty-three degrees and a half, runs oblique- 
ly from one tropic to anot er, and re- 
turns again in a correſponding direQion. 
Hence the ſun, who in the ſpace of a 
year performs the revolution of this cir- 


cle, mult in that time be twice vertical to 
every place in the torrid zone, except di- 


rely under the tropics 3 and his greateſt 


diſtance from their zenith, at noon, can- 
not exceed forty- ſeven degrees. Thus his 
rays being often perpendicular,. or nearly 


ſo, and never very oblique, muſt dart more 


forcibly, and in greater numbers, and oc- 
caſion intenſe heats in that track. The 


apcients belived it uninhabitable, being 


but little acquainted with the extent and 
ſituation of the earth, courſe of the 
Winds, &c. But later diſcoveries have 
nor only found it ſtocked with inhabitants, 
but alſo a rich fertile foil, abounding ig 
every thing needful for the 
pleature of life. 


50. Nix tegit alta . viz. The two 


polar or frigid zones. For as the ſun ne- 
ver approaches nearer theſe than the tro- 
pic on that fide, and is, during one pait 
of the year, removed by the additional ex- 
tent of the whole torrid zone, his rays 


muſt be, very oblique and faint, ſo as to 


leave them expoſed to almoſt 27 8 cold. 

51. Temperiemgue dedit| The tempe- 
rate zone Ving. between the torrid and 
frigid, partake of each, and are of a mide 
dle temper between hot and cold. Here 
too the diſtinction of ſeaſons is moſt ma- 
nifeſt, For in either temperate zone, 
when the ſun is in that tropic, which 


borders upon it, being nearly vertical, the 


heat muſt ge very conſidera ble, and wake 


its ſummer: but when he has got to the 
other tropic, being now further remove 


ſupport and 
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Amminet his acr, qui, quanto elt pondere terre, a imminet. bn qui, of 


Pondus aquæ levis; tanto eſt oneroſior igni. prop ee e 
Illic et nebulas, illic confiftere nubes eee Fae or. 66 
Juſſit, et humanos motura tonitrua mentes, 55 25 cenſſtere 80 Jun 
Et cum fulminibus facientes frigora ventos. „ HOT onCg 


: - gh f et toniud meturd mentet 
His quoque non paſſim mundi fabricator ha- puranzs, el wenros facien= 


bendum tet Higeto, FR ee 
92 be 74 64 £6 r 2 * 71. K 
Abra permiſit. Vix nunc o! bſiſtitur illis Fabrie Nee "Ng 


ron feermifit atra babendum 
(Cu um ſua quiſque regant dive rio flaminat ru) paſſin bis venus} Ae e 


zuin lanient mundum: Tanta e 9 diſcordi. 4 Ft a- nin cam quiſgque regant 
60 fjua flamina d:*werſo tradtu, 

X LI Fe tamen vx - ol liſtitur ts 
Furus ad Auroram, N abathæa que regna receſlit, zuin lanient mundum, diſ- 
2 pirates Mo, et radiis juga FD dita matutinis. eerdia fratrum eſt tanta. 

Veſper, et occiduo quiz littora ſole tepeicunt, tain, e oak 
| Sidaque, et juga ſubdita radiis matutinis. Velper, et littora quæ tepejcunt occidu? foley 


T'RAN-S-L AT 1-0N. 
the air, which is by ſo much heavier than fire, as the weight of wa- 
ter falls below the weight of earth. Here he ordered clouds and 
ſtorms to engender, and. thunder that ils with terror the human. 
breaſt, lightning, and the wines that briag on winter colds. Nor did 
the great contriver of the world leave theie to take an uncontrouled 
poſſeſiion of the ſky. Even now (though each wind. poverns his own 
blaſts in the tract aſſigned bim) they can ſcarce be hindered from rending 
the world to pieces; ſo great is the rage and diſcord of the brothers, 
Eurus took his way toward the riling of Aurora, the balmy y Nabathean 
4 regions, Perſia, ard the mountain; whore ſummits arc Ver by tae 
= carly-rays of the ſun. The evening. ſtar, and ſhores warmed | by the 
1 7 NOTES. 
15 51 ed from the zenith by an arch of forty- Aurvra, or the Morning, was always other 
ſſeren degrees, his rays will ſtrike but ed in by the ſun, who riles caſlwaid, 
+ "Ps faintly, and occaſion Winter. The inter- hence ſhe was ſuppoſed to have her habita + 
9 #2 mediate ſpaces, white he is moving from tion in the eaſtern quarter of the world, 
A one tropic to the other, make, foring and and often ſtands ju the Janguage of poetry 
vhs autumn. To prevent miſtakes we muſt for the eaſt. 
CORN obſerve, that Ovid, conGdering the torrid 61. eee regna | The realms of 
8 zone as the middle region of the world, the caſt ; for we len from Joſe phus, that 
£751 calls the north fide the right ſide of heaven. Nabath, tne ſon of Iſmae], with his eleven 
0 and the ſouch the left. brothers, took poſſaſſion of ali the country 
61. Eurus ad Auroram} The poet, af- fiom the Euphrates to the Red-fea, and 
ter obſerving that the air is the proper calied it Nabatbæa. Pliny in his Natural 
region of the winds, proceeds to take Hiſtory iveaks of the Nabathei in Arabia 
notice that God, to prevent their muking Felix. Perſia was a hoted kingdom of 
Havoc of the whole creation, ſubjected Aſia, eaſtward of Italy. | 
them to particular laws, and aligned each 63. Veſper et eccidus] The evening 
the quarter from whence to direct his region and coaſts where the ſun ſets, that 
blaſts. Eurus was ſent toward Aurora, is, the' weſtern part of the world, was 
and the eaſtern regions. Eurus is the - afligned to the zephyrs, or welt winds, fo 
eaſt- wind, fo called by a Greek derivation, called by a Greek derivation, becauſe ny 
hegauſe it blows from the eaſt. And as cheriſh and euliven nature. 
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ſunt proxime Ac lyra. Proxima ſunt Zephyro: Scythiam ſeptemque 
trionem 

Horrifer invaſit Boreas : contraria tellus 65 

aſſiduis nubibus, pluviigue Nubibus aſſiduis, pluvioque madeſcit ab Auftro: 

Hæc ſuper impoſuit . et gravitate ca- 
rentem 

thera, nec quicquam terrenæ fæcis habentem. 

Vix ea limitibus diflepſerat omnia certis : 

Cum, quæ preſſa diu maila latuere ſub illa, 70 

Sidera cœperunt toto cferveſcere cœlo. 

Neu regio foret ulla ſuis animantibus orba: 

Aſtra tenent cœleſte ſolum, formæ que Deo- 
rum: 


Horrifer Boreas iuvaſit 
Scythiam ſeptentrionemque : 
Tellus centraria madeſcit ab 


auſtro. Impoſuit ſuper bæc 
LEthera liguidum et ca- 
rentem ꝑravitate, nec ba- 
bentem quicquam terrenæ 
fecis. Fix diſſepſerat ea 
 emnia cer tis limitibus, Cum 

fidera que preſſa ſub illa 
maſſa diu latuere, cœpe- 
runt efferweſcere toto colo. 
Neu (et ne) ulla regio fo- 
ret orba ſuis animantibus: 
oftra, formeque Deorum, 
tenent ſolum cœleſie: p 


TRANSLATION. 
ſetting ſun, border upon the abode of the zephyrs. 
dreadſul blaſts invaded Scythia and the northern quarter. 


Boreas with his 
The region 


oppoſite to this is wet with continual clouds, and the rainy ſouth wind. 

Over theſe he placed the liquid firmament of heaven, a light æthereal 

ſubſlance, void of gravity, and purged from all the groſs dregs ofearth. 
Scarce had he diſtinguiſhed all theſe by their aſſigned limits, when the 


ſtars that had hitherto lain hid under the lumpiſh maſs of the chaos, 
began to ſhine out, and enlighten the whole expanſe of heaven. 


And 


that no region might be without its proper inhabitants, he fills the 


empty tract of heaven with ſtars and the forms of gods. 


NOTES. 


63. Scythiam ſeptemque trionem] S:ythia, 
a northern region of Aſia. 
the north quarter of the world, to called 
from the Triones, à conſteliation of ſeven 
ſtars, near the north pole, known by the 
name of Charles' Wain. Boreas was the 
ſor: of Aſtræus, or, according to others, 
of Strymone His name is derived from. a 
Greek word, fignifying an eddy, voter: 
hence probably the poets uſe it ſo often 
for the north wind, which, in 
lence, rages ſometimes to that degrets as to 
occaſion whirlwinds, 


65. Contraria teilus | That is, the ſouth 
quarter of the world, for the ſouth pole 
'The 


is direttly oppoſite to the north. 
ſouth wind is here called rainy, becauſe 
blowing upon Italy from the ſea, it always 
brings with it clouds and rain. The in- 
termediate winds are omitted, as being 


only ſubdiviſions of the four pringipal here 


deſcribe d. 8 7% 
67. IJlæc ſuper impeſuit A et gra- 


ewvitate carentem ZE! Hera] Here we have the 


poct ſpreading a thin veil of æther over 
his e creation, which is agreeable e- 
rough to the late diſcoveries in philoſophy, 


His notion indeed of its being entirely 


Septentrio, | 


its. vio- 


void of gravity is not: ſtrictly true, But 
the error is ſo ſmall as not to deferve 
notice, ſince from Dr. Halley's diſcourſe 
of the barometer it appears, that if on the 
ſurface cf 25 __ an inch of quickſilver 
in the tube, be equal to a cylinder of air of 
300 foot, 1 wil be, at a mile's height, 
equal to a cylinder of air of 2,700,000 
foot. And therefore the air at fo great 
a diſtance from the earth as the poet 
here ſuppoſes his ether muſt. be rarified 
to ſo great a degree, that the ſpace it 


fils will bear but a very ſmall propor- 


tion to that which is entirely void of 
matter. | | | | 
75. Formegue Deorum] It is not eaſy 


to underſtand what the poet means by the 


forms of tbe gods, Some refer it to the 


ſtars, as if he would be underſtood that 
they were images of the gods. 


But Iam 
rather apt to think that formegue Deorum 


is only a poetical expreſſion for the gods 
themſelves; and that he aſſigns the hea- 
vens as the habitation of the gods and 
ſtars: theſe Jaſt, according to the notion 


of the olatonifts, being a kind of intelli- 


gent beings, or at leaſt, guided and actuãted 
by ſuch. 
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Terra feras cepit, volucres agitabilis aer. 75 % 


LIS. I. 9 
unde ceſſrunt babitande 
piſcibur nitidiss terra cepit 


METAMORPHOSEON, 
Ceſſerunt nitidis habitandæ piſcibus undæ; 
feras : agitabilis abr cepit 


v,. Sed animal ſanc- 
us bis, capaciuſyue altæ 


Sanctius his animal, mentiſque capacius alta 
Decrat adhuc, et quod dominari in cætera poſlet: 554 ee 
| o_ > : 3 eit mentis, et quod pet, domi - 
Natus homo eſt: five hunc divino ſemine fecit . in c anti, ali 4d. 
Ille opifex rerum, mundi melioris Origo: huc deerat. Homo natus eſt. 
Sive recens tellus, ſeductaque nuper ab alto 80 Se * opifex rerum, orie 
4 | ; A : IS go  melioris mundi, fecit 
Athere, cognati retinevat ſemina cœli: Nee 
Quam ſatus Jipeto miſtam Auvialibus undis, e recens, nupergue fe 
Finxitin effigiem moderantim cuncta Deorum. 4% 4 ab alto Athere, reti- 
| nebat ſemina cognati cali: 
| quam tellurem, ſatus Ja- 

Peto (Prometheus) finxit miſtam ſluwialibus undis in effigiem Derum moderantiim cunttas 


TRANSLATION. 


ters fell to be the habitation of the ſmooth fiſhes; the earth is peopled 
with wild beaits, and the yielding air with birds. | 

But a more noble animal, and capable of {jill higher faculties, 
formed for empire, and fit to rule over the reſt, was yet wanting. Man 
was deſigned: whether the great artificer of things, who created the 
world in a better ſtate, formed him at firſt of a divine principle; or 
the infant earth newly divided from the high zther, fill retained ſome 


particles of its kindred heaven; which the wiſe ſon of Japetus temper- 


ing with living ſtreams, faſhioned after the image of the gods who rule 


NOTES. 


58. Natus bomo eft] We have here ano- 
ther proof that the ancient poets in their 
accounts of the creation of the world, 
followed a tradition that had been copied 
from the writings of Mofes. The forma» 
tion of man in Ovid, as well as in Geneſis, 
is the laſt work of the Creator. 

79. Mundi melivris orige] The author of 
a better wwirld, So I have tranſlated it: 
taking the meaning of the poet to be, that 
God created the world in a better ſtate than 
that in which it now appears. Man at firſt 
was perfect and untainted with vice: the 


. eaith too yielded every thing better, and in 


more abundance, of her av/n accord. I am 
the more confirmed in this, becauſe in the 
account of the four ages of the world, 
which immediately follows, he ſpeaks of 
man as gradually degenerating from a ſtate 
of perfect ſimplicicy and innocence, 

82. lem ſalus Japeto] The ſtory of 
Prometheus will require to be explained 
ſomewhat largely. He was, according to 
the moſt received account, the fon of Ja- 
petus and Clymene. I ſhall paſs over that 
part of his hiſtory which relates to his de- 


ceiving Jupiter, and refuſing to eſpouſe 
Pandora, and only obſerve that he is fabled 
to have formed man of tempered clay, whom 
Minerva, the goddeſs of ſciences, animated. 
There are two ways of exp'aining this hiſ- 
tory. Firſt, that the inhabitants of Scythia 
being at that time extremely ſavage, and 
without laws, cither written or traditional, 
Prometheus, a polite and knowing prince, 
taught them to lead a more humane life, and 
inſtructed them in agriculture, phyſic, and 
other ſciences. This, in the hyperbolical 
language of the poets, was called, his having 
formed a man whom the goddeſs of ſciences 
animated. But there is ſtill another expla- 
nation of this fable given by Lactantius. 
He takes it to have no other foundation, 
but that Prometheus was the firſt who taught 
the art of making ſtatues of clay. This con- 


jecture is greatly ſtrengthened by a fine 


monument ſtill extant, and that may be 
ſeen inthe firſt volume of Montfaucon's An- 
tiquities. It repreſents Prometheus forming 
a man, and there you may ſee him working 
with a chiſſel; a plain indication that the 
art of Katuary is intended by it. This image, 


Fa 


r 
— — - 


2 * a wm», 


— re 
— — 2 — 2 2 4 
— — = <a — * * * — % 
- 5 3 


over all. 


10 P. OVIDII NASONIS 


Cumque cetera animalia Pronaque cum ſpectent animalia cœtera terram, 


prona jf ona terraiity, de- 
dit bymini os ſublime : juj= 


Os homini ſublime dedit, ccelumque tueri 85 


fitque eum tueri ca! um, et Jutlit, et erectos ad ſidera tollcre vultus. 


chllere vultus erectus ad fi- 
dera. Hic tellus gue m 


Sie, modo quæ fuerat rudis et ſine imagine tellus, 


5 Induit ignotas hominum converſa figuras. 
Fuerat rudis et fine ima- O 


gine, cn erſa, induit ig no- 
ta* Fouros bominum. 
III. Aurea tas frima 


III. Aurea prima ſata eit a 
zullo, 


tas, quæ vindice 


| S ponte ſua ſine lege fidem rectumque colcbat. 90 
eſt hh, que nullowindice,. _ L D 


fua P. nte c {at fide m rec 


tun gue fine lege. V me- xo 
177 3. at Eranty nec nag 


Vena metuſque abera 


nts ncec verba minacia 


as Acre legebantur : nec ſupplex turba timebat 
cia werba kegchatitur Ho = 


re nec turba ſupplex timebat ora jai judices:; 


TRANS. Lb AF.10:N; 


And while other animals bend their looks downward to 


cart he gave to man a lofty countenance, commanded him to liſt his 


face i© heaven, and behold with erected eyes de ſtars. 


Thus the 


carth, lately rude and without form, was changed, and put on the 


figure of man, till then unknown. 


III. The golden age came firſt, which w vithout any avenger, or the 


conſtraint of law, of its own accord practiſed faith and juſtice. 


Fear 


and puniſhment were yet unknown; nor were threatuing penalties graved 
on tables of brais ; nor did ſuppliant criminals tremble i in the preſence 


NOTES. 


beſides, is very ſingular z Minerva there 
app2ars, becauſe, according to Lucian, it was 
ſhe that animated the work of Prometheus. 
There you hkewiſe ſee Plyche with her 


wings, riding in a chariot, becauſe ſhe was 


the 1ymbol of the ſouls: II is plain that all 
this was intended to ſignify to us, that the 
ſtatues of Prometheus were ſo perfect, that 
they wanted nothing but a living foul to be 
ſelf moved. Without giving into fome ſuch 
explication as this, how fha'l we account 
for what the poet ſays here and after- 
wards, that man being not as yet created, 


Prometheus mixe clay. and moulded kim | 
into his preſent figure, ſince he was a man- 


himſelf, and antiquity gives us the hiſto- 
Ty of his father and anceſtors. So far 
with reſpe cc to the formation of man. 
Other particulars in the hiſtory of Prome- 


theus, will come in more properly after. 


Wa! 05s 


39. Aurea prima ſata tas] After the 


formation of man follow the four ages of 
the world, which axe denominated from 
tour metals, in a ſucceſſion from better 


to worſe, anſwering to the gradual degene- 


racy of mankind, The golden age comes 


--AHrſt, and is a continuation of the ſame 
tradition we have mentioned before. Truth 


zu the pocts is always Cifguifed under a 


i - ; | 


veil of fiction. They had heard that the 
firſt man lived for ſome time in perfect 
innocence, that the ground in the garden 
of Eden yielded ail kinds. of fruit, with - 
out being cultivated, and that the inferior 
animals, ſubmiſiive to his commands, paid 
him“ all due homage : but that after his 


fall, all nature e poteg againſt biin. 


Hence this age of gold, fo celebrated by 
the poets, the innocence of manners, the 
ſpontaneous production of fruits, and te 
rivers of milk and honey. The ancients 
refer to Italy and the re:gns of Saturn 
and Janus, what the Seripture relates of 


Adam and the terreftrial paradiſe : for an- 


tiquaries ſeem now to be agreed, that 
Saturn was Adam, and Janus, Noah. 
Wonld the ſhort compaſs of theſe annota- 
tions permit me to enter into à particular 
detail, I might, from a great number of 
parallel circumftances, make the thing ap» 


pear extremely vrobahle, But I ſhall con- 


tent myſelr with referring thoſe who have a 


curiofity to know more of this, to the firſt 


book of Bochart's Phaleg, Voſſius' Treatiſe 


of Idolatry, and the firſt volume of Banier's 

Mythology. 
91. Verba minacia fixo are legebantur] It 
was the cuſtom anwung the ancients to 
grave their laws on tables of braſs, and 
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METAMORPHOSEON, Lin. I. 11 


Judicis ora ſui; fed erant fine vindic? tuti. bot cron! ruti fine windice. 
Nondum ce! fuws » Peregrinum ut vileret orbem, ad, boa moot 


1 lum di ſcenderat in Un - 
Montibus, 1 111 liquidas pinus deſce! ndcrat undas: 1144 lis 177. ”as, ut viſeret orbe 


95 Q peregt num, Horta, CPE M9 
N "'Y ] na fy F 11 t 4 t. rant mula littirg proter 
ullaque mortales præter ſua littora, noran 


fua : nondumprevivitee fofe 
Nondurm praccipites cingebant oppida foſſæ; J cirgebant oppida ; tuba 


Non tuba dirccti, non #Tris. cornua fle Ki, dire i &ris non erat, non 
ſu n Hexi tis gal. non, 
Non galem, non enſis erant: ſine militis uſu | 


ent, non erani es Wentes ſe- 


Mollia ſecuræ peragebant dtis mentes. 106 e 
Ip. quoqusimmunis, r raſtroque intacta, nec ullis ne uſs militis. I. de gu gie 
Saucia vomeribus, per ſe dabat omnia tellus. %., , tackague 


raſtro, nec ſuucia ullis 4 
Contentique cibis nullo cogente cre: atis, meribur, debat onnia per 


Arbuteos fœtus, montanaque fraga legebant, homin2{gu- contenti ci- 
Cornaque,etindurisherenua morar abetis, 195 95 FN e eg 

92 Cy 4 LED 
Et qua deciderant patula Jovis arbore glandes: 


gamus muntana, "wr "dyitey. 
Ver eratzternum; placidique tepentibus auris * %a beten ia in duris 
Mulcebant 2 ephyri natos ſine ſemine flores. , 3 e 
5 GHEeCIAPT AN ai i YD3rP 
> Moxetiam fruges tellus inarata terebat : Vain. Ver erat ternum,. 


Nec renovatus ager gravidis canebatariſtis. 110 80 0 in, Zepbyri mulce- 
Flumina 1 Jam lactis, ] am Aumina nectar is ibant: hant auris t. pentrbus leres 


natos ſine ſemine. Mx eti- 
Flavaque de viridi ſtillabant ilice- mella. 3 755 5 ee 
fruges ef . N2C agere enovvas 
*ur canebat 1 Jam flumina lactis, jam flumina nec Faris ibant, flavagque nella la- 
Land de viridi ilice. 


TAANSLATION. 


of their judge; but all lived in perfect ſecurity, nor wanted the authori- 
ty of a ruler. The pine cut from the mountains, had not yet de- 
ſcended into the. ſea, to viſit foreign coaſts ; nor were men acquainted 
with any ſhores beſide thcir own. Towns were not as yet fenced round 
with cas and deep ditches. Trumpets of ſtreight, or clarions of 
bended braſs, helmets, or ſwords, were not then known, Nations 
peaceable and ſecure, lived in ſoft tranquillity, without the help of 
7 80 the ſoldier. The earth too of herſelf, untouched by the barrow, 
nor wounded by plough-ſhares, plentifully furniſhed all kinds of fruit, 
and men contented with the food which nature freely gave, gathered 
the fruit of the ftrawberry buſh, and the wildings growing on the 
mountains, and cornels, and black berries ticking among the thorny 


bramblés, and the acorns that fell from the ſpreadipg oale of Jove, f 
EE here an eternal ſpring reigned, and gente zephyrs, cheriſhed by foſt- 
wiöering breezes the flowers that grew unſown in fields and meadows, 

3 Soon too the earth unplowed, yielded alſo crops of grain, and the 

1 land without being renewed, whitened with heavy ears of corn. Rivers 

73 of milk and nectar ran through the Plains, and yellow honey cultulcd 

äzC from the young oak. 

eta NOTES. | 
5 120 fix them up in ſome conſpicuous places, a maſterly judgment, and full of the fineſt \ 
8 55 that tiéy might be open to the view of ſtrokes of poetry. See the fourth eclogue | 


1 ah gle This Whole deſcription | is Erawn with , of the proſe tran{lation of Virgil, | | \* 
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IV. PIquam mundus 
gra: Job Hove, Saturro 
miſſs in tenebryja Tartara, 
proles argentea ſubiit, dete- 
rior auro, pretigſior fulvo 
re: Jupiter contraxit 
tempora antiqui VEriSy exe- 
gitque annum quatuor ſpa- 
riis, per byemes, a ſtuſque, 
et autumnis inequales, et 
wer breve. Tum primm 
abr uſtus ficcis ferworibus 
canduit; ct glacies adfiric- 
ra weniis fegenit. Tum 
primum homines ſubiere 
domos; domus faerunt an- 
tra, et denſi frutices, et 
vir gæ uinctæ cortice. 


12 


OVIDI NASONIS 
IV. 


Poſtquam, Saturno tencbroſa in Car- 
tara miſſo, 

Sub Tovemundus erat; ſubiita e 
Auro de -terior, fulvo pretioſior ere: 
Jupiter antiqui contraxit tempora veris, 
Perque hycmes,zeſtuſquecein: equalesautumnos; 
Et breve ver, ſpatiis exegit quatuor annum. 
Tum primum ficcis aer fervoribus uſtus 
Candu't; etventis glaciesad{tricta 
Tum primum ſubiere domos : domus antra 

fuerunt, 
Et denſi frutices, et vinctæ cortice 


115 


32pendit. 120 


V i Is 


TRANSLATION. 


IV. But when the 


world came to be under Jupiter, (Sat urn being 
driven into the dark realms of Tartarus) the 
celled by gold, but more precious than that of brats. 


e fiiver age fuccecded, ex- 
Jupiter ſhortened 


the du;ation of the ancient ſpring, and divided the year by four ſea- 


ſons, appointing ſummers, unſteady autumns, Winters, 
Then firſt the parched air began to 


ſpring, in conſtant ſucceſſion. 


and a thort 


grow with tultry heats, and ice and ſnow hung, bound up by the cold 


winds. 
caves, and thick ſhrubs, 


Then firſt men ſought ſhelter iu houſes; 
and twins tied together with bark. 


their houſes were 


Then 


NOTES. 


113. Saint tene broſa in tartara miſo] 
Tae fable of Jops: er's dethroning his ra- 
ther Saturn, is to be found at large in all 
the writers of mythology. The poets who 
had placed the gcicei age under Saturn, 
refer the filver age to Jupiter, It was by 
Him that the year was firſt divided. into 
four. ſeaſons, for before: there had been a 
conſtant ſpring. This notion pievails uni- 
verſally among the poets, but probably bad 
no. other foundation, than their fancying 
that this image agreed perfectly to their 
ideas of thoſe {ſweet and happy times. For 
how the cel ptic, if it had ever cojncided 
with tne equinoctia, ſhould change its ſi- 
tuation lo much, as to cut it now at an 
angle of twenty-thret degrees and a half, 
is not eaſy to be conceived. Some modern 
aſtronomers indeed pretend to have diſco- 
vered ſomething of this kind; but beſide 
that their obſervations ate very uncertain, 
ſoppoſing them even true, this declination 
of the ecliptic is ſy very inconſiderable, 
that many millions of years muſt have 
paſſed before it could change from a perfect 
paralleliſm to its preſent degree of obitqui- 
ty; unleſs we w.l! ſuppoſe, with Mr. 


- 


. giants is a proof of! it. | 


Whiſton, that the earth, by the fadden and 
violent ſhock of a comet, was jolted out of 
her natural poſition, and had her-poles drj- 
ven at once to the diſtance of tWenty- three 
degrees and a half from the poles of the 
ecliptic. Whatever may be in that, accord- 
ing to our poet, after the age of gold comes 

one bf filver, then one of braſs, aud laſt of 
all the iion age, All this well underſtood 
implies, chat mankind did not at once de- 
generate from their primitive innocence, 
but that it was by ſeveral ſteps and grada- 
tions they arrived at that height of impi- 
ety, fo pathetically lamented by the an- 
cient hiſtotians. We may obſerve, that 
this ſyſtem in the poetical account is but 
ill put together. For even in the age of 
Saturn, which, according to them, was that 
of gold, we read of bioody wars, and dread- 
ful crimes. Saturn, to mount the throne, 
drove his father from it: Jupiter uſed his 
father preciſely as he had done Uranns, and 
eſtabliſhed his empire in the deſtruction of 
his whole family, Jupiter enjoyed little 
more tranquillity, than had Saturn or Ura- 
nus; the combination of the Titans and 


METAMORPHOSEON, Lis. I. 13 


Semina tum primum longis Cerealia ſulcis, Tum primim ſemina Cerea- 


- tia ſunt cruta longs julcis 
Obruta ſunt, preſſique jugo gemuère juvenci. Fear 1 vr . 


V. Lertia pelt illas ſucceſſit ahenea proles, 12 5 vue. 
Szvior ingeniis, et ad horrida promptior arma, Pp 4 IS m"_ 2 
it tertia poſt illas, ſæ vior 
Non ſcelerata tamen. De duro eſt ultima ferro. ere of Printer ud 
Protinus irrumpit venæ pejoris in ævum — borrida arma, tamen nec 
Omnenefas: fugere pudor, verumque, fideſque: = erat. Ultima ætas eff 


de duro ferro. Protinus ome. 
In QUOFUM ſubicre OCW fraudeſque, dolique,, ne nefas i irrumpit in um 


130 pejoris venæ : pudor, we- 

Inſidiæ que, et vis, et amor ſceleratus habendi. 22 fidejgue 1 : 
F. -1 in CCUM 7 um, du 
Vela dabat ventis, nec adhuc bene noverat illos, e 
Navita, quzeque diu {tcterant in montibus altis, vs, e- ſeeleratus amor ha- 
Fluctibus ignotis inſultave ere carinæ. bendi, ſubitgre. Navita 


dabat wela wventis, nec ad- 
Communemq; prius ceu lumina (cls et auras, 5 mowerat ile bene ; ca- 


ES rinægue que diu fleterant 
Cautus humum longo ſignavit limite menſor: in mont ibus ot 8 
Nec tantum ſegetes alimentaque debita dives d are, ee, kat, f 


tuſgue menſor ſigna vit longo 
Poſcebatur huraus; fed itum eſt in viſcera terræ: Ante humum pris comm u- 


Qualſg 5 recondiderat, Stygilſq; admoverat um- gem, Cu aul at, et luniina 
bris x | felis. Nec dives bumus 
3 


1 oſcebatur tantim dare ſe- 
EFFODIUA TUR opes, irritamenta malorum. 725 7 


getes, alimentague debita 3 
140 jed itum oft in viſcera ter- 


| ra: opeſque irritamenta ma- 
lor um 7s terra ee, admoveratgue umbris lys'is Mdiuntur. 


TR ANSLATIVEN | 
were the ſeeds of Ceres ft buried in long furrows, and oxen groaned 
beneath the heavy yoke. | 

V. To theſe ſucceeded the third in order, a generation of braſs, of 
a fercer make, and more prompt to horrid feats of war; yet free 
from impiety. The lat was of hard and ſtubborn iron. Inſtantly all 
kings of wickedneſs broke out in this age, of a more degenerate turn: 

nodeſty, truth, and honour fled ; in place of which tucceeded fraud, 
decelt, treachery, violence, and an tvfatiable itch of amaſſing wealth. 
The mariner ſpread his fails to the winds, as yet but rudely ſkilled in 
their courſe; and the trees which had long ſtood untouched in the 
mountains, now hollowed into keels, boldly encountered the untried 
waves. The ground, hitherto common as light or air, was now 
marked out by the le eng thened limits of the wary meaſurer. Nor was 


it ſufficient that the rich ſoil furniſhed corn, and an annual ſupply of 


food, but men penetrated into the very bowels of the earth; and 
riches, the great incentives to ill, which ſhe had hid in deep caverns, 
and es nigh the Stygian ſhades, are dug up. Then deliructve 


NOTES. | 
123. Semina Cerca ia] Seeds of Ceres, i. e. 139. S'ygiiſgue admovcrat umbris] That 


corn; for 'Ceres, the daughicr of Saturn is, in deep caverns, and toward the cen- 


and Ops, was the ; godevls of corn and til- ter, for Styx/was fei gned to be a tiver of 


lage; it being by | her that men were firſt hell, where Pluto reigns over the infernal 


inſttucted in agiculture. olofts and MACS, * 
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ere: Jupiter contraxit 


12 P. OVIDII NASONIS 


IV. Poflguam mundus IV. Poſtquam, Saturno tencbroſa in Far- 


at Jo. en, Jaan ns tara miſſo, | 
miſs in tenebroja Turtara, 5 
proles argentea ſubiit, dete- Sub Jove mundus erat; ſubiitargentca proles, 
rior auro, pretigſior fulvo Auro deterior, fulvo pretioſior re: II5 
. Dy 1 * . 8 . > , _ 6 
8 Jupiter antiqui contraxit tempora veris, 
gitpue annum puatuer ſoa- Perque hyemes, æſtuſquc&cimequalesautumnos, 
riis, per hyemes, 2 Et breve ver, ſpatiis exegit quatuor annum. 
e ee ee Tum primùm ficcis aer fervoribus uſtus 
wer brevee Tum primum : : aps : 2 
abr uſtus ficcis fervoribus Canduit; et ventis glaciesadſtricta pependit. 1 20 
canduit ; er glacies ade. Tum primum ſubiere domos: domus antra 
Fat eb alt, 1 ut 
fa” 5 en h 2 fuerunt, 
Pprimum homines ſubiere | 6 a 1 ; 5 
domes 3 domi: frerunt an- Et denſi frutices, et vinctæ cortice virgæ. 
tra, et denſi frutices, et 
vir gæ uinctæ cartice. 
T R AN S L AT 1 O N. 

IV. But when the world came to be under Jupiter, (Saturn being 
driven into the dark realms of Tartarus) the ſilver age ſuccecded, ex- 
celled by gold, but more precious than that of brats. Jupiter ſhortened 


the duration of the ancient ſpring, and divided the year by four ſea- 


ſons, appointing ſummers, unſteady autumns, winters, and a fhort 


ſpring, in conſtant ſucceſſion, Then firſt the parched air began to 
grow with ſultry heats, and ice and ſnow hung, bound up by the cold 
winds, Then firſt men ſought ſhelter iu houſes; their hodſes were 
caves, and thick ſhrubs, and twigs tied together with bark. Then 


NOTES. 


113. Saturn tenebroſa in tartara 111 
The fable of Jupier's detbroning his fa- 
ther Saturn, is to be found at large in al 
the writers of mythology. The poets who 
had placed the geldef age under Saturn, 


refer the ſilver age to Jupiter, It was by 


Him that the year wos tirit divided into 
four ſeaſons, for before there had been a 
conſtant ſpring. This notion prevalls uni- 
verſaily among the poets, but probably bad 
no other foundation, than their fancying 
that this image agreed perfectly to their 


ideas of thoſe ſweet and happy times. For 


how the cc/.ptic, if it had ever coincided 
with tne equinotia', ſhould change its ſi- 
tuation ſo much, as to cut it now at an 


angle of twenty-three degrees and a half, 
is not eaſy to be conceived. Some modern 


aſtronomers indeed pretend to have diſco- 


vered ſomething of this kind; but beſide 
that their obſervations ate very uncertain 


ſoppoſing them even true, this declination 
of the ecliptic is ſy very inconſiderable, 
that many miliions of years muſt have 
paſſed before it could change from a perfect 
paralleliſm to its preſent degree of obitqui- 


; ty; unleſs we w.ll lup poſe, wich Mr. 


- 


Whiſton, that the earth, by the fudden and 
violent ſhock of a comet, was jolted out of 
her natural poſition, and had her poles dri- 
ven at once to the diſtance of wwenty-three 
degrees and a half from the poles of the 
ecliptic, Whatever may be in that, accord- 
ing to our poet, after the age of gold comes 
one bf ſilver, then one of braſs, aud lat of 
all the lion age, All this well underſtood 
implies, that mankind did not at once de- 
generate from their primitive innocence, 
but that it was by ſeveral ſteps and grada- 
tions they arrived at that height of impi- 
ety, ſo pathetically lamented by. the an- 
cient hiſtorlans. We may obſerve, that 
this ſyſtem in the poetical account is but 
ill put together. For even in the age of 
Saturn, which, according to them, was that 
of gold, we read of bioody wars, and dread- 
ful crimes. Saturn, to mount the throne, 
drove his father from it: Jupiter uſed his 
father preciſely as he had done Uranns, and 


_ eſtabliſhed his empire in the deſtruction of 


his whole family, Jupiter enjoyed little 


more tranquillity, than had Saturn or Ura- 


nus; the combination of the Titans and 


. glants is a proof of it. . 


* 


| METAMORPHOSEON, 


Semina tum primùm longis Cerealia ſulcis, 
Obruta ſunt, preſſique jugo gemuere juvenci. 
V. Tertia poſt illas ſucceſſit ahenea proles, 125 
Szvior ingeniis, et ad horrida promptior arma, 
Non ſcelerata tamen. De duro eſt ultima ferro. 
Protinus irrumpit venæ pejoris in ævum 
Omnenefas: fugere pudor, verumque, fideſque: 
In quorum ſubière locum fraudeſque, dolique, ; 
130 
Inſidiæ que, et vis, et amor ſceleratus habendi. 
Vela dabat ventis, nec adhuc bene noverat illos, 
Navita, quæque diu ſteterant in montibus altis, 
Fluctibus ignotis inſultavère carinæ. 


4 Communemg; Prius ceu lumina ſolis et auras, 


1 


Cautus humum longo ſignavit limite menſor: 

Nec tantùm ſegetes alimenta aque debita dives 

Poſcebatur hummus; fed itum eſt in viſcera terre : 

Quaſq 1 Stygllſq; admoverat um- 
3ris 


EFFODI UM TUR opes, irritamenta malorum. 
140 


Lis, 1, 13 


Tum primum ſemina Cerea-— 


lia ſunt cbruta lengis julcis, 


Ju vencigue prefſi jugo ge- 
Nute. 

V. Proles abenea ſucceſ- 
ſit tertia poſt illas, ſæ vior 
ingenits, et promptiur ad 
horrida arma, tamen nec 
ſcelerata. Ultima tas eff 

e duro ferro. Protinus cms 
ne nefas i irrumpit in um 
pejoris vent © fudor, * 
rum ue, fideſpue fugtre : 
in . quorum, F A- 
gue, doligue, inſdiægue, et 
Vis, et ſceleratus amor ha- 
bendi, ſubiere.» Navita 
dabat wela wentis, nec ad- 
huc noverat illos bene: ca- 
line ue que diu fleterant 
in montibus altis, inſulta- 
wire ignotis fiuctibus. Caus 
tuſgae menſor ſignavit longs 
limite humum prias cemmu- 
nem, ceu auras, et lumina 

lit. Nec dives bumus 
Foeſcebatur tantùm dare ſe- 
getes, alimentapue debita; 
ſed itum eſt in viſcera ter- 
r: opeſyue irritamenta ma- 


eorum quas terra recondiderat, admoveratque umbris ſtyg is effodiunture 


T R ANS IL. ATI ON. 


were the ſeeds of Ceres {#:{ buried in long furrows, and oxen groaned 


beneath the heavy yoke. 


V. To theſe ſucceeded the third in order, a generation of braſs, of 
make, and more prompt to horrid feats of war; yet free 
The lat was of hard and ſtubborn iron, 


a kercer n 
from 1mpi*ty. 


8 * 


Inſtantly all 


Kings of wickedneſs broke out in this age, of a more degenerate turn: 


425557 truth, and honour fled ; 


in place of which tucceeded fraud, 


eceit, treachery, violence, and an 1vfatiable itch of amaſſing wealth. 


The mariner ſpread his ſails to the winds, as yet 
their courſe ; 


but rudely ſkilled in | 
and the trees which had 7 ſtood untouched in the 


mountains, now hollowed into keels, boldly encountered the untried 


waves. The 


ground, hitherto common as light or air, was now 
marked out by the lengthened limits of the wary meaſurer. 


Nor was 


it ſuficicnt that the rich ſoil furniſhed corn, and an annual ſupply of 


food, but men penetrated into the very bowels of the earth; and 
riches, the great incentives to ul, which ſhe had hid 1 in deep caverns, 


and 3 nigh the Stygian iſhaves, are dug up. Then deſtructive 


| „ 

123. Semina Corel ia] Seeds of Ceres, i i. e. 
corn; tor Ceres, we daughüer of Saturn 
and Ops, was the goddeſs of chrn and til- 


lage; it being by her = men were firſt 
inftiudted | in agriculture, 


139. Sg 1 bi! That 
is, in deep caverns, and toward the cen- 
ter, tor Styx“ was feigned to be a river of 
hell, where Pluto reigns over the lpfernss 

ghofts and mannes. 


* 
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14 P. OVIDII NASONIS 


Jungue neceni fou, qu. Jamque nocens ferrum, lerroque nocentius au- 


rumę ue nocer LN ferro pro 


; 5 ru 
der ats jain bellum pgredu im 


quad pug nat utre el fer. Prodicrat: prodit bellum, quod pugnat utroquez 


10 Viz. et aur;  concut; 12 
que arma crept. ok ſan- 
Lund want. Fivitur ex 


danguincaque manu crepitantia Concutit arma. 
Vivitur ex rapto: non hoſpes ab hoſpite tutus, 


Tor cer eee: um So ue i 
rapte; buper non eſt in-. Non ſocer a fratrum guoque g ratia rara 


tus 4 fie, jocer non eft. 
eſt tut us 2 2 ne 3 gra i 
tia fra un ej! 7¹ gue Ca 


imminet exitio vir conjugis, illa mariti: 145 


. V, tne exajo I urida terribiles miſcent aconita novercæ: 
conjugis, %% corjux im- Filius ante diem patrios inquirit in annos. 


minet e xitio Marit: 2 ter i- 
liles noverc# miſcent luri- 


V icta jacet pietas: et virgo cede madentes 


d acbnita: filius inquirit Ultima ceeleſtiim terras & ſtræa reliquit. 150 


in fatrios annuos, ante diem. 
Pictas vida facit: et 
Virgo Afra a reli quit ul- < 


VI. Neve forct terris ſecurior arduus #ther 
Affectaſſe ferunt regnum coeleſte gigantas 


tina on led terras ma- Altaque congeſtos ſtruxiſſe ad ſidera montes. 


dentes cæde. 


VI. Nowe (et ne) arduus ether Forer fe *curior terris, ferunt gigantas fectaſſe regnum 

cœleſie, que ſi ru e mentes cenge/ics ad ata ſidera. 
TRANSLATION. - 

iron appcared, and gold yet more deſtructive than iron: war too was 
kindled, that fights with both, and brandithes in his bloody hand the 
clattering arms. Men live by rapine ; the gueſt 15 not ſale from his 
hoſt, nor the father i -law from the 10 in-law : peace and agree- 
ment too among brothers 1s become very rare. The huſband watches 


for the deſtruction of his wife, who again plots the death of her huſ- 
band. Cruel ſtep-mothers mix the diſmal wolt's-bane. The ſon, 


impatient, enquires into his father's years. Piety lies vanquiſhed ; 
and the virgin Alirza, all. of ail the, heavenly deities, abandons the 
earth, drenched in blood and 1 Daughter, 


VI. And that even the high manſions of ther might not be more 


ſaſe than this earth below, it is ſaid that the giants affe ged the ſove- 


reigniy of heaven, and pilcd up huge mountains one upon another, till 


NO T. E S. 


142. Qued pugnat are The niftory 
of Phitiy and Macedon is well known, who 
made more conqueſts by bribes. than by the 
tword, and was wont to ſay, that he looked 
upon no fortreſs as impregnable, where 
there was a gate large enough to admit a 
camel loaded with gold. Hence Horace, 

de xvi. Book 3. ſays, _— 


2 't urbicum | 
Part, as ir Macedo, er jubruit emul:s 
Reves mu ne- b. 


151. Ne eve feret terris] The bitory of 


the * ar of the | giants againſt heaven, is 


taken notice of by almoſt all the poets, and 


is ſuppoſed by a great many to be a dis hgured | 


tradition of the fall of the angels, and their 
rebellion again{t their Creators But the more 
general opinion makes it a 
ſome ente rpriſe againft Jup! ter, Who was a 
powerful prince, beſet with many formida- 
ble enemies. There were ſeveral princes 


diftinguiſhed by the name of Jupiter, but 


the preſent fable is to be underitood of bim 
who divided the empire with his two bro- 
th-rs, Neptune and Pluto; which by the by 
We may obterve, was what gave occaſion io 
the famous partition of the government of 
the univerſe, ſo celebrated by the poets, 


Jupiter bad Phrygia, the ile of Crete, and 


many: ocher provinces. He built a palace on 
unt Olympus, which the poets regard as 
he! Wenz he attemptof his e emies to driꝝs 


true hiſtory of 


- 
— 


ue 4 \ 7 - 1 
cc 
* Ke o _— 


METAMORPHOSEON, Lin. I. 13 


Tum pater omnipotens miſlo perfregit Olym- Tum pater cmnipetons miſh 


pum ulmine, perfregit Olym= 
0 Pum, et excufſ!t Jam Pe- 
Fulmine, et exccullit ſubjecto Pelio Oflam. 155 / e "Fu cm cor- 


Qbruta mole ſua cum corpora dira jacerent, Pf*a N . 6 chruta 
. | 73 . | ua mule un terram 
J _ 51 - \ . ( > » - 1 ; 
Perfuſam multo natorum fanguine terram Pax Sygate 
Immaduifle ferunt, calidumque animäſle Cru- tum, immaduiſſe, animaſſe- 
Orem. que calidum cruwem, et ne 
PR 3 | | nuila monumenta fer ſtir- 
Er, ne nulla tera ſtirpis monumenta manerent, e eee eee 
In f-ciem vertiile hominum: ſed et ula pro- ciem bominum. Sed et ille 
pago 100 Prepago fur contemptriæ 
hs Juperum, avid'ſſimaque ſæ- 
Contemptrix ſuperumyſav: que Ay V1 di macedis e 2 ets: 
Et violenta fuit. Scir ce fanguine Naros, facile ſcires eos fuille na- 
VII. Quæ pater ut funma vidit Saturnius ts e ſanguines 
1 . VII. Se, ut pater 
2 


Saturrius widit lange 
Invemit: et facto nondum vulgata recenti ech en . roſes 


Fonda I, ycnoniæ referens convivia menſæ, 105 ee ener = 

in 114 ras: Q yy nome nun! nn u » 
Ingentes animo, et dignas Jove concipit iras; 5 
Conciliumque Vocat: tenuit mora nulla vocatos. 


Tut e Eft Via ſube 


linis, ET TIP calo, via la Fea babet nomeny notavilis ½%½% cardirce 


TRANSLATION: 


they reached the flars. "Don this, almighty Jove darting big thunder, 


broke through Olympus, and diſmounted Offa, that had been thrown 


upon Pelion. When theſe huge bodies of giants were thus buried un- 


der the ruins of the mountains they had themſelves heaped together, 
it is ſaid, that the earth, impregnarcd with the blood of her own tons, 
became very moiſt, and animated the warm gore; and that all monu- 


ments of that daring race might not be who! ly extingu! iſhed, ſhape 


them into the ſigure of men. But that generation 00 was a deſpiſer 


of the gods above, fond of cruelty and laughter, and given to vio- 


lence. You might eaſily diſcern that their original was from blood. 
VII. Which when the father of the gods beheld from his citadel of 
heaven, be groaned: and, withal revolving in his mind the bloody 
banquet of L 2 0 a crime which, becauſe but lately comniitted, was 
not yet publicly known, he kiadled to a wrath becoming Jove, and 
calied an aſſembly of the gods, who all without delay obey the-ſummons. 
There is a way in the exalted plain of heaven, eaſy to be ſeen in a 
clear ſky, and which, Tg, RY ble by a remarkable whiteneſs, is 
known By the name of the milxy Way. Along. chis the road lies open 


; | e | 
him from it, as 4 war wand heaven. The toward the Pelaſgic gulf, Offa, a moun- 
heaping mountaink one upon another is a tain between Olympus and belion. The fe 
poerical fiftion, the better to bert the the giants are ſaid to have heaped one upon 
idea of invading the ſkies. another, in order to ſcale heaven, 
164. Pecfregi t Oiympam) Olym mpus, a 168. Eft < wia—-Lattea n men Laber] The 
mountain in the conunes of Thr Maly and poet here gives a deicription of the court af 


Mac dQuia, Pelion, a ms! tal: 1 ot Taeffaly, heaver, and ſuppoſing what was called by 


- . * * * 
5 pit ANN ira ingentes, ec 
| I 11 via füpkimis; cœo N alte ito 18 reno; 3 dignas Jove 3 VEcAlgnie 


F dium nu s 
Lactea nomen habet, candore notabilis ipſo. e 7 muae more re 


— —— — 
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16 P. 


Hac via eft iter ſuperis ad 
tea magni tonantis, do- 
mumque regaiem, dexira 
lævague parte atria nob1 
lium derum celebrantur 
apertis walmis, Piebs ha- 
bitat diverſa locis; a 
Fonte, Cœlicolæ potentes 
clarique, poſuere ſuos pe- 
nates. Hic eft locus, quem 
i audacia detur verbit, 
haud timeam dix ſe pa- 
latia magni cæli, Ergo 
ubi ſuperi ſedere marmo- 
reo "reciſſuz ipſe Jupiter 


celſiar lico, inniæuſpue 
ſceptro ebur no, concuſſit 


terque quatergue terrifi- 
cam Cæſariem capitis; 
cum qua myvit terram, 
mare, ſidera. Inde ſolvit 
ora indignantia talibus 
modis : ego non ful ma- 
gis anxius pro regno mun- 
di illa tempeſtate, qua 
quiſque anguipedum para- 


bant injicere centum brachia captivs col) 8 nam 
lum pendebat ab uns corpore, et ex una origine. 


OVID!I NASONIS 


Hic iter eſt ſuperis ad magni tecta Tonantis, 170 
Regalemque domum, dextra, lævàque deorum 


Atria nobilium valvis celebrantur apertis. 


Plebs habitat diverſa locis : a fronte potentes 


Cœlicolæ, clarique ſuos poſuere Penates. 


Hic locus eft, quem, ſi verbis audacia detur, 175 


Haud timeam magni dixiſſe palatia cœli. 


Ergo ubi marmoreo ſuperi ſedere receſſu; 
Celſior ipſe loco, ſceptroque innixus eburno, 
Terrificam capitis concuffit terque, quaterque 
Cæſariem; cum qua terram, mare, ſidera movit. 
Talibus inde modis ora indignantia ſolvit: [150 
Non ego pro mundi regno magis anxius la 
Terapeſtate fui, qui centum quiſque parabant 
Injicere anguipedum captivo brachia cœlo. 
Nam, quanquam ferus hoſtis erat, tamen il- 


lud ab uno 


185 


Corpore, et ex una pendebat origine bellum. 


TRANSLATION. 


quanquam hsſlis erat ferus, tamen illud bel- 


to the palace of the great thunderer. On the right and leſt are the 


couits of the nobler deities, with crowded gates. 


The gods of in- 


ferior rank fix in different places, as they can. Facing the palace it- 
ſelf are the houſes of the more potent and illuſtrious inhabitants of 
heaven: this is the place which, if boldneſs may be allowed to my 
expreſſions, I Would dare to call the grand court of heaven, When there- 
fore the heavenly powers were thus affembled, and all ſeated in chairs 


of marble, he, the father, exalted on his throne, and leaning upon 


a ſcepter of ivory, ſhook thrice his awful locks: earth, ſea and 


heaven tremble at the almighty nod. 


tion, he thus addreifed the attentive powers: - 
« | was not then more concerned for the empire of the univerſe, 


when each of the ſnake-footed monſters endeavoured with bis hundred 
„hands to embrace the captive ſkies. For although that was a potent 


and ſierce enemy, yet the war was with but one race, and 


> 


180. Cum oua terramy 


idea taken fron Homer, 


F 


the ancſents the milky way to be the great 
mad to the palace of Jupiter, places, the 
habitations of the gags on each fide of it, 
and ſronting the palace itſelf. 


wit) This awful nod of Jupiter, the ſanc- 
tion by which he confirms his decrees, is an 
by whom it is ſo 


NOT E:$, 


mare, fidera mo- 


At length, full of indigna- 


ſprung 


well painted toward the end of the firſt 
book of the Liiad, that Phidias in his ſta- 
tue of that god, particularly admired for a 
certain aveful majeſty in its looks, is ſaid 
to have taken the hint from that deſcrip- 
tion. Virgil has the ſame idea. En. x. 


Annuit, et totum nutu tremefecit O ympum. 


3550 


| Nunc mihi, qua totum Nereuscircumtonatorbem, 
* Perdendum mortale genus: per flumina juro 

" Infera, ſub terras Styg 110 labentia luco; 

Cruntta prius Feritaras. "ed immedicabile uulnus 199 


Vue recidendum ; ne pars ſincera trahatur. 
Sunt mihi Semidei, ſunt ruſtica numina Fauni, 
t Nymphæ, Satyrique, et monticolæ Sylvani: 
Quoos quoniam cœli nondum dignamur honore, 
1 Quas dedimus, certe terras habitare ſinamus. 195 
An fiatis, © ſuperi, tutos fore creditis illos, 
Cum mihi, qui fulmen, qui vos habeoque rezoque, 


Struxerit inſidlas notus feritate Lycaon ? 


Contremuère omnes: ſtudnſqueardentibus auſum 


Talia depoſcunt. Sic, cum manus impia ſævit 200 


Sanguine C ſareo Romanum extinguere nomen; 


Attonitum tantæ ſubito terrore ruillæ 


Humanum genus eſt, totuſque perhorruit orbis. 


au ſum fal As 


METAMORPHOSEON, Lts. I. 


17 


Nunc mortale genus per- 
dendu m eft mibi, qua Ne- 
reus Cr cumtonat 10!um or- 
bem ; juro per flumina in- 
fera, labentia ſub terra lu- 
ca Stygio, cundta tuitle 
prius tentata ; fed immedi- 
cabile vulnus eft recidendum 
enſe, ne ſincera pars tra- 
hatur. Sunt mibi Semidei, 

jaunt Nymphe numina ruſti- 
ca, Faunique, Satyrigue, 
et Silvani mont icolæ: 30, 
quoniam non dignamur ho- 
nore cœli, finamus b-bitare 
certe terras quas dedimus. 
An, O ſupert, creditis, ile 
los fore ſatis tuts, cum Ly- 

cain notus feritate, ftruxerit 
inſidias mihi, qui babeo re- 
gogue fulnien, qui habeo 
regoque vos Omnes con- 
fremnere, depyſcuntque ar- 
dentibus fludias hominem 


Sie cum impia manus ſævit extinguere Romanum nomen, ſanguine Ceſareo; genus 


bu nanum attonitum «ft ſubito ferrore tantæ ruinæ, totuſgue orbis perborruite 


3 


* 
oo 


* i *% 


TRANSLATION. 


wholly from one original. 
off wherever the circling ocean rages againſt 


not tainted by it. 


Now the whole race of men mult he cut 


the ſounding coaſts. 


| twear by the infernal waves, that glide under the earth, along the 
Stygian grove, all methods have been. already tried ; 
rable wound muſt be lopt away, that the ſound and nobler parts be 
There are demi- gods and Nymphs, a race of ru- 


but an incu- 


* 


5 


* 
71 


1 
N * 
2 1 

A 5 


5 Ardent zeal they demanded vengeance on ſo daring a criminal. 
5 hen an impfous band of traitors ſought to extinguiſh the Roman 
| 1 ame, by ſhedding the blood of Ceſar, mankind was aſtoniſhed at the 


>. 4 


187. Nereus] A ſea-god, the ſon of Oce- 
nus and Tethys. 

103. Faurigue, Sab yrigue, et 1 
5 Nan. Theſe were all rural deities, and 


ral deities, Fauns, Satyrs and Sylvians, inhabitants of the mountains, 


* who, though not yet wanthy to be received into the heavenly manſions, 


deſerve at leaſt an undiſturbed poſſeſſion of the earth, which we have 
alligned them. But is it poflible, heavenly powers, to imagine, that 
1597 can live in ſaſety, when Lycaon, noted for his cruelty, has dared 
to form a plot againſt even me, who brandiſh the thunder, who rule 
the gods??? 

Upon this a general murmur ran through the aſſembly ; and with 
Thus, 


error of ſo guy a ruin, and the whole earth trembled with horror 


; NOTES. 
borrowed their names from Faunus, Silva- 
nus, and Silenus, Who were alſo rural deities, 
and reckoned the fathers of thoſe r 
mentioned. | 


C 


16 
Hac via eſt iter ſuperis ad 
teffa magni tonantis, do- 
mumque regaiem, dexira 
lævague parte atria n%61 
lium derum celebrantur 
apertis walmis, Plebs ha- 
bitat diverſa lotisz 4 
fronte, Cœſicolæ potentes 
clarizue, poſuere ſuos pe- 
nates. Hic eſt locus, quem 
fi audacia detur verbis, 
baud timeam dix ie pa- 
latia magni cœli, Ergo 
ubi ſupert ſedere marmo- 
reo reciſſu, ipſe Jupiter 
celſir lico, inniæuſgue 
Seeptro eburm, concuſſit 
terque quatergue terrifi- 
cam Caojariem capitis; 
cum qua myvit terram, 
mare, ſidera. Inde ſilvit 
ora indignantia taligus 
modis: ego non ful ma- 
gis anxius pro regno mun- 
di illa tempeſtate, qua 
guiſque anguipedum para- 


bant injicere centum bracbia captivo cb: nam 
lum pendebat ab uns corpore, et ex una origine. 


TRANSLATION. 


p. OVIDII NASONIS 


Haàe iter eſt ſuperis ad magni tea Tonantis, 170 
Regalemque domum, dextra, lævaque deorum 
Atria nobilium valvis celebrantur apertis. 
Plebs habitat diverſa locis: à fronte potentes 
Cœlicolæ, clarique ſuos poſuère Penates. 
lic locus eft, quem, ſi verbis audaciadetur, 175 
Haud timeam magni dixiſſe palatia cœli. 
Ergd ubi marmoreo ſuperi ſedere receſſu; 
Celſior ipſe loco, ſceptroque innixus eburno, 
'Terrificam capitis concuſſit terque, quaterque 
Cæſariem; cum quã terram, mare, ſidera movit. 
Talibus inde modis ora indignantia ſolvit: [180 
Non ego pro mundi regno magis anxius lla 
Terapeſtate fui, qua centum quiſque parabant 
Injicere anguipedum captivo brachia ccelo. _ 
Nam, quanquam ferus hoſtis erat, tamen il- 
lud ab uno | 

Corpore, et ex una pendebat origine bellum. 


185 


quanquam hoſtis erat ferus, tamen illud bel- 


* 


to the palace of the great thunderer. On the right and left are the 


courts of the nobler deities, with crowded gates. 


The gods of in- 


terior rank fix in different places, as they can. Facing the palace it- 
ſelf are the houſes of the more potent and illuſtrious inhabitants of 


heaven : this is the 


place which, if boldneſs may be allowed to my 


expreſſions, I wouid dare to call the grand court of heaven, When there- 
fore the heavenly powers were thus aſſembled, and all ſeated in chairs 
of marble, he, the father, exalted on his throne, and leaning upon 
a ſcepter of ivory, ſhook thrice his awful locks : earth, ſea and 


heaven tremble at the almighty nod. 
tion, he thus addreſſed the attentive powers: 


At length, full of indigna- 


Was not then more concerned for the empire of the univerſe, 


& when each of the ſnake-footed monſters endeavoured with his hundred 


hands to embrace the captive ſkies. For although that was a potent 
and herce enemy, yet the war was with but one race, and ſprung 


> 


road to the palace of Jupiter, places, the 
 habitations of the gags on each fide of it, 
and fronting the palace itſelf, | 
180. Cum qua. terram, mare, fidera mo- 


wi] This awful nod of Jupiter, the ſanc- 


tion by which he confirms his decrees, is an 
idea taken fiom Homer, by whom it is ſo 


5 NOTES. 
the ancients the milky way to be the great 


well painted toward the end of the firſt 
book of the Iiiad, that Phidias in his ſta- 
.tue of that god, particularly admired for a 
certain awful majeſty in its looks, is ſaid 
to have taken the hint from that deſcrip- 
tion. Virgil has the ſame idea. En. x. 


Annuity et totum nutu tremeſecit Olympum. 


METAMORPHOSEON, Lin. I. 17 


Nunc mihi, qua totum Nereus circumtonat orbem, 
Per Jendum mortale genus: per flumina juro 
Infera, ſub terras Stygio labentia luco; 
Cuntta prius tertaia: fed immedicatvile vulnus 199 
HEuſe recadendum ; ne pars ſincera trahatur. 
Sunt mihi Semidet, ſunt ruſtica numina Fauni, 
Et Nymphe, Satyrique, et monticolæ Sylvani : 
Quos quoniam cœli nondum dignamur honore, 
Quas dedimus, certe terras habitare ſinamus. 195 
An ſatis, o ſuperi, tutos fore creditis illos, 
Cum mihi, qui fulmen, qui vos habeoque regoque, 
Struxerit infidias notus feritate Lycaon ?! 
Contremuere omnes: ſtudnſqueardentibus auſum 
; alia depoſcunt. Sic, cum manus impia ſævit 200 
anguine Cæſareo Romanum extinguere nomen; 
Au e tant ſubito terrore ruinæ 
Humanum genus eſt, totuſque perhorruit orbis. 


Nunc mortale penus per— 
dendum eſti mihi, qua NVe— 
reus circumtonat torum or- 
bem ; juro per Hu uind in- 
Erro, labentia ſub terra lus 
co Stygio, cundta fuiſſe 
Prius tentata; fed immedi- 
cabile vulnus eft recidendum 
enſe, ne ſincera pars tra- 
hatur. Sunt m'hi Semidei, 
ſunt Nympbe numina ruſli- 
ca, Faunique, Satyrigue, 
et Silvani monticolq : quosy 
quoniam non dignamur ho- 
nore cœli, finamus b:ibitare 
certe terras quas dedimus. 
An, O ſupert, creditis, f- 
lus fore jatis tutos, cum Lye 
cazn notus feritate, ftruxerit 
inſidias mihi, qui babeo re- 
gogue fulmen, qui habeo 
regoque wor Omnes con- 
FHemuere, depeſcuntue are 
dentibus fludiis hominem 


anſum talia. Sic cum ie manus ſevit extinguere Romanum nomen, ſanguine Cæſareo; genus 
bunanum attonitum eft ſubito terrore tantæ ruin, totuſque orbis perborruit. 


TRANSLATION, 


« wholly from one original. 


Now the whole race of men mult be cut 


« off wherever the circling ocean rages againſt the ſounding coalts. 
« | {wear by the infernal waves, that glide under the earth, along the 
« Stygian grove, all methods have been already tried; but an incu- 
„ ravie wound muſt be lopt away, that the ſound and nobler parts be 
not tainted by it. There are demi-gods and Nymphs, a race of ru— 


ce ral deities, Fauns, Satyrs and Sylvians, inhabitants of the mountains, 


«© who, though not yet worthy to be received into the heavenly manſions, 
« deſerve at leaſt an undilturbed poſſeſſion of the earth, which we have 
* a{lizned them. But is it poſſible, heavenly powers, to imagine, that 
« they can live in ſaſety, when Lycaon, noted for his cruelty, has dared 
* to form a plot againſt even me, who brandiſh the thunder, who rule 
«the pos??? -- 

Upon this a general murmur ran through the aſſembly ; and with 
ardent zeal they demanded vengeance on ſo daring a criminal. Thus, 
v/hen an impious band of traitors ſought to extinguiſh the Roman 


name, by ſhedding the blood of Ceſar, mankind was aſtoniſhed 'at the 


terror of ſo mighty a ruin, and * whole earth trembled with horror 


NOTES. 


187. see A ſea-god, he ſon of Oce- c bortowed their names from Faunus, Silva- 


anus and Tethys. nus, and Silenus, who were alſo rural deities, 
193. Faunigue, Satyrique, et Monticelæ and reckoned the fathers of Gale W 
Sitvani] Theſe were all rural cities, and mentioned, 


© 


— 
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18 
Nec Auguſte Pietas tuo- 
rum fuit minus gata bibi; 
quam ille ind'gnatio den- 
rum fuit Jovi: qui p*ft- 
gaam compreſſit murmuia 
Voce manugue, Cuneti te- 
nucre ſilent; 4. Ut clamor 
prefſus gravitate regen- 
tis ſubſtitit, Jupiter iter um 
rumpit filentia Hoc ſermo— 
ne. Ile quidem ( dimittite 
curam) ſel vit f se; ta- 
men docebo vos gaod fit 
admiſſum, qua fit wvindifa. 
Infamia temp. Yis contipe- 

rat niftras aures; quam 
cupiens elle faljam, dela- 
bor ſumma O;ympo, et deus 
luſtra terras jub humana 
imagine. Mora eft longa 
enumerare guantum noxe . 
fit repertum u'igque ; ipſa 
infamia fuit miner vero. 
Tranſier am Manala, her- 


cebo. 


renda latel ris ferarum, et pineta gelidi Lycæi cum Cylleno. 
tecta inb pita tyranni, cum jera cretuſcula traberent noctem. 


TRANSLATION. 


of the attempt. 
grateful to you, Auguſt 


they were all fiient. 


lence : 


« He indeed, (ceaſe your cares) has already ſuffercd the puniſhment 
e due to his crime; but it is fit that you know what was his guilt, and 


cc Mat vengeance followed it. 


The cry of iniquity had reached my ears, which withing to find 
« falſe, I deicend from the top of Olympus, and, diſguiſed in human 
It were endleis to repeat the aggravated 
report had fallen far ſhort of the 
I had now paſſed Menalus, infamous for its caverns filled with 
« beaſts of prey, Cyllene, and the piny ſhades of cold Lycæus. 
« | enter the Arcadian realms, and unhoſpitable houſe -of the bloody 
« tyrant, juſt as the late ws drew on the night. 


« ſhape, traverſe the earth. 
«« ouilt that every where prevailed: 
c truth. 


NOTES. 


216. Mænala wank eram] M FORTE or 
M znala plural, 
cadia; fo called from Mænalaus, the fon of 
Arcas. It was full of dens where wild beaſts 
lurked, 
217. Cyllene] Cyllenus, or C; viene, a moun- 
tain of Arcadia, ſacred to Mercury; called 
tznce by the poets Cyllenius, Lycæus was 


4h 


P. OVIDII NASONTS 

Nec tibi grata minus pietas, Auguſte, tuorum, 
Quam tut illa Jovi: Qui poſtquam voce manuqz 
Murmurau comprettt ; tenu 
Subſtitit ut clamor preſſus gravitate regentis, 
Jupiter hoc iterum ſermone ſilentia rump. : 

He quidem pœnas (curam dimittite) folvit ; 
Quod tamen admiitum, qu {it vindicta, do- 


Contigerat noſtras infamia t-mporis aures: 
Quam cupiens falſam, ſummo delabor Olympo, 
Et deus humana luitro ſub imagine terras. 
Longa mora eſt, quantum noxæ {it ubiq; r epertum, 
Enumerare: minor fuit ipſa infamia vero. 
Mznala tranſicram latebris horrenda ferarum, 
Et cum Cylleno gclidi pineta Lycwi. 
Arcados bine ſedes et inhoſpita tecta t: 
Ingredior, traherent cum ſcra Wee e noctem. 


Nor was the aſſectionate concern of your ſubjedts leſs 
, than that of the gods was to Jupiter; wn 
| Conifoing to them Wich | his voice and hand, to ſuppreſs their murmurs, 
How ſoon the clamour ceaſed, checked by the au- 
thority of their ſovereign : Jupiter reſuming his ſpeech, thus broke fi- 


a famous mountain of Ar- 


l 


$6 


re ſilentia cuncti. 205 
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215 
Ann 


Hine ingredior fedis Arcag*:, £ 


Hence 


1 gave tne ſig- 


alſo a mountain of Arcadia, ſacred to Pan, 
and covered with groves of pine-trees. _ 

218. Arcades hinc ſedes] That is, the 
realms of Lycaon, king of Arcadia, a country 
famous in poetical ſtory. It was a midland 
region in Peloponneſus, very good for paſture, 
and therefore celebrated for ſhepherds and 
ſhepherdeſſes, muſically inclined. 


METAMORPHOSEON, Lin. I. 


19 


Signa dedi veniſſe deum; vulguſque precari 220 Dedi ſna deum veniſſe; 


Cœperat: irridet primo pia vota Lycaon. 
Mox, ait, experiar, deus hic, diſcrimine aperto, 
An fit mortalis: nec erit dubitabile verum. 
Nocte gravem ſomno, nec opina perdere morte 
Me parat: hæc illi placet experientia veri. 
Nec contentus eo, miſſi de gente Molofsa 
Obſidis unius jugulum mucrone reſolvit: 
Atque ita ſemineces partim ferventibus artus 
Mollit aquis, partim ſubjecto torruit igni. 
Quos ſimul impoſuit menſis; ego vindice flam- 


- 


vu /guſque cœperat precari: 
Lyraon primo irridet pia 
vote; mox ait, experiar 
aperto diſcrimine, an hic 
fit deus, an mortalis 3 nec 
crit verum dubitabiles Pa- 
rat nocte perdere me gras 
vem ſommo nec opina mor- 
te: hec experientia veri 
placet illi, Nec cententus | 
eo, reſolvit mucrone Jugs 
lum unius objidis mſi de 
gente M lia: atque ita 
partim mellit artus ſemi- 


2.2.5 


1988 "ER N 230 neces aguis ferventibus, par- 
In domino dignos everti tecta penates. tim torruit ſubjecbto ig- 
'Perritus ipſe fugit, nactuſque ſilentia ruris nl. Quos fimul impeſuit 


Exululat, fruſtraque loqui conatur : ab ipſo 
Colligit os rabiem, ſolitæque cupidine cœdis 
Vertitur in pecudes; et nunc quoque ſanguine #83 


gaudet. | 


menſis, ego vindice flammà 
everti tecta in penates dige 
nos domino. Ille territus 
natuſque ſilentia 

wruris, exululat, fruſtrague 
235 cenalur logui : es colligit 


rabiem ab ipſo, vertitur- 


_ que in pecudes Cupidine ſolitæ cædis: et gaudet nunc queue ſanguine. 
TRANSLATION. 
*« nal, that a god was come, and the people began to pay their adora- 
* tions. Lycaon laughs at their credulity and prayers. Preſently, ſays 
he, I will know, by a plain proof, whether this be a god or a mortal; 
* nor ſhall the truth remain long queſtionable. He prepares therefore 
ein the night to deſtroy me unexpectedly, when ſunk in fleep. This 
dire experiment of the truth pleaſes him. Nor wholly contented with 


« that, he cuts the throat of a ho{llage that had been ſent ſome time 
« before by the nation of the Moloſſians, and ſoftens part of the yet 


Cc 


6 
6 cruel matter. 
cc 


cc 


quivering limbs in boiling water; the reſt he roaſted over the fire. 
Theſe he ordered to be ſerved up. No ſooner were they ſet upon the 
table, than with avenging flames I overturned the houle, and buried 

in its ruins the domeſtic gods, worthy of the fame fate with their 
Lycaon, terrified, takes to flight, and reaching the re- 
mote plains, fills them with ſavage howlirg, and, in vain, endeavours 
to ſpeak. His mouth foams with rage, and, urged by a native thirſt 


of ſlaughter, falls with redoubled fury upon the defenceleſs flocks; 


NOTES. 


221. Irridet pia vt Lycaon] The fabu- 
lous hiſtory of this prince tells us, that he 
was the ſon of Pelaſgus, and of ſuch ſhocking 
cruelty, that he murdered his gueſts, and 
cauſed them to be ſerved up at table. Jupi- 
ter hearing of it, went to his palace, and 
finding the report true, changed him into a 
wolf, and reduced his palace to aſhes. But 
to come at the true hiſtory, we muſt obſerve, 


that the ancients diſtinguiſh two princes of 
this name. The firſt was the ſon of Phoro- 
ncus, and reigned in that part of Greece which 
was afterward called Arcadia, and to which 
he communicated the name Lycaonia, about 
250 years before Cecrops. The ſecond, who 
is the ſubjeC of the preſent fable, ſucceeded 
him, and was a prince equally polite and re- 
ligiousz but by an inhumanity which was 


C4 


20 : P. OVIDII NASONIS 

lter abtunt in N la- In villos abcunt veſtes, in crura lacerti. 
certi in crura. Pi ub, Fit lupus, et veteris ſervat ve ſtivia form. 
et ſerdat weſtigiga weteris 
forme. Canitirs oft, . Canities cadem eſt, eadem vole ntia vultu: 
dem, eadem violertia ineſt [dem oculi lucent; eadem feritatis imago. 


* q 7 15 * l l, 4 
ultu, idem oui accent, V I! # Occid! it unn domus: ſed non eo! us UNA 
im ag eadcm Feri. atis. 


VIII. Una domus occi- perire 240 


d; ſed nin una dimus Digna fuit: qua terr: pa tet, fera regnat }. rinnys. 


tantum fuit diana ferire. . ; 
e > oth het In facinus juratie putes: dent ocluͤs omnes 
Fera E: innys * eanat gud - 


cunque terra fart, putes Ollas meruère pati (ſic ſtat ſententia) pœnas. 
homines ure in fuci- Dita Jovis pars voce probant, e einenti 


74 » O N 5d. [ lt 1 a. 
whe one el er PI” A Gichunt< ali partes aſfenſibus implent. 245 
Nas 7, mMerurre pa't, 


fie ſentertia. far. Pars At tamen humani generis jactura dolori 
probant wee aifta uit, Imnibus: et, que fit terræ mort? :libus orbe 


Ai 4: +”, V «#15 © 

ql 'C 4 4 2 + Mi. 4 1 14 1 C 22 

Fee * pan 17 Pp ; „ OMA tutura, 1ogant: quis ſit laturus in aras 
3 e 27 * 


1 * 
tes alJenſibus. IJamen ſuc- Thura? feriſne Pare . populand: as traderc Zentes 
tura humani generis oft de- Calin 4 * diente 8 (Abi enim fore cætera curæ) 2 250 ©) 


ori omnibus, et rivant u 5 
ee bs hank | Jex ſuberum trepidare vetat; ſobolemq: le priori 
forma fit Futura [err i# 1 


ore mortolibus: _ fit Dig nilem POI v ulo bromittit Or igine mira 

kiturus thura in avras ? 

Parelne troders oentes e epulandas Feri 7 F Rex t: tes Verat £09 guarentes talia tr; ipidare, ck 
#era enim fore j; Ot cara ; . lit Jue | 5D; Ion 0% Ir imilen priori J P tutlo ab origine mird. 


— 


TRANSL AT LON. 


© and fill delights in blood. His garments are changed into hair, his 
« arms into legs, he becomes a wolf, aud ſtill retains flrong marks of 
« what he was. His hoarineſs is tae ſame: the fame rage and vio- 
% lencę appears in his countenance ; his eyes ſparkle as formerly, and 
« he 1> eill the ſame image of ſavage l | 

VIII. Paus was one houſe overthrown, but not one only deſerved to 


te perith : vercyer the earth extends, the Furies reign in all their hor- 
„ rors; and men confederate in Wickedneſs, arc iworn to e times. Let all 
«© ſeel- the vengeance they fo julily deſerve, (lo my e relolu- 


« tion itands.”) 


Some by words approve the purpoſe of Jupiter, and add ſpurs to his 
indignation; others by aſtent declare their concurrence : yet the total 
deſtruction of mankind is matter of grief to all. Ihey enquire what 
form the earth would aſſume, when no longer a habitation for men: 


or who would burn incenſe upon their altars? whether he intended to 
give up the nations of the world a prey to wild beaits ? the ſovereign 
ot the gods counſels them to cancel theſe unneceſſary fears, and truſt to 
his care, promiſing to raiſe up a new generation different from the for- 
mer, and propagated by a miraculous power. Already he was preparing 


NOTES. 


but to common in theſe rude ages, he pa- 241. Fera regnart Er rinnys ] Erinnys was 


luted the feaſts of the Lupercalia, whereof he a name given to the Furies by the Greeks ;_ 


was the founder, according to the Arurdel as much as to fay * ig v8, Contentio mentis. 
Marlies, by lacrificing human victims. 
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METAMORPHOSEON, LIV. I. 21 


Bas erat in totas ſparſurus fulmina terras z—Fanqueeror ſparſurus ful- 
Sed timwt, ne forte ſacer tot ab ignibus ther e ee ee Edda Ma, 


f timuilt ne forte ether Jas 
Conciperet flammas, ſonguſq; ardeſos ret axis. 255 cer conciberer flan mos d 


Eſſe quoque in fatis reminiſcitur, afore tem pus, 4 wgnibus, eng,, ax's 
Quo mare, quo tellus, corre 185715 reg ia ccœli e "o Renter ge. 

5 gue 2 in fatis, femf us 
Al deat ; 3 CL MUnC1 mol 28 Operot a laboret, et hg 2% mire, guo tl 
Lela reponuntur manibus fabricata Cyclopum. e regiaque c2/i cirrepra 
Poena placet diverſa; Genus mortale ſub undis 260 4" ardeat ; ot moles ope- 
* ; : 1 100 mundi laborets Igi- 
Perdere, et e omni nimbos dimittcre cœlo. tur ela fabricate. manibus 
Protinus Taliis Aquilonem claudit in antris, Cyclepum fepenuntur. Pæ-— 
Et 40 l unque fugant induc} tas flamina nubes: na diverya act? Jovi - 


140 5 


Os . peraere mertals genus ſub 
Emittitque Notum. Madidis Notus evolat alis, undis, et dimittere oils | 


T erribilem PICCA tectus caligine vultum: 205 ex pag 95 Protinus 
Barba gravis nimbis, canis fluit unda capillis, 5 Aquiiznem in Amo. 

925 by 4 0 is anteie, el guck cunyur f 4s 
Fronte ſedent nebulæ, rorant pennzgue ſinulqude. mire fagert intuctus nu- 
Utque manu lata pendentia nubila Ye Cilit, bes: cmiſtitgue natum. No- 


tus evelat madid alis; tec- 


| tas quod 44 vu 1 terrie 
bilom, picea caſigine. Barkha erat gravis: nimbis; unda Nuit canis cab: {18s 5 nebuie jede Nt fro e 


cu, penn que finu/que rorant. Utque preſſit fenden: 4 FUN haha lan. 


TRANS L/A T ION. 

: 7 
to ſcatter his thunder, and diſcharge it on ſeas and land; but ſtopt, 
teaiing leſt the ſacred æther might catch the flame from ſo many ſparks, 
and the long axletree of heaven be ict on fre. He remembers too, 
that it was in the decrees of fate, that a time ſhould come, when ſea, 
earth, and the battlements of heaven, ſeized by the flames, ſhould burn; 
and the curious frame of the univerſe periſh, iu a general conflagration. 
This dire artillery, forged by the hands of the Cyclops, is therefore 
laid afide, and he reſolves upon another method of puniſhment ; to drown 
mankind by an univerſal deluge, and pour down rain from all or ts of 
heaven. Immediately he bots up the North-wind in the caves. of olus, 
with all the cloud-diſpelling blaits ; and then ſends out the South-wind, 
The South-wind flies abroad, ſcattering fogs from his moiit wings : his 
countenance is covered with thick and horrid darkneſs; his beard loaded 
with ſhowers; and the water flows in ſtreams from his hoary locks : 
dark clouds gather round his forehead z his Wings, and the plaits of his 
robe diſtil in drops. And ſtill, as {weeping along, he tqueezed the hang- 
ing clouds with his broad fiſt, a noiſe was he ard, and redoubled ſhowers. 

N O T E 8. 
255,  Longuſque ardeſceret axis] The axis 259. Manilus fabricata Cy; lum] The 
of the worid, according to aftronomers, is Cyclops, according to Heſiod, were the ſons 
an imaginary right line paſſing through the of Cœlus and Tera, they bad but one eye in 


center of the eaith, and upon which the their forehead, and were employed by jupi⸗ 
whole frame of the heavens wa sſuppoſed tg ter in forging his thunderbolts, 


turn round; though later d.ſcoveries tell us, 262. A olirs anti i The caves in which 
that only the earth moves round its axis, the winds were confingcd were under the Juriſe 
and caules that appearance of che heavens. diction of /Eolus, 


22 P. OVIDII NASONIS 
Frager, fit, bine ſenſi vim- Fit fragor, hinc denſi funduntur ab æthere nimbi. 
bi funduntur ab ene. Nuntia Junonis varios induta colores 271 
Iris nuntia Funonis induta 8 f a : | 
warits colores, concipit a- Concipit Iris aquas, alimentaque nubibus affert. 
guas, adfertgue aliments Sternuntur ſegetes, et deplorata coloni 
e e 27765 Vota jacent, longique labor perit irritus anni. 
rata jacent; labergue irs Nec cœlo contenta ſuo Jovis ira: ſed illum 
ritus longi anni perit. Nie Cæruleus frater juvat auxiliaribus undis. 275 
jars 177 n Convocat hic amnes: qui poſtquam tefta tyranni 
(Neptanus) jevat illem Intravere ſui, Non eſt hortamine longo | 
undi cuxitiaribus: Hi: Nunc, ait, utendum; vires effundite veſtras : 
ee et 8 . (Sic opus eſt) aperite domos, ac mole remota, 
tran, ait, n.n ef u. Eluminibus veſtris totas immittite habenas. 280 
dum nunc linge bortamine : Juſſerat: hi redeunt, ac fontibus ora relaxant, 

Et defræ nato volvuntur in æquora curſu. 

Ipſe tridente ſuo terram percuſſit: at illa 

Intremuit, motuque ſinus patefecit aquarum. 


effundite veſtras res. Sie 
eft opus. Aperiie domrs : 
Expatiata ruunt per apertos flumina campos ; 285 


ac romota mile, immittite 
totas babenas weftris Hu- 
minibus. Fuſſerat; bi 
redeunt, ac relaxant ora 
Fontibus : et volvuntur in 3 ; | | 
&quora curſu defræ nato. Tpſe percuſſit terram fas tridente: at illa intremuit, mtuque petefee 
cit ſinus aguarum. Flumina expaiiata ruunt per aperlos campos; 


TRANSLATION. 


came pouring from the ſky. Iris, the meſſenger of Juno, clad in 
colours of various dye, collefts her waters, and feeds the clouds with 
continued ſupplies. Then corn is laid flat beneath the impetuous rains, 
and the huſbandman, defrauded of his hopes, laments to fee the labour 
of the long year periſh. Nor can the floods poured down from heaven 
ſatisfy the vengeance of Jove : blue Neptune aids him with his auxiliary 
waves. He calls together the rivers ; who when afſembled in the palace 
of the watery tyrant : * have not now time (fays he) for a long 
% exhortation; pour out all your rage, ſo Jove requires; open your 
« ſources, bear down every obſtacle, and with unbridled courſe hurry 
* on your waves.” Fo oe ent hs : „ 
He ſaid: they return, and opening wide the mouths of their foun— 
tains, roll on their ſtreams with impetuous rage to the fea. The god 
himſelf ſtruck the earth with his trident; ſhe, with inward trembling, - 
opened her deep caverns, and poured out the guſhing floods, The ex- 
panded rivers, with ſpreading waves, ruſh into the open plains, and bear 


* 


x; "NOT ERS 


271. Nuncia Funonis] Iris, or the rain- of Jupiter. They have framed a genealogy 


bow, wes a divinity purely phyſical ; but 
Greek my thology, which perſonified every 


thing, made her a young woman, cloathed in 


a habit of different colours, always ſeated by 
the throne of Juno, and ready to execute her 
orders. Hegge ſhe was feigned to be the 
meilenger of that geddeſs, 2s Mercury Was 


for her too; and we are told that ſhe was the 


daughter of 'Thaumas, a poetical perſonage 
whoſe name is derived from a Greek word 


that ſignifies to admire; which, after all, is 


proper enough to denote the quality of the 


meteor they deſigned to deſcribe, there being 


nothing mo. e admirable than that bow, which 


- 
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Cumque atis arbuſta ſimul, pecudeſque, viroſque, ee arb fimal 
'Tecta que CUMQUE ſuis rapiunt penetralia ſacris. % i, pecudeſqie, vi- 
rue, te eElaguey fenetr a» 
81 qua domus manſit, potuitque reſiſtere tanto ſiague cum ſuis ſacrit. Si 
Indejecta malo: culmen tamen altior hujus ga demins. manſity potuite 
Unda tegit, preſſæque labant ſub gurgite turres. 299 7", 1 1 E 
8 7 OH 
Tamque mare et tellus nullum diſerimen habebant: ei culmen kujus, frre. 
Omnia pontus erant, deerant quoq; littora ponto. 9% Nee gurgite la- 
Occupat hic colle em; cymba ſedet alter adunca bant, Jane mare et 
telius Nn nullum diſ- 
Et ducit remos illic, ubi nuper ararat, 
Ille ſupra ſegetes, aut merſæ culmina ville 295 #5, litera quoque deerant 


Navigat hic ſumma piſcem deprendit 1 in ulmo. Ponto. Hicuccupat collem : 2 


alter ſedet cyn.ba adunca 
Figitur i in viridi (ſi fors tulit) ancnora prato: e Fx „ 
Aut ſubjecta terunt curve vineta carinæ. ararat nuper. Ilie nawi- 


Et modo qua graciles g gramen carpſere capellæ; gat ſupra jegetes, aut cul- 


mina merſæ vile: bie de- 
Nunc ibi deformes ponunt [ua corpora phocæ. 300 prendit rn in ſumma 


Mirantur ſub aqua lucos, urbeſque, domoſque w/moe. Anchora (, fore 
Nereides: fylvaſque tenent delphines, et altis tulit) Fein in wiridi 
. . A . prato 7; aut curve carinæ 
Incurſant ramis, agitataque robora pulſant, bar unt ſub je eta. | Et 
Nat lupus inter oves; fulvos vehit unda leones; 44 mls gr aciles capellæ 
carpſere 5 ibi des 
formes phore nunc Pinne ſua corpora. Were les mirantur videre luce, urbeſyue, dimfques 
ſub aqua : Delpbineſque tene yt ſy⸗ vas, et incurſant aliis ramis, pulſantgue agitata rebora. Lu- 
Pus nat inter ces; unda vebit fulvas leones 3 


TRAN SLATION: 


away the groves, with the ratios corn, flocks, men, | houſes, and 
temples with the ſacred images and altars. If any hcnſe remained, 
1 5 to withſtand the violence of ſach a ſhock, yet the waves, ſtill 

ring, overtopped it; and the higheſt towers totter beneath the rolling 
deep. And now earth and ſeas, jumbled together in one undittinguiſhed 
maſs, were become a world of waters, and an ocean without a coaſt. 


One takes poſſeſſion of a hill, another fits in a hollow bark, and plies 


his oars over the fields he had lately ploughed. Here they tkim along 
above the corn, or the tops of their houſes buried under the waves. 


There fiſhes are caught on the bows of eim-trees. An anchor (if 


Chance ſo dire) is dropt upon a green meadow, or hollow keels cruſh 
the tender vines: and Where of late the ſlender goats had cropt the 
graſs, ugly ſea-calves now repoſe their enormous limbs. The Nereids 
wonder to ſee groves, cities, and houſes under the waves, dolphins 
get into the woods, and run againſt the high boughs, and beat the tufted 
oaks, The wolf ſwims among the lueep 3 the tawny lions and tygers 


N O TE 8. 
is formed by che drops of water in a cloud 287. Cumque ſuis rapiunt penetralia facris) 
oppoſite ta the ſun, Penetrale the inmoſt receſs or inmoſt part of 
Mille trabens var iss 5 81 ſole coloret. any place, more particularly of a tempfe. 
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24 P. OVIDII NASONIS 
unda webit tig e.; nec . Unda vehit tigris ; nec vires fulmines apro, 30 5 
res fulminis proſunt apr, Crura nec ablato proſunt velocia cervo 
nec crura velocis proſunt 8 N , 
| ablat, cervv. Vaga vr. Quæſitiſque diu terris, ubi ſidere detur, 
lueriz, terris dia guefitis In mare l:flatrs volucris vaga decidit alis. 
ubi detur fidere tandem Obri -rat tut al 8 . (: 11 Th p i 
dicidit in mace oli laſſatis ruerat tumulos unmenta licentia ponti, 
Inmerſa licentia ſunti cbru- Pulſabantque novi montana cacumina fluctus, 310 


erat tumulcs, nowvique ſluc- Maxima pars unda rapitur : quibus unda pepercit, 
1 palſabant montana ca- ; 


coming; '-Meidke dare Illos Tonga domant inopi ſejunia victu. 
| rapithr undd; quibus unda Sep arat Aomos Actæis Phocis ab arvis 
„ Jejania 4 Terra ferax, dum terra fuit : ſed tempore in illo 
.anant wt 9s 1nopt Wictu, 5 | g 8 a 
Phucis /eparat arv0s Ao: Pars maris, et Jatus ſubitarum campus aqua= 
21s ab arvis Aceis, ter- rum. 315 
5 um ait 1074s Mons ibi verticibus petit arduus aſtra duobus, 1 
ea in i ftempore tu We 
. „ai, ot e an. Nomine Parnaſſus, ſuperatque cacumine nubes, \ 
pus ſabitarum aquarum. Hic ubi Deucalion (nam cetera texcrat æquor) 1 


+ 

y © . 8 
Ii min: arduus petit eſta Cum conforte tori parva rate vectus adhelit, 5 
FI 

1 


duobus werticibus, Par- x; 
noſus mmine, fupe- argue Corycidas nymphas, et numina montis ado- 
. nubes cacumine, Ut Deu- rant, | 320 
calien yok 2 Face Fatidicamque T hemin; quæ tunc orac'la tenebat. 
cum conſorte teri, adbœ fi 1 ; 

be ans EN Non illo melior quiſquam „ NCC amantior æqui 
cetera) adirant ru, ba, Wir fuit, aut illa metuentior ulla deorum. 


Corycidas, et mum men- - 


tis, Themingue fatilicam que tunt ter tebat craculas Non wir guiſquam fuit melior illo, nec a- 
mantiur gui; 3 aut wlla femina me etucntior deirum Has 


TRANSLATION. 


are borne up by the deep. The boar finds no ſafety in the reſiſtleſs 
force of his tuſks ; nor the Rtag-in his ſwiftneſs of his lags, now borne 
away by the ſtream ; and the wandering bird, after having long ſought 
for land, whereon to reſt, his wings at ſength failing, drops into the ſea. 
The unbridled fury of the ſea had now overwhelmed the higheſt bills, 
and the unuſual waves beat againit the tops of the mountains. The 
greater part are buried in the deep; ſuch as the waters ſpared periſh at 
length for want of fooa. Phocis ſeparates the Bœotian from the Athe- 
nian lands ; a fruitful country while it was a country, but now a part of 
the ſea, and a wide plain of ſuddenly colleted waters. Here a moun- 
tain named Parnaſſus, advances with two tops toward the ſtars, and, 
with his lofty front riſes above the clouds. When here Deucalion, (for, 
the ſea had covered all the reſt) carried in a lietle bark with the partner 
of his bed, firſt reſted, they .adore the Corycyan nymphs, the deities of 
the mountains, and propheſying Themis, who at that time gave ora- 
cles. He the mot upright of men, and greateſt lover of juftice, ſte 
the moſt pidus of women, and the ſiacereſt . of the gods. k 


273. Sevarat Ante] We have haves a having two ſummits. Aonia was a moun- 
deſcription of mount Parnaſſus and its ſitu- tainous region of Bœotla; and Actæa an an- 
ation: it wag, in Phocis, a region batween clent name f Attica, 

Bœotia and Attica, and was e RETRY for 


Et ſupereſſe videt de tot modò mitlibus unam; 


MET AMORPHOSEON, Ln. I. 25 


Jupiter ut liquidis ene paludibus orbem, Jie 2 2 n 
t ſupereſſe videt de tot modo millibus unum, 32 5 e 1%, paludidus, 


vialet unnd tat 1 
virum Juper ſſe de tot mu- 
Innocuos ambos, cultores numinis anibos; ae 2838 

. tum lemminam - /upereſſe de 
> ( (> Fw dd „ 4 
Nubila disjecit ; nimbiſque Aquilone remotis, „ „ Fea e 
Et cœlo terras oftendit, et wthera terris. Fees; bbs.” er 
Nec maris ira manet polite; tricuſpide telo, 330 wind; digecit rnubiia > 
Ne . nimbisue remotis aquilincs 
Mulcet aquas rector pelagi; ſupraque profundum ,, e eee, I 
Exſtantem, atque humeros innato murice tectum ætbera territ. Nec ira ma- 
Cæruleum Tritona vocat; conchaxquc ſonaci hy manet z ritiorque pelagi 
[ . F ID: 7- OR F. 
Inſpirare jubet : fluctuſque et flumina ſignßo A e 1 50 Wee 
7 (t CCNA 
Jam revocare dato. Cava buccina ſumitur illi 335 7 eaſlertem ſupra 
Fortilis, in latum quæ turbine creſcit ab imo: em, argue reftum 
Buccina, quæ medio concepit ut acra ponto, e eee e 
nnat”,. Juvetque inſpirare 
Littora voce replet ſub utroque jacentia j/h&bo. cyrctu ſoraci, gue rewe- 
Tum quoque ut ora dei madida rorantia birba ce jam Suu et Au- 
datos” Bucci 
Contigit, et cecinit juſſos inflata reccptus; 340 en, r By Oe 3 
Omnibus audita eſt telluris, et æquoris undis : gre ereſeit in latum ab i e 
Et quibus eſt undis audita, coercuit omnes. turbine, buccina, ud ut 


contepit aera in medio Pons 
to, replet voce, littora Jacentia ſub utrogue NH D. J um Fungus ut contigit ora dei rerantia 


ma lic barbs, et inflat a cecinit recettus Jufſcs, aud.ia ft omnit u. undis tellut is et &quoris, corcuit 
omnes undas, quibus undis &ft audita. 


TRAN NSLATION, 


Then Jupiter beheld the world thus buried under a lake of waters; 
and that of ſo many thouſands lately, only one of either ſex remain 
both guiltlels, both devout worſhippers of the gods : he diſperſed the 
clouds, and driving away the rain by the north wind, diſcovered earth 
to heaven, and heaven to the earth. The rage of the ſea too abated; 


for the governor of the deep laying aſide his three-forked ſpear, ſmooths 


the furrowed waves, and calls upon Triton, who inſtantly mounts from 
the boſom of the ocean, having his ſhoulders adorned with the fineſt 


purple ſhells, The god commands him to blow his ſounding trumpet, 


and give the rivers and billows the ſignal to retire: he immediately takes 
up the hollow writhed ſhell, whoſe narrow mouth widens by degrees to 
a large extent, and urging as he ſtood amid the waves the repeated 
blaſts, fills both regions of the {ky with the ſpreading ſound. Then too 
when it touched the mouth of the god, dropping with his wet beard ; and 


filled with his breath, ſounded the bidden retreat, it was heard by all the 
waters both of earth and ſea: the waters, obedient to the call, retite 


N O T E. 


333. 8 i 196 car] The Tri- - ſingular, as here by Ovid, it denoted that one 
tons are repreſented: by the poets as monſters of the Tritona, who always preceded Neptune, 


- having the half of their bodies human, and the whoſe arrival he proclaimed by the ſound of 


other, half fiſh, with ſhell trumpets in their his ſhell, and was therefore taken for that 


hands, whereby they make the ſhore. to re- god. Heſiod, whohas given his genealogy, ſays 


found, When this name was uſed in the he was the fon of Neptune aud Amphitritc. 
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Mare jam babet Titus; Jam mare littus habet; pie nos capit alveus amnes : 


aiveus capit plenas amnes; : 
flumina ſulidunt; colles Flumina ſubſidunt; colles exire videntur. 


widentur exire, Humus Surgit humus, creſeunt loca decreſcentibus un- 
ſurgit; loca creſcunt un- dis. 345 


dis decreſcentibus. Poſique 5 
e ee Poſtque diem longam nudata cacumina ſylve 


dunt nudata cacu mina, te- Oſtendunt, Iimumque tenent in fronde relictum. 
nentque lim relietum in Redditus orbis erat: quem poſtquam vidit inanem, 


fr” nde. Orbis erat reddi- : 
bur 3 quem pfiguam Dev- Et deſolatas agere alta ſilentia terras ; 


calion widit inatem, et Deucalion lacrymis ita Pyrrham affatur obor- 
terras deſolatas agere alta tis: | 350 
filentia, ita _offaiur Pyr- | : | 

ban lacrymis obortice. O O foror, O ConjuX, © 6 fœmina ſola ſuperſtes, 


forory 7 corjuz, © ſola ſe- Quam commune mihi genus, et patruelis origo, 


wina jupe' rec, quam come einde torus junxit; nunc ipſa pericula jungunt : 
mne genus, et crigo 1 5 _ 5 4 
An, deeds ther Joh Ferrarum, quaſcunque vident occaſus et ortus, 


it mibiz et quam ipſe Nos duo turbaſumus: poſtedit cetera pontus. 355 


| pericula purc jangunt nt Nunc quoque adhuc vitæ non eſt fiducia noſtræ 


turba t mm ] 
4 Jumus turoa: terrarams Certa ſatis: terrent ctiamnum nubila mentem. 
744 Cun' ue. Cece) Us ef cr 


tus 414 2 Pantus peſſe- Quid tib!, i ſine me fatis erepta fulſles, 

Ait 2 3 n Nt uncanmmyi, miſeranda, forct ? Quofolatimorem 
3%, nn eſt adbuc fAacis errei cr 0 Conſel— EST 
fora ſiducia me wie rre modo poſſes? Quo conſolante dolores? 3595 


37 2! 22 to etia 121 uu 171 terrent 


mente. Nuid animi © miſeranda foret nunc 51 f crepta fuiſſes fatis fine me? Bus moda 


Pes wa fola ferre timeremi 8 <9 ee poſſes terre dolores? 


TRANSLATION, 


within their channels. The fea now begins to be bounded by ſhores, 
and the rivers decreaſing, ceaſe to overflow their banks. Hills are ſeen 
to riſe out of the flood. Earth rears her viſage, and places ſeem to grow 
out of the decp as the waters decreaſe, In. longer time the woods 


mow their naked tops, and ſhattered boughs disfigured with mud. 


At length the v. 071d was wholly reſtored to view, which when Denca- 
ton behe 1d, covered with defolation, and a ſilent waſte, he thus addreſſes 


Pyrrhha, (the tears ſtarting from bis eyes:) O wife, oh ſiſter, oh 


« the beſt, and only remains of your kind, whom a kindred pedigrec, 
« and deſe-nt from brothers, then the marriage tie had united to me; 


and whom now tne common danger yet more ttrongly unites ; we 


% two: alone remain to people the earth, wherever ſhe is viſited by the 
„ rificg and ſetting ſun; the relt are ſwallowed by the ſea. Nor have 
« we 3 now any ſettled aſſurance of life; the thick clouds every 


« where ſcattered round, Mill greatly alarm me. Had fate reſcued you 


s alone from this deſtruction, nor granted me as a partner of your pain, 
c what muſt have been vour diſtreſs? How could you have ſupported 


% ſuch a weight of woe? ” or who would have ſcothed and calmed your 


de mind, beter wich fo many terrors? For I, believe me my mate, were 


NOTES. 


J52+ 4 Patrue'is orig Deucalion was the of Epimetheus. Frometh eus N Eximetheus 
ſon ot Prometiicus, and Pyciba d the daughter were brothers, the ſons of Japctus. 
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beret mit) | pant us modo ha- 
9 


berer te, ey et pon- 
Te ſequerer, conjux ; et me quog; pontus haberet. 2; uefa, Laberet me, 0 


O utinam poſſem populos reparare paternis __ poem ret rar to- 
Artibus; arque animas formate infundere terræ! 25 l 7 = Fe _ 
"nr Su 0 » E.-77 re ? a 

Nunc genus in nobis reſtat mortale duobus; 365 ;& fo mae! Nene genus 
(Sic viſum ſuperis) hominumq; exemplamanemus, "Rho reftat in % de- 
Dixerat, et flebant : placuit cceleite precari us ; fic eſt vijum juperis 5 
7 TY manemnſque exempia Homi- 
Numen; et auxilium per ſacras quzrere ſortes. un. Dixerat;z et ambo 
Nulla mora eft : adeunt pariter Cephiſidas undas, Z-bart. Placuie illis pre- 


X . < . tet ane 5 
Ut nondum liquidas, fic jam vada nota fecan- , ue, ot gue 
| rere auxilium per * jacras 


tos. 37 ſertes. Nulla eſt mora; 

Inde ubi libatos irroravere liquores adeurt pariter undas Ce- 
Veſtibus, et capiti; flectunt veſtigia ſanctæ FVV 
das, fic jam ſecantes nota 

Ad delubra dez : quorum faſtigia turpi wada, Inde, ubi irrera- 


Squallebant muſco, ſtabantq; ſine ignibus ary, wie libaros liguires weſti- 

I; d 8 bus e“ capiti; flectunt ve- 
Ut templi tetigère gradus; procumbit uterq; 375 Ri - ad dee ſanta 
Pronus humi, gelidoq; pavens dedit oſcula ſaxo: dee: quorum foftivic 
Atque ita, Si precibus, dixerunt, numina juſtis /yalfebane turpi mufco; 


Victa remolleſcunt, ſi flectitur ira e : ig, gr? a ap 15 
* t is 
Die, Themi, qua generis damnum raparabile noſtri li, utergue procumbir 


Arte fit; et merſis fer opem, e e hos 380 pronus gun, pavenſques 
dedit ofcuia_ pelids ſa xo. 
Argue dixerunt ita, | numina vid Juftis precibus remoll ./ 1, ft ira destum flectitur; dic, 


Themi, gud arte, damnum neſtri generis fit reparabile; et mitiſima, fer open merſis rehus. 


TRANSLATION. 


you now buried in the deep, would 3 a like fate, and plunge 
into the ſame deep. Oh that I could 1 the deſolate earth by 
„% my father's arts, and infuſe a ſoul into the duly formed clay: now 
the whole human race ſurvives in us ag ſo it ſeemeth good to the 
gods, and we remain the patterns of human kind.“ 

Here he ended, and both joined their tears. They agree to addreſs 
the heavenly powers in pious prayers, and ſeek relief from the ſacred 
oracles. They repair therefore without delay to the banks of Cephiſus, 


whole waters, though troubled, were yet gliding along their wonted 


channel; and after beſprinkling their head and garments with the con- 
ſecrated ſtream, direct their ſteps toward the temple of the ſacred god- 


deſs, whoſe roofs. were defiled with moſs, and the /deſart altars void of 
holy fire. As ſoon as they reached the ſteps of the temple, they fell 
Proſteate on the ground, and with trembling lips kiſied the cold pave- 
ment; then thus implored : O righteous Themis, if the gods are moved 


to pity by juſt prayers ; if heavenly minds are capable to relent: tell 


by what means the loſs of our kind may be repaired, and deny not your 


alliſtance in this forlorn caſe. The goddels was ſoftened by their pidus 
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Dea eft mota; deditgue Mota dea eſt, ſortemque dedit : D:ſcedite templs; 
o Hmpis 54 tte caput; cinftaſque refs I dite veſtes ; 


et welate caput ; rejolwi- 
feque cincta: tes j Jace Ofc aque Þ P00 Ferguimn magnae Jactate parentts. 
tategue pſt __ offa Obitupuere diu: rumpitque ſilentia voce | 
Ffm prior; juſſiſque dee parere recuſat: 385 
pure diu: Pyrrbagque pr ior 

rumpir filentia vbte, re- Detque ſibi veniam, pavido rogat ore; pavetque 
eujatque parere juffis de; ],2xdere jactatis maternas oflibus umbras. 

2. pavids ve ut Interea repetunt cæcis obſcura latebris 

et ibi wemams pa- 

wetgue la dere umbras ma- Verba date ſortis ſecum, inter ſeque volutant. 
6a, atis offibus. In- Inde Promethides placidis Epimethida dictis 399 


ferea repetunt jecum verba Mulcet; et, Aut fallax, ait, elt ſollertia nobis, 
dal ſoriis, obſcura cæcis 


Latebris, woluranique ea Aut pia fant; nullumque nefas oracula ſuadent. 
inter jo wa p ere Magna parens terra eſt: lapides in corpore terræ 
e, einein Facials Olla reor dici: jacere hos poſt terga jubemur. 
dictie; et ait, Aut ſolertia 
ef fallax whit, aut u. Conjugisaugurioquamquam ] itania mota eſt; 395 
cula ſont Pia, juadent.ue Spes tamen in dubioeſt : adeò cœleſtibus ambo 

© 883 . 
ayes pore : 3 Diffidunt monitis! fed quid tentare nocebit ? 
1 ene terre? ie Deſcendunt; velantq z caput, tunicaſq; recingunt; 


eie jubemer jacere bes Et juſlos lapides ſua poſt veſtiga mittunt. 
pf terga. Titania, quam» 


gu] eſt mita niigurts corjugis, tamen ſpes eft in dubio; adeo ambo diffi: ler monitis celeſtibus ; 
fed e notebit reviews Deſcendant, velantgue caput, reclngunt gue enicas, et mittun: 7015 
lag ides f ſua iris 
1 


TRANS L ATI ON. 


prayers, and hi chal anſwered : i from the temple, veil your 
neads, and looſening your garments, throw behind you the bones of 
your many mother. Long they ſtood amazed, till Pyrrha firft breaks 
filence, and refules to obey the dire commands of the goddeſs. With 
trembling mouth ſhe implores forgiveneſs, and dreads to offend her mo- 
ther's ſhade, by throwing behind her theſe holy relics. In the mean 
time they revoive again "and again the words of the oracle involved in 
deep myſtery, and ponder them with themſelves. At length the ſon of 
Prometheus thus, with mild benevolence, addreſſes his ſpouſe; either 
my diſcernment ſails, or the oracles are juſt, and adviſe no ſacrilege. 
Our mighty mother is the earth, and the ſtones in the body of the earth 
are, as | imagine, called her bones: theſe we are commanded to throw 
behind us. Pyrrha, though pleaſed with the ſolution of her ſpoule, yet 
| fluctuates between hope and fear: ſo much do both diſtruſt the com- 
mands of heaven: but where is the harm to try? They deſcend from 
the mint, veil their heads, and unbind their veſts, and, as commanded, 
throw ttones behind them. The ſtones, (who could believe it, did not 


NOTES. 


382. Et valate N It was the cuſtom 295. Titania] Pyrrha was of the race o 
> among the ancients to cover their heads in the Titans; for Japetus, her grandfathe; 
facrifice and other acts of worthips was the fon of Titan and Terra. 


2 


Saxa {quis hoc credat, niſi fit pro teſte vetu- 
ſtas?) 400 
Ponere duritiem capere, ſuumque rigorem; 


Mollirique mora, mollitaque ducere for mani. 


Mox, ubi creverunt, naturaque mitior illis 
Contigit; ut quædam, fic non manifeſta, videri 
Forma poteſt hominis, fed uti de marmore cœ p- 

to, 405 
Non exacta fatis, rudibuſque ſimillima fignis. 
Qui tamen cx 1115 aliquo pars humida fucco, 
Et terrena fuit, verſa eft in corporis uſum : 


METAMORPIHOSEON, Lis. I. 29 


Saxa (quis credat Hoc, niſt 


vetuflas ſit pro teſle ) capi- 
re ponere duritiem, ſuum- 
gite rigorem, „ rafue mol- 
liri, mollitague, ducere for- 
mam. Moæx ubi cre verunt, 
naturague mitior contigit 
lis, ut quadam forma 
h, ken quanquam ad- 


\uc n fic man iſeſ/a þ0- | 
teſt iet; /ed uti de 


cat marmone, non ſatis 
2 fimillimogu 

„nt 5. of amen pars 
ex "lie gue fait bumida 


ve rudi-. 


Quod olidum eſt flectiſq; nequit, mutatur in oſſa: aligus faces, et terrera, 
Quod modo vena fuit, ſub eodem nomine man- verſa in uſum corperis. 
1 410 Qurd eſt folidum, nequit= 

- ; Fs que flecti, mutatur in Ha- 

Inque brevi ſpatio, ſuperorum munere, ſaxa Nuod mods fuit vena, man 
Mifiz viri manibus factem traxere virzlem ; fur jub eedem nomine. In- 
Et de fœmineo reparata eſt foemina jactu. grep e 
Inde genus durura ſt; mus, experienſq ue laborum: perorum, traxere faciem vi- 
Et documenta damus, qua ſimus origine nati. 41 5 m; et femina oft re- 


if IR: © ps parata de jactu farmireos 
IX. Cætera diverſts tellus animalia formis e gran eee 


Sponte {ua PO eperit; 5 poſtquam vetus humor abig jocne experienſque laborum : Free 
Percaluit fohs, ccœnumque, udæque paludes 
Il ntumuere eſtu; fœcundaque ſemina rerum IX. T fot pence 
Vivaci nutrita ſolo, ceu matris in alvo, 420 peperit cetera animalia di- 
Creverunt, faciemque aliquam cepère morando, % formis; pa fuart 


damus documenta qua ori- 
gine mus nati. 


vetas bumor percaluit ab 


igne (lis; (œnumpue, udaegie taludes intumucre æſtu: ſeminague fecunda rerum nutrite 
Vivaci jolo, creverunt Cew in alu) mis, ctpe Freque morando uliquam facients 


TRANSLATION. 


antiquity bear witneſs to the tradition f) began to lay de their hard- 
nels, and natural rigour, and ſoftening by "degrees „ to aſſume a new 
ſhape. Preſently after, they are ſcen to ſwell, and partaking of a milder 
nature, took upon them ſome” appearance of human ſhape, though as 
yet but imperfect and confuſed, like rude images of marble juſt begun, 


where the chiſel has not traced out the true likeneſs of features. The 
moiſt and earthy parts were turned into fleſh and juices for the uſe of 


the body. What was folid and upyielding changes to bones, and what 
was before a vein, ſtill remains under the fame name. Thus in a little 


time, by the miraculous interpoſition of the gods, the ſtones thrown 
by the man aſſumed the face and form of men, and thoſe thrown by the 


woman renewed the female race. Hence we are a hardy generation 


patient of labour and fatigue, and give daily proofs of the original 


whence we are ſprung. 
IX. The earth af? her own W produced other animals of different 


forms, after that the native moiſture was thoroughly digeſted by the 


rays of the ſun, and the mud and fens began to ferment with the heat; 


for the n ſeeds of things thus nouriſhed by the enlivening ſoil as in 
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= ubi fate fins Nilus Sie ubi deſeruit madidos ſeptemfluus agros 
M_ 5 e Nilus, et antiquo ſua flumina reddidit alveo, 

guo aluio, limuſjue recen: Mthereoque recens exarſit ſidere limus: 

exar fit « theres j;derez ct Plurima cultores verſis animalia glebis 425 
n Lam hap ah % Inveniunt; et in his, quzdam modo ccepta ſub 
e eee mode ipſum 

capta, ſub ipjun Jpatium Naſcendi ſpatium; quædam imperfecta, ſuiſque 
NG bes Frome A Truaca vident humeris; et eodem in corpore ſæpe 
membri: f et ſa p- in eodum Al tera pars vivit; rudis eſt pars altera tellus. 4.30 
corpore, pars alte a winit,, AAippe ub! temperiem ſumſère humorque, ca- 


Pars alle eff rudis telius. 
Quibte bi bumorque ca- ,, : lorque, 3 | OE, | 
La n die temperiem, Concipiunt: et ab his oriuntur cuncta duobus. 


concipiunt : & can, eri. Cùmque fit ignis aquæ pugnax; vapor humidus 
untur ab hit duvbus. Cum- Grid: | . 8 
que ig nis fit pug nax agua, 55 LA 2 5 
A vapor Treat omnes Res creat; et diſcors concordia fœtibus apta eſt. 
res, et diſcors ccd off Ergo ubi diluvio tellus lutulenta recenti 
_—— eee. Pong Solibus zthereis, altoque recanduit æſtu; 435 
CA. de 4 * ce 20 9 . © . ho 
libus altogue eftu, edidit Reddidit antiquas; partim nova monſtra creavit. 
mee pooch : Lag oc Illa quidem nollet; ied te quoque, maxime Python, 
ue reddidit ant u f Mt Hos RE 
os partim creavit . Tum genuit; populiſque novis, incognita ſerpens, 
wa monſira. Tila telus Terror eras: tantum wati! de monte tenebas. 440 
gu dem nollet, ſed tum ge- | | | 
nuit te qui gue maxime Python ; que ſerpens incognita, eras terror novis populis ; tenebas tantiim 
ſpain de monte. ; 


TRANSLATION. 


a kindly womb ſwelled, and in time took on a regular ſhape. . Thas 
when ſeven-channeled Nile forſakes the oozy fields, and recalls h's waters 
to their ancient bed, and the freſh mud is warmed by the ſuns ethereal 
_ rays : the labourers, in turning up the glebe, find innumerable ani- 
mals, among which are ſome/ juſt begun, and in the firſt rudiments of 
organization; ſome imperfect, and ſhort of their limbs: nay, it often 


happens, that in the ſame body one part lives, the other is a lump of 
earth For when heat and moiſture are mixed in due proportion, they 
_ conceive, and all things ariſe from theſe two. For though fire and 
water are repugnant to each other, yet a moiſt vapour gives birth to 
things, and this friendly, diſcord is the ſource of generation. When 
therefore the earth, covered with mud by the late deluge, was thoroughly 
heated by the plowing rays of the ſun, ſhe produced innumerable ſpecies 
of creatures, and partly reſtored the former ſhapes, partly gave birth to 
new and unknown monſters. Unwillingly indeed, yet ſhe produced thee 
| alſo, enormous Python, a ſerpent of an unuſual kind, and the great 
terror of this new race of mortals; ſo vaſt and mountain-like thy bulk. 


422. Sic ubi deſeruit] The river Nile, fa- year, and overflow the whole country of - 
mous for its ſeven mouths, by which it emp- gypt. To this the uncommon fertility of that 
ties itlelf into the ſea, is alſo remarkable for kingdom is chiefly owing ; for when the 
its inundations, which happen regularly cvery waters fubſide, they leave behind them great 


8 Ne 
R 85 


MET AMORPHOSEON, Lin. I, 35 


Hunc deus arcitenens, et nunquam talibus armis rig Ef Janes 
u US 2 15. 
Ante, niſi in damis capreiſque fugacibus uſus, 7 


ante niſi in damis, fugo- 
Mille gravem telis, exhaufta pene pharetra, cibuſque capreity perdidie 


Ie TH ' 
Perdidit, effuſo per vulnera nigra veneno. bunc gravem mille telisy 
| Iclere: vetuſtas | pharetra pere e auſidy 
Neve operis famam poſſet delere vetuſtas; 445 ere Fefe per aig'a 
Inſtituit ſacros celebri certamine ludos, ® dulnera. Neve wetuſtas 
>/ 
Pythia, de domitæ ſerpentis nomine di Tos. Palit delere famam operis, 


inſtituit ludos ſacros celebri 
H:s s juvenum quicunqu de manu, pedibuſve, rotave, / 


certamine, d: eeſque cer- 
V icerat;z eſcule capicbat frondis honorem. 450 tamina Pyrhia, de nomine 


Nondum laurus erat: longoque decentia crine mite ſeſpentit. In bis 
| 8 guicungue juvenum vice— 
I empora eingebat de qualibet arbore Phoebus. 


rat, manu, fedibuſue, ro- 
X. Primus amor Vhoeb) Daphne Peneta: quem rave, capielat bonorem ef- 


non culeæ Fendis. Laurts 
1 | . nondum erat; Phabuſyue 
Fors ignara dedit; 2 ſeva Cupidinis ira, f 45 


cingebat tempura decent a 

Delius hunc nuper victa ſerpente ſuperbus lingo crine, de qualiber 

V iderat adducto flectentem cornua nervo: 455 e. THEE 

I 4 : POR LY X. Dapbre Peneia, fut 
Quidque tibi, laſcive puer, cum fortibus armis! 


5 Primus amor Phœbi; guen 
Dixerat: 3 decent humeros geſtamina noſtros, nm jgnara fors, ſed jars 


Qui dare certa feræ dare vuln era poſſumus hoſti; ire cupidinis aedit, De. 


lias deus, Juperbus ſerpents 
/ 15 nu per vida, viderat hun- 
Fe Jenſem cornua ness ac 1dufo ; qi xeratgue, guid tibi laſcive puer cum armis fortibus ? Iſt 


pe ma _ noſrros d Dameros, JU;  peſfumus dare certa vulnera fer Xt, qui poſſumus dare cert; 
vulnera 59 | | 
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Him the god of the ſilver bow, who had never before tried his ſhafts, 


but againit the deer and timorous goats, tranzixed with a thouſand ar- 


rows, having nearly ſpent the fore of his full quiver, ere the expiring 
monſter ſhed his poiſon through the black wounds. And that time 


might not efface the fame of ſuch a deed, he inflituted ſolemn games 78 
all kinds of ſports, and called them Pythian, from the n 


name of th 

Here the noble youths who conquered in run- 
„boxing, or driving his chariot, received the honour of an oaker 
crown, For as yet there was no laurel; and Phœbus adorned his tem- 


ſerpent he had ſubdued. 


ning 


ples, and gracefully flowing locks, with garlands of any tree. 


X. Daphne, the daughter of Peneus, was Apollo's firſt flame; noi 


through any blind chance, but by the dire decree of angry Cupid. 


The Delian god, proud of his late victory over the ſerpent, had ob. 
ſerved him bending his bow with ſtrained nerve, and thus inſulted him: 
*}a{ctvious boy, what have you to do with gallant arms? Theſe better 
become my ſhoulders, whoſe ſhafts are launched with unerring aim 
«* againſt lavage. bealts and enemies; Who lately pierced with innumera- 


| N 0 T E 8. 
quantities of mud, which ſettling upon the 
land, fatten it, and keep it in conſtant re- banks, 


pair. 454. Delius hunc nuper Apollo is here 
452. Dapbne Peneia] Daphne was feigned called Dehtus, becauie boru in Delos, an ih 


to be the daughter of Peneus, probably be- land of the Egcan fea» 


- 


cauſe laurels grow in abundance ,vpon ity 
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gui modo flravimus innu- Qui modo peſtifero tot jugera ventre prementem 


De ei Pythons ts” Stravimus innumeris tumidum Pythona ſagit- 
midum prementem tet ju- 


Ker 72 'fero VEnire. 22 bi | tis. | 460 
tu cines irritare nas Fu face, neſcio quos, eſto contentus amores 
4755 3 Un Ti Irritarę tua : nec laudes afſere noſtras. 

Bus Feen an bie: Filius huic veneris ; figat tuus omnia, Phœ 
Piœbe, tuns arcus gat Pe meus arcus, ait: quantoque animalia cecunt 
5 e. ee Cuncta tibi, tanto minor eſt tua gloria noſtra. 405 
Sah redunt fibi; tanto Dixit; et eliſo percuſſis aëre pennis, 

wo gloria oft mincr nis. Impiger umbroſa Parnaſſi conſtitit arce: 

ts Methane , =: Eque fagittifera prompſit duo tela pharetra | 
Brit umbreja arce Parnaſ. Diverſorum operum: fugat 1955 facit illud amo- 
Ai; promſirque e, ſagit- rem. | | 470 


tifera fgbaretra duo tela 
dwerſorum eperum. Hoe 


Jelum guyd facit amorem plumbum. 


auratum, e, fulget a. Hoc deus in nymphä Peneide itt: at lo s 
eta cuſpide, Telum guid 


ſugat amorem ef abtun, Lefit Apollincas trajecta per oſla medullas, 


habet plumbam ſub a- Protinus alter amat: fugit altera nomen amant:s 
5 wu _ Sylvarum latebris, captivarumque ferarum 475 
b ( ene lde ; | 

th leſit medullas Apelli- Exuviis gaudens, innuptæque emula Phoebes ; 
rear per Ha traje#a. Pre. Vitta coercebat politos ſine lege capillos. 


. J Y 
mes iter _amar';. evers Noh illam Ppetiere 3 ; illa avcriata petentes, 
fugit nomen Santis, . 


dens latebris ſylvarum, ex Impatiens, EXPEriquE viri, nemorum avia luſtrat: 
wig ue captivarum ferarum amulague innugte Pheles : Vitta coercebat carillos polites fine 
lege. Malti peticreillam; 1/12 ar 2 petenies, impatiens experjque viri, luftrat avia nenerums 
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e ble arrows the monſter Python, whoſe enormous bulk covered whole 
'* acres. Be you contented to kindle | know, not what flames in the 
„ breaſts of lovers, nor affect the praiſe which I alone can juſtly claim.” 

To him the fon of Venus: © Your arrows, Phoebus, are ſure on all, but 


mine on thee; and by how much all other animals fall ſhort of 


„vou, fo much greater is the glory of my victory.” He ſaid, and cut- 
ing the air with nimble wings, in a moment reached the ſhady top of 
Parnaſſus; then draws from his quiver two arrows of different virtue, 


one to raiſe, and one to repel defire ; the firſt is of gold, whoſe burniſhed 


point refulgent fines; the other is blunt, and tipt with lead. Tins the 


god lodged in the breaft of the Penczjan nymph, and with that wounded 


Apollo in the marrow, through bis bones. Preſently the one burns with all 


the violence of love, the other hates the very name of. a lover, de- 
lightiag only in pathleſs foreſts, and in the ſkins of beaſts taken in hunt- 


ing, aud rivals Phœbe in her ſingle life and rural joys. A fillet binds 


her flowing locks, that were ſuffered to fall with graceful negligence 


upon her ſhoulders. Many ſued to her, but ſhe, averſe to the language 


of courtſhip, impatient, and UNaCqarReg with man, frequents the 


ſhady retreats of pathleſs weeds, nor thinks of Hymen, love, or the 


Quod facit, auratum eſt, et cuſpide fulget acuta: 
figat, illut facit ametem. Quod fugat, obtuſum eſt, ct habet ſub arundine 


METAMORPHOSEON, Lis. I. 


Nec quid Hymen, quid amor, quid ſint connubia nec carat guid Hymen fit 
CUrat | 480 guid amor, quid cornulia 

a EE ſint. Pater ſ& pe Aix it s 

Spe Pater dixit: 6 Cnerum mihi, filia, debes: M F'il:a debes penerum hig 
Spe pater dixit: by bes mihi, nata, nepotes. pare Jepe dixit : Nate 
Illa velut crimen tædas exoſa jugales, bet nepotes mibi. Ilia 


a 250 b g ex jugales tædas, vclut 
Pulchra verecundo ſuffunditur ora rubore, crimen,  ſuffunditur ora 


Ingue patris blandis herens cervice lacertis, 485 fulcbra werecundo rubore; 
Da mini Pcrpetuay gemtor chariſſime, aixit, - Þeren/que in Cervice pa- 


: 4 f tris blandis lacertis, dixit : 
Virginitate frui: dadit hoc pater ante Dian, - Cariffime penitor, da mibi 


Ille quidem obſequitur: ſed te decor ite, quod Hui perpetud wirginitate's 
optas, pater unte dedit hoc Dia- 


8 nas lie quidem chſepui- 
Eſſe vetat: votoque tuo tua forma repugnat. 489. , ſed iſle decor wert te 


Phoebus amat : v iſæ que Cupit connubia Daphnes: / quid erprar, tuague 
Cuteque cupft, fperat ; ſuaq; illum oracula tellunt. % viert two w/e 


Phoebus amat eritgue 
Urque leves ſtipulæ de emptis adolcutur ariſtis, cennalia wiſe Be 5 


Ut facibus ſepes ardent, quas forte viator ſp>ratque gue. cupity, ſua- 
V &] nin nis admovit, vol 1 Jam ſub luce reliquit: Que Vracuta fal. unt illum. 
„ Urtque lewes ſlipulæ adulen- 

Sie deus in Rammas abit; ſie pectore toto 495 tur ariſtis demptis : utyue 
15 ritur, et ſterilem \merandonutrit amorem. ſepes ardent faucibus, ↄuas 
S pectat inornatos collo pendere capillos: Fate viator vel admovie 


nimis, wel jam religuit ſub 
luce; fic deus abiit in 
ideribus ſimiles oculos : videt oſcula: quæ non flammas: fic uritur bete 


Q 
o vidiſle ſatis: laudat ct aj manuſq; 500 Pers, er nutrit feilen 


I amorem ſperand. Spe&at 
Brachiaque, et nudos media plus parte lacertos : . capitis.” perdere” Jones 


Si qua latent, meliora putat. Fugit ocior aura cle, er ait, quid fi coman= 


tur £ Midet cculets mican- 
tes igne Files ſderibus ; widet oſcula, gue non eff ſatis tantùm v difſe. Laudat digilaſ ue, 


an 4%, Lracbiajue, et lacer tos nudos plus media parte. Si qua. latent, pgutat melicras 
'F RANSLATION, 

ſoys of the married ate. Oft her father ſaid, daughter, you ove me 
a fon-in- law ; often he ſaid, daughter, you owe me grandchildren, _ 
he, ab! ng the nuptial torch as a crime, has her lovely cheeks co- 
vered with bluſhes, and hanging upon her father's neck with fawning 
arms, © Grant me (fays ſhe) deareſt parent, to enjoy a perpetual vir- 
« ginity; it is no more than what Diana's father granted before.” Pe- 

eus yickis'to her requeſt ; but her beauty contradicts her wiſhes, and 
the charms of her perſon are an obſtacle to her defires. Phabus loves, 
and aſpires to the marriage of Daphne, He vainly too hopes to enjoy 


Et, quid ſi comantur ? ait: videt igne micantes 


what he ſeeks, and is betrayed by his own oracles: and as light ſtubble 


burns in the naked fields, or dry hedges ſet on ſire by the traveller's 
torch, if by chance held too near, or left now about day- break; ſo the 
god burns, ard nouriſhing in his breaſt the flames of love, Gd - witli 
hope a freideſs fire. He views her neck, round which her hair waves 
in careleſs ringlets. How graceful, ſays he, mult it appear were it combed * 
He views her eyes, ſparkling like the ftars, and her lips, which it is 
not enouga barely to view. He praiſes her fingers, hands, and arms, 
almoſt bare; and perinetes himſelf, that the beauties 7 unſeen are ſtill 
NOT E S. | 


480. Nec quid Hymen] Hymenzus was one the two ſpouſes, and that of Hymenzia to the 
ef the gods invoked in marriages: hence the - feſtival that was celebrated in honour of the 
name of Hymen was given to the union of god who preſided over marriages, 
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la fugit, ociar levi 
auraz” neue reſiſtit ad 
bec werba Apollinis re- 
wocanti:; nympha Penna, 
frecor mane; ego neu in- 
fequer Vitis. Nympha ma- 
ney fic 28 fogit lutu 75 
fic cerva fugit leon mM, fic 
clumbe fugiunt au 
cretidante penrd, fic 4 2 
que taziunt {vos bo 

amor Of cauſa |, 2uend; 
"i, Heu me Lo ern, 
ne cadas prona n: e fen- 
tes ou cura indiana 
led. 7 ef ego form cau /a 
dolaris tibi. Leca per 9 
properas ſunt aſpera. ro 
carrs moderatius, i- bibe— 
que fugam; ipſe inſequar 


A C . 
roderatins. Tuxten in- 


quire chi placeas. Ego 


nen ſum incela montis, ago 
ven ſum puſtor: nen bor- 
ridus obſerwo ic armenta 
gregeſves tomeraria neſriss 
ne cis quem fugias; ideo- 
gue fugis. De'f hica teilus, 
et Claros, et Fenedns, re. 
giague Patar&a ſer wit mi- 
Hi. Jupiter eft -gentor.! 
uad ert 


itguey Faitgues of zue, pate! per me 2 


Ha levi: nequs ad hec revocantis verba reſiſtit. 
Nympha, precor, Peneia, mane: non inſequor 
hoſtis: 504 
Nympha, mane: ſieagnalupum, ſiccervaleonem, 
Sic aquilam pennà fugiunt trepidante columba 
Hoſtes quæq; ſuos: amor eſt mihi cauſa ſe 4 ery di. 
Me miſcrum ] ne prona cadas, indignave hdi 
Crura ſceent ſentes: et ſim tibi cauſa doloris. 509 
; Aſpera, qua properas, loca funt: MOGCratius, oro, 
Curre, tugainqueinhibe: moderatiùs inſequar ipſe. 
Cui placeas, inquire tamen. Non incola montis, 
Non ego ſum paſtor; non hic armenta, gregeſve 
Horridus obſcrvo: neſcis, temeraria, neſcis 514 
I fugias: 1deoque fugis: mihi Delphica tellus, 
Et Claros,-ct Tenedos, Patarzaque regia ſervit. 
Jupiter eſt genitor: per me, quod eritque, fuitque, 
Eſtque patet: per me co acordant carmina nervis. 
Certa quidem noſtra eſt: noſtrà tamen una ſagitta 
Certior, in vacuo quæ vulnera pectore fecit 520 
Inventum medicinameum eſt; opiferq; per orvem 
Dicor; et herbarum ſubjecta potentia nobis. 
Hei mihi, quod nullis amor eſt medicabilis herbis; 
Nec proſun tdomino, quæ proſunt omnibus, artes! 


Niſera ſagitta 


Carmina contordant neruis per me. 


quiden d tertas (amen und Jagitta ef certior n'flra, gue fecit wuinera in wacuo pettore. 
Medicina eff meum intientum; dicorque epifer per orvemy et potentia h:roarum e ſubjecta nchis. 


Hei mihi, quod amor t medicabilis nu'lis hs 


more enchanti: ng. 
to * her by theſe 


She flies ſwifter' than the wind, 
alluring words. 


bis : nec artes 7% prop 1 omnibus, proſunt demins ! 


TRANSLATTON,”. 
In vain he endeavours 


% 


Stay, Peneian ny: mph, I do not purſue yon as an enemy; lovely 


* nymph lay : it is thus that the lamb flies 
ec the lion, and doves, with trembiing win 


« enemy he dreads, 


6e fear left you ſhould fall, or the thorns. pierce your 
« be hurt, and I be the cauſe of pain to you. 
„ you halten are rough and pointed: reitrai 


the wolf, the fearful doe 
15s, the eagle; thus each the 
Love is the cauſe of my following. Ah, how I 
eet, too tender to 
The ways through which 
train, I pray, your flight; run 


*© more . moderately, and I will purſue with leſs ardour: yet think 


4e whom it is you pleaſe. 


ce ſhepherd here 


in mean array, to watch the herds or flocks. 


I am no inhabitant of the mountains, or ſimple 
You 


4c |:now, not, raſh nymph, you know not whom you fly, and therefore 


66 By. 
«© my father, 
£6 } 


J am adored at Delphos, Tenedos, 


Claros, and Patara: jupiter is 


by me things patt, preſent, and to come, are revealed; 
by me the words are. 


ted to the harmonious lyre: my arrow indeed 


< 35 ſure, hut ah more deadly his, who mide this cruel wound in a breaſt 


: untouched before. 


Medicine is my invention; I am honoured through 


„ the world as a lovereign phyician, and acquainted with all the pow- 


« ers of ſimples. 


Alas! that love is not to be cared by herbs, and thoſe 


Waris which give reliet to all, are unprofitable only to their maſters”. 


* 
\ 


NO. TE. 


925 8. De tbicà tellus } Delphos was a city famous for the oracle of Apollo, that was 


f eee 


e Achala, near to Parnaſe and 


there in great eſteem. 


— 


METAMORPHOSEON, Lin. I. 


Plura locuturum timido Peneia curſu 
Fugit; cumque ipſo verba imperfecta reliquit. 
Tum quoque viſa decens: nudabant corpora venti, 
Obviaque adverſas vibrabant flamina veſtes, 

Et la vis impexos retro dabat aura capillos. 529 
Auctaq; forma fuga eſt. Sed enim non ſuſtinet 


ultra 


Perdere blanditias juvenis deus: utque movebat 
Ipſe amor, admiſſo ſequitur veſtigia paſſu. 

Ut canis in vacuo leporem cum gallicus arvo 
Vidit; ct hic prædam pedibus petit, ille ſalutem : 
Alter inhæſuro ſimilis, jam jamque tencre 535 
Sperat, ct extento ſtringit veſtigia roſtro; 
Alter in ambiguo eſt, an fit deprenſus, et ipſis 


Alter fimiis inbæſuro, jam jamqu 


in ambigua an fit drprenſus, 


The daughter of 
his complaints, 


ſperat tenere, et ſtringit welligia extento riro : 


RANSLATION. 
neus ſtill flies, nor regards him, as he thus continued 
d the imperfect accent Ates on her ear: then too ſhe 


35 


525 Peneia timido 0005 Fugit 
eum lecuturum flura, re- 
lizuitgue verba imperfec=" 
ta cum ipſo. Tum qucgue 
n viſa decens. Venti nu- 
dabant corpora, flamina- 
que obvia wibrabant ad- 
verſas weftesz et levis 
aura dabat retro capillos 
impexes : Formague us eff 
aut fugd. Sed enim ju- 

' wenis deus, nin ſuſtinet 
ultra perdere blanditias : 
u'gue pſe anior movebat, 
ſequitur veſtigia admiſſa 
paſſus Ur canis pallicus 
cum vidit leporem in vacuo 
are; et Hic Petit predam 
pedibus, ille petit ſalutem. 

alter eſt 


2 peared lovely; the winds expoſed her body to view, the meeting 
blaſts toſſed back her flowing robe, and the gentle pales ſpread her careleſs 
locks behind: thus her flight increaſed her beauty. But the youthful _ 
god, too eager to loſe his time in empty compliments, and urged by 

love, purſues his ſteps with quickened pace. As when a greyhound has 
ſpied a hare in the open plain, and with redoubled ſpeed purſues his 
prey, ſhe with equal ſpeed eludes his ſteps: the one juſt ready to fallen, 
hopes every moment to ſecure his hold, and, with extended jaws, preſſes 
upon her heels ; the other, in doubt whether already ſeized, eſcapes from 
his very bites, and ſtarts from his mouth as it touches her. Such was the 
god, and ſuch the lui ing nymph: he urged by hope, and ſhe by tear. 

NOTE, 


$33. Ut canis in va uo] The ſimile is 
here drawn with all the ſtrength and colour- 
ing of poetry, and admirably fitted to give us 
an idea of the eagerneſs wherewith the god 
purſued on the one hand, and the anxiety 
wherewith the gy mph endeavoured to eſcape 
on the other. Mr. Pope, in his Windſor-Fo- 
reſt, has imitated this paſſage, where he de- 
ſcribes the nymph Lodona purſued by Pan and 


transformed into a river. As the whole paſ- 


ſage in the Engliſh poet is inexprefiibly beau- 
_ tiful, and wrought up with all the intereſting 
, cler 8 that can engage the attention 
of the reader, 1 ſhall tranſcribe it here en- 
tire, and compare it with Ovid. 


Not half ſo ſwift the trembling doves can 


fly, 
When the fierce eagle cleaves the liquid ſky : 
Not half fo ſwiftly the fierce eagle moves, 
When thro* the clouds he drives the trem- 
bling doves; 
As from tne god ſhe flew with furious pace, 
Or as the god more furious urg'd the chace. 


Now fainting, ſinking, pals, the nymph ap- 
| Pears, 


Now cloſe behind his ſounding ſteps ſhe kw 
And now her ſhadow reached her as the run, 


| His ſhadow lengthened by the ſetting ſun: 


And now his ſhorter breath with fultry air, 
Pants on her neck, and fans her parting hair. 
'The ſhort compaſs of theſe notes will not 
allow me to illuſtrate fimilar paſſages by com- 
paring them rninutely with each other, though 
perhaps nothing could contribute more to form - 
the taſte, and give the mind a right tinc- 
ture, I ſhall there fore ſometimes, tho' not 
ſo often as I could with, take that liberty. 
The fimile of the Greyhound in Ovid, and of 
the Eagle in Mr. Pope, are both finely ima- 
gined, and receive a conſiderable beauty from 
the repetitions. I mean the marking diſtinct- 
ly the eagerneſs and ſwiftneſs where with the 
one purſues, and the other flies : for by that 
means their maiual itruggles are more ſtrong = 
ly repreſented to the fancy; and it would be 
hard to ſay which has ſucceeded beft, But in 
the deſcriptive part, where the god gains upon 


the nymph, and at laſt comes up with her 


the Englith poet has manifeſtly improves upon 
the hint here given him. He enters into a 


D 2 
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d fir mite; Morſibus eripitur; tangentiaque ora rel! inquit: 

8 Si e CGE Sic deus, et virgo eſt: hic ſpe celer, illa timore. 
ſpe iu celeris ti- Qui tamen in fequit ur, pennis adhutus amoris, 540 

ure. Tamen We qui u- Ocior eſt, req quiemque negut; tergoque fugaci 


, ee, e fonvit Imminet; et crinem ſparſum cervicibus afflat: 
ate, ft of 177, e 


, 


regliem; immninetue te Viribus abſu imptis CXPa; Juit 1:12 ; 4 citeque 
; ſugaciz et eit crinem Vita labore fur, ſpectans Penetdas undas, 544. 
it avium cerwvicakus Tia 


7 abſuntis expallait Fer, pater, inquit, opem, ft flumina numenhabetis. 
due labore Gre fupe; [Qua nimiùm placui, tellus, aut hiſce; vel iſt u, 

ſeeftans undas Peneidas, Quæ facit ut lœdar, mutando 3 figuram. | 
foe ee A e Vix prece finita, torpor gravis alliga it artus: 
VV 744 ri. Mollia cinguntur tenui prœcordia libro: | 
mium placui, hiſce; v In frondem crines, in ramos brachia creſcunt. 552 
2 ” Ow PL 3 4, Pes mbdo tam velox pigris ra adieu hæret: 13 
eam. Prece vir fuirg, Ora cacumen obit: remanet nitor unus in illa. 


gravis to: pr all gat ill: Hanc quoque Phœbus amat: poſi 2que in ſtipite 


artus: wmillia pr cordia doxtri 8 i "i 
cinountur tenut libro: Cri» 0 
en ee , fronden;. Sentit adhuc trepidare novo ſub cortice pectus. ; 
brachia ereſcunt in rams: Complexulg; ſais ramos, ut me nbra, lacertis, 55 5 = 
þes medo tam w%x, bebe Oſcula dat ligno: refugit tamen oſcula lignum. - i 
pigris radicibus : cacumen Cui 83 5 5 
GH. ora : nitor anus rene. Qui deus: At conjux quoniam mea non potes c. 23 5 
net in illa. Phabus amat binc 9. urgue 3 pojitaque dextra in ſlipite, ſentit pectus adbus trapi- 2: 
gare ſub nus cortice, C. mplexuſqueramss, ut nembra, ſuis lacertis, dat eu iignos Lig num | 5 
tamen refugit ofcula, Cui deus dixit: ot FUoReM ban Potos eſe . 250 
f TRANSLATION. 


But the purſuer, wafted by the wings of love, gains upon her, 0 denies 
+ her reſt; and now ſhe hears his ſteps cloſe behind her; now his 
breath fans her parting hair. The nymph (her flrength falling) grew 
pale, and ſpent with the labour of ſo lo 10 a i Tht, calt a mournful look 


upon the "A ms cf Peneus: „ Oh heip me, father, in this extreme 
« neceſſity, if you rivers. are OT de 1105 O earth, in which I have 
hs 208 much delighted, open to receive me, or, Change this form, the 


cauſe of all my Tor: os.“ 

9 ce had ſhe ended her pray er, when a heavy nerhibrets tied up her 
joints ; 3 fimy rind grows round her body; her hairs tprout into leaves, 
her arms into boughs; and her feet, ſo ſwift of late, ſtick faſt by dull 
roots her head is covered by a ſhady top, and ber beauty and neat- 
neſs alone remain. This too is the darling of Phœbus, who clapping his 
hail upon the trunk, feels her boſom yet pant under the new bark. 
Then entwining. his arms in the boughs, heaps kiſſes upon the wood, 
e ſeemed to ftart back, and decline his embraces : to whom the 
god, Though you cannot be my wife, I yet. eipouie, you for my tree. 


NOTE 


2 Orla“ gets | of cir-umftances, and with a breath panting upon her neck. The reader 
neſs of imagination, that mol ges us infa is by this means 2cquaiuted with the ſeveral 
manner ſpectators of the chace. The nymy oh ſucteflions of fear as they arite in the mind 
net hears behind her the VHunding Reps of the ot the nymph, ſees her danger {till increa- 
A ty: ſhe then perceives tat bis ſhadow fing, and is in pain vor her every moment, 
hi: reached lier, aud laſt of all feels his 9 2 1 9 | 
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Arbor eris, certè, dixit, mea: ſemper RY >bunt mea conjur, certe eris mea 


25 {1 i arbor: cn te” lauro 
e coma te citharæ, te noſtræ, laure, pharatre. ee ee ee ee 


J'u ducibus Latiis aderis, cum lata triumphum neſtæ babebunt te, et 


| 500 Phareire nfire temper 
1 2b „ 3 habebunt te. Tu ad-ris 
V ox Canet : et long viſe nb. Capitolia pompæ. e eee Ihe 
Poſtibus Auguſtis eadem fidiſſima cuſtos vox canet triumphum; et 
Ante fores ſtabis; mediamgue tuebere quercum: % Fon pie vent capte 


3 FE 2 tolia. Pu eadem, PAY 
Utque meum intonſis caput eſt juvenile capillis, „ e potiius Aug 


1.2 quOQs 1 DEFPETUDS {tempe T gere frondis honores. tis, Habs ante fores ; 


Finierat Faean; facts modo laiurca ramis. 566 e po. quercum me- 
«Ti» L nNeum caput 

Annuit; utque caput, viſa eſt agitafte cacumen. 2 ps 3 alen 6-7 
XI. Eſt nemus Hæmoniæ, præœrupta quod un- Gr 5 tu quequie, jemprr gere 
dique. claudit fert el 40% Dunes frond {Ss 


| | 1 2 3 an Hnlerdt. L urea: 
Sylva: vocant Lemp2; per que Fencus ab imo annuit ramis windo fatlis, 


EFuſus Pindo ſpumoſis valvitur undis: © 3/0 gene vi dite each- 
Dejectuque gravi tenues agitantia fumos men, 1. F ue r 
Nubila conducit, ſurmaſque alpergine ſylvas e gags ra 
nic, 7 prearupta ſyiva 
Impluit et ſomitu pls quam vicina fatigat. chudit undiques wocant 


Haecad domus, hc ledes, ha C ſunt Pel netrali 14 magni Tempe : fer gue Peneus 


: Huſus ab imo Pindo w0'wis 
Amuis 8: in hoc reſid Jens facto: 48 Cai 111 bus ahtro, : 7 8. 75 en is . o ar 
Undts jura dabat, nymphiſque c colentibus undas. dige deſecha praviy nubila 


Conveniunt illuc popularia flumina primum; aοννẽ,ꝑ Jene, ie 

Au 8140 '1VAS Aj. 

Neſcia gratentur, conſolenturne parent, ps / aer 3 
. FR s — bn þ ey 8 a © 7 

Populifer Spercheos, ct irrcquietus Enipeus, wich Lea jonitas Wee 


eſt domur ) bec feds, hac 


funt . magni amnis : reſidens in bc antro fi de caut! ut, dabat jurd 28 ny i- 


fhiſque colentibus undas. Popularia flumina 5 inα,jmd cn ueniunt iliuc, neſcia gratentur, 
conſolenturne parentem. Sf berchet pepulifer 3 et Enipeus ir ae e 

TRANS EL AT 1-0:N; 
& My hair, my harp, and quiver, ſhall be always adorned with branches 


of laurel. You ſhall attend upon the Latian leaders, when the joyful 


« acclamations of the ſoldiers proclaim a triumph, and pomyous trains 
6e yifit_ the (capitol. You too all ſtand before the gate of Auguſtus, 
„the faithful guardian of the oaken cron. And' as my head is ever 
* youthful with uncut locks, be you too. adorned with the unfading ho- 
„ nours of green leaves.” Apollo ended: tne grateful laurel, with 
nodding boughs exprefec 1 its joy, and ſeemed to {take its ſhady top. 

XI. There is in Thefialy a valley called Te: mpe, encloſed on all ſides 
by a foreſt mounted on craggy rocks; through this the river Peneus 
iſſuing from the bottom of Piodus, rolls his foaming waves. The river. 
by its mighty fall, raiſes thick milts, which ſcattering their drops in thin 
vapours gently ſprinkle the tops of the weods, and ſpread the noiſe of 
their fail to a great diſtance. Ihis is the houſe, this the mankon, 
this the retired ſanctuary of the great river. Here, reſiding in a cave 
formed by rocks, he gave laws to the, waters, Hither all the neighbour- 
ing ſtreams firſt reſort, uncertain whether to congratulate the father, or 
lament his daughter's fate: Sphercheos crowned with poplar, reſtleſs 


| Faire. Age Apianus, gentle Amphryſus, and Eas: then a numerous 


N ITE. 


574. He domus, & c.] The poets called riſe, the habitations a the 800 of theſa 
ihe fountains from whence rivers taok their rivers. 


2 3 


* 


feFuraque neſci is quem bea- 
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ſenexque Apidanur, leniſque Apidanuſq; ſenex,lenifq; Amphryſos, et Fas: 580 


1 t M Mox- 
. 5 re. a ir. Moxque amnes alii; qui, qua tulit impetus illos, 


Petus talit iilas, deducunt In mare deducunt feſſas erroribus undas. 
in mare undas feſſaserrori- Inachus unus abeſt; imoque reconditus antro 
Bus. Tnarhus unus abe/] ; Fl 
ctibus auget aquas; natamque miſerrimus [6 

recondiruſque imo antro, 
auget aquas fletibus: que Luget, ut amiſfam: neſcit vitane fruatur, 58 5 
miſerrimus ** natam I, An fit apud mancs: fed, quam non invenituſquam, 

ame. t - 
wr anew. ee % Ine putat nuſquam, atque animo pe ora veretur. 
furne vita, an ſi' api 7 
manes: ſed putat illam Viderat a patrio redeuntem Jupiter 16 


quam non invenit uſquany, Flumine: et, © virgo Jove d:gna, tuoque beatum 


. eſſe nuſguam ; ; atque Vere- 


. Neſcio quem factura toro, pete, dixcrat, umbras, 

ter viderat Io redeuntem a Altorum nemorum, (et nemorum monſtraverat 

patrio um nes dixerat- unh! as) 591 

que, O virge dig va Jove, D he > þ 
um calct, et medio ſol eſt alti imus orbe. 


bun d. 1650 pet umbrat Quòd ſi ſola times latebras intrare ferarum; 


alturum nemorum (et men- Præſide tuta deo nemorum ſecreta ſubibis : 
Praverat umbras 5 


dom colet, & ſol of al Nee de plebe deo; ſed qui cceleftia magna 595 


nue, medio o: le. Quod fi Sceptra manu teneo, ſed qui vaga fulmina mitto, 


times rn . Ne fuge me (fugiebat enim) jam paſcua Lernæ, 
Ferrum; ſubibis tata f.. Conſitag lucarboribus Lycæa reliquerat arva: 


creta nemrum deo præſide: 


ve dis de ple; "fed eg, Cum deus inductà latas caligine terras 
gui tre da leſtia (eepira Occuluit, tenuitq; fugam rapuitq; pudorem. 600 


magna Farms 4, Interea medios Juno deſpexit | in agros, 
gu! mit: D Vanda fu! N. N. 


Ne fugr me. enim fi grichats et jam religuerat paſcua lernæ, arvague. Lycea confita arbori- 
hu: 3 cum deus o. * alas terras caligind inducta, renuitgue ſugam ezus, u Fudo- 
rem. Interes Juno deſpexit in medics agros, 

TRANSLATION. 


throng of kindred brooks, who each according to his current, after Tug: 
nite windings pour their ſtreams into the fea, Inachus alone is abſent, 
and ſhut up in his reti-ed cave, mourns the loſs of his daughter lo, and 


auzments the food with nis tears; gncertain whether yet ſhe enjoyed 


: lite, or wandered in the regions of the dead; but as he can find her no 


where, concludes that ſhe is no where, and "Hi the worlt in his mind. 


Jupiter had ſeen Jo returning from her father's brook, and faid : 


„O wirgin worthy or Jove, and deſtined perhaps to make ſome mortal 


„ happy, retire under the ſhade of theſe high trees (pointing withal at 


„the ſhade he meant) to avoid the ſcorching heat of the ſun, Who 
„ now darts his rays from the middle of his orb. But if you are a- 
* fraid to enter alone theſ: coverts, where lurk the ſavage kind, yet 
* you may ſafely paſs through the retired ſnades, under the protection 
„of a god; nor a god of mean rank, but who ſway with powerful 
« hand the ſcepter of heaven, and temper the awful thunder. Oh fly 
« not,“ (for ſhe fled.) Already ſhe had paſſed the paſtures of Lerna, and 
the Lyrcean plains planted with trees, when Jupiter covered the earth 
fo: a great way with thick darkneſs, ſtopped her Mgt; and enjoyed, by 
force the wiſhed for happineß. 
„NOTE 

583. Tracker) A river of Achaiaz fo 397 Paſcua Lernæ] Lerna was ole] in 

called from Ir rachus, the founder af. the Peloponn:ſus, near to the river Inachus, fa- 


kingdom of Argos, who cauſed a channel to mous for the ſerpent Hydra, which harbour- 
be dug for it. | ed in it, and was flain by HerGOEhs 


4 | 2 


* 
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t noctis faciem ncbulas feciſte volucre: 

Sub nitido mirata die; non fumints 11 

Eſlſe, nec humenti ſentit tellure remitti : 

Atque ſuus conjux, ub! lit, circut nſpicit ut quæ 
Deprènſi toties jam nolict farts mariti. 
Quem poſtquam cœlo non repperit: autego fallor, 


Aut ego lædor, ait. Delapſaq; ab «there lomo 
Conſtlitit in terris: nebulaſque recedere juflit 


Conjugis adv entum præſen erat, inquè nitentem 
Inachidos vuitus mutayerat ille juvencam. 611 


ef mirata * ue C$ ne. 


f Fila e „e Faciem N 


tis h iti die; ſertit 


i las non ce nebulas Hu- 


mint, nec remitti lumenisi 


606 te/lure 5 atque circumſę ici 


ubt fit faus cu, ut 
zu jam neſſet furta ma- 
riti lies deprenſi. Wuen: 
7 roam nen repperit CEE + 
4; ait, aut ego f- {tory 
Qu! 429 4 ar! ar KETC 
ail umme athere conti 
tit in terris 5 Ju{ſitque ne- 


tions about the owner, feigns that fie was proc 


Bos quoque formoſa eit; ſpeciem Saturnia vaces, 3% nes, he tow 
Ou! cer. 4 FA - 
Quanquam invita, probat: nec non et cujus, et ſenſtrat aden cenjus 


| Rs g's, . mutaveratgue wiltus 
Quove fit armento, veri quaſi neſcia, quærit. arg - 5 ” 
Jupiter « e terra genitam mentitur, ut auctor 615 eme. Seseruie . 
Deſinat Inquir i. Petit hanc d munus. guar in vita probat ſpecions 
Ig faciat ? Crudele, ſuns addicere amores: ps i Fats 


on dare, ſuſpectum. Pudor eſt, qui ſuadeat illinc; lit, ei ande, ui ex fle 
[inc diſſuadet amor; victus pudor eſſet amore; t arments. Jupiter men- 
Sed leve fi munus ſociæ generiſque torique 620 , n ele ene. © 


2 feria, ut outor deſenet 

Vacca negarctur, poterat non vacca videri. ingui-f. Saturnia "petit 
| bane minus. Quid fa- 

at? Erat  erudele gadicere fuer aniores ; nen dare, erat ſi.ſpectum. Ef} puder qui fua- 


deat inc; amor Gijjaacer binc: fudor effet wiftus amore; ſed ft vacca, lee Munusy nega- 
relur ſecie generijque torique z puterat wideri nen vatcas 


TRANSLATION: 


Mean time Juno looked down from on high upon the Arcadian Selds, and 
wondering that the floating clouds ſhould have the appearance of night, 
under a bright day, was ſoon {4cn{ble that theſe were not exhaled from 
rivers, or marſhy fens : ſhe therefore lo-l:s round every way for her huſ- 
band, as being no ſtranger to his artifices, whom ſhe had fo often de- 
tected. Finding him not in heaven, either, fays ſhe, Il am deceived, or 
injured; and deſcending from the height of heaven, alightc 
earth, and commanded the clouds to withdraw, Jupiter had foreſeen 


the deſcent of his ſpouſe, and had Bir it ed the daughter of Ina- 
chus into a lovely heifer; Who tal, under that ſhape, retains her for- 


mer beauty. Juno, though with reluttance, praites the make and fleck- 
neſs of the cow, and, as if ignorant of the truth, enquires whole ſhe 
was, whence, and from what herd. Jupiter, to | an any more quet- 
c2d out of the earth. 

The daughter of Saturn” begs her of him. What could he do ? It was 
cruel to give up his. miſtreſs, and falpic1 -10us to refuſe her: ſhame urges 
on the one hand, love difſuades on the other; but ſhame would at laſt 
have yielded to love, had he not feared that by denying fo flight a 
preſent to the partner of bis race and bed, he would encreaſe her ſuſ- 


| Piri, and make her imagine it muſt be ſomething more than a COW 


NOTES. 


G12. Saturnia uno, the daughter 4 620. Sober generiſque toriq 49] Judo W 
'Siturn, - ] 1. both the ſiſter and the wite ot Je. * 


D 4 ; 


upon the 


40 
P.llice d:ncta, Diva 
non protinus exuit em 


nem metum; timuitque #0- 
vem, et fuir anxig furti; 
dynec tradidit eam ſer- 
wandem Argo A iſtoridæ: 
Angus habebat cavut VINC= 
tum centum lumintbus. In- 
de bing cafiebant guictem 
tu's Vicibus CA fer- 

wabant, atque manevant 
in ſtatione. Quscuuj ue 
modo conftiter at, ſpectabat 
ad Io: quanvis aver ſus, 
babebat tamen Jo ante o- 
culrs, Sinit eam paſci lu- 
ce, cam fol eſt ſub alta 
tellure, (laudit eam; 
ci cundat winda indig n 
coll. Paſcitur frondibus 
arbuteis, et amard berba : 
Prue toro, infelix incubat 


terra, non ſemper babenti 


gramen; potatgue lima 
fuming, Iila etiam 
welier ſupplex tendere bra- 
chia Ar 325 ncn babuiit VU" a- 
chia gue tenderet Arge: 
edidiique mugitus ore cona- 
% gqueris 
Jnacbidas, ubi ſepe 

gxternatague refugit 2 


7 


ef 


Cum 


Pertimuitque ſoubs, Ne exterrita prepria VICE» 


P. OVIDII NASONIS 


Pellice donata, non protiniis exuit omnem 

Diva metum; timuitq; Jovem, et fuit anxia furti: 
Donec Ariſtoridæ ſervandam tradidit Argo. 
Centum luminibus cinctum caput Argus habebat. 
Inde ſuig vicibus capiebant bina quictem; 626 
Cætera ſervabant, atque in ſtatione manebant. 
Conſtiterat quocungue modo; ſpectabat ad 16: 
Ante oculos 10, quamvis averſus, habebat. | 
Luce ſinit paſci: enum Sol tellure ſub alta eſt; 630 
Claudit, et indigno circumdat vinciila collo, 
Frondibus arbuteis, et amara veſcitur herba : 
Proque toro, terra non ſemper gramen habenti 
Incubat mivlix : limoſaque flumina potat. 

Ila etiam ſupplex Argo cum brachia vellet 665 
Tendere: non habuit, quæ brachia tenderet Argo: 
Conatoque queri mugitus edidit ore, 
Pertimuitque ſonos, propriaque exterrita voce eſt, 
Venit et ad ripas, ubi ludere ſæpe ſolebat, 
Inachidas ripas: novaque ut conſpexit in unda 640 
Cornua, pertimuit, ſeque externata refugit. 
Naitdes Ignorant, ignorat et Inachus ipſe, 


Venit e: ad rias; ad ripas 


lebat ludere; utzue Cconſpexit nova cornua in dale, pertimulty 


TRANSLATION: -: 


The goddeſs, poſſeſſed of her rival, did not however immediately drop 
all ſuſpicion: the diſtruſted Jupiter, and was apprehenfive of treachery: 
till at length ſhe commits her to the care of Argus the ſon of Arier. 


Argus h 


had a head compaſſed round with a hundred eyes, of which 


deo flept in the ir turns, the reſt watched, and kept always on duty in 


their ſtation. 


roegh uſage. 
bitter herbs. 


muddy rivers. 


In whatever way he ſtood, his looks were directed to 
{fo Jo was before his eyes, 


time he ſurfers her to fee d, but \ 
he ſhut her up, and ties a core 


even when he turned from her. In the day 
when the ſun retired under the earth, 


round her neck, too delicate for ſuch 


She feeds upon the leaves of the fttawberry-tree, and 


Inſtead of a wg the unhappy lo ſleeps upon the ground, 
often too in places that wer 


not covered with pgrats, and drinks of the 


When ſhe wanted to Rretch out her ſupplt ant arms to 


Argus, the had no arms to ſtretch, out to Argus, and endeavouring to com- 


plain her mouth was filled wit! 
was terrified with the noile of her own voice: ſhe 


1 lowings. dhe ſtartled at the ſounds, and 


came too to the 


banks where ſhe was often wont to ſport, the banks of her father Inachus, 
here when fe diſcovercd her new horns in the ſtream, fhe ſtarted, and 


would have fled from 


624. Ailride Argo] Argus the fon of Ariſtcy ; 
poets feiga that he had a huadred eyes. 


herſelf. The Naiads knew her not, even Inachus 
NOT Fo 


his extreme vigilance made the 


Me miſerum | ingeminat : Pune es gueiita per 


At tibi ego Ignar us thalamos tædaſque parabam 


to her; the I s his hands, and gives kiſles to her father's palms ; 
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41 
2 Zuæ ſit: at illapatrem ſequitur,ſequitu 'q: {Orores; BIG s jionranty et 7 
5 MPACPu$S i'r rai. gu Fe: 
. 0 PA titur tangi, ſeque aan, Irantious 0 fte t. at ite fg pats n, . 
Decerptas ſenior porrexer:t Inachus herba oz 645 eee. 


Wi: a manus lambit, patriiique dat oſcula palmis: ur rangi, ofortgne fe 


— 
A 
1 


Nec retinet lacrymas: et, it modo verba ſequantur, = pee ods 50 3 
Oret opem; nomenque ſuum, ca} 110 due loquatur. tar Lerar; ilia laßt 
Littera pro verbis, quam pe in pulvere ducit, rams gut, argue ooula 
Corporis indicium mutati t: iſts per egit. 670 1 i ee „ 
Me miſerum ! exclamat pater Inachus: inquę ge- werba jequentar, EN 


mentis | fem; 1 QUAL UE um no 


SUB men, [urtque a .  Litte- 

p (VEG eie £04 2 „ / Anke | 
Cornibus, et nivez pendens corvice juvcneaes 7 pes facit in f. 
Vere pro ver 25, 
omnes triſte in lic tum 


1 1 


Heeg. 
Mme 4 21; g (TE 


Nata mihi terras? Tu non inventa reperty | Pl, Pei Froka: ox 
Luctus eras levior : retices; nec mutua naſtris 655 tour in wy 


denſqu in c. 28915 ef Cer 
Dicta fers; | 4 10 fbi. Wap. % : 
ta refers; alto tantum 1uipiria prodis vice Juvene nine ge- 


Pectore: ; quodq; unum potes, ad nica verbar emugis. ebb Wide! eee We ant 


: 4 7 £ ö . 

Jer U NAA O18 FUG 
4 

7 wr ; - * 7 - * 2 * 1 


Sp eſq; Fait generi mihi prima; a ſecunda ne 50 Ll n: Tu mn wb erat 3 


Y > us: lev” reperti otices 2 
Ie orcge nunc tibi vir, nunc de groge natus hae TT re j FClices 5 


nec refers dicta mutua no- 

bendus. | 6009 Siri: 1 antun proedis ſu} 

Nee finire licet tantos mihi morte colores : firta aito peftore s guod- 
| AY ERS 1 one  WUnuUN bites;  remu- 

Sed nocet eſſe deum; præcluſaque janua Jethi , IT . 
3 gi ad mea werbas ©. At 


ego ignarus para am tit, alamos, tædaſque: ſpeſque. genei fuit prima 1 55 ſpes vt 
potum fuit ſecu nda. Nun wir eft bahendus tibi de g. ee nunc natus de greg on licet 
ml finire tantos dolires merte; fed nocet mihi, me Deum: Januague lebt Fræclaſa, 


T R ANS LAT ION. 


himſelf knows her not. She follows her father and ſiſters, ſuffers herſelf 


to be touched, and offers her neck to their ſtro! king hands, as they flood 


admiring her. Aged Inachus having pulled up fome graſe, holds it out 
nor 
does ſhe reſtrain her tears, and could the make words follow, would beg 
his help, and acquaint him with her name and misfortunes. Inſtead of 
words, letters which the prirted with her ſoot in the ſand, made a 
mournfal diſcovery of the unhappy change. 
„Ah wretched me! cried the diſcouſolate father ; and hanging upon 
ce the neck and horns of the ſnow-white cow, again exclaims wretched 
« me! Art thou then the daughter whom J have fought ſo long round 
« the worid ? Alas! to loſe you, was a yet lets caiamity than thus to 


« find you. You are filent, nor anſwer me with mutual words: deep 


«* ſighs are drawn from out your breaſt, and deorivei of ipcech, you 
cc capes: yourſelf only in !owings, But I, a it anger to all, was pr paring 
£© the nuptial bed and torch, Sad fed myſclf with the emp hole of 1 


i 
« ſon-in-law, and grandchildren. + Now a huſband mult 85 given you 
«« from the herd, now your progeny mult belong to the herd: nor can 
17 1 be relieved from cheſe mig My ſorrows by death, but 1 it is a Teal miſ- 


N O T E. 
655. Lada. eras wierd Becauſe he ac- 
founted it 2 greater mis Sarfupe to ſce her tus together. 


tran formed into a cow, than to loſe her al 5 


...... RRC 
= 2 — tA > <= waat FP. 
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exterdit n its lactis in &- /Fiternum noſtros luctus extendit in ævum. 


um aturnim, Stellatus » 
Argus ſubmovet eam patri 


Talia moercuti ſtellatus ſubmovet Argus; j 


merenti lalia, alHrabit- Ereptamque patri diverſa in paſcua natam 665 


gue natam ereptam in paſs Abſtrahit. 
cua diverjas Ipſe occupat 


procu! ſublime  cacumen 
montis; unde ſedens, {pe- 
culet: Ain omnes partes. 
XII. Nec refer ſupe- 
rim poteſt ultra ſerre tanta 
mala Phoronidos z vccat— Pleta 


Ipſe procul montis ſublime cacumen 
Occupat; unde ſedens partes ſyeculetur in omnes. 
XII. Nec ſuperum rector mala tanta Phoro 

nidos ultra 
Ferre poteſt: natumq; vocat; quem lucida partu 
is enixa eſt; 


lethoque det, imperat, Argum. 


gue natum, quem lucida Parva mora eſt, alas pedibus, virgamgue potenti 


Pltias eff enixa partus; im- 
Pera % e ut det Ar Sum leto. 


Somniferam ſumpfiſie manu, tegimenque capillis. 


"Mira oft parwa Jan pff. Hæc ubi diſpoſuit, patria Tove 1 natus ab arce 


aias £8 bus, ir gam ue 
few: niferom potenti ma- 
Ny, tegimenaue cap. is. 


Defilit 1 interras: 
b 0 poſuit pennas; tantunm 1 virga retenta cit 
Nat us Juve e ubi 2 defut Hac ag zit, ut Pa {tor, Pe er dev 


illic tegin nenque removit, 67 


w rura capellas, 


tire, diſtlit ab patria arce Dum venit abductas: 2 K ſtructis abe avein 


77 eds: P i. ie t. v TE 


V OCe nov 
. 771 : 
OT, e Sl pen - 


captus cuſtos Junonius artis, 


en; dg tantummodo Quiſquis es, hoc Fader mecum conſi 4 ſaxo, 


est retenta. 
paſtor ef rapel'gs ab 14 


Hac virgi ut Argus ait: neque e 


nim pecori fœcundior ullo 680 


4.24 n dc nit, Ter FE * rurd; \ ef cantat ano! 78 ftr 157i. 2s guts, cultos Funonius, Captus 2 
CE NM G eis, al. 3 457 113 CS Pete. 23 conſi. lere Litec lin Hoc Jab, e ent n (ft in ul! 7 


TRANSLATION 


« fortune that I am a god, and the gate of death k bein Brat 
„exten ds my woes through endleſs ages. 


I, 


White he thus lamen:ed, Har ry Argus removes her from him, and car- 
ries the Gaughtd er, thus cruelly tora from her father, into other paſtures: 


he himſelt ret res to the 
might with caſe loc 


top of a hill“ at ſome diſtance, whence he 
K round on ev ry ſide. | 


XII. But the 3 reign of gods can no longer bear the ſufferings to 


} 


which he fees the 344 


03 - Phorcneus expoſed. He therefore 


calls his ſon, whom the bright Maia bore to bim, and char ges him to put 


be 


Argus to death. 


rips ſmall! de! ay was made in faltering his wing 
the ſoporiferous rod in his powerk, ol hand, and the cap for his hair... 


95 taking 
When 


all was ready, the ſon of Jove leaps down from his father's palace upon 


the earth. Here he 
my terious rod. 1 3 3 
throup. h tne. pat hiefs 


diſmiſſed bis Cip 


and wings, and. only retains the 


ſhe: pherd, he diives {ome ihe-goats 
plains, ta aken up as 2 came along, and plays upon a 
ſew oaten ſtraws he had artfully: joined together. 


Mr gus, charmed with 


the voice of 155 new contrivance, wholoever thou art, friend, ſays he, 


thou mayelt it 


own by me. upon this tone; for neither will you find a 


9 5 "N-OT.E's. 


670% Plelas] Maia, one of the ſeven 


daughters of Atlas, who were afterward 
known under ts name of the Pleiades, or 


ſe ven ſtars. 

671. Atas peri. 176) Mercury | is almoſt al- 
ways repre ented with wings at his ankles, 
and in the poſture of one flying; ; probably 


kecauſe he was ſuppojed to be the wellen nger f 


i plan 


3  v%a * . s. 


cvelcription Thy it 


671.7; irgamque perenti, ſumni ram anf. 
man a] Mercury's rod is very much celebrat- 


ed in the writings of the poets, and feigned 
Virgil, in his fourth 


to be of gitat vir! oh 
book of U. e Aneid, ver. 242, gives a fine 
See che proſe. tranflation of 
V "4" 81. 


- 


7 
. 


: 2.06 


! 


METAMORPHOSEON, Lis. I. 43 


Herba loco eſt: aptamq; vides paltoribus umbram, les bers  fecundicy 


Sedit Atlantiades, et euntem multa loguendo ot 96 5 P bes . gy Og 

* . * . * 2 J {fs 22 
Detinuit ſermone diem; junctiſque canendo tiades ſedit et bog uendo 
Vincere arundinibus OV 14;t12 lumina tentat. multa,  detinuit euntere 


2 2 diem je) mone: tentatau? 
a ” 12 22 11 ES 108 4 10 / 7 7 
Ille tamen pugnat molles cincere om E ervantia lunes 


Et quamvis ſopor eſt oculorum parte r- ceptus; „ aint e - Sr audinks 
Partc tamen vigilat: quæærit quoq; (nan unq; reperta bus,  Tite 1280 n pugnat e- 
Fiſtula nuper erat) qua fit ratione re berta. vincere nales ſemnꝛt : er 


mei foder M YECEPLUS 
XII JI. Tum deus, Arcadiæ gelidis in monti parte oculrum, ee 


bus, inquit, 5 F <0; querit guogue 


07 „ 8 
Inter Hamadryadas celeberrima Nonacrinas 690 2ẽ ratizne fiſtula fit reper 


it, ange rat Vuper re- 
Naias una fuit : nymphæ Syringa vocabant. pri. : : 
Non ſemel et Satyros eluſerat ia ſequentes, i Som 5b ir puit, 


Et quoſcunque dcos umbroſave ſylva, feraxve” Jute 17 ae ny ary 
| i «0/72 a 74 7043 CNT 
Rus habet: Ortygiam ſtudiis ipsaque colebat rina in ele onus 


Virginitate deam: ritu quoque cincta Dianz 695 -veadig. Nymphe wins, 


94 17 S yr mr 1 
Falleret, et credi poſſet La toni. ly 1 non ant cam Jyringa. Ila 
Corneus huic arcus, ft non foret aureus illi. guenter Farb, er gef 


Sic quoque fallebat. Redeuntem colle Lyceo cungue devs vel U 
. Y | broja ri foe fer: off habet. 
Colehat Ortygiam deam frudiis, iþ/aque virginitate. Cindta quogite ritu Diana, [tra et 
peſſet credi Latonia, ft nin foret buic arcus conneus, fi non iii arcus aureus, Et u, 
ſc Fallebat. 
TRANSLAT 1:0: N, 


place u more fertile in grass, and there 18 e here a convenient ſhade 
for ſhepherds. The god fat down, and in various diſcourſes prolonged 


the fowing hours; and by playing on his pipe of: reeds, endeavours to. 


conquer the watchful eyes of the keeper. He on the contrary ſtruggles 


hard to ſhake off the ſoft ſetters of ſleep; and though part of his eyes 


were lulled in gentle ſlumbers, yet with the other part he watches: he 


enquires too how the pipe was firſt invented, (for 1 it was then but a late 


diſcovery } 


XIII. To which the god: In the cold mountains of Arcadia, there 


was among the Hamadryads of Nonactris, a Naiad famous above the reſt, 
and by her fellow nymphs called Syrinx : the had often eluded the 


_ ſwiftly purſuing Satyrs, and all the train cf luſtful deities that inhabit the 


ſhady woods, or fertile Plains. Devoted to the Ortygian goddeſs, ſhe 


rivalled her in her rural exerciſes, anck unſullied virginity. Clad too like 


Diana, ſhe might have paſſed for the daughter of Latona, but that ſhe 
wore a bow of corneil wood, and the goddeſs one of gold: nay, even 
thus ſhe deccived. Pan faw her returning from Ly ceus, and! having his 


NOTES. 


632, A eee Mercury the ſon of Maia, nymphs ſuppoſed to 90 f in particular trees, 5 


nen ſemel eln! erat et few 


Who was the daughter of Atlas. > 
689. Tum 425 „ Arcadiæ, & c.] The poet 
nere introduces a new fable, under pretence 


ot ſatisfying Argus' curiofity, with reſpect to 


the invention of tie ſhephesd's pipe. 
690. Hamad» yudas Nears} Hama- 


eryads, as- we have already , wers 


and to live and die with them. Nonacris, the 
name of a mountain and city of Arcadia. 
694. Ortygiam deam | Diana, who was born 


in the iſland of Delos, called anciently Or- 


tygia, | 
696. Latonia | Diana was the daughter af 


Latona, 
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Fan wider hanc redeurtem 


Pan videt hanc, pinuque caput præcinctus acuta, 
col 2 Lycec, r a tuctuſ ue 4 Dy 1 bp m_ RY reit. 1 At 2 31 Sox a iN 
ano canker wins. ee verba refert : reſtabat verba referre: 709 
refert talla verba. Reſta- Aut precibus ſpretis i rug! ile per ay 14 nympham z 
bat Mercunio referre ver- Douce alenoſi pla cidum Ladonis ad amnem 


pa, etre nynibpam 7 . 3 ER PEER 3 1: 
3 0 if er Venerit : hic illi, curſum impedientibus undis, 
Fs Cow ct, J 11114 * mg 1 @ 4 f . 1 N A * . 
avia;  dinec veel it ait Ut ſe mutarent, liquidas orafle ſorores: 

, ES. 9 55 - oy A — . = * : 
piacidum ammntm arent Panaque, cum preilum ſibi jam Syringa putaret, 


Ladonis + et bie orbjje li 
; % Corpore pro nymphæ calamos tenuille paluſtres, 
gu! das ſcrere: ul mularent / 


e, undis impedientivus cur. Dumque ibi ſuſpirat, motos in arundine ventos 
Jam ili: Poraque cam pu- Effeciſſe fonum tenuem, ſimilemque querent! : 


ret WE . Fo am prenſam A Wo 5 
* 1 7 3 "> d | J * } 3 J In 
fb enniſſe Faluſtres ca- Arte nova vociſque deum dulcedine captum, 


1 $10 corpore iympbæ: Hoc mihi concilium tecum, dixifie, manebit : 719 
gung ue. juſpiret 161, ventos Atque ita diſparibus calamis COMPALINE ccræ, 


FOR. in erundite, ffeciſſe 
„ „ nter ſe junctis nomen tenuliic pucll-e. 
tonucin. ſonum, fimlempue 


querentiz. deum cagtum I 9 8 dicturus, vidit Cyllenius omnes 


erte nau Np cage 2e bo. DUCC uiſſe OCUIC 85 adopertaque lumina fomno. 
4175 a: *. Je Det. nei n dy DET f FR 
I oe ol pprim it extemplo vocem; firmatq: ſoporem 715 


ge ita calams diſpart Us La III. guida permulcens: medica ita lumina vir Te 
Jurdiis inter ſe compagine Nec mora: falcato nutantem vulnerat enſc, 


cer&, cos tenuifſe n men pu- 1 1 8 tn: 
elle. Cyll aids d dura 1a: Qua collo confine caput: ſaxoque cruentum 


lia, vinet gmnes ocu'rs -g Dejicit 3 et maculat Pt raeruptam 12 inguine cautem. 
7 Ex i /y 7 x. #4 1 * 

Hccu bussi, ſumina ne a Arge, jaces; quodg; i in tot lumina lumen habebas, 

Feta ung. Ex tem plo 

SPIE vocem: firmatgue ſytercm, perr: zulcens lumina languida  medicata 2 Nec 
Erat:. Hon: wulner a! eum. utenem fol tzato en ſe, 7 'Aa Ccaj uf! 1 C57 fine colts 8 dejicitgue CUM 


Cr uenti wy tan '6'5 et Nac ulat Pr if ro DIG Neal tem ſanguin 4 of S Jaces; lu me nut 7 babebas 
24 tot Jani n 4 : ” 


TRANSLATION, 


| 


head adorned with a crown of pine leaves, thus addreſſed her: it re- 
mained for Mercary to repeat the words, and! how the nymph, deſpi- 
fing his adcreis, fled thi ough pathleſs ways, till ſhe came to the 
gentle ſtream of ſandy Ladog; and that here the current ſtopping 
her flight, the pray ed to the watery ſiſteis to change her ſhape; 
that Pan imagiring he had now, caught Syrinx, inſtead of the body 
of the ny mph; laid hold on ſome marſhy reeds. Here while he 
ſighed, the winds moving along the reeds, made a murmuring noe 
kke the voice of one Complaining; and that the god, pleaſed 
with this new muſic and harmomous din, ſaid : This manner of 
converſe between us ſhall always remain: and that hence ſome unequal 
reeds joined together wich WAX, ſtill retain the name of the ungrateſul 
fair. The Cyllevian god ( ſay) was about to relate this, when he per- 
ecived all the eyes of Argus ſunk in ſleep, and his eye-lids covered with 
erowly lumbers: imm ediately he ſuppreſled his ſong, and with his magic 
10d, ſtroking his Jarpuid eyes, confirms their reſt: then drawing with- 
out delay his crooked faulchion, wounds him nodding, juſt where the 
head is joined to the neck, and threw him down bloody from the rock, 


 Aaining the craggy ſteep with his gore. Argus thou art no more, and 


NO T E. | | 
713 Gen. 45] Mezeury, fo called from Cyllengs 2 mountain of Arcadia, where us 


WAS Lorn. 


Quem ſimul ac tetigit, poſitiſque in margine ripæ 


Pr 1 CT g. nba os | 1 
Et gemitu, et lacrymis, et luctiſono mugitu 


METAMORPHOSEON, Ln. I. 45 


xtinctum eſt: centumq; oculos nox occupat una. V extinTwm: Noxgue 
Excipit hos, volucriſque ſuæ aturnia pennis %% C contum | or 
1 | 1 07g £ 5 g cut. Saturnia excißit Hos, 
Collocat; et gemmis caudam ſtellantibus implet. clocatgue pernis jug wo. 
XIV. Protinus exarſit, nec tempora diſtulit ire; Joris; et inlet coudam 
torriferamq; oculis animoq; objecit Erinnyn 725 XXIV. fu e 
3 -# . . « . 5 0 1 * ex- 
Pellicis Argolicæ, ſtimuloſque in pectora cæcos  arjir, nec diftulit tempora 
Condidit, et profugam per totum terruit orbem. #43 objecitque bor rife— 
Ultimus immenſo reſtabas, Nile, labori. ram Erinryn oculis ani- 
mugue Arpgolice pe licis, 
Condiditaue eacos flimulos 
Procubuit genibus, reſlupinoque ardua collo, 730 in fecioray et terruit cam 
8 5 eee e | G ro tot um or bem 
us potuit, ſolos tollens ad ſydera vultus Fate per t A 
Au 1 ) | 4 7 Lu Nile reſtabas ultin us 
terminus inmenſo labori. 
Cum Jove viſa quer! elt, nnemq; orare malorum. ef uc tetigity pr. 
Conjugis ille ſuæ complexus colla lacertis, 734 %s geribus politis in 
„ | 6 © ma'gine ripe, arduague 
Finiat ut peenas tandem, rogat: inque futurum c reſuping, rollens ad 
fone merus, inquit, nungquam tibi. cauſa doloris fidera waltys Jurs ſoles P.. 
Hc crit; et Stygias jubet hoc audire paludes, "7 oft wiſa queri cam 
e | 5 ; | TJove, et gemitu, et lacry- 
Ut lenita dea eſt, vultus capit illa priores mit, er mug in Inf ene, 
Fitque quod ante foit: fugiunt è corpore ſetæ : craregue finem malorium. 
* * * . i} 93995 0 
Cornua decreſcunt: fit luminis arctior orbis: 740 7** e, lacertis cella 
Controkitur rictus; redeunt humei iq; manuſque: at" e ee e 
8 N 11 u ; * as . ( : 4 88 1; a 1 . dem fiat fa nas ejus 3 
Unzulaque in quinos dilapſa abſumitur ungues. % init, pore metus in 
TT f . 1 80 : futurum, bc runquam 
erit cauſa de ſoris tibi, et jubet paludes Stygias audire hoc, It den ef 
t privres, fitque quod fuit ante. Set fugiunt & corpore 7 


cernua decriſcunt: orbit 


lu minis fit arfior-« ritus contrabitur: hunter gu, manuſgue redeunt; ungaigque ailafſa in 


Guings ungies abjumiture | | 

3 TA AN S 4ATION; 
the light taken in by ſo many eyes is extnguiſhed ; one night has ſeized 
them all: theſe Saturnia takes, and ſpreads in the feathers of her fa- 
vourite bird, filling its tail with ftarry gems, | 


XIV. But burning with rage, and impatient to revenge the injury, ſhe. 


preſents a dreadful fury to the eyes and thoughts of her Grecian rival, 
and hides inviſible flings in her boſom, and drives her an exile round the 
world. Nile remained the utmoſt boundary of her long wandering ; 
where, as ſoon as ſhe arrived, ſhe fell with bended knees upon the border- 
ing bank; then railing herſelf up with her neck aloof, and caſting to 
heaven thoſe looks which then ſhe only could, with ſighs and tears, and 
mouroſul lowings, ſhe ſeemed to complain of Jupiter, and beg an end 


of her misfortunes. The god throwing his arms round the neck of : 
hi; ſpouſe, requeſted that the would at length end her puniſhment. 


Henceſerth, ſays he, ceaſe your fears, ſhe ſhall never more be the cauſe 


of pain to you; and calls to the Stygian waves to hear his oath. How 
ſoon the goddeſs was pacified, ſhe recovers her former looks, and again 


appears What before ſhe had been : the hairs began to fall away, her 


horns decreaſe, and the orb of her eye is contracted: her mouth be- 
comes leſs, her arms and hards return, and her hoof vaniſhing is parted 


into five nails ; nothing of the heifer now remains but the whiteneſs of 
| | i NOTE: N | 
726. Pellicis Argolice] The Greeks were ponneſus, where Inachus the father of Io ſet. 


called Argolici, from Argos, a city of Pelo- tied with a colony of ÆEgyptians. 
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Nil de bow? ſufereſt in ld 
vi ſi cander forme, nyn t bee 
que contenta cfficis drorum 
pedum erigitur ? metuitgue 
qui: ne mugiat mere u- 
were, et timide retentat 
ezerba intermiſu. Neve 
dea cel:berrimas colitur 
linigera turba. 


XV. Epapbus tandem. 


creaitur ef: genitus huic 
de jemine mag ni FJeuis; 
tenet ue templa juncsa pa- 
rentr Her re,. 
fatas fe le furt & 7421s Hic 


Pbio2ton 


aninis ot annis? guem Ina- 


chides nin tutiit, {oaguentem 
guondam magia, nec ceden- 
tem ſibi, ſuperhamęue Pa- 
rente Phe: aitque, de 
mend, credis omnia mati; 
et es tumidus imagine fl 
geni'9ris, Phattin erubuit, 
repreſſitque iram pudore, ef 
tulit oni Epepbi ad 
mati em Cynenn. | 
quo gercirix mapls deoleas ; 
go ile liber, ille ferox 
tacui. Fudet et lc op- 


| þribria potuiſſe att ne bis, 


et non potu'{ſe refellt. A. 
tu, fi moao ſum creatus 
fie cœleſti, ede ntam 


Higue 


p. OVIDIL NASONIS 


De bove nil ſapereſt, forme niſi candor, in ill 
Officioque pedum nymphe contenta duorum 
Ing tur; metuitq; qu; ne mot juvencæ 745 
Mugiat: et timide verba intermiita retentat. 
Nunc dea linigera colitur celsberrima turba. 
XV. Huic Epaphus magni genitus de ſemine 
range, | 
Creditur cite Jovis: perque urbes juncta parenti 
Templa tenet. Fuit huic animis æqualis ct annis, 
Sole ſatus Phaeton: quem quondam magna lo- 
quentem, 
Nee ſib cedentem, Pheœboq; parente ſuperbum 
Non tulit {nachides: matrique, ait, omnia demens 
Credis: et es tumidus genitoris imagine falſi. 
Erubuit Phaeton, iramque pudore repreſſit: 755 
Et tulit ad Clymenen Epaphi convicia matrem. 
Quòque magis doleas, genitrix, ait, Ille ego liber, 
Ille ferox, tacui: pudet hæc opprobria nobis 
Et dici potuiſſe, et non potuiſle refelli. 
At tu, ft modo ſum cceleſti ſtirpe creatus, 760 
Ede notam tanti generis: meque aſſere ccelo. 
Dixit; et implicuit materno brachia collo; 
Perque ſuum, Meropiſq; caput tædaſq; ſororum, 
Traderct, oravit, veri fibi ſigna parentis. 


* 
* 


tanti generis « que offere me cœlo. Dixit; ct implicuit brachia celio materno. Oravitzue per 


ſaum caput, pergue cal ut Moeropis, tædaſue fororum, ut traderet jivi ina weri parentis. 


her fkin; 


TRANSEATION, 


ard the nymph, contented” with the ſervice of two fect, 


raiſes. herſelf upon them, yet fears to ſpeak; and mindful of her former 


lowings, attempts, 


with tremb.ing lips, the long interrupted ſounds. 


Now the is orhipped as a goddeſs by all the Egyptian throng, and 
ſerved by prieſts clad in white linnen. 


Wyn 


XV 


To her at length Epaphus was horn, believed to be the fon of 


mighty Jove, and has temples jointly with his mother in all the cities 
of ©:ypt. To bim Phaeton the fon of Phœbus was equal in ſpirit and 


* 


years, whom once affeding great things, nor yielding to him, but boaſt— 
ing of his fire the Sun, the grandſon of Inachus could not bear, but 


faid, you are filly enough to believe ,your mother in every thing, and 
ſwelled with the conceit of an imaginary father. Phaeton bluſhed, but 
ſhame fuppteſſed his rage: he went to his mother Clymene, and told her 


of the inſults of Epapbus: © and mother, ſays he, to grieve you the 
more, I, the bold and dauntleſs Phaeton, was ſilent at his reproaches. 
„am athtamed that ſuch outrages can be offered vs, while it is not in 


© my power to ſcontradict them: but if I am really heaven- begotten, 


4c fies. 


* give ſome ſure mark of this my race divine, and aſſert me to the 
He ſaid; and throwing his arms round his mother's neck, 


be conjured her by her own and Merop's head, and the nuptial torches 


751. Phaeton] The fon of Apollo and the 
nymph Ciymene, who is faid to have been 
tue daughter of Occaaps and Tethys, The 


NOT E. | 
poet thus introduces his ſtory, which makes 
the ſubject of the following book. 
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Unde oritur, terre domus eſt contermina noſtræ. 
Si modo fert animus; gracere ; et ſcitabere ab clic. Nec ef laber ſon- 


3 


METAMORPHOSEON, LIS. I. 40 


Ambiguum, Clymene e PhaGthontis, an Anbiguum erat, an C- 
mene eſt magis mota 
Ira 76 5 


precious Phae thontis, an 
Mota magis dict ſibi criminis; utraque cœlo rd coiminis dicti fibi ; 


Brachia porrexit : ſpectanſque ad lumina Solis, Ferrexit utrague brachia 
) . a C 333 cœlo : Jpeffan; que ad lu + 
Per jubar, hoc, inquit, radiis inſigne coruſcis, 


> 1 ; q mina / ſalis, inquit.; Nate, 
Nate, tibi juro, quod nos auditque videtquez ja fb per bac jubar in- 
Hoc te, quem ſpectas, hoc te, qui tempcrat or- 42 radlis coruſcis, quod 
ben azditque wvidetque nos; te 
III; 5 191 770 eſſe fatum bec file quem 
Sole ſatum: ſi ha loquor, neget 1 pe videndum ſpecds, te eſte latum bac 
Se mihi; ſitque oculis lux iſta noviſſima noſtris. 35 gil Bs joe 
3 auer fr ta, ipje neget 

> J ; G _ 
Nec longus patrios labor eſt tibi nôſſe penates : . 
fla lux nowviſſima niſtris 


ipſo. 5 gus 5 ne e pen 1 
: less domus unde CrIUY e 

Emicat exemplo lztus poſt talia matris conterivives © nofleae be 
_— ſuze Phacthon, et concipit æthera mente: Si md animus ff 445 44 
thiopaſque ſuos, poſitoſque fub 1 ignibus Indos dere:  ſcitabere ab ipſo. 


Phaethon leetus paſt talia 
5 85 tranſit; patrioſque adit impiger ortus. die ſur ma'ris i xtemplo 


emicat ; et concipit athera 


14 
/ 


ii 


mente. Tranſitque ſuas AEthiopas, Inarſjue prfitos | ub ignibus deres; aditpue impiger patrics 


Fus. 


TRANSLATION; 

of bis filters, that ſhe would give ſome undoubted tokens of bis true 

father. It is hard to ſay whether Clymene was more moved by the 

1 of Phaeton, or reſentment of the crime charged upon her: ſhe 
retched out both her arms to heaven, and fixing her eyes upon the 


1 5 I {wear, ſays ſhe, by this beam which darts around its ſhining 


* rays, which both hears and ſees us, that you are deſcended of that 
Sun whom you behold ; that Sun who regulates times and ſeaſons. 
If I ſpeak falſely, may he ever after deny himſelf to my fight, and 
now, for the laſt time, ſhine upon me with his rays : nor will it be 
any great trouble to viſit your father's dwelling ; the place where he 
riſes is contiguous to our earth: if you are fo inclined go, and you will 
« learn it of himſelf.” Phaeton tranſported with joy at theſe ſayings 
of his mother, prepares for the journey, and burns with defire to traverie 


the zthereal plains. Already he had paſſed his own realms of Ethiopia, 


and India, expoſed to the ſun's molt ſcorching rays, and briſkly purſued his 
way to che e palace of his father, 
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I. 2 ay” 1 RE G1 A Solis erat fublimibus alta co- 
Þ 7142 J's 4 rat 274 : 
fablim bus columnis, clara lumnis, 


gauro  micantey n 
*-mitante frame as; 

feftis ia ebur nitidum tege- 
4 bifores wane rd. 
abant [urine Orgenitte 
Opus ſuperabat mai er tem. 
Nom i tic Mut ib r cœlabat 

&quyra cin gent a medias 
terrde, v1 beme we ter rarums, 
calumue quod imminet or- 
bi. Unda babet Deos 
(rules, canirum Trito- 
zu, ambiguumgne Preteay 


14 FORO. . 


run 


ul 


1 *crra 


cri 


b | TRANSL A 


I. 


Clara micante auro, lammaſque imitante py- 


Cujus cbur nitidum faſtigia ſumma tegebat: 
Argenti bifores 
* meren n ſuperabat opus: nam Mulciber illic 5 
75 gabra cœlarat medias cingentia terras, 

ngz orbem, ccelumq; quod imminet orbi. 


1 , 72 Ta. 3 
eos habet unda deos; 


radiabant lumine valve. 


1ritona canorum, 


| 4 1 
Protcaqueambiguum, balæœnar Wa prementem 


TI. ON. 


HE Palace of the ſun was raiſcd high on lofty RE WE and 


une. with burnithed gold, and faming carbuncles. 


Its ton 


was covered with poliſhed ivory, and the folding gates diſtuſed a 


2 — 


hilver light. 5 work mar sui 


had &! raved the 


the blue deities; Triton with his ſo 
Ageon embracing 


NOT 


| e have ſeen, in the former book, that 
Phaeton had been inſulted by Epaphus, which 
phage d his applying to his mother Cly- 
mene, to know the certainty of his birth, Af- 
ter ſaying every thing in her power to copvince 
him, ſhe at laſt adviſes him to repair to the 


palace of his father, and have it confirmed 


there. This bool: begins with a deſcription of 
tne palace where Phaeton is ſuppoſed to have 
arrived. Apolloreceives him kindly, and owns 
him for his fon : but he begging for ſome par- 
ticular pledge, by which others alſo might be 
I:duced to believe it; the god ſwears by the 
river Styx, that he will refuſe him nothing: 
upon which he defires to conduct the chariot 
et the ſun for a day. Apollo endeavours in a 
long ſpeech to diſſuade him from ſo raſh and 
hazardous a deſign ; but finding all his argu- 
ment vain, is at laſt forced to ſubmit, After 


Up exceeded the matter; 
ea giicling round the encompaſſed earth; 
and the . which hangs over this orb. 


WIR his arms 2 110 


tor there Vulcan 

the earth itſelf, 
The waves are graced by 
ut: ding felt, changeable Proteus; and 
menſe bulk of w hales; Doris and 


E S. 


giving him all neceſſary inſtructions, the 
youth ſets out; but not being able to com- 
mand the horſes, they forſake the beaten path, 
and hurry him away through unknown tracts. 
Upon which Jupiter, to prevent an univerſal 
conflagration, hurls his thunder againſt Phae- 
ton, who tumbüng headlong from the cha- 
riot, falls lifeleſs into the 1iver Po. 

1. Regia ſolis erat, &c. ] Some think that 
the pcet here had in his eye the temple and 
library built by Auguſtus, and conſecrated to 
Apollo. 

2. Pyropo] This is to be underſtood of the 
carbuncle, which was of much more confi- 
derable value than the ruby. - 

9. Proteague imbiguum | Proteus a ſea god, 
celebrated chiefly among the poets for his 
power of aſſuming what ſhape he pleaſed. 


* 


METAMORPHOSEON, Ln. II. 49 
Fgmxona ſuis immania terga lacertis ORD TIO #2conaque prementem im 


Doridaque et natas: quarum pars nare videntur, j*"""80 bal var um ſuit 


| yt larertis, Doridagque, et na- 
Pars in mole ſedens virides {iccare capillos tas: quarum pars videntur 


Piſce vehi quedam : facies non omnibus una, 47%, piers ſedens in mole 
Nec diverſa tamen; qualem decet efle ſororum. „„ oo 
Terra viros, urbeſq; gerit; ſylvaſque, feraſque 15 Facies an sst a ni 
Fluminaq; et nymphas, et cetera numina ruris. , ramen nec diverſa 


H%c ſuper impolita eſt cœli fulgentis imago; eder e A 255 
: = SE . Ws a, MY des ſorotum decet e. 
dignaque ſex foribus dextris, totidemque ſiniſtris. 7% perit wires, ure, 


Quo ſimul acchvo Clymeneia limite proles gue, ſyſwaſque, feraſque, 
Venit, et intravit dubitati tecta parentis; 20 eee hed ee 
Protinus ad patrios ſua fert veſtigia vultus; _ Cd rom a 
Conſiſtitque procul: neque enim propiora ferebat imp:ſita juper bac : jexque 


Lumina. | Purpurea velatus veſte ſedebat e "Rk 
In/ ſolio Phœbus claris lucente ſmaragdis. e e e e 


Adextra, lævaque, dies, et menſis, et annus, 25 it diclivo lime, et intra- 


Sxculaque, et poſitæ ſpatiis æqualibus horæe:: e tet parentic 3 


; rolinus fert ſua weſligia 
Verque novum ſtabat cinctum florente corona : wo a wultus : confti- 
Stabat nuda ſtas, et ſpicea ſerta gerebat: title procul: neque ęænim 

= Ferebat prepiora luminas 
Phobus welatus purpurea weſte ſedebat in ſelio lucente claris ſmaragdis. A dextra lawdquey, 


dies, et menfis, et annus, ſeculague, et hore pofite aquelibus ſpatiis, ſtabant; Verque no- 


vum ſtabat cinfium fiorente corond ; aſtas nuda ſtabat, et gerebat ſpicea ſerta, 


TRANSLATION. 


her daughters, part of whom appear ſwimming in the figured main, part 


ſitting on a rock, divide their dropping locks, and ſome glide through 
the waters on fiſhes. The features were not the ſame in all, nor yet 


remarkably different; a ſiſter likeneſs might be obſerved in every face. 


'The earth is covered with men, cities, woods, wild beaſts, rivers, 


nymphs, and all the train of rural deities. Over theſe is placed the 


image of refulgent heaven, where are repreſented the twelve ſigus of the 
zodiac, fix on either gate. 55 
Whither when the ſon of Clymene had arrived by an aſcending path, 
and entered the habitation of his ſuſpected fire, inſtantly he directed his 
ſteps toward where he ſaw his father, and ſtood at ſome diſtance, for 
he was not able to bear a nearer approach to the light. Phoebus, arrayed 
in robes of purple, was ſeated on a throne that ſparkled with bright eme- 
ralds. On either hand were the days, months, years, and ages, and 
the hours placed at equal diſtances : here ſtood the Spring crowned with 
a Chaplet of flowers: here the Summer naked, and adorned with gar- 


— 


7 


„„ TYLES 5 
10. Ageomaque] Ægæon is ſpoken of by nymph, the daughter of Oceanus and Tethys, 
Homer only as a.giant, and made the ſame and wife of Nereus. | 


* 


with Briareus. But Ovid here follows the 18. Signogue ſex foribus] The poet = | 
ix of- 


tradition of thoſe who ſay be was one of the here of the twelve ſigns of the zodiac, 


ſea gods. : | which were engraven upon the right gate, 
11. Doridague et natas] Doris was a fea and ſix 2 the left. | 1 
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o Pi. OVIDII NASONIS 
Autumnus et (etiam) fla. 
bat ſordidus calcatis uuis, Jp, 1 + 1: 25 IP . 

at Span” pinches "diet Et glacialis Hyems canos hirſuta capillos: 30 
t per canos capillss, Sol Inde loco medius, rerum novitate paventem 


Stabat et Autumnus calcatis ſordidus uvis : 


medius loco, inde vidit ccu- Sol oculis juvenem quibus aſpicit omnia, vidit: 
lis quibus aſpicit omnia, 


ju venem paventem nvi- Queque Vie tibitcauſa ? quid hac, att, arce e 
tale rerum. Aitgue, Phae. Progenies, Phaëthon, haud inficianda parenti! 


un; progenies baud infi- Ille refert, O lux immenſi publica mundi 35 


cianda parenti, aug 2 . ; „1 1 5 N 
cauſa vie tibi ® Avid pe. Phœbe pater, ſi das hujus mihi nominis uſum, 
ein bac arce? Ille re. Nec falſa Clymene culpam ſub imagine celat; 


fert: O pater Phebe, pub- Pignora da, genitor; per quæ tua vera propago 
lica lux immenſi mundi, fi 8 5 8 5 Þ 9 Propag 


Jas mibi uſum bujus nent. Qredar; et hunc animis errorem detrahe noftris : 


vis, nec Clymene celat cul. Dixerat. At genitor circum caput omne micantes 


pam ſub faiſa imagine; Depoſuit radios; propriuſque accedere juſſit: 
da genitor pignora, per \. 


que oo cad eite tus Amplexuque dato, nec tu meus eſſe negari 

| vera prepago; et detra- Dignus es; et Clymene veros, ait, edidit ortus. 
be bunc ee, "— 4 Quoque minus dubites ; quodvis pete munus ; 

nimit. ixerat: At ge- '1 7 | ; 

nitor depoſuit radios mi- : ut illud a ; 

cantet circum omne caput ; Me tribuente feras : promiſſis teſtis adeſto 45 

Juſſitque mw accedere | 294þ Dis juranda palus, oculis incognita noftris. 

2 8 Vix bene deſierat: currus rogat ille paternos, 

gari eſe neui; et Clymene Inque diem aliqedum jus et moderamen equorum. 


edidit weros ortus. Quo- Pœnituit juràſſe patrem; qui terque quaterque 
Fe dubites minis, Pete 9 Þ 7 qu te q q q 


guodvis munus, ut feras illud, me tribuente, Palus juranda Dis, incognita noftris aculis, 
adeſto teſtis promiſſir. Vix bene defierat : ille regat currus paternos, juſque et moderamen ali- 
pedum equorum in diem. Penituit patrem juraſſe, qui | ry 8 
\ 4 | In 


TRANSLATION. 


lands made of the ears of corn: Autumn too ſtood beſmeared with the 
rich trodden grapes ; and icy Winter, rough with hoary hair. The Sun 
from the middle of his palace beheld with thoſe eyes, wherewith be ſur- 
veys all things, the young man ſupriſed, and ſtruck with the unuſual 
appearance of ſo many wonders : © What, ſays he, is the cauſe of 
your journey hither? What wants my ſon in this palace? For know, 
*« Phaeton, that you are my ſon, and worthy 40 be owned ſuch by your 
« father.” | | „ 5 
Public light of this vaſt univerſe, replies the youth, father 
«© Phoebus, if you permit me to call you by that name, and Cly mene 
«« does not conceal a crime under a falſe pretence, give, father, ſome cer- 
 <« tain token, by which it may be known that I am your ſon, and free 
my mind from this cruel uncertainty, ” He ſaid : when his father, 


putting off the rays that ſhone all around his head, commanded him 


to advance, and embracing him: © Yes, ſays he, you are my ſon ; you 
„ deſerve that name, nor has Clymene deceived you in the account of 
« your birth, To remove all further doubt, make what requeſt you 
_ © pleaſe, that you may obtain it of me by a ready compliance. Witneſs 
my promife, the lake by which the gods are wont to ſwear, that is hid 


 « even from my piercing fight.” Scarce had Phoebus ended his ſpeech 
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METAMORPHOSEON, Lun. II. 51 

2 * . | * - * | . . | 
Concutiens illuſtre caput, Temeraria, dixit, 50 concutiens _ ter 
Vox mea facta tua eſt: utinam promiſſa liceret, 7 e ee ee 
Non dare | confiteor, folum hoc tibi, nate, ne- wwe. Utinam liceret non 
| rarem; 1 | dare promiſ/a 1 Confiteor 
Diſſuadere licet : non eſt tua tuta voluntas. n 1 - * 
Magna petis, Phaethon, et qu nec viribus iſtis Si non eft tua. 
Munera conveniant, nec tam puerilibus annis. 55 P#4ethon, petis magna 


| MO OS ; | munera, et qua! nec con- 
Sors tua mortalis: non eſt mortale quod optas. |," 6 


1 Plus etiam quam quod ſuperis contingere fas ſit, annis tam puerilibus. Sora 
2 Neſcius affectas: placeat ſibi quiſque licebit; * eſt morralis guod p- 
Non tamen ignifero quiſquam conſiſtere in axe e prog F hy 
5 Me valet excepto: vaſti quoque rector Olympi, O yum quod fir Jas contin 
a? Qui fera terribili jaculatur fulmina dextra, gere ſuperis. Licebit ut 


| | "team 3 quiſque placeat ſibi, ta- 
Non agat hos currus. Et quid ſove majus habemus? ½ | ee tes. 


Alrdua prima via eſt; et qua vix mane recentes rum me excepte, valet con- 
Enitantur equi; medio eft altiſſima cœlopß 1 in 2 Fong 

a : e £5 | efor quoque vaſti Olym- 

Unde mare, et terras ipſi mihi ſæpe videre 65 eee e 
EH Oh mind terribil: dexira, non 
agat bes citrus, et quid babemus majus Fewe?P Prima via eft ardua, et qud recentes equi wix 
enitantur mane : via ef altiſſima in medio calo, unde ſape fit timor mibi ipſi, videre mare et ter- 
Tas, cf g | 


TRANSLATION. 


when he aſks his father's chatiot, and to command and guide the wing- 
footed horſes for a day. . . 
The ſire repented of the oath he had taken, and ſhaking thrice his ra- 
diant head: Alas, my ſon, the promiſe I made you is become raſh 
« by your requeſt; I wiſh it were in my power to recall what I have 
„ ſaid: I own this is the only thing 1 am unwilling to grant. It is {till 
% permitted me to diſſuade you from fo raſh a deſign : the demand you 
« make is hazardous and unſafe, The taſk, Phaeton, is too vaſt; and 
« ſuited neither to thy ſtrength nor thy years. Thy lot is mortal ; but [ 
« thy wiſhes launch beyond the bounds of mortality: nay, you igno- q 
<« rantly affect more than comes within the province even of the gods. | 
« Every one, no doubt, glories in his own power ; yet none of all the 
c heavenly train dares to mount the burning axle-tree, but I: yea = 
« Jove himſelf, the ſovereign ruler of the ſky, whoſe tremendous right- 1 
.* hand hurls the rapid thunder, cannot guide this chariot ; yet who ſo 1 
« ſtrong and powerful as Jupiter? The firſt aſcent is ſteep, and which 
the ſteeds, though freſh in the morning, cannot climb but with pain. 
« The middle firmament is exceeding high, from whence even I cannot, 


* 


63. Ardua prima via ef} This whole de- the ſun continues his courſe round the earth 
ſcription is'to be conſidered only in a poetical night and day without interruption, or rather 
light, in which (however inconſiſtent it may the earth by'its diurnal revolution, cauſes 
be with the principles of true aſtronomy) it that apparent motion of the ſun. And 2 
muſt yet appear extremely beautiful. In fact, this * is performed in a circle, whereof 


32 P. OVIDH NASONIS 


peftus trepidat pavida Fit timor, et pavida trepidat formidine pectus. 
' formidines Ultima via Ulti 1 via eſtꝛ: et t deramine a 
oft prona, et epet certo ima prona via eit; et eget moderamine certo. 
mderamine. Tunc etiam 1 unc etian, quæ me ſubjectis excipit undis, 
2 055 7 _ Ne ferar in præceps, Tethys ſolet ipſa vereri. 
| e fubjeris unats ſolet wes N 2 2 3 | 8 
bar ns e Adde, quod aſſidud rapitur vertigine ccelum : 70 
Aide quod cœlum rapitur Sideraque alta trahit, celerique volumine torquet, 
e 2 trabit- Nitor in adverſum: nec me, qui cætęra, vincit 
3 ins ue „„ Mili, Impetus; et rapido contrarius evehor , orbi. 
adverſum; nec impetus gui Finge datos currus: quid agas ? poteriſne rotatis 
wincit cetera, vincit ew Obvius ire polis, ne te citus auferat axis? 75 
pi om n. Forſitan et lucos illic, urbeſque deorum N 
. 8, A4 bl 1 a . Y "ry ” "IS 
quid ogas ? Poteriſne ire Concipias animo, delubraque ditia donis = 
chou polis ratatis, ut ci, Effe: per infidias iter eſt, formaſque ferarum. , 


tus axis ne auferat te? 1 1 ; : a 
ie a ronetbins "in. Utque viam tencas, nulloque errore traharis, 


mo ofſe itlic luce, urbrſgue Per tamen adverſi gradieris cornua Tauri, 80 
Deorumy delubrapus ditia Hæmonioſque arcus, violentique ora Leonis, 
donis. Imo, iter off per | | 
#nfidias, formaigue ferarum. Urgquze (et quamvis) tenzas via, trahariſque nullo errore, ta- 
man gradieris per cornua adverji Lauri, arcuſpue Hæmonios, orague wiolenti Leonisy 


TRANSLATION: 2 


« without terror, behold the earth and ocean below, and my joints 
« ſhake with fear. The lat ſtage is a mighty deſcent, and requires a 
« ſteady rein. Tethys herſelf, who receives me in her watry caves, 
« often fears that I ſhould be tumbled headlong from above. "Add, more- 
« over, that the heaven 1s carried round by a conſtant rotation, and re- 
« volving with rapid force, hurrics along in its courſe the high ſtars. I 
« ſteer againſt their motions; nor does the impetuous current that over- 
© comes every thing elſe, maſter me; but I am carried in a direction 
* contrary to that of the rolling orbs. Suppoſe then, that the chariot 
« was given you; what can you do? Are you able to ſtem the rapid 
te courſe of the poles, or reſiſt the adverſe whirls of heaven? Perhaps 
« you imagine in your mind, groves and cities inhabited by gods, and 
„ temples enriched with giſts: but know that your way is through 
ve ſnares, and the forms of ſtarry monſters. And even though you keep 
« the direct way, nor are drawn aſide by any wandering path, you muſt 
« yet paſs between the horns of the threatening bull, oppoſe yourſelf to 
the Hæmonian bow, and brave the grinning viſage of the fierce lion, 
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the "earth is the center, there can be no- fatigue of his journey through the viſible 
thing of that aſcent or deſcent, or variation Heavens. In like manner, becauſe from 
of diſtance from the earth which the poet morning till noon he ſeems to the inhabitants 
here mentions. This, I ſay, is a {trift philo- of the earth to mount a continued aſcent, 
ſophical account of the ſun's courſe. - But this has given riſe to all the poetical notions 
the appearances are different, and as theſe relating to that part of his courſe 3 and ſo of 
fuit better the genius of poetry, poets have the reſt. | 0 
2 toptad them in their writings. Thus when 69. Tetbys] The daughter of Cœlus and 
he deſcends below our horizon, and is no more Terra, and wife of Oceanus. She is often, 
Viſible to us, he is ſupputed to zeſt aſter the 28 here, made to ſtand for tlie ocean itſelf. 
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METAMORPHOSEON, Lu. II. $3 


Sævaque Circuitu curvantem brachia longo 
Scorpion, atq; aliter curvantem brachia Cancrum. 
Nec tibi quadrupedes animoſos ignibus illis 
Quos in pectore habent, quos ore et naribus efflant, 
In promptu regere eit > vix me patiuntur, ut acres 
Incaluere knimi ; cervixque repugnat habenis. 
At tu, funeſti ne ſim tibi muneris auctor : 

Nate, cave: dum reſque ſinit, tua corrige vota. 
Scilicet, ut noſtro gemitum te ſanguine eredas, 90 
Pignora certa petis: do pignora certa timendo; 
Et patrio pater eſſe metu probor. Aſpice vultus 
Ecce meos: utinamque oculos in pectora poſies 
Inſerere; et patrias intus deprendere curas | 
Deniq; quicquid habet dives, circumſpice, mundus, 
Eque tot ac tantis cœli, terræque, mariſque, 
Poſce bonis aliquid: nullam patière repultam, 
Deprecor hoc unum; quod vero nomine pœna, 
Non honor eſt: pœmnam, Phaethon, pro munere 
| poſcis. : 90 
Quid mea colla tenes blandis, ignare, lacertis ! 
Ne dubita; dabitur (Stygias juravimus undas) 


Srorpiongue curwantem ſæ- 
va brachia longe ctcuitu, 
atque Cancrum curvan- 
tem brachia aliter. Nec 
eſt tibi in prompru reg ere 
guadrupedes, animoſys iis 
gui, quos bavent in 
#e&:70, ques effiaut ore et 
a ile vis patiurtur 
me, Umul ac acres. aàni- 


mi incaluete, cervixgiue re- 


fugnat bavenis. At ta 
2 - * 
nate ne fim libi 
auttor funeſti muneris, cor- 
rigegue tua wola, dum 
res init. Scilicet petis 


C Cy 


certa fipnora, ut credas 


te genitum neſtro ſanguine ; 
do certa pig nora timende, 
et grober e pater metu 
patrive Ecce, aſpice meet 
eultus; wutinamgue puſſes 
irferere oculos in pettora, 
et deprendere curgs patrias 
intus. Denique, circum- 
ſpice quicpuid dives mun- 
das babet, poſcegue alt» 
guid è tot ac tantis bunir, 


Quodcungue ontaris: ſed tu ſapientiùs opta. ci terrægue, mariſque : 


- 


| |  deprecor bac unum; uod 
vero nomine eſt fœna nen honor, Phgethon, poſcis param pre mu nere. Daid ig nare tenes mea 
cla blandis lacertis ? Ne duwbita guidcungue 5ptaris dabitur, (nam Juravimus per Stygias undas ) 
fed ta tu ſapientids. „ 5 
TRANSLATION. . 

„The ſcorpion to bends his claws into a wide extent, and the crab 
« with claws differently bent in leſſer claſps, apprars to ufpoſe your courſe. 
Nor will you find it eaſy to govern the mettled fteeds, ſpirited by thoſe 
* fires which glow, in their breaſts, and which they breathe from their 
% mouth and noſtrils. Scarce can I reſtrain their fury, when they» are 


** once heated, and their necks ſtruggle with the rein. But do you, 


my ſon, take care not to force from me a gift that may be fatal to 
you; and while it yet may be done, correct your raſh defires, You 


demand ſome ſure pledge, by which to know that you are my ſon. 


What ſurer pledges can you have than theſe my tears? Or better learn 
« that I am your father, thay by my fatherly care ? Look an my face; 


Dor could your eyes penetrate into my heart, you would there find all 
the anxiety of a tender father. In fine, look round through all the 


* riches of laviſh nature, and chuſe out a gift from what is moſt va- 


© Juable in earth, ſea, or heaven, you ſhall meet with no denial. I 
only plead againſt this one thing, which in reality is a miſchief not 
an honour: Phaeton, you aſk a miſchief infiead of a gift. Why, 


* mittaken youth, do you thus graſp my neck with fawning arms? 


doubt not, whatever you wiſh for, thall be granted, (I have ſworn by 


* the Stygian waves) but do you make a wiſer choice.” 


* 


patiere nullum repu ſam : 
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wh ag eee Finierat monitus: dictis tamen ille repugnat : 
8 Pe „: fla. Propofitumque tenet: flagratque cupidine currũs. 
gratque cupidine cur. Ergo, qua licuit genitor cunctatus, ad altos 105 


Ergo genitor cunftatur qua D educit juvenem, Vulcania munera, currus. * 
licuit, deducit juwenem a \ 


Sher carrie, Munera wt. Aureus axis erat, temo aureus, aurea ſummæ 
cania. Axis erat aureut, Curvatura rotæ; radiorum argenteus ordo. 


| femo aureutr, curvatura Per juga chryſolithi, poſitæq; ex ordine gemmæ. 
ſummæ rote aurea; erde Jug M » Þ q; gemme, 


padiorum erat argenteus. Clara repercuſſo reddebant lumina Phœbo. 110 
ch yſolubi, gemmaque po- Dumq; ea magnanimus Phaëthon miratur, opuſq; 
fie ex ordine per Jaga, Perſpicit; ecce vigil rutilo patefecit ab ortu 
reddebant lumina clara re- p A f + ol ( | 
percuſſi Pbæbo. Dumgue * UrPUreas Aurora tores, et plena roſarum 
magnanimus Phæt ben mi- Atria: diffugiunt ſtellæ; quarum agmina cogit 
engen 5 0 Lucifer, et cœli ſtatione noviſſimus exit. 115 

uS, ecte WUipi uror + "ws 
b e fores, At pater, ut terras, mundumque rubeſcere vidit, 
et atria plena roſarum, ab Cornuaque extreme velut evaneſcer e Lunæ 5 


eile ortu. Selle dh. Tungere equos Titan velocibus imperat Horis. 
giunt; guarum Lucifer 


cogit agmina, er exit no. Juſſa deze celeres peragunt: | gnemque vomentes 
Nimus ſtatione cœli. At Ambroſiæ ſucco ſaturos præſepibus altis 120 
Pater Titan ut widit terras Quadrupedes ducunt; adduntque ſonantia fræna. 
mundumgque rubeſcere, cor- 8 | 15 

nuague extreme Lunæ | | 5 | 
welut evaneſcere, imperat velocibus Horis jungere equos: deæ coleres peragunt juſſa ejus: ducuntque 
guadrupedes vementes ignem, ſaturos ſucco Ambreſiz altii praſepibus, adduntque frana Jonantias 


TRANSLATION, 


Here the father ended his admonitions : but Phaeton, regardleſs of 
what he ſaid, ſtill holds to his purpoſe, and burns with impatience to 
mount the chariot. Wherefore the father having delayed as long as he 
could, brought at length the young man to the ſtately chariot, the gift of 
Vulcan. The axle-tree was of gold, the pole alſo was of gold, and the 
wheels were edged round with a golden rim. The range of ſpokes was 
filver. The yoke was covered with rows of gems and precious ſtones, that 
darted a clear light by reflecting the ſun. And while magnanimous Phaeton 
admires all * 1 and views with attention the elegance of the work, lo, 
watchful Aurora opens the purple gates of the eaſt, and her courts ſtrewed 
with roſes. The ſtars diſappear, Lucifer drives them before him in 
troops, and moves himſelf the laſt from his ſtation in the heavens, 
Soon as the father ſaw the earth and ſky covered with a roſy bluſh, and 
the blunted horns of the moon juſt ready to vaniſh, he commands the 
nimble hours to join the horſes to the chariot. The ſwift goddeſſes 
inſtantly obey, and lead from the high ſtalls the glowing fteeds, ſnorting 
fire, and ſatiated with the juice of Ambroſia; then add the ſounding 


. NOTES 


113. Plena roſarum atria] Aurora is often 120. r ſaturos] Ambroſia, 
painted by the poets as ſhrouded in roſes, was, according to the poets, the food of the 
nor is there any phraſe more common in gods; in like manner as nectar was feigned 
our own language, than the roſy- coloured to be their drink, though we find them often 


* 


morn. | | confounded, 
119. Deg celeres] The hours are forme + 
times deſcribed by the poets as goddeſſe. 


bl 


METAMORPHOSEON, Lrs. II. 
Tum pater ora ſui ſacro medicamine nati 
Contigit, et 1 apidæ fecit . Pamme : a et fecit patientia rapide 
Impoſuitque comæ radios; preſagaque luctüus fanme ; impoſuitgue ra- 
Pectore ſollicito repetens ſuſpiria, dixit : 125 «los come F peep 
A's: 2 A 8 A | . piria præſaga utius -. 
Si potes hic ſaltem monitis parere paternis „ 
Parce, puer, ſtimulis, et fortius utere loris. 
Sponte ſua properant : labor eſt inhibere volentes. ND pe * 
| WINS > | S430 : | parce ft mulis, et utere lo- 
Nec tibi directos placeat via quinque per areus. i, fendt. Properant ſus 
Sectus in obliquum eſt lato curvamine limes 130 ſpente, labor eft inbibere 
Zonarumque trium contentus fine: polumque eos wolentes, Nec wia * 
"9% | ER, Þ : . | | quingue arcus direftos pla- 
Effugit Auſtralemqunctamq; . ee tat hi, Ii dee ber. 
Hac fit iter: manifeſta rote veſtigia cernes. tus in obliguum lato cur- 
Utque ferant xquos et cœlum et terra calores; wamine ; c:ntentuſque fine 
Nec preme, nec ſummum molire per æthera %u #-rarum, effugic 


/ 
Tum pater contigit ora ſut 
nati jacr9 medicamine; 


| poiumgue auſtralem, Arc- 
\ wot" wa 8 3 105 tongue jundtam Afuiloni- 
Altiùs egreſſus cœleſtia tecta cremabis; bus. Sit iter tibi þac via, 


cer net manifeſia weſtigia 
rote. Utque et calum, et 


CES =; 5 terra ferant @quos calores, 
nec preme, nec melire currum per ſummum ætbera. Egreſſus altiut, cremabis tecta celeſtia, egreſ- 


Inferiùs, terras : Medio tutifſimus ibis. 


ſus inferius, cremabis terras : Ibis tuliſſimus medio, 


5 "TRANSLATION: 
reins. Mean time Phœbus wet the face and temples of his ſon with a 
celeſtial ointment, and made them proof againſt the burning rays ; then 
fixing the beamy circle on his head, and fetching from his anxious breaſt 


deep ſighs, that were preiages of his future griefs, ſaid: «© My ſon, if 


« thou canſt but follow this laſt advice of your father, be ſure to keep 
« a ſtiff rein, and ſpur them on but gently : they are apt of themſelves 
« to haſten too much, the great art lies in reſtraining their ſpeed. Nor 


e myſt you drive the chariot on directly through the five circles. There 
« 1s a tract that runs obliquely, forming a broad circle in the heavens, 
„ and which, confined within the limits of three zones, ſhuns the ſouth 
ce pole, and the conſtellations that border upon the north winds, follow 


« this path, where you will ſee plain prints of the wheels. And that 
„heaven and earth may have their due proportion of heat, neither 
% fink too low, nor drive the chariot along the ſummit of the ſky. By 


* mounting too high will ſet the heavenly manſions on fire, and by 
« falling too low, you will endanger the earth ; the middle way 1s the 


* 


NOTES. 


Fic ſaltem potes parere - 


129. Nec tibi dire&os placeat via quinque 


per arcus] There is a conſiderable obſcurity | 


in this paſſage, arifing from the manner of 


expreſſion. Phœbus is here counſelling Phae- 


ton what tract to follow, and tells him that 


he is to purſue his way through an oblique 


path, and not direQly in the plane of the 
equator, This laſt is what he calls the Via 
Per quinque arcus dirẽctos. The five bows are 
here no other than the. five parallel «circles 
by which aſtronomers diſtinguiſh the hea- 
vens, Theſe are the two polar circles, the 


two tropics, and the equinoRiat. The equi- 
noctjal runs exactly in the middle between 
the other circles: fo that Nec tibi directe 
Pplaceat via quingue per arcus muſt be here 
underſtood to mean, purſue not your way 
directly through that circle which is middle- 
moſt of the five, but obſerve the tract that 


% 


cuts its obliquely, 35 
132. Jundtamque Aguilonibus Arcton] By 
Arctos, or the Bear, a conſtellation in the 


northern quarter of heaven, we are to under- 


ſtand the arctic pole. 
E 4 
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is dexterior rota decli- Neu te dexterior tortum declinet 1 in Anguem; z 


net te in tortum anguem, 
newe ſin iſterior ducat te ad 
Preſſam aram: tene inter 
utrumgue. Mando cate- 
ra fortuna, que Opto ut 
Juvet, et melius conſulat, 
uam tu conluluiſt 776i. 
. loquer, nix bumiia 
#etigit metas poſiias in beſ- 
periv littore. Mira non 
eft libera nobis. Fycimur; 
Aurora, tenth: is feegatis 
Fulget.  Corripe ora 
manu: wel, ſi et 1:67 mu 
tabile pectus, utere noftris 
conſi lis, nen Ccurribus : 


dum potes, et etiamnum ad- 


as folidis ſedibus, dum 
Jule nondum mmjcius premis 
axes males plates. Sine 
Ne dare lum i na terris, qua 
lumina tu tu'us ſpettes, 
Ille occupat levem currum 
juvenili corpore, ſtatgue 


Neve ſiniſterior preſſam rota ducat ad Aram; 
Inter utrumque tene: fortune cætera mando, 140 
Quz jzuvet, et meliùs, quam tu tibi, conſulat opto. 
Dum loquor ; Heſperio poſitas in littore metas | 
Humida nox tetigit : non eſt mora libera nobis. 
Poſcimur effulget tenebris Aurora fugatis. 
Corripe lora manu: vel, ſi mutabile pectus 145 
Eſt tibi, conſiliis, non curribus utere noſtris; 
Dum potes, et ſolidis etiamnum ſedibus adſtas; 
Duma; male optatos nondum premis inſcius axcs; 
Quæ tutus ſpectes, ſine me dare lumina terris. 
Occupat ille levem juvenili corpore currum; 150 
Statq; ſuper z manibuſq; datas contingere habenas 
Gaudet; et invito grates agit inde parenti. 
Interea volucres' Pyroeis, et Eöus, et Athon, 
Solis equi, quartuſque Phlegon, hinnitibus auras 
Flammiferis implent, pedibuſque repagula pulſant. 
Quæ poſtquam Tethys, fatorum ignara nepotis, 


ſuper gaudetque contin- 

ere datas babenas mani- 
, ; et agit inde prates 
inwvito parenti. Interea 
wolucres equi ſolis, Pyro- 
eis et Eous, et AEivon, 
' guartuſque Phlegon, im- 
Plent auras binnitibus lammiferis, 8 repag ula praibus. Rue Fs Methys, i ignora Ja- 
rorum nepotis, reppulit; et copia immenſi mundi eft facta; corripuere viam, pedibuſque motis per 
| ks. frndunt Was Hantel, levatigue pennis, fpreterept E uros ortos de ider partibuz, f 


Reppulit; et facta eſt immenſi copia mundi; 
Corriputre viam, pedibuſque per atra motis 
Obſtantes findunt nebulas, penniſque levati 

Prætereunt ortos liſdem de P Euros. 160 


TRANSLATION., = 


« ſafeſt and beſt. Let not the right wheel bear you off toward the 
ie wreathed ſerpent, nor the left to the ſhining altar; but keep a direct 
© courſe between both. I leave the reſt to fortune, which I pray may 
« dire&t you, and be more careful of you than you are of yourſelf. See 
While 1 ſpeak, the ſhady night has reached the limits of the weſtern | 
< ſhore ; nor is it permitted me to make a longer ſtay. I am called; 
Aurora having diſperſed the darkneſs, ſhines out. Haſte, ſnatch the 
© reins ; or if you have a mind that can be moved by advice, take my 
e counſel, not my chariot, while it is yet in your power, and you ſtand 
> ſecurely on the earth. While I ſay, you, are not yet mounted upon the 
* axle-tree ſo raſhly wiſhed for, ſuffer me to give light to the world, 
* which you may enjoy in full ſecurity.” In vain he ſpoke, Phaeton 
with youthful heat mounts the nimble chariot, and rejoicing to handle 
the reins that had been given him, gires thanks to his father, who re- 
ceives them with reluctance. | 
Mean while the reſtleſs horſes of the fan, Pyrocks, "Pong 1 Ethon, | 
and the fourth Phlegon, fill the air with neighings, and breathing our 
| fire, beat with their feet the barriers of heaven; which after that Te- 
thys, ignorant of the fate of her grandſon, had removed, and all the 
wide walte of heaven was laid open betore them, they fring out, and 


- 
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Sed leverpondus erat; nec quod cognoſcere poſſent Sed prndus wrt lee 5 nes 
Solis equi; folitaque jugum gravitate carebat. Wee jo a ivy 3 
Utque labant curve juſto line pondere naves, bat {elit grovitate. Urgue 
Perque mare inſtabiles nimia levitate feruntur : 8 ine juſto pon 2 
Sic onere aſſueto vacuos dat in abra faltus, 165 all 7 b r 2 | | 
Succutiturque alte, ſimiliſque ck currus inani. "irate; fic rarius dat ſaltus 
Quod ſimul ac ſensère, ruunt, tritumg; relinquunt # 44, vacus: 7 "ne 
Quadri;,ugi ſpatium; nec, quo priùs ordine cur- Galle in and. Ge Gon 
runt. | | ac quadlrijugi ſenjere ; Pal - 

ipſe pavet; nec qua commiſſas flectat habenas, 2, velinquuntgue tritum 
Nec ſcit qua fit iter; nec, ſi ſciat, imperet illis, /*#" * ww or Fore * 
Tum primum radiis gelidi caluere I ricnzs, ES mn 5 ſeit. qu# flectat 
Et vetito fruſtrà tentarunt æquore tingi. aheras conmlſat ſibi, nec 
Quzque polo poſita eſt glaciali proxima ſerpens, pon 150 . 
Frigore pigra prius, nec formidabilis ulli; mim gelidi Toiener calners 
Incaluit; ſumſitque novas fervoribus iras. I75 adi et tentarunt f. A 
Je quoque turbatum memorant fugiſſe, Boöte; 45 5 2 ft 2 
Quamvis tardus eras, et te tua plauſtra tenebant. art le arial pri- 
Ut vero ſummo deſpexit ab æthere terras ar Pig's frigores nec fore 
Infelix Phacthon penitus penituſque jacentes; ee a We aug" ba 
woribur. Mambrans te gurque Boote fugilſe tur batum, quamvit eras tar dus, ct tua paluſira te- 
gebant te. Ut vero infelix Phatthin ſumma ætbete drjpexit terras penitus, penicuſgus ſacentes, 
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TRANSLATION. 


| moving their feet ſwiftly threvgh the air, cleave the oppoſing clouds, 
and mounted upon their wings, out ſtrip the eaſtern wind arifing from 
the ſame parfs. But the weight appeared ſmall, and what the horſes of 
the ſun could ſcarcely feel, nor was the chariot poiſed by its wonted 
weight. And as hollow ſhips, when wanting due ballaſt, totter in the 
deep, and are toſſed to and fro, the unſtable ſport of winds and waves; 
in like manner the chariot, deſtitute of its uſual weight, is toſſed on 
high, and bounding through the air, is hurfied on like one empty; which 
when the eager ſteeds perceived, they ruſh on, and leave the beaten 
tract, nor follow the ſtated courſe in which they ran before. The youth 
trembles, nor knows which way to turn the reins, or how to purſue his 
way; nor had he known, were the horſes under command. Then did 
the cold Triones firit feel Apollo's ray, and ſtrove in vain to dip in the 
forbidden ſea. Then to the ſerpent that borders upon. the frozen. pole, 
before ſtiff, and benumbed with cold, nor formidable to any, rouſed by 
the new flames, began to rage with inward heat. It is ſaid, moreover, 
that you, Bootes, fled in a mighty alarm, though naturally flow, and, 
cumbered with thy wain. But when the unhappy Phaeton beheld from 
the height of heaven, the earth ſpread out far, very far beneath him 


17 8. Trine:] This is meant of the urſa ſeem larger and brighter than the reſt, and 
major, a conſtellation conſiſting of twenty- very much reſemble a waggoa with a yoke 
icven ſtats. Of thele there are ſeven that of oxen. DP PAN þ 
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| folliit, et gerua intre. Palluit, et ſubito genua intremuere timore; 180 

muere ſubits bimere: lee: Suntque oculis tenebræ per tantum lumen obortz : 

A 
br eque ſunt cbortæ wulis . 3 2 
pes tantim lumen. Er jam Et jam mallet equos nunquam tetigiſſe paternos: 
wallet nunfuam terigifſe Jamque agnôſſe genus piget, et valuiſſe rogando: 
= ä . Jam Meropis dici cupiens. Ita fertur, ut acta 
4% regando + jam cu- Præcipiti pinus Borea, cui victa remiſit 185 
Piens dici filius Mer pis; Fræna ſuus rector, quam Dis, votiſque reliquit, 
er e e 7 Quid faciat? multum cli poſt terga reliftum ; 
; 7 . . 5 * 

rettur remifit vita Pena, Ante oculos plus eſt ; animo metitur utrumque : 
guamque religuit dls 27 Et modò, quos illi fato contingere non eſt, | 
— 5 ef - 83 a * 2 o0& 
ee e be f Profpicit occaſus ; interdum reſpicit ortus. 190 
berga: oft adhuc plus an. Quiidgz agat ignarus, ſtupet: et nec fræna remittit, 
re veules 3 metitur wha Nec retinere valet ; nec nomina novit equorum, 
. . LO Sparſa quoque in vario paſſim miracula colo, 

» E 0 . . ? 

4% contingere foto: in- V aſtarumque videt trepidus ſimulacra ferarum. 
ter dum rejpicit ertus, ig- Eſt locus, in geminos ubi brachia concavat arcus 
5 bs 2% Ba. Scorpios, et cauda, flexiſque utrinque lacertis 
may nec walet retineres nee Porrigit in ſpatium ſignorum membra duorum. 
vit nonina egucrum. H unc puer ut nigri madidum ſudore veneni 

Fidet quoque trefidus mY Vulnera curvatà minitantem cuſpide vidit; 
Lario cœle, fimulacrague Mentis inops gelida formidine lora remiſit: 200 


vaſlarum ferarum. Ei Que poſtquam ſummum tetigere jacentia tergum; 
locus ubi Scorpios concavuat £1 ; 
brachia in geminet arcus, et cauds lacertiſque flexis utrinque, porrigit membra in ſpatium durrum 
Pgnorum. Puer ut vidit hunc madicum ſudore nigri weneni, minitantem wulnera curvatd cuſpide; 
inops mentis, rem:ſit lora gelidã formidine. u prſtquam jacentia tetigere ſummum tergum, 


TRANSLATION. 


he grew pale, and his knees trembled with ſudden fear, and his eyes 
were darkened by the too great hight. And now could he wiſh that he 
had never tried his father's ſteeds. He repents of having known his 
race, or that he prevailed in his requeſt ; and willing now to paſs for 
Merop's ſon, he is hurried along like a ſhip toſſed by the ſtormy north 
wind, when the deſpairing pilot has abandoned the helm, and puts all 
his confidence in the gods and prayer. What could he do? He had al- 
ready left a long tract of heaven behind him. If he looks forward, a 
{till longer path meets his eyes. He meaſares both in his mind; and fome- 
times caſts an eye upon the forbidden weſt, ſometimes looks back: toward 
the eaſt; and full of amazement, is uncertain what to reſolve upon: for 
neither does he quit the reins, nor can he hold them right, nor does he 
know the names of the horſes. Now too, in his fright, he ſees all 
parts of the heavens filled with objects of horror, and the monſtrous 
forms of huge wild beaſts. There is a place where Scorpio bends his 
arms on each fide in two wide curves, and with his tail and limbs en- 
_ cloling a vaſt circuit, ſtretches himſelf through the ſpace of two celeſtial 
 Hgns. Soon as the youth beheld him ſweat in ſteams of black poiſon, 
and threatning wounds with his forked tongue, bereft of his wits, at 
once, he dropped the reins in a cold fright : which, when the horſes 
felt lying looſe upon their manes, they ruſh out, and finding themſelves - 
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Ignotæ regionis eunt; quaque impetus egit, 


. — by * 23 — 
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Virgineuſq; Helicon, et nondum NagriusHæmos: 
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Expatiantur equi; nulloque inhibente, per auras i expartuntur, nulleque 
| i 5 ir bibente eunt per auras To 


| | . note regiunis , quague im- 
Hac ſine lege ruunt : altoque ſub æthere fixis perux egit, ruwnt bac fins 


Incurſant ſtellis, rapiuntque per avia currum. 205 — 6 ee ſtellis 
as 1 | Nr Again et ff. Fi Judaic atberty ra- 
At modo ſumma petunt, modo per decliva, viaſq; ee eee 
Precipites ſpatio terra propiore feruntur; Et mondo petunt ſumma, 
Inferiuſque ſuis fraternos currere Luna | der 

Admiratur equos: ambuſtaque nubila fumant. eee e =. 
Corripitur flammis, ut quæque altiſſima, tellus; gue admiratur equos fra- 
Fiflaque agit rimas, et ſuccis aret ademtis. e ge inferius ſult < 
Pabula caneſcunt; cum frondibus uritur arbos; ie ambufta fumant. 


PW | 0 = tellus uc ue, ut eſt altiſ- 
Materiamgue ſuo præbet ſeges arida damno. ima, corripitur flammis, 


Par va queror: magnæ pereunt cum menbusurbes: Mae, egi rimas, er 


* : 13 i q aret ſuccis ademptiss Pa- 
Cumque ſuis totas populis incendia genes 215 3 cer arbor and; 
In cincrem vertunt; ſylvæ cum montibus ardent. rar can frondibus, ſeger 
Ardet Athos, FauruſqucCilix, et J molus et Ate 3 arida prober materiam jus 


Et nunc ſicca, priùs celeberrima fontibus, Ide; £7" Sweror arva ? 
magna urbes pereunt cum 


| me nibus: Incendiaque ver- 
tunt tatas gentes cum ſuis populis in cinerem. Silwe ardent cum montibut. Athos ardet, Tauruſ- 
ve Cili Tmulus, et Octe, et Id int colebetrims ie einen laws Hell: 
74% Ciliæx, et 41 mulls, e ele, e e, nunc ccd; Prius Caeberrima funllous, * IFpincu/qus lletcohy 
ot Hamas, nondum dictus OEKaprius, : 5 


TRANSLATION. 


without check or controul, hurry on through unknown regions of air, 
and regardleſs of the way, run wherever their fury drives, ruth. againſt 
the ſtars fixed in the high firmament of heaven, and drag the chariot 
through pathleſs wilds. Sometimes they mount aloft, again they deſcend, 
and precipitating their courſe, bring the chariot ſtill nearer to the 
earth. | . ä 
The clouds vaniſh in ſmoke, and the Moon wonders to ſee her bro- 
ther's ſteeds beneath her own. Ihe land, in every place as it riſes 


higher than the reſt, is ſeize d by the flames, and rending, breaks in 


chaſms, and 1s drained of its moiſture by the ſcorching heat. The graſs 


Is burnt ops the trees are conſumed with their leaves, and the parched 


corn furniſhes fewel to the ſpreading conflagration. But I complain of 


trivial ills. Great cities with their walls periſh, and .the flames turn 


whole nations with their people into aſhes. The mountains and foreſts 


are ſet on fire, Athos burns, and Cilician Taurus, and Tmolus, and Oete. 


{de too, formerly famous for her fountains, but now dry in ſpight of all 
her ſprings 3 and Helicon, the darling retreat of the Males, and Hæmus, 


NOTES. 


modo feruntur per decliua, 


217. Ardet Athos] Phaeton no longer able 
to guide the chariot, leaves the horſes to 


wander without controut ; who forſaking the 


beaten tract, approach ſo near the earth as 
fo ſet the higher parts of it on fire. The 


poet here enumerates ſome of the more te- 
markable mountains that ſuffered by the vio 


a . 


lence of the flames, viz. Athos of Macedo- 
nia, Taurus of Aſia, Tmolus of Phrygia, 


and Oete of Theſſaly. 
218. Ide] A mountain of Phrygia, 
219. Helicon] A mountain of Bœotia, ſa- 


cred to the Mules | 


' 
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T.R ANSL ATION. ' 

not yet Oeagrius. tna deges with redoubled heat. Parnaſſus with ite 
tao ſummits, glows, and Eryx, and Cynthus, and Othrys, and Rhodope 
pow deſpoiled of its ſhows, abt Mimas, and Dindyma, and Mes le, and 
Cithzron, famed for the ſacred rites of Bacchus. Nor does Scvthiz 
eſcave, though armed with her native froſts. Concalas flames, and Oſia 
with Pindus, and the high aſpiring Olympus, the lofty Alps, and tie 
cloudy Apennine. | He | | 

It was then that Phaeton, wherever he turned his eyes, beheld the 
world around him in flames; nor, is he able to endure ſuch mighty 
Heats, or the glowing air, which he draws in as from a deep furnace 


and he perceives too that the chariot under him is on fire. And now he 


cannot longer bear the ſhowers of aſhes, and the glowing ſparks that 
break round him, and is on every fide involved! in thick clouds of ſmoke. 
Nor, covered thus in darkneſs, could he diſtinguiſn whither he went, or 


| NOTES. | 
220. AMitna] A celebrated mountain of 224. Scythia] A region to the north of 
Sicily, that vomits up fire and ſmoke. Alia. Caucaſus was a mountain of Scythia, 


221. Parnaſſuique biceps | A mountain of famous chiefly for the ſtory of Prometheus 
77 7 y „ 


Phoc.s with two ſummits, well known by 
#he f ct ns of the poets. Eryx, a mountain 
of Sicily, ſacted to Venus, whence ſhe is 
7 n called Erycina. Cynthus 1s in the itle 
Delos, famed. for the birth of Apollo and 
Di ana; whence he has got the name of Cyn- 
thius, and ſhe of Cynthia. Othrys, a moun- 
tain of Theſſaly. Er. | | 
222. Rhodipe] A mountain of Thrace 
covered with perpetual ſnows. Mimas a 
nen of Ionia, | | 
Dindyma } A mountain of Troas, 
ca ei Dine; mens. Mycale 2 mountain of 
Carla. 


who was feigned by the poets to be bound 
here, and to have his liver perpetually gnaw- 


ed by a vulture, becauſe he had ſtolen fire 


from heaven, to animate his image of clay. 
225 Ofſfaque cum Pinds] Two very high 
mountains of Theſtaly. Olympus, another 
mountain in the confines ot Theffaly and 
Macedonia, 
226. Apes] Very high mountains tliat 
divide Italy from Gaul. Apennines, à bons 


ridge of mountains that divide Italy into two | 
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85 inguine tum credunt in corpora ſumma vocato, Cedunt pipulos Altbier 
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Nec ſortita loco diſtantes Nu nina ripas 116-119 querutur Dir ces, 
Futa manent: me 11S Fanais fumavit in undis e Anymenen; Er- 
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TR ANS LAT ION. 


N 


where he was, bar is hurried away at the pleaſure of the e horſes. 

It was then they ſay, that the Ethiopians firſt got their black hue, the 
blood being drawn by the heat toward the outer parts of the body. 
Then Libya drained of its moiſture by the heat, became a barren Waſte 
f ſand. The nymphs too, with diſhevelled hair, lament their empty 
lakes and ſprings, Bœotia bewails the loſs of Dirce, Argos Armymone, 


Ephyre the waters of Pyrene. Nor are even the largeſt rivers ſecure 


within their diſtant banks. Tanais ſmoked in the mz4% of his wat gs, 
and aged Peneus, and Theutrantean Caicus, and the ſwift Iſmenus, with 
Erymanthus of Phocis, and Xanthus, fated to be burnt again, and yellow 
Lycormas, and Meander, that ſports | in mazy windings, and Myg gdonian 


Melas, and Tænarian Eurotas. Babylonian Euphrates too burns, Orontes 
burns, and ſwift Thermodon, and Ganges, and Phaſis, and Iſter. Al- 


pheus boils, and the banks of the 


N O T 


237. Libye] A dry and barren region of 
Atrica. 


239 Dircen] Dirce, a celebrated fountain 


of Beotia, 


240. Anymonen] Amymone was the 
daughter ef Danaus, king of the Argives. 

242. Tanais] A very conſidęrable river 
of Seythia, that divides Europe from Aſia. 

244+ Ijmencs] A river of Bueotia, that 
runs into the Euripus. Erymanthus, a river 
or Phocis in Arcadia. - 
. 245. Xanthus] A river of Tes, Ly- 
cormas, a tiver of Ætolia. 

246. Meandros } A river of Phrygia, re- 


markable for its great number of windings 
ind turnings, Which are faid to amount co 


Spercheus burn, and the gold which 
E s. „ 


1 g fn - 
no leſs than fix hundred, and ſome of them 


o confiderabley that it ſcems to be returning 
again to its ſource. 


247. Melat] A river of Mygdonia, whic! R. 


is faid to have the power of making "cattle 
black. 


248. Expbrates] A very noted river _ 
A ſia. 


249. Thermoder] A river of Thrace. 


Ganges, the greateſt and moſt noted river of 


India. Iſter, the greateſt river of Europe: 
it is alſo known under the name of the 


Danube. - 
250. Alphzos] A liver of Arcadia in Pe. 


loponne lus, 


62 


bit juo amne, fluit igni—- 
bus; ct fluminee wolucres, 
gue celebrarant ripas Muw- 
enias carmine, caluere me- 
dio Coyſtro, Nilus per— 
rerricus fugtt in exiremum 
er bemz occuſuitque caput, 
guod late: adhuc. Srptem 
eſtia pulverulenta wacant 
ſeptem walles fine flumiss. 
Eadem fors ſiccat Hebrum 
cum Strymine, fluvios I, 
marics: Heiperin/que am- 
nes, Rhenum, Rbodanum- 
pue, Padumgue, Tybringue 
cui patent ia rerum fuit pro- 
miſſa. Omne ſolum diſ- 
flu, lumenzue penetrat in 
Tartara rimis, et terret 
regen: infernum cum conj u- 


P. OVIDII NASONIS 


gurumgue gurd Tagus e- 


Quodq; ſuo Tagusamnevehit, fluit ignibus aurum: 
Et, que Maomas cclebrarant carmine ripas, 
Flumincæ volucres medio caluere Cäyſtro. 
Nilus in extremum fugit perterritus orbem, 
Oceuluitque caput, quod adhuc latet : oſtia ſeptem 
Pulverulenta vacant ſeptem ſine flumine valles, 
Fors eadem Iſmarios Hebrum cumotrymone ſiccat, 
Heſperioſq; amnes, Rhenum, Rhodanumque, 
Padumque, „ 
Cuique fuit rerum promiſſa potentia Tybrin. 259 
Diſſilit omne ſolum; penetratque in Tartara rimis 
Lumen, et infernum terret cum conjuge regem; 
Et mare contrahitur ; ſiccæque eſt campus arenæ, 
Quod modo pontus erat; quoſque altum texerat 
Kaquor, | 5 
Exſiſtant montes, et ſparſas Cycladas augent. 


ge. Et mare controbitur, 
guedgue modo erat pontus, 
eft campus ſiccæ aren@ 
minteſque quos altum gur | „ 
gexcrat, exfiftant, #4 augent ſparſas Cycladars Piſces petunt ima, nec curvi Delp bines auder' 
Here ſe ſuper æguora, in auras conſuetan. * | 
Ob Re TRANSLATION. | 
the Tagus carries in its ſtream, is melted by the flames. The ſwans, 
which has ſo often ſung on the banks of the Mzonjan rivers, in vain 
| ſought to avoid the heat in the middle of Cayſter. The frighted Nile 
led to the extreme parts of the earth, and hid his head, which yet lies 
concealed : his ſeven duſty channels are now changed into ſeven vallies, 
deſtitute of water. The ſame fate alſo purſues the Iſmarian rivers. 
Hebrus with Strymon ; and the weſtern rivers, the Rhine, the Rhone, 
the Po, and Tyber, to which the ſovereignty of the univerſe had been 
_ promiſed. 3 „„ 1, 
The ground is deep cleft in all parts, and the light penetrating through 
the chinks into the dire regions of Tartarus, ſtartles the infernal king 
and his ſpouſe, The ocean contracts, and what lately was ſea, is now 
a naked plain of ſand. 'The mountains, which had hitherto been covered 


Ima petunt piſces : nec fe ſuper æquora curvi 265 
Tollere conſuetas audent delphines in auras. 


by the waves, now ſtart up, and increaſe the number of the ſcattered 


Cyclades. The fiſhes creep toward the bottom; nor do the crooked 
dolphins dare to riſe above the ſurface of the deep, and take in the 
NOTES. RE rn 


251. Tagus] A river of Spain, which 2 57. Hebrum, &c.] Hebrus and Strymän, 


was faid to bring down from the mountains 
great quantities of gold ſand. Theſe the 
poet, by an unuſual hyperbole, feigns to be 


now melted by the heat of the ſun, and in 


that manner to be carried along by the cur- 
rent of the river. 


the river Mceon, was the ſame with Lydia. 

254. Nilas] A very noted river of /Egypt, 
which becauſe its ſource was unknown to 
the ancients, the poet. here feigns to have 
hid its head in this genera! conflagratoin, 


two rivers of Thrace, that run into the /E- 
gean ſea, _ LS „ 
259. Cuique fuit rerum promiſſa potentia 
Tybrin] The Tiber is a river famous in the 
writings of the poets. It runs through the 


| _ midſt of Rome, whence the ſovereignty of 
252. Maonias] Meœonia, ſo called from 


the univerſe, which was promiſed to the 
Komans, is here poetically ſaid to be pro- 
miſed to the Tiber. | 


+264. Cyclades] The Cyclades are a cluſter 


ol iſlands in the Ægean lea. 
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Corpora phocarum ſummo reſupina profundo 
Exanimata natant : ipſum quoque Nerea fama eſt, 
Doridaque, et natas, tepidis latuiſſe ſub antris. 
Ter Neptunus aquis cum torvo brachia vuitu 270 
Exſerere auſus erat; ter non tulit aeris æſtus. 
Alma tamen Tellus, ut erat circumdata ponto, 
Inter aquas pelagi, contractoſque undique fontes, 
Qui ſe condiderant in opacæ viſcera matris: 
Suſtulit omniferos collo tenus arida vultus: 275 
Oppoſuitque manum fronti; magnoque tremore 
Omnia concutiens paulum ſubſedit; et intra 
Quam ſolet eſſe, fuit: ſiccaque ita voce locuta eſt. 
St placet hoc, meruique, quid ò tua fulminaceſſant. 
Summe deiim ? liceat perituræ viribus ignis, 280 
Igne perire tuo; clademque auctore levare. 
Vix equidem fauces hæc ipſa in verba reſolvo: 


Cor pra f bocarum reſus 
Pina, natant exanimaia 


ſumm» profundo. Fama 1 


guoque, ip um Nerea, Do- 
ridaque, et natas, latu- 
ſe ſub tepidii antris. Nep= 
funus tur auſus erat exſerera 
brachia aquis cum tuo 
wultu; ter nin tulit afius 
acriss Tamen alma tellyy, 
ut erat circumdata ponto, 
inter aquas pelagi, fonteſ= 
gue contrattos undigue, 7¹ĩ 
endiderant ſe in wiſcera 
opace matris, arida ſuſlu- 
lit wultus omniferos tenut 
colly: oproſuityue manum 


Fronti: concutienſque om- 


nia magno tremore, ſubſe- 
dit paulum, et fuit infra 


quam ſolet ef ; eſtue lo- 


cuta ita ficca voce. Sum- 


eee ora vapor) Toſtos en aſpice crines 


3 me Deum, /i boc placet 
nque oculis tantum, tantum ſuper ora favillæ. 3 


age) . dk tibi, meruipue, O quid tus 
Hoſne mihi fructus? hunc fertilitatis honorem, fulmina ceſſant? Liceat 


Officiique refers, quod adunci vulnera aratri 7 NE TON ig- 
Raſtrorumque fero,. totoque exerccor anno? 1 1 . 

| Y | | gra  Equidem wix reſoluo faucee 
in bec irſe verba, (vapor preſſerat ora) en aſpice crines toſios, favillæ ue tantùm ſunt in oculis 
favillæ tantum ſunt ſuper ora. Referſne mibi hot fruftus, hunc honorem fertilitatii rffictique 3 
guad feror uuinera adunci aratri raſtrorumue, exerceor ue toto anno? | 


TRANSLATION. 


wonted air. The huge bodies of ſea-calves lie extended and breathleſs 
upon the boiling waves. Nay, it is ſaid, that Nereus and Doris, with 


their whole train of daughters, were purſued by the heat into the deep- 
eit caverns of the main. Thrice Neptune with a ftern countenance 


ventured to thruſt his arms out of the waters, and thrice was unable to 


ſuſtain the raging heat of the air. TH 
At length the bountiful Earth, as ſhe was ſurrounded by the ſea ; amidſt 


her circliug oceans, and ſprings which, now dried up on all fides, were 


retired within the dark caverns of her hollow womb ; uplifts her all- 
bearing head, and ſcorched by the ſultry heats, covers her face with her 


hand; when ſhaking all nature with a ſudden trembling, ſhe ſunk down 
' alittle, and retired below her wonted ſeat; whence with awful voice ſhe 
Thus broke ſilence. 1 5 ; 


* If you approve, and [ have deſerved the fate that threatens me, 


% why, O why, ſovereign of the gods, do your thunders ceaſe? If 1 
« muſt periſh by the force of fire, let it be by fires darted from your 
« rizht hand; nor let me ſuffer by any other power than that of Jupiter. 


« Scarce can I open my mouth to pronounce theſe words ; (for her face 


© was now wrapt in clouds of ſmoke.) Behold my ſinged hair, my eyes hid 
« in thick vapours, and the heaps of cinders that fly round my temples. 
« And is this the honour and recompence of my fertility and tervice ; 
< that I am, torn up by the crooked plowihare, and tortured with rakes 


varegue cladem auctore. 


, 
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ud miniſtro frendei pe- 
cori, frugeſque, alimenta 
mitia humans gerert guod 
miniſtro thura wobis © Sed 
fac tamen me meruiſſe exi- 
tium : guid unda merucre, 
guid frater tuus meruit ? 
Cur aguora tradita illi 
forte, decreſcunt; et ab- 
ſunt longius ab &there ? 
Quod fr nec gratia fratrisy 
zec mea gra'ia tangit te, 
at miſerere tui cœli. Uter- 


ge polus fumat, circum- 


Ipice utrumgue, quos ft ig- 
Nis witiaverit, weſira a- 
eria ruent. En ipſe Atlas 
laborat, wixque ſuſtinet 
candentem axem ſuis bu- 


* 


Quòd pecori frondes, alimentaque mitia fruges 
Humano generi, vobis quod thura miniſtro? 
ded tamen exitium fac me meruiſſe: quid undæ, 290 
Quid meruit frater ? cur illi tradita forte 
/r.quora decreſcunt, et ab there longiùs abſunt; 
Quod ft nec fratris, nec te mea gratia tangit z 
At cali miſerere tui: Tircumfpice utrumque, 


Fumat uterque polus; quos ft vitiaverit ignis 295 


Atria veſtra ruent. Atlas en ipſe labora | 
Vixque ſuis humeris candentem ſuſtinet axem. 
Si freta, ſi terrœ pereunt, fi regia cœli; 

In chaos antiquum confundimur. Eripe flammis 
Si quid adhuc ſupereſt; et rerum conſule ſummæ. 
Dixerat hæc Tellus: neque enim tolerare vaporem 


meris. Si freta, fi terre, Ulteriùs potuit, nec dicere plura; ſuumque 302 
ft regia cœli pereunt, _ Rettulit os in fe, propioraque manibus antra. 
. At pater omnipotens ſuperos teſtatus, et ipſum, 
. » - 757 . - 

eripe flammit, et cenſule Qui dederat currus, niſi opem ferat, omnia fato 305 
jummæ rerum. Tellus diæ- Interitura gravi; ſummam petit arduus arcem; 
erat bæc; negue enim po- ü a 8 

tuit ulterius telerare waporem, nec dicere plura, rettulitgue ſuum 0s in ſe, antrague propiora mani- 
bus. At pater omnipotens teſtatus ſuperos, et %u Phebum gui dederat car. filiomnia In- 
feritura gravi fato, niſi ferat apem; arduus petit ſummam arcem; | 


TRANSLATION. | 5 


« and harrows all the year round? That I furniſh leaves for the flocks; 

«« corn and pleaſant food for man, and frankincenſe for the altars of 
4c the gods. But grant that I deſerve thus to periſh, how have the wa- 

« ters offended, or wherein is your brother guilty ? Why do the ſeas, 

« whoſe ſovereignty fell to his ſhare, decreaſe, and ſhrink farther from 

« heaven? If you are moved . neither a regard for your brother nor 

« me; yet think of your own heaven. Look round on all ſides, the 

«« flames ſpread from pole to pole, and if theſe too are caught by the 

e fires, your palaces. muſt be involved in the general ruin. Lo Atlas 

e becomes unequal to his taſk, and can ſcarce ſuſtain upon his ſhoulders 
: «© the glowing weight of heaven. If earth and ſeas periſh, and the 

_ «« ſumptuous palaces of heaven, we return again to the firſt chaos, 

« ſave from the flames, if ought yet remains, nor ſuffer the univerſe 

« to periſh irrecoverably. ? FE Eo DO EM : hes 

| Here the Earth ended ;. nor could ſhe fay more, choked by the vapours 
x that ſurrounded her on all fides.; but drawing back her head within her- 
i ſelf, retired to the caves that border upon the regions of the dead.“ 
Then the almighty father having called all the powers above to witneſs, 
and even him who had given the chariot to his fon, that without his aſ- 
fiſtance, ail mult periſh by a heavy fate; mounts the lofty citadel of 


NOTE, 
296, Atlas) A mountain of Mauritania, ritania, who was ſaid to be transformed into 
RT Which becauſe of its great height was ſaid to this mountain, and was the firſt who had 


| Fipport the heavens. But Mythologiſts de- made any conſiderable proficience in the 
rie thus notion from Atlas, a King of Mau- Kknowlcige of aſtronomy. 


\ 
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Unde ſolet latis nubes inducere terris; Fi ſelet e e vn bes 

25 atts terris s unde movet to- 
Unde movet tonitrus, vibrataque fulmina jactat. „u, ane 
Sed nequc, quag poſſet terris inducer Cc, nubes, fulmina. Sed nequetunc ha- 
Tunc habuit: nec, quos cœlo dimitterct, imbres. it nabe, quas palſet in- 


ducere terris 5 nec imbres, 
Intonat, et dextra libratum fulmen ab aure Sov e Foto 
Mifit in aurigam . pariterque, animaque rotiſque nat ef miſit fulmen libratum 


Expulit, et levis compeſcuit ignibus ignes. ab _ wake in auri- 
nact b 2 
Conſternantur equi : et ſaltu in contraria facto £77 * „enn expu 


or : litque pariter animapue 
Colla jugo excutiunt, abruptaq; lora relin- rotiſqus, et compeſcuit ig- 


gümt | 315 es ſe vis ignibus. Exgui 
Illic frana jacent, illic temone revulſus 7 ie ts fg 
Axis; in hac radii fractarum parte rotarum : "tiunt co  jupo, £97 
b par, que ſunt late laceri veſtigia curris, quuntque lira abrupta, Itlic 


LC lic + 

\t Chaethon, rutilos flamma populante capillos, frena . 
revulſus temone; in hac 

* olvitur in præceps, longoq; per aëra hat 320 parte radii rotarum frac- 


Fertur; ut interdum de ccolo ſtella ſcreno, rarum, weſligiaque laceri 
Etſi non cecidit potuit cecidiſſe videri. curras ſunt ſparſa late. 
N At Phaet bon E 
» flamma po 

Quem procul à patria diverſo maximus orbe 


Fu. ante rutilos capillos, vol- 
ExCipit Eridanus, ſpumantiaque abluit ora. vitur in praceps ; fertur- 


que per aera likgs trattu, ut interdum ſtella de cœlo ſeren 2 quæ, eſſi non cecidit, potutt widert 


cecidiſſe. Quem Phacthonta maximus Eridanus excipit orbe procul diverſo d patria : yes 
ora jpumantia. 


TRANS L ATION. 


heaven, whence he was wont to ſpread over the ſpacious earth the gather- 
ing clouds; whence he rolls his thunder, and darts the brandiſhed light- 
ning. But then neither had he clouds to ſpread over the earth, nor 
ſhowers to pour down from the vault of heaven. He thunders, and 
with lifted arm hurls againſt the charioteer the forky brand, driving him 
at once from life, and his ſeat, and extinguiſhing the fires by fires ſtill 
more Cruel, The horſes affrighted ſtart with a ſudden bound, ſhake the 
yoke from off their necks, and diſengage themſcives from the broken 
harneſs. Here lie the reins, there the axle- tree, torn from the pole; 
on one fide the ſpokes of the wheels daſhed in pieces, and all around 
the fragments of the ſhattered chariot, But Phaeton, his yeilow hair 
ſeized by the flames, tumbles headlong, and ſhoots through a long tract 
of air, as when in a ſerene ſky a ſtar falls, or ſeems at leaſt to fall. Him 
the mighty Po receives, in a region of the world far diſtant from his 
native home, and with rolling waves waſhes his glowing face. 
NO TK. 


323. Quem erocuf 2 a patrign—excipit Eri- real perſon ; 3 Apollodorus has relive -his 
danus } The Eridanus, otherwiſe the Po, is genealogy, and Euſebius, after Africanys, 
a river of Italy, and of conſequence far re- makes ule of it to fix the epoch of Cecrops. 
moved from Ethiopia, the country of Phaeton. But not to enter too far into this diſcuſſion, we 

We have thus gone through the ftory of ſhall be ſatisfied with obſerving that he was 
Phaeton, and taken notice of what ſeemed commonly reputed to be the fon of Phoebus 
molt neceſſary for the underſtanding of the and Clymene. The fable before us in all pro- 
poet's expreſſions. It is thought by ſome to bability relates to ſome remarkable conflagra- 
repreſent the enterprize of a raſh head-ſtrong tion that happened in his time. Ariſtotle be- 

youth, who hearkened rather to his ambition lieved upon the faith of ſome ancient writers 
and courage, than the ſuggeſtions of wiſdom that in the age of this prince, fire fell from 
and prudence, But Pnacton is moreover a heaven, and deſtroyed cities and kingdoms. 
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fida flamma tumuls : g- 


. QUr α CUYY US prtern:, 70 
Fuęm currum, ſi nin te- 
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Il. Peſperie Nai II. Naides Heſperiæ trihda ſumantia lamma 325 
dant corpora ſumantia tri-- Corpora dant tumulo, liznantque hoc carnine 


\ 


nantgue ſaxum bic carmi- ſaxum : 

ne. Phav'on eft fitus bie, OS fitus eft Phactnon, currus auriga paternt , : 
in fi non tenut, muguis tamen excidit auſis. 
nuit- tamen excidit - maps Ni am pater obductos luctu miſerabilis” ægro 
vis arfis. Nam miſerabi- Condo derat vultus: et, ſi modo e e unum 


Hr 7 derat wult: $ - 
e Pa nciderat 1125 I ſſe diem fine ſole ferunt: incendia lumen 
625 gg A 11 SAGE. ef, 


ff modo credimus, ferunt Ag -bant ; aliquiſque malo fititulſus in Ul. 


num arm ] 0 2 £ ” to its 
Incendia prebebant lumen; 
aliguiſfut wus fuit in il 


Clymene poſtquam dixit, quæcunque fusrunt 
Ih tantis dicenda malis; lugubris et amens, 


als. At Cymere peſt- Et laniata ſinus, totum pere cenſuit orbem, 335 


Tudm digit gust! ungue j</2 - XxXanimeſque artus primo, mox oſſa re quirens, 
ha; en 5 Repperit otla tamen peregrin a condita ripa. 
et laniata nut, perco- Incubuitque loco: nomenqus in marmore lectum 
ſuit totum oi hem rep1i- Perkudit lacrymis, et aperto pectore fovit. | 
5 EE ec minus Heliades fletus, et inania morti 340 
perit Oer condita_rigd gig Munera, dant lacrymas, et c ſæ pectora palmis 
egring. Incubuitgue ii. Non auditurum miſeras Fhacthonta querelas 
a e e Nocte dieque vocant, adſternunturque ſepulcro, 
er Fit aperts pe2:re, Luna quater junctis implèrat cornibus orbem; 


Nec minus alia dis, dart Ille more ſuo (nam morem fecerat uſus) 345 
morti ejics, fietus et latry- 

mat, Munera itania : e caſa pectta palmis, vicant note diegue Phacthonta non cnt urum 
al iſerat guerelas: adftor runtargie ile hrs. Lua in plerat orbem quater junctis cornivus ; ile 
jus more (nam uſus fecerat mor 2 9 85 


TRANS LATION. 


II. The Heſperian Naiads commits his body, ſmoking from the thrice 
forked flame, to a tomb, and inſcribe theſe verſes upon the tomb: 
«Here hes Phaeton, who attempted, to drive his father's ghariot, which, 
„ if he could not ſkilfully guide, he yet miſcartied in a great attempt.“ 
The mournful father hid his countenance, overipread with diſmal ſor- 
row; and if we can but credit it, it is ſaid, that the ſpace of a whole 
day paſſed without any ſun : the flames ſerved to furnith light, and 


thus ſome benefit aroſe from this mighty diſaſter. But Clymene, after 


= laying whatever the orief ariſing irom ſo cruel a cauſe could inſpire, 


mourning and diſtracted, and tearing her boſom, ſhe run over the whole 
world; and firſt ſeeking for the lifeleſs limbs of her ſon, then his bones, 
found at length his bones upon the banks of a foreign river. She hangs 

over the place, and bathes in tears the name graven upon the marble, 
and warms it with her naked breaſt. The daughters of the Sun are no 


lefs overwhelmed with grief, and lament in tears (a fruitleſs tribute) the 


death of their brother; and beating their naked boſoms, lie round the 
ſepulchre, and call night and day upon Phaeton, Who was not now capable 


to hear their mournful complaints. 
The moon had four times joined her horns in a fall orb. They, 


according to cuitom (tor ule had now made it habitual) uttered their 
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Plangorem dederant, è quis Phaëthuſa fororum dederane plangerem, è qui- 


Maxima, cum vcllet terræ procumbere, queita cit ein ne” en eee : 
Diriguiſſe pedes : ad quam conata venire lere terr@, oft queſla pedes 
Candida Lampetie; ſubita radice retenta eſt. diger od quam can— 
J ertia cum crinem manibus lantarc pararet; 350 roofs dee fablea 
Avcllit frondes : hæc ſtipite crura tener, radice. Tertia cum para- 
Ila dolet hert longos ſua brachia ramos. ret laniare crinem mani- 


8 . » - . hy 77 * > 
Dutnqueeanirantur; complectituringuinacortex; 7 eie frondes.” Hes 
| D dolet crura tereri flipite, 


Perque gradus uterum, pectuſque, humeroſque, illa dilet ſua brachia fieri 
manuſque, longos FT AMUS. Dumgue? mi- 
o * g . P # 2 . 7 © 
Ambit : et exſtabant tantum ora vocantia matrem. “ e cortex. compree 
. 1 ES” 11 'tfur inguina z fergue gran 
Quid factat mater! mit, quo trahat impetus iam, Jos, ambit - arerue; _ 
Huc cat, atque illuc ' et, dum licet, oſcula jungat? 'u/que, bumercſque, ma- 
Non ſatis elt ; truncis avellere corpora tentat,  77%% el ova rantum ex- 
—— : . 4 85 0 ö tabant, WVicaniia mairem. 
Et teneros manibus ramos abrumpere: at inde 


; Quid mater faciat niſi 
Sanguinee manant, tanquam de vulnere, guttit. eat buc atque luc, quo im- 


Parce, precor, mater, quecunque eſt Taucia,. cla- Helãm trabat- Hom F' et 


3 | Jungat ofcula dum licet? 
= ITl.ity 1 . g Von eſt ſatis :  teniat a- 
Parce, precor : noſtrum laniatur inarbore corpus. wellere corpora truncis, et 


Jamque vale: cortex in verba noviſſima venit; 49 #mpere tener: rams 

III. Inde fluunt Iacrymar 3 ſtillataque ſole ri- M200 7 ot gene Las- 

25 5 erymæ; Hillataque 101 Ih guinec manant inde tan- 
geſcunt i 


ä dam de vulnere. Quæ- 
De ramis clectra novis; quæ lucidus amnis 365 _— = app clamat, 
2282 | . 3 . mater, precor Parce, fare 
Excipit, et nuribus mittit geſtanda Latinis. ce precer. mofirum- cer pas 
laniatur in arbere. Jamęue de; cortex wenit in werba noviſſima- | 


III. Inde lactymæ fluunt : electrague ftillita de nowis ramis rigeſcunt ſole : que electra ame 
vis lucidus excipity et mittis g anda nuribus Latinis. 


TRANSLATION; 


lamentations > when Phaethuſa, the eldeſt of the ſiſters, willing to lie 
down a little upon the ground, complained that her feet were on a ſud- 
den become ſtiff; to whom, as the fair Lampetie endeavoured to come, 
ſhe found herſelf kept back, and rooted to the ground. A third, as in 


excels of grief ſhe was going to rend her hair, tears away the leaves. One 


grieves that her legs are held faſt by a lumpiſh root, another that her 
arms branch out into long boughs. And while they ftand wondering at 
{o unuſual a prodigy, the bark cloſes upon their groins, and by degrees 
encompaſſes their bellies, and breaſts, and ſhoulders, and hands : their 
mouths now only remained uncovered, calling to their mother for aid, 


What can tbe mother do, but run to and fro as frenzy guides, and kiſs 
her ſprouting daughters while yet ſhe may. That is not enough, ſhe tries 


moreover to tear their bodies from the trunks where they were incloſed, 


and ftrip the tender leaves from their fingers: but thence drops. of 
blood flow, as from a wound. Forbear, cries ſhe who feels the ſmart, _ 


forbear, miſtaken parent; your tear a daughter's body in every tree: 


and now farewel. Here the bark cloſing upon their faces, ſuppreſſed their 


farther words. 
= F 2 
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68 P. OVIDII NASONIS 
IV. Cyenas, Prelet Sibe- IV. Adfuit huic monſtro, proles Sthenelcia, 

neleia, adfuit buic mono, 

gui quamwis juntus hi à Cycnus, 

matern jarguine, tamen Qui tibi materno quamvis a ſanguine junctus, 


O Pboaethan fair prefer Mente tamen, Fhacthon, propior fuit. Ille relicto 
tibi ente. Ile relicto im- 


F (Nam. 1gurum populos, ct mag nas rexerat urbes) 

los Ligurum, et magnat Imperio, ripas virides amnemque querelis 

urbes } implerat ripas . Eridanum implérat, ſylvamque {ororibus auctam: 

rides, amnempue Eridanum, Com vor en te e Hos 

fil van que auttam ſerori- 0 2 T ok 1 COP? 9 

bus querelis : cum ve eff Diſſimulant plume ; collumque à pectore longum 

Sie WARY yu of . e bak, digitoſq; ligat junctura rubentes : 375 
2 mulant capii- 

ay i _ eng e Penna latus veſtit, tenet os fine acumme roſtrum: 

38 ; coltumgue longum per- 

rigitur d pectere, jundu- Fit nova Cycnus avis; nec ſe coeloqu © Jovigue 


raque ligat digits ruben- Credit, ut injuſtè mith memor ignis ab illo 
tes: penna weſiit latus : 


runes Jt * henmve Tyner Stagna colit, patuloſq; lacus; ignemque pcroſus ; 
es : Cycnus fit n avis 3 Qua ue colat, elegit contraria um flammis. 380 


rec credit fe cœlo Fauiſae, V. Squalidus interea genitor Phatthontis; et 
ut memor ig ui M7/H in- 


jaſtè ab ills Colir fegra ."EXPETS : 5 5 | 
Paule gt lacus: peroſnjque Ipſe ſ ſul decoris: e s, cum deficit orbem, 


zgnem, elegit flumira con- Eſſe ſolet; lucemque odit, ſeque ipſe⸗ diemque; 


traria flammis, gu Ca! 
V. 123 1e Datque ani imum in luctus; eh Cribus adj icit ram; 


' tbontis ſqualidus, et ipſe expers Jui decerie, qualis ſolet e cum o-ficit erb. m 5 ipſe cdit lucen- 


gue, ſeue, diemgue; datgue animum in luctus; et adjicit. iram luclibus ; 


TRANSLATION. 


III. Hence tears flow, which diſtilling in drops of amber from the 
new-formed boughs, harden in the ſun, 


iiream, are thence {ent to ſhine in the dreſs of the Latian dames. | 
IV. Cycnus, the.ſon of Sthenelus, was preſent at this amaſing prodigy, 
who, though nearly allied to you, Phacton, on. the nner ſide, was 


yet nearer in affection. He leaving his kingdom, (for he reigned over the 


people, and mighty cities of the Ligurians) filled with his complaints the 
verdant banks of the Po, and the woods. now increaſed by the {:ſters ; 
when he perceives his voice to leſſen and become ſhrill ; white feathers 
conceal his hair: a long neck is ſtretched out from his Fab and a 
ſkinny film ties together his red toes. II fides are covered with wings, 
and his og ſhoots out into a blunted bea. Cyncus becomes a new 
bird; nor truſts the heavens and Jupiter, as mindful of the fires by him 
uniulily da 8 at his friend. He frequents the pools and ſpreading 
lakes; and | nating fire, delights in rivers, as oppoſite to the flames. 

V. Mean tine the father of Phaeton „ disfigured, and deſtitute of his 
wonted comelineſs, as when his orb is hid by an eclipſe, hates the 


light, himſelf, and the day, and gives up his mind to grief, and joins 


reientment to his grief, and denics his lervice to the world. % My lot, 


N O R S. 


467. ena, ] Toe fon of Sche enelvs, and 370. Ligurum] Liguria, a part of Italy 
1 | the Lig arlans. ._ between the rivers Varus and M.cra. 


Klug 04 


and received below by the limpid 


Officiumque negat mundo. Satis, inquit, ab evi 
Sors mea principiis fuit irrequicta, pigetque 
Actorum ſine fine mihi, tine honore, laborum. 
Quilibet alter agat portantas lumina currus: 

Si nemo eſt, omneſque dei non poſſe fatentur ; 
Ipſe agat; ut ſaltem, dum noſtras tentat habenas 
Orbatura patres aliquando fulauna ponat. 

Func (cict, ignipedum vires expertus equorum, 
Non meruille necem, qui non bene rexerit illos. 


Talia dicentem circumlta:iit omnia Solem 
Numina; neve velit tencbras inducere rebus 395 


Supplice voce rogant: miſſos quoque Jupiter ignes 


Excuſat, precibuſque minas regaliter addit. 

[ Colligit amentes ; et achuc terrore paventes, 

hozbus equos : itunuloque ns ct verbere 
ele vit: 


Se vit enim, natumque objecta t, et imputat illis.) 


VI. At pater omnipotens ingentia mœnia cell 
Circuit; et, ne quid labefactum viribus ignis 


Corruat, explorat: quiz poſtquam. firma, ſuique 


Roboris eſſe videt: terras, hominumque luborcs 
Perſpicit. Arcadiæ tamen eſt imp: 59 55 1111 405 
Cura ſuæ. Fontcſque et nondum audentia labi 
Flumine reſtitult; dat terre gremina, frondes 
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negatzue officium mundo; 
1 i, mca ſors Feit ſatit 
irre yuicta ab prinCc'ptis a= 
vi: pigetgue laborum u Vo- 
rum mibi fire fine, ſine 
h:n:re. Quilibet alter a- 
gat currus pertantes luwi— 
ra. Si nemo eſt, omneſ- 
que Dei fatentur non phſſe: 
%, \upiter agat: ut ſal- 


tem, dum - tetitat n [ras 


hahenas, port al'q: uanda 


e orvatura fat, ; 


Tum expertus wires igni- 
edu eu “,, ſciet il- 
lum nen meruiſſe necem qui 
non rexerit iilys bene. Um- 
na nuwine tircurflant ſe- 
lem dicentem talia: he Lal 
que ſu; plice voce ne velit 
inducere tenebras xebus. 
Jupiter quogue excuſat miſe 
ſos ignes, addugue rega- 
ber rinas precibus. Phe- 
bus colltgit equos amentet, 
ef paventss adbuc terrore, 
da mavigque fiimuls et ver- 
bete jeeait 3 enim ſævit, 
oe ate nat n, et im- 
Fl. t mortem jus ill: 4. 
VI. . pater 0 „pe- 


tens circuit ingen: id M 


cai, et explo FA t ne guid 
labefaftum wviribus ignis, corruat : qu prſt;zuam vide! offs firma ſuigue roboris 3, perſpicit terras, 


labcrejque hominum t tamen imper fior cura c illi ſux REAR a, reſtit uitgue fontes, et flumina 
nondum audentia labis Dat gramina terr@, "| ondes 


VT 


« ſays he, has been enough reſtleſs ſince the firit birth of time; and I 


© now begin to be weary of a labour withoyt end or recompence. Let 


« any other drive the chariot that diffuſes light to the univerſe; or if 


© none will dare, but all acknowledge themſelves unequal to to mighty A 
« taſk; let Jove himſelf make trial, that at leaſt while his hands are em- 
„ ployed in weilding our reins, he may for ſome time lay aſide his thun- 


der that deprives fathers of their children. Then perhaps will he own, 


« after proving the mettle of the fire-breathing ſteeds, that ne who was 
unable to govern them, deſerved not fo ſevere a fate.“ All the Gods 


aſſembled round the Sun as he was uttering theſe complaints, and with 


humble voice intreat that he would not ſofter the univerſe-to be loſt in 


_ endleſs darkneſs. Jupiter too excuſes the fires thrown at his ſon, and 
aſſuming an air of majeſty mixes prayers and threats. Phcbus/ upon 


this calls together his raging ſteeds that yet ſhook with horror, and urges 


them with whip and ſpur ; for he is full of rage, and reproaches them 
with his fon, and charges his death upon them. 


VI. But the Almighty Father walks round the great t walls of heaven, 


and diligently ſearches, leaſt any part weakened by the violence of the 
fire, might be in danger: . : When finding all firm and in full rength, he 
RS a WS 
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erhoribus; juleſgue filvas Arboribus; Izfaſque jubet revireſcere ſylvas. 
la ſas revireſcere. Dum it 


ee, baſe in. n redit; itque frequens; in virgine Nonacrina 
N.nucring wirg:inez; et Heæſit; et accept! caluere ſub oftibus 1 Ignes. 4. 10 
eee 6b . Non erat hujus opus lanam mollire trahendo; 
ee. pus Huj ut un 2 5 i 

ar folie lara bre. Nec poſitu variare comas: ſed fibula veſtem, 
bends ; rec wariare cemat Vitta cohrcuerat neglectos alba capillos, 


pofin, ſid fibula cbercue- Et modo leve manu jaculum, modo fumpſerat 
rat weſtem, alba vita Art | 


chercueiat neglectus capil- 
los, et m-do [umpferat le. Miles erat Phœbes: nec Menalom attigit ulla 475 
we jacu um, mid; ercum (g ratior hac T rivie. Sed nulla potentia longa . 
nanu. rat miles Pho- T7 

bes; nec ulla gratis. Tri- © Itzrius medio ſpatium Sol altus habebat; 

C9 9 ; 3 i FT 
ie lac, attigit Mana. Cum ſubit ille nemus, quod nulla ccc eta tas. 
50 ſed 3 pens of Exuit hie humero pharetram, lentoſque retendit 
onga.  Aitus ſol baverat % 
N ee ee Arcus; inque ſolo, quod texcrat herba, jacebat : 
1 jubit nemus quod nulla Et pictam polita pharetram cervice premebat. 
etas ceriderate Hic virgo Jupiter ut vidit feflam, et cuſtode vacantem: 
retenditque lentos arcus, ja- Hoc certe con] ux - Furr meal neſciet, inquit: 
cebatque in Il quod berba Aut 11 feſcierit, ſunt, 0 ſunt | urgia tanti! 


rexerat, et y remelat pha- Protinus induitur n cultamgue Diane: 4.25 


rerram pictam cervic- Pſi- 


ta, Jug ter ut vidit illam am et Vacantem cuſtode; inguit, ceite mea tonjux neſciet hoc fur- 
tum ; aut f; reſcierit, ſunt, 6 junt jurgia tarti. Procinus i in Guitar faciem cultumgue Diane ; ; 


TRANSLATION. 


next ſurveys the earth, and the works of men. But above the reſt his 


ow! Arcadia engaged nis care. He reſtores her fountains, ard rivers not 
yet daring to glide. He clothes the earth with graſs, and the trees with 
leaves, an »d commands the deſolate foreſts to recover their former ver- 
dure. While he thus often walks to and fro, he chanced to fix his eyes 
upon an Arcadian virgin, and the fires received within his bones, gathered 


freſh ſtrength. Her employment was not to draw and ſoften the wool, 


or vary her divided treſſes; but her gown was faſtened with a claſp, and 


a white fillet binds her unadorned hair. Now ſhe bears in her hand A 


ſlender ſpear, now is armed with a light bow. She was a companion of 
Phoebe; nor did any pymph frequent Mxznalus, dearer to the goddeſs 
than ſhe. But favour laſts not long. The ſun had now paſſed his mid- 
dle ſpace ; in the high hcavens, when, urged by the heat, ſhe entered a 


ſhady trove, which no art or age. had formed: here ſhe put her quiver 


from off her ſhoulder, and unbraced her yielding bow, and laying herſelf 
down upon the ground that was covered with graſs, gently repoſed her 
neck upon the painted quiver. Jupiter, when he ſaw her thus fatigued, 
and without a keeper, Sure, ſays he, my wife will never know of this 


ſtolen embrace: or if by chance ſhe ſhould come to know of it, is her 


rage ſo terrible to make me forego. a bliſs like this. Straight he aſſumes 
the ſhape and habit of Diana: Fair e laid he, who make 


— 


NOTES. 3 


409. 1. wirgine Noracrinã] So he calls 425. Menaln] A celebrated mountain 


| Sn, the daughter of Lycaon, | | of Arcadia, | 


„ 
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Atque ait, O comitum virgo pars una mecarum, 4/7 air, O wirgo pors 


nearium cmilury in 
In quibus es venata jugis! f De ceſpite 55 YO F590 3 = aa 5 5 
Se levat; et, ſalve numen, me Judice, dixit, Vigo levat je de ciſpite, 


HIER ipſe licet, ma jus Jove: ridet, et audit; e. dixit, falve gumen, Ri 


© : 
t fibi prefer ſe gaudet: et ofcula jungit: 4300 dice, majus Fuge, lite 


e auadiate Japuer a7 » 


Nec moderata ſatis, nec fle a v irgine danda. dit, et 770 et paudet /c 
( Jua venata forct ſylv 1 narrare P. aranten 1 preferrt .. fibig et juxgit 

dit lexu: nec ſe ſine crimine prodit, Yea, mee ſatis maden fe, 
Im 1 1 al b . 4 1 0 rue 7 3 53 11 gi KY 


Illa quidem contra, quantum modo fœmina poſſit. Idi amplexu illam pa 
Aſpiceres utinam, Saturnia, mitior Elles 0 435 rant: pan. 5 4 five 
Wha quidem pugnat: fed quit fuperare puila, 1 Sa 3 1 
Quilve Jovem potei rat ? Super um petit wthera ora, 
victor | 725 do 05 (Suurnia ul 
Jupiter: huic odio nemus eſt, et conſciu Va. „ N au 10 
Un: de, pedem reterens, pense oft oblita Ph arectrain 7 ee Bees Pete- 
Tollere cum telis, et quem ſuſpenderat, at cum. 440 79 jperare fovem F Je. 
Ecce, ſuo comitata choro Dictynna per altum 3 6 ee ee 
ſuipts hm: nemus et conjcia 

Nen alon inzrediens, et czde ſuperba ferarum, fi ft odio baic. Dude 
4 ſpicit hane, viſamque vocat: clamata retugit; wejerens pres eſt Phe 
Et timuit primo, ne Jupiter eſſet in 1118, eee 


cum tel; f, et eum que 


| | ſaipend, rat. Ecce Dis 5 
ra comitata 5 hre, inp! em oe aitum Ma nalon, et Superba cane ferorum, aſlpicit banc, 
vecatquè eam vam Ila c maid ε,jeU et tim wit frifid ut Fo Fites Jer in Has 


T R AN S LAT ION. 
« one of my train, over what meuntains have you purſued the chace ?” 


The virgin ſtarting from the tuff, “ Hail goddeſs, in my opinion 
« greater than Jove, were [ove himſelf preſent to bear.“ He ſmiles, 


and hears, and 1s pleaſed with being preferred before himſelf, He then 


a earn her, and with an eagęrneſs not to be expected in a virgin. As 
ſhe was about to tell him in what wood ſhe had been hunting, he {topped 
her by his careiſes, and diſcovered himſelf to her by bis crime. She on 


the other hand, as much as a woman could, (O daughter of Saturn, 


would you had feen her, ſure you would have been more gentle!) the, I 
ſay, firove with all her mieht; but what maid or 2 0 can contend 
with Jove. The god exulting in his ſucceſs, returns to heaven, She 


deteits the grove and wood that were witneſſes of her crime, and re- 


treating from them with precipitation, almoſt forgot her quiver, arrows, 
and bow which the had Hung upon one of the trees. 

Mean time Diana with her virgin train appears upon mount Manalus, 
orc of the {laughter ſhe had made of wild bealts, and how toon the 
eſpies the nymph, calls her to her: ſhe at ſirſt drew back, trembling, 


leſt Jos might be allo diſguilcd | in her. Bus . hen the jaw her {arrounded 


; | | N 0 T E. 

441. Diynna] Diana, an) nov Dn aTamed this name in honour of Pritomartis, 
ror the nets or toils which this goddeſs uſed her tavourite companion, 
in hunting. Others will have it, that the 


Uuartum femina | 


” 
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Sed pſeguam widit nym Sed poſtquam pariter nymphas incedere vidit : 445 
I has pariter incedere 3 ſen- 


% deter ar aceeffrque Dntitabelles dolos: numerumqueacceliitad harum. 
"ud nume un bur un. Heu Hei quam diſpicile eft, crimen non prodere vultu! 
guam eft difiici/e non pro- V ix oculos attollit humo: nec, ut ante ſolebat, 
wie , hm : 5 gry Jun da Dea lateri, nec toto eſt agmine prima: 
juncba lateri det, ut an- Sed ſilet, et læſi dat ſigna rubore pudoris, 450 


te ſclelat 22 nec % fri- Et (züfi quod virgo eſt) poterat ſentire Diana 
ma toto ATMs Sed filet ; 3 


ee eee Bros ba Mille nvtis culpam: Nympha ſenſiſſe feruntur. 


preduris, et Diana mille Orbe refurzcbant lunaria cornua nono : 


% 


vol is poterat ſentire culpam Cum Dea venatrix fraternis languida flammis, 


7 een, „Nacta nemus gelidum: de quo cum murmure 
phe feruntur jerſiſe. Cor- 85 


Pay SOR | 5 
r¹ h ,,l.a e labens | 445 
nano cid, cum dea vena- That, et artritas verſabat rivus arenas. 


rrix languida fat Ut loca laudavit; ſummas pede contigit undas ; 
Hammis, eſt racrd gelidum S 


nemus, de quo vious ilat His quoque haudatis: Procul ct, ait, arbiter omnis: 
lens cum murmure, et Nuda ſuperfuſis tingamus corpora Iymphis. 


werſabat aitritas urends. . <1 Af 
| - Parrhaſis eru cunctæ velamina ponunt: 460 
F Parrhaſis erubuit: cunctæ velamina p t: 460 


git ſummas undas pede. Una moras querit: dubitanti veſtis ademta eſt: 


His laudatis quaque 5 Qui pobtà nudo patuit cum corpore Crimen. 
U bt t: / C 

ns arbiter oft freu A tron; te, ma nibuſque uterum celare volenti, 

pbis af erf. Par. "ba. I procul hinc, dixit, nec ſacros pollue ſontes, 


fir erabit, Cine pi- Cynthia: deque ſuo juffit ſecedere ccœtu- 465 
unt welamina.. Calliſto : | 


una quertt miras. Veſtis eff ademta Illi dubitanti. Que poſita, erimen patuit cum ay COre 
pere C5 nt bia dixit illi attenitas woleniique celare uterum manibus, 1 procul hinc, nec 1 Ja- 
cros foi vtec, Jeſſitque ſece dere de juo cata, ; 


fa 


TRANSLATION. 


with her nymphs, ſhe knew there could' be no deceit, and immediately 
jerned them. Alas! how hard is it not to betray guilt by our looks. 
She ſcarce lified her eyes from the ground, nor walked as uſual cloſe by 

the five of the goddeſs, nor appeared the foremoſt of the train; but 
ſhe was blent, and by her bluſhes gave plain figns of her injured honour ; 3 
inſomuch, chat Diana (had ſhe been aught but a virgin) might by a 
t:ouland tcxens have diſcovered the, crime. Her nymphs, it is ſaid, 
taſpe&tcd it. The moon had now nine times renewed her orb, when 
the runune gaddeſs, faint by her brother's beams, entered a cool grove, 
wheuce a gentle ſtream flowed in {oft murmurs, along a {mooth bed of 
ſnining gra; 5 The goddeſs after praiſing, the place,” touched the ſurface 


of the waters with her foot: pleaſed with them alſo, here ſays ſhe, no 
ſpies are near, let us ſtrip, and bathe ourſelves in the cryſtal ftream : 
Ca io bluthed, all the nymphs pleaſed with the motion, undreſs, the 


only forms delays. Her fellows preſs round her, and obliging her re- 
luctant to comply, diſcover her crime with her naked body. Contound- 
ed, and cnd:avouring to coiceal with her hands her pregnant womb ; 

Be gone, cries the goddeſs with indignation, nor dare to pollute the | 
25 lacred Rream,” And immediately baniſhed her from her train, 


NOTES. 


460. rande! Patihakia was a regi on of _. 465. Cynthia] Diana fo called, from Cya- 


Arcadia 5 5 thus, a mountain of Delos, where ſhe was 
3 born, 


4 
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Sonferat hoc olim magni matrona Tonantis: Ma na magni tonantis 
Diftuleratque graves in idonea tempora poanas : 5 w wes oe Ne ors 
Cauſam- ore müll Aeſt: ct jam puer Ar cas (id ipſum res ety 1 775 Arg 
Indoluit Juno) fuerat de pellice natus la bun mr; et jam 


pe r-2S Veo indoluit 
}uo ſimul 0! bvertit ſævam cum Tie mentem ; 4% Ares (Haro indolui 


. 4 rum) fuerat natus de 
Scilicet hoc unum reſtabat, adulte bay dixit, pelle. Dre fimul ober 
Ut fecunda fores: fieretque infuria partu tit mentem ſauam cum lu- 
Nota: Joviſque. mei teſtatum dedecus efict, ie, dixit 2 Alen, 


: ſcilice: h Lin reſtabat, 
Haud! impunè feres : adimani tibi nempe figuram; t fre, fu ena, ijuria- 


Qui tibi, quagz places noſtro, importuna, marito. % fire nta partus de- 


7 ! 7 b 'F 7)! 
Nxit: et arreptis adversa fronte capillis er : 2 75 's effect 
: d 4 tf res 107) Pitt = 
Stravit humi pronam. Lendebat brachia ſupplex: ne 3 news portant 7 


Brachia cœperunt nigris horreſcere villis, am f_aram ud places ti- 
Curvarique manus, et aduncos creſcęre in ungue: 155 EE e 8 
N % e CAaDIL, 'x 
Officioque pedum fungi: laudataq; guondam 489 arreptis d Fonte adtverſag 
Ora Jovi, lato fiert deformia rictu. frravit lam pronam ba- 
Neve preces animos, et verbs {pert Un fle ant mi. Suppiex tendebat Gra- 
1 175 f 0 939 8 0 cbia: 65 Ac ia cœ perunt 
Volle loqu! eripitur: : vox iracunda, minaxque, bor. ſe ere nige: villis, 
I Ienaque terroris rauco de CULLTUre fertur.  manulque curvari, et cre- 
lens antiqua tamen fata quoque mM ꝛanſit in Ursa, e n ee een, 
12. fangique « officio pedumz 
Aff iduoque ſuos gemitu __ dolores e eee eee Landers 
Qualefcunque maus ad cœluin et 1d A tollit; u, Feri defornia lato 


gratun vem, nequeat cum dere ſonait. en, Nowe. preces "ef 
Ing ratumque Jovem, neq ) verbs: Fe - Sollich 
arimos, eripitur poſſe {[99ui ; v iracunda, 1m 1ax: zue, prenague terroriss fertur de rauco gute 


rare. Tamen e mens manrjit puogue in illa 5e 7a wſa. Tt eftatagui: e fugs dolore: afjiduo ge- 
watts tollit qualey; UNFUEC MANUE ad clam et fide Fay cumuc HEFUCH! 0 Cicere Fove ie TN ratumy tame | 
fentic euin eile ingratum. 


TRANSLATION. 


The ſpouſe of the great thunderer had perceived this ſome time be- 
fore, but deferred the puniſh nent her vengeance prompted her to take, 
till a s opportunity ottered ; but now there 15 no farther reaton for de- 
lay: for young Arcas (a freſh ground of reientment to Juno) was born 
to on huſband of Calliſto. The goiidels regarding the child with a 
ſtern look, cried 3-5 It is enough, ale adultreſs; this one thing only 
« was wanting, that a fruitful womb might proclaim the injury you had 
done me, ard the baſeneſs of my huſband : but you jhal! not eſcape 
cc my Vengeance I will deſtroy that beauty“ which rendered. you ſo lovely 
6 1n the eyes of Jove.” She laid, and ſeizing her by the hair, dragged 
her to the ground. The fuppliant ay mph ſtrerched out her imploring 
hands, Her arms began to grow rough with black ſhaggy hairs z her 
bands are bent, and thoot into pointed claws, aud ieryc her ingead of 
feet; het mouth, formerly admired by Jupite, becomes ow deformed 
by a wide opening; and leit prayers or intreaties might reach the ears of 
Jove, ſhe was deprived of ſpeech. A ſurly threat ing voice, ſavage and 
full of terror, iſſues from her hoarſe throat. Bur though thus changed 
into a bear, ſhe ſtill recained her former, underſtanding, aud expreſſing her 
ſorrows by unceafing groans, raiſed her new unwieldy paws to heaven 3 


and though the could not call Jore eee, ihe thought him ſo. 11 


Fl 
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Ab quoties non auſa pe. Ah quoties, ſola non auſa quic cere lr 1, 


tere fo! 4 ly: Wa, erraaw it , 
tc FOTN 7 8 * 20 
25ſt Ard Ante dot um, quandamque ſuis erravit in agri— 


ovndam ſuis! Ab genres Al! quoties per ſaxa canum latratibus acta elt. 
eft afta- per ja wa trot Venatrixque metu venantum territa fugit | 
2 es eee 5 ſeris latuit viſis; oblita quid eſlet: 
rm. Fa pe forig wiſer, Ur aque con ſpectos in montibus horruit urſos: 
laruit eblita quid Af u Pertimuitq; lupos, quamvis pater eſſet in illis. 495 
7285 eee eng VII. Ecce Lycaoniz proles ignara parenti 
55 r. 5 Aebi pi Arcas adeſt, ter quinque ferè natalibus actis: 
e e Du mque feras ſequitur 3 dum ſaltus eligit aptos, 
II. Ecce Arcas bros Nexilibuſqu plagis ſylvas Erymanthidas ambit 
le hg wy po exilibuſque plagis ſy nanthi it; 
renbi, ter puingue rata. Incidit in matrem, que reſtitit Arcade viſo; 500 
4 fere attis. Dung. Ft cognoſcenti ſimilis fuit. Ille refugit : 


y e 1, Wt — . - 
* eres een 5 Fa Immotoſque oculos in fe ſine fine tenentem 
, 7 6: ; . i; 

was Erymanthidas nexili. Neſeius extimuit: propriùſqus accedere aventi 
bus plagis Foros na. Vulmfico fuerat fixurus pectora tela : 
week adored ates 1 > mnipatens; pariterque iploſque, nefaſgue 
Hitit; of fuit fi ilis COge S:. 
recti. Ile refugit, . Suftulit; et celeri raptos per inania vento 
ſe ug s wf iam of Impoſuit cœlo, v icinaque ſidera fecit. 

e icul's immetot in ſe 
11 500: Shenout Juno, poſtquam inter ſidera pellex 
fire pres fueralgue fixu- 
rus peetora wulniſico tele, Fulſit; et ad canam deſcendit in equora Tethyn, 
i aven't accedere pro: Oceanumq; ſenem: quorum revere: itiamovit 510 


Pins. Omnipitens arenit: Sa __ a 3 | 
 Guftolngue pariter ipſ-ſqas Epe Deos, cauſamque viz ſcitantibus, infit, 


refaf; wer ot impoſuit ens raptos per inania celeri werto, fecitque celo. wicina fidera. uro 
intumutt fx fiquam pellex fo lie inter friera : et deſcendit in @puora ad canam Tethyn, ſenemg: * 
Occanum , quorum reverentia ſæ pe movit Deos: infrgue ſeitantibus cauſam vi. 


TRANSLATION. 


how oſten, not daring: to remain by herſelf in the ſolitary woods, did ſhe 
approach toward her palace, and haunt the fields and meadows once her 
own. How often was ſhe driven over the craggy ſteeps by the cry of her 
dogs, and thought herſelf a huntreſs, frighted by the purſuit of the hunters. 
Oft forgetting what ſhe was, ſhe hid herſelf v upon ſeeing her fellow-brutes ; 
and trembled at the ſhaggy bear, though ſhe too now was one; nor dreaded 
leſs the fight of rugged Wolves, although her father was one of the number. 
VII. Mean time Arcas, who had now completed his fifteenth year, 
being a ſtranger to the fate of his mother; while he is intent upon 
tlie chace, while he chuſes apt foreſts, and incloſes the Erymaithian 
woods with his plaited nets, chanced to rouze bis mother, who ſtopped 
upon ſecing Arcas, and looked at him like one who knew him. He 
drew back, nor knowing what 1t meant, was frighted to obſerve her 
eyes immoveably fixed upon him, and as he perceived her about to ap- 
proach, was going to pierce her breaſt with his wounding ſpear, The al- 
mighty forbad/ it, and carrying off both them, and the wickedneſs 1n- 
_ tended, ſnatched them in hirlwinds through the air, and placed them 
in heaven, where they form two neighbouring conſtellations. Juno 
ſwelled with rage, when ſhe ſaw her rival ſuine among the ſtars ; ſhe 
deicends to the ſea to hoary Tethys, and aged Occan, both greatly re- 


- 


META) 40RPHOs 8uON, LIB. II. 


* f 
Mentiar, obſcurum niſi nox cum fecerit orbem net cout pro me. Mere 
Nuper Dee atas Fun: no mea n nera clo 515 t, nfl, cum nix feces 


r 1 renn 60560 dm,; Videe 


Ultimus extremum bade pre Y Aan 0] ambit. nuper hon: tos ſumm ( 


Eſt vero, cur quis Junonem ledere 130) A 45 98 KL. INFN wee 
a . 1.53. mus, Oreviſſimujque: Ha- 

+ m » "110 U br 101 Geek 1 . W g Ka 
ſtenſan 4 e rem it, Sine P. 01 m . cen jo 170, ambit (Kits àxem. 
I. nE gO quantum ©: g! Yu am Vatita pe e NL HOwra 7 5 VErN.CUY FUIS nelit late 
et! ee ts re Junonem, trema 6 Tf 


. 
FA: hominem vetuĩ; facta eſt Na: fic ego pronus , ane le projm 


„ nocendo# En Zn evo 
Sontibus impono; 7 {ic (12 med 11a A Poteltas. . 7 Guam waſla e/t ” if 
Vi indicct e faciem 5 ſerinos | tra pitentin. Vetui illam 
wh 8 Pf eee (ITY os th ee piminem e/t ata 

Detrahat; Argolica quod in ante Phoromde fecit. nee oy 
: a: 4. Ego, 10 I pn p& = 


8 ur non et puls 2 ducat Junone, ad 525 nas s ſont: 1: fic_ mea po- 
ollocet in thalamo, ſocerumque Lyctona fumat? fefas of mayra.: Vindicet 


ar: ti m fliciem, detrabat- 
(; Ie 111 {© Trione . 2 b Hie greed 
Zurgite Cteruleo bDtein prohibete 11 les ; ante. fecit in Aigelica Pho- 
ronidle. Cut non et ducat, Junone pul, a, ellocetyne fr: meo I hatamo, ſumatgue Lyca ena ſocerum. 
At fi contemp Hu: [aſe alumne targit vs, Fes bile te ſeptem T riones ceerules g. Urges 


7 vos fi lieſ contemptus tang Pp Hum 


is 


My 


TRANSLATION. 


1 


ered among the gods; when, to them aſcing the cauſe of ber coming, ſhe 
chus begins. 


Would you know why I the queen of the gods am come hither from 
«the mwthereal ſeats ? Another reigns in- heaven” in my Read: give no 


„credit to my Words, if when n ght covers the earth in darkneſs, you 
*« ſee not in the molt conſpicuous part of heaven ſtars lately honoured, 
«to my great affliction ty” in their orbs, where the laſt circle, and 
« ſmalleſt in compaſs, ſurround the poles of the world. Who then will 
« henceforth tremble to offend Juno, or dread her reſentment ? Whoſe 
«© vengeance ſerves only ta exalt hole. on whom it is poured ? What 
40 mighty things have I done, how vaſt and exteniive is my power? I 


had deprived her of human ſhape, and he is made a goddeſs. Is it 


ce thus that I punich the guilty ? Is it thus that I prove the greatneſs of 
% my power? Let him claim for her her former ſhape, and take away. this 
*« ſavage form, as he once did in the caſe of Grecian Io. Why does he 


not caſt Juno off, that he may marry her, place her in my bed, and have 


« Lycaon for his father-in-law ? But you, if the wrongs done t to a god- 
deſs your foſter-child moves your indignation, allow not the ſeven 
7 © Triones to touch your hallowed waves? but dani for ever from your 


NOTE. 


516. Circ us| The arte circle, or that polar circles therefore being in re ſpect of the 


which ſurrounds the north pole. All parallel poles, the laſt of thoſe by which the heaven 
circles in the heavens, in proportion as they is divided into zones, are at. the lame dime 
recede from the equinoctial, and approach to- the leaſt in a compaſs, 
Ward either pole muſt become lets. Theſe 

| I 8 
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pellitegue ſidera recrpta in 
ch mercede ftupri, ne 
pellex tingatur in puro 
4 

VIII. Dit mari: an- 
ruerant. Saturnia inpre- 


ditur liguidum ara cura 


pabil: piftis pawombus ' 
pavenivus tam nuper pictis, 
Argo ca ſo; quau lu Corve 
L auν, eras 1 upper ſulhito 
ererſus in nigranies las, 
cum ante fuſſes candidus. 
Num bœc ales fait quon— 
dum argent/a nivel Pen- 


vis, ut huet celuubas 


totes fine ſabe; nec ctde- 
ret anſcril us ſe alu is ca- 
Fita lia vigili voce, nec 
Cy:19 an Want Humina. 
I. nau, Jai 3h | dms, ; 
lingua linuats facentt ut 
color git! eral alhus, 7 
unc contrariàs dls. 

IX. Nen ſuit in tots 


Sideraque in cœlo ſtupri mercede recepta 
Pellite: ne puro tingatur in æquore pellex. 530 
VIII. Di maris anunuerant : habili Saturnia curry 
Ingreditur liquidum pavonibus acra pictis : 
"Fam nuper pictis cxfo pavonibus Argo; 
(uam tu nuper eras, Cum candidus ante fuilles, 
Corve loquax, ſubitò nigrantes verſus in alas. 525 
Nam fuit hac quondam niveis argentea pennis 
Ales, ut equaret totas fine labe columbas : 
Nec fervaturis vigui Capitolia voce f 
Cederet anferibus, nec amanti flumina Cycno, 
Lingua fuit dame © lingua faciente loquadi, 540 
Qui color albus erat, nunc eſt contrarius albo : 
IX. Pulchrior in tota quam Lariſſæa Coronis, 
Non fuit Hamonia, Placuit tibi, Delphice, certc, 
Dum vel caſta fuit, vel inobſervata: ſed ales 
Senſit adulterium Phoebeus ; utque latentem 545 
Dcetegeret culpam non exorabilis index, 
Ad dominum tend-bat iter; quem garula motis 


Ha monia pucila fulchrior 5 "oy . f 8 
ae „e, e Conſequitur pennis, ſcitetur ut omnia, cornix: 
Certe placuit tibi Deſpbice, dum wel fuit caſta, wel inobſervata. Sed ales Pfæbeius ſenſit adul- 
terium. Indexque nin exoravilis, tendebat iter ad diminum, detegeret la tentem culpam : que 
gerrula coruix conſequitur metis pennis, ut ſcitetur omnia. 


TRANSLATION. 


e realms ſtars that have been received into heaven in reward of 


* adultery, that your pure ſtreams may not be defiled by a baſe 


< ſtrumpet.” | | 


VIII. The fea deities conſented ; the daughter of Saturn cuts the 
liquid air in her elegant chariot drawn by painted peacocks: peacocks 
lately painted upon the killing of Argos, when at the ſame time the 
raven, formerly white as ſnow, was for its babbling changed into a black 


feathered bird: for once the raven was filvered over with ſnowy plumes, 
white as the fair and ſpotleſs dove, nor yielded to the ſacred bird whoſe 


watchful voice guarded the capitol, or ſoft ſwan that delights in rivers, His 
tongue occaſioned the diſgrace, his prattling tongue, I ſay, was the cauſe 


that his colour, formerly the pureſt white, is now directly contrary to white, 


IX. There was not in all Theſſaly a more beautiful nymph than 
Coronis of Lariſſa: the Delphic god loved her, while the yet continued 
chaſte, or while he thought her ſo. But his own bi:d diſeovered her in- 
fidelity; and an inexorable informer, winged his way to his lord to dif. 
cover the hidden crime. Him the prattling jack-daw follows with nimble 


NOTE. 


530. Ne puro tingatur in æquore pellex] To in the ſpoils of ſome animal ſhe had flain. 
come now to the explication of this fable Ly= Jupiter, the ſecond of that name, king os 


c ion bad ea daughter named  Cailifto, who Arcadia, as we learn from Cicero, fell in 


was fond of hunting, and, according to the love with her: this gave riſe to the whole 


_ cuſtom of tholg mes, went always clothed fable, as we find it here related by Ovid. 
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METAMORPHOSEON, Ls. II. 


Auditaque viz cauſa, Non utile carpis, 
Inquit, iterz ne ſperne meæ præſagia linguæ. 550 
Quid fücrim, quid ſimque, vides meritumque re- 
uire: 
Invenies nocuiſſe fidem. Nam tempore quodam 
Pallas Erichthonium, prolem ſine matre creatam, 
Clauferat Actæo texta de vimine ciſta ; 
Virginibuſque tribus geminode Cecropenatis 555 
Hanc legem deder rat, ſua ne ſecreta viderent, 
Abdita fronde levi denfa ſpeculabar ulmo, | 
Quid facerent. Commiſſa, duæ finefraude tuentur, 
Pandrofor atque Herſe; timidas vocat una forores 
/\ glauros, nodoſque manu diducit, at intus 560 
Infantemque vident, apporrectumque draconem. 
Acta deæ refero ; pro quo mihi gratia talis 
Redditur, ut dicat tutela pulſa Minervæ: 
Lt ponar poſt noctis avem, Mea pœna volucres 
Admonuiſſe poteſt: ne voce pericula quærant: 
At puto non ultro nec e qulequam tale rogantem 
| Me potiit; ipſe licet hoc à Pallade quœras: 
(Juamvis izata eſt: non hoc irata neg abit. 


Hen nectis. 


cla uſerat 


dent 


fero a Deez 


Mea pena poteſt admonui(]e wolucres, ne guerant Ferit lu vnde. 


77 
11 
Cauſd ue vie auditd; in- 
quit nan carfis, iter utile; 
ne ſperne prejagia mes 
linguæ. Vide quid fuc- 
Lg, guidgue. fim, regain 
re ue ae N indes A 
mibi. Nam 
tempore Pallas 

Exriebtbenium, 
prolem crextam ſine matre, 
cifia 15 a de Ate? vimi- 
ne: At dedera? 7 banc gem 
tribus virgin, bus natis de 
ae Cecrobe, de vide- 

rent fun. rr Ego ab- 
dita freude le vi pecula- 
bar guid facerent ab aenja 
ulms, Dug, Pardrojos 
atque Terſe, tuentur com- 
miſſia fine fraude. Ina, 
Aglaurcs, vocat ſuas foe 
rores timidas ; dicucitgue 
nodss manu at intus vi- 
infunlemguc, draco- 
nemue apporrectum. Re- 
5 PO 9s 
ta. a gratia 1 Aditur mit 
ut dicar pulſa tutela Mii 
nerve, et prinar polt a= 
At tute dicis, 


G& Joon o., * wilje 
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nen petiit me ultro, nec rogantem quicguam tale: 


licet quaras b:c 2 Pallade itſa: 
fata, tamen irata non nezas; Hoc. 


Tuamwis 95 


TRANSLATION. 


pinions, to learn from him the ſecret of his journey ; apd having heard 
a/l, you are the bearer, ſays he, of an unwelcome meſſage ; deſpiſe not 
the preſages of my tongue. x 

Conlicer what I was, and what naw I am; examine into my ſtory, 
and you will find that my honeſty was my ruin. For upon a certain time 
Vallas nad aut up Erichthonius, ſprung from the earth without a mother, 
in a baſket woven of Actæan twigs, and committed him to the care of 
three virgins, the daughters of two-ſhaped Cecrops; but without letting 
them know what the cheſt contained ; nay, and expreſsly commanded 
them not to look into her ſecrets. I Rood on a thick elm, hid among 
the leaves, to obſerve how they behaved. Two, Pandroſus and Herle, 
guard their truſt without fraud: the other, Aglauros, reproached her 
liters with cowardice ; ſhe unties the knots with her hand; within they 
| behold a child, and a dragon laid along by him. I acquainted the goddeſs 
with what had been done; but inſtead of a recompence I was baniſhed 
her protection, and ſaw the bird of night preferred to her favour. My 
punichment ought to warn birds not to tempt dangers by any indiſcreet 
tongue. But perhaps you will think that ſhe never of herſelf defired my 
ſervies, and that I importuned her to the choice. Aſk of Palla: herſelf, 
though angry, yet her anger will not prompt her to deny me juice here. 
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78 p. OVIDIH NASONIS 


Nam Coroneus clarus tcl- 
lure Pbocaicd (gur nota) po 1680 99 8 ue egoteg : 80; 
ani: we, exogue_ freram (Te OM loquor) genuit: fueraniquè egia vir 


rogia wirgo, petebargue Divitibuſque procts (ne me contemne) etch. r. 


Nam me Phocaica clarus tellure Coronous 


(ne contemme me} diati. Foriiia mihi nocuit; nam dum per littora lentis 
but proviss Firma nocuit 


mihiz nam dur, ſpatia- Paſubus, ut loleo, Circa ſpatiarer arena, 
rer per Vittora ſammd arcs Vidit, et incaluit pelagi Deus; utque precando 


, 75 > 
2.2, Atelco, entis paſrbus I. empora cum blandis abſumſit inania verbis; $75 
Gus 2 gag! bi it et ma- 


Fit, utque abſumſit tem- Vi 1115 Parat) ct ſequitur: ſugio, denſumq; relinquo 
prra inania cum bla ndis Littus, et in mol}; nicquicquam laflor arena. 


wervis F fecande, parat Inde Deos, homineſque voco: nec contigit ullum 
vim; et ſepuituf: Fugis, 


+ , 
relingus que ac nfum lits, V OX Nied HiOr talem: 1110 {4 eſt 70 vir gine \ Irg 05 
et lar negiiquam in Auxiliumque tulit I endebam brachia ccœlo: 80 
3 / s 2 7 J 1 
wilt arene.; en, v6 Rrachia Ccepe: unt levibus nigreſcere pennis. 
Des hemineſue: nex vox 8 fo en IOW: 3 11 
mea contigit ullum mortas Nc icere ex humeris voeſtem molibar: at NA 


lem: wirgo eſt mota pro Plum 1a erat; ng; cutem radices egerat imas. 


dir gine, talitque auxilium. 


4 Plangere nuda 3 is conabar pectora {eo 11S; 
Tendebam brachia cœlo: 


lewibus pennis. Melibar e ee 10 255 ante, e retine — arenz: 


217 «rol? * 584 5 
rejicere em cx bumeris, Et ſumma tollebar hums, . Mox acta per auras 
at illa crat FPliina; ege- 


retgue imas radices in cu- Evchor, < data ſum comes inculpata Minerve. 


tem. Conabar plangere Quid tamen hoc prodeſt, ſi diro facta volucris. 
: Pang 


nuda Fettera meis polis: Crimine, Nyctimene noſtro ſucceſſt honori ! 599 
fed negue jam gerebam pal- 


mas, nec nuda pectora. Currebam : nec arens ut anteretinebat pedes; et ellibar frm bum; 
mix evepor acta per aurasy et ſum data inculpata comes IAJineræ æ. Tamen quid bac prodeſi, 
Nyciy oa ety woluciis airs crimine Jucce n noftrs hanori ? 


TRANSLATION. ; 


For Coroneus, a prince famous in Ph 10215, 0 peak of all things well known, 
begot me; I was a virgin of royal birth, and courted 2 me not) 
by rich woers. My beauty was the cauſe of all my misfortunes ; for as 


1 was walking in my uſes! manner with flow Reps along the ſhore, and 


lightly treading upon the top of tae {and, Neptune ſaw and fell in love 
with me. And as he fourd that he only lot time in ſolliciting me by 
fine ſpeeches, he reſolves upon violence, and accordingly purſues me: | 
fly, and leaving the firm ſhore, vainly fatizue myſelf among the fiokivg 
ſand, I called upon gods and men to aft me; but my feeble voice 


reached vo mortal ear. Happily a virgin goddeſs was moved by a vir- 


gin's prayers, and came to ailiſt me. For as I Iretched out my arms to 
heaven, my arms began to grow black with light feathers, I ſtrove to 
throw back my garments from off my ſhoulders, but they were now 
changed to feath;rs, and had taken deep root in my ſkin. I tried to 
beat my naked breaſt with my Hands, but had now neither hands nor 

naked breaſt, I run, nor were my feet as before, retained by the ſand. 
I was hfted up- from the ground, and {t:1] ring on my wings into the 
air, became the faultleſs companion of Minerva. But what. does this 


_ avail me, if Nyctimene, changed into an Owl for her horrid crime, has 
ſucceeded to my hbnour, | 


N. O T E. 


590. Nyciymer 3 She was the daughter of Nx cteus, king of Acer an iſland of the 
dFEgeat [cas 
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„ METAMORPHOSEON, Lis. II. 79 


* 


X. An, quæ per totam res eſt notiſſima Leſbon, X. 4: res gu ft ne- 


9 1 Y t iſſima per roten L.aſbu, 
Non audita tibi eſt? atrium temeraſſe cubile Se i e n, 7 


Nyctimenen: Avis illa quide 11; fed conſciaculpæ, menen temeraſſe fatriva 
Conſpectum lucemque fugit, tenebriſque pudorem £6: 0 his 5 

: a- conſcia culpæ, 
Celatz ct a a cunctis expellitur æthere toto. 595 abt vnjp«Gium inten gon 
"Talia dicenti, Tibi, ait, revocamina, corvus, celine pudorim tenthris, 


Sint precor iſta malo: nos vanum ſpernimus 0; men. e ere a” &there & 
: cunitis avibus, Uorvus dit 
Nec cœptum dimittit iter: dominoque jacentem ce cen l pre 
Cam juvene Hemonio viditic Corot da narrat. cf ut ifa rew rcamina fiat 
- wirea delapſa eſt audito crimine amantis: 690 mel tibiz x af oq/21Y 
G TVaniium mens ec IWit 
t pariter VU ultuſque Deo, Hiertrumqdue; colorque tit (G@nrum iter: narra!gue 
F «Cidit. Utque animus tumida ferveb. us ab ira, dimiso fe vid % Corinida 
Arma allueta rapit; flexumque: 4 cornibus arcum Jace N juvere llæ- 
#77 19 . 44 ; {i/ a> 
'Tendit; et illa ſuo toties cum pectore juncta 1 ice. 
fa dev, crimine amantis au- 
Indevitato traje ecit P Ctora telo. 60 410 . 2. parier wvultuſque, 
Icta dedit gemitum, tractoque Ce vulnere ferro, pledfrumguey colorgue ex- 


Candida puni 1CCO PC >rfudit membra cruore: * e ce 
It dixit, Potui ng tibi, Phoebe, dediſſe; ne ie ae, 705 


Sed 80 8 prius: duo nunc moriemur in una, 27 fxum d cornibus : 


7 | tkrajecat Tit I 
Hactznus : et pariter vitam cum ſanguine fudit. of rajectt. indewitato kel, 
ti pectora totes junt/d4 


Cor, us inane anime frigus lethale ſecutum BE” As peetore. Coronis 


Pen iite t heu ſerò pœnæ crudelis amantem: ieta dedit gemitum, ferro- 


4 


14 tra: 75 % 7 20 3 
Ser TR) quod audicrit, quyd 6% , ˙ mmm. I EDT 


fad. t aandida membra Fa- 

Miete enen, cl a; Xity 

PI} cbs potui dediſſe tibi fert, ſed potu; feperife prins ; nunt duo miriemur in und. Haftenus 

Ic cuta elts et fudit vitam pariter cum ſanguine. Hrigus lethal ſecutum eſt ON ane animes 
Ha gitet Heu jero amanity: crudelis pene z waitque fe quid audicrit, q! uod e exarjcrits 


TRA N-S:L AT-1' ON. 


X. Cana tory ſo well known over all Leſbos, have failed t to reach your 


ears: that Nyctimene dehled her father's bed? She is a bird indeed, but 
conſcious of her crime, ſhuns the light, and conccals her {ame in darkneſs, 
and is driven from the air by all the other birds. 


While thus the daw 1s reptating her tale, the raven offended, replies, 
May theſe boding preſages light upon yourſelt; J deipiſe the vain omen 


nor does he drop his intended journey, but acquaints his maſter that he 


ſaw Coronis in the arms of a Theſſalian youth, The 900 upon heating 
his miſtreſs's crime, drops the laurel crown. At once his colour, harp, 


and geatle looks forlake hun. Infiamed with rage, he takes his wonted | 
arms, and bending his bow from its extremities, transbxed with an un- 


erring ſhaft that breaſt which had been ſo often Joined to his own. The 


- wounded: nymph gave a deep groan, and drawing the arrow from the 
wound, her hands are ſtained with ſtreams of purple gore; expiring, 


ſhe ſaid, ah, cruel god, I have juſtly deſerved puniſhment, but ſhould 


firſt have brought my child into the world; now two are deitroyed in one. 
Thus far ſhe ſpoke, and faint with loſs of blood, expired. A mortal 


coldneſs ſpread icſelf over her lifeleſs body. + | 
The lover alas, too late repents of his cruel revenge. He hates him- 
fell, that he had liſtened to the raven, and given Way to the violence of 
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whole comn-is of his 


$0 pP. OVIDIT NASONIS 


edi: owvem per quam erat 


con dust ire Cr mer ca- 
famgue ole undi: Mit nos 


DU f and 14 
gitias, mern u. } 
veg. Cal's am «mu 
que Vin, re . 44 e, 
et exercei 1 ere med 
artes. Yun piſiguum ſou 
fit tentate frifliva, em- 
gue pard: W e 
ſuros jupreom's'atbus, ti! 


vero edidi ges pete 
de alto 25 „e Heut enn 


| aece! / Cat 11 a tings (a-* 


erymis } 'b aud allicr. quan: 


cum Juvenc | a+ Kante, 


Mailers libratus ab extra 


aure di cu it claro i du ca- 
va fem pura 0tentis vitu- 
hi. Jemen Phabus ut fu 
dit ingratos cdores in Festa: 
ra; et ncdit amplexu 


peregitgue juſtia injuſta, 


non tulit ſua ſemina {abi 
FL: eojdem cineres : {ed eri- 
puit notum fiammis, ute 


Odi aver, per quam crimen, cauſamque dolcud, 
SCIre coadtus erat: NErFUNNgUe, Arcumque, a- 
nu mque, | 615 
Odit; cu ae manu, temeraria tela, ſagiitas: 
Oe anfarn ; fovet; ſeraqde ope vincere fata 
ititar: CL medicas exdrcet inauter artes. 
ue po! quam fruſtra tentate, rogumque parar: 
Sent, © zfuros mpremis ignibus artus, 620 
I ui veio gemitus (ueque enum eta Un 
(ra decet iaci vinis) att de corde petitos 
Edidit: haud alter, quam cum ſhectante juvenca, 
Lactentis vituli, dextra libratus ab aure, 
Fempora diſcuiſit claro cava malleus ictu. 625 
Ut t⸗ men ingratos in pectora fudit odores: 
Et dedit am plexus, injuſtaque juſta peregit : 
Non lit in cineres labi ſua Phoebus eoſdem 
Seinina : fed natum flammis uteroque parentis 
Eripuic: geminiq; tulit Chironis in antrum. 630 
Sperantemgue lib; non falſæ præmia linguæ, 
Inter aves albas vetuit conitdere corvum. 


reque parentie, tulitgue in antrum 95 mini Cbironis; wetuitque corvam ſperantem fibi gremia lin- 
guz non falſe, confedere inter albas aves. 


TR ANSLATTON, 


his rage, and hates the bird that had revealed to him her crime, the 
cauſe of his reſentment. He hates the bow, and the hand which had 
touched the ſtren 5 and with his hand the rafh arrows that had inflicted 


the wound ; 


g 1 
out ſucceſs, 1aw tn: 


aud cheriſhes her as {he lay upon the ground, endeavouring 
M.:cati6ns to revoke her ſevere doom, and tries in vain the 


art. But wrheu ke found all his endeavours with 


\ ple made ready, and her body going to be conſumed 
by the tural fires, 
ſoul; (kor it is not all: 
ax poiſed from the ri 


nc then fetched groans from the bottom of his 


ved to the gods to ſhed tears.) Juſt as when an 
ar of a hutcher, daſhes to pieces with a clear 


ſtroke the hollow des of a ſucking calf, in fight of its complaming 
dam. He then poured pon ker breait the ungrateful perfumes, em. 


braced her corpſe, and 
angei. Phœbus did not ſuffer his 


ſolem med che funeral rites haſtened by his unjuſt 
offspring to mix with the ſame aſhes, 


but delivered his on at once from the flames and his mother's womb, 
and carried him into the cave of double-formed Chiron. The raven, 


who expected a reward for his faithful difcov ery, was forbid any mare o 
aſſociate with white birds. 


NOT 2 8. 


630. Gemini Chironis in antrum] Chiron tions, regularly connected one with another, 
the Centaur was the ſo of Saturn and P hilyre, which it is no very hard matter to unto'd, 


the daughter of Occanus, 


But ſometimes We meet with pieces detached, 


632. Inter awves albas metuit conſidere cor- to the underſtandipg of which, hiſtory affords 


n In the metamorphoſe of Ovid, we no help. 
often meet with a train of hiſtorical narra- changed into a jack- daw for her too faithful 


Such is the fable of Coronis, 
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METAMORPHOSEON, Lis. II. 81 

XI. Scmifer interea divinæ ſtirpis alumno XI. Interea ſenifer ex 
. : aaa | rat latus aiummo arwine. 
tus 8 8 miſtoque ends gaudebat honore. ſtirp's, gaudebatque Honc- 
Kece venit rutilis humeros protecta capillis 635 


re miſto o eri. Ecce Alia 
Filia Centauri: quam quondam nympha Chariclo, crrouri protetia buneros 


. . * . . * — 5 ; tili 7 allts 2 if ; 1 
Fluminis in rapidi ripis enixa, vocavit Ana 2 Yds Cooks 
Ocyroén. Non hec artes contenta PAatcrnas u enixa in ripis ra- 


Edidicifte fuit: fatorum arcana canebat. „ wycavit O 
ret ' Fitidicos c tm | ben. ec non fuit con- 
Ergo ubi fatidicos concepit mente furores, 940 „,, c non fuit co 


1 2 | | . ; gl | tenta edidiciſſe arten pater= 
Incaluitque deo, quem clauſum pectore habebat ; i | 


nas: canebat etiam arcaua 


Aſpicit infantem, Totique falutifer orbi foterum, Ergo vbi cence- 
Creſce, puer, dixit: Libi fe mortalia ſepe pit fatidices furores mente, 


| | 2 ä incaluitque des quem ba- 
Dorpora debebunt; animas tibi reddere ademptas 0 


| Ji hat claujum pectore; a- 
{as crit; idque ſemel dis indignantibus auſus, ict infanter, dixigue, 


Pofle dare hoc iterum flammia prohibebere avità; e Per Jaturifer tots 


orbi: _ mortalia corfora 


Eque deo corpus hes exſangue; deuſque, | fepe debebunt fe tibi: fas 


(Qui modo corpus eras; et his tua fata novabis. erit tibi reddere animas 4 


Dis indignantibus, provibebere poſſe dare hoc iterum, awita flammss Eque deo fies corpus ex- 
fangue; denſque qui mod? eras corpus, et novabis tua fata bis. | | 
T-R-AN-SLATIFO N, 


XI. Mean time the Centaur rejoiced in his pupil of celeſtial race, and 


was proud of the honour joined to his trouble. His daughter too with 


yellow hair falling looſe upon her ſhoulders, came to ſee the child. The 
nymph Chariclo, who bore her to the Centaur upon the banks of a rapid 


river, had named her Ocyrrhoe : ſhe not contented with her father's 


arts alone, ſung the ſecrets of the Fates. Once, as her mind was filled 
with the prophetic tranſport, and ſhe felt the god kindled in her breaſt, 


ſurveying the infant ſhe cried; © Grow, child, the ſovereign reſtorer of 


© health to the whole world. To thee. ſhall mortal bodies often owe 


« their continuance in being; nay, your ſkill ſhall reach to the recalling 
of fouls from the empire of the dead. But when by once daring to 


give proof of this thy power, you have raiſed the jealouſy of the gods, 


* diſabled by your grandſire's bolts, you ſhall no more confer this mighty 


demptas. Auſuſque id ſemel 


. 


* benefit; but from a god be changed into a lifeleſs carcaſs, and again 


** reſuming the figure of a god, ſhall twice renew your deſtiny. You 


NOTE. 


report, and of the raven's colour being chang- ject of poetical ſongs, where the marvellous 
ed from white to black, for the diſcovery he was not ſpared. 


Not to trouble the reader with the moral leſ- conſideration, include the hiſtory of two per- 
ſons which mythologiſts draw from them, I ſons entirely unknown, but which however 
ſhall content myſelf with obferving, ft, 

That often a bare reſemblance of names has of Cecrops, with whom it ſeems to have ſome 
given riſe to theſe fabulous metamorphoſes. connection. 


2d!y, That the adventures which happened 638. Ocyrien] Oryrrboe was the daughter. 


in the courts of princes were often the ſub- of Chiron, and the nymph Chatricls. 


probably refers to the times of the daughters 


| | On thele principles it may 
made to Apollo of his miſtreſs's infidelity. be conjeCtured, that the two fables under 
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82 P. OVIDII NASONIS 


Tu queque, care pater, jam Pu 
non mortalis, et creatus . MON y ; 
lege naſcendi ut maneas em- Omnibus ut maneas, naſcendi lege creatus ; 655 


nibus avisz tum cupics Polle mori cupies tum, cum cruciabere dire 


quoque, care pater, non jam mortalis et æ v 


moriy Ct e Sanguine ſerpentis per ſaucia membra recepto : 
ſanguine diræ ſerpentis T a a 5 
recepts per ſauciamembra, Tedue ex æterno patientem Numina mortis 
Numinaque efficient te ex Efficient; tripliceſque deæ tua fila reſolvent. 
wait ug 3 e Reſtabat fatis aliquid; ſuſpirat ab imis 955 
eripiiceſgue deg rejutuent 2 . RES. e 
tes fate... liquid refta« Fectoribus, lacrymzque genis Jabuntur obortzx : 
bat fatis : illa ſuſpirat ab Atque ita, Prevertunt, inquit, me fata; vetorque 
iii 3 lacyme- Plura loqui; vociſque meæ præcluditur uſus. 

f fur IS: | . . "He 

cache "Logue "ia; fata Non fuerant artes tanti, quæ numinis iram 
prævertunt me; wetirgue Contraxere mihi; mallem neſciſſe futura. 660 
{oqui plura, wſuſgue mee Jam mihi ſubduci facies humana videtur: 


vbocit precluditur, Artes 


90 cmraxere iram nu- Jam cibus herba placet; jam Jatis currere campis 
minis mihi non fucrant Impetus eſt; in equam,cognataque corpora vertor. 
tant i; mallem nejciſe fa- Pota tamen quare? Pater eſt mihi nempe biformis, 


tara. Jam facies bume- 


4 widetar. ſubduci mibiz Taha dicenti pars eſt extrema querele 665 
jam berba cibus placet; Intellecta parum : confuſaque verba fuere, 


Jam eſi impetns currere la- NOx, nec verba quidem, nec equæ ſonus ille vi- 
tit campis, wertor in e- detur: | | 
» 


Tamen quare vertor teta ® Nempe ef} mihi pater hi farmis. Pars extrema querelæ eſt parum ir- 
cellect᷑̃a dicenti talia: werbaque uere confuſas Max nec quidem verba, nec ille videtur ſonut 
Equity ; 


TRANSLATION, 


« too, beloved parent, not ſubject to mortality, and created under a lau 
of nativity that prolongs your life through all ages, ſhall then wiſk to 
die when tortured with anguiſh from the baneful poiſon of a ſernent 
received within your veins. The gods in pity, from an immortal thal! 
* change you to a mortal being, and the three goddeſſes of Deſtiny cut 
« thy thread of life.” The nymph had ſtill more to add: but op- 
preſſed with deep ſighe, and her face bathed in tears, , ſhe thus went on; 
The Fates prevent me, and I am forbid to reveal farther; the uſe of 
e ſpeech too is taken from me. My arts were not ſo much to be defired, 
„that for their ſake ! ſhould draw upon myſelf the anger of the gods. 
Far better had it been, that I had never known futurity. Alas! a 
human form ſeems now to depart from me; I now defire graſs for my 
*« food, J long to expatiate in the open plains, I am changed into a 
«© mare, and aſſume a kindred ſhape; yet, why transformed all over; 
% my double-itaped father retains in his upper parts a human form!“ 
In bemoaning thus her fate, the laſt part of her complaint was but little 
underſtood, her words were become confuſed ; and preſently, not even 
words were heard; nor was her voicc yet that of a mare, but rather of 


NOTE. 


649. Tu queque, c.] In the war be- Hercules in vain endeavoured to apply reme- 
tween the Centaurs and Lapithze, Hercules dies, it proved incurable, and occafioned ſus! 
aiming an arrow which had been dipt in the intolerable pain, that the gods in pity on the 
blood of the hydra of Lernus, at Elarus, it ninth day tranſlated him among the ſtars, 
miſſed him, and wounded Chien in the Knee, Where he formed the conſtellation Sagittarius. 


METAMORPHOSEON, Lis. II. 83 


Sed ſimulantis equam: parvoque in tempore certos e ſimulontis equam : in- 


4 19S * Iv "FRY. g que par vo ten pore edidit 
didit hinnitus; et brachia movit in herbas. eee 


Tum digiti coëunt, et quinos alligat ungues 670 brachia in herbas, Tum 


Perpetuo cornu levis ungula : creſcit et oris, _ ** et levis un- 
* . - 6 | t 5 
Et colli ſpatium; longæ pars maxima-palle eee, ET 


7 Z 15 ferpetuo cornu ; ſpatium 
Cauda fit; utque Vagl Crimes per colla jacebant, et cris et coll creſcit 2 
In dextras abicre jubas ; pariterque novata eſt pars maxima longæ paile 
Et vox et facies: nomen quoque monſtra dedere. 7 e pe * 
XII. Flebat opemque tuam fruſtra Philyreius bie, in dextras jubas 156. 
. heros, | | riterque et wox et facies 
Delphice, polcebat : ſed nec reſeindere magni 4 1 tht e ge mn gy 
Juſſa Jovis poteras; nec, ſi reſcindere poſſes, XII. Philyreites det 
Tunc aderas; Elin Metleniaque arva colebas. eat, poſcebatgue Delphi- 
Illud erat tempus, quo te paſtoria pellis 680 „„ oo 
Texit; onuſque fuit baculum ſylveſtre ſiniſtræ; wh Jivis: nec, 1 poſ 
Alterius, diſpar ſeptenis fiſtula cannis. | ſes reſcindere, tune aderas z 
Dumqueamor eſt curæ, dum te tua fiſtula mulcet; yerng „ ne eyes e 
Incuſtoditæ Pylios memorantur in agros quo paſtria pellis texit Cr 
Proceſſiſſe boyes : videt has Atlantide Maia 685 baculumqgue filveflre fuit 


Wat e 1 OR x0 onus ſiniſtre manus et 
Natus; et arte ſua ſylvis occultat abactas. e 
nis fuit onus alterius manus. Dumgue amor eſt cure tibi, dum tua fiſtula mulcet te; incuſto- 


dite bowes memorantur proceſſiſſe in agros Pylios. Natus Maia Atlantide widet has; et occultat 
eas abactas ſua arte ſilvit. | 


TRANSLATION. | 

one counterfeiting a mare. But ſoon ſhe neighed out- right, and ſtretched 
| her arms toward the graſs. Her fingers grow together, and a ſmooth 
hoof of one continued piece of horn binds together her five nails. 
Her face and neck are lengthened, her train becomes a tail, and the 
| hairs that lay ſcattered upon her neck, paſs into a right ſide mane. Her 
voice and ſhape at once are finiſhed, and the new form gave her alſo a new 

name. | 3 
XII. The Philyreian hero wept; and in vain implored the aid of 
Apollo; for neither was it in your power to reverſe the decrees of al- 
mighty Jove, nor had this been permitted, waſt thou preſent. Thou waſt 
then in Elis, and the Meſſenian fields. This was the time when you 
was covered with a ſhepherd's cloak, and wore a club of oak in your 
Tight-hand, and in your left a pipe of ſeven unequal reeds. And while 
love 1s all your care, while you attend only to the muſic of your 
flute, ſome cows are ſaid to have ſtrayed unobſerved into the plains of 
Pylos. The fon of Maia perceived them, and driving them away, art- 
fully concealed them in the woods. 'This theft had been taken notice 


NOTES. 


679. Elin, &c.] Elis and Meſſene were the name of Pylos: one in Elis, one in Meſ. 
both cities of Peloponneſus. ſenia, and a third the ſame here named, be- 

684. Pylios] Ancient geographers ſpeak tween the other two, where afterward Neftor 
of three cities of Peloponneſus, which bore reigned. | ; 


G2 


PAY * 


„% 5p. OVIDI NASONIS 


Neme fenſcrat bic furtum, 
nift ſenex notus in iilo ru- 
re; tota Vicinia wuycahant 
eum Battum. Hic cuſtos 
ſerwabat ſaltus, herboja- 
gue paſcua, gregeſgue no- 
biiium equarum divitts 
Nelei. Mercurius timuit 
bunc, ſeduxitque bhlanda 
manu, et att, eia hohes, 
guiſquis es, fi forte alipuis 
requiret hæc armenta, nega 
widifſe; neu nulla gratia 
rependatur fatto, cape ni- 
tidam vaccam præmia; et 
edit. Vaccã accepta, He- 
Pes reddidit bas veces: eas 
tutus; iſte lapis priùs lo- 
quotur tua furta, et ſen = 
art lapidem : natus Fove 


fimulat abire, mex redit; 


et figirr& werſa pariter 
tum wace dixit, ruſftice, ſi 
«1diſit quas boves ire Hoc 
limite, fer cpem, et deme 
fil:ntia furto.  Fremina 
Tuna fav tauro dabittr 
pretium tibi. At ſeniur 


p:fguam niere eff Tem j- 


Senſerat hoc furtum nemo, niſi notus in illo 
Rure ſenex: Battum vicinia tota vocabant. 
Divitis hic ſaltus herboſaque paſcua Nelei, 
Nobiliumque greges cuſtos ſervabat equarum. 690 
Hunc timuit, blandaque manu ſeduxit; et, cja, 
Quiſquis es, hoſpes, ait, ſi forte armenta requiret 
H:ec aliquis, vidiſſe nega: neu gratia facto 
Nulla rependatur, nitidam cape præmia vaccam 
Et dedit. Accepta, voces has reddidit hoſpes; 
Tutus eas; lapis iſte prius tua furta loquatur ; 
It lapidem oſtendit. Simulat Jove natus abire, 
Mox redit : et, verſa pariter cum voce figura, 
Ruſtice, vidiſti ft quas hoc limite dixit, 
Ire boves; fer opem : furtoque ſilentia deme; 700 
Juncta ſuo pretium dabitur tibi foemina tauro. 
At ſenior, poſtquam merces geminata, ſub illis 
NMontibus, inquit, erunt; et erant ſub montibus 
illis. Fo 1 g 
Riſit Atlantiades : et, Me mihi, perfide, prodis 7 
Me mihi prodis? ait: perjuraq; pectora vertit 705 
In durum ſilicem; qui nunc quoque dicitur Index: 
Inque nihil merito vetus eſt infamia ſaxo. 


j? init,  erunl tub 


illis montibus. ct erant jub illi montibus. Atlantiades it: et ait, perfide, prodis me mihi, 


proats me mibi; ctertitgus pełtct a pef jura in dutum ſilicem; qui nung dicitur quique index, ves 
bi ue infamia oft in Jaxo merits nibil, 


TRANSLATION; 


of by no- bod; but an old man well known in that country, whom all 
the neighbournond called Battus. He kept the foreits and flouriſhing 
paſtures, with fume ſets of fine mares belonging to one Neleus, a rich 
Pylian lord: him the god feared, and taking him aſide, with a mild 
air ſays; © Wunozver thou art, ſtranger, if any ſhould by chance enquire 
after theſe herds, deny that you have ſeen them; and that your diſ- 
e cretion may not go without a iecompence, take for a reward this beau- 
* tiful heifer 3” and gave him one: th: ſtranger, as he received it, 


made this reply; “ Go. ſecpre, that ſtone ſhall ſooner ſpeak of your 


e theft,” and withal pointed io done. The ſon of Jupiter feigns to 
withdraw himſelf, but ſtraipht returned, and changing both his ſhape and 


voice, “ Shepherd, ſaid he, if you ſaw auy cows paſs along this way, 


& help me to diſcover them, nor ſcreen the theft in ſilence; your re- 
cc ward ſhaii be a heifer with her bullock.” The old man, when he 
found the reward doubled; *“ You will find them, ſays he, under theſe 
mountains ;” and indeed they were under the mountains. The grandſon 


of Atlas imiled: And doſt thou then, perfidious, betray me to myſelf ? 


*« Doſt thou, I ſay, betray me ta myſelf?” This ſaid, he turned his per- 


jured breaſt into a hard ane, which is now called he Touch-ttone, and 


imprints his infamy upon the undeicrving lone, 
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METAMORPHOSEON, Ian. II. 35 


XIII. Hine ſe ſuſtulerat paribus Caduciter alis: 


\Tunychioſque volans agros, gratamque Minerva 
1>cſpeetabat humum, Cultique arbuſta IL ci. 7 710 
Illa forte die caſte de more pucllæ, 

Vertice ſuppoſito, feſtas in Palladis Arces 

Pura coronatis portabant ſacra caniftiis. 

Inde revertentes deus a ſpicit ales: iterque 715 
Non agit in rectum, {ed in orbem curvat cundem. 


Ut volucris, viſis ee milüus cxtis, 


Dum timet, et denſi circumſtant ſacra miniftri, 
Flectitur in gyrum; nee longius audet abire: 
Spemque fuam motis avidus circumvolat alis: 
Sic ſuper Actæas agilis Cyllenius arces 720 
Inclinat curfus ; et eaſdem circinat auras. 
(Quanto ſplendidior, quam cztera ſidera, fulget 
Lucifer; ; et quanto te, Lucifer, aura Phorbe ; 
Tanto virginibus præſtantior omnibus Herſe 
bat; eratqus decus pomp, comitumq; ſuarum. 


Obſtu puit forma Jove natus 3 et æthere pendeus 
Non ſects exarſit, quim cam Balearica plumbum - 
Funda jacit: 


volat illud, et incandeſcit eundo; 


XIII. Caducifer ſuſbu- 
8 41 Je hinc parihus alis, 

i de ſpectabat Mu- 
nychias agres, bumumgue 
gratam Minerva, arbu;'- 
tague cuiti Lycai. Forte 
Tp dig caſtæ Pu ile de 
nere prtabant in feſtas 
arces Palladis pura ſacra 
cuniſtis cornatis, vertice 
ut teſito. Deus ales aſpi- 
(it Gas revertentes inde, a- 
pirque iter non in vefiu My 
jed curwvat In eundem o- 
tem. Ur milxzus, Jo ucris 
rapidiſſima, extis s dum 
timet, c denſi minili᷑i cie- 
cumſtant ſacra, Hecliur ix 
gytum; nec a tact obire 
longius, aviduſgy?2 rircums 
Dt fuamn fen is a» 
tis : fir agili: Cyllenius 1's 


clinat curſus Jap” arces 
AT ty, et err cinot eaſe 
_ u,. Quanto Luci. 


for fee fplendidiar Guam 
cl Hh 3 hat. ef quaniis 
aurea bebe tulge t ſplen- 
di lor e O Lucifer: tan'e 


Jlerſe ibat Fræſtartior omnibus vir ginibus: eratgue decus Gun pa, n %u, cromitums Natus 
ve oſtubuit forma, et pendens ether, exarfi non ſccùs, qudm can Lat earica funda Jacit 


plum um: illud wolat, et incandeſcit eunds 


TRANSLA-T ION. 


In. Hence the wand- bearing god waſts himſelf upon equal wings, 
and as he flew looked down upon the plains of Munychia, and che la“ ad 
grateful to Minerva, and the thick-planted groves of . yceus: by chance 


on that day the Athenian virgins, according to 


upon their heads to the joyiul "citadel of Pallas, t 
goddeſs, in baſkets crowned with flowers. The 
them as they are returning from the temple, nor ſhapes nis flight diet 
torward, but wheels round and round in the fame circle. As the ſwift 


cuſtom, were carrying 
myſtie preſents to the 
winoed | god objerves 


kite, who ſmells at diſtance the ſlaughtered victim; while yet the ſcars, 
and ſecs the prieſts ſtand thick around, wings her flight in winding circles, 


and greedily hovers about her prey, not daring to go far away. $0 de 
active Cyllenian god bends his courſe over the Att.can towers, and with 


waechng flight circles round the ſame al-. 
in brightneis the other ſtars; and as 


As much as Lucifer exceeds 
wuch as the golden moon thines 


brighter than Lucifer, ſo much did Herſe ſurpaſs all the other virgins, 
and was an ornament to the ſolemnity, and all the virgin (rain. the 
ion of Jupiter was aſtonihed at her beauty, and hovering in dle air, 


he burns, no otherwiſe than when a Balearic ſling throws out a lead 


ballet; 5 it flies along, and glows in the whirl, and parhers, in its paſtage 


727. Balearica] The 3 were iſlands 


NO T E. 


Majorca and Minorca. They were called 


n the Mediterranean ſea upon the coaſt of Puleares by a Greek derivation, becauſe the 
pain the lame that now go by the name of inhabitants were 


G 3 


ery expert fingers, 


86 P. OVIDII NASONIS 


et invenit ſub nubibus ig- 
nes guos non babuit. Ver- 
tit iter, ceeloque relicto pe- 
tit diverſa, nec diſſimulat 
ſe, tanta eſt fiducia for- 
ma: gue forma, quam- 
guam eſt juſta, tame, ad- 
Jawat illam curd : permul- 
cetque comas, coilucatque 
cllan y ſſem ut pendeat apte ; 
ut limbus tutumque aurum 
appareat, ut teres vir ga 
gua ducit et arcet ſom nos 

in dextta; ut talaria 
niteant terſis plantis. Pars 
ſecreta domus babuit tres 
Thalamos cultos ebore et 
teſtudine, quorum tu Pau- 
droſo poſſederas dextrum, 
Aglauros pofſederat læ- 
vum, Herſe medium. Ag- 
lauros gue tenuit læuum, 
prima notawit Mercurium 


venientem: auſaque et ſci- 


tarier nomen dei, et cau- 
ſam adventas. Cui Nepos 


Atlantis Pleioneſgue re- 


ſpondit ſic. Ego jum qui 
porto juſſa werba patris 


per auras ; Jupiter ipſe eſt 
pater mibi; nec fingam 
cauſas, tu tanium welis 


Et, quos non habuit, ſub nubibus invenit, ignes, 
Vertit iter, cœloque petit diverſa relicto: 730 
Nee fe diſſimulat: Tanta eff fiducia former, 
Quæ quanquamjuſtaeſt; curatamenadjuvatillam: 
Permulcetq; comas, chlamydemque, ut pendeat 
apte, | 
Collocat : ut limbus, tofumque appareat aurum: 
Ut teres in dextra, qua ſomnos qucit et arcet, 733 
Virga ſit : ut terſis niteant talaria plantis. 


Pars ſecreta domus ebore, et teſtudine cultos, 


Tres habuit thalamos : quorum tu, Pandroſo, 
dextrum, . 

Aglauros lævum, medium poſſederat Herſe. 
Quæ tenuit l vum, venientem prima notavit 740 
Mercurium: nomenque dei ſcitarier auſa eſt, 
Et cauſam :dventis. Cui fic reſpondit Atlantis 
Pletoneſque nepos : Ego ſum, qui juſſa per auras 
Verba patris porto. Pater eſt mihi Jupiter ipſe. 
Nec fingam cauſas: tu tantum fda ſorori 755 
Eſſe velis, proliſque meæ matertera dici. 
Herſe cauſa viæ, faveas oramus amanti. 
Adſpicit hunc oculis iſdem, quibus abdita nuper 
Viderat Aglauros flave ſecreta Mineryz : | 


elle fida ſorori, dicigue matertera mee prolis, Herſe eſt cauſa ie, oramus ut faveas amanti, 
Aglauros adſpicit bunc iiſdem oculis, quibus nuper viderat abdita ſecreta flave Minerve : 


TRANSLATION. 


through the clouds, the fires which it had not in the beginning. He 


changes his courſe, and leaving heaven, makes toward Athens ; nor 
does he diſguiſe his appearance, ſo great confidence he had in his beauty, 
which though every way complete, he yet ſtrives to better by art. He 
ſmooths his hair, and adjuſts his mantle, that it might hang aptly, and 
ſet to ſhow the golden fringe that run along its edge; and carrying with 
an air in his right hand the ſtaff that procures and drives away ſleep, 
advances with the waving pinions tied to his feet. In the more retired 
part of the palace were three contiguous rooms, adorned with ivory and 
toxtoiſe-ſhell ; Pandroſos poſſeſſed the right, Aglauros the left, and Heric 
graced the middlemoſt. Aglauros firſt deſcried the approach of Mercury, 
and ventured to alk the name of the god, and the cauſe of his coming. 


To which the grandſon of Atlas and Pleione thus replied : ** I am he 


«« who bears the commands of my father through the air. Jupiter bim- 


“ ſelf is my father. Nor will I invent pretences ; be only faithful to 


«« your ſiſter, and conſent to be called the aunt of my iſſue. Herſe is the 
«© cauſe of my coming; be kind therefore, and takes a lover's part.“ 
Aglauros beholds him with the ſame eyes wherewith ſhe had lately dared 


to violate the hidden ſecrets of Minerva. She demands a great weight or 


1 — — , v 
hf . ** ho I. OE 
32333550000 
o e 


e eee 


A 


* aid 


£27 HF IH 5 + a 1 
„EP N 
Ker] Ed IF r 


Et gratamque deo fore jam, gratamque ſorori: 
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proque miniſterio magni ſibi ponderis aurum 7 50 PYulargue ſhi pro miniſ- 


: terio aurum magni pinde- 
Poſtulat: interea teckis een cogit. F 
Vertit ad hanc torvi dea bellica luminis orbem, cedere tectis. Dea bellica 
Et tanto penitus traxit ſuſpiria motu, wertit orvem torvi lum init 
ad hanc, et traxit peni- 

Ut pariter pectus, poſitamque in pectore fort: 


tus ſuſpiria tanto motu, ut 
Agida concuteret. Subit, hanc ar Cana profana coniuteret pariter Pect us, 


Dctexifſe manu tum, cum fine matre creatam Agilaue pifiram in for ti 


> | Fectare. Subit, banc. de- 
[,emnicolz ſtirpem contra data fœdera vidit; 55 


manu tum, cum contra da- 
Et ditem ſumpto, quod avara popoſcerit, auro. % fa dera, vidit Hirpem 


Protinus Invidie nigro (quallentia tabo 760 eee Fee - on 

4 5 — 
Tecta petit. Domus eſt imis in vallibus antri tam ue Dev, pratomyue 
Abdita, ſole carens, non ulli pervia vento; erer, et ditem, aufe 


Triſtis, et ignavi pleniſſima frigoris; et quie fumpto quid avara prpoſce- 


rit. Protinus petit tecta 
Ione vacet ſemper, caligine ſemper abundet. invidia ſquallentia nigro 


Huc ubi pervenit belli metuenda virago; 765 tabs, Domus eft abdita 


Conſtitit ante domum, (neq; enim ſuccedere tectis + ty Fer 22 
3 7 
Fas habet) et poſtes extrema cuſpide pulſat. 


vento; triſits, et pleniffi- 
Concuilz patuere fores ; videt intus edentem ma ignavi frigoris et 
Vipereas carnes, vitiorum alimenta fuorum, 8 7 5 be 
Invidiam; visaque oculos avertit. At illa 770 Uli netuenda virage bells 
Surgit humo pigra; ſemeſarumque relinquit perwentt Hue, cenſtitit ante 
Corpora ſerpentum: paſſuque incedit inerti. ©7747 (neque ein baber 


far ſuccedere tectis et 


pide Fares concuſſee pati. re. Fulſat poſes. extrema cuſ- 


Videt Invidiam ind edentem carnes Vipereas, alimenta ſuorum 


witiorum 3 Vid ue avertit oculoss At illa Jurgit pigra bums, Oe Lon as Pn 
jomeJarum.s 1 enceditgue pajſu inert. 


TRANSLATION. 


gold as the reward of the ſervice, and in the mean time obliges kn to 
leave the palace. The warlike goddeſs turns upon her the orbs of her 


ſtern eyes, and expreſſed her inward vage in ſuch big-ſwoln ſighs, as at 
once heaved her breaſt, and the Zgis wherewith it was covered. And 


nos remembering alſo, how with impious hand ſhe had laid open her 
ecrets, when contrary to expreſs injunctions the ſaw the fon of Vulcan, 


born without a mother; reflecting moreover, that by this means ſhe 


would gain the favour of Mercury and of her ſiſter, and be enriched 
with the gold which her avarice had prompted her to demand. 'The 


goddeſs therefore repairs immediately to the dark retreat of Envy, hi- 


deous with black core. Her houſe lies hid in the deep receſſes of a 


cave, where no ray of light, nor gale of wholeſome wind can enter; 


diſmal, and full of liflleſs cold, ever without fire, ever buried in dar- 
nels. Here, when the goddeſs dreadful in war had arrived, ſhe ſtood 


before the cave, (nor was it lawful for a goddeſs to enter theſe abodes) 


and raiſes the point of her ſpear againſt the gates : the doors fly open. 


Envy appeared within, devouring the . fleſh of vipers, the nouriſhment. 


of her vices. Minerva, when the ſaw her, turned away her eyes; but 
ne, the fiend, riſes heavily. from the ground, and leaves the mangled 
bodies of the halt- devoured ſerpents, ſtalking lor ard with. a {ullen pace. 


64 


88 


| Utque widit deam decoram 
formaque mi zue, inge- 
muit, doxity e ima ſuſ- 
piria ad vultut: ejus. 
Pallor jedet in ore, ma- 
cies in toto car pore: aries 
nuſquam redta, * lie 
went ruhigine, 
rent filc, "none 1 fe, 

fa veneno. "Riſut of, 
niſi , dolores viſt mob ce 

guem. Nec ext ita Curis vi- 
gilacibue, fruitur ſormno, 
Jed Sita ingratos 2 8 
us h minum, intave;citzue 
vide nd. Carit, e: una 
carpitur'; 3 eſt; ue Juum lup- 
plicium. Trit:nia pram” 
vis (derat, tamen odſata 
eff illam hie viter telitus 
dictiti.  Infice tua tobe 
una, naa um Cecrifis, 
fic eſt pu: cf Alan 
ros, bavd locuta piura fu- 
git, et reppilit tellurem 
zmpreſſr beſta. Ila cer- 
nens deam fugientlem 60. 
diu lumine, dedit para 
murmura indluttque jur- 
efſurum Minereia cofut - 
gue bacu'um . 7 4 107 UM 
ſpinea wincula ing bent: 


P. OVIDI NASONIS 


Pestera wo 


Utque deam vidit formique armiſque decoram; 
Ingemuit: ee ima ad ſuſpiria duxit. 
Pallor in ore ſedet: macics in corpore toto: 775 
Nuſquam recta e livent rubigine dentes : 
Pectora felle virent. Lingua eſt ſuffuſa veneno. 
Rifus abeſt; niſi quem vili movere dolores. 


Nec fruitur ſomno, vigilacibus excita curis: 


Sed videt ingratos, intabc fcitque videndo, 789 

Succeſſus hominum. Carpitque et carpitur una; 

Suppliciumque fuum eſt, Quamvis tamen oderat 
illam; 


Talibus adfata e{t breviter Tritonia dictis: 


Inhce tabe tua natarum Cecropis unam, 


Sic opus eſt: Aglauros ea eſt. Haud plura locuta 
＋ ugit; et impreſsa tellurem reppulit haita. 


Illa deam obtiquo fugientem lumine, cernens ; 
Murmura parva dedit : ſucceflurumque Minervmn 
Indoluit: baculumque capit, quod ſpinea totun! 
Vincula cingebant : adopertagz nubibus atris, 793 
Quacunque ingreditur, florentia proterit arva, 
Exuritque hecbas, et ſumma cacumina ca rpit : 
Atfatugque ſuo populos, urbeſque, domoſque 


Polluit : et tandem 3 ritonida conſpicit arcem, 


adopt que tris nubibus, quacungue ingreditur, proterit arva florentia, keuritgue ber lat, 6 
ear pit ſumma cocumina, e populys, ur beſſue, demeſque ſus Mata: et tandem conſpic ic 


 arcen Tritonida. 


TRANSLATION, 


When ſhe ſaw the goddeſs of ſurpaſſing beauty, and clad in bright ar- 


mour, the fetched a deep groan, nor could 


pearance fo ſerene. 


reſtrain the fighs at an ap- 


Paleneſs fits upon her countenance, her body 15 watted 


to a ſkeleton, her eyes are turned awry in diſtorted glances, her teeth 


are black with ruſt; 
upon her tongue. 


her breaſt overflows with gall, and poiſon hangs 


Smiles are ever baniſhed from her, unleſs when cauſed 


| by the miſeries of others; nor, preyed upon by watchful cares, does ſhe 


taſte the calm delights of ſicep. 


She beholds with regret the ſucceſſes 


of men, and pines away at the fight; ſhe torments, and is tormented, 


and bears her puniſhment in her own breaſt. 


The goddeſs, though ſhe 


extremely abhorred her fight, yet briefiy addreſſed her in theſe words : 


taint with your poiſon one of the daughters of Cecrops ; 
Zglauros is ſhe, 


puſhing her ipear apainſt the ground. 


needful ; 


for ſo it is 
She ſaid no more, but flew off to heaven, 
She regarding the goddeſs as ſhe 


Hed with an oblique eye, uttered a few murmurs, and grieved at the 
ſucceſs of Minerva; then takes her ſtaff wreathed round with thorns, 
and veiled in black clouds, blaſts the flouriſhing fields over which ſhe di- 
rects her baneful courſe, burns up the graſs, defaces the faireſt flowers, 
and with her poiſonous breath pollutes men, cities, and houſes. At 
length ſhe deſcries the citadel of Athens, fHouriſhing in wit, wealth, and 
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METAMORPIOSEON, Lin. Il, 39 


lugeniis opibuſque, ct fe ſtà pace virentern : 208: Fences Fr 5 epibuſe 
= vu „mal N Gi Ee, er a pare, IX 
V 10 tenet lacrymas; quia mil lacrymabile cernit. e e lee haas, quia 
Sec poſtquam th alamos 1 INtr Avit Cecrone Nate 5 Cernimt nil { li Ct ym al1t'e. Sed 
Juſla facit: pectuſque manu ferrugine tincta han inravit. Thalas 
2 t ha natis rc ia (ont bus im Wot : rs nate Cecicbs; fack 

'T ans it: 5 , P > d : l * /a by flagge pectus 
Infpiratque nocens virus: biceumqus per olta $20 manu tin-ta ferrugine, et 
Iifiipat, et medio ſpargit bulmonc, venenum. Mes fr eecorata hamaiis 
; 8 3 R «EAN a0" : eliliOidy Imipiralgue nocens 
Neve mali fpatium c autla per latius crrent; virus, diſſipatques piccur 
Germanam ante oculos, fortune tumqucœ ſororis 9. nenum per (Il, et ſpar- 
'S onjugius N, pule braque D. zun ſub image ne porn it, git medio | ulmyne. Newe 


cauſe malt errent per la- 
Cunctaquemac. TNA facit: quibus irxita ta, de! ore 805 25 e 


ti ſparzum 7 5 wit ante 

Cecropis occulto mordetur: ct anxia ne te, ocuor. germanom, cirjfu- 

Anxia luce gemit; lentaque miſerrima tabe Fran ne 1775 

s . 5 | ris. ume ſub putlcord 
Liquitur, ut glacies incerto ſaucia ſole; 'F E 


5 a eee TIES 5 imagine 5 faritgve curdta 
Feliciſque bonis non ſec:us uritur Herſes; magna: quibus Cecrepis ir- 


(1 an cum 1 inoOfis ignis ſupponitur her his 83 8 10 25 5 Horde nr ortilto dre 
cre, et ani Je *. 
Ones eg; dant al Iimas; leniq; repore Crein antur. , Cc Xin mnocley . 


\ 1 1111 xia luce, gemit; miſerri- 
Scepe mort voluit; ne quicquam tale videret: mage liquitur lenta tabe, 


8a De Ve lut crimen rigido narrare parenti. af Sap WAG inder 7 : 
1 24 „ U OY ww 
Denique in 2 Ayer venientem limine {edit 1 k ms fel enn te 
95 ] ſes uon ſe ius quam cum 
Exciuſura cut: cui blandimenta, preceſque 8 15 . /»pponitur ire 
Verbaque jactanti mitiſnma, Heſine, diet: min en een dare 
Annas; CYEMANIUT UE ien. 
Hinc ego me non ſum niſi te motura repulla. Hamma, cremanturgue 


teere. Sdipe vuluit morig 

ne wideret quicquam tale; 

fa te narrare welut crimen rigide parenti. 'Denique ſidit i” a rie rt, limine, exclu!ara Deum die- 

nenen, "ui jat?. "ti blardimenta, preceſque, ver ba zue mitiſinαν, dixit deſine : ego non ſum ins- 
na me hint nt terepitiſys 


TRANSLATION, 


Joy ful peace; and FER reſtrained the tears, becauſe the ſaw nothin 

that deſerved a tear. But now ſhe enters the apartment of the daugh- 
ter of Cecrops, to execute the commands of the goddeſs, and {troaks 
her breaſt with a cankered hand, and conveys into her heart the jagged 
thorns. She then inſpires the ſubtle venom, and ſpxcads the poiſon | 
through her bones, and lage it in her bowels. And that theſe cauſes 
of miſchief might not wander through too wide a ſpace, the places her 

ſiſter before her eyes, and the fortunate marriage ſhe had in view; the 
god too in a moit amiable light; and magnities every thing to her fancy. 

Aolaurgs, full of theſe thoughts, pines away in ſecret anguiſn, and 
groans, anxious by night and by day, and diſſolves by flow degrees, as 
ice fecbly ſmittea by a diſtant ſun. She burns at the good fortune of her 
happy ſiſter, juſt as when thorny weeds ſet on fire emit no flames, but 


gradually waſte away in ſmoke. Often ſhe withed for death, rather than 


be a witneſs of the happy marriage; often reſolved to repreſent all as a 
crime to her rigid father. At length ſhe ſeated herſelf upon the thre- 


thold, to deny the god admittance when he came. Mercury endeavoured 


to ſoften her by careſſes, prayers, and ſoothing ſpeeches, but in vain. 


Ceale, replied the, for I am determined not to ſtir hence til you are re- 


90 P. OVIDI! 


Velox Cyllemus ait, Hemus 
pi iſto: patejec cite fr- 
res (Aiatas Vi FOO. 1 For- 
105, guaſuungiut Heber 
fedend „ Tiequeunt moveri 
ignava grawvirare THe 997 
vanti ſurgere. J. 2 91 
dem pug nat attollere ſe rect 
trunco: ſed vu ge- 
muum riget, frig:/ que la- 
Þitur per unguet, et were 
patlent ant ſarguine. 
Lrque cancer immedicabile 
malum ſelet ſerpere late, 
et addere partes iilaſa. 
vitiatis: Ac letbalis hyems 


venit paulutim in peetora, 


clauſi gue reſpiramina et 
vias witales, Nec n co- 
nata logui; nec ft fu'ſſet 


canata, baberet iter "WOoCis, 


Fam ſaxum tenebat culla, 


oraque duruerant, ſedebat- 
gue fignum exſangue. Nec 
lapis erat albus; jua mens 
infecerat illam. 

IV. Ui Atlantiades 
ecpit bas pœ nas verhor um, 
mentiſque profane ; lin- 
quit terras dictas a Pal- 
lade, et ingreditur æthera 


Pennis jactatis. Genitor ſewocat F unc 3 nec 2 cauſam amoris, alt, 
Jufferum, Pelle mor am, celer que delabere ſolito cui ſu. 


NASONIS 


Stemus, ait, pacto, velox Cyllenius, ſto; 
Crwlataſque fores virga patefecit, At illi 
Surgere conanti par tes, quatcungque ſedendo $29 
Flectimur, ignava nequeunt « gravitate moveri. 
Wa quidem recto pug nat fe attollere trunco: 
Sed genuum junctura riget, A per ungues 
Labitar. et pallent amiflo ſanguine ven. 

Utque malum late ſolet immedicabile cancer 825 
Serper e, et ill ſas vitiatis addere partes; 

Sic lethalis hyems paulatim i in pectora venit: 


Witaleſque vias, et reſpiramina clauſit. 


Dec conata loqui eft; nec, ſi conata fuiſſet, 


V ocis haberet iter: fan jam colla tenebat; 8 30 
Oraque durucrant: ſignumque exſangue ſedebat. 


Nec lapis albus erat: ſua mens infecerat illam. 


XIV. Has ubi verborum pœnas men itiſque 8 
fan 
Cebit Atlantiades; a a Pallade terras 
Linquit, et ingreditur jactatis æthera pennis. 835 
Sevocat hunc 2 genitor; nec cauſam faſlus amoris, 
Fide miniſter, ait, juſſorum, nate, meorum, 
Pelle moram, ſolitoque celer delabere curſu : 


Nate, fide minificr nicorum: 


I LAT 1 O N. 


pulſed. Let us, ated the god briſkly, ſtand to that agreement; and 


opened the door in touching it with bis rod. 


She ſtrove to riſe, but the 


of blood look pale. 
and adds the found parts to the tainted; ſo a deadly cold by degrees 
creeps along her brealt, tops up reſpiration, and all the Paſſages of life. 


_ conveyance for her voice. 


trom Pallas, and with moving pinions re-aſcends the ſes. 
takes him aſxde, and without acquainting him with his, 
„ ſays he, the faithful miniſter of my commands, ban 
« deſcend from heaven with your uſual ſwiftneſs, 


parts which we bend in ſicting were become immoveable by their unweildy 
Weight? ſtill ſhe attempts to raiſe herſelf upright, but the joints of her 
knees are ſtiff, a coldneſs runs though her nails, and her veins deſtitute 
Ard as an incurable cancer commonly ſpreads wide, 


She never attempted to ipeak, nor had the attempted it, was there any 
Her neck was now turned to ſtone, her face 
become hard, aud there {he ſat a bloodleſs ſtatue. Ne did the ſigurs 
retain ought of whiteneſs; for the envy that had tainteß her mind, ap- 
peared alſo in the newly- formed ſtatue. ] - 

XIV. When the grandſon of Atlas had thus taken 4 geance for the 
profane ſpeech of this ſtubborn maid, he leaves the reaſſis denominated 
His father 
ve; „ My ſon, 
all delay, and 
d make for that 


_ 
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Quæ que tuam matrem tellus a parte finiſtra peteque hanc tellurem, que 


ke 294. We OI. 1 2 tellus ſuſpicit tuam matrem 
Sulpicit, (indigent Sidonida nomine dicunt) $40 ; parte fei: (indigences 
{anc pete; quodque procul montano gramine PaICI dicunt Sidonida nomine } 


Armentum regale vides; ad littora verte. werteque ad littora armen- 
- "Wi . . Jo Dy” 22 7 
Dixit: et expulſi jamdudum monte juvenci n eee, bee, vides 


. : p 51 * 5 111 r fajet precut montano gra- 
Littora julla petunt; uDl magm fila regis nine. Dixit ; et juvenci 


Ludere virginibus P'yriis comitata folcbat. 84.5 e expulfi monte, 
Non bene conventunt, nec in und ſide morantur, Alia n 7 ua * 2 9 

Bhs Lat ns eee lia magni regis cemitata 
Majrjtas et amor. Scoptri S a 1tate rect, Tyriis irg iribus ſclel at 
Ille pater rectorque deum; cul dextra triſulcis bete. Maj fas et amr 


[onibus armata eſt, qui nutu concutit orbem; en COMUEMULAE bee, "Wes 
8 7 5 I ; . 15 A murantur in und ſede. Ille 
Induitur tauri faciem; miſtuſque juvencis 50 pate?  reAirque Decrum; 


Mugit, et in teneris formioſus obambulat herbis: wi dextra n armata tri- 


Quippe color nivis eſt; quam nec veſtigia dur Falcis ig nibut, qui concu- 


A . 4 A \ +. {it erbem „fu ravitatre 
Calcavere pedis, nec ſolvit aquaticus Auiter, e eee 
Colla toris exſtant: armis palcaria pendent. faciom tauri: miſtulgae 


Cornua parva quidem; ſed quæ contendere poſfis 4, t mngit, o forme- 
Ars | : =, 3 [us Taurus obambulat in te- 
Facta manu, puraque magis perlucida gemma. i rpg, Duippe co- 

„ . lor ejus eff color nit, 
quam nec wveſtigia duri pedts calcatere, nec aquaticus Auſter ſolvit. Cilla extant toris ; palearia 


' pendent arms. Cornua quidem iunt para as fed que prtjis contendere «jc facta mann; mag ii ue 


perlucida purd gemmd. 
TRANS L. AT ION. 


« region which lies open to your mother from the left; the Natives 
„call it Sidonia) and drive to the ſhore a herd belonging to the king, 
« which you will there find feeding upon the mountains.” He ſaid, and 
the bullocks driven from tire mountains already wander along the ſhore, 
where the daughter of the mighty monarch was wont to amuſe herſelf, 
accompanied by a train of Tyrian virgins. Majetty and love but ill 
agree, nor can long continue in the ſame abode. He therefore, the fa- 
ther and ſovereign of the gods, whoſe right hand is armed with the 
three-forked Thunder, who with a nod ſhakes the univerſe, laying aſide 
the dignity of empire, puts on the appearance of a bull, and mixing 
with the herd, lows, and friſks about upon the tender graſs. His colour 


is that of ſnow, unſullied by the tread of feet, or the difiolving blaſts 
of the watery fouth wind. His neck riſes in rolls of fat, and the 


double dewlaps hang from between his ſhoulders. His horns indeed are 
ſmall, but ſuch as you might maintain were poliſhed by a workman's 
hand, and more tranſparent than the brighteſt gem. No threats appear 


N O T E S. 


340. ] Sidenida] Sidon was a celebrated the beauty of Europa, daughter of Agenor 
and ancient city of Phœnicia. king of Tyre, equips a veſſel to carry her off, 
845 · Virginibus Tyriis] From Tyre, a on the prow of which was the figure of a bull. 
famous iſland and city of Phenicia, not far Upon this foundation, the poets who wrote 
„ 5 the ſtory, feigned that Jupiter, enamoured of 
850. Tauri faciem] Aſtitius king of Crete, Europa, forgetting his grandeur and majeſty, 
whoſe reign fell out about 1400 years before aſſumed the figure of a bull, to carry off his 
Criſt, and more than 200 years before the miſtreſs. See the tranſtation of Horace, 
Trojan war. This prince hearing much of vol. I. page [ 323] | | 
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_ Sul! 1 A ws New 5 in fronte minæ; ec formidabile lumen; 

| ; ii I de toes ig ef CO: 22 ' 27365 j , 0 T #4 rer 1 179 

5 10 * Al, evultus Dube! f a- Pa uit 8 hal 1 * Nliratur 2 SED G16 dil) 

1 cen. Nata Agenote mi- Qu: =] a form olus, quod prœlia nul mninecur. 


14 ru fr ſit fon forms. Sed, quamvis mitem, metuit contingere Prigic, 
LW. L ca - minetur nulla der! 

11 25 : T 847 1 8 2 M OX adit: 3 fore 20 ad candida Poprigit Gra. 

1 F £2112, ea prim® metult 5 1 

a Wl continę ere E107 0 i Gaudet mans; 3 Ct, dum ven iat e volup!. 5 
17 mitem. Nx 8 Oſcula dat manibii S: vix ah, vix cæœtera differt. 
1 grrigit fiores ad ora can- 

bk porrigit 3 Et nunc alludit, viridique exfaltat in 1 e 

1 | dida. Amas goudet « et 7 : 07 

"vt gar eſeula manilus, dum N Unc latus in 1 is niveum de pont t arens: 805 
„ Herm voluptas weriat * P ulatimque metu demto, ods pectora prabet 


4 .UiNg OD ViX at ert C4 ® 


berg, Fr nuns old, ex. Virginea plaudenda manu; modo cornua fertis 
felratque in vivid berts 3 Impedienda novis. Aufa oft quoque regia virgo, 
e hear”. put by 1 Neſcia quem promeret, tergo conſidere tauri. 
Nania dente, Sc 5% Cum Deus à terra, ſiecoquc:! a littorc, ſenſim 870 
bt 6:9:ra flaudendo wire Fall pedum primis veſtigia ponit in undis. 
gined manu, m de prabet Inde abit ulterius, mediique per æquora ponti 
1 13. ee Fert e Pavet hæc: littuſque ablata re- 
em fremeret, auſa ICtum 
hre, e e Reſpicit: et dextra cornu tenet; altera dorſo 


am {Deus nit f 
5 a fifa impoſi ta eſt: tremulæ ſinuantur flamine veſ— 
reſligia pedum, a terra, 


eque ficco littore, in . rimis tes. | 875 7 
PE is. rde abit wir; 16. tue prerdum fer epuora medii ponti. Hee paper 2 ablatague 
reſpicit Titus relittum: : dextra tenet eeruuy altera ft impsfita dorſo 3 tremulæ weſies ſinuantur 
Aumine. | 


TRANSLATION. 
in his forehead ; "his eyes have nothing in them formidable, but every 
took expreſſes peace. The daughter of Agenor admires his beauty, and 
wonders that he threatens no battles, At firſt ſhe is afraid to touch him, 
though ſo gentle; but ſoon adventures nearer, and holds out the flowers 
to his white mouth. The lover rejoices, and till he can enjoy the hoped 
for pleaſure, kiſſes her hands; ſcarce, ah ſcarce does he defer the ret. 
And now he exults and wantons in the green meadows ; now rolls his 
white body on the yellow ſand; and obſerving that her fears were gone, 
ſometimes offers his breaſt to be ſtroaked by her virgin hand, ſometimes 
ſtoops his horns to be dreſſed in flowery wreaths. And now the royal 
maid, not knowing whom ſhe preſſed, boldly ventures upon his back. 
The god by gentle ſteps advances from the land and dry meadows to- 
ward the ſea; and firft with deceitful teps dips his hoots in the waves, 
'T hence tealing further, ſuddenly plunges in, and carries his prize through 
the middle of the ſea, The frighted nymph looks back to the ſhore 
| the had left behind. With her right hand ſhe graſps his horn, the other is 
placed upon his back. Her ruffling garments ſwelled by the wind, hover 
im a train behind herr. e 


— —— — 2 
9 


= I 


— 
20 


> 8 — — 
— DS 
« SY i 
FIR 


1 : 


77. 


e 


AMQUE Deus poſita fallacis imagine tauri, R D O. 


Se confeſſus erat : 
Cun pater 
tam 


Imperat: et pœnam, ſi non invenerit, addit, 
Exilium, facto pius, ct ſceleratus codem, 

Orbe pererrato (quis enim deprendere poſſit 
Furta ſovis?) profugus patriamque iramq; parentis 
Vitat Agenorides; Phœbique oracula ſupplex 
et, quæ fit tellus habitanda, requirit. 
Bos tibi, Phebus alt, ſolis occurret in arvis, 10 
Nullum paſſa jugum, curvique immunis aracri. 


Conſulit : 


Dictæaque rura tencbat. 
ignarus, Cadno | perquirere rap- 


IJ. Jamgue Deus irz- 
ine Fallacis uri 7. fi 4, 
con fi ſſuis erat ſe; tenebas- 
gue rura Didæa. Cam 
pater ignarus imperat Cad- 
mo prrquirere iam rage 
tam: et addi exilium a. 
nam, ji wow inwvenerity. 
pius et ſceleratus eriem 
falk, Orbe pererrato (enim 
guis Feſſit deprendere furta. 
Jovis) Agenorides profu- 
Cue, vitat patriamgucs 
tram, 'ue parentis:; ; ſupp LON 
que conjelit ore: ula Phat: 


et requirit guæ telius fit babitanda, Phebus ny Bos pd afſa nulium jugum, in muniſque cup? 


aratri, cecurret tibi ſelis arvite 
; | 


TRANSLATION. 


ND now the god having put off the i image of the fallacjous bull, 
diſcovered himſelf, and” had reached the Dit: an ore; when 


dhe father of Europa, ignorant of her fate, commands C 


Cad it U tO 


in queſt of his raviſhed daughter, and threatens perpetual exile as 


the puuiſhment of not finding 
lame action. 


g her; thus pious and unnatural in the 
The ſon of Agenor having in vain wandered the world 


around, (for who can pretend to diſcover the fiolen delights of Jove) 
avoids by a voluntary banithment, his country and the reſentment of his 
father, and in ſuppliant manner conſults the oracle of Apollo, to know 
what land was allotted him to dwell in. A heifer, returns the god, ſhall 
meet you in the deſart fields, that has never yet borne the Voke, nor felt 


NOTE. 


1. "Famine Deus, &c] Europa being car- 
ried off by Jupiter in the manner related in 
wa preceding book, Agenor her father fent 
dis fons in queſt of her, with ſtrict charge 
not to return till they had found her. Cilix, 


after long wandering, ſettled at laſt in Cilicia, 
Cadmus too, 


to vehich he gave his name. 
finding his enquiry Vain, and abandoning all 
thought of returning to his native country, 
conſults the oracle of Apollo, where he ſhould 
lettle; he received for anſwer, that he ſhould 
build a city where he obſerved a cow with 
tuch and tuch marks to ſtop, and that he 
ould name the country Boeotia. Finding 
fnings ſucceed according to the advice of the 


_ eracle, and reſolving to return thanks to the 
g94 by a ſolema facrifice, he ſends his com- 


panions to a fountain that had been conſe- 
crated to Mars, ta draw ſome water for li- 
batlons: there they are devoured by the 
dragon that guarded the fountain. Wonder - 
ing at their long ſtay, he goes himſelf; and 
ſceing the havoc made by the ferpent, en- 
counters and kills Iffm. Afterwards, by the 


advice of Minerva, he ſows the teeth of the 


dragon, whence ſpring troops of armed men, 
who falling into fight with one another, five 
only are left alive, who aliſt in the building 
of Ihebes. | | Bn | 
The more common explication of this fa- 
ble 1s, that the dragon was a king of the 


country named Draco, the fon of Mars, and 


that the myſterious teeth were his tubjeCts, 
who rallied after his defeat. 


94 P. OVIDII NASONIS 
Carpe _ bac 5 4 Huc duce carpe vias: et, qua requieyerit herb, 
fac 2 Meaxnia fac condas: Bœotiaque illa vocato. 
gua requieverit ; Vocato- V. . e 7 
gue il menia Bastia. V Ix bene Caſtalio Cadmus deſcenderat antro: 
22 wo bene deſcen- Incuſtoditam lentè videt ira juvencam, 15 
7 ; t Es 8 

| _ e ors Nullum ſervitii ſignum cervice gerentem. 
tam, gerentem nullum ſig- Subſcquitur, preſloque legit veſtigia greſſu; 
-_ 775 wee re Auctoremque viæ Phoebum taciturnus adorat, 
| b. -Initur, legit 5 Ih . 
fig 7 17 7. Jam vada Cephiſi; Panopeſque evaſerat arva : 

N "OY Do . . . 0 . 
eiturnuſque, adetat Pha. Bos ſtetit: et, tollens ſpatioſam cornibus altis 29 

ou Sopranos 
bum ee 3 Jam Ad cœlum frontem, mugitibus impulit auras. 
n e ; wg Tl Atque ita, reſpiciens comites ſua terga ſequentes, 
: bl 4 9 A . . 4 
et tollem ad cœlum frontem Procubuit, teneraque latus ſubmiſtt in herba. 
Jpaticſam altis cornibus, Cadmus agit grates; peregrineque oſcula terræ 
tmpulit auras mugitibus. PA: 3 5 9 
in e comi- Figit: et ignotos montes agroſque ſalutat. 25 
ret ſequentes ſua ter ga, Sacra Jovi facturus erat; jubet ire miniſtros, 
frocubuit, . 4 Et petere e vivis libandas fontibus undas. 
ee eee, eee Jylua vetus ſtabat, nulla violata ſecuri. 
mus agit grates, fegitque | 5 ae Wd 
efcula peregrine terre t et Eſt ſpecus in medio virgis an vimine den us, 
folutat owe agreſyre g Efhciens humilem lapidum compagibus arcum, 33 
Joi. 4 ke be Uberibus fœcundus aquis : hoc conditus antro 
* C 47 7 0 0 „„ . 

7. petere e wivis fomtibus Martius anguis erat, criflis præſignis et auro; 


andas lib andas. Sylva v. Igne micant oculi; corpus tumet omne veneno; 
tus ſtabat wiclata nulla | 


ſecuri. Specus eft in medio, denſus wirgis ac wimine, efficicns bumilem arcum compagibus lapi- 
dum, et. facundus uberibus ajuiss Anguis Martius, pra ſignis criſtis eo auro, erat conditus bot 
 entro ; oculi micant-igne, mne corpus tumet venens ; 


TRANS LAT ION. 


the weight of the crooked plough : follow her ſteps, and in whatever 
paſtures ſhe firſt lays her down, there build your walls, and call it the 
Bœotian city. | EO 8 . 
Scarce had Cadmus well got down from the Caſtalian cave, when he 
Tees a heifer without a guide, walking a flow pace, and bearing upon 
her neck no mark of ſervitude. He follows, and purſuing her track 
with gentle ſteps, adores in filence the god whom he regarded as his 
conductor in the way. And now he had paſſed the waters of Cephiſus, 


and traverſed the fields of Panope, when the cow ſtood {till, and raiſing 


to heaven her front, graceful with high horns, filled the air with low- 
ings, and looking back upon her companions that followed behind, couched 
down, and repoſed her ſide upon the tender graſs. Cadmus returns 
thanks, and imprints kiſſes upon the ſtrange earth, and falutes the un- 
known mountains and fields. He then prepared to offer ſacrifice to Jupiter, 


and commands his ſervants to briog ſome water for libations from the 


running ſprings. Hard by there ſtood an ancient grove, as yet not pro- 
faned by the axe, in the middle of which was a cave, over-run with 
brambles and buſhy ſprigs, forming a low arch by the ſhelvings of the 
Rocks, and abounding with plenty of water | 75 
Hid in this den was a dragon ſacred to Mars, adorned with creſts and 


ſcales of gold: his eyes glare with fire, all his Veins are turgid with 
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Cœruleus ſerpens; horrendaque ſibila miſit. 
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Et jaculum: teloque animus præſtantior omni. 


Victoremque ſupra ſpatioſi corporis hoſtem 


METAMORPTHOSEON, Ls. III. 95 


Treſq; vibrant linguæ: triplici ſtant ordine dentes, tre Froue vibrant « den- 

ſtau— Ty 1a! nde gente fect] tes ant  triplici ordine. 
Quem poſtquam I yria Jucum de gente pro 120 35 Prem lucum poſtquam pre- 
Infauſto tetigere gradu; demiflaque in undas ti de gente Tyria teti- 
Urna dedit ſonitum; longo caput extulit antro e infaufo gradu z ure 
naque demi in urdas 


4 0 DEP 0 : d- dit ſonitums ceruletts 
E ffluxère urnæ manibus: ſanguiſque reliquit ſertens exiulit caput long? 


Corpus, et attonitos ſubitus tremor occupat artus. entre mig horrenda fie 
| . . bia. Une effluxire ma— 
© : | his orbe : 
Ille volubilibus ſquamoſos nexibus orbes nibur, ſangeſque ref 
* 1 * 2 10 ; | : y 7 
of | orquet, et immenſos {altu {1nuatur 1-21 CUS.-., corpus, et fubitus tremor 
Ac media plus parte leves erectus in auras occupat pany _ Ile 
IM A A PN 13 4 . tor uet ſquνεn.t 08 orhet vs- 
Deſpicit omne nemus; tantogz elt e M GUance lubilibas nexibur, et ſalts 
Si totum ſpectes, geminas qui ſeparat Arctos. 45 jnuamur in immenſus arcusy 
Nec mora: Phoenicas, (ſive illi tela parabant, ac erectus pius r 
„ : EY JOY. e Amann ſeves aura, deſpieie 
. > Ir | . . : 0 1 b 
Sive fugam; five ipfe timor prohibebat utrumque) „ e eve taint 
Occupat; hos morſu, longis complexibus illos, oy pre, quanto ft ſpectes 
Hos necat adflatos funeſti tabe veneni. rorumy ___ - ſeparat 
2 . 1 . 'l! Arclos. {Nec mora 2 
Fecerat exiguas ja | Q ras : geminas A | 4 
Fecerat exiguas jam Sol altiſſimus umbras: 50 N pat” Phornicts f 1e 
Quæ mora 11t focus miratur A genore natus, illi parabant tela, five fu- 
Veſtigatque viros. Tegimen direpta lcont 1 froe ipje pig Pre- 
e 3 IL RATE tbebat wWirumygue) necat- 
Pellis erat: telum ſplendenti lancea terro, . ber: e Mat hapie 
_ Complexibus 3 bes afflatos 
Ut nemus intravit, lethataque corpora vidit, 55 e fureſti weneni. Jam 
Sol altiſſimus fecerat axi- 
| ruas umbras, natus Ages 
nere miratur que fit mora ſuciis 5 weſiigatque wiross Tegimen erat pellis direpta leoni : telum, 
lancea ſplendenti ferro, et jaculum, animuſque praſtantior omni tels. Ut intravit nemus, vidit- 
gue letbata corpora, boſtemque uictarem ſpatigſi corporis ſupray 


TRANSLATION. 


poifon, three tongues are brandiſhed from his mouth, and his teeth 
itand dreadful in a triple row. When the men of Pyre with ill-fated 
Reps had reached the diſmal grove, and the urn let down for water 
rebounded from fide to fide, the ſerpent rouſed, thruſts his head out of 
the deep cave, and fills the air with dreadful hiffings. The urns drop 
from their hands, the blood forſakes their veins, and a ſudden horror 
ſeized their aſtoniſhed limbs. He wreathes his ſcaly orbs in rolling plaits, 
and by an immenſe leap is bent into a mighty fold, and uprearing more 
than half his body into the air, overlooks all the grove, in bulk enor- 
mous as the celeſtial dragon that feparates the two bears. In a moment 


be ſeizes the Phœnicians, (whether they were preparing with arms to de- 


fend themſelves, or hoped to eſcape by flight, or that fear deprived them 
of both theſe reſources) ſome are cruſhed between his jaws, others en- 


_ tangled in his winding folds, and, in fine, the reſt periſh by the poiſonous 
blaſts of his peſtilential breath, 


And now the ſun at his higheſt had 
ſhortened every ſhade, when the ſon of Agenor, wondering what de— 
tained his companions, goes in ſearch of them. His garment was a ſkin 
torn from a lion, his weapon a dart, and a lance pointed with ſhining 
ſteel, and an undaunted ſoul, the beſt of weapons. Soon as he entered 
the grove, and ſaw the lifeleſs bodies, and the victorious enemy of hi- 


—— 9s tee A A tr — 


turgid veins, A 
ſounds with hi s moving ſcales, and the 
his infernal mouth infeQs the tainted air. Now he is enrolied in ſpires 
lometimes he unfolds himſelf icaight 
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lambentem trſiia vufnera 
fanguinea lin guã; int it, 
Jdiffuma Corp ora, tr au 


altur, aut comes % 
mY 118. Dixit: ſuſulit gue 


molarem dextra, et wiſit 
magnum, 1 gno conanime. 
Mania ardua cu celſi: 
turribus foreut mcta_ im- 
Pusu illius. Serpens man- 
fit i ne une fe. Defenjuf- 
que ſquamis modo loricæ, 
et duritia atra Fell ty. rep- 
yulit waliaos. us cute. 


At non. wincit gu: gue ja- 


culu m eadem duritia z quod 
conſtitit fixum medio cur» 
mine lent @ ſpine et 
leſcendit in tia toto ferro, 
1e ferox d:lore retorjit 
caput in ſua terga, ad- 
ſpexitque eulnera, MON - 
ditgue fixum haſiile, Ubj- 
Font Lab ene id in omnem 
pariem mult Ui, VIX eri- 
puit ter go: lame jerrum 
bret cſibus, Tum werey 
pPeſtquam recens Llaga ac- 
ceſſit ad ſolitas irs, gut- 


 tura tumuerunt leni, De- 
s, Jpumaque aida circumfluit peſliferos rictus ; terrague raſa /quamis ſonat, halituſque niger 


Triſtia fanguinea lambentem vulnera lingua: 
Aut ultor veſtræ, fidiſſima corporaz mortis, 

Aut comes, inquit, ero. Dixit: dextraq; molarem 
Suſtulit, et magnum magno conanime milit, 69 
Illius impulſu cum turribus ardua celfis 

Momma mata forent; ſerpens {ine vulnere manſit. 
Loriczque modo ſquamis defenſus, et atra 
Duritia pellis, validos cute reppulit ictus. 

At non duritia jaculum quoque vincit eãdem; 65 
Quod medio lentæ fixum curvamine ſpinæ 
Conſtitit; ct toto deſcendit in ilia ferro. 

Jlle dolore ferox caput in ſua terga retorſit, 
Vulneraque adſpexit: ixumque ha{lile momordit. 
Idque, ubi vi multa partem labefecit in omnem, 70 


Vix tergo eripùit; ferrum tamen oſſibus hrrct. 


Tum vero; poſtquam ſolitas acceſſit ad iras 
Plaga recens, plenis tumuerunt guttura venis: 
Spumaque peitiferos circumfluit albida rictus: 
1 erraq; raſa ſonat ſquamis; quique halitus exit 7 
Ore niger Stygio, vitiatas Jnficit auras. 

Ipſe modo immenſum ſpiris facientibus orbem 
Cingitur: interdum lonza trabe rector exit: 


- 


qui exit Scygis ore, infictt vit latat auras. Jfje mods cixgilur isis facientibus imnenſum or bein 


wnterdum eit rectior lougd ir abe. 


TRANSL AT 10 N 


| Ae fize fretched upon them, mo, with bloody tongue the baneſul 
wounds: faichful companions, cries he, I will either avenge your death, 


or ſhare in your fate. He ſaid, and ſeizing in his right band a mill- 
ſtanc, ſent the ponderous mais with an imperuous throw: high Walls 


and lofty towers would have yielded to the ſhock, yet the ſerpent re- 


mained unhurt, and fenced with his icaly coat of mail, and the native 


hardneſs of his fki:!, he repeiled the mighty ſtroke with his plaited ſcales. 


But the ſame crafled armour did not avail againſt his lance, which deep. 
rooted in the middle joint of his vielding ſpine, pierced with its pointed 


head into his inmoſt howels; he fierce with pa zin, writhes his head back- 
wards, and as he ſecs the wound, bites with. 


rage the wedged, ſpear; 


and after he had worked it on every fide with all his might, ſcarce 
wrenched it from his back; yet the point ſtuck faſt in his ſpine. But now 


this freſ pain having increaſed his wonted rage, his throat ſwells with 
a white foam iſtues from his banetul mouth, the earth re- 
poſonous ſteam that iſſues from 


that riſe in a maze of vad rings; 
72. Tam wero ibu This whole de- 


Terprign of the dragon is wonderfu'ly ſub- concern for Cadmus. 
: It i. aimoRt impollip.s to | 


111 Ve a; 24 poetica! 


NOTE, 


read it without ber rror, and an uncommon 
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METAMORPIOSEON, Lia. NI. 97 
Impete nunc vaſto, ccu concitus imbribus amnis, Nun fertur impete waſt:y 


. B 1 A, 35 Og cent amnis concitus inlris- 
Fertur, et obſtantes proturbat pectore ſylvas. 80 e e e ages 


Cedit Agenorides paullum : ſpolioque leonis eblantes pectore. Ageno- 


Suſtinet incurſus; inſtantiaque ora retardat rides cedit 3 10155 
4: | 2 . . netque incurjus ſplit) le- 
(1C "op GO « 5 ' c c * : 4 6 . 
Cuſpide prætentä. | urit mew et inania duro DT” ee e ee 
V ulnera dat ferro: figitque in acumine dentes. ora cuſpide protents : ille 
ſamque venenifero ſanguis manare palato 85 Ferit et dat inania vul- 


” op J ²˙ A 1 nera dur, ferro 3 figitque 
erat, EL. YL CS: aiperg > CINAQT ErDasS.: ; . — 
Ccepet it 5 et Vil id atperginc un it h I dentes in Acrumine. Jam 


Sed leve vulnus erat: quia fe retrahebat ab ictu; ue ſanguis coperar ma- 


J. ſaque colla dabat retro; plagamgue ſedere nare venenifero 1 er 
Cedendo arcebat, nec Jongius ire ſinebat. tinxcrat virides berbas a- 


. 2 * To 1. er wines Jed VuUlnus erat 
Donec Agenorides conjectum in gutture ferrum de, quia retrabebat ſe 


que ſequens preffit: dum retro quercus cunti %, iu, dabarque leaſe 


5 * . . [7 _ en. = 5 
Obititit; et fixa eſt pariter cum robore cervix. * of ha 7 wk 
; A AE , PDA: aga dere, nec 
Pondere ſerpentis curvata eſt arbor, et imæx fnebat ire lengiurs - donec 
Parte flagellari gemuit tua robora caudæ. Agenorides uique ſequens 
| 3 38 i cant. By {fit ferrum conject 
Dum ſpatium victor victi conſiderat hoſtis; g5 F< n eee 
J)]. (X00 EO RR ue 

OX IUDITO audita elt. (neque CIA OHNO Cre tit eunti retro, et Cervix 


promptum ef? fixa pariter cum robore. 


E | Jt +a 1 : PR Arber oſt curvata Fondere 
Unde: fed audita eſt) Quid, Agenore nate, pe puter update ep vi 


1 remptum | robura flagellari parte ime 
Serpentem ſpectas? et tu ſpectabere ſerpens. aud. Dum victor cen- 


fiderat ſpatium viert He- 


. : - * = 5 k *> 
a avidus, pariter cum mente .colorem Ip Of | 
Ille diu Pa! du » PArtter cum is, ſubito vox e audita : 


| Perdiderat; gelidoque COINR Ferrore rigebant. 100 ( neque erat proinptum 60 = 


| noſcere unde, fed eſt audita ) 

Quid, nate Agentre, ſpefias ſerpentem peremptum ? Ft tu ſreFabere ſerpens. Ilie diu pavidus, 

F 3 7 4 p 1 * 7 : 
ptrdiderat culorem pariter cum mente; comague rigebant gelid' terrores 


TRANSLATION; 


as a long beam. Now with a vaſt impulſe, as a torrent ſwelled by 
rains, he ruſhes forward, and bears down the oppoſing foreſts with his. 
breaſt. The ſon of Agenor gave back, and ſuſtained the ſhock on his 
lion's ſpoil, and with the point of his lance puſhes back his mouth as 


he urged it forward. He rages, and in vain champs the ſtubborn tteel, 


and fixes his teeth upon its point : and now the blood began to flow from 
his venomous throat, and tinged the green herbs with tprinkling drops. 
But the wound was flight; becauſe he recoiled from the ſtroke, and drew 


back his wounded neck, and ſhrinking from the wound, diſappoints the 


blow, nor would ſuffer it to ſink deep. At length Cadmus, ſtill purſuing 
his ſpear lodged in his throat, preſſes forward, till a knotted oak retards 


ths retreating foe, and the ſpear paſſing through his neck, pins him to 


tne body of the tree: the tree bends under the weight of the ſerpent, 


| and laſhed by the extremity of his huge tail, groans, 


While the viforious hero ſurveys the enormous ſize of his . vanquiſhed 
foe, a ſudden voice was heard (nor could he at all gueſs whence 1t pro- 


ceeded, yet was it diſtinctly heard) y, for of Agenir, ao you thus cons 


„ py 
wmplate the. ſerpent you have lain? Even you tco ſoall be ſeen undtr the 


/orm of a ſerpent. He long aſtoniſhed, loit his colour, and at the fame 
ume his courage; an icy coldneſs ran through his veins, and his hair 
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33 Ti. OVIDII NASONIS 


Ecce Pallas, fautrix wiri, 
adeſt, delapſa per ſuperas 
auras ; Jubetque Juppomere 
dentes vißereos, incrementa 
popult futuri, mote terra. 


Ecce viri fautrix ſuperas delapſa per auras 
Pallas adeſt: motæque jubet ſupponere terræ 
Vipereos dentes populi incrementa futuri. 
Paret: et ut preſſo ſulcum patefecit aratro, 


Paret: et ut patefecit ſul. 
cox e a are, foargit Spargit humi juſſos, mortalia ſemina, dentes : 


jufſos dentes, mortolia e- Inde (fide majus) glebæ cœpere moveri: 
mina, bunt.” ee Priamque de ſulcis acies apparuit haſtæ. 


fide ) glebæ caepere moveri, R 
. Tegmina mox capitum picto nutantia cono: 


105 


paruit de ſulcis. Mix Mox humeri pectuſque, onerataque brachia telis 
tegmina capitum, nutan- Exiſtunt, creſcitque ſeges clypeata viror um. 110 
tia picto como, Mox bu- ' 


Sic ubi tolluntur feſtis aulza theatris, 
Surgere ſigna ſolent; primumg; oſtendere vultum: 
fegeſque clypeara vir, Cætera paulatim: placidoque educta tenore 


creſcit. Sic ubi aulœa tol- » OY Br 5 2 | 
luntur fiſtis theatris. figna Lota patent 5 Iimoquèe pedes in marginc ponunt. 


: ſolent ſu gere; frinumgue 
effendere wuitum, pau/atim Ne eape, de populo, quem terra creaverat, unus 


_ Cetera: Htotagque edutta To: . e e 5 
\placido tense patent; pr Exclamat; nec te civilibus inſere bellis. 


nunt ius pedes in imo mar- 


gine. Cadmus territus noh hofte, parabat capere arma: unus de Populo guem terra Creavera!, 
eveclamat ne ad ; nec inijerc ie bullis civil; bus ; ; 


meri, pectuſſuc, brachia- 
que oncrata telts ex! hunt 2 


) 


roſe in brillles. When lo Pallas, the guardian of the hero, ſwift gliding | 
through the air, flood before him, and bids him ſcatter the dragon's 


teeth under the turrowed carth, aſſuring him they were the ſeeds of a 
fature people. The chief obeys, and as he opened a trench with the 
running plough, ſcatters according to command the teeth, whence was 
to ſprivg a new race of men. Some time after, (who almoſt can be- 
lieve it) the clods began to move, and firſt the points of [pears riſe from 
the furrows in rows; then helmets nodding with painted creſts, ſoon 
ſhoulders, and breaſts, and arms loaded with ſpears {tart up, and a crop 
of men armed with ſhields grows from the earth. Thus, when the cur- 
tains are drawn up in the joyful theatres, figures are wont to riſe ; firſt 
their countenances appear, and by degrees the reſt, till drawn up by an 
even tenor, they ſtrike the eyes in full proportion, and ſet their feet 
upon the extreme parts of the ſtage. Cadmus terrified at the ſight of 
this new enemy, was preparing to take arms; when one of the people 
whom che earth had produced, cries out: Forbear, nor blindly engage in 


NOTE. 


Territus hoſte novo Cadmus capere arma parabat: 


111. Aulæa] The curtain that concealed 
the theatre from the ſpectators, till the ac- 
tors appeared. Jo underſtand perfectly the 
A&preiion in the original, tolluntur aulæa, it 
will be neceſſary to remark, that the me- 
thod followed on the Roman ſtage was the 
very reverſe of that in uſe with us; for 
inſtead of drawing up the curtain to diſcover 
the ſtage and actors, according to the preſent 


practice, the Romans let it fall down upon 


| the theatre ; and when the play was over, Of 
between. the acts, they drew it up, wheres 


we let it fall. The firſt they called premere 
aulza, the other tcllere aulæ d. In drawing 


up the curtain therefore, upon the Roman 


ſtage, it was gradually diſplayed and un- 
folded, until the ſeveral ſigures that were 


Painted upon it, appeared diltin®t and in fel] 


proportion. 
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bloody mother ; five only remained, of whom was Echion. 


METAMORPHOSEON, Inn. II. 99 


Atquc ita terrigenis rigido de fratribus unum e. 
Cominus enſe ferit; jaculo cadit eminus ipſe. , e, 35% cad 
Hic quoque, qui leto dederat, non longius illo 129 fle hid erat. Hie 
V ivit, et exſpil at, modo quas acccperat, auras: 4*"9«0 gui degerat chin 
FExemploque part furit omnis turba; ſucque 
arte cadunt ſubiti per mutua vulnera frakres. d mide. dcceperat't_ ont 
JAMqUE brevis ſpatium vita ſortita juventus e turba furit fart 
Sanguineam trepido plangebant pectore matrem 3 3 | if 2 ; 17 4 
( inque ſuperſtitibus: quorum fuit unus Echion:-rouroulacra, Jamique ju- 
Is ſua jecit humi, monitu I ritonidis, arma; venus fortita jparium bre- 
F raterna que fidem pacis petiitque deditque. 20 Nan 0 e n erg 
Hos operis comites habuit Sidonius hoſpes: Petre; Juingue ju i- 
Cum pofuit juflam Phæbeis ſortibus urbem. 1 30 E: z He, fuir 
II. Jam ſtabant Thebæ: poteras jam, Cadme, , 
videri | | 


%% ita comirus ferit Vie 


of to ee 1. Hi He fratris 


lei h, nen wivit 4 ngivs 
illoy 4 WE (pirat auras 


1s nit { ritcnidis 


ditque hetiilque fid. Mt fra- 
terng Pe des. H- ſt fs Sid: — 


was babuit bes comites cberis, cum pojuit urbem ju ſm Phebcis ſortihus; II. Jan theie flas 
lant's jam, Cadme, poteras videri 


TRANSLATION; 


civil wars: then engaging hand to hand with one of his earth-born 
brothers, he {mites him with his ſword, while he himſelf falls by a dart 
thrown by a diſtant hand, He too who flew him did not long ſurvive, 


and breathes out the air which he had fo lately received. The dire exam- 


ple runs through the whole crowd, and theſe fodden born brothers fall in 
fight with one another by mutual wounds. And now the youth, fated 
to enjoy but a ſhort term of life, beat with 


th throbbing breails their 
niſhed by Pallas, threw his arms upon the ground, and both a{ked and 
gave the promiſe of a brotherly peace. The 5idonian ſtranger had theſe 
tor his aſſociates 1n the work,. when he laid the foundations of the city 
commanded by the oracle of Apollo. 

II. And now Thebes was become a flouriſhing city, now Cadmus might 
you have been eſteemed happy in your cxilc, and could byalt ol having 


NOTE. 


Jecat ſua arma humi, de- 


He 5 ad 10— 


13 1. Jam Pabant be] Diana fatigued 


. with hunting, had retired to the valley | of 


Gargaphie, to bathe there in a fountain. 
Actæon, the ſon of Ariſtæus and Autonoe, 
having put off the exerciſe of hunting till next 
day, becauſe of the heat, as he was wander- 
ing in the woods with uncertain ſteps, chan- 
ced to come into the ſaine place, where he 
ſaw Diana and her whole chorus of nymphs 
naked. 


him into a ſtag: his dogs foon after efpying 
him, puriuve him as their proper picy, and 
tear him to pieces. 

The family of Cadmus allow ſettling i in 
Greece, proved extremely unhappy ;z and as 


the gods, it was 


The goddets, full of confuſion at 
this accident, and reſolviug that he ſhould - 
never be able to divulye or byait of it, changed 


in writing the hiſtory of thoſe more early he- 


roes, it was common to mix with it that of 
; pretended that Juno, jeaious 
of Europa, had extended her vnigeance to her 
brother Cadmus and all his races Ovid fur- 
niſhes us with ſeveral examples of this vene 
geance ; the tir{t is the ſtary of Acton: he 
was the grandſon of Cadinus by luis daughter 


_ Autonoe, and that famous Anitaus, wing for 
_ | having taught men the culture of onves, and 


other uſcful acts, werited to be Cited with 
the gods. As to the foundation of tins ttory, 
ſome pretend that Act n was really devourcd 
by his dogs, which were become ravencuss 
others, chat havia, g 4vuined hintell by the e 


pence he was ut in keeping dogs, it was gi- 


ven out that he was de Youred by thein. 
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tibi: lde hac genus de 


0so--. P. OVIDII NASONIS 


felix erilio: Marſqze, Exilio felix. Soceri tibi Marſque V enuſque 
Venzfque contigerant jocer* Contigerant * huc adde genus de con} uge tanta, 
tarta comjuge, tw rates, Lot natos, nataſque, et pignora cara nepotes; 
rataſque, et nepttes, cara Hos quoq; jam juvenes . Sed ſcilicet Ulima jemper 
7 N e Exße Banda dies homini : dlici que beatus 
dies eft ſemper ecard Ante obituimm nemo, fupr emagte frunera debet. 
bominiz nemegue debet dici_ Prima nepos inter tot res tibi, Cadme, fecundas 
de e | Caufa fuit Iuctus, alicnaque cornua fronti 
cnmnague aliena adidits Addita, voſque canes ſatiatæ ſanguine herili. 140 
2 Bo Jour 82 i At bene ſi quæras: Fortune crimen in illo, 
Cocina,” prin oh 2 3 Non ſcelus invenics: quod enim Ice [us error ha- 
iis tibi inter tot res ſecun- bebat ? | 
das. At fi queras bent, Mons erat, infectus variarum cæde ferarum : 
ugg af Tea ; W Jamque dies rerum medias contraxerat umbras 
guod jectus errir habetat? Et fol ex quo meta dil tabat utraque z | 145 
Erat moms infetius ade Cum; juvents placido per devia luſtra vagantes 
885 e eee e ce Participes operum compellat Hyantius ore: 
umbras rerum, et fel di- Lina madent, comites, ferrumq; cruore ferarum: 
la bat ex & ty te- 
2 2 Cum e in compeilat participe 'S Operium VAagantes per de via lieren 2 lacid ores 
Comites, lina madent, ferrumue cruore ferarum; 


PR ANS LA TI ON. 


Mars and Venus for your father and mother in-law; add moreover, a 
numerous iſſue by your heaven- born {pouſe, ſo many ions and daugh- 


ters, and grand-children, dear pledges of love; theſe too now grown 


up. But we find the laſt day of life is to be waited for by man, and 


that no one oucht to be called happy before his death ard funeral, the 


D 
laſt ſcene of mortality. In this train of proſperity, Cadmus, the firſt. 


cauſe of grief, was your grandſon, and horns not his own, branching 
8 his forchead, and you dogs, glutted with your maſter's blood, And 
yet if you conſider well, you will find in him only a crime of fortune, no 
real fault; for how can 1gnorance be deemed a crime? There was a 


mountain {tained with the blood of many wild beatts; and now the ſun 


had ſhortened the mid-day ſhades, and was equally diſtant from both ex- 
tremities of heaven, when the Hyanthian youth thus with mild accent 
addrefled the companions of his ſports, as they were ranging the pathlets 
haunts of the wild beaſts : „ Our nets, companions, and ſpears are 
« wet with the ſlaughter of wild beaſts ; and the day hath Y1clded us 


NOT. ES. 


132 Faceri tibi Marſque Venuſgue] For potent and firmly ſettled on his throne, that 
Cad nus m arried Harmonia, or as others will there was no danger of an interruption 
rather have it, Hermione, the daughter of But failing ' afterward into the hands of 
Mats and Venus. Cyrus, and being condemned to be burnt 

135. Sed ſcilicet ullima ſemper] This is alive, he recollected this memorable ſaying 
the famous ſentence of Soon to Crœſus, of the wiſe man, and by that means fayel 
when he was maiter of the rich and flou- his life, as the ſtory is related at large by 
mo ing kingdom of Lidia, and ſeemed ſo Herodotus. 
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METAMORPIHOSEON, Lis. nl. tor 


F ortunzeque dies habuit ſatis, Altera lucem dies Vt ſatis forums ? 
Cum croceis invecta rotis Aurora reducet; 150 e ae ger ee 
Propoſitum repetamus opus: nunc Phoebus àtraq; reperamss propefcam Ty 
Diſtat idem terra; hnditque vaporibus arva. Nunc Phatus diſt at ideen 
Siſtite opus preſens: nodofaqute tollite lin: hoe; Is ae 

Juſſa viri faciunt; h ee laborem. preſens pur; tyl ireque no- 


Vallis erat piceis et acuta denſa cup ;reflu : ; 155 4% lind. Viri. faciun 


Nomine Gargaphie, ſuccinctæ facra Dian : 1000 * 
Cujus in extremo eit antrum nemorale receſſu, eh, or: acura 577 
Arte laboratum nulla ; ſimulaverat artem n mine Cargapbis, jdcrd 
Ingenio natura ſuo. Nam pumicd vivo 1 ee eee bo 372 
it levibus tophis nativum duxerat arcum. 100 wn e CIR 
Fons ſonat a dextra tenui pe rlucidus unda, nulla dite: notura jus in- 
Margine gramineo oatules * incinctus hiatus. 5 : ach, e 

ah HαÆα MH MAONUYM Afre 
Hic dea (ylvarum venatu feſſa ſolebat thn ee eee t6- Be 
Vircineos artus liquido pertundere ror? wilos gb. Fons P- 


Ouo poſtquam ſubiit; Nympharum tradidit uni leite ſenat a: dextra_Tee 


ru! ν,uu, incinitus patu- 
Armigeræ jaculum, pharctramque, arculque re- I, biatus gamines mas- 


tentos. Fine. Ilie dea ſyivarum 
Altera depoſitæ ſubjecit brachia pallæ. % wonats folebat P r- 


fundere virgincss artus lis 
C» 


Vincla duz pedibus demunt. Nam doctior illis %% pips 2 ante 
Hmenis Crocale, ſparſos per colla capillos pol a fubiity tradis it 


Colligit in nodum; quamvis erat ipſa ſolutis. 170 #7 Peet mg t ar. 
S 3 bu. elfen: 3 n A ym - 


la prdibus ;- nam 
Inmenis Grocate doetior lis, £9. ligit in nodum capillos jparſ.s per cola ; guanwis iÞp/a erdt ca- 
pillis ſelutis. 2} 


TRANS LATION. 


e ſufficient ſport ; when another morning, mounted on ſaffron wheels, 
« ſhall bring back the day, we will cefanie our wonted diverſion Now 
„the ſun is at equal diltance from both quarters of the world, and 


« cleaves the fields with his heat. Ceaſe then your preſent toils, and 


« gather up the knotted nets.” They all conſent, and remit their la- 
bour. There was a valley thick ſet with pine- trees and the ſnarp- pointed 
cyprus, by name Gargaphie, ſacred to active Diana: in the extreme 
receſs hereof was a grotto, thick. ſhaded by ſurrounding trees, which, 
though not formed by art, was yet finiſhed with that ing enuity, that na- 


ture in every place ſecmed to vie with art; for ſhe had drawn an arch 


with the pumice and light fand-ſtones. n the right- hand a fountain 


murmurs along, tranſparent by its limpid ftream, which by degrees ſwell- 


ing into a lake, is edged round with a border of graſs, Here the god- 


dels of the woods, weary with hunting, was wont to bathe her virgin 


limbs in the ſilver ſtream. When ſhe had entered this cool retreat, the 


gave to one of the nymphs her armour bearer, her dart, her quiver. 


too, and unſtrung bow; another put her arms under her cloak as it was 


let down ; two looſed her ſandals from her feet: for Crocale the daughter 
of Lfmenus, more handy than the reſt, gathers her hair which lay ſcattered 


N O E. 
36g. Heri Crocale] Crocale was the daughter of Ifmenus, a river in Bavotias 
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P. OVIDII NASONIS 
+ Excipiunt laticem Nepheleque, Hyaleque, Rha- 
1 niſque. 

nit  caperis Jet . et Phiale; funduntque capacibus urnis. * 
| Dungue. bt periuitur folita '1 itania lympha ; * 
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ure (U cMfeανtʒ texere f 
et eiten n Qui color infects adverſi Solis ab ict! 
Diunam juis CrporiOus 5 


ramen dia itjz eft altior Nubibus eſſe ſolet, aut purpurea “ Aurorz ; 
lis, ſupereninetgue. omnes Is fuit iin Vultu vite line veſte Diane. 185 
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3 dt quamquam comitum turba ſtipata ſuaru . 
let , nubrbus infetis ab 1 | f 1 : | : 1 i t th £ 
396 adv ls, aut pur In latus obliquum tamen adſtitit: oraque retro i 


pure der i c Flexit: et ut vollet p omptas habuiſſe fagittas ; 
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Je * a Quas habe nit, ic haulit aquas: vultumqus virilem 
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mitum, (amen: gutt / \ didit mec cladis Penuntla verba future; 
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5 20% f i eat de mtu; OI poteris RArrares licet. Nec plura minata 


ft. brit aun, gun ba: 


Halle HH, Q], Hu Cl 99 iron - 12 argen ue comas ultricibus un: ndis, addidit bd verb Fr&- 
adi, Nun ii poteris na e licet narres me viſam t! bi 75 ts velamine : ne 


TRA NSL TIN. 


upon her neck, into a knot, while her own hung looſe. Nephele, and 
Hyale, and Klais, and Piecas, and Phiale, fetch up water. and pour it 
from their large urns. While the Pitanian goddeſs here bathes in the 
Wanted fre am. lo the #:.audfon of Cadmus, who deferred the finiſh- 


ig of his port e next day, vw 3 . With uncertain fteps d 


tl Fo unknown groe, Came lato this retro S Otto; ; 10 jog fate dire 4 
him. How ſoon he cored the cave _ the iprings diſtilled on every 


hae, the Fymphnhs as they were naked, upon lee ing, 2. man ſmote cheir 
} 1 75 
Wins a d Hlled all the g ove 


with ſudden {hr jekingse; ; and preſling 

« 1th-tieir bodies; but the goddc 8 conlideca- 
ly tauer th an they, iurpaſſes them all by the head. i he colour that 13 

wont to be obſerved in clouds, when fruc by the rays of the Apottee 

ſun, or that of purple Auror appeared in the countenance of Diana, 
; den without her raiment; who though ſurrounded with the crowd of 
j ber -atiendants, ſhe. yet ſhrunk backwards, and viewed him from aſide. 
How did ſhe with her arrows had been at hard; but wanting theſe, ſhe 
took {ome of the water in which ſhe flood, and daſhed it in his face; 
and belprinkling his heir with the avenging Bream, added theſe words. 
the preſages of "his approaching woe « Now if it is in your pow 


round Diana, covered her 


* ww TY 
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Dat ſparſo capiti VIVACIS cornua cervi; dat capiti ſparſo cornua 


2 p 3 5 1 Eo avivach cervi, dat ſpatium 
Dat ſpatium collo: ſummaſqus cacuminat aures: Ee furmas 


Cum pedibuſq; manus, cum longis brachia mutat aures, Marat mon cnt 


Cruribus, et velat maculoſo vellere corpus. {rdihus, op cum fun- 
25 f x 8 o 3 git cruribus, et welat 
Additus et pavor eſt, Fugit Autoncius heros, „% Fara" Sy 


Et ſe tam celerem curſu miratur in 1pto, Pavor eſt et add,. Au- 
Ut vero ſolitis ſua cornua vidit in undis.] 2.90 neut bires fup ty e 
Me miſcrum ! dicturus erat; vox nulla ſecuta eft, %, ipſo cu,; je effe 


tam cColerems | Ut were vi- 


Ingemuit; vox illa fuit; lacrymæque per ora Ait ſus cor tis in ſolitis- 


Non ſua fluxerunt. Mens tantum priſtina manſit. wndis, dicturus erat me 

Quid faciat? Repctaine domium, regalia tecta * 1 e 1 4% hi 
* 0 e . f 0 0 1660. 14 3 +4 

An lateat ſylvis? Timor hoc, pudor impedit illud. 4,4, 7, mg us fois 


Dum dubitat ; videre canes: primuſq; vielampus. 7 per ora nm : 


[chnobateſque ſagax latratu ityna dedere; gs p 27 ae wraſ 
; \ . | Ns | it's »< ic cia! PL Ow 
Gnaoſſius Ichnobates, :Spartana gente Melampus, „ate imum, fecfa . 
Inde ruunt alii rapida veloctus aura, lia? An latcat ſyiu's ? 
Pamphagus, et Dorceus, et Oribujus Arcades 2 = wy 2 1 
x | | 4A. um dubitat, care, 
omnes; | 210 widcie tum; prinuſve 
Nebrophonoſque valens, et fruxy cum Ezlapc Nelampus,  Tchnobarejgue 
Theron, fag x dedere ſig ne latratu, 

53 5 5 . Irhn:.bates Gnefſins, Me 
Et pedibus Pterclas, et naribus utilis Agre, lambici. de ce Spartans 
Hylæuſque fero nuper perculius ab apro, lde ali ruunt welccins 
| | Tufts Ara. Pampha- 
gus, et Dorceus, et Oribaſus, omnes Arcades: Nebrophro{que vate ns, ef trux 1 Heron cum Las 


lape, et Pierelas utilis pedibus, et Agre Wilt naribus, Lylauſqus nuper perctyſus ab apro ferc, 
TRANSLATION: 


« boaſt of having ſeen me without my raiment.” Nor threatning more, 
the claps on his ſprinkled forehead the horns of a hvcly ſtag, length- 
ens his neck, and ſharpens the tops of his ears: his hands are changed 
to feet, his arms to long legs, and his body is covered with a ſpotted 
ſkin, Fear alſo is added; away flies the Autoneian hero, aud- wonders 
that he thoutd be ſo ſwift in running: but when he faw his face and 
horns in the ſtream, he was going to ſay, wretched Autan but no voice 
followed; he groaned, that was all his voice, and the tears trickled down 
+ face nct his own. His former underſtanding only continued. What 
could he do?. Should he return home, and to the royal palace, or lie 
id in the woods; fear hinders one, and ſhame the other. While he is 
debating with himſelf, the dogs eſpied him; and firſtlack- foot, and the 
good- noſed Tracer, gave the lignal to the reſt by a full cry. Tracer was 


a Cretan dog, and Black-foot of the Spartan breed. Upon thas the reſt 
ruſh in \wifter than the rapid wind, Glutton, Quick-fight, and Ranger, 


all Arcadian dogs; and able Kill-buck, and fierce Hunter, with Tempeſt 


and ſwift-footed Wing, and Catcher of quick ſcent, and Woodger lately 


NOTE. 


206, Primuſque Melampus] The names dious proceſs of notes, T have in the verſion, 
here given to the dogs are all of Greek de- initcad of the Latin names, given the origi- 
rivation ; thus Melampus is Pedibus niger, nal ſignification, which may ſerve as a ſhort 
Elac foot, &c. To prevent therefore a te- explication of each. | On 
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SNaprque cone ta de Lupo, 
F ermentique ſetutd pecudet, 
ec! Harp yia eemuota dis- 
nt natis, et Ladon Sicy- 
enius geren ilia ſulſtricta: 
et Dromas, et Cunace, 
Sticiegue, et Tigris, et 
Ace, et Leucun niveis, et 
Aſp: lus airis viliis, pra 
waiiauſque Laden, et Arito 
Fo, i cn , et Thus, ct 
el Lyciſce cum fratre 
Cyprio, et Harpalcs di- 
ſtinctis 7* A m1: gram fron 
tem ab all medio, et Me- 
{aneus, Lacthnegque hirjuta 
cerpore; et Labros, et 
SAApridos, rat! Dei pa- 
17, ſed Lacinide malre, 
et Ity. acer ' acute ws ; 


guolque „ 7 referre- 


Za ty?! rba feruntur cupt- 


dine bred, per ruhe 740 
Puluſque, e carentia 
aditu, qua , ef diſſici 
{is, 2 2 bm nilia vid. 
Ille fagit per loca Per Gu? 
ſa pe ſecutus fuerat. Icu 


ipſe fugit ſuss famulos t 


libebat clam: are ero uin 
LA HON, C09 gnoſci te weſt rum 
dominum; werba deſunt 
animo: dither reſonot la- 


tratibus. vlan eter fect 7 


GY Wins 


F xiorant tardius: ; fe 4 Via 11 ant: Ci, Data per compena? % montit. 
retinentibus domin UMs corfer 5 dentes in COY fOrt's 


Deque lupo concepta Nape, pecudeſque ſecuta 
Pcements, et natis comitata Harpyia Cuobus, 215 
Et ſubſtricta gerens Sicyonius ilia Ladon: 
Et Dromas, et Canace, Sticteque, et Tigris, et 
Alce, 
Et nive;s 8 et villis Aſholus atris, 
Prevalidutque Lacon, et curſu fortis Aello, 
Et Thous, ct Cyprio velox cum fratre Lyciſce; 
Et nigram medio frontem diſtinctus ab albo 
Harpalos et Melancus, hirſutaq; corpore Lachne: 
Et patre - Diet; PO, | 155 matre Laconide nati, 
Labros et Agriodos, ct acute vocis Hylactor; 224 
Quoſq; referre mora ft Ea turba cupidine prœdæ 
Per rupes, fc puloſane, adituque carentia faxa, 
Qua via difheilis, quaque eſt via nulla, feruntur, 
Ille fugit, per qua fucrat Es {:zpe ſecutus. 

Heu famulos fugit ipſe ſuos ! clamare libebat, 
Actæon e goſum: So unum cognoſcite v eſtrum:] 
Verba animo deſunt: reſonat latratibus æther. 
Prima Melanchætes in tergo vulnera fecit, 


555 
EP * 
. 

Proxima 


Theridamas; Oreſitrophus haſit in 


Tardiùs exierant; ſed per com} pendia montis 
Anticipata via eſt: dominum retinentibus ls 
Cætera turba colt, confertque in corpore dentes. 


pram MAI D ner, 2 71 ker. 2 on Ther idamas Proxima 


Oreſi t bus Hi t in 


en turva cut ill 


TRANSLATION. 


wounde F by a bis and Foreſter begot by a wolf, and Shepherdeſs that 
had been a kee eper of cattle, and Ravener with her two whelps, and 


Harrier a Sicyonian dog of fe ender wake. 
Spot, and Tyger, and 8 


And Runner, and Barker, and 
Strong, and White with his ſnowy hair, and _ 


with Black-hair, and able- bodied Lacon; and Storm good at running 


and Swift, and ſpeedy Wolf 


his ſpottec 


with her Cyprian brother; and Snap with 


i face, and Black coat, and Stickle, a rough bodied bitch; and 


Worrier, and White-tooth, bred of a Cretan dog nd a Laconian bitch, 


and Babble of a ſhrill 


note, and others which it were tedious to repeat. 


This pack, fond of their prey, purſue him over rocks, and mountains, 


and inacceſſible Reeps, 4 and through difficult and pathleſs ways. 
Bies through places where he had often purſued. 


ſerv ances, 


ing 


* 


He now. 
Alas, he flies his owW n 


and fain would have cried, I am Actæon, know your maſter ; 
but words are Waoting. to his defires, 


The air reſounds with the bark 


of dogs; and firſt Black- hair wounded him in the back, Kilham next ; 
Rover faftened upon bis ſhoulder, 


before the reſt by a ſhort cut through the mountains: theſe hung fait 
upon their maker, till all the pack come up, and fix their tecth in his 


They had come out later, but ſprung 
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Ta m loca vulneribus deſunt. Gemit ille, fonum- Fan e defent awlneri- 

bus. Tile gemi, et habet 

que j "UM, eſt * Lomi nie, 
F. tl TON hominis; quem BON tamen ede 44 poſſit temen PHE CET 716 non 59 
Cerv 455 h. bet: rag: ſq; e pict) 11 2 nota querclis 83 fit ed:re 3 nota 
0 3 * WEE Aer {11 * , . 4 
Et hs ſu plex prohis, ami que roganti LOR; Told. ane ets #0 


£2 15 Juppicx Fes ihus pronis, fie 
Circurnfert a CITOS, Ta DQUAM iua brach! la, vultus. mal: 488 720 it's Cir cume 


At conn ites rapidum ſolitis latra tibus agmen e t tr: tos u⁰iů,, fan %,, 
A 5. 75 7 ( 

Ig nari inſtigant, OC ulifgue Actieona quærunt; 0 aebi, , cones 

| ignari inſligant rapilum 

Et velut abſentem certatim Acteona clamant. agmen - juliris latraribus, 
5 ornen Cap u we Ic fert; uc abelle 10 eruntur, Qu A runtque At erna cu 


ti rant. certat! 
dee capere oblatæ ſegnerm ſpectacula pred. %, er klomant certatin 
© AT rona welut abſentem. 
\ ellet abeſſe quidem; fed adett: velletque Videre; It refert caput ad nnen. 


Non etiam ſentire, canum fera facta ſuorum. ut gueruntur eum 40. %, 
0 6 F nt 4 7 0 * 
adique circumſtant: mer ſiſque in co: „ e ee, ed 


= i cula (9 lat, ” pred. Jelire 
I. jacerant fallt dominum fub 1 ima gine cervi. 250 guid, ab, fd adiſt: 


5 3 rum {ub imagine falft cer 

85 ing initate vocant: pars invenit utraque cauſſas. , % magrn? fas. ee 
8 6 | Ut. Nec ira phoretratee 

1 4 21 by } EY of d J 01 ATT > 1 7 2 75 
01 4 Jovi 18 CO! ny 7» nt 44 rn Ng na * one l YEtne Diane Fertur /aiiata, 1107 


6 loquitur; quan clade domus ab Agenore ductæ wits finitd per plurima- 


0 Nee, niſi fintta per blur ima vulnera vita; vel tgue widere, non eliam 1 
bp. ei ea. . 4 
EF Jrapharetrate fertur ſatiata Dian. Jertie fera faita ſuorun 
23 9h | canum, 'Circumſtant un- | ; 
5 III. Rumor in ambiguo eſt: aliis violentior æ quo dige: rritgue merſs in | 
2 Viſa dea eſt: alli lau dant, digtune qQuC ſc Vera corpore,  dilacerant womi- + 


— ——ä—ñ—ẽä — 2 


« Du ea. 4 
Gaudet” et a I'yria collectum pelle trausfſerrt n | 

/ | 1 III. Rumzr eſt in am- | 
biruo ; dea e viſa aliis viglemtior quo : alli luudun: eam, vcanguẽ di gnam ſewer W 


* 


Fate. Urrague pars inden: CaljA$s Sela con 14X FO is non tam etc zur culpetne proverne 7 > 
Haam gaudet clade demas duct ab Aenore et trans fert dium collactum a Tyria pellices 
my 
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body. Now all over covered with wounds, he groans, and complains, 
not in the tone of a man, yet in ſuch as could not come from a fiag ; 
and tills the well known mountains with his diſmal moans. Then ſuppliant 
upon his bended knees, and in the poſture of one begging his life, turns 
about his filent countenance inſtead of arms. But his companions, igno- 
rant of what had chanced, encourage the eager pack with the uſual cries, 
and every where look for Adtæon, and call w:thout ccaling on Adæon, as 
; imagining him abſent. He turns his head at the name, While they com- 
py that he is abſent, and through indolence miſſes his ſhare of the ſport. 
; ile withed indeed he had been ablent, and that he had only ſeen, and not 
,, the cruel bites. of his dogs. They gather round him on all fides, 
and bur) „ing their jaws in his body, tear in pieces their maſter, under the 
ligure of a deceitful itig, Nor was the rage of the quiver-bearing 
goddeſs appeaſed, till he had ended his life by an infinity of wounds. 

II. Tue rumour of this vengeance was differently received; to ſome 
the goddeſs ſeemed more cruel than was juſt; others commend her as Bo 
wor thy of the ſtrict virginity ſhe profeſſed: both ſides produce reafons * 
tor what they think. The wife of Jove alone does not ſo much o wn, 
whether ſhe blames or approves, as ſhe rejoices at the calamity of a fa- 
mily ſprung from Agenor, and transfers the hatred ſhe had conceived 
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in ſccis fene. Ecce In generis ſocios odium. Subit ecce priori 2 
1 pauſe. pi # > Wa ua recent gravidamque dolet de ſemine magni 
Cie „„. TH Fad 
214. 54 5 ſemine -mragii Ele Jovis Semen, Tumlinguam ad jurgia ſolvit. 
Ji: tum ſe 3 Frofeci quid enim toties per Jurgia ? dixit. 
fi 7775 = þc + for: Ipſa petenda mihi eſt: ipſun, ft maxima Juno 
7 5 = 
ia} '* Tpja Se l. eff pe- Rite vocor, perdam; ſi me gemmantia dextra 
teria wibi, Si rite er Sceptra tenere decet; ſi ſum regina, Joviſque 265 


LS er 24” ter d, / FH 
Fate FOE t loror, et ohe certe ſoror. At puto furto 
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re — 
+ ont © 
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Gt one ̃ ́—— I, 
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fam 5: ft: dect:- un tenere 15 8 
wemmantio. e 1 43 Contentam; et thalami brevis eſt 1 inſuria noſtri. 


fi fur: regina, J-viſzue Concipit; id decrat: manifeſtaque crimina pleno 


et forcr, 2 Conjux „ F : ; | 
A ert utero: et mater, quod vix mihi contigit uni, 


7% Semelen eſſe cententam De Jove vult fieri. Fanta eſt fiducia forme. 270 
1 „et Þajlat cam faxo: nec ſim Saturnia; ſi non 


thalani eſt brew is. arenas 78 Jove merſa ſuo 8 * tygias penetrarit in undas, 
civit ; id tantum decras: 


Frigue man fl criviing Surgit ab his ſolio, ſulvaqus recondita nube- 
Eleno utero: ert rut fieri Limen adit Serneles nec nubes ante removit, 


mater de Fove, qid vir Quàm ſimulavit anu { 85 
cintigit mibi uni; fiducia Qu lavit anum : poſui 95 ad tempora canos: 


zend off rants...” Faxo ut Sulcavitque cutem rugis: et curva trementi 
fullat cam; ne: fim Sa. Membra tulit paſiu;z vocem quoque fecit anilem 


tur nia, ft nan  penet; a) it 85 Ipfague it erde Semeles Epidauria nutrix. 
S iat undas mea at: | | | 


Five fur. Al bis fu, git Ergo ubi, captato ſermone, diuque loquendo, 
lia, reconaitaque Ful d nube, adic limen Semelit; nec remonit nubes anteguam ſimulavit anum: 
Peſui SHE 64 e ad ein, ; {ulcat, r Col eEM „ pts 5 $-Ct tulit CUrUg mon bro. trevemn:: ö 
FPHP . Fee 2 quigue aniien 5. 22 ut 765 Ber, Lpi. 3 nutrix Seme! 23. Erg abi fer- 
mne ea n ay diu, | 
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againſt che Tyrian harlot, to all the partners of her race. When lo a 
freſh occation of diſcontent ſuccceds to the former, and ſhe grieves that 
Semele is with child bv be blood of great Jupiter. She then gave a 
looſe to her rage: © What, ſays ſhe, have I hitherto gained by theſe 
„ tranſports of retentment? My rival herſelf muit be attacked; her 
« will 1 deſtroy, if I am rightly entitled the great Juno; if it becomes 
« me to hold the ſparkling ſcepter in my right-hand; if Jam the queen 
« of heaven, the wife and ſiſter of Jove; at leaſt it muſt be owned 1 
« am his filter. But perhaps ſhe is content with a ſtolen embrace, and 
ee the violation of my bed is but ſhort. She is pregnant, (that only was 
« wanting} and proclaims her crime by a big belly, and boalts that ſhe 
„is a mother by ove, an honour | can hardly, claim; ſo great a confi- 
« dence ſhe has in her beauty. Bat it ſhail deceive her; nor let me be 
4 elteemed of the race of Saturn, if ſhe GelCend not to the Stygian 
„waves, ſunk by her beloved Jove.” Saying t this, the riſes from her 
throne, and hid in a yellow cloud, approaches the threſhold of Semele. 
Nor did {he diſperſe the clouds that ſurrounded her, till ſhe- had put on- 
the appearance of an od woman, and planted grey hayrs upon her 
temples, and furrowed her ſkin with wrinkles, and moved her feeble 
limbs with tottering pace. She learns too to tattle in the tone of age, 
and becomes Beroe herſelf, the Epidaurean nurſe of Semele, When there- 
fore, in diſcourſe defiguedly introduced, after long talking hes came 40 


METAMORPHOSEON, Lis. III. 107 


? id nomen venère Jovis; ) ſuſpirat; et (.) ten Ro werere ad namen Jrwis 3 
0 9 . fa Pirat ei Gif, „ptem ut 
Jupiter, ut {it ait; MUUO tame: Gra. Multi 


ie 3 lumen metus 


Nomine divorum thai: 111108 I: e! FS iN 14 OS. 69. . * multi noni ve Deo 
C LANCE ell Jovem fat! 18e. 1% 2 18 118 ame is; , h my prdi- 
4. 1 4 net, Her e is 

81 3 1G 0 verus 18 C E: quantufique et gu: tis ab-aita WH 4 
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[ Jet tib v] complexus: fache ante inſignia ſumat. un: aan er 


ITY . 4 4. quutlis excputur ab alia 

| 1 2 AA tf: -AGITC 10 * + 8 * 

| 8 18 aral! I. 0 rae ic] Ti 85 N CTI | Fu ne, u ur tantus 
rn: Arat. {KO rat 1 1 Joy 121 Ane HONG MUNnusS 5: 4, gue det complexus tr; 3 
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2 f TRE Funda at ignaram Cad=- 
Numiua torrentis: timor, et deus Me g orum. mida. Illu rogot Jovem 
— . 45 0 7 y 55 » + 77 , N 2 
. en malo nimiuͤmq; poten 85 BY Logs aniantis wens fine nomine. Cui 
Ra . I; { ] 1 . oy FEST d-us 34, ce, pariere 
bee 1 Semele, Cualem Saturnia dixit, 3 5 
| : Ae 9 7 : i: ; 1 f i 911444 i377 n 144779 —<HCQUE 
Fe + hs aniPiecitl V ners CUNL FOCGUS HH iS 


us wagis, numina tor - 


Da mihi te talem. V oluit deus ora 10quzntis 295 % Shi junto. guogue 
(? Mere. Exterat ſai X proper ta lub auras cia ile timur et deus 
BBY OT F:Xterat VOX DIODE 2a nl d 18. | 
\ „ C1 : * \ wh tb , | 85 Gir. hee lata malo, 
In: ern uit: 3 enim mon I\zec ontalt:, ISIS PEN IHC n¹jL⏑j,ññimigue poetry Peritu- 
. a * i as * wo 1. N 'S . _ PR '4 4 4% of f J's 70 | 7 
one rale mote! ErhO BYERS Altum rr c0)equiy Fa er 
5 1 ; ; dix: 33 17 "4 alen: mib, 
thera conſcendit; nutugus ieqigatia fraxii | 
e- Ce nſcer pi <* +4 a 3 |: : 7 1 0 0 8 2 Hrn P bs (let ame 
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the name of Jupiter, he ſighs; I with, ſaid ſhe, at may be Jupiter! in- 
« deed, but I am apt to fear ev ery tog; tor many under the feigned 
name of gods have defiled chaſte wn, Nor is it enough that he is 
&« really love; let him, if indecd he be che de one, give fome pledge 
« of his love; and what and how great he is received by the imiaortal 
Juno: ſuch and fo great let him deſcend io your embraces, encom- 


„ paſſed with all the enftiens of majeſty.' With words like theſe did 
p 8 JH) 


uno enſnare the uns. ipecting g:and-davghtcr of Cadmüs: ſhe atks a 


nameleſs gift of Jupiter. To 'wiom the god iays ; © Chute whatever 
« you will, and aſk, without fear of a repulie : and to confirm you yet 
** the more, let the majeſty of the Stygian torrent witneſs this promiſe; 
85 ne who is the terror and ſoveicign, of the gods themſelves.” Semele 
"30! Ing in her misfortune, aud but ton prevalent, as now doomed to 
n by the complaiſance of her ove: fa Defcend to me ſuch, ſaid 
e. as the daugnter of | Saturn 15. wont to embrace you, when you ce- 
brate the ſacred rites of Venus.“ Fain would the god have Ropped 
her as he poke; h but the haſty choice ha d now paſſed her lips. He 


T*0a0cd; for neither is it pollible for her not to have withed, or him not 
to babe promiſed: opprelled with grief, he 3 the height of hea. 


ven, and by a nod drew. along the attending clouds; to which he added 


11 


rain, and lightning mixed with wings, aud thunder, and the Inevitable. 


8 


— ® 
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Tamen tentat demere wires Qua tamen uſque poteſt, vires ſibi demere tentat. 


75 e /2 3 Tel 
Joi gue n que £177 3 Fe" Nee, quo centimanum dejecerat igne T'yphaca 
Unc armatur O00 ne 7 


dcjecerat centimonum . Nuac armatur co: nimm feritatis in io; 


bci: erat nimam foi Eſt aliud Jevius fulmen; cui dextra Cyclopum 305 
eatic in ill, 2 11  atiud 


devitie, lammaque 1 miaus, minus addidit it; 
ſulmen lewitis, cui dextra 
cyl un  ardidit minus Tela ſcennda ocant ſuperi, capit illa; domumq; 


fevitia flammag ue, mn b Intrat Agenoręam. Cor pus mortale tumultus 
iris Superi CAN tela 


g } + F —— ON th »Y*;3fYCO » 15 1. 417 ant 25 1. 
fecun 4a. Capit ilta, in Non küllt thereos; d ni 183 IT ] alibus Arlt. 
Fr a/gue d.munmn Ar enmeam. Im} Per festus adhuc inſans genitr icis ab alvo 313 


Mortale co pu: neon but Ert Pans patrioque tener (H ered: re dignum) 
eumulius ber. 4 , 


n ite ee Iuſusta ori maternaque tempora complet. 
odbuc imper febtus evipicur Hurt illum pea nis Ino matertera cunis 

b ao gen tricis3 tener- Educat. Inde datum Nymphe Nylcides antris 
gue 2 (fi etr aignum Occul. nere ts 53 


e liſa, ie alimenta dedere. 315 
Credcte, * Wore : | L 
complet-. ue termpora mater- . * G 1 ul que ca | "Cr te is fatal le CE Teruntt ns; 


na. It matertera educat Tutague bis geniti ſunt e Baccl hi: 
zinm furtim in prinit c- 


— 


nit; indo rymphæ Mylriſes occulicre Hum datum 4% Jutis antris; dedleregue alimenta lactis. 
"UE Dum ea lege f+ atali per untur per terras, incunavulague Bacedi bis gexiti ſunt tuta; 


TRANSL ATEFON;, 


bolt. And yet as much as poſſible he abates of his force, nor arms him- 
felf with the fires wherewith he had overthrown the hundred handed 
Typhus: thele appeared too terrible. "There is a Thunder of a leficr 
mould, to which ine right-hand of the Cyclops has added leſs violence 
and flame, and pointed it with lefs fury: the gods call it thunder cf 
a ſecond rate, This he takes, and enters, ſurrounded with majefly, 
into the palace of Semele; but her mortal frame could not ſuſtain the 
ſhock of ethereal majeſty, and ſhe perithed amid the glories ſhe had 


deſired. The infant, yet unkriſhed, is taken from the womb of his mo- 


ther; and if we can credit ancient ſtory, incloſed abortive in his father's 
thigh, and there completes the time wanung to his birth. Ino, his 
aunt, nurſed him privat ely in his fir{t cradle; afterward the Nyſeian 
nymphs 1 id him in their dark c caves, and nouriſhed him with milk. 


LEY» White thin gs are thus managed on earth according to the ander of 


NOTES. 


303. Typhea] Typbæus, a giant of enor- word that in Greek ſigniſies the Thigh. At 
mous ſize, and author of the war walch the the foot of this mountain is the city Nyſa. 
Titans made againſt Jupiter, As Bacchus therefore, according to the teſti- 

313. Ino abe ere Ino was the Aaughtet mony of all antiquity, was educated on this 
of Cadmus, and ſiſter to Semele ; ſhe received mountain, which was ſacred to Jupiter, we 
Bacchus from Jupiter, and bred him up 25 may hence account, in fome meaſure, for the 

vately, unknown to Juno. fabulous relation of the birth of Bacchus, 

314. Ny/eides | Piiny makes mention of given by the Greeks, viz. That he was 10 
Nyſa, a mountain of India, which Strabo and long carried in Jupiter's thighs 
lian ſpeak of under the dame of Meros, a | 


* 


cchus twice born is [ocured, they tell 
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Forte Jovem memorant di fuſum nectare curas wemerant I nem forte dif- 
um nec? aYe ſeo: fr 2 
Sepoſuiſſe graves, vacuaque agitaſſe remiſſos en e  apttofious 
. 2 < 5 8 ue 
Cum Junone jocos: ct, Major veltra prof: <cto lt, de jocos cum dt 
(Juam QUE contingit maribus, « dix1tHc, voluptas. June, et dixiſſe, pro- 
U 4 wi Iocti fecta weſira - uiluptas . eff 

IIa negat. Placuit quæ {it fententia docti 
major, quam voluptas que 
(): JUXTCIe Tireſiæ. Venus huic crat utr aquèe NOLA. . conringit marihut. Illa ne- 
Nam duo magnorum viridi Cocuntia [ylva gat : placuit iliis querere 


it. „0 1a dt T1. 
5 a > 55 que / 4 1 ntent:a 4 
Corpora ſerpentum baculi violaverat ictu: 325 VVV 


Dequèe viro factus (mirabile) fœmina, feptem noeta hie; Wan widlave- 


FHgerat autumnos. Octavo, rurtus eoſdem rat ictu baculi du ce ora 
Vidit, et, Eſt veſtræ ft tanta potentia plage, eee e "oY 
Dixit, ut auctoris ſortem in contraria mutet: que ira, (mirabi, e) fac- 


Nunc quoq; vos feriam. Percuſſis anguibus iſdem, . f ν,jf,tͤ egerat ſep- 
; 7 { * DEF TI 
Forma prior rediit; genitivac ue venit imago. ene ee 
autumno, widit $167 ED} on 
Arbiter hic igitur fürs de lite jocoſà, dew -ferventes: 
Dicta Jovis frmat. Gravids Saturnia juſto, / potentia veſiræ plas ce 


Nec pro materia fertur doluifle : ſuique eff tanta, ut mutet ſortem 
a: forts in contraria : ; nunc 


Judici is eterna damnavit lumina nocte. 3 35 quoque feriam ws 3 iiſdem 
At pater omnipotens (neque cnim licet irrita anguibus perculſi, prior 
cuiquam forma rediit; imagoque 

7 tos Denit. Igitur 


Facta dei feciſſe deo) pro lumine ademto 2 jumius arbiter de lite 


Deire utura dedit: pœnamque levavit honore. ;fa, firmat dicha Janis. 


alu n. fertur  doluifſe 


gravius juſto, nec pro materia damnawityiue lumina ſui judicis eterna note. A. fater omnip- . 


tens ( nepue enim licet culguam deo fecipe acta dei irrita) pro lumine aden to, deait ſcire ſu- 
tura, levat gue ns: boncre. 


TR ANS L ATIOVN. 


us, that Jupiter having drowned his more weighty cares in nectar, en- 
gaged in free converſation with Juno, who was allo diſpoſed to ſhare his 
mirth, © Why ſure, ſays. he, the ſenſe of pleaſure which you enjoy in 
the embraces of love, is far more quick and ſprightly than what falls 
« to. the-ſhare of the males.“ dhe denies it; they agree to aik the 
opinion of experienced JTireſias, Who had tried the pleaſure of each ſex. 
For ſeeing once in a ſhady wood the bodies of two large ſnakes twiſted 
in conjunction, he had profaned them with a ſtroke of his club, and 


oi a man (strange to relate) became a Woman, and fo continued for ſe- 


ven autumns; in the eighth he again ſaw the ſame ſerpents, and ſaid; 
« If fach is the virtue of a ſtroke given you, as to change the ſex of 
cc the giver into the contrary, Lol try the virtue of a ſecond firoke.” 


Again he ruck the ſame ſnakes, when his native ſex returned, and he. 
recovered his original form. He therefore being choſen judge of the 


merry conteſt, declares in favour of Jupiter. juno refenting 1t more than 


Was fit, nor according to what ſo trivial a debate required, condemned 
her judge to languiſh in eternal night. But the omnipotent father (for 


it is not in the power of any one "pod to cancel the acts of another) in 


_Tecompence for the loſs of his ſight, gave him the knowledge of 


taings to come, and ſoftened his puniſh, nent by the honour that tol- 
lowed it. | 
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| Lirtope ſumſit prima ten- 
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V Tlle celcberrimus fa- 
ma per Aonias uf bes, da- 


V. Ille per Aonias ſama celeberrimus urbes 
bat irreprebenſa reſpinſa Irr eprehenſa dabat pt pulo r eſponſa potenti. 340 


8 


petenti populo. Carus Prima fidei, vociſque ratæ tentamina ſumtit 


tamina fidei, urciſque ra- 


Cærula Liriope: quam qu.ndam flumine curvy 


te: pe Liriopen Ce. Implicuit; clauſæque ſuis Cephifos in undis, 


STIs 7 2 . 
phiſos guondam implicuit \ In tulit. 
cure flumine ; tu lit ue VIM 1 
illi clauſe in ſuis undis. 


Enixa eſt utero pulcherrima pleno 
nfantem, Nymphis jam tunc qui pollet amari; 

in > v/ „Ar * 2 7 33 et 
Liriope pul herrina enixa Narciflumque vocat. De quo confultus, an cite: 


eſt infantem pen ulers, Tempora matura viſurus longa lenect@ 4 


qui jam tum p'ſſet amari 
rymphis, vscat ue Nar- 


Fatidicus vates, 97 fe non novorit, inquit. 


| * : y Fa, - * 5g 5 . * mY * . X mm 
B Vana diu viſa eft vox auguris. Exitus illam, 


an eſſet viſutut Inga tem- Reſque probat, letiq; genus, novitaſq; furoris. 58 


pora mature ſenectæ. fa- 
tidicus wates inquit fi non 


ſamque ter ad quinos unum Cephilius annum 


> | 


r Addiderat : poteratque puer, juveni{que vider!: 
dis oft vi wann. Exi- Multi Hum juvenes, mult cupicre puellæ: 


tus, reſgue probat llam ;; 
genuſque leti, novitaſque 


Sed fuit in tenera tam dira ſuperbia forma z 


Furorize | Famgue Cepbi- Nulli illum juvenes, null tctigere puellæ. 355 


ius addiderat unum. an- 


nom ad ter quinus : poteratque videri fuer, iuwveniſque. 


illum. | 8 


= 


Multi juwenes, mult puelle cui ius 


d tam dira ſuperbia ſuit in tenzra forma; aulli juvenes, nulla pucily tetigire illum, 


T R ANS LAT TI O N. 


V. He greatly famed through the Aonian cities, gave unerring anfwer; 
to all that conſulted him. Ihe bluc-eyed Liriope made the firlt eſſay an 
experiment of his infallible voice; whom formerly Cephiſus folded in bi. 
winding ſtream, and by force enjoyed her, ſhut in by his circumfuled 
waves. 'The beauteous nymph diſcloſed from her full womb a boy, who 
even then might have been the darling of the fair, and calls him Na: 


ciſſus. 


The ſage prophet being conſulted, whether he ſhould fee the 


lengthened period of mature old age, anſwers; if he never knows bin 
ſelf, Long did the voice of the prophet appear vain and frivolous : bv: 
the event, the thing itſelf, the manner of his death, and the noveliy 
of his madneſs, confirms all. For the ſon of Cephiſus hud now added. 


one to three times five years, juſt turned off boy, and entering upon the 
Mage of man. Many blooming youths and love- ſick maids carefſed hin ; 


but there was ſo ſtubborn a pride in his reſiſtleſs beauty, that no youths 


N O T E. 


339. Lie her n fama celeberrimus] | 


The nymph Liriope conſults Tireſias as to 


the fate of Narciſtus, her ſon, by the river 


Cephiſus, and receives for anſwer, That all 
ſnould ſucceed well with him, if he never 
came to the knowledge of his own beauty. 


When he was-grown up, Echo falls in Jove 
with him, and watching the opportunity of 
his ſpeaking, that the might reſound his laſt 


words, an ingenious dialogue is made to paſs 


between them by the poct. Echo, however, 
unable to compaſs her defires, waſtes away 
in languiſhings, her body is changed into a 


ſtone, and nothing of her remains but her 
Voice, 5 | 


In explaining this fable we muſt ſuppoſ⸗ 
that the poets, who animate gvery thing, 
have invented this fable to explain the phie- 
nomenon after an ingenious manner : for 
among the poets, as Boileau has admirably 


well expreſſed it in his art of poetry,“ Every 


« thing aflumes a body, a foul, a look, a 


„ manner: every virtue becomes a divinity 3 


c Minerva is Prudence, Venus Beauty, Echo 


„jg no more a meer voice that reſounds in 


e the air, but a nymph in fear for the cruelty 
&« of Narciſſus.“ 
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Aſpicit hunc, trepidos agitantem in retia cervos, 
Vocalis Nymphe; quæ nec reticere loquenti, . 
Nec prior ipſa loqui didicit, reſonabilis Echo. 
Corpus adhuc Echo, non vox erat; et tamen uſum 
Garrula non alium, quam nunc habet, oris ha- 
| bebat ; | 3009 
Reddere de multis ut verba noviſſima poſſet. 
Fecerat hoc Juno. Quia, cum deprendere poſſet 
Sub Jove ſæpe ſuo Nymphas in monte jacentes, 
Illa deam longo prudens ſermone tencbat, 
Dum fugerent Nymphæ. Poſtquam Saturnia 
ſenſit; | 365 
Hujus, ait, linguæ, qua ſum deluſa, poteſtas 


Parva tibi dabitur, vociſque breviſſimus uſus. 
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Reſonabil's Echo, rymphe 
vocals: que nec didicit 
relicere {,quenti, nec ipſa 
equi pri, afpicit bunt 
agitantem tre idos cerwss 
in retia. Echo erat ad- 
buc corpus, nin tantum 
ve; et tamen garulu 
nen babebat alium ujun; 
ori, quam habet nunc; 
ut priſe: reddere erba no- 
ima de multis. Jun? 
fecerat he: quia cum 7 
fet ſa pe deprendere nym- 
phas ja, entes ſub jus Fove 
in monte; iila prudens ts + 


nebat Deam long ſermo— 


ne dum nympbe fugerent, 


Vidit, et incaluit: ſequitur veſtigia furtim 


into his nets. 


Reque minas firmat. Tamen hc in fine loquendi 3 3 45 Na; 
Ingeminat voces: auditaque verba reportat. bujus lingue qua Jum de- 
Ergo ubi Narciſſum per devia luſtra vagantem 370 % dabitur tibi, uſuſque 
| matque minas re. Tamen 
Quoque magis ſequitur;flamma propiore caleſcit. b, in fine leguendi in- 
Non aliter, quam cum ſummits circumlita tædis 8977497 vocer 5 reportate 


| * que def bd dudita. Erga 
Admotam rapiunt vivacia fuliura flammam. ubi vidit Nurciſſum wa- 


() quoties voluit blandis accedere dictis, 375 gantem per devia luſh ag 
et incaluit amore ejus3 


Et molles adhibere preces ! natura repugnat, = 

| e 5 ſeguitur furtim veſtigia. 

| 4 Qusque fequitur magis, 

caleſcit propiore flamma non aliter guam Cum fulfura vVivacia Circunilia ſunmis dis, rapiunt 

adwotam flammam. O guoties wiluit accedere bianais dictis, et adbibere milles preces! At 
natura us rqpug nat, | | 


; TRANSLATION. 


or Maid could touch his ſavage heart. The noiſy nymph, who cannot 


be filent wren another ſpeaks, nor has learned firſt to ſpeak herſelf, re- 
ſounding Echo, chanced to {py him as he was driving the timorous deer 
Echo was then a body, not a bare voice: and yet the 
babbler had no other uſe of ſpeech than what ſhe now enjoys, to repeat 


the laſt words out of many. Juno had done this to punith her; becauſe _ 


when ſhe might often in her mountains have ſurpriſed the nymphs in the 
embraces of her Jupiter, ſhe ſlily engaged the goddeſs in a long diſ- 


_ courſe, that the nymphs might eſcape; which when the daughter of 
Saturn diſcovered; but ſmall exerciſe, ſays ſhe, ſhall be allowed this 
tongue wherewith I have been ſo often deluded, and a very ſhort uſe of 


thy voice; and ſhe confirms her threats by the Execution: yet in the 
end of ſpeaking ſhe redoubles the voice, and returns the words the hears. 


When therefore ſhe ſaw Narciſſus wandering through the pathleſs foreſts, 
warmed by the lovely youth, ſhe privately follows his eps, and the more 


the follows him, burns with fiercer Flames: juſt as when ſulphur ſpread 


upon the tops of torches, catches the flame from the touch of a taper. 
How often did ſhe deſire to addreſs him in ſoft accents, and employ a ſup- 


Pliant voice! But nature reſiſts the impulſe, nor ſuffers her to begin. 


breviſſimus VIS. © Fire. 


112 


nec finie ut incipiat. Sed 
1%, (qued tantum {init 
eſt parata expefare ſono, 
ad quos remittat ſua verb. 
Forte puer ſediutus ab fido 
ug mine cmitum ; dixerat ; 
ecquis adrſt? E Eebo re- 
Jprnderat adeſt Nic ſlupet : 
eue dit iſit aciem n emnes 
artes, clumat wagna wes 
Veni: illa wicat Narciſſum 
ewvecantem. Reſpicit, et ur- 
ſus nullo veniente, inguit: 
Quid Fug. 's me Et rece- 
fit totiaem viria quo! dixit. 


P. OVIDII NASONIS 


Nee ſinit incipiat ; fed quod ſinit, illa parata cf 
Expectare ſonos, ad quos fua verba remittat, 
Fortè puer, comitum ſeductus ab agmine fido, 
Dixerat, Ecquis adeſt ! F 5 Adeſt, reſponderat 
Echo. 309 
Hic ſtupet utque aciem partes diviſit in omnes; 
Voce, Veni, clamat magna: vocat illa v canton . 
Re {1 picit, . nullo rurſus veniente, Quid, EIT F 
Me, fugis? Et totidem, quot dixit verba, recehit. 


Perſtät; et alternæ de den ene /OCiS 7. 385 
Huc coëamus, ait: N libentiùs unquam 


Perfiat ; et decipres ina. Reſponſura ſono, Cotamus rettulit F.cho. 
Eine altern was, ac It verbis favet ip ſuis; egre eſtaque iyivis 
Eoranus hu; Echogue re- 4 ag 

emu ee eee e The t, ut injiceret ſperato brachia collo. 


F 0 8 
ſporiura Nutt! UWNGQUAam {one 
{'bentins, rettulit, (mus. 


Et 44 favet ſuis werb:s, 


Ie fugit: fugienf que, Manus complexibus aufer: 
Arte, uy cinoriar, quam fit tibi copia noſtri: 


- 1 1 5 Da , j 
75 e 2 bu feat, Reitulit Ja nihih nifty Sit tibi copia noſtri. 
cl. Tile fogit, fa bien. Spretà lautet ſylvis: pudibundaque frondibus ora 


gue ait; aufer manus com- Þ rotegit: et lolis ex illo vivit in antris. 


TE 15 iar ne O 0 ; 5 3 
gn fr tis rt "wi ded tamen hæret amor; creſcitque dolore repullz, 
tri. Ila beliabit rival Attenuant vigiles corpus miſerabile curz : 


n, fr tibi copia neſtri. 
Illa ſpreta,  latet ſylvis, 
protegitque cr Pudinun 2 


Adducitque cutem macics et in ara ſuccus 
Corporis omnis abit. Vox tantùm, atque olla 


Frondil us z ef Vivit ex itlo ſuperſunt. 
te ui pre in ſolis dntris. 
Sed {amzn amour ret ® 


; ä 
creſcitgue deore repulſe. Vigiles cure atternant miſerahile c. pus: macieſſue adduci cutem; 


El enn juccus c abit in acra ; tantum Vx al que oo jupe Jaut. 


TRANSLATION, 


What is in her power ſhe i is ready for, to watch his voice, and re-echo 
to the ſound. By chance the youth, ſeparated from the truſty train of | 
his attendants, cries out, L any one here? And cho anſwered, Here: 
He is amazed, and caſting his eyes on every fide calls with a loud voice, 
Come. She calls the youth who called her. He looks back, and as he 
could ſtill ſce no- body, ſays, II y do you hun me? And has as many 
Words returned as he had ſpoken. He perſiſts, and deceived by the ap- 
pearance of an alternate voice, ſays, Let us come together lere. Echo, to 
whom no {ſounds could be more agreeable, returned; Let us come tovether ; 
and immediately favouring her own words, ruſhed from the woods, im- 
patient to throw her arms round his much-defire& neck. He flies, and 
flying calls out, Ceaſe with your hands thus to embrace me, I will ſooner 
die than bear that thou mayeſt enjoy me. She anſwered nothing, but 
Thu mare enjoy me. The nymph deſpiſcd, lurks in the woods, and 
| hives her bluſhing face with leaves, and from that time lives in ſolitary 
caves. Yet her love till tory with and grows from the mortification of 
a refuſal; anxious cares waſte her miſerable body, and leanneſs ſhrivels 
her an; all the juice of her r body flies off in Af her voice and bones 
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MET AMORPHOSEON, Lis. III. 113 


Vox 12 7 Oſſa ferunt lapidis traxiſſe figuram. V het. Ferunt oe 
TInde latet lilvis nulloque in monte videtur ; 400 Ta flir; Bos nic 
Omnibus auditur. Sonus eſt, qui vivit in illa.] gue in nullo monte; audi- 

„. Sic hang, fic alias undis aut montibus ortas * omnibus ; fonus off qui 
Lnſcrat hic Nymphas; fie cœtus ante viriles. "wt yk fe 5 
Ind? manus aliquis deſpectus ad æthera tollens, Banc, fic luſerat atias 
Sie pmet iſte licet, tic non potiatur amato. 405 Y ortas undis aut 
Dixerat. A lente precibus Phamnuſia juſtis. montibus; fic ante luſerat 


cartus wiriles, Inde ali- 
Fons erat i! limis, nitidis argenteus undis, quis deſpect at, tollens ma- 


(new neque paſtores, neque paſtæ monte capellæ ms ad thera, dixerat 5 


2 


licet 1 fic rt 
Chung rerant, udve pecus: quem nulla volucris, icet ie amet fie, fic non 
2 potiatur amatos, Rbam- 
Nec fe -raturbara at, nec lapſus ab arbore ramus. 410 nufia affenſit juſlis pre- 


Gr. unen erat circa, quod proximus humor alebat: a (bus. 1 erat, 
Cy]ly aquECy {ole Ecvv paſſura tepeicere nullo. arpenteus 21 An undis ; 


quem neque paſtores, ne- 
Jie puer, et ſtudio venandi laſſus et æſtu, que capelle paſiæ monte, 


Procubuit; taciemque loci, fontemque ſecutus. a/udve pecus, contigerant : 


quem nulla wolucris, nec 
fers nec ramus lapſus ab arbore, turbarat. Gramen erat circa, quod bumor proximus alebat 


ige paſſura locum tepeſcere nullo ſeles Puer laſſus et ſtudio venandi, et @ſiu, procubuit 
hit, jecutur faciemf ue loci, fontemgue. | 


TRANSLATION, 


e only left. Her voice is ſtill heard; her bones are ſaid to have re- 
ceived the form of a ſtone. Since then ſhe lies hid in the woods, and 
13 never to be ſeen on mountains, yet 15 to be heard by all ; ſound alone 18 
what lives in her. 

VI. Thus had he deceived her, ab other nymphs ſprung from the 
waters or mountains, thus the whole body of youths. Upon which ſome 
one of thoſe who had been defpiſed by him, lifting. up his hands to hea- 
ven, ſaid; “ So let him love, nor enjoy the object beloved.” Rhamnuſia 
granted, this juſt prayer. There was a ſilver ſpring, clear with unſullied 
cams, which neither ſhepherds, nor goats fed upon the mountains, 
nor other cattle had touched ; which no bird nor wild beaft, nor branch 
falling from a' tree had diſturbed; it was ſurrounded with grass 


nourithed by the neighbouring fiream, and a wood that defended the 


lake from the heat of the ſun. Here the youth, fatigued with heat 


and the labouf of hunting, laid himſelf down, charmed with the foun- 


NOTES. 


101. Sic banc fic alias] Narciſſus by his regard ourſelves with too flattering a com- 
cruelty: rendering himſelt odious to the plaiſance, that our gocd qualities ought to be 
iy. mohs, tNemeſts gives ear to their Prayers, hid from us, nor we be the firſt to admitre, 


Wherefore chancing to ſee his own image in a much leſs to publiſh them. We may ſay too 


founta on he fails in love with it; in which that the little reality which we for the moſt 


vain pal on he languiſhes without hopes of part find in thoſe picaſures we fo eagerly graſp 


relle, and is at length changed into a flower at, reſemble this vain phantom here with 
of his OWN name. the youth fell in love, and which threw him 

The beſt manner of explaining this fable at laſt into a languiſhing illneſs that occaſion- 
5 to confider it as a uſeful leſſon that unfolds ed his death. 


i9 us the hurtful effects of an immoderate 406. Rbamnuſia] The goddeſs Nemeſis, 


le.f-194e, The refleRions that may be drawn fo called from Rhamnus, a town of Attica, 
from it are innumerable : that we are not to where ſhe hid a temple, and was worſhipped. 
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TIA 
mee cupit fedare tim, 


oltera fitis crevii. Dum- 
gue bibit, correptus ima- 
gire wiſe forme, amal 
rem ſine corpore; puta'- 
gue tiſe cirpus, guid oft 
Anf. II acftupet ſibi, 
harretgue immotus cem 
wultu, ut fignum form:- 
tum & pario mar mere. Pe- 
tus bum, ſprctat jua 
lumina, geminum fidus, 
et crines dignes Bacchs, 
dignes et Ajoliine, ge- 
na que impubes, et cla 
burnea, decuſque eris, et 
ruborem mixtum in nive- 
candore ; mira! N cu nc- 
fa quibus ipſe eff mirabicis : 
if ſe imprudens cupit ſe 3 
et ille qui preoat, prova- 
tur ; dumque fetity pett- 
tur, paritergue incendit, 
et araet. © Quoties dedit 
irrita cſcula fallaci fonti! 
Qu. ti: 8 mor fit brachia cape 
725 ia: wijſum Cum in 
Ne. {lis . "GUIs 5 / nec depren- 


dit je in Illis! N it 2 d 


eat, fed uritur illo quid N 

FIR Nil habet iſta ſui. Lecum venitque manetque 435 
wide! ; aique idem error 
7 dec pit oc 7 ircitat eos. Creuu 55 au: 74 fry #fira captas | inlacra fugaci. 19 uod pet? ſ, 


Tu.quam eſt  avertere, et per des gue d nas. 
Iſia habet nil ſui venitgue inan. 5 4e tecum : 


1 * 21e - 


tain, and the 
quiet his thirſt 
the picture of. 


toutaltic image 


Fit 


ſhadow. | He is ks ed at hielt, and continues unmoved with the 
ſagie countenance, like a gate we DE” Parian marble. : Laid along 
upon ine brink he beheld his own eyes ſparkling like twd ſtars, his fin- 


gers that might adorn Bacchus, and | 1217 that wigat How round the tem- 


ples of Apo] lo, his yorthivl che: its, wyory neck, comely mouth, and 
e mixed of red, and a 55 wy whiteneſs, and admires. every 

hing for which be himſelf is to be admired. He fooliſhly admires him- 
(elt and he Who 8 ves is alf » approved; nad wuile he ſeeks he. is 
ſo ung t, and equally raifes the flam „ aud folfers under it. How often did 
he vive vain kiſſzs to the decelitul ſpring, how often thruſt his ar 4 into 


5 


ne 4 70 catch the 
Te knows not wh 

ame error 
fond youth, do vou thus vainly catch. the 
what you love, turn but away and. it is gone. 
e ſhadow ofa reflected imege, nor has wy real exilt- 


braced. + 
flame. 
Way, 
ſeek is no W ae 
you lee is only tl 


Boa the 


p. OVIDII NASONIS 


another thir 
nſelf exhibited in the 
and 3 fancied” tt > a body, which was only a mere 


Dumque ſitim wo 1 cupit; ſitis altera crevit. 415 
Dumque bibit, viſe. cor:eptus imagine forma 
Rem ſine ps 3 corpus putat eſſe, Guod 
umbra eft. - 
Adſtupet ipfe ſibi: vultuque immotus eodem 
Hæret, ut e Fario formatum marmore ſignum. 
Spectat humi poſitus geminum, ſua, lumina fidus, 
|. t dignos Baccho, dignos ct Ap rang Crines 
Impubeſque genas, ct eburnea colla, lecuſque 
Oris, et 1n_niveo miſtum 8 ru ben em; 
Cunctaque miratur; quibus eſt mirabilis ple. 
Se cupit imprudens. Et, qui proba i ple pro Natur, 
Dumque petit, petitur: pariterque mcendit, et ar- 
Irrita f, laci quoties dedit ofcula font f _ [ det, 
In mediis quoties viſum captantia collum _ 
Brachia merſit aquis; nec le depreniit in ag 
Quidviccatnelſcit; fed, quod viuets uritur 1llo: 430 
Atque ocules idem qui decipit, incitat 3 
Credule, quid rut tra fimulacra Tug -aCia Captas ! 
Quod PEUS eſt nu quam: 4 od amas a4VEriele, 
perdes. 


[ita repercu ulla, qu an cernis, imaginis umbra eſt. 


Ita forma quam cei nit, off umbra Tera 


"TRANSLATION: 

he endeavours to 
while he drinks, pleaſed wich 
waters, he falls in love with the 


© pro WS 3 and 


he ſaw, nor found what he fancied he em- 
t it is he ſees; but what he ſees raiſes the 
that dezeives his eyes, provokes them. 
lying image? What you 
2 | 


neck 
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Tecum diſcedet; ſi tu diſcedere poſſis. 2 1 fi wm p{[i8 
5 4 . » . &. He. eye. Vo G#=- 
Non illum Cereris, non illum Cura quietis 1 8 ag 


4 12 1 1 a Teris lum, uon cura nie- 
Abhrahere inde poteſt. Sed opaca fuſus in herba i e al rabere iliuri 
Spcclat inexpleto mendacem lumine formam: ind: ; jel ſujus it ot oa 
C1 | n ' beroa, l/ 1221 mend cen 

Pergue oculos perit ple fuos, Faulumquée levatus, . 0 
4 8 4 tn bo. 1 
Ad rcumſtantes tendens ſua brachia ſylvas: ipſegue perit ger fis ca- 
Ecquis 10 fylvæ, Crudelius, inquit, ama wit! f ae 4 Gur po Ty er 
tindens lar; vachia ad cir- 
Scitis enim, CE tultis U latzbr A ON portuna f 1ul 11! 18. cus ef 8 5 F 15 71 
1. cquem; cu IT Volt 2 — Or 4 (gantur {© *Cula vitae, Da int, ity. Jus amavit 
(ut ſic tabuct 95 longo meminiftis in æVvO! 445 e,? Seitis en „n, er 


2 P of * - hv t-» 7 j +4 7 
co . x 1 EPPS PP wa ; pe? 4. 54% CD; y Ni 6 1 2 4 
FL, 8 $ lacet, St ide oo; ſd CUCU.) y is IN Pact, , | * 1 : 
1 715 mult's, Coil NN 21 iec 113 
9 * 0 + 1 712 18 Cf . % - 4 — 
N GH TA men in Veni. 1 ANUS teneterrol dee e UE 2B vt agantur BR ne 
> 
* * 5 * oY * 1 we 5 5 Op Wo ek 2 * 
( de ue 1a 18 G* DICH! TT 7 3 Hlec nos Mal Le lepar: AL 1 % S:- 6 7 7 in lor, 2 
Sg 1 — Ev) Gut tabutrit He? e 
gens f * 7 . © £4 * 4 vi S 


* 1 , 
585 0 2 ; fiace*',  t  UVIGEs, e 14 
5 N Jec * ia, 'NeC montes, nec Clo 13 1118 * moenld Pportis 2 17, 34 2 ”7 19910119 nund 2 

4 


io P4 rohibemur aqua. Cupitiple tencri: 450 4% h, plaretque's tanius 


. ne 670,61 amuntem. Ored- 
Nun Guotic . hes ee 15  ofculalyn nphis; &* 
; 8 gue mat; Bi lam, nec in- 
Pole x putes ng Minimum elt t quod amantibus nec Vil Nec monies, 
Es lt. | nec mania Clauſfis pr 
ODITAL, | pan 
ö 431. it. Prebibemur 3 
an iſuis cs C „ huc exi. Quid ; me, Dir Cr unice, fatlis 3 492 * T'ſe 47 7 toner 's 
8 petitus abis ! Certè nec forma, nec tas nam gutt prrecvimus of- 
N . . J / 1 his os 34 
2 14 44. 221 * > | \ 7 CU; 4 115 Al, + 77 Nt, L1C 
Kit mea, quam fug vias et amarunt me quoque „ an 
f | totes Hit au me re! 4 % 
N 5 PN ng ore. Hues p*[[e tar 
eſt num Þ my oo/tat 3 Nu Fu et, exi huet: Puer unice, qui I full Nine & . py 
ab Peiitus £ Certe nec for ma med, nec tas, e quan fugias, ot Aymphet quigae amarunt nie. 
4 F , A 
\ 


TRANSLATION, 


ence : it came and remains with ye u, and will diſappear, if you but re- 
move. Neither a regard to food nor reſt can diaw him thence; but 
laid upon the ſhady g graſs he gazes at the fallacious image with unſatiated 
2 and is undone by his own figtit. When raifing himſelf a little, and 

ſtretching out his hands toward the ſurroundings woods, « Was ever, 


* © ve woods, any one more cruelly in love than 1? (ior you know, 


6 1 0903 have been convenient coverts lor many, ) You wno have run through 
* ſo many ages of life, do you CREE in that long period of time 
„any one who pined away in this manner? It pleaſes me, and] ſee it 

6 * 


what I fee, and pleaſes me, I cannot find : 1o lirangely is the ves 
** deceived. And to add to my grief, we are not ſeparated by a great 
1 Or A long way, nor mou tains, nor walls with gates mut againit 
& us: a Mallow water hinders our embraces; He himſelf wants to be 
claſped in my arms; for as often as I offer kiſſes to the limpid ſtream, 
* lo often does he fondly beud his mouth o mire. You would think he might 
« be touched, to ſmall a matter binders the meeting of lovers. Whozver you 
are, come up bither. Why, deareſt of your 3 do you deccive ime ? 
Waere do you retire when purſued? Sure neither my form nor age ovght 
to create averſion ; for even nymphs have been touched by my charms, 
| | | | 1 2 TH 
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116 P. OVIDII NASONIS 


Promittis neſci⸗ em 
mibi amico wultu, cumpue 
ego porrexi mea b6rachia 
ethi, porrigis tua mihi w/- 
tro. Cum viſt, arrides. 
Notavi GU"Jue ſepe fuas 
lacrymas, me larrymanie; 
remittis quo, Fg nu- 
rug et quantum ſuſpicor 
1 Frmoſi orts, refers 
wverba non perven'entia ad 
noſtras auress Ego ſum 
in te, ſenſi : nec mea ima- 
go fallit me, Ufer amore 
mei. M vecgue fernque 
Hammas. Quid fac am 
Reger, anne ovens f? Quid 
deinde rogabo f Quid cu 
pio oft mecum, copia fecit 
me inopem. O utinam 8+ 
fem {:cedere nitro corpore l 
Polen, ut gud amamus 
aveiſet, wittum novum in 
amante 1 Fange dur a- 
di mit wires, nec longa tem- 


pra mee vitæ ſuperant; 


extinguzrque in primo & 119, 
Nec mirs et gravis m 


| poſitue 9 Ares mortes. Fel. 


Im h:c Lad diligitur eſſe t 


Spem mihi neſcio quam vultu promittis amico: 
Cumque ego porrexi tibi brachia, porrigis ultro, 
Cùm rifi, arrides. Lacrymas quoque ſep. notavi, 
Me lacrymante, tuas. Nutu quoque figna re- 
mittis: | 465 
Et, quantum motu formoſi ſuſpicor oris, 
Verba refers aures non pervenientta noſtras. 
In te ego ſum, ſenſi: : Nec me mea fallit imago. 
Uror amore mei: flammas moveoque feroque. 
Quid faciam ? Roper, anne rozem ? quid deinde 
rogabo? 
Quod cupio, mecum eſt; inpoem me copin fecit. 
Jutinam noſtro ſecedere corpore poſſem! 
Votum in amante novum; vellem, quod amamus, 
abelict, 
Jamque dolor vires adimit: nec tempora vit 
Longa meæ ſuperant: primoquè exſtinguor inævo. 
Nec mihi mars gravis est ten morta dals, es. 
Hic, qui diligitur, vellem diuturnior clict, 
Nunc duo c ancordes animd moricmur in und. 
Dixit, et ad faciem rediit mals ſanus eandem ; 
Etlacrymis turbavit aquas : obſcuraque moto 475 


5 Reddita forma lacu eſt: quam cum vidiſſet abire; 
diutu n. Nunc du9 con- 
Cordes muriemur in una animi. Dixit: et male ſaniur, rediit ad ran lem faciem et turbawit a- 
2 lac mis: formague e reddita cbjcura moto lacu ; quam cum viſet abire, | 


TRANSLATION. 


« You encourage, I do not know how, my hopes by that a look, and. 
* when 1 firetch out my arms to embrace you, you too ſtretch out yours. 
« When I file, you return it; and when 1 weey, I have obſerved the 
e tears diſtil alſo from your eyes. You anſçer all my nods; and as 
© far as I can judge from the motion of that pretty mouth, you utter 
«© words that reach not my ears. It is myſelf, now 1 begin to perceive 
* nor des the image any longer deceive me. I burn with the love 
e of myſelf, and both raiſe and {ufter under the flames. What ihall I do 
„ Shail L addreſs, or be addreſſed ? What then ſhall I aſk ? Already 
* poſſeſs what I deſire, too much plenty has made me poor, O that! 
could depart from my own body ! A new wiſh indeed in ua lover, to 
«© wiln tne abſence of what he loves. And now grief wears out my 
« ſtrength, and the period of life that remains is but ſhort; I periſh in 
„ bloom of youth, nor is death to me a misfortune, but the end of all 
my ſorrows. I wiſh that he I love could ſurvive; but alas, his fats 
«© 15 inſe, arable from mine.” He ſaid; and fti!l deluded by the fats 

paſſion, returned to the ſame. vilionary face. His tears diſturbed Ne” 
ficrface of the well, and his image is defaced by the motion of Be 


ls] 
lprin 85 which Wien he ſaw begin. to diſappear; * Whither,” cried 
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Non tulit ulterius : fed, ut intabeicere flavæ 
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Quo. fugis? Oro mane; nec me, crudelis, camavit, % fugis /* Oro 
. tem | mane, nec crudel's deſrye 
aman 5 5 | me amonieme Li.cat ad- 

Deſere, clamavit. Liceat, quod tangere non eſt, pee, quid non e tan— 

Adfoicere, et miſero præbere alimenta furori. gere; 7 ow 4 

| $255 1 oP miſero furc/ i. umgue 

Dumque dolet, ſumma veltem deduxit ab ora, 480 jt Jui won. ah 

Nudaque marmoreis percuſſit pectora paltnis. ſumma way percrfſngue 

Pectora traxerunt tenuem percutla ruborem, 37775 2 . 

7 1 OO . 3 . 7 PR * . "7 > , Cy — 11 72 mis. ecigra eren 4 

Non liter, quam poma lotent 3 QUE amdida parte, e ee ee 

Parte rubent. Aut ut varus folet uva racemis n atiter quam puma fe- 

Ducere purpureum, nondum matura, colorem. nt, 7% candida parte, 

| ONT - 2 1 , 2 ST | 8 in nnd rupent fate; aut uf u D 

Qu ſimul aſpexit liqucfactà rurſus in unda; in varie Fact, eng 

mara, ſeles dutere pure 


[ene levi cer, matutinæve pruinæ prev color con. 2 # foe 
ce 8 | : „evi 1 r. 
Sole tepente ſolent, fic attenuatus amore mul o exit in unda rur 


5 Ne” ; 8 | 7. liguefata, nen . tult 
Liquitur; et cœco paulatim carpitur igni. 490 uterivs; ſel ut fn ce- 


t neque jam color eſt miſto candore rubori; r ſoent intabeſcere lei 
No 10 | 4 Y 12 8 : Jlach: igne, mau nabe pruire 
Nee vigor, et VIrCS, et Que modo a pl : bant, e peut /%le, fic attervatus 
Nec corpus remanct, quondam quod amaverat amre l{uiur; et carpitur 
Ek.cho. paulatim C ig ni. It 


2 4 . . a P: * f a { Heri 
Quæ tamen ut vidit, quamvis irata memorque %% ow eee 


5 f : EE 5 X mixto candirez nec vig r 
Indoluit: quotieſque puer miſerabilis, Eheu, 495 e— y 


Hire, et quæ viſa md, 


Dixerat; hzc reſonis iterabat vocibus, Eheu, placebunt, roo xy ome 
5 2 21 i 6 4a 5 Dee | 
Cumque ſuos manibus percuſſerat ille lacertcs, Echo quendam amatiraty 


remanet. A ut Echo 


Hæc quoque reddebat fonitum plangoris eundem. 

8 | _ mor que, tamen indeluit: 
euitieſque puer miſerabilis dixerat eheu, bac iterabat ebeu reſoris vocihus. Cumgue ile percuſe 
ſerat ſuos lacertos manibus, bec queque reddebat eundem ſenttum plangoris, : 


TRANS L ATI ON. 


« & you fly? Stay, I conjure you, nor cruelly abandon your ford loves. 
« Let me ſtill ſee what it is not granted me to touch; let me {ll feed 


* the ſelf-deſtroying flame.” Amid his grief he rends his garment. 
from the upper border, and beats his naked breaſt with palms White as 


marble. His breaſt reddened a liule with the blow, as when apples ap- 
pear of a lively red mixed with ſhining white; or a grape not yet ripe, 
puts on a purple bluſh in the parti-coloured clullers ; which when he be- 
held in the refining ſpring, he could no longer ſupport the redouhled paſ- 
lon, but as yellow wax diſſolves with a gentle heat, and the morning 
dew is diflipated by the early rays of the ſun, ſo walled by love, he 
decays, and flowly languiſhes under the hidden fire. He has now no more 


that bright complexion of white and red; that vigour, ſtrength, and 


air of youth and beauty, which fo lately charmed; nor does his graceful 


body remain, which formerly Echo had fo much loved; which when ſhe 


ſaw, although offended, and mindful of his late uſage, ſhe grieved, and 
as oft the unhappy youth cried aks/ ſhe with re-echoing ſound re- 
turned alas! And when he ſtruck his arms with his hands, ſhe anſwered 


i2 a relembling noiſe of blows, His laſt words, ſtill keeping his eyes. 


13 


Vidit, . Quamuts irata me- 
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Ultims vox ſpetantis in 


ſelitam dam fuit 3 
Heu puer diledte fruſtra! 
Lac CUIQNE ren iſit totidem 
verbn; value A;o, 
1 et inquit vale. ile 
ſabmiſit fiſſum cout in 
i he- ha. Nox claus 
dit lum na miranica fi- 
nam dlomini. Tun 7110 


que, pc, 2 eſt, recep- 


Pug infer ra fad ity #þ cat᷑C bat 


in 5 774 C 8550 Naides 
we lan. 80085 44 i- 
fa 14-7 left: $ C2; r Atl 's 
Hcyadles | 7 * a e. 
cb ue, Flangenti. 
bus. Famgue pat abdiu 
regum, guaſſaſgue faces, 
feretrumaue. Corpus erat 
nuſguam. Invcniunt pro 
cor pf; crete Acrem, 
4 — * k * * ; 
alois folis eingentibus eum 
* 28 
22m. TE 
VII. Hæc ret cronta, 
tale at meritam 52 mam 


dati er Acbaicas uren: 


Aenne 14 g erat 17 
an 'Z anient Penis 


Ultima vox ſolitam fuit hæc ſpectantis in undams 
Heu fruſtra dilecte puer! Techlemede remiſit 509 
Verba locus: dictoque Vale, Vale inquit et Echo, 
Ille caput virid lun ſubmilit in herba : 
Lumina nox claudit do! __ mirantia formam. 
Tum qu que {,, e um eſt infernã ſede receptus, 
In Stygia ſpectabat : .  lanxere ſorores 8905 
Naides: et ſectos Fate poſuere capillos. 
Flanxere et Dryades, Þ Dlangentibu S allonat Echo: 
Jamque rogum, quaflaſque faces, feretrumque 
par: abanr 
N uſquam corpus es rat: Croceum procor; POre florem 
Inveniunt, foliis medium Cingentibus albis. 510 
VII. Cognita res meritam vati per Achaidas 
ulbes 
Attulerat famam: nomenque erat auguris ingens. 
Spernit Echionides tamen hunc, x omnibus unus 
Contemptor Superùm Pentheus: pi ræſagaque ridet 
Verba ſcnis : tencbraſque et cladem lucis ademtæ 
Objicit. Ille movens albentia tempora canis 


tis = F Bionids conte! 8675 * ſuper ie n, UNUS 8X omnibus ſpernit hunc ; rider gue 


L. ga verba fenity bj cite tenebras, et cladem ademtæ [uct Ille mowens tempora albentia canis, 


£04 on the wanted ſtream, w | 
tne place returned Jult the Gn number of words. © Farewell,” ſaid he, 
and ſcarce had ended, when Echo reched, farewell. 


TRAN S LAT ION. 
e: > Ah youth beloved in vain.” And 


He gently falling, 


lays his head upon the tender graſs, and night cloſes fog ever thoie fell. 
admiring 0; Then tco, after being received into the infernal habita- 


tions, he | 70 eld himſelf in the 


tygiun waves. The Naiads mourned his 


fate, and cutting off their hair, laid it on their brother's tomb. The 
Dryads too moura : Echo reſounds to their lamentations. And now they 
were preparing a funeral pile, and torches, and a bier ; but his body 


Was no where to be found, inſtead thereof they lee a yellow flower, ſur- 
zounded on every fide v 


V 3 Shes This ching, 


, 
through all the cite 


„ith white leaves. 


when known, bro ought deſerved fame to the prophet. 
3 of Greece, 


and the name of the ſoothſayer was 


great. But Pentheus, the fon of Uchion, a contemner of the gods, alone 
of all derides him, and Jaughs at the preſaging words of the old man, 
and reproaches bim with his darkneſs and the Ions. of his fight. He, 


ral king his temples white with hoary locks, ſays 


VV: 


807. E Urgentibus aſſi nat Ec ho 5 This cir= the remembrance of her dear Narciſſus, and 
cumſtapce! is "happily introduced by the poet, what was only a natural conſequence of the 


and” ſhews' at once the juſtneſs and fertility loud comp Jaints of the Najads, is here im- 
of his imagination, Echo is repreſented by proved into a rew ſcene of lamentation for the 


this as u nale, notweithſtanding all the ny dcath of that unfortunate youth. 
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viize ſhe: h 224 met Vith, 


£9 baniſh -q Jvite 


How happy were 
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1 > the 8 142 n 0 80 . 29 » » 77 
Oram feli eſies, ſi tu quoquse minis hujus eite cum felix eſſes, fi 
. R | . g fe | Je 
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elle . dies aderit, augitrgue die 
N Fr 2 a 'K, Ai”! hd roll 4 Ng. 
On, ov hucyentat proles Scmeleia Liber. 520 ure FRO Þ 8 
— 93 i | us liber, proles Semelcia 
C ; } 171717 Ke If . Türk le ris (| 2 attus honore £ 7 4 Hut. Que 74 117i 
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uit inentes:? Pentheus alt, rand tantum ft: epr que fromunt feftis 
14 Ip ululutibus. T ruunts 
ulla valent ? et adunco tibia Cornu r matre;qus?, = vue min- 
ice ſraudes ut quos non belliger enſis, 4 amy, walorfave, pro- 
Non tuo terruerint, non ſtrictis agmina telis; „7, forunts ad ix- 
| . . : Nn H faba. Linus fuer 
cen mon vocęs, et mota inſania vino, r Fe e e 
QUconigue greges, Ct inania tympana vincant? ze, priles mavertia, at- 
ON e fires nicentes ra- 
ne repu'ſa e Talent tans 
tum Fr titia adunte coeru? Et fraudes magica 2 Ut femin: * s, et inſania mi, vim, 
gregeſ gu, H et inana tym pana, vincant Cos que, hen beiliger %%%, non tuba, non ag ne 

Arictis telis terruerint? | 


FRN N SI IO N. 


te it for ou, if you too were depinved of light, that you might not be- 
ce hold the 1 rites of + Bacchus : for the day will come, and 1 now 
« divine that it is not far Uiiiant, when a new deity, the ſon of Semele, 
6x * ad appear, whom unleſs you honour. with © temple, you thall be 
cattered, torn in picces, through a ee places, and deile the 
e eee with your blood, your mother wo, and your mother's filters, 
ene things Will happen; nor will you grant to the god the honour 
«© that is 7 but complain that | ſaw. too much under this darkness.“ 
The fon of Echion drives him from his preſence, as he was u tering theſe 
ebe ces: 8 85 a confirmation follows his words, and the predictions of 
e ſage are ſulfilled. Bacchus comes, ang the ficids ring with feſtival 
5 The crowd runs out : mothers and daveghters-in-law, huſ- 
bands, rabble and nobles, all haſten in coofaſed multitudes to the cele- 
bration of theſe till then unknown rites. © What madneis, favs Pen- 
** theus, has poſſeſſed your minds, O ye warlike race, {prong from the 
teeth of the dragon ? Can braſs reſounding to the ſtrokes of brafs, 
© or the flute with the bending horn, and magic frauds thus intoxicate 
you? that the yells of women, and madnels raiſed by wine, and a 
* troop of effeminate wretches, and the hollow noiſe of drums, ſhall 
* prevail over you, whom neither the warlike ſyord nor trumpet could 
60 right, nor r battalions with brandiſhed ſpzars ? Shall be left to won- 
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120 
Mirerne vos ſenet? Qui 


wefti per longa equira, 
Piſuiſtis hac ſede Jyron, 
bac profugos penates : 
Nu nc finitis eam capi fine 
marte? Mirerne vet, 0 
juvenes, ælas acricr, pro- 
Fiorque mea; quos dece- 
vat tenere arma, non T byr- 
Jos, tegi galea, non fron- 
de ! Precir eſte memores qua 
flirpe fitis creati; ſumite- 
que animos illus ſerpentis, 
gui unus, perdidit multos. 
Ille interiit pro fortibus 
lacuque: at ves wincite 
pro weſtra fama. Ille de- 
dit fortes Letho +: wns pel- 
lite molles, et rewocate pa- 
trum derus. Si fata we- 
tabont Thebas flare diu; 


P. 


OVIDII NASONIS 


Voſne, ſenes, mirer; qui longa per æquora vedi 
Hic Tyron, hac profugos poſuiſtis ſede Penates; 
Nunc ſinitis fine Marte capi? V ofne, acrior ætas, 
O juvenes, propiorque mee; quos arma tenerc, 
Non thyrſos; galeaque tegi, non fronde decebat? 
Eſte, precor, memorcs, qua ſitis ſtirpe creat: 
Illiuſque animos, qui multos perdidit unus, 
Sumite ſerpentis. Pro fontibus t lacuque 545 
Interiit : at vos pro famd vincite veſtra, 

Ille dedit leto fortes: vos peilite mallus, 

Et patrium revocate decus. Si fata v-tabant 
Stare diu Thebas; utinam tormenta virique 
Meœnia diruercnt: ferrumque, igniſque tonarent 
Eſſemus miſeri fine crimine : ſorſque querenda, 
Non celanda foret: lacrymæque pudor. carerent. 
At nunc a puero I hebz capientur inermi : 


utinam turmenta wirique 


diruercnt mænia: fer- Quem neque bella Juvant, nec tela, 12 8 uſus e- 
rumque igniique ſona- quorum 3 : 
ret. Eſfemus miſeri fi. Sed madidus myrrha crinis, molleſq; coronæ, 555 


ne crimmes  ſorſque fertt 
querenda, nin celanda : 
lac ymæque carerent pudo- 
At nunc Thebe cas 
pientur d fuero inermi; 
ynem neque bella Jjuvant, 1 5 | 
nec bela, nec uſus equorum ; fed crinis madidus myrrba, mclleſque coronæ, purpuragque, et aurun 
utextum pectis Viſuious Hem quidem ego (ned wes avjiſtite ) aftutum cogam. | 


Purpuraque, et pictis intextum veſtibus aurum. 
Quem quidem ego actutum (modo vos abliltite) 
| cogam 


Fes 


TRANSL A T-I ON. 


der at you our fires, who croſſing long ſeas, fixed in theſe ſeats Tyre 
and your exiled pods; But now luffer yourſelves to be vanquiſhed with- 
* out a ſtroke? And you, O young men of a more vigorous age, and 
*© nearer to my own, whom it becomes to be graced with arms, not fan- 
» taſtic rods, who ougnt to be covered with creſted helmets, not gar- 
lands of flowers? Be mindful, for heaven's ſake, of what race you 
are ſprung, and aſſume the courage of that ſerpent, who though but 
one, deſtroyed many. He died for his lake and ſprings ; do you con- 
* quer. for your own ſame. He fought the ſtrong, do you vanquith the 
„ feeble foe, and regain your country's honour. If fate has doomed 
„that Thebes mult toon fall, O may warlike engines, and troops of 
brave men beat down cur walls, and fire and ſword ſound in our ears. 
We ſhould then be wretched without infamy, and fall by a fate to be 
„ lamented, not concealed: nor need we be aſhamed of our tears. But 
«© now Thebes will be taken by an unarmed child, whom neither wars 
« delight, nor darts, nor the prancing fteed, but hair perfumed with 
„ my:rh, and chaplets of flowers, and purple, and gold interwoven 
„with flower garments, Whom indeed I will ſpeedily (do you but 


| 5 „ NO 
42» Non T byrſes] The whole frantic 
cron that celebrated the rites of Bacchus, 
dtn men and women, were armed with 


Thyrſuſes. The Thyrſus was a ſmall arrow 
wrapped about with vine and ivy branches 


Which covered its point, 
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METAMORPHOSEON, Lin. III. 121 


Aſſun wumque patrem, commentaque ſacra fate ri. fateri fatremgue aſſum = 
[ £ e 6 
An ſatis Acriſio eſt ani mi, contemnere vanum 7” ſactague commenta 


An ſatis ani eft Arte 
Numen, et Argolicas venienticlaudere | portas; 560% contemnere wanum nu- 


penthea terrebit cum totis advena T hebis 1 ? men et claudere Argolicas 

he | * Marne portas wenewi; et adve- 
[te Cit), {faraulis hoc imperat) ite, ducemque 4. bh wm to. 
Attrahite huc vinctum. Juſſis mora ſegnis abeſto. rs Telit? Ite citi (ime 
Hunc avus, hunc Athallilas, nunc cetera turba prrat be famulis) ite, 


Ms | Grum | attrobitegue ducem winc- 
0 tum bug. Sognis mora ab. 


Corripiunt dictis, fruſtra q; inhibere laborant. 560 % j.. Avus bunt, 
Acrior adinonitu el: ; tr ritaturque retenta Akon bunc, cetera tur- 
fit creſ it rabies ; VeMAranumagite 754 r:0cebant. a. ſuarum cosripiunt hung 


dictis; labrrantque inbi- 
Sic ego torrentem, qua nil obitabat eunti, bere fraftts. Acricr ft 


Lem et modico ſtrepitu decurrere vidi: admonitu, ravieſgue reten- 
At, quacunque trabes obſt: ructaque ſaka tenebant; en ee f 


ſauque FEMram na met. 
Spumeus, et fervens, et ab lies ſvior bat. bent. Sic ego: vidi tor 


Ecce cruentati redeunt : et Bacchus ubi effet, renew, gua nil obfabat 
Quzerenti domino, Bacchum vidiſſe negarunt. © decurrere lenius et 


S mudico firepitu. At qua- 
Hunc, dixcre, tamen comitem, famulumque ſa- cue tra u, Jaxaq hy FY 


crorum | firucta tenebant, ibat (pus 


Cepimus : et tradunt manibus poſt terga ligatis, 7% # Jervens, et Je- 


vir ab whjice, Ecce fa- 
[Sacra dei quondam Iyrrhena g gente ſecutum.] muli redeune cruentati, at 


negarunt domino quærenti 
abi Bacchus el, ſe wid» Bacchum. Dixere tamen, cepimus hunc comitem famulumque facro- 


rum, guondam ſecurum ſacta dei gente Tyrrbend ; & tradunt eum mani us ligatis poſt te, ga. 


TRANSLATION. 


ce wand aſide) force to own his fictitious father, and edunterfeit rites, 
« Had Acriſius courage enough to deſpiſe the vain deity, and ſhut the 
« gates of Argos againſt him, and ſhall this firar ger terr! fy Pentheus 
« and all. Thebes ; go quickly, (this command he gave to his ſervants) 
go, and bring hither the leader of the rout bound; nor let dull de- 
cx lay retard the execution of my commands“ His grandfather Cad- 
mus, Athamas, and the whole company of his fricads, chide him ſe— 
vercly, and in vain endeavour to refrain him. He is made hercer by their 
admonitions, and his rage by being curbed encreaſes, and is but irritated 
the more, and their ſtruggles to hinder kim, haſten on his ruin. Thus I 
have ſeen a torrent, where no obſtruction impeded 1ts courſe, run ſmooth, 
and with a geatle noiſe; but where beams or ſtones opt up its channel, 
it run foaming and raging, and gathered new rapidity from the obltacles 
in its way. Lo his ſervants return all bloody, and deny to their maſter, 


_ aſking after Bacchus, that they had ſeen Bacchus. The fellow how- 


ever, lay they, we have taken, his attendant, and the miniſter of his 
holy rites, and then deliver him to Pentheus with his hands bound be- 
hind him; a ſtrapger, and one that had quitted Tuſcany, his native | 


country, to attend on Bacchus and his rites, 


N 9 7 E. 
557. 47) 60 Acriſius was che ſon of or his rites, Mut the gates of 3 e 


Abs king of the Argives, and father of them. 


Panade, Hie refuſing to admit either Bacchus 


I22 
vill et 1X. Pentbeus 


gdſpicit bunc %s quos 1a 
fecerat t emendes; of quan- 
quam vis drt remprra 
pen : uit !toneng U fert- 
zure, daturegue deen 
aliis tua mirte, ae trum 
nomen, 
tum, et patrian, curgue 
Frepuentes ſacra nowi mo- 


Tit. lie cacuus metu, 
dixi“: Ace, ef nemen 
mibi; Mania, patria; 


parentes fant ae | bumili 
piebe. Pater non reliquit 
ili arva, gu dari ju- 
venci colerent, lau ger ſue 
greges, nm. reliqbit ulla 
ar nenta. Ipſe et fuit' 
paper. 14 batgue deci 
Per jaltmntes. re 849 
rt bamo, et Arete can 
222 Ars tua erat cenſus 
Cam tracoret art in 
d:xit : accipe ſucceſſor et 
«res [tic-1t, pes qua ha- 
Beo, morienſque ie reli- 
quit nib!l mibi pr eter a 
quass P, Ham ape lare 


Hoc unum paternum. Mx 


ego, ne ſemper hærerem in 


* 
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mamengue pa rene? 


VIII. et IX. Adſpicit hunc oculis Pentheus, 
quos ira tremendos 

Fecerat: ct, quanquam pœnæ vix tempora differ: 
O periture; tuaque al:is documenta duticre 

Jorte, ait; ede tuum nomen, nomenq; parentum, 
Et patriam; moriſque novi cur facra frequcutes. 
Ille metu vacuus, Nomen mihi, dixit, Acctes 
Patria Mceonia eſt : humili de plebe parentes. 
Non mihi, quæ duri colerent pater arva juvenci, 
Lanigeroſve greges, non ulla armenta reliquit. 585 
Pauper et ipſe fuit: linoqus ſolebat ct hamis 
Decipere, et calamo ſalientes ducere piſces. 
Ars illi ſua cenſiie erat, Cum traderet artem; 
Accipe, quis habco, ſtudii ſuccefſor et heres, 
Dixit, opes: morienſq; mihi nihil ille reliquit. 599 


'$ Ba 
j 


Unum hoc poſlum appellare pa- 


5 
| WR n 43.4 IF 
LI ICI AUUAd, 


| ternum. 
Mox ego, ne ſcopulis hercrem ſemper in iſdem, 


Addidici regimen, dextrà moderante, carinæ 
Flectere : et Oleniæ ſidus pluviale capellæ, 
Taygetenque, Hyadaſque oculis Arctonque na- 
favi = | 
Ventorumque domos, et portus puppibus aptcs. 


21; dem ſcopulis, addidici fle Tere egimen ca ine, dextra motlerante, et notavi orulir ſidut, prunis 
ale Olenia capella, Taypctemgue, Hyadojque, Arctengue, domc/que wentorunt et purius ue 


Prppibus. 


VIII. and IX. Pentheus beheld him with eyes, which the rage he was 


TRANSLATION, 


in had rendered terrible, and although he could ſcarce bear to deter the time 
of his puniſhment: * O ,wretch, ſays he, ſoon to periſh, and by your 


« death ferve as an 


example to others, tell your name, and that of 


te your parents, and your country, and why you frequent theſe ſol:mni- 


© ties Of new invention.“ 


He, devoid of fear, auſwered; © My name 


„is Accetes, my country Mceonia, and my parents of the humble vulgar. 
„% My father left me no lands to be plowed up by the laborious ox, nor 
*« wool bearing flocks, nor herds, He was himſelf poor, and wont with 


144 


a line, hooks, and a bending reed to deceive and draw out the 
„ Gripping filkes ; his art was his whole eſtate. 


When he bequeathed 


s me his art: Take, ſaid he, ſucceflor and heir of my employment, all 
de the riches that I poſſeſs, and dying, left me no other patrimony but 


ce the This 


Waters. 


alone I could call my paternal inheritance. But 


* ſoon, that I might not always be confined to the ſame rocks, I learnt 
to guide the helm with a ſtilful right hand, and made my obſerva- 


4e tions on the watery conſlellation of the lenian goat, and Taypete, 


* and the Hyades, and the Bear, and the quarters of the wind, and the 


* Rarbours fit for ſlips, By chance, as I was making for Delos, I came. 
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a K 2 , 
Fortè petens Delon, Die telluris ad oras Forte petens Delun, ap- 
90 dd itte plicor ad oras Dix telluris, 
Appl: cor, et extris adducor littora remis: e 


Doque leves ſaltus: udæque immittor arene. remis; deque ves jaliusy 
Nox ubi conſumta eſt; Aurora rubefcere primum immittorque ude arend. 

] . . centes i mox ef conſumta, et 
(Co per - | a exſur 895 at! CL 9 ue I! Err E rec ente aurora primum ceeperat TO 


Admoneo 3 mos troqu E Via GUM ducat ad undas. beſcere: exſurgo, ad moneo 


Ipſe qui A Aura mig 5 tumulo Pr Om! tt: it ab alto, que inferre recentes laticet, 
) monſirague wiam que du- 


Proſpicio: COME S/quz voc, repetoque carinam. Et Irfe pro- 
Ad mus en, gui gctorut N 3 Op, acltes : ſpicts ab alto tumula quid 


3 


Ut a pu. „ DIE dam deſe rto nat Th n ag! 0 aura prom! tat mihi ; vo- 
V. Fa | I. IP bei littora 8 coe cemites, Ye} efngue 44 

rein a pucrum due! 5 ra fon ma. rinam. Opheites primus ſo- 
Ille wero 10 mmodue gl wi, ticubaræ videtur; ciorum inquit en adjumus ; 


kau feout; ſpecto cultum, faciemque gra- natuſque pradam ut fu- 
; tat in dejerto agro, ducit 


. dit! que puerum vir gixea forma | 

Nil ibi, quo. poſ'. t credi as videbam. 010 per littora. Ille gravis 
Er ſenl, of oxi ſbeiis, nod numen in lo e ſemnoue widetur tis 
n Cd horn; deſt. “ hare, vixque ſequt. Spects 
(Lo! 175 co 14 194 tO; - C< a1 5 Or — numen 11 11 cultum, ful iemgue, gra- 


Quiſquis c, “ eas, oft fque the de 18. dumque. Videlam nil ibi 


His quoqu des v eniam. Fro bis mitte precart, 25 d falle credi mortale. 
5 WIN 8 r ſenſi, et dixi ſocitty 
Dictys Ait QUO 110n ally T-CORiC dere a Mas 01 J wg 7 guod FI 7 "a 


Cc: „Or äntennas, Pren! gu rudente rt ity cirpore, fed numen eſt 


DP pare 
Hoc 8 8 hoc flavus proræ tutela 1\ labs in iſto corpore. Quiſpuis 
eiy 0 fav: 255 adſi gue 

| ueſiris laburibus. Des gu- 
gue v,jj⅛ m bit. Mitte precari pro nevir, ait Dich, us non alins fuit ocio- canſcendere fumnats 


anieunass relav1; gue pr: N rudentes Ly bac, Fa vus [Melanthus tuecla Se Hoc, 


; TRANS L ATI ON. 


c upon the coalt of Chios, and reached the ſhore by plyins o our right 


« lide oars, and I gave the nimbie jump, and ſet foot upon the wet ſand, 
„Wen the night was ſpent, and Aurora firit began to appear, I rife, 
© aud order my men to take in freſh water, at the ſame time pointing 
© out the way which led to it. ! then mounted myſelf on a high hill, 
* and looked round what the air promiſed, and call my companions, and 
ce return to the veſſel. Lo, anſwered Opheltes, my chief mate, we arc 


chere, and having found, as he thought, a prize in the deſart fields, 


lead along the thore a boy of virgia beauty. He, heavy with wine 
and ſleep, feems to ſtagger, and ſcarce can follow. I examine his 
* dreſs, and looks, and gait, nor can diſcover any thing in them, that 
© ſpoke him a mortal. immediately uſpected it, and ſaid to my com- 
panſons; I know not what divinity inhabits that body; but a divinity 


© certainly inhabits it. Whoever you are, favour us, and be propittous 


* to our labours, and forgive the raſhneſs of my companions. Ceaſe 


= OF praying for us, ſaid Dictys, than whom none was nimbler to mount the 


% main-top yards, or flide down by catching hold of a rope. This Li- 
90 ys, ane: Melanthas the 112 55 and eee and Epopeus, who 


597. Dal, Chin? Iſlands of the Eben ſeas 


1. 
; 
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„ P. OVIDII NASONIS 
Alcimedon probat Peer ct Hoc probat Alcimedon : et, qui requiemque mos 
Eprpeus bertater animo- dr | 

rum, gui wtce dobut re- umquc 

guiemgue modumgue remis. Voce dabat remis, animorum hortator Epopeus: 


li omnes probant + hoc ; Hoc omnes. alli: : Preda FAN CEA cui. 10 . 620 
Cupido prede tam cæca 


ef. Dixi tar, nin fer. Non tamen hane ſacro violari pondere pinum 
. | ALE) 4 
petiar banc pinum wivlari Perpetiar, dixi; 3 Pars hic mihi maxima juris. 


facro pende e; maxima Inquè aditu obſiſto. Furit audaciſſimus omni 
pars juris hic, eft mibi: 


Obfihogize in , Lyce- De numero Lycabas; qui Thutca pulſus ab urbe, 
Sas arcdaciffomus de omni Exilium, dira prenam Pre de, luèebat. 625 


wunero furit: qui pu/ſus Is mihi, dum reſto, juvenili guttura pugno 
eb Thuſ.a urbe, luebal exi- 


Rai Sinai pro Bir . Rupit : ct excuſſum mififlet in æquora; ſi non 
J. dum rei, ravit guttu- Hæliſſem, quamvis amens, in rune retentus. 


ra mibt ven þ427% Impia turba probat factum. Tum denique Bac- 
21 miſiſſet excuſſum ix & --> eos 

guora, fi, quamwis a- Y 3 

mem, non bar ſiſſ n reten- (Bacchus enim fuerat) veluti clamore ſolutus 630 


rus in fune. Impia turba Sit ſcpor; eque mero redeant in pectora ſenſus; 
Probant foftums tum de- 


J.. i boy ode. 5 
nne Bacchus (enini fue— Quid facitis! quis clamor, ait! qua, Lotte, nautœ, 
rat Bacchus) veluti jopor Huc ope perveni! ? quo me deferre paratis ? 


Ft feln clamore, Jen. Pone metum, Proreus, et quu0s/coi:tingere portus 
fuſque redeant in petora a 


e, as quid Fei Ede velis,; dixit. Terra ltere petita, 635 
Olis clamor ? Dicite nau- Naxon, ait Liber, curſus advertite veſtros. 

72, qua rp; pervem bur ? Illa mihi domus cit : vobis crit hoſpita tellus. 
Slo paratis deferre me . 5 
Proreus dixit pine metum, 


2 elle 5e porius Helis con! ingere, ele Ee rerrd petita. Liber ait adveriite veftrcs curſus Nauen 
La eſt domus mibi, et eri 8 eu Vobise 


TRANSLATION, 


© overlooked the oars, and timed the ſtroke with his voice, approve of, 
* in a word the Whole crew, ſo much were they blinded. by a defire of 
**the prize. Yet, ſaid I, will I not ſuffer the ſhip to be profaned by ſo 
c ſacred a load; I have the greateſt ſhare of right here, and flood u 

eto oppoſe their entrance. Lycabas, the moſt daring of all the-crew, 
* ſtorms; a wretch who, driven from Tuſcany, ſuffered exile as the pu- 
* niſhment of a cruel murder. He ſeized me by the throat, and with 
© the blow had tumbled me overboard, but that in f. ling | graiped a 
* cord, and though flunned, ſtuck faſt by the rope. The impious crew 
& applaud him. At length Bacchus, (for it was no other than he) as if 
* rouzed from his ſleep by the clamour and noiſe, and reſtored to his 
4 ſenſes, which had been drowned in wine; What is this you are doing, 
«« what noiſe ? ſays he. Tell me, mariners, by what means | came hi- 
de ther? Or where you intend to carry me? Baniſh fear, ſaid Proreus, and 
* tell, what harbour you would be carried to, and you ſhall ſtop at the 
_ << withed-for land. Direct your courſe then, ſaid Bacchus, to Naxos, that 
ig my home, and ſhall be a hoſpitable land for you. The perficious 


NOTE, 


2 65 75 e ait it Liber] Ss an 110 of the Ægean ſea, the mol: notes of alt 5 
Cyclas | 
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5 mare fallaces, perque omnia numina jurant, Fallaces Jurant per mare 
Sic fore: meque jubent pictæ dare vela carinæ. 1 ed 
7 2 LEST 

by xtra Naxos erat: dextra mihi lintea danti 640 


la pie carints Naxos 
Quid facis, odemens : quis te fuor, inquit, Acœte, at dextra. Bib: danti 
4 To ſe quiſque, tenet? le vam pete. Maxima nutu 2 e e 
Pars mihi ſig nificat; pars, quid velit, aure ſuſurat. denen? Nis furor tener 
Ob upul : capiatque alius moderamina, dixi: fe Acete? Tele ſæ vum. 
N leque miniſterlo ſceleriſque artlt que removyn 645 Maxima pars ſignificat 


ibi quid welit uta, pars 
Fe repor àcunctis; tOtUMQUE immurmuratagmen. 


E quibus Ethalion, Te ſcilicet omnis in uno ee capiat alius ma- 
: ] . deramina ; remowigue ne 
Noſtra ſalus poſita alt! ait. Et ſubit ipſe: meumq; „i e arr 
Fxplet opus: Naxoque petit diverſa relictà. que. Increpor & cundtiry 
Fum deus illudens, tanquam | modo denique frau- umgue agmen iq mare 
do n 650 murat. E quibus Atba- 

— 


; | lian dit: ſcilicet noſlra ome 
Senſerit, & puppi pontum proſpectat adunca. ris jalus ef piſita in te 


Ft ente ſimilis, Non hæc mihi littora, nautæ, ½ ef e Jubit, ex- 


* : 
Promiſiſtis, ait: non hxc mihi terra rogata eſt. pietgue meum opus, petitgue 


| 5 diverſa, Nax relicta. Tum 
Quo merui pœnam facto? que gloria veſtra c t; deus illudens, targuam 


81 puerum juvenes, 11 multi fallitis unum ? 655 meds denique ſenſerit frau- 


A r dem y prop: a P. „tum 8 
o EY ſanmdud Un An. Laer ** 114 148 manus impia puppi adunca. Ft Ami- 
noſtras 8 


tis flenti, ait: Nautæ, 


Ridet: et impeh E æquora remis. ven promifitis bac litera 


; mibi; . be / 
cr tibi nunc ipſum; {nec enim præſentior illoo „ eG C5 


rogata mil. Nuo fa&o 
1 lt de "US ) ; 10ju 105 . An It TE 111 bi Vera refer rey merui nam Pl Que 72 


. weſtra glori 45 7 juwvenes 
Fa 2 is puerum, fi multi unym ? Famdudum fiebam. Maris impia ridet n:ftras I=crymas, et 


} 
1 
TY 
I, 


it equora. priperantilus remis. ldjuro nunc tibi per um (nec enim deus ullus eft pr 


6 Hor ilo) me tam referre vera ibi; 
TRANSLATION. 


4 'wretthes ſwear by the ſea, and by all the gods, hat 7 it ſhall be ſo, 
«and bid me give ſail to the painted ſhip. Naxos was on our right- 
« hand, and as I was accordingly ſetting wa for the right, What are you 
sn doing, madman, what fury poſſeſſes you? ſays every one for himſelf ; 
« ſtand to the left: the greater part ſignify their deſire by nods, ſome 
80 whiſper it in my ear. 1 ſtood amazed, and ſaid, let ſome other take 
„the helm, and refuſed to have a hand in their crime or treachery ; 
« | am inſulted by them all, and the whole crew murmur againſt me: 
« Of whom ZEthalion, as if indeed our whole ſecurity depended on you, 
and himſelf, ſucceeds, and taking the helm, leaves Naxos, and ſteers 
a different wav, Then the god deriding them, as if he had now firſt 
perceived the fraud, looks from the crooked ſhip into the fea, and 
© ieemed to weep : theſe, mariners, are not the ſhores to which you pro- 
« miſed to bear me, this is not the land I wiſhed to ſee. What have I 


« done to merit this treatment? What honour for men to inſnare a 
child, for many to deceive one ? I had now been weeping for ſome. 
„time, the impious crord laugh at my tears, and beat the fea with 


© labouring cars. Now I ſwear to you by Bacchus himſelf, (nor is there 
* any god more powerful than he) that \ wiat I relate to you is no lets 
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quam majore fide weri. Quam veri majora fide. Stetit qquore puppis 655 
F ay row Haud aliter, quam 11 ficcurn navale nas tits 
mavale teneret eam. Ji; Illi admirantes remorua in verbere perſtant 
admirantes, perſtant in Velaque deducunt; geminaqueope c 4trrere tentant. 
bon 3 Impediunt hederz remos, nexuqus recurvo 
{ 5 { 1 | 
currere gemins ohe. He- Serpunt, et gra“ 1291s dittringuntvd. COr ymbis. O55 4 
deræ impediunt vemos, fun, Ipſe, racemiferis frontem circumdatus uvis, | 
IO TE Oey: of Pampineis agitat velatan trondibus haſtam. 
diſtringunt vela gratis (© 
Corymiis. Toſe circumda- Quem circa "tis: res, tmulacraque inania lyne 
tus quoad frontem race- Pic ctarumque Jact ent fera corpora pantherarum ? 
. a fon Exiluere vil : five hoc infania fecit, 679 
Fa 13 al- 
. guem eee, dive timor: primuſqus Medon nigreſcere]j pi! mis, 
ſimulachrapue inania Iyn- Corpore dapreſſo, et ſpinæ curvamine |: ti 
heres eee 72 Incipit. Huic Lycehas. In quæ miracula, dis 
7 ant! ö * 
bi. Vt exitluere; five Ve ceris ct. lati riétus, et panda loquenti 
inſania fecit bc, froe Tar 18 erat, Iquammamgue cutis durata traheb4s 
wet props ho e At Libys, obſtantes dum vult obvertere remos, 
/ ;Irefce ; 
corpore depreſſo, et fler I pati reſilire manus breve vidit; et illas 


guoad curvanina ſpins. Jima non eſſe manus ; z jam pinnas pole) vocari. 
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Huic Lycabas div in Alter ad intortos cupiens dare brachia funes, 
gue miracula werieris ? = , 
Et riflus erant ati, & Brachia non habuit; LEUNCOQUE repa indus in undas 


nar is erat panda [:quentiz Corpore deſiluit. F alcata noviſſima cauda elt, 


eutiſgue durata trabbat Qualia dividuæ ſinuantur cornua Lun, 
fquammam. At Libys, 


dum vult obwertere Hanes emos, vidlit manu, refuire in breve ſpatium; et illas jam mu We 
Manus, Jam f£*fe UVCCArI binn as. Alter Cupiens dare brachia a intorto; {unecs, non betult t era: ha, 
reparduſque dejiluit in undas trunco corperes Cauda nean ff filters, quaiza Crnua Gs 
dux lune ſinuantur. 


: | TRANSLATION. 


Fe true, than it is in appearance beyond belief: the ſip ſtood motion- 
< leſs in the ſea, uo otherwiſe than if laid up in a dry dock. They 
* wondering, perſiſt in plying the ir cars, and lower the fails, and with 
redoubled ſtrokes urge their conrte, Branches of! wy hinder the oars, 
« and creep around them in twinng mazes, and cluſters of berries hang 
« from the ſails. The god him Wl: having his head encircled Wit! 
« bunches of grapes, brandiſhes his tpcar covered with ſprouting vine 
« leaves: round him are ſeen tigers, and viſionary ſorms of ones, 
« and. dreadful images of ſpotted panthers. The mariners, whethe! 
« urged by madneſs or fear, leaped over-board. And firit Midon e 
« to blacken with fins, and his body Hattening on both fides, to have his 
« tpine bent in a curve. Into what eke ſaid Lycabas, are you 
„ changed ? Ard as he ſpoke, his mouth grew wider, his noſe crooked, 
« and his hardened ſkin was covered with ſcales. But Libys fi ſtrug- 
* Sling with the ſtubborn oars, fees his hand frink into a ort ſpace, 

and that now they were not hands, byt might rather be called fins. 
% Another reaching his arms to ny hold on the twiſted ropes, found he 
« had no arms, and his body changing to a bended trunk, he Jeaped 
into the lea; and the end OH his tail became hooked, like the horns 


— 


rr r Sr e 


3 METAMOKPHOSEON, Lis. III. 127 

PF * * | A C 1 | 3 & » ij 2421 An. j i 792 
W 7-31 dant ſaltus: multique aſpergine rorant: Pant Jiu undique, e 9 
© ei ; | 9 t - tub æduora rantgue multa aſpergine 5 
= cr puntque iterum: FEUCUNTQUE fab quod emerountque iterum, re- 
5 rürſus: ; deuntque rurſus fub 4e 

W -;....-choriluduntſpeciem: laſcivaque jactant 68 5 745 lane in ſpeciens 
1 lis mare naribus efflant chori, jactlantue lafciva 

* Corpora 3 acceptum patu 18 Al 1 5 ap Slant. corpora y et Han mare 

W 7- modo viginti (tot emm ratis illa ferebat) actipium patulis naribus. 

Io ten 8 by 4 . 1 8 en 27> $3 4 0 TY 77 co , 122 
geſtabam ſolus. Pavidum gelidumqus trementi 8% en de wigin's 
rel . 6 d f 2 te. di mods (enimil'a ratis fere- 

_$ i =_ 7 > 1112 — 1182 140 eu Ed 
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; I Corde metum, diamquetene. Delatus in illam Co ei corporey viægue . 
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* 29118 2 520 Wia lack 8. — it Cl . 1 g 5 1 

WH ACcceniis arls accent. ky Abd NN z a wy Crude; Peregue Dian . D. 

E Prabuimus longis Pentheus ambagibus aures, e in ilum infulim fre- 

lnauit: ut ira mord vires abſumere poſſet. quents Baccbeia, ſacra de- 

* a EO . 1 ite hunc: Crüciataque iris cenſisaris. Pentbeus in uit, 

n Denen ame ADlte : UCLA UC SELLER 5 Bn” . 

1 1 Fae CLPITEN fam! 1 rap! 2 NUN c — 41 fra buimus aures longit am- 

r Wu 8 by 1 13 121 . E , = . 7 

Corpora tormentis Stygiæ dimittite nocti. 095 Bagious, ut ira piſet ab- 
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TRANSLATION: 5 j 
« of the new moon. They flounce about in the waves, and bedew the , 
« ſhip with ſprinkling drops, ſometimes emerge, and again plunge into ö 
<« the deep, toſſing about their nimble bodies, and wantoniny in a vari- 4 
« ety of figures like a chorus of dancers, and ſpurt up the waters from 80 
their wide noſtrils, Of twenty ſailors (for ſo many did the ſhip carry) RE 
« | only remain in my proper ſhape; the god, when he beheld me cold, 
« aſfrighted, my joints trembling, and ſcarcely myſelf, encouraged me 
e by faying, Baniſh fear from your breaſt, and make for Chios. Arriving 
« there, I frequent the ſacred rites of Bacchus at ihe lighted altars.” 
« We have lent our cars, ſays Pentheus, to a tedious far-fetched tale, 
« f:amed to prevail over our juſt anger by its delay. Servants,” drag him 
< hence headlong, and overwhelm him, expiring in cruel tortures, With 
endleſs night.“ Tufcan Arctes is immediately hurried: away, and thur 
up in a ſtrong priſon. But while the dire inſtruments of torture, racks 
and flames are prepared, Fame tells us, that the gates flew open of them- 
ſelves, and that the chains fell from his bands, looſening of their own 
accord. Es | Cn” | ** 9 
X. The ſon of Echion fill perſiſts, nor does he now command others, 
but goes himſelf to where Cithæron, choſen for the celebration of theſe 
5 r =” 
692. Prabuimus longis Pertheus] Paula- Orgies, was diſcovered by the Bacchantes, 
Dias lays, that Penthevs having mounted a who punithed his cyciolity in che manner re- 
tree, to lee the ſecret ceremonies of the lated by dar pots 
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128 P. OVIDII NASONIS ; 


ſenabot cantibus, et clara Cantibus et clara Bacchantùm voce ſonabat. 
voce Bacchantum, Ut e- 


gums acer. remit, afoot. Ut fremit acer equus, cum bellicus re canoro 
gue amerem pug v,; cum Signa dedit tubicen, 8 aſlumit amorem: 


bellicus tubicen dedit figna Penthea ſic ictus longis ululatibus æther 
canoro ere: fic ther ice S 


wi bngit alen woolt Movit: et audito clangore recandu:t ira 
Penthea; et ira recanduit Monte fere medio eſt, cingentibus ultima ſylvis, 


clangore audito, Fere me- Purus ab arboribus, ſpectabilis undique campus, 
dio monte, ſilæ is cingenti- . Js. 7 . 
n, , e Hic oculis illum cernentem t{acra profanis 710 
gurus ab arboribus, et Prima videt, prima eſt inſauo concita motu, 
JpeFtabilis mags. 2 Prima ſuum miſſo violavit Penthea thyrſo 

mute prima wiaet illum A LING - 1 © | Met Y 
e eee e Mater: Is geminæ, clamavit, adeſte ſorores. 
eculis, prima i} concita in. Ille aper, in noſtris errat qui maximus agris, 
Jane nau, prima vielavit Ille mihi feriendus aper. Ruit ommnis inunum 715 
ſuum Penibea miſſa Thyr- Turba f 1 eunct t Q { 
fe, et clamavit Tv, adefte Turba furen uncte Cocun cunctæque ic- 


geminæ farores. JL Ie aer quunrur, 


qu! errat maximus in nſ- Jam trepidum, | jam verba minds viclenta locutum 
tris agris; ille aper eſt 


Feriendus mibi. Onnis 1. Jam ſe damnantem, jam fe ,peccaile fatentem. 
ba furens ruit in uam. Saucius ille tamen, Fer opem, matertera, dixit, 


Cunete coeuni, cundia ue Antonoe: moveant animos Actæonis umbræ, 72 
fequuntur lum jam tre- 


, ie e e wre Ta quid Actæon neſcit : dextramque precanti 
| ba minus violenta, jam Abſtulit Incò lacerata eſt altera raptu. 


damnan'en fe, Jam fatentem ſe pec: e. Tile tamen ſaucius, dixit, fer opem matertera Au- 


tonoe : umb AF! ernis moweant animes. Ila neſeit quid, Atom ſit; ae dextram Fre- 
canti, Altera ef? lacerata Ind rapta. 


TRANSLATION, 


facred rites, reſounded with the fongs and loud voices of the Bacchante: 
As the mettled ſteed rages when the warhke trumpeter gives the alarm 
with founding. braſs, and burns with impatience for the fight, ſo the ſky 
ſtruck with continued howlings, tranſported bentheus, and his rage flames 
at hearing the diſtant ſhouts. There is near the middle of the moun- 
tain a plain, ſkirted round with woods, itſelf clear of trees, and viſible 
on all ſides. Here firſt his mother ſees him regarding the ſacred myſte- 
ries with unhallowed eyes; here ſhe firſt kindled into madneſs, here 
ſhe firſt darted at her own Pentheus her leafy javelin and cries; O my 
« filters, come quickly ; - that frightful boar that ravages our fields, that 
boar J muſt firixe.” The raping crowd ruſh upon him at once, all 
meet together, and gather round him; now trembling, now uttering let; 
violent words, now blaming himſelf, and acknowledging that he was in 
fault. Finding himſelf wounded, “ Help, help, he cries, my aunt Au- 
« tonoe, let the manes of Act æon work upon your mind.“ She remem- 
bers not Aron, but frantic in her rage, lops off his right-arm as he 
; begged for pity, the other 15 torn oft by the Tur of Ino. Unhappy 


NOTE. 


720. P Ws The alter of Agave; and clined to more meeknefs. But the unac- 
mother of Actæon, whom Pentheus imagined countable rage ſhe was then feized with, 45 
the reſembling fate of hex ſon would have in- prived her both of reaſon and memory. 


Ul 


, 


Non habet infelix quæ matri brachia tendat: 22 Pentheus 2 habet 
Trunca ſed oſtendens disjectis corpora membris 5 [od often go 8 a bs 
Adipice, mater, alt. Viſis ululavit Agave 5 dc ectis membris, ait: Mater, 
Collaque jactavit, movitque per aëra crinem. 72 8. vc e vi- 
Avulſumque caput digitis complexa cruentis =, 2 M's 75 N. * 
Clamat, 16 comites, Opus hæc victoria noſtrum eſt. a, caput awulſum cruentis 
Non citins frondes autumno frigore tactas, #739 3 clamat : 16 comitesy 
Jamque male herentes alta rapit arbore ventus 3 ec victoria eft noſtrum opus. 
Quam ſunt membra viri mambus direpta nefandis. 2 arbore, frondes tactas au- 
Talibus exemplis monitæ nova ſacra frequentant, «mn frigore, jamque berene 


peſo | . * PEP. tes male, quam membra viri 
Thuraque dant, ſanctaſque colunt Iſmenides aras. fant draped menibes- f 
Ait. Iſmenides ronitæ talibus exemplis frequentant nova ſacra, daitgque thura, coluntque ſan#tas 
Ard © ; e | ' « | g 5 


TRANSLATION, 


Penthens has now no arms to reach out to his mother ; but ſhewing his muti- 


lated body, deſtitute of its limbs, mother, ſays he, behold, Agave howled at ] 
the ſight, and toſſed her neck, and brandiſhed her locks in air; and tearing 


off his head, graſped it in her bloody fingers, crying out, Lo, companions, 
« this victory is my work.” Not more ſuddenly does the wind bear off from 
2 high tree the leaves looſened by autumn colds, than the mangled limbs 
of Pentheus are ſcattered by bloody hands. The Theban matrons, awed by 


o tragical an example, frequent the new myſteries, offer incenſe, and attend 
at the ſacred altars. | Ty 


NOTE. 


724. Iſmenidei] The Theban matrons, ſo called from Iſmenus, 2 river of Bœotia 


METAMORPHOSEON, Lis. III. 129 


Non ventus rapit citiùs ab al- 


LIBER QUARTYS 


"-Q-R-D DP wy T non Alcithoë Minyeias Orgia c- 
L e Accipienda det: ſed adhucte meraria, Bac. 
wor cen/e? Orgia dei accipien- 5 
da, fed tcemeraria, adbuc ne- chuin 


gat Baccbam efſe progeniuom Progeniem negat eſſe Jovis: ſociaſqus forores 
Jovis, bave! er FS joctas * Impietatis habet. Fectum celebrare facerdos, 
imp 'etutis. Faber des Ju fer, 


dominoes, fanula/gue, 19 mu Inimuneſque operum dominas tamulaſqu ue fans 
nes ſuorum «pings eel(brare run 


d elend p | 
n quo: en Pettora pelle ted erinales ſolvere vittas, 
pelle, joluere crinales 55 85 


fumere ſerta comd, thyrſyque Serta coma, manibus frondentes { UMmcre = thy rlos, 
frondentes manibus ; et vati- Juſſerat: ot ſevam lieſi fore numinis irata, 


7 2 T4! 21 \ 
cinatus er et iran fi nut xi Vaticinatus erat. Parent matteſque, nuruſque, 
fore ſevam.. Matrejque nu- {vs 


11. gue Ac ents 8 


* 5 


\ 


TR ANS LA T 10 N. 


UT Alcithoe, the daughter of Minyas, is not yet brought to think that 

the myſterious rites of the 8⁰ od ought to be received; but raſhly per 

in denying, that Bacchus was the progeny ot Jove, and has her liſters a 

aſſociates in the impiety. The prieſt had commanded to celebrate the 
feaſt, and that both miſtreſſes and ſlaves ſhould ceaſe from all manner of 

work, cover their breaſts with ſkins, untie the fillets» that bound up their 

locks, adorn their hair with garlands, and bear in their hands the leafy 


Thyrſus; denouncing the heavy indignation of the God againſt all who cont 
NOT ES, 
1. At non Alcit bes] All the Theban ladies, may now endeavour to explain. One thing 
awed by this fatal example of Pentheus, re- we may remark, that however little truth ther- 
ſorted to the ſacred ceremonies, But Alcithoe, is in them, the pretended chaſtiſements of 
daughter of Minyas, and her ſiſters, {till con- Pentheus, the mariners, the daughter of Mi- 
tinued obſtinate, and while others were engaged nyas, and Lycufgus, made Bacchus paſs for a 
at the feſtival, they and their maids are buſy very revenge ful divinity, and the prleſts did not 
with their ata work at home, To make the fail to improve the ſtories, to make his wor- 
time paſs on more agreeably, one of them pur- ſhip more venerable. 
poſes, that they ſhould tell each a ſtory in their 1. Minyeias] Alcithoe was the daughter of 
turn. The motion is readily agreed to, and Minyas, the ſon of Orchomenus. 
| ſhe who firſt mentioned it, is intreated to be- 1. Orgia] This was a gendral name given 
gin. After revolving ſome time within her- by the Greeks to all religious rites, but more 
ſelf what was moft likely to amuſe, ſhe fixes particularly thoſe of Bacchus. 
upon the ſtory of Pyramus and Thiſbe. 6. Pectora pelle regi] Four things were FF 
From What, Ovid ſays in the laſt and this quired of the women concerned in the cele- 
book, it evidently appears, that the eſtabliſh- bration of this feftival : to cover themſelves 
ment of the worſhip of Bacchus in Greece, with the ſkins of wild beaſts, to have their ha . 
met with great oppoſition, and that the parti- hanging looſe, to adorn their heads wit! 
zans of it, in order to make it be received, crowns of vine. leaves, and to carry Thyrfaſes 
ſpread about a multi ude of marvellous fictions. in weir hands, 
And theſe pretended prodigies are what we 


METAMORPHOSEON, Las. IV. 131 


Telaſqʒ calathoſq; infectaq; penſa reponunt: 10 Teporuntque ws r 
Thuraque dant: Bacchumque vocant, Bromium- e ee eee 


bs. wocantque Bacchumy 
que, Lyzumque, Lromiumgue, Ly@unigque, Ig- 
Ienigenamque, ſatumque iterum, ſolumque bi- vigenampue, ſatumgue iterumy 


folamque bimatrem. Nyſeus 
MAtrenm. additur his, Thyoneuſque in- 
Additur his Nyſeus, indetonſuſque Thyoneus, 


detorſus. et conſitor genialis 


- t cum Leneo genialis conſitor Uvæ, WUP CUM mn ON 
| t a- 
Nycteliuſq; Eleleuſq; parens, et Iacchus, et Evan: 74% et parens Elcieus, et Ia 


bus, et Evan; et plurima 
t quæ preterca per Graias plurima gentes nmina præterea, que tu Li- 


Nomina, Liber, habes. Tibi enim inconfumta #7 e per Graias gentes. 
Ko Enim tibi eſt juwentas incon- 
juventas, J 


| ſumta. Tn conſpiceris puer 
Tu puer © æEternus, tu formoſiſſimus alto 18 eturnus, tu formeſiſſimus al- 
Conſpiceris cœlo: tibi, cum fine cornibus aſtas, “ c/o. Virgineum caput eſt 


Virgineum caput eſt: Oriens tibi victus, ad uſque tibi, cum adſſas fine cornibuss 


Oriens eft victus tibi, ad uſ- 
Necolor extremo qua cingitur India Gange. que qua decolir India cingi- 
penthea tu, venerande, bipenniferumq; Lycurgum tur extremo Cange. Ju ve- 


2 4 acĩ nt bi- 
Sacrilegos mactas: "I'yrrhenaque mittis in æquor „%, e 20 


pen niferumgue Lycurgum ſa- 
Corpora. Tu bijugum pictis inſignia frænis crilegos 3 mitiſpue Tyrrbena 
Colla premis Iyncum : Bacchæ, Satyriq; Sr er corpora in @quor. Tu pre- 


(Quique ſenex ferula titubantes ebrius artus F 


inſignia piftis frenis : Bac- 
Suſtinet, et pando non fortiter hæret aſello. cbær, ee ſequuntur. 


ſenexgue 8 qui ſuſtinet 


bt 


titubantes artus ferula, et beret non fortiter pands aſello. 


TRANSLATION. 
nued obſtinate. 


and Bromius, and Lyzus, and Fire- begotten, and Doubly-born, and the only 
god that can boaſt of having two mothers. To theſe they add Nyſeus, 'Thyo- 
neus, Lenæus, and the parent of the genial grape, and Nyctelius, and father 
Eleleus, and Jacchus, and Evan, and all the other name under which you, 
Bacchus, are honoured in the ſeveral ſtates of Greece: for you enjoy a never- 
fading youth, you are eternally a blooming boy; in heaven you ſhine the moſt 


amiable of the gods, and when you appear without your horns you have a 
virgin's face. By thee the eaſt has been ſubdued, to where ſwarthy India is 


bounded by the remote Ganges. Pentheus, and ax-bearing Lycurgus, impious 
men, fell by thy vengeanc-, O venerable god; by thee were the "I'yrrhene 
falors plunged into the ſea, Thou controuleſt with painted reins the necks 
of the harneſſed linxes that draw thy chariot. Crowds of Bacchæ and Satyrs 


follow thee, and old Silenus drunk, who ſupports his tottering limbs with a ſtaff, 


and ſits but inſecurely upon his crooked aſs, Wherever you 805 youthful Cla- 


NOTES. 


11. W wocant Bremiumque] We which men drunk, were made of the horns of | 


have here a catalogue of the names by which beaſts: others will have it, that he was the 
Bacchus was invoked. 


19. Cornibus] Mythologifts are divided as to 
the reaſon of the ancients aſcribing horns to 


the ſame with Egyptian Ohir's, 
Bacchus. Some tell us, that che cups out of 


"T's RY 


Matrons and younger wives obey, and quit their webs, and 
work-baſkets, and unfiniſhed taſks, and offer incenſe, and call him Bacchus, 


firſt who yoaked oxen together to p'ough the 
ground, alluding to the notions of his being 


r rr 
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132 P. OVIDII NASONIS 

2 W Yowy”: 4. Quacunque ingrederis; clamor juvenilis, et un; 
mor juvenilis, et una fæmineæ 

via e iaifulſo Fzminez voces, impulſaque tympana palmis, 
palmis, & ague cncava, bux- Concavaque ra ſonant, longoque foramine buxyz, 
due lunge foranine, ſorents Pacatus mitiſque, rogant Iſmenides, adſis: 


Timenides rogant ut 4055 men yr Se | 
pacataſue, coluntgue jufſ ſe Juſſaque ſacra colunt. Solæ Minyeides intus, 


cra. Sole Minyeides intus, Intempeſtiva turbantes feſta Minerva, 


rurbantes feſta intempiſitva Aut ducunt lanas, aut ſtamina pollice verſant, 
Minerva, aut ducunt lanas, 


ar wenn Bamina her, Aut herent telz, famulaique laboribus urgent. 35 
aut beret tele, ur gentgue E quibus una levi deducens pollice filum : 


# * ns fa 3 Dum ceſſant aliæ, commentaque ſacra fre quentant, 
una deducens lum lewvi pol- N L 
e ee Nos quoque, quas Pallas melior Deadetinet, ! inquit, 


frequentantque comments ſa- Utile opus manuum vario ſermone levemus. 


cray nos, quoque, quas Pellas Perque vices aliquid, quod tempora longa videri 49 
melior dea detiret, levenus u- N 


5 on ſinat, in medium vacuas refetamus ad aures, 
File Opus manuum wart 
mone; pergue vices refit 4 Dicta probant, primamque jubent narrare ſorores. 


in r e ad dacuas aures a. III la, quid © Cc multis referat (nam plurima norat) 
liga id, quod non finat temps. Cogitat: et dubia eſt, de te, Babylonia, narret, 
ra wideri 1. nga.  D6rores 


probant difta, jubertgue cam Derceti, quam Vversa ſquamis velantibus artus 45 


88 = rare. as cogitat Sta na Palaeſtini credunt celebraſſe figurà: : 
uid referat e mullic (nam 
Set eee An! magis ut {urntis illius filia pennis, 


narretne de te 5 at ylonia De 


creti, quam Palaſtini credunt celebraſſe ſtagna Versd 7 fgard, Frail velantibus artus: an mags 
wt flia een, 


— 


TRANSLATION. 


mours accompany you, 2 2nd female cries. Drums beat with bands, and hoflow 
cymbals reſound, and the boxen pipe tunes its note, The Iſmenian matrons 
celebrate your ſacred rites, and beg you would come among them mild and 


propitious. The daughters of Minyas alone keep within doors, and diſturbing 


the felliva] by their 'unſeafonable work, either comb the wool, or twir] the- 
thread with nimble fingers, or h. aſten on the web, and keep their maids cloſe 
at work» Of whom, one drawing out the nice thread with ſkilful thumb, 


while others, ſays the, are idle, and frequent theſe fanciful ſolemnities, let us, 


whom Pallas 2 better deity detains, endeavour to {vieeten the uſeful toil by 


various diſcourſe, and relate by turns ſome amuſing tale to entertain our dil- 
engaged ears, and hinder the time from appearing long. Her ſiſters are 
pleaſed with the propotal, and bid her tell the firſt ſtory. She confiders with 
herſelf which to chuſe, perplexed by the great variety ſhe knew, and is in 
doubt, whether {he ſhould tell of thee Babylonian Dercetis, whom the Paleſtines 


believed to inhabit the lakes, with thy form changed, and thy limbs coverad 
| with icales, or rather how ner daughter, taking che wings of a dove, ſpent 


NOTES. 


33. Intempeſtiva WG. 15 That is, by connecting ſtories 8 that have no rela- 


"thoſe arts of frugality 2:4 induſtiy here de- tion among themſelves, introduces the daugh- 
. ſcribed, which are faid to have been firſt in- ter of Minyas recounting ſeveral fables, that 


vented by Mincrya, but ill agreed with Felti- could not have been well introduced in any 0- 
| vals of Bacchus. ther manner. 


44+ De te Babylonia narret De bet Ovid, 47. Sumtis illius filia pennis.] Lucian, ſpeak- 


* 


| who bas beyond ay ex found the art of ing of Dezoctss n 1 have ſeen in Phœnicis 


METAMORPHOSEON, Lis. IV. 


Pxtremos altis in turribus egerit annos. 


V ertcrit in tacitos juvenilia corpora piſces: 


mrtervit tuwvenilia Corpord 4 in 


NDonec idem paſſa eit. An, QUE? poma Alba ferebat;n facit/ piſe , d nec paſa ; 
Ut nunc nigra ferat contactu ſanguinis arbor. * An ut arbor pn feres 


Hæc placet: hanc, quoniam vulgaris fabula non eſt, „ia 
Talibus orſa modis, lana ſua fla ſequente. 


ba E001 't; A pomay min ferat 


Hic tabuts Place:, wrſaque 


II. P yramus et 1 8 h Abe, juvenum bulcherrimus e hanc GU, nan NH 4 . TR 


alter, 


Altera, quas Oriens habuit, prælata puellis, 
Contiguas tenuere domos : ubi dicitur altam 
Coctilibus muris cinxifle Semiramis urbem. 
Notitiam primoſque gradus vicinia fecit. 


bu: muriss Vicinia fecit notitiam primoſque gradus : 


garts fatu! ay tathus modis, 

55 1285 fequen'e ſua fila, 
e Pr. mus of T hifpe, al 
fer pulcherrimus uam num, al + 


ens hobby? 75 enubre contiguas 


cinxifſe altam urbem cectili- 


- 


TRANSLATION: 
her laſt years in the high towers of Babylon; or how Nais, by her ſpells and 
potent herbs, turned the bodies of the youths ſhe had enjoyed, into mute 


fiſhes, until at length fe ſuffered herſelf the ſame fate; or how the tree, 
which formerly bore white fruit, has now its berrics of purple hue, from being 


ftatned with gore 


This pleaſes her beſt ; this, becauſe a ſtory leſs known, ths 


began 1n this manner, lengthening out the while her thread. 

11. Pyramus and Thiſbe, the one the moſt accompliſhed youth, the other 
the moll amiable of all the eaſtern, nymphs, lived in houſes contiguous to each 
other, where Semiramis is ſaid to have ſurrounded a ſtately city with walls of 
brick, A neighbourhood fo cloſe brought on acquaintance, and the firk ad- 


NOTES. 


an image of this goddeſs, of a very extraordi- 


nary kind. It repreſents her from the middle 


voward a woman, but below ſhe terminates in 
a fiſn. The ſtatue of her, which ts ſhewn at 
Hierapolis, reprefents her wholly, a woman. 


He iurther ſays, that the temple of this aſt 


city is thought by ſome to have been built by Se- 
momis, who conſecrated it not to Juno, as is 
generally, believed, but to her mother Derceto. 
Fiom all which it appears, that the young 
prizcels whom Derceto expoſed, was the famed 
Semiramis her daughter. 


49. Pais A nymph of the iſland of the 


Sun, called alſo Noſcla, between Taprobana 
and Cari mania. 

55. Pyramus et Thiſbe] Pyramus and Thilbe 
were two young lovers, who lived in adjoini ng 
houſes at Babylon. Having no opportunity of 
ſeeing one another, becauie their patents op- 
poſed the growing paſſion, they contrived to 
al by night from home, and meet under a 
mulberry tree without the city. Thitb* came 
- Erik, and being obliged to fly to a cave to a- 
void a oneſs, Jropped her veil in the fright : 
* ater it had been torn. in pieces by the 


bloody teeth of that ſavage animal,  chanced to 


fall into the hands of Pyramus, Who upon that 


believing fhe had been devoured, kills himielf 
in regret. Thifbe returning, and judging, 
from what ihe ws of what had paſſed, ſtabs 


herſelf alto. This ! tory is to be met with only. 


in Ovid aud Hygii:usz nor is it ect flary to 
know any thing farther about it. The parti- 
cular circumſtances wherewith it 1s recounted, 
are only the embelliſhments of a poetical ima- 
gination. The ſtory, however, contains an ex- 
cellent moral, and may ſerve as a leſſon both 


to parents and children * to children, that they 
be not too raſh in entering into engagements, 


eſpecially where the different intercits of fami- 
lies way form any conſiderable obſtacles 3 and 
to parents, not to be always governed by re- 


ſentment or intereſt 5 but to make ſome al- 
lawances for linations, that become crimi=- 
nal only by their obſtinacy. | 
57. Ub; dicitur altam, &c.] The magnifi- | 


cence and greatneſs of Babylon is taken notice 
of by almoſt all ancient writers. Its walls are 
ſaid to have been 60 miles in compals, 87 feet 
in thickneſs, and in Height 359 feet. 


** 
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fineres nes jungi toto cerpore ! Nec fimus ingrati. Tibi nos debere ratemur, 


Aut fi hac eſſet nimium, pate- Quòd datus eſt verbis ad amicas tranſitus aures. 
res wel ad danda vjcula ! nec F 


ee af alia diversa nequicquam ſede locuti; 
 femus ingrati. Fatemur nos  , * 1 | ; J 
debere tibi, quod tranfitus ad Sub noctem dixere Vale: partique dedere 
| emicas aures eff datus noſtris Oſcula quiſque ſur, non pervententia contra. 80 
wrt MO. 3 N 
wervis. Jocuri 195d nee Poſtera nocturnos Aurora removerat ignes, 
guam diverſa ſede, dia te va- 


7. ſub noctem ; dedereque quiſ- Solque pruinoſas radiis ſiccaverat herbas : 
7e oſcula ſue partt; non pen 3 i | 
wenientia contra. Puſterg Aurora remewerat noctur nos ig nes, ſolque ſiccaverat radits pruinoſas her bus. 


TRANSLATION. 


ü vances of affen; in time this ripened into love; they would have alſo been 
united by the marriage-tye, but their parents oppoſed it; and vainly forbid 
what it was not in their power to hinder. Both burned with minds equally 
captivated, No one is intruſted with this ſecret: they ſpeak by nods and 
ſigns, and the more the flame is covered, the more it rages and ſpreads. The 
wall common to both houſes was cleft by a ſmall chink, which it had got at 
the time when it was firſt built, This flaw, obſerved by none for many ages, 
(what can eſcape the notice of love) you fond lovers firſt eſpied, and made 

it ſerve as a paſſage for your voice, through which the ſoft accents of love were 
wont to be ſafely conveyed in gentleſt murmurs. Often as they ſtood, Thiſbe 
on one ſide, and Pyramus on the other, and had each by turns caught the 
other's breath ; “ Envious wall, would they ſay, why do you thus, oppoſe the 
* bliſs of lovers? What great matter would it be, to ſuffer us to unite with 
« our Whole perſons: or if this is too much, that at leaſt we might be per. 
** mitted to ſhare mutual embraces? Nor are we ungrateful ; we confeſs we 
< owe it to you, that our words find a paſſage to each other's ears.“ After 
uttering theſe vain complaints on either ſide, at night they ſay farewell, and 
imprint kiſſes on their own part, which yet cannot reach to the other. 
Tze following morn had extinguiſhed the leſſer fires of the night, and the ſun 
With his rays dried the dewy herbs, when our lovers meet again at the uſuas 
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TRANS LATIOVN. 


place. Then firſt complaining much in ſoft murmurs of their hard fate, they 
agree to try, if in the ſilence of the night they can deceive their keepers, and 
tal out of doors; and having once got from their houſes, to leave allo the 
city; and left perhaps they might wander long the open fields, to meet at 
the tomb of Ninus, and conceal themſelves under the thade of a tree. For 


there, by the edge of a cool ſpring, ſtood a tall mulberry-tree, bending under 


a load of ſnow-white fruit; the contrivance pleaſes them, and the light 
ſeeming to depart ſlowly, plunges at laſt into the ſea, and night riſes from the 
ſame ſea, Artful Thiſbe, turning the hinge gently, gets out in the dark, and 
deceives her domeſtics ; then covering her face with a veil, arrives at the 


tomb, and fits down under the tree agreed upon. Love made her bold: 


when lo a lioneſs, her frothing jaws beſmeared with the freſh ſlaughter of oxcn, 
comes to quench her thirſt in the waters of the adjoining ſpring 3 which, when 
Thiſbe eſpied at ſome diffance by the rays of the moon, ſhe fled with trem- 


bling pace into a dark cave, and as ſhe fled, leaves her veil, which dropped 
from her back. The ſavage lioneſs having appeaſed her thirſt with large 
draughts, as ſhe returns into the woods, tears with bloody mouth the thin 


/ 


88. Ad bufla Nini. The ſepulchre of Ni- had the appearance of a tirong citadel, at ſoma 


nus, according to the report of Diodorus, was diſtance from the city. 
ten Nadia in breadth, and nine in depth; it | 


: We 


be widit procul ad radios lus 


ginæ cædis; radixque medefafa ſarguine, tingit pendentia mera pœnices colore. 


veil, which ſhe chanced to find by itſelf in the fields. Pyramus coming out 


„ you, much to be lamented fair, who perſuaded you to come by night into 
e unrelenting jaws, But it is the part of a coward to wiſh for death.“ He 
takes up Thiſbe's veil, and carries it with him to the ſhade of the appointed 
the well-known'garment. Receive now alſo, ſays he, a draught of my blood, 


where the lead is decayed, throws out the waters from 'the hiſling flaw, and 


by the flowing gore, tinges 
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later, ſees the plain prints of a wild beaſt in the deep duſt, and a ſudden paleneſe 
ſpreads over all his face; but when he found alſo the veil ſtained with blood: 
«© One night, ſays he, ſhall witneſs the death of two lovers; ſhe indeed was 
« worthy of a longer life, but my ſoul is guilty : it is I that have deſtroyed 


« places full 'of terror, and came not firſt myſelf. O, whatever lions lurk 
ce under this rock, tear in pieces-my body, and devour my wicked bowels with 


tree; and after letting fall a torrent of tears, and imprinting kiſſes upon 


and plunges the fword wherewith he was begirt, into his bowels ; then, with- 
out delay, as he was dying, drew 1t from the warm wound, and lay extended 
ſupine. upon the ground, The blood ſprings high, juſt as when a pipe burſting 


ſpouting, breaks the air with its ſtrokes. The fruit of the tree, by the 
{prinkling of the blood, puts on a dark complexion, and the root, fattened 
the hanging mulberries with a purple colour, 


- 
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TRANSLATTON, 


But now Thilbe, having not yet quite banzſhed her fear, anxious leſt ſhe might 
ſeem to have deceived her lover, returns to the place, ſeeks for the youth with 
ardent eyes and an ardent, mind, and is impatient to tell him of the great 
| danger the had eſcaped ; when, coming to the place, and obſerving the ap- 


: pearance of the tree altered, ſhe doubts if ſhe is right, fo greatly was ſhe ſur- 


beat the bloody ground, and ſtarting back with a face pale as aſhes, thrills 
with horror as the ſea, whoſe ſurface trembles when bruihed by a gentle 
breeze. But when, after ſtaying a little, ſhe found it to be her lover, ſhe 
inites her arms, worthy of gentle uſage, with echoing blows, and tearing her 
hair, embraced the beloved body, and waſhed his wounds with her tears, mix- 
ing thefe watery tokens of her ſorrow with his blood; then applying her lips 
to his cold face, « Pyamus, (ſhe cried) what cruel diſaſter has thus torn you 
* from me? Pyramus, anſwer; it is your own deareſt Thiſbe that calls: hear, 


liiting up his eyes, now heavy with death,"and after ſeeing her, cloſed them 
again. Thiſbe, when ſhe perceived her own veil, and faw the ivory ſheath 
without the ſword ; © Alas, ſhe cried, ill-fated youth, your own hand and 
love have deſtroyed you, I have alſo a hand bold enough for this one pur- 

* pole ; I have love too; this will give me re{olution for the wound, I will 
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priſed at the colour of the fruit. In this uncertainty ſhe ſees trembling limbs 


* and raiſe your ſinking countenance.” At the name of Thiſbe, Pyramus 
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of frankincenſe but before the nymph enters ſtory now betore us. 
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medium fuit rege; t Lencon ace et orſa dicere : Sorores tenure vccen. 
N F. 
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*« {o!low you even in death, and be called the unhappy cauſe and compaui an F 
4% of your untimely fate; and you, whom death only would tear from me., 
« ſhall} not even by death be torn from me. And you, O much to be pitied i 
parents of mine and his, be intreated this one thing in the words of us 
<« both, that you would not envy thoſe, whom conſtant love and the laſt mo- 
*« ments have joined, the happineſs of being buried in the ſame tomb. Aud 
« you, O tree, who now with your bou2hs thade the mournful body of one, 
and are fared ſoon to cover thoſe of two, retain fame token of this our 
« d-ath, and bear always fruit black, and fuited to mourning, as monuments | 
de of the blood of both.” She ſaid; and fixing the poiat under the bottom of 
her breaſt ſhe fell upon the ſword, as yet reeking from the ſlaughter of her 
lover. Her dying prayers reached the ears of both god and parents; for the 
colour of the fruit when it ripens, is a dark purple, and what remained of 
em after the funeral rites, reſts in the ſame urn. | 
III. Here ſhe ended; and after a ſhort interval Leuconoe began to ſpeak, 
her ſiſters fitting round ner in filent attention. Love hath capti-ated allo this 


N O T E. 


367 Deſ 70105 The 7 that cames next in it Sad be 1 that they ſometimes ad | 
order, is that of Leucothoc changed into a ſhoot only morality and phyſics: : ſuch ſeems to be the 
Leucothoe paſſed for the 
upon it, the explains the fable of Mars caught daughter of Orchamus, king of Perſia, becauſe 
by Vulcan in bed with Venus. Theſe two fables that Prince was the firſtwho planted in that realm 
ſeem not to include in them any thing hiſtorical, the treewhich bears ineenſe, and whichwas called 


ar leaſt I have been able to find nothing ſatistying Leucothoe. They add, that the princeſs was in 


ov this ſubject. And indeed, tho' for the moſt love with Apollo, becants3 incenſe is an aromatic 
part ladles have their foundation in hiſtory, yet drug verymuch uſed in medicine, wLereef ANA 
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Primus adulterium Veneris cum Marte putatur 
ic vidiſſe deus: videt hic deus omnia primus. 0/98 W ee e 
Indoluit facto: Junonigenæque marito 
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METAMORPHOSEON, Lu. IV. 139 


Hunc quoque, fiderea qui temperat omnia luce, ow cepl hunc queque So. 
| | Sol ; m, qui tempcrat omni * 
Cepit amor Solem: Solis referemus amores. 170 7 f nia fide 


red luce: reſeremus amores 


S-lis. Ilie dent putatur Pri- 


y ; wn, primus videt omnia. Indluie 
Furta tori, furtique locum monſtravit : at illi facts ; mnfraviique Juno- 
t mens, et quod opus fabrilis dextra tenebat, 775 e marito, furta tort, lo- 


. | cumgue furti. At et mens, ct 
eeidit. Extemplo graciles ex ære catenas, gue ft a 


pu. 2% fab. ils dextera ke 


Actiaque, et laqueos, quæ lumina fallere poſſint, eat, excidit illi Extempls 
anat. Non illud opus tenuiſſima yincant  elimar ex ere g aciles catenas, 
__— | 3 laguecſue et retta quæ peſſint 
E mina non ſummo que pendet aranca tigno. . 


ad-re lumina; nen tenuiſſi- 


W Utque leves tactus, momentaque parva fcquan-"ma flamina vincant illud e- 


tur, 1 10% ron . * or perder 
= i IG dp 4 4 PE 6 > Jummo tigung. [j1012gue ut 
E 1 ficit: ct lecto circumdata collocat aptè.ů Joquanrair-leves ning, favs 
Ut venere torum conjux et adulter in unum; Vague momenta, et collicat ea 
arte viri, vincliſque nova ratione paratis,  apie tircumdata leo, Ur 
= - 3 FX . : conjux et adulter vente in u- 
in mediis ambo deprenft amplexibus hærent. ; / 


| „ num trum, ambo bærert i- 
Lemnius extemplo valvas patefecit cburnas: 185 mediis omplexibus, deprenfs 
\dmiſitque deos; illi jacuere ligati àrie vir, ct nn 2 
; . : . A. N: nova rations. Extempls Lem- 
Turpiter. Atque aliquis de dis non triſtibus : P 


nius patefecit eburnas val- 

Optet vas, admijitgue deos. Il. ja- 

Sic fieri turpis. Supexri risere : diuque 1 W ee — 

ahh 3 * . = alis ae is non triſtiius 
{ec {uit in toto notifhma tabula cœlo / 


optat fieri fic tur pic. Superi 


rixire 3 becque fabula fait diu net ima in toto cœ o. 
TRANS LAT ION. 


Sun, who moderates all things by his etherial light. Let us relate the amours 
of the Sun: this god is thought to have firſt diſcovered the adultery of Venus 
with Mars; this god ſees every thing firit, He was grieved at what had been 
done; and betrayed to the huſband born of Juno, both the ſtolen embrace 


and the place where it was committed. He, amazed, and as if deprived of his 


ſenſes, dropped the work which he held in his ſkilful right-hand ; forthwith he 
files out ſlender chains of braſs, and nets, whoſe ſubtle maſhes might deceive 
the moſt prying eye; the fineſt threads could not exceed this work, nor 
thoſe delicate fibrils, by which the ſpider. hangs from the top of a beam. 
He contrives it too to yield to the gentleſt touch and ſmalleſt movements, and 
draws it with the nicelt artifice round the bed. When the wife and adulterer 
came into the ſame bed, caught both by the artifice of the huſband, and his 
chains, which he had prepared after a new manner, they ſtick locked faſt in 
each other's embraces. T he Lemnian deity immediately threw open the ivory 
folding doors, and admitted the gods. They lay ſhamefully coupled together ; 
yetſome of the gods (not the graveſt, you may ſuppoſe) could have liked be- 
ing ſurpriſed in that ſcandalous poſture. The gods laughed, and for a long 
time this was the moſt noted ſtory in all heaven. The Cythereian goddels 


„NO r E. 


was the inventor, The jealouſy of Clyte is brought in, beca 


uſe, according to naturaliſts, the he- 
notrope is a plant that kills the incenſe-tree, | | 
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ret pectora murtalia. Nec pal- 


which covers you, fills with terror the minds of men. Nor art thou pale, 


der of Neptune and Venus, greatly beloved by Colchos. | 
Apollo, to whom ſhe bore ſeven children. 206. Clyre 


— 


7 a | | , - 
1410 P. OVIDIL NASONIS 
ythereia exigit Exigit indicu memorem Cytheria pcenam : 195 
ar pac any Abt Inque vices illum, tectos qui lz{it amores, 
dit part amtere, illi m, qui le - f | : . EY 


1 


nate e forma calor Forma, calorque tibi, radiataque lumina proſunt? Wi R 
Fr fr 40:90 £7” Nempe tuis omnes qui terras ignibus uris, KH 
ſunt tibi; Nempe tu, qui u- © ::; 125 a ? : Ho 
ris omnes terras tuis iguib ug, U rer1s IgnC novo: quiq; Omnia cernere debes, 195 | / 
arer it novo igng ; 5 de- Leucothoën fpectas : et virgine ſigis in un, / 
. qo % # i BY , . N : 
pf vain Pen RNs % Quos mundo debes, oculos. Modo ſurgis EG | 
vel 1 * * 42 x . A * 7 1 „ 
bes mundo, in und wirgine. I emporius cœlo: modo ſerius incidis undis; ] 
Mods jurgis 8 mo Spectandique mora brumales porrigis horas, | | 
cielo, modo incidis jerius undis. INH: 7 1 RPE £20 * SE; 
e dia pirigh Doeficis interdum : vitiumq; in lumina mentis 209 | 


brumates kiras. Interdum de. Tranſit; et obſcurus mortalia pectora terres, 
Heis; witiumgue weak tren. Nec, tibi quod Lunæ terris propioris imago 
EW 1 . 7 ter- 0 * 1 5 ; : 

fu in lamina 3 & obſcures r Opbſtiterit, palles. Facit hunc amor ifte colorem, 
les quod imog: lung pr f inis Diligis hanc unam: nec te - Clymeneque, Rho- 
terris obftiterit tibi; ite amor 3 doſque, | | 
Facit bunc colorer. DUR Nec tenet Rææ genitrix pulcherrima Circes. 25: 
banc unam: nec Ciymeneguc, Ae -— | — | J 
Phodoſue tener, le, nec pate Quæque tuos Clytie, quamvis deſpecta, petebat 
everrima genittix e Ci, Concubitus; ipſoque illo grave vulnus habebas 
ces, Clytieque, qua gui, . 1 5 Nn ei 
delpefia, perebat Tues concy. I Empore. Leucotnoe multarum oblivia fecit; 
&jtus 3 ilogue iſo tempore babelat grave vulnus. Leucothboe fecit colivia multarum: 


44 


TRANSLATION. 


demands ſatisſadion of the Sun in memory of this diſcovery, and in revenge 
inflames him with the like paſſion, who had betrayed her ſecret amours, 
What now, ſon of Hyperion, does thy beauty, brightneſs, and radiant light 
avail thee ? Since you, who ſcatter your burning rays over all the earth, are 
conſumed by a new flame, nor regarding as you ought all things alike, your 
looks are intent only on Leucothoe, and thoſe eyes which are due to the uni- 
verſe, fixed on her alone. Sometimes you riſe earlier in the eaſtern heaven, 
ſometimes fink later in the weſtern waves, and through a fondneſs of gazing at 
her, lengthen out the winter hours. Sometimes your light forſakes you, 
and the trouble of your mind pailes into your countenance, and the darkneſs 


becauſe the moon, which is nigher the earth, intervenes ; it is love only that 
occaſions this colour. You love her alone; nor does Clymene, or Rhodos, or 
the beautiful mother of Eæan Circe, employ your thoughts, nor even Clytie, 
who though deſpiſed, ſought your embraces, even at the time when you was 
deeply ſmitten by another. Leucothoe alone baniſhes the remembrance of all 


N O * E S. : | 5 8 f 75 
204. Roder] A girl of Rhodes, the daugh- called a, from Ea, a city and peninſula of 
| ] A ſea-nymphy in love with 
205. Ma genetrix| Perla, the daughter of Apollo, who afterward neglected her, as we 
Oceanus, and mother of Circe, who is here hall fee below. / : 


3 _s 


— 


\ 


F dit Eurynome, ſed poſtquam filia crevit, 210 7% = i Lua: 5 z 
| | R 2 ed 5% ia crevi i 

| Quam mater cunctas, ran MAGE lilia VINCI. tam vincit curttas, Pater 
Rexit Achæmenias urbes pater Orchamus: iſque Orchamus rexit ur hes Ac hie- 


Septimus 4 priſci nuneratur origine Bali. pk ant e wolf * 4 
5 . , 1 | 2 gr re Belt. 
Axe {ub Heſperio fu! paſcua Solis equorum; Paſrea equrum felis junt ſub 
Ambroſiam pro gramine habent. Ea fella diur- axe Heſperio. Habent ambree 
3 nis 1 pro gramine; ea nutrit 
A | ET OO . wg „  » membra fejja diurnis miniſie- 
Membra miniſterlis nutrit, reparatque labori. ri repeat Tabirk. Bun 
| Dumque ibi quadrupedes ccelefſtia pabula carpunt; qradrupedes carpunt ibi ca - 
| Noxque vicem peragit; thalamos Deus intrat a- e z noxgue peragit 
100 cem; deus werſus in fuciem 

ö mac |  Eurynomes genetricis, ixtrat 
verſus in Eurynomes faciem genitricis; et inter ane rhalamss, et cernit ad 
4 * 6 3 . | E 5 . 
Bis ſex Leucothoen famulas ad limina cernit 220 lex fa ns e wage 115 
0 5 | 0 . 8 e amnas UCEenrem IAA VIAL 
E Levia verſato ducentem ſtamina fuſo. Radias wetſars fab. "Ergo 
Ergo ubi, ceu mater, care dedit oſcula nate; uli cen: mater, dedit oſcula 
Res, ait, arcana eſt: famulæ, diſcedite: neve , nate; ait: Res off ar- 
Mo 3 8 i cana, diſcedite famulæ, neve 
Arripite arbitrium matri ſecreta loquenti. adripite arb iet matri” Is 
Parucrunt : thalamoq; Deus fine teſte relicto, 225 quenti ſecreta. Parutrunt, 


Ile ego ſum, dixit, qui longum metior annum, tbalamogue” religJo fine be 
Omnia qui video; per quem videt omnia tellus : 


metior longum annum, qui 
video cmnia, per quem tellus videt omnia; 
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TRANSLATION: 


others, that charming fair, born of Eurynome, the moſt beautiful of all the 


nymphs of ſpicy Arabia, But when the daughter grew up, as much as the 


mother excelled all other nymphs, ſo much did the daughter excel the mother. 


| Her father Orchamus reigned over the cities of Perſia, and is reckoned the 


| {eventh in deſcent from ancient Belus. The paitures for the horſes of the Sun 


are under the weſtern quarter of heaven; there they are nouriſhed with am- 
broſia inſtead of graſs; this refreſhes them after the -fatigue of their diurnal. 


| courſe, and ſupplies new vigour for their returning toils : while there the 
courſers eat of their heavenly food, and Night performs her revolution, the 
god enters the apartment of his darling fair, diſguiſed in the ſhape of her 
mother Eurynome, and fees Leucothoe cloſe by a lamp, invironed with twice 


ſix maids, lengthening out the ſmooth threads with her twirling ſpindle. 


Then, after giving her ſome kiſſes, with the moderation of a mother to her 


dear daughter: I have, ſays ſhe, a ſecret to impart to you, ſervants withdraw, | 
nor take from a mother the privilege or ſpeaking with her daughter in private, 


They obeyed, and the god now left in her chamber without any witneſs ; 
*1, ſays he, am he who meaſures the long year, who lee all things, by 


NOTE S. 8 


% 


210. Euryneme] The daughter of Oceanus 21 3. Septimus à priſci, &c] The order of 


end Tethys. and wife of Orchamus. deſcent is thus reckoned : from Belus; Abas, 
212. Acbæmenias] Perſian, fo calles from Acriſius, Danae, Perſeus, Bachæmon, Arche» 
Achæmenes, one of their Kings. menes, Orch. mus. 555 | 
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Jentis odoriferæ quam formoſi ſſima partu quam Enrynome form:/yſima 


deus dixit : Ego ſum ille qui” 


142 P. OVIDII NASONIS 
F oculos mundis crede, laces Mundi oculus : mihi, crede, places: pavet illa! 
4 1. la i mel 
_ ax are eee) metuque, 
et colus, et fuſus cecidere dt- __ n 1 9 * 175 
gitis rem. Tpſe timor de- Et colus, et fuſus digitis cecidere remiſſis. 
cuit 5 nec ille moratus men's lpſe timor decuit : nec longiùs ille moratus 24; 
rediit in peel faces Je In veram rediit faciem, ſolitumque nitorem. 
tumgue more, Virgo, : hope ; "+ 7 : 
emen vitta nitore dei, paſſa \/ 1Cta nitore det, poſita vim patla querela ef. 
off wins quercts poſeas ee Invidit Clytié, (neque enim moderatus in illa 
invidit, Megue enim amor Solis d . | 5 
fuerat mideratus in illa; fi. Solis amor fucrat) ſtimulataque pellicis ira 23 
mulatogue ira pellicis, valgat Mulgat adulterium: diffamatumque parenti 
adulterium, indicatque Indicat. Ille ferox immanſuetuſque precantem, Wi 
mati m parent. Jile ferox, 4 | : = 

immanſuetu/3ue, cradui defo- L endentemque manus ad lumina Solis, ct, Ille 3 

dit in al bun am precan- Vim tulit invi:æ, dicentem, defodit alta 

tem, tendentemgue manus aa qv mo: | . 1 A x44 

lu mind Solis, et dicentem, te Crudus hu wt tumulumque lupe: 5 add 

tulit vim mihi invitæ; ad... archi. . NED | ; 240 
. ditque juper tumulum gravis Diſſipat hunc radiis Hyperione natus : iterque 

Mens. Nau, Fife Dat tibi, quo poſſis defoſſos promere vultus. 
diſſipat bunc radiis; datgue N | 5 
iter tibi quo poſſes promere de- Nec tu jam poteras enectum pondere terræ 
fegjor vultus. Nee iu mm. Pollere, Nympha, caput: corpuſque exſangue ja- 
pba poteras jam tollere caput 4 | ; . 
enetium pondere terre : Jace- . .. Wick | : 
bajque corpus exſangue. Mo. Ni! illo fertur volucrum moderator equorum 22:5 
derator vlucrum eguoram Poſt Phaëthontèos vidiſſè dolendiùs ignes, 

113 (15 my lonti.: , . . "> | 
Fe tur widiſe nil dotentius Ille quidem gelidos radiorum viribus artus, 
2 Phaeth: nies ignes, Tito o e Wa 1 5 
guidem tentar fi viribus radio. Y QUEAt, IN VIVUM tentat revocare a Orem. 
| rum queat fevicare gelidss Sed, quoniam tantis fatum conatibus obſtat, 
| artus in vivum colcrem. Sed er 
 quoniam fatum olſtat taniis conatil us, 
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«© whom the wo:ld ſees all things, the eye of the univerſe: believe me, 
« nymph, thy charms have had power to pleaſe,” She trembles, and through 
fear drops the ſpindle. and ditaff from her ſlackened fingers. Her very fear 
became her ; nor did he Jonger delay to return to his true ſhape and wonted 
brightneſs; but the virgin, though ſtartled at the unexpected fight, yet 
charmed with the beauty ef the god, gave herſelf up ſilent to his embraces. 
Clytie envies, (for neither had the Sun loved her with a common love) and 
arged by a rival's reſentment, publiſhes the intrigae, and after ſpreading it by 
the voice of fame, diſcovers it to her father: he, fierce and unrelenting, 
although ihe ſtretched out her arms to the Sun, and proteſted that he offered 
violence, yet deaf to all her prayers, cruelly buried her alive in the dee 
. earth, and ordered a heap of heavy ſand to be thrown over her. The ſon 
of Hyperion diſperſes this with his rays, and opens a way for you through 
which to force thy intombed countenance ; but neither couldſt thou now, faireſt 
nymph, riſe thy head, oppreſſed by the load of earth, and thou layeſt a 
bloodlets carcaſs. It is ſaid that the governor of the winged ſteeds met with 
nothing more afflicting than this, ſince the lightnings in which Phaeton expired. 
_ He endeavours, if poſſible, by the force of bis rays, to recall the vital heat 
into her frozen limbs; but gecauſe Fate opppſed an attempt ſo great, he ſprin- 
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METAMORPHOSEON, Lis. IV. 143 


-.tare odorato ſpargit corpuſque locumque 2.50 ſpargit corpuſgues, lecumpue 
ee ö „ | eit 0avrrato neffare; prequeſiuſe 
: * 42 , 6 7 5 7 ; s 18 7 1 
ultaq; pregqueitus, Tanges tamen æthera, dixit eee +: Toes 
4 Protinus imbutum cceleſti nectare cor pus tamen era. Protinus care 
clicuit, terramque ſuo madefecit odore: ee e eee dee wee, 
4 J 206 * g ba 18 {\ 3 radicibus 2 is delicuit; made fec tee terra"? 
= \ {r TaqQUE per 2 bas avi Im tc 3 n - | tus odure, v 
2 4 hurea ſurrexit; tumulumq; Cdacumimne rupit. 255 jurrexit, radicilus ſanfim atis 
W. At Clytien, (quamvis amor exculare dolorem, er gebe; rupitgue run ulum 
1 . j . rr # i 5 — 2 egcumine. 
Inadiciumquè dolor poterat) non amplius auctor . 
aucis adit: Veneriſque modum fibi fecit in illd. amplivs adit Cyticn, pua 
E T.buit ex illo dementer amoribus uſa, amor poter at ex.uſare dlvem, 


8 g : | : -deolorgue indicium ; fects 2 
Nympharum impatiens; et ſub Jove nocte dieque E eee ente 


| . 3 As modum Yenerts in illa. Ex 
dat humo nuda nudis incomta capillis, ills tempore tabuit, uſa a- 


I Porgue novem luces expers undæque cibique mor ibis dementer, impatiens 
a |; | gn 2 nympharum, et nuda, incom- 
3 Rore mero, lacrymitque tuis jeſuma pavit: a taque nudis capillis, ſedit 
ec ſe movit humo. I antum ſpectabat euntis pum ſub jove, noclegue, die- 
ora Dei: vultuſque ſuos flectebat ad illum. 265 que: experſque un de, cibi- 
era ferunt hæſiſſæ ſolo: > Color! ee e v e 
bra ferunt het ſolo: parternque coloris C0 rs, heels. 
Luridus extangues pallor convertit in herbas. crymis. Mec nivit je humo. 
in parte rubor: violæque ſimillimus ora Spectubat cdnidm wa euntis 
/s ; EW e 5 "FM dei; flectebatque [4948 wultus 
dos egit. Ila ſuum, quamvis radice tenetur, 


n 5 ad illum. Ferunt membra 
Vertitur ad Solem: mutataq; ſervat amorem. 270 hefifſe ſolo, pallorgue luridus 


zue thurea 


conwertit partem coloris in ex- 
. * * 2 1 2 — 7 o — py 
| cnriiog berbat. Nubor eſt in parte: fl5,que ſimillimus viola tegit ora. Ila, quanmwvis tenetur ra- 
24 7 > 3 * « - 5 + 
aue, vertitur ad ſuum wolems mutatague jerwat amorem, 


TRANSLATION.: 


Fes the body and place with fragrant neQar; and after complaining much, 
et, ſays he, I am reſolved you ſhall reach the ſky. Soon the body anvinted 
with heavenly nectar diſſolved away, and moiſtened the earth, with its odour 
and a ſhoot of frankincenſe gradually taking root in the earth, ſprung up, 
and broke through the turf with its top. | | 

IV. But the god of light (however love might excuſe her grief, and ex- 
ceſs of grief urge her on to the diſcovery) reſolves no more to vitit Clytie, and 
from that time renounced all commerce with her. As ſhe loved him to diſ- 
tackion, his neglett threw her into a languiſhing illneſs: ſhe loaths the con- 
verfation of the nymphs, and night and day fits upon the bare ground, with 
pair diſhevelled, and for nige days together taking neither food nor water, ſhe 
lupported herſelf merely by her tears, and the dew of heaven. Nor did ſhe 
ils from off the ground; ſhe only kept her eye fixed upon the god as he 
moved along,» and turned her face toward him. It is faid that her limbs 
tact: falt in tne ground, and that a livid paleneſs changed her partly into blood- 
leſs terbs ; ſome ſtreaks of purple are here and their retained, and a flower 
very Uke to that of a violet covers her face. She, though held faſt by a root, 


{{!!] turns toward her beloved Sun, and though changed in ſhape, yet retains 
ter love. 3 | 7 py | = 


251. Tanges tamen thera dixit] That is, | aſcend to heaven. Achæmenia and Arabia are 
you ſhall fprinz trom the earth an incenſe- often celebrated by the poets for their great 


L aring tree, whoſe gums burnt in the ſacred fertility in frankincenſe, and all other aroma- i 
tWiemiitics of the gods, the odour thereot ſhall tic ꝓ ants, 


* 
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V. Dixerat: et faffum V. Dixerat: et factum mirabile ceperat aur; 

3 2 Feen Pars fieri potuiſſe negant; pars omnia veros 
egant 1 5 3 

* dees piſſ om. Pollo deos memorant: ſed non et Bacchus in ills 

via, ſed non Bacchus ett et in Poſcitur; Alcithoe, poſtquam ſiluère ſorores: 

. en Pg _ Que radio ſtantis percurrens ſtamina tele, 27 
n 7 eres 5 1 . 

cartels famina ſtantis te- V ulgatos tacco, dixit, paſtor 1S amor CS 1 

le radio, dixit : Taceo w Maphnidis Idæi, quem Nymphe pellicis ira 


gatos amires Dophnidis Pa- Contulit in ſaxum. Tantos dolor urit amantes, 
floris Idæi, quem Nymphe ira | | 


pellicis centulit in ſaxum. Nec loquor, ut quondam nature jure novato 


_ Tantus dolor urit amantes, Ambiguus fucrit; modo vir, modo fœmina Sey. 


Nec loguor ut guondam jure thon. | 0 ir 
natur&@ movato, pen e oy 0 1 2 | 4 61:0 — 
Scython fuerit meds vir, mo- 1 E CUOQUEC, nunc adamas, QUONCcam 11 Eime Parro 
do femina. Taceo te quogue Celmi Jovi, largoque ſatos Curetas ab imbri: 
Celmi, guongam fidifime Jo. Et Crocon in parvos verſum cum Smilace florey; 
vi paruo nunc adam as. Cu- 1 ; RS b ; 
retaſque ſatos ab imbri largo, Prætereo: dulcique animos novitate tenebo, 
Pretereo et Crocon, werſum | | | N 

tum Smilace in par os flores, teneboque animos dulti novitate. 


TRANSLATION. 


V. She ended; and the wondrous fact charmed their ears: ſome deny tht 
it was now poſlible, others maintain that all things are in the power of true 
gods, but will not grant Bacchus to be of the number. When all the filler; 
were ſilent, Alcithoe is requeſted to take her turn, who ſwiftly throwing ber 
ſhuttle through the hanging web; I ſpeak not, ſaid ſhe, of the well-known 
amours of Daphnis the Idæan ſhepherd, whom an enamoured nymph, through 
fear of a rival, transformed into a ſtone, ſo ſtrange the madneſs that rapes in 
a jealous breaſt ; nor do I relate how Scython, contrary to the common courſe 


of nature, was firſt a man, and became aſterward 2 woman. I paſs by you 


too Celmius, now an adamant, formerly the faithful guardian of Jove, when 
a child, and the Curetes ſprung from a bounteous ſhower of rain, and Crocus 
and Smilax changed both into flowers, I will endeavour rather to fix your 
attention by grateful novelty. Learn how Salmacis became infamous, why i; 


— 1 N 8 T 1 . 


277. Daphnidis Idæi] This may be inter- 
preted either Cretan or Phrygian Daphois, for 
both in Crete and Phrygia there was a moun- 
tain named Ida. TT gn: 
280. Ambiguos fuerit medo wir, modo fœmina 
Scytbon | Banier tells us, that this ſtory of Scy- 
thon's' having changed his ſex, had no other 
foundation, than that 'Thrace, which took the 


name of a famous ſorcereſs, called Thracia, 


had formerly bean named Scython. Thus, as 
it loſt a name whoſe pronunciation was maſcu- 


line, and took one of the feminine gender, 
ſome very wiſe head-piece feigned that Scy thon 
had changed his ſex. 


281, Te quoegue nunc adamas} As to OY 


regards the metainorphoſis of Celmius, we learn 


from Pliny, that he was a young man of re- 


- 
4 


markable wiſdom and moderation; one upon 
whom paſſion and prejudice had no influence, 
and was for this reafon changed by the poet; 
into adamant. 

282. Largeque ſato: Curetas ab imbri] The 
Curetes, according to Dionyſius of Halicarnaſ- 


| ſus, were the ancient inhabitants of Crete. As 


to the fable of their ſpringing from the earth 


after a great ſhower of rain, it ſeems to have 


no other . foundation, than their being of the 
race of the Titams; that is, they were de- 


ſcended of. Ouranus and Tita, whoſe names 


import heaven and earth, 


283. Et Crocon, &.] As to the fable of Cio- 

cus and Smilax, we are told, that that conſtant 

and happy couple were changed into flowers, 
for having led a chaſte and innocent Ife. 
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Z ' VUnde ſit infamis 3 quare male fortibus undis 285 Diſcite unde Salmacis fit infa- 


. p tac f 6 mis,quareenerwet remolliatgue 
Salmacis-enervet, ta tolque remolliat artus ; taftor artusundis mai fortibus: 
Niſcite : cauſſa latet; vis eſt notiſſima fontis. 


g cauſa latet; vis font is eft notiſ- 
Mercurio puerum diva Cythereide natum 22 Nailes enutrinere ſub 
* 4 . + A 1 is antris, puerum natum 
3 Naides Idæis enutrivere ſub antris. Hase de Cyihieide 3 
= Cujus erat facies, in qua materque paterque 290 cujus facies erat in qua ma- 
Y Cognoſci poſſent nomen quoque traxit ab illis. ter ue, paterque poſent cog = 
ls tria cum primum fecit quinquenniaz montes 9: 7; Trait ene eee 
4 r < Fa "toric lit; ab illis. ls, cum primum 
Deſer uit patrios : : aque altr ICC TELL az fecit tria quinquennia, deſeruit 
[-notis errare locis, ignota videre patrios montes, Tdaque altrice 
Flumina gaudebat; Audio minuente laborem. 295 d gorges 22 7 
; 55 3 ' is locis, et widere ignota flu - 
Ille etiam Lycias urbes, Lycizque Propinquos mina ftudio minuente laborem. 
Caras adit; videt hic ſtagnum lucentis ad imum Ile adit etiam Lycias urber, 
Uſque ſolum lymphæ: non illic canna paluſtris, % propingucs Lycie. 
ſteril 1075 cats enfords | : Hic widet fBagnum lympbee 
Nec ſteriles ulva, nec acuta cuſpidę junci —Jucentis uſgue ad imum ſolum. 
Perſpicuus liquor eſt. Stagni tamen ultima vivo Canna paluſtris non eſt illic, 
Ceſpite cinguntur, ſemperque virentibus herbis. *½e 4% fries, nec junci 
| 1 5 acuta cuſpide. Liguer e 
perſpicuus : tamen ultima ſlagni cinguntur vive ceſpite, berbiſque ſemper virentibus. | 


TRANSLATION. 


enervates with its enfeebling ſtreams, and ſoftens the limbs that are bathed in 
it : the cauſe is ſecret, but the power of the fountain is well known. The 
Naiads nurſed in Idæan caves a child born to Mercury by the Cytherian god 
deſs : his face was ſuch wherein you might eaſily trace the features both of 
father and mother; he alſo had his name from both. He, when he was ar- 
nved at his fifteenth year, forſook his native mountains, and leaving Ida, where 
he had been nurſed, rejoiced to wander over unknown regions, and viſit un- 
known rivers ; curioſity leſſening the fatigue. He went to the Lycian cities, 
and the Carians that border upon the Lycians; here he ſaw a fountain, whoſe 
waters were clear and tranſparent :0 the very bottom; no fenny reeds, nor 
barren ſedges, nor pointed ruſhes deformed its banks : the water is bright, 
yet the brink of the lake is edged round with a border of verdant turf, and a 


N O T E 8. - 


285. Unde fit infamis] Hermaphroditus, a 


moſt lovely and beautiful youth, was the ſon 


of Mercury and Venus: he was educated by 


the Naiads in Ida, a mountain of Phrygia. 
Leaving theſe ſeats, he came into Caria, and 
highly pleaſed with the ſight of a fountain, 
whoſe waters were clear and tranſparent, he went 
into it to hathe ; Salmacis, the nymph of the 
tountain, ſtruck with his amiable appearance, 
leapt-in after him, and. holding him cloſely in 
her embraces, prays heaven that they may be 
united into one. Hermaphroditus finding him- 
{elf now to partake of the nature of both ſexes, 
implores his parents, that the waters of that 


fountain might have the ſame effect upan all 


= 


that afterward eptered into them. 


As to what may have given riſe to this fable, 
take the following account from Banier : there 
was in Caria, near to the city of Halicarnaſſus, 
as we learn from Vitruvius, a fountain which 
ſerved to humaniſe ſome barbarians, who hav- 


ing been driven out by the colony which the 
 Argives eſtabliſhed in that city, were obliged to 


come thither to draw water Their commerce 
with the Greeks not only rendered.them more 
polite, but made them give alſo into the luxury 
of that voluptuous people; and this circum- 
ſtance was what gave to that fountain the repu- 
tation of changing the ſex. "op 

296. Lycias] Lycia was a province of Afia 


Minor z»Caria another province, adjoining to 


Lycia, 
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 antequam compoſuit ſe, ante- 


 fies O puer dipniſſime cred! : 2 ; | . 
eee e Et frater felix, et fortunata profectò 


box wood, and ſurveying herſelf in the ſtream, confults what may beſt become 
the ſoſt leaves, or the ſoft graſs. Often ſhe employs herſelf in gathering 


flowers, and then by chance was gathering ſome, when ſhe ſaw the boy, and 
_ wiſhed to enjoy whom ſhe faw. But although ſhe haſtened to addreſs the youth 


who begot you, happy your brother, and happy indeed your ſiſter, if any ſuch 


146 P. OvIDII NASO NIS 


Nympba eolit ſtagnum; ſed Ny 


| ympha colit : ſed nec venatibus apta, nec arc 
nec apta venatibus, nec que 


mn = _ * n - 9 8833 
r 5 
. 
R 
* 


4, 5 > , a 
Shes fottirg rin0y. ar gue Flectere quæ ſoleat, nec quæ contendere curſu; 
ſoleat contendere curſu ; jola- Solaque Natadum celeri non nota Dianæ. 
3 3 ma fes, Spe ſuas illi fama eſt dixiſſe ſorores: 305 
da. ande 4 ro- . . | | 6 * 
e tes Seltach Salmaci, vel jaculum, vel pictas ſume pharetras: 


fume wel zaculum, wel p:&ur Et tua cum duris venatibus otia miſce. 


pbaretras, et mijce twa ia Nec jaculum ſumit, nec pictas illa pharetras : 
cum duris wenatibus. Ila 


nec ſumit jaculum, nee pitas Nec ſua cum duris venatibus otia miſcet. 
, c 0 £ + ö 
pbaretras, nec miſcet ſua ot ia Sed modo tonte ſuo formoſos perluit Artus; 310 


cum duris wenatthus. Sed Sæpe Citoriaco deducit pectine crines: 
modo perluit formeſos artus 


Gi Raves e ee Et quid fe deceat, ſpectatas conſulit undas. 
4 , * * * 
citoriaco pecline, et cenſulit Nunc perlucenti circumdata corpus amictu, 


Fae "bob 1 > owt, 
— v5. 3s OS RS > 
* ve, . 4% 
* ; 83 
9 4 
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pectatas undas quid deceat ſe. Mollibus aut foliis, aut mollibus incubat herhis, 


Nunc circumdata corpus per- © 1 \ HEE YEW 
e ee , eee as Sæpe legit flores. Et tunc quoque forte lege- 


mollibus folits, aut mollibus bat, 315 


berbis. Sepe legit fores, & Cum puerum vidit : viſumque optavit habere. 
legebat forte tunc quogue, m 


. Nee tamen ante adiit, etſi properabat adire, 3 


bere eum wiſum. Tamer nec Quam ſe compoſuit, quam circumſpexit amictus, 
adiit, et ſi preperabat adire, Et finxit vultum; et meruit formoſa videri. 
eee ae ee June fic orſa loqui; puer & digniſſime cred: 329 
Fixit vultum, et meruit wider} Eſſe Deus 5 ſeu tu Deus eS, portes elle Cupido . 
formeſa, Tunc eſt va qui Hive es mortalis; qui te genuere beat, 


? N * 

5 

$ 
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eſe Cupido ; five es mortalis, Si qua tibi ſoror cit, et quæ dedit ubera nutrix. 
qui genucre te ſunt beati, et | \ | 


frater &ft felix, et prefeciꝰ ſeror, ſi qua eſt tibi, ej} fortunata, et nutrix quæ dedit uber a. 
TRANSLATION. 


nymph ever dwells in the green graſs ; but neither fit for hunting, nor ſkilled 
to bend the bow, nor practiſed in the chac<.. and the only one of all the Naiads 
not known to ſwiſt Diana. We learn from Fame, that her filters often urged 
her; Salmacis, take a dart or painted quiver, and mix your eaſe with the 
hardy toils of hunting, but ſhe neither takes a dart, nor painted quiver, nor 
mixes her eaſe with the hardy toils of huntizg, but ſometimes bathes her 
comely limbs in her own ſpring, and often ſmooths her locks with a comb of 


her. Now covering her body with a tranſparent garment, ſhe repoſes on 


yet ſhe did not advance till ſhe had adjuſted her mien, looked round that her 
robe ſat well, ſettled her looks with niceſt care, and merited to be thought 
beautiful: then thus began to ſpeak : O youth, worthy to be believed a god: 
If you are a god, undoubtedly the god of love; if a mortal, happy they 
you have, and the nurſe who gave you her breaſts ; but happy, far more happy 


317. Citoria - becbine] That is, a comb of tain of Galatia, abounding in this kind o 


ton wood, io cabed fron Citerum, a: meun- Wood. 
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Seca longè cunctis longeque potentior illis, 325 Sed f qua ee ot (ili, fi 
Ci qua tibi ſponſa eſt ; ſi quam dignabere tæda. . oy e 
„ . ” . 0 * ! wr 1 
FHLec tibi tive aliqua eſt; mea {it turtiva voluptas : c. er > ft 1 
Seu nulla eſt, ego ſim: thalamumque incamus !ibi, mea w:luprgs ſit fartiva, 


eundem. | | eu nulla eft ; ego fim, nean 

1 . 5 p G b | : que eundein thalamum. Nuit 
N:is ab his tacuit. Pueri rubor ora notavit e e ee ds 
Neſcia quid fit amor: fed et erubuiſſe decebat. 330 % puer i, neſeia quid amor fit, 
Hic color aprica pendentibus arbore pomis, ny Len pl Ws ie 
FS BY a | . m endaentlipus u- 
Aut ebori tincto eſt, aut.fub candore rubenti, rica arbore, aut fin e ebert, 
Cam fruſtra relonant era auxiliara, Luna. aut lung rubenti ſub candore, 
Poſcenti Nymphæ fine fine ſororia ſaltem bee 33 1 5 
. 8 . "ts ; pc Pos 

Oſcula, jJamque manus ad eburnea colla ferenti, 33 5 cine 8 9025 2 5 fo 
Deſinis? an fugio, tecumque, ait, iſta relinquo? ria, jamque ferenti manus 
Salmacis extimuit; locaque hc tibi libera trado, 4% nes colla, Ogi? 
3 'F ] d diſl Rl 2 'r an fugio, el relingus „ loca 

Tum quoque reſpiciens, fruticumquè recondita ae; H:ſper, trade bec loca 
ſylva K 5 N g a li bera tibi, fimulatgue diſce- 


3 | 25 gh . diere verſo pradu. Tum u- 
Dclituit: flexumque genu ſubmiſit: at ille, 340 ge reſpiciens, reconditague 
Ut puer, et vacuis ut inobſervatus in herbis H fruticum, delituit, ſub- 
Huc it; et hinc illuc : et in alludentibus undis miſitque flexum genu. At ille 
8 | J * 8 ; tio 1 wut puer, et ur inobſervatus 
umma pedum, taloque tenus veiugia tingit. in vacuis herbis, it buc, er 
Nec mora ; temperie blandarum captus aquarum, Eine illue, et ringit ſumma pe- 
Mollia de tenero velamina corpore ponit. 345 rags 1 16-19. - 3 
7 % 1 © yo i > n A U 14. ec 
Tum vero obſtupuit: nudæque cupidine formæ „ caftus tenperie blan- 
Salmacis exarſit: flagrant quoque lumina Nymphes: darum aquarum, prnit mollia 
| 8 | wvelamina de tenero cor pere. 

Tum werd Salmacis olſtutuit, exarſitque cupidine nude forme ; lumina Nymphes quoque flagrant. 


TRANSLATION. 


than all theſe, is ſhe, if you call any one your bride, or deſign to grant to any 
the honour of the nuptial torch. If already you have a ſpouſe, indulge 
me a llolen embrace; if not, accept of me, and let us enter the ſame bed- 
chamber. The Naiad, after this, was ſilent; the boy's face was marked with 
bluſhes ; he was a ſtranger to love, but his bluſhes greatly became him, his 
colour reſembled that of apples hanging on a tree open to the ſun, of ſflained 
ivory, or the moon colouring under her brightneſs, when the auxiliary braſs 
reſounds in vain. The pymph deſiring without ceafing ſuch kiſſes at leaſt as | 
he might give to a ſiſter, and now railing her hands to his ivory neck; Will 
you deſiſt, ſays he, or muſt I fly, and abandon both theſe places and you ? 
Salmacis was afraid, and ſaid, Stranger I freely give up thoſe places to you, 
and pretends to move off with a retreating pace: then alſo looking back, and 
hid under a covert of ſhrubs, ſhe lay there concealed, and put down. her 
bended knees to the ground. He, but a boy, and thinking himſelf unob- 
ſerved upon the ſilent green, trips round and round the fountain, and dips firſt. 
the ſoles of his feet, and then as far as the ankles in the ſporting ſtream, 
(Waters playing to the ſhore.) Nor is there any delay; but pleaſed with the 
refreſhing coolneſs of the inviting waters, he ſtrips the airy garments from off 
his delicate limbs. I hen was Salmacis aſtoniſhed, and inflamed with the deſire 
of his naked body ; the eyes too of the nymph burn, as when the ſun ſhining 

3 _ A / 
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ef pefid imagine ſpeculi; wix- Oppoſita ſpeculi referitur imagine Fhœbus. 


entang es its prey. 


Non aliter quam cfm Phatbus Non aliter, quam cum puro nitidiſſimus orbe 
nitidiſſimus puro orbe, referitur 


que patitur moram, vir jam Vixque moram patitur-z vix jam ſua gaudia dif- 
d. fert ſua ga ia, Jan cu- fert: N FE” 350 
pit amplecti eum, 1am amen? 1 1 . 8 
eee Jam cupit amplecti; jam ſe male continet amen, 
opplauſo cats palm, defilit Ille cavis velox applauſo corpore palmis, 
ras og Aas * ue Deſilit in latices : alternaque brachia ducens 
rachta at'erna trar jiucer in . 24 1 - Beg | 3 
ligu dis oguir, ut /, quis tegar In liquidis tranſlucet aquis: ut eburnea ſi quis 


eburne. figna, wel candida Signa tegat claro, vel candida lilia, vitro. 355 


Lilia clan vitro. Nats ex- Vieimus, en meus eſt, exclamat Nais: et omni 


clamnt vicimu:; en eſt meus, 


er omni . jacla psc u in. Y Eſte procul jacta, mediis immittitur undis : 


mitt ur med. .ndiv, tenergue PUgNacemque tenet : luctantiaque oſcula carpit: 
Pugracem, carpirque luttontia Subjectatque manus, invitaque pectora tangit:- 


eſcua; ſu jettatque manus, 0 # "i : FIR 
Were e Seller; © Et nunc hac juveni, circumfunditur illac. 


ci run funliiur juveni, nwnc Denique nitentem contra, elabique volentem 
bac, nunc illac. Derigue Implicat, ut ſerpens, quam regia ſuſtinet ales; 


implicat nitentem contra, vo- 


Eee Sublimemque rapit; pendens caput illa, pedeſque 


quam regia ales juft'n't, ra- Alligat; et cauda ſpatiantes implicat alas. 


Pitque ſublimem. Ia pendens Utye ſolent hederæ longos intexere truncos : 305 


alligat caput pede que avis, et . | P.. 
dopicarfoationtce oler cond; Utque ſub æquoribus deprenſum Polypus holtera 


utve bedere ſolent inexere Continet, ex omin demiſſis parte flagellis. 


Lengos truncot, u que pulypus Perſtat Atlantiades ſperataque gaudia Nymphæ 


continet boſtem deprenſam ſub @quuribus, Hagellis dem:ſſis ex omni partes Atlantiades perflat, de- 


. negatque nympbæ jperata gaudia-. 


TRANSLATION. 


with a clear orb is reflected from the oppoſite image in a glafs: ſearce can 
ſhe bear delay, ſcarce defer the wiſhed- for joy; already ſhe deſires to embrace 
him, already diſt: ated with love, ſhe hardly contains herfelf. He, clapping - 
his body with his hollow palms, ſwiftly leaps into the water, and throwing out 
his arms in alternate ſtrokes, ſhines in«the limpid ſtream, as if any one ſhould 
ſhut images of ivory, or white lillies within a chryſtal caſe. I have prevailed, 
cries the Naiad; he 18 mine; and throwing all her clothes to ſome diſtance, 
jumps into the middle of the ſtream, and holds him, ſtruggling to get looſe, 
and fnatches' reluctant kiſſes, and puts down her hands, and touches his un- 
willing breaſt, and writhes herſelf round him, now one way, now another. 
In fine, as he is ſtriving to get from her, and endeavours, it poſſible, to eſcape, 
ſhe fol 1s herſelf about him like a ſerpent, when borne aloft by the regal bird: 


the, as ſhe hangs in the air, ties up his head and feet, and with her tail en- 
tangles his ſpreading wings; and as ivy uſes to creep round the tall tranks of 


trees, or the polypus holds faſt his enemy catched under the waves, by letting 


don his claws on all ſides. The deſcendants of Atlas ſtill perſiſts, and denies 


NOTES. 
366, Polypus] A kind of ſiſh, fo called grandſon of Atlas; for Attas was the father of 
from the great number of its feet, wherewith it Maia, Maia the mother cf Mercury, and Mar- 


curty begot Hermaphroditus, 
358. Atlantiade] Eermapbreditus, n N 


METAMORPHOSEON, Ls. IV. 149 


Denegat : illa premit; commiſſaque corpore toto 1a premir, feutque inbere * 
Sicut inhærebat, Pugnes licet, improbe, dixit, 370 m N es Ports dix 
Non tamen effugies. Ita Di jubeatis, et iſtum dane, non effupier, Dit jube- 
Nulla dies A me, nec me ſeducat ab iſto, atis ita, et nulla dies ſeducat 
Vota ſuos habuere Deos: nam miſta duorum ow Bar phe opt” . 
Corpora junguntur : facieſque inducitur illis corpora 2 my * 
Una: velut ſi quis conducta cortice ramos, 375 guntur, facieſque una induitur 
Creſcendo jungi, pariterque adoleſcere cernat. e wo 4 wo CO e 
Sic ub! complexu coierunt membra tenaci, creſcer e ee 2 
Nec duo ſunt, et forma duplex, nec fœmina dici, rr. Sc ubi mem»ra ceierunt 


Nec puer ut poſlint: neutrumque, et utiumque tenaci ermplexu ner ſunt due, 


i et fo. ma et , ur p ſſint 

8 videntur, . 3 | . dict Nec farmina, nic puer; 
Ergo ubi fe liquidas, quod vir deſcenderat, un- videnturj neurrum et urum- 
das | 30 7e. E, 8 nh; widet liguidas 

| 8 * R , ©. un. gu 4 ſcenderat vir, fe- 
Semimarem feciſſe videt, mollitaqus in illis . 


C3 0 cſſe ſe ſemimai em, membrague 
Membra; manus tendens, fed jam non voce % mollira m lis, Herma- 
virili 8 | | phroditus tendens manus, ait; 
8 CT.. ” OO PR nt Tg mob ee Se Move d non jam virili voce: O et 
Hermaphroditus ait, Nato date munera veſtro, © Patery.et genitrix, dase munera 
Et pater et genitrix, amborum nomen habenti: weſt» o fate babenti nomen am- 
Quiſquis in hos fontes vir venerit, excat inde 38 5 0%, 4 ui venerit wir 
WF | 12 5 bY A in bos funtes, exeat inde ſemi- 
Semivir; et tactis ſubito molleſcat in undis. 


4 a : ir; et molleſcat ſubird in 
Motus uterque parens nati rata vota biformis tas undis, Urerque parens 
Fecit, et incerto fontem medicamine-tinxit. motus, feeit wota bif mii nati 

h | | | . | rata, et tinxit fontem incerto 
| ; - medicamine. 


TRANSLATION, 


the nymph the hoped for joy; ſhe preſſes hard, and clinging to him by every 
limb, I hough you thus ſtruggle, ſays ſhe, perverſe youth, yet ſhall you not 
eſcape; ſo may the gods ordain, and let no day ſeparate him from me, or 
ſcver me from him. Her prayers were heard by the gods; for the bodies of 
both were united in one, and the ſame face is ſpread over them; as if any 
one ſhould ſee branches under a common rind umte in growing, and ſhoot up 
together. Thus, when their bodies met together in a ſtrict embrace, they are 
no more bo, but a fingle body under a double form; ſuch as could not be 
called eitner woman or boy, it ſeems neither, and yet is both. When, there. 
fore, Hermaphroditus perceived that the waters, into which he had deſcended 
a man, had partly changed his ſex, and that his limbs were ſoftened in them, 
ſtretching out his hands, he ſaid, but not now with the voice of a man; 
O father and mother, grant this requeſt to your ſon, who bears the name of 
both: whoever enters into this fountain a man, let him come out but half a 
man, and ſuddenly grow effeminate in the waters he touches. Both parents 
moved, confirmed the requeſt of their two -ſhaped ſon, and tinged the foun- 
tain with an ambiguous medicine. e e 2 
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Bd ge a digi, „ VI, Finis erat dictis: et adhuc Minyeia profes 
adbuc protes inyeia urget , hy : 

puny ſprrnitgue qua, fr. f. Urget opus, ſpernitque Deum, feſtumque pro- 
matque feſlum; cùm ſubito fanat: | | ..: : 00 
tympana non apparentia ob. FTympana cum ſubito non apparentia raucis 


Prrepuere raucis jonis 5 et tibia CY repuere ſonis: et adunco tibia cornu, 
adunco cornu, araquetinnula 


ſenont ; myrrhaque crocique Tinnulaque æra ſonant: redolent myrrhæque, 

redulent J e, major fide, | crocique: | 

— Pe > Aw 08 0 Reſque fide major, cœpeère vireſcere telæ, 
Faciem beders, Pars abit Inque hederæ faciem pendens frondeſcere veſtis. 
in wife: et que” md fue- Pars abit in vites: et quæ modo fila fuerunt, 296 
0 —.— 3 Aue. Palmite mutantur: de ſtamine pampinus exit: 
Purpura accommodat fulgorem Purpura fulgorem pictis accommodat uvis. 
Fiftis uvis. Jempue dies erat Jamque dies exactus erat, tempuſque ſubibat, 
NN . e ee Quod tu nec tenebras, nec poſſes dicere lucem; 

7 . ne , . . . 
bras, nec lucem, ſed confinia Sed CUM luce tamen dubiæ confinia noctis. 401 
tamen dubia noctis cum luce. [ ecta repentè quati, pingueſque ardere videntur 
ron eee ft Lampades, et rutilis collucere ignibus ædes: 

.. dds ee ee ientie; Falſaque fevarum fimulacra ululare ferarum. 
Falſaque ſimulachra evaram Fumida jamdudum Jatitant per tecta ſorores; 405 
frrarum ululare. Corres Diverſæque locis ignes ac lumina vitant. 
jamdudum latiiant per fumida © | 7 FN 5-1 
tecta, diverſague locis, witant ines et lumina. | 
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TRANSLATION, 


VI. There was now an end of their ſtories ; but the daughter of Minyas 
ſtill urge their taſks, and deſpiſe the gods, and profane his feſtival 3 when on 
a ſudden unſeen timbrels alarmed them with their hoarſe ſounds ; the flute 
too, With the crooked, hora and tinkling braſs reſound ; ſaffron and myrrh 

med their fragrant odours : and an accident a!molt beyond belief; their webs 
began to look green, and the hanging cloth to ſprout out in leaves reſembling 
thoſe of ivy; part is changed into vines, and what before were threads, have 
now the appearance of ſoft tendrils. Vine branches ſpring from the looms, 
and the purple lend> its ſplendour to the painted grapes. And now the day 
was ended, and the time come on, which can neither be called darkneſs nor 
light, but the dubious confines of night and day: ſuddenly the houfe ſeems 
to ſhake, and blazing torches burn, and the whole fabric ſhines with bright 
fres, and deceitful forms of ſavage wild beaſts howl. Already the ſiſters hide 
themſelves in the ſmoking houſe, and all running. different ways endeavour 
to avoid the light and fires : but while they thus ſeek to lurk, a thin mem- 


: 
. 
19 
bh 
4 j 
ih : 
4 
? 


9 
＋ 
\ 
| 
\F 
t 
* 


2 Pe 


———— —ę—. ! ʃẽ!e —y⸗̊ù— 2 
— IN ITOESS * 
- — 


—ů— —- 
— 


NOTE 


389. Finis erat difis,) The daughters of that theſe ſiſters, after whom an exact ſearch | 
| Hinyas, Alcithoe, Arjince, and Leuco!bye ſtill was made, having privatcly left the city ; the 
perſiſting ia their obitinacy, and refuſing to Thebans, to conciliate greater veneration for 
Join in the worſhip of Bacchus, are transformed tie god, publiſhed the ſtory of their beiug 
mo ht... | _ transformed in this manner, | 

All that mythologiſts ſay upon this fable is | 
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Dumgque petunt latebras; parvos membrana per Dumgue petunt latebras, mem- 


Aartus 


Porrigitur, tenuique inducit brachia penna. 
Nec, qua perdiderint veterem ratione figuram, 


151 


rana porrioiusr per farwss 
artus, inducitgue brachia tenui 
pennd. Nec terer finunt 
ſeire quad ratione perdiderint 


£ . yet ; . / | 
Scire ſinunt tenebræ. Non ilJas pluma levavit. 410 ;* erem fiourom. Plum ren 


guſtinuère tamen fe perlucentibus alis. 


levawit wlns, ramen ſuſtintiere 
fe perlurentibus alis, conat@- 


Conatæ que loqui, minimam pro corpore vocem gue gui, emitturt minimam 


mittunt; peraguntque leves ſtridore querelas, 
Tectaque, non ſylvas, celebrant: lucemque pe- 


* 


roſæ 
Nocte volant. 


cem rec pre; peragunt- 

„e querelas levi ſiridores 
Celebrantuue tea, nm ſimvas, 
pero/eque lucem, volant necte; 


* . g 1 i, y 7 612 
Seroque trakunt à veſpere nomen. Ye men n oy 


2 


VII. Tum verd totis Bacchi memorabile Thebis* VII. Tum ver? nnen Bac. 
Numen erat: magnaſque novi matertera vires 
Narrat ubique Dei: de totque ſororibus expers 
Una doloris erat, niſi quem fecere ſorores. 


chi erat memo: abile totis Ibe- 
bir, materteraque ubique nar- 
rat magnas wires nuvi dei, 
wnaque erat de tot ſeroribus 
expers duleris, niſi quem ſorores fecere. 


TRANSLATION. 


| brane overſpreads their tender limbs, and light pinions incloſe their arms; 


nor does the darkneſs ſuffer them to know by what means they loſttheir former 
ſhape. They were not borne up by teathers, and yet they ſupported themſelves 


by pellucid wings. 


Endeavouring to ſpeak, they utter a voice weak and 
feeble, proportioned to their ſmall bodies, and expreſs their low complaints in 


a ſqueaking ſound. They frequent houſes, not woods, and hating the day 
fly abroad in the night, and derive their name from the late evening 


ſtar. | 


VII. The deity of Bacchus was now acknowledged over all Thebes ; and 
his aunt Ine every Where relates the power of the new god: of ſo many 
ters, ſhe alone was exempt from grief, unleſs what was occaſioned by her 


NOTE. 


416, Tum vero titir, &c.] This fable is 
founded on hiſtory, and we have nothing to 
retrench, but the marvellous, 
ſ-n of /Eolus, having eſpouſed after the death 
of his firſt wife, Ino, the daughter of Cadmus, 
ſoon after divorced her for the ſake of Nephele, 
by whom he had Phryxus and Helle. But that 
princeſs being alſo divorced in her turn, he took 
back Ino, and by her had Learchus and Meli- 


certa. Ino could not bear the children of Ne- 
phele, becauſe being firſt- born, they had the 


right of ſucceeding to the crown; and. the re- 


fore ſought by all manner of ways to deſtroy 


them. As the city of Thebes was at that time 
afflicted with a cruel famine, which, it is ſaid, 
ſhe occaſioned, by poiſoning the grain before ic 
was ſown, ſhe made the oracle of Apollo to be 
conſulted upon the ſubject; and having gained 
the prieſts to her intereſt, it was anſwered, that 
to appeaſe the angry gods, the Thebans muſt ſa- 


crifice the children of Nephele : Phryxus un- 
derſtanding from his governor what was con- 


* 


Athamas, the 


well received. 


triving againſt him, cauſes a veſſel to be pri- 
vately equipped; and having put on board his 
father's treaſures, embarked with his ſiſter 
Helle, and arrived at Co'chos, where he was 
His ſiſter Helle chanced to fall 
overboard, and was drowned, whence theſe 
ſtraights got the name of Helleſpont, Mean 
time Athamas coming to diſcover the intrigues 
of his wife, ſuffered himſelf to be ſo far carried 
away by his rage, that he flew Learchus, whom 


Ino loved tenderly, and wanted to ſacrifice her 


alſo to his vengeance : that unhappy princeſs, to 
avoid the king's fury, fled from the palace with 
her other ſon Melicerta, and ſeeing herſelf pur- 
ſued, aſcended a rock, whence ſhe precipitated 
herſelf into the fea, It was given out, to com- 
fort the reſt of that unfortunate family, that 
the gods had changed Ino and Melicerta into. 
ſea-deities, under the names of Leucathoe and 
Palemon. Divine honours were paid, them, ang 
their worſhip paſſed into ſeveral countries. 
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Jun oſpieit bane bobentem Aſpicit hanc natis, thalamoque Athamantis ha. 
anim's ſublimes natis, ihala- | 42 
J 


mogu Athamantis, et numine : bentem by 
alumni, nec tulit, et eit ſe Sublimes animos, et alumno numine Juno, 


cum: Natus de jellice potuir Nec tulit : et ſecum, Potuit de pellice natus 
r ertere Meor ios nautas, im- 


mergereque pelago, et dare Vertere Mzonios, pelagoque immergere nautas, 
wiſccra nati laceranda ſue Et laceranda ſuæ nati dare viſcera matri, 


matrh, et operiie triplices Et triplices opperire novis Mineyidas alis? 425 
op iſ *- a 2 Nil poterit Juno, niſi inultos flere dolores ? 

EP Tdque eft 7 2 1 A mihi wg eſt? my una 3 noſtra eſt 

| Hee potentia una eff nge Ipſe docet quid agam ? Has eſt et ab hoſte deceri. 
775 1 af yrs Lig Quidque furor valeat, Penthea cæde fatiſque 

| ſatis ac ſuper Pentbed cede, AC ſuper oſtendit. Cur non ſtimuletur, eatque 430 


guid furor valeat. Cur non Per cognata ſuis exempla furoribus Ino? 
etInoftimuletur ſuis furoribus, S u a 


catgue per cognata_exempla » Eſt via declivis funeſta nubila taxo: 

Eſt via declivis, nubila fu Ducit ad infernas per muta ſilentia ſedes. 

neſtã taxo : ducit per wy Styx nebulas exhalat iners: umbræque recentes 
; oe e ger. ro , Deſcendunt illac, ſimulacraque functa ſepulchris. 

brægue recentes, fimulacbra- Pallor, Hyemſque tenent late loca ſenta: novique 
gue fun#a ſepulcbris deſcen- (ua fit iter, manes Stygiam quod ducit ad urbem 


dunt illac. Pallor Hyemſque : 3 , 5 
Lats tenent ca ſenta, Ma Ignorant: ubi fit nigri tera regia Ditis. 


meſgue noi ignorant qua er Mille capax aditus, et apertas undique portas 


quod ducit ad S'ygiam wbem Urbs habet utque fretum de tota Alumina terra, 
fit, aut ubi fera regia nigri | | 2 5 WY 
dlitis fit. Urbs cnpax babet 


mille aditus, et portas undigue apertas; utque fretum accipit flumina de tot terrd, 
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TRANSLATION. 


ſiſters. Juno beheld her with a ſoul elevated and vain, in her offspring, in her 
conſort Athamas, and in the foſter god; ſhe could not, bear it, but ſaid within 
Herſelf, could one born of an adultreſs transform the Mzonian ſailors, and 
overwhelm them in the fea, give the bowels of a ſon to be torn in pieces by 
his own: mother, and cover the three daughters of Minyas with new Wings? 
And can Juno do nothing bu: lament the griefs unrevenged ? Is that enough 
for me? Is this my only power? Himſelf teaches me what am I to do. c is 
right to pront even by the leſſons of an enemy; and as to what madneſs can 
do, he bas made it appear, and more than ſo, by the ſlaughter of Pentheus, 
Why ſhould not Ino likewiſe be fired with rage, and go through examples a-kir 
to thoſe of her ſiſters ? There is a ſteep declining way, ſhaded with diſmal 
yew, that through labyrinths of filence and horror, leads to the infernal 
abodes ; here languid Styx forms continual clouds; along this path the ghoſts 
of thoſe newly deceaſed, to whom funeral honours aa, 99-4 paid, deſcend. 
Paleneſs and winter every where infeſt thoſe dreary regions, and the ghoſts 
newly arrived know not the way that leads to the Styglan city, or where to 
find the palace of grim Pluto. This ſpacious city has a thouſand avenues lead- 
ing to it, and a thouſand gates ever open on all ſides ; and as the ſea receives 
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43 5. Si mu laerague fun#la ſepulchris] For were not allowed to paſs the river Styx, 28 we 
ſuch as had not received: the rites of burial, learn from Homer and others. 


% gie omnes animas locus accipit ille; nec ulli fic ille 5 accipit ape” ari- 
. Hl : . mas, nec eſt exiguus ulli po- 
5 Exiguus populo eſt, turbamve acce dere ſentit. pu lo, ſentitwe turbom accedere. 
E Errant exſangues fine corpore et oſſibus umbræ: Unire erſanrues errant fire 


& Parſque forum celebrant, pars ima tecta tyranni ; ce et ofibus, Parque 


7 | 2 '*5 ; celebrat forum, pars tecta ti 
Pars alias artes antique imitamina vitæ 445 tyranni, pars exercent alias 
E Fxercent : aliam partem ſua pœna Coercet, artes imitamina antiguæ vitæ: 


Suſtinet ire illuc cœleſti ſede r elicta, ſua pœna coercet aliam par- 
1 (Tantum odiis iræque dabat) Saturnia Juno. erben bei, feiner ive 
Jus ſimil intravit, facroque a corpore preſſum uc; dabat tantum odiit ire 
W Ingemuit limen ; tria Cerberus extulit ora : ue) quo ſimul intravit, li- 
Et tres latratus ſimul edidit. th ſororcs e 
Nocte yocat genitas, grave et implacabile numen. vllt tria ora, et edidit tres 


Carceris ante ores clauſas adamante ſedebant; latratus fi mul. 5 voc at ſo- 
W - Res | = 12 . rores penitas nuftt', numen 
* Deque ſuis atros pect: bant crinibus Agnes grave et implacabile. Sede- 


3 Quam fimul agnorunt inter caliginis umbras, bant ante fores car eris claus 
E Surrexcre Dez. Sedes dSc-lcrata vocatur. 45 5 / adamante, pectebantgue 
atros angues de ſuis crinibut. 
Quam ſimul dee agnirunt 
inter umbras caliginiz, ſur- 


Viſcera præbebat Tityos lanianda; novemque 
rexere. Sedes vocatur ſcelerata. Tityos præbebat wiſtera lanianday 


TRANSLATION, 


rivers from all the earth, ſo does this place receive the ſouls of all the de- 
ceased ; nor is it little for any multitude of people, nor feels its ſtreets filled 


with the crowd. The bloodleſs ghoſts wander without body or boves : ſome _ 


frequent the forum, others the palace of the infernal king ; ſome exerciſe em- 
ployments in imitation of their former life, others are confined by the puniſh- 
ments impoſed by the Fates. Saturnian Juno leaving her celeſtial habitation, 
ſubmits to go thither, ſo much was ſhe ſwayed by anger and reſentment ; whi- 
ther, as ſoon as ſhe entered, and the threſhold groaned under the ſacred load, 
Cerberus up-reared his triple mouth, and barked thrice from his triple throat; 
mne calls to her the ſiſters hegotten of Night, crucl and inexorable divinities: 
they fat before the gates of the priſon, barred with adamant, combing from 
their treſſes the baleful ſnakes. The goddeſſes, how ſoon they knew Juno 
| amid the thick ſhades of darkneſs that ſurrounded her, roſe up; the place 
which they guard, is called the place of woe; here Tityus ſtretched through 


1 TES. 
441. Nec ulli exiguur, &c.] That is, what- They were three in number, Ti/pbone, Alfa, 


ever number of ghoſts arrive there, it eaſily re- and Megæra; the avengers of wickedneſs and 
ceives all, nor is ſenſible of the incieaſe of num. crimes. Wy 


tent, or becauſe ſouls take up no ſpace. whom, becauſe of his uncommon bulk, the 


449. Cerberus] A dog which the poets feigned poets fabled to be the ſon of the earth: he, at- 


to be the keeper of Pluto's palace in hell: he tempting to raviſh Latona, was flain by the ar- 
is ſaid to have had three heads, and as many rows of Apollo, and precipitated to hell, where 
necks. Horace calls him Bellua centiceps. he was condemned to have a vulture conſtantly 
450. Sorores nocte vocat genitas] The Furies, preying upon his liver, which was Kill renew- 
f:izned tobe the daughters of Acheron andNight, ed to perpetuate his torment, | 


* 
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tem. Saturnia Juno ſede 


menque preſſum à ſacro cor- 


der, either becauſe the place itſelf is of vaſt ex- 456. Tityss] The ſon of Jupiter and Elara, 
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ratgue diſtentus neven juge- Jugeribus diſtentus erat. Tibi, Tantal 
ribus. Nullæ aque depren J 8 7 5 e, nulla 


duntur tibi Tantal; arboſave OP renduntur aquæ, quæquè imminet, effugt 
gue imminet, ugit. Tu arbos. | 
Nax. cut 2 15 72 Aut petis, aut urges ruiturum, Sityphe, ſaxum. 
axum ruilurum, Ix in val- 3 - 0 111 , o 
eee eee Volvitur Ixion: et fe ſequiturque, fugitque. 46 
Belidejque aujes molrri lerum Molirique ſuis letum patruelibus auſæ, 
Jus ee Pe re Aſſiduæ repetunt, quas perdant, Belides, undas. 
Fetunt undas qua“ perduant. 4 - 5d 
o Quos omnes acie poſtquam Saturnia torva 


dit tor ad acie, et ante emnes Vidit, Et ante omnes Ixiona ; rurſus ab illo 
e eb itlo adjpi- Siſyphonaſpiciens, cur hic è fratribus, inquit, 403 
1 : Spoon ; . W Perpetuas patitur pœnas: Athamanta ſuperbum 
petuas Fa nat, et dives re- Regia di Ves habet: qu! me cum con] uge ſemper 
£'- ep gage A. baman- Sprevit? et exponit cauſſas odiique viæque; 

t; qu ſemper (previt me cum 3 of all os EOF... . 
See r exponit” e Quidque velit: quod vellet, erat ne regia Cadmi 
cague, odi que; guidgue | 
welt; Quod vellet, erat, nt regia Cadmi 
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8 TRANSLATION. 
a ſpace of nine acres, gave his bowels to be torn by vultures. You, Tantalus, 
Can never reach the water that flows round your lips, and the tree tnat hangs 
over you ſtarts. backward from your graſp. Siſyphus either runs after, or 
rolls up the ſtone, which will ſoon tumble again from the ſummit. Ixion is 
whirled round, and both follows and flies from himſelf. The daughters of Be. 
Ius, who dared to contrive the deſtruction of their huſbands, are continually 
taking up the water which they loſe from their leaky veſſels. All whom, the 
daughter of Saturn beholding with a ſtern air, eipeciaily Ix on, and again after 
him Siſyphus; Why, ſays the, does this alone ot the brothers, languiſh under 
perpetual torments ? While a loity palace receives haughty Athamas, who with 
hie w fe always deſpiſed me. She then opens to the Furies the cauſe of her 
hatred and journey, and what ſhe wanted of them: it was her will, that the 


7 


NOTES. 


457. Tantale] Tantalus was the ſon of Ju- her ſhape, on which, he begot the Centaur. 
piter : his crime is differently told by the THe was afterwa d caſt into hell, and made taft 
Ports. Some will have it that he betrayed the to a whrel that inceflantly turns round. % 

ſecrets of the gods intruſted to him; others, 462. Be/tdes ] The grand-daughters of Beluz; 
that at an entertainment he gave the gods, he for Belus had two ſons, Danaus and {Egyptus: 
cauſed his ſon Pelops to be ſerved up. His the firſt had fifty daughters, and the other 8 
puniſhment ot ſuffering the greateſt extremity many ſons. Theſe latter demanded the fifty 
of hunger and thirſt, amid proviions of all daughters in marriage; but Danaus having 
kinds within his reach, is univerſally known. learnt from an oracle of Apollo, that he ſhould 
459+ Sifypbe]Siſyphus was the ſon of ZEolus, be ſome time or other ſlain by one of the ſors 
Infamous for his robberies, wherewith he great- of AE gyptus, gave it in charge to his daughters, 
ly infeſted Attica: he was at length ſlain by that they thould each the firſt night murder het 
Theſeus, and was in hell condemned to the huſband. They all (the youngeſt, Hyperme- 
puniſhment of rolling up a great ſtone to the neſtra, excepted) complied with the command 
top of a mountain, which he had no ſooner of their father. Lyncæus, who alone of ad 
done, than it tumblcd down again, and re- the fifty eſcaped, afterward flew Danavs, 
newed his labour. 1 Ihey were in hell condemned to the puniſl- 
4060. Ixi/n] Who being advanced by Jupiter ment of drawing water in ſieves, which, as 
to heaven, had the pretumption to make an they are unable to hold it for any time, cor 
attempt upon Juno; Jupiter formed a cloud in ftaigly renews their labour. | 
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gtaret, et in facinus traherent Athamanta ſorores. fare ; er ut ſerores traherent 


. | Ws: 3 Athamantia in facinus. Cen- 
Imperium, promiſſa, preces, confundit in unum, fe 


* | fund:ti» perium, promiſſa,pre- 
E cllicitatque Deas. Sic hc Junone Jocuta, cer, in unum ſellicitatque deut. 
E T;0phone canos, ut erat turbata, capillos  Funone locura bac ſie, Tift- 
1 pſtantes rejecit ab ore colubras phone ut erat turbata, movie 
4 Movit : et Oblcar ; ] * dae id : fat canos capillos et reecit, ab ore 
Ata; ita, Non long1s Opus eit AIMDAZLOUS, inmt, 475 obſtantes colubras. Atque in- 


Facta puta, quæcunque jubes: inamabile regnum it ia; nn cus eff longis 
4 # \ 1 od  ambagibus, pu quacungue 
Deſere: teque refer cœ li melioris ad auras. jubes fact: deſere inama 
E 7 »ta redit Juno: quam ccelum intrare parantem 27¼ regram, referque te ad 
E A oratis luſtravit aquis Thaumantias Iris. aura: meli,ris cali. Juno 


3 „ a | — 5 Inoue e edit lata, quam parantem in. 
; Nec mora z Tiſiphone made factam ſanguine fu trare ceeium,Tbaumantiaslris 


2 . UTC / 480 (ftrawit roratts agquis Nec 
E Importuna facem : fluidoque cruore rubentem may Tifipbone impor una, ſu- 
Induitur pallam ; tortoque incingitur angue : ret? ppp Wes, dates? eco 


4 | | "SY ; | guine; induirurgue f allam ru 
Egrediturque domo. Luctus comitantur cuntem, ten fuids crucre ; Reel 


Pt Pavor, et Terror, trepidoque Inſania vultu. turgue Ns K. n. egrediture 
YZ 3 PSs . 8 20 - que dome. e 7, ef PaUory 
Limine conſtiterat; poſtes tremuiſte feruntur 485 tr terror; infaninque__trepida 

Folii; pallorque fores infecit acernas vu, cemitantu- euntem. 
Solque locum fugit: monſtr 1S Cxterrita CONJUX, - 8 limine, Piſtes To- 
TP... "IP > ext arabant. /e untur tremuiſſe, palioye 
Ferritus eſt Athamas : tectoque exire p iraban Cn Sowa LA. 
Obttitit infelix, aditumque obſedit Erinnys : que fugit ln.  Conjux oft 
Nexaque vipereis diftendens brachia nodis, 490 exterrita monftrit. Atbamas 


. . | I | r olubræ. | eft territus, parabanique cx - 
| Crlariem excuſſit: motæ ſonuere c © > Teh Rs irs ah 
4 ſiut, obſeditque aditum, di ſtendenſue brachia nexa vipereis nodis, excuſſit ca ſar im, Me colu- 
| org ſenub re. | | „ | 


TRANSLATION. 


| race of Cadmus be utterly extirpated, and that the ſiſters might involve Atha- 
mas in ſome dreadful crime; the joins promiſes, commands, and entreaties 
together, and ſollicits the goddeſſes. Juno having ended, Liſiphone, ſtung with 
rage, ſhakes her hoary treſſes, and threw back from her mouth the ſnakes 
creeping round it, and thus began: There is no need of long formal ſpeeches : 
imagine your commands already executed, abandon th's hateful kingdom, and 
return to breathe the air of a better region. Juno returns joyful, whom, as 
ſhe entered heaven, Iris, the daughter of Thaumas, puritied by ſprinkling upon 
her celeſtial dew. Nor was there any delay; the cruel Tiſiphone catches a 
torch ſoaked in blood, and covers herſelf with a cloak red with fluid gore; 
then begirt with a twiſted ſnake, ſhe leaves the dark realms : Grief and Fear, 
and Terror and Madneſs, with a trembling countenance, attend her; ſhe ſtopt 
at the houſe of Athamas, the /Eolian door-poſts thook, a paleneſs ſpread itſelf 
over the maple gates, and the fun ſhrunk from his place. his wife is terrified 
by theſe prodigies, Athamas too is terrified, and both prepare to leave the 
houſe ; the baneful fury ſtood in the way, and beſet the paſſage; then ex- 
tending her arms twiſted round with tolds of vipers, ſhook her locks; the 


NOTES. 


juno. 


479. Tbaumantias Iris] Iris was the daughter of Thaumas and Electra, and che meſſenger of 
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Por ſque jatens bumer ii ; par: Parſque jacens humeris; pars circum tempora lapſe 


dapſae circum tempora, dant Gi. 8 | ; f | 
ys 6 Sibila dant, ſaniemque vomunt, linguaſque coruſ. 


ruſcantque linguos. Inde ab- cant: 


rumpit ducs ang ue mediis Inde duos mediis abrumpit crinibus angues; 
erinibus, immifitgue fab Peſtiferaque manu raptos immiſit. At illi 4 
peſliferd manu. Alt illt per- Incofe x Ath ( 95 
errant finus Inst Atbamant INOOLQUE nus amanteoſque pererrant 
pſque, mſpiranigue ere Inſpirantq; graves animas; nec vulnera membtis; 


- 


 animas, nec ferunt ulla wul- . 3 
nera rembris. Mens eſt, qua Ulla ferunt. Mens eſt, gue airos ſentiat ittus. 


fentiar dircs ifus. Erinnys Attulerat ſecum 1iquidi quoque monſtra veneni, 
attulerat gurque ſecum men. Oris Cerberei ſpumas, et virus Echidne; 509 
Are liquidi weneni Hum Erroreſque vagos, cæcæque oblivia mentis 
Cerberei oris, et virus Ec hid- | ; "ng 5 
»#, ercoreſgue vagôi, oblivi- Et ſcelus, et lacrymas, rabiemque et cædis amo. 
ague cæca mentis, et ſcelus, rem; | Nt 8 
2 e, rabimjue, „Omnia trita ſimul: que ſanguine miſta recenti 
amvem cdi, omnia trita - RR 2 * 0 
fn quæ mixta recenti ſan. Coxerat ere cavo, viridi verlata cicuta. 
guine, etwerſata i i: di cieuts, Dumque pavent illi; vertit furiale venenum 505 
ee go IE Pectus in amborum : præcordiaque intima movit, 
I a 3 xr A — n 7 | 
_—_ in pettus amb rum, Tum face 3 actata pee eundem ſzpius orbem, 
meovitgue intima precerdia : Conſequitur motos velociter ignibus Iges. 
aum face ſepius Jab ic victrix, juſſique potens, ad inania magni 
eu ndem orbhem, Conjequitur . R 4; . 83 | 
5 wadciter. motor) Kaiba, Regna redit Ditis: ſumtumque recingitur an- 
Sic vHrix, potenſgue j f. guem. 8 > 
 vedit ad inania regna ma”! Protinus olides media furibundus in aula 
ditisz recingiturque ſumtum Clamat Ie , hi By 4; "I 
arguem. Protinus Hud. Qlamat Ie comites, his retia pandite ſylvis: 
fur ibundus in media a, Hic modo cum gemina viſa eſt mihi prole leæna. 
clamat: Is comites, pandite retia his ſilvis ; bic l:ana eft modd wiſe mibi cum geming prele. 


TRANSLATION. 


ſnakes thus toſsed, are heard to daſh againſt each other; ſome lie ſcattered 
upon er thoulders, others ſliding round her temples, utter dreadful hiflings, 
and vomit gore, and dart their forky tongues ; ſhe immediately, with peſtiſe- 
rous hand, tearing two ſnakes from her middle locks, throws them at Ino and 
Athamas; they creep round, and cling to their boſoms, and fre their ſouls 
with frantic rage, nor are their bodies affected with any wonnds, the mind 
alone feels the dire contagion. She had alſo brought with her a monſtrous 
compoſition of liquid poiſon ; ſome foam of the mouth of Cerberus, and ve- 
if nom of the hydra, and wandering errors, and the forgetfulneſs of a blind 
# mind, and villainy, and tears, and rage, and the love of murder, all pounded 
BS together, wh ch mixing with freſh blood, ſhe boiled in a brazen kettle, and ſtirred 
about with a ſtalk of green hemlock; and while they ſtand trembling ſhe throws 
the furious poiſon into both their breaſts, and diſturbs their inmoſt bowels : 
then often toſſing her torch in the ſame round, {till urges the agitated fires, 
and adds flame to flame. Thus triumphant, and diſcharged of the commands 
of the goddeſs,-the returns to the ſhady realms of Pluto, and lays ande the 
ſnakes wherewith ſhe had been wrapt round. | 
Immediately the ſon of ᷑olus, filled with rage and madneſs, cries out in the 
middle of his palace, Ho, companions, ſpread your nets in theſe woods, for 
here I juſt now ſaw a lioneſs with her two young ; and frantic, follows the foot · 


— 
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Utque feræ, ſequitur veſtigia conjugis, amens: He ſequitur weſligia cone 
f : finu matris Learchum riden- 
Brachia tendentem rapit, et bis terque per auras en, rendentempue pat vs bra- 
ore rotat fundæ: rigidoque infantia ſaxo bia, et rotat eum bs 2 
ig . | * 74 : Aer bergie per auras mire fundæ, 
Diſcutit oſſa ferox. ] 25 denique COncita mater, feroxque diſcutit infantia a 
on dolor fecit, ſeu ſparſi cauſa veneni;) rigide ſaxo. Tum denique 
I . {que fugit male fana capillis. $20 mater concita, (jeu dulor fe- 
Xxululat; paſſiſque fugit n WP 5 W e Perf ve 
Teque ferens parvum nudis, Melicerta, lacertis, 
Evohe Bacche ſonat. Bacchi ſub nomine Juno git paſſis capillis. Ferenſ- 
Riſit: et, Hos uſus præſtet tibi, dixit, alumnus. gue te parvum Melicerta nudis 


Imminet æquoribus ſcopulys : pars ima cavatur lacertis, ſonat Evi» Baccbe. 


i a : Juno rifit ſub nomine Baccbi, 
Fluctibus, et teas defendit ab imbribus undas: e dixit; Alumnus profiee 


Summa riget, fontemque in. apertum porrigit % 5 aſus : jcopulus immi- 


| net æguoribus: ima pars ca- 
Kquor. 3 : 5 | waiur fluctibus, et defendit 
Occupat hunc (vires infania fecerat) Ino: en ane ob.” imbridare 


Seque ſuper pontum, nullo tardata timore, Summa riget, porrigitque a- 


Mittit, onuſque ſuum: percuſſa recanduit unda. Perf dem in aquor. d 


occupat bunc, (enim inſania 


At Venus immeritæ neptis miſerata labores, 530 frcerat wires) fardarague 


Sic patruo blandita ſuo eſt: O numen aquarum, null timore mittit ſe, ongſpe 


, * „  Juum ſuper pontum. Unde 
Proxima cui cœlo ceflit, Neptune, poteſtas ; n 
Magna quidem poſco: fed tu miſerere meorum, miſerara lahores immerite nep- 


Jactari quos cernis in Ionio immenſo: | te, oe ft blandita ſuo patruo. 
Et Dis adde tuis. Aliqua et mihi gratia ponto eſt : Neptune numen aguarumy 


I's > . cui poteflas proxima cœlo ceſ- 
Si tamep in dio quondam concreta profundo 536%; piſco guidem magna, fed 


tu mijerere meorum, quos cer- 


nic jahari in immenſo Jonia, et adde eos tuis diit. Eſt et mibi gratia aliqua ponto: fi tamen 
fui quondem ſpumæ concreta in dio prefunde. | Rt | 925 


3 TRANSLATION. 


ſteps of his wife as of a wild beaft ; then ſnatching Learchus from the boſom of 
his mother, ſmiling, and holding out his little arms, twice or thrice whirls 
him round in the air, in the manner ofa ſling, and daſhes, outrageous, his infant 
bones againft the hard ſtone : then at length his mother rouzed, (whetner 


through occa on of her grief, or the fatal poiſon ſpread over her (howls, and 


now quite diſtracted, flies with her hair diſheveled, and carrying little Melicerta 
in her naked arms, cries, £vee Bacchus; atthe name of Bacchus Juno laughed, 


and ſaid, May the god you have nurſed, do you this only ſervice. There isa 


rock that hangs over the ſea, whoſe lower part is hollowed by the waves, 


and defends the waters ſheltered under it from rain: the ſummit is ſteep and 


pointed, and ſtretches out a front over the wide ſea ; this Ino mounts, for 
madneſs had given her ſtrength, and awed by no fear, caſts herſelf and her 


httle child into the ſea. The billows, broken by her fall; are white with 
ioam. But Venus p'tying the misfortunes of her guiltleſs grand-daughter, thus 


in {oothing words addreſſed her uncle; O Neptune, god of the waters, who 
art poſſefled of a power next to that which rules the heavens, I indeed requeſt 
great things; but ſhew ſome compaſſion to a kindred race, whom you ſee 
toſsed about upon the vaſt Ionian ſea, nor diſdain to receive them into the 


number of your gods: I ſure, ought to have ſome intereſt with the god of 
te ſea, if indeed I once was foam concreted in the middle of the deep, and 
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Deg; ſinu matris ridentem et parva Learchum 515 © feræ; rapitque de 


- neni ) exululat, malegue ſana, 
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and mayeily of gods. Ino took the name of Leucothoe, and Melicerta was 


trueſt affection, cried, I will follow my queen even into the ſea, and ſtriving to 


uſual in ſorrow, perceived her arms to become ſtiff. This, as, ſhe ſtretches out 
her hands over the waters of the ſea, converted into a ſtone, continues to 
reach out her hands over the ſame waters. In another, you might ſee her 
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22 . manet mibi Spuma fui, Graiumque manet mihi nomen ab illi. 
6 ta. eptunus annuit "ERR. : 1 2 215 
ei ot abfiulit Wiz gued Annuit oranti Neptuneis; et abſtulit illis 


fuit moy tale, impeſuitque mas- Quod mortale fult 5 majeſtatemqus verendam 


2 2 _—_— p ni. [mzpoſutt : nomenque ſimul, faciemque novavit: 
gue ſimul nomen faciemgue, 2 | 8 5 | . 
dixiigae deum Pala mona, Leucothoeque, deum, cum matre Palæmona dixit, 


cum matre Lencei bee. VIII. didoniæ comites, quantum valuere, ſecutæ 
VIII. Cemites Sidon æ, ſe- Signa pedum, primo videre noviſſima ſaxo: 

e Lage, of prone er Nec dubium de morte ratze, Cadmeida palmis 

m) ſaxo, rataque nec ee Deplanxere domum ſciſſe cum veſte capillos. G45 


_— 3 Wi quoad Utque parum juſtæ, nimiumque in pellice fzvz Ml 
capiiios cum weſte, depianxere > \. | pop f 8 ; | 83 
rae Cadnelde halen,” Fe Invidiam fecere Dez : convicia Juno y 


Gs " $533 Mg pot 1 „ 4 3 * 2 e 
2 OE re np ˙ I Es. 2. r MOSS 2 1 1 
1 . 3 t ns * = ee Rt rate? BN Þ 5 7 I 
3 * — RE ho r — N 8 
2 CEO n . ns * ERS 75 Ra . : 2 AT FE * 
Wy R r e a £ * 7 l 


by 7 
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ceregue invid am dee, ut pa. Non tulit: et, Faciam vos ipſas maxima, dixit, 


ram jaſtæ, nimiumgue ſave Sævitiæ monumenta mee. Res dicta ſecuta ef, 
e 5 Jon 7 IT Nam quæ precipue fuerat pia, Perſequar, in 
vos tpſas maxima monumenta | quit, CY OR | LE 1350 
ee = 4 eee In freta reginam: ſaltumque datura, moveri 
e 3 ga ee Haud uſquam potuit: ſcopuloque affixa cohæſit. 
reginam in fre/a 3 datara jal- Altera, dum ſolito tentat plangore ferire 

tum, baud pour uſquam ne. Pectora, tentatos ſentit riguiſſe lacertos. 

he —_—_— 32 Ila, manus ut forte tetenderat in maris undas, 555 
ferire pectisa 2 elangere; Saxea facta manus, in eaſdem porrigit undas. 
fentit lacertis tentates riguſſſe. Hujus, ut arreptum laniabat vertice crinem, 


Illa, ut forte tetenderat manus 1 ee OS LES 5 
fronds” me/ie; Jolly Ribs Duratos ſubito digitos in crine videres. 


porrigt! manus in eaſtiem un- (uo QUE@EqQUEC in geſtu deprènditur, heſit in illo. 
das. Viteres digitos hujus, | | 


ut laniabat crimen arreptum | | 
wertice, ſubitꝰ durates in crine. Quezgue beſit in ills geſtu in quo deprenditur. 


TRANSLATION. 


thence derive my Grecian name. Neptune yielded to her requeſt ; and taking 
from them all that was mortal, changed their names, and gave them the form 


the god Palemon. N „ ; | 

VIII. Her Sidonian attendants tracing as far as they could the prints of her 
feet, {aw the laſt upon the very brink of the lozk ; nor longer doubting of 
Her fate, they tore their hair and garments, and bitterly lamented the houſe 
of Cadmus: they threw the odium of all upon Juno, and accuſed her of in- 
juſtice, and a too barbarous revenge of her rival, Juno could not bear their 
reproaches, but ſaid, I will make you alſo eternal monuments of my cruelty. 
Her threats were unmediately accompliſhed ; for the who had bore her the 


jump, ſtuck faſt to the rock, nor could be moved from the place where ſhe 
ſtood. Another, while ſhe endeavours to repeat the blows upon her breaſt, as is 


fingers ſuddenly hardened in her hair, as ſhe tore her locks, which the had 
ſeized by the roots; in fine, every one remained in that poſture in which ſhe 
had been found at the beginning of her change. Some transformed into birds 


5 pars volucres factæ nunc quoque gurgite in 
Be illo 5 e 56 
Agquora diſtringunt ſumtis Iſmenides alis. 
IX. Nefcit Agenorides natam parvumque ne- 
[$4] potem 5 3 | 

BE /©quoris eſſe Deos. Luctu ſerieque malorum 
Victus et oſtentis, quæ plurima viderat, exit 
Conditor urbe ſui ; tanquam fortuna locorum 565 
Non ſua ſe premeret: longiſque erratibus actus 
Contigit Illyricos profuga cum conjuge tines. 
jJamque malis anniſque graves, dum prima re- 
DH tractant 

W Fat domũs, releguntque ſuos ſermone labores; 
Num ſacer ille mea trajectus cuſpide ferpens, 570 
Cadmus ait, fuerit; tum, cum Sidone profectus 
Vipereos ſparſi per humum nova femina dentes ? 
E Quem ſi cura detim tam cert vindicat ira, 
Ide precor ſerpens in longam porrigar alvum; 
Dixit; et, ut ſerpens, in longam tenditur alvum; 


E Nigraque cæruleis variari corpora guttis : 
In pectuſque cadit pronus: commiſſaque in unum 


Duratæque cuti ſquamas increſcere ſentit, 575 
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Pars ſunt far wolucrer, 
que I\menides nunc guoque in 
ile gurgite deſtringunt gu- 
ra ſumtis alit. f | 

IX. Agenorides neſcit na- 
tam parvumque neotem efſe 
deos &quoriss Conditor, vic- 
tus luctu, ſeriegue malyrum, 
et oftentis que Viderat pluri- 
ma, exit ſua urbe; tanguam 


fortuna locorum, non ſua for- 


tuna premeret ſe, actuſque 
longis erratibus, contigit [lily = 
ricos fines cum profuga con- 
Juge. Jamque graves mais 
anniſque, dam retraftant pri- 
ma fata domus, releguntque 
ues labores ſermone, Cadmus 


ait: Num ille facer ſerpens, 
traſectus mea cuſpide, tum, 


cum profectus Sidone, ſparſs 


vipereos dentes, nova ſemina, 
per bumum, fuerit cauſa 


horum ? Nuem fi cura deim, 


vindicat tam certa ira, pre- 
cor ut ipſe porrigar ſerpens in 
lingam aluum. Dixit, et 
cenditur ut ſerpens in longam 


alvum, ſentitque ſquamas in- 
creſcere duratæ cuti, nigraque 


Paulatim tercti ſinuantur acumine crura. 33 ans and 
| Brachia jam reſtant : que reſtant brachia tendit 5 , cadirgue prone in pectus, 
Et lacrymis per adhue humana fluentibus ora, 58 1 crvrayue commiſſa in unum 
; | paulatim finwantur tereti acu- 


| mins, Brachia jam reſtant; tendit brachia que reſtant ; et lacrymis fluentibus per ora adbuc 
Fumarnay : . ö N | 


TRANSLATION. 


fly along the ſame deep, and fkim the farface of the waves with their 


wings. 


IX. The ſon of Agenor knows not that his daughter and little grandſon 


were changed into ſea gods. Compelled by ſorrow, and the ſeries of his miſ- 


fortunes, and thoſe amazing prodigies which he had ſeen in great number, he 
fies from the city whereof he was the founder, perſuaded, that the fortune 
of the place, and not his own adverſe fate, purſued him; and after long wan- 


now loaden with years and calamities, while they trace back the firſt ſad diſ- 
alters of their family, and run over in diſcourſe their paſt misfortunes, whether, 
lays Cadmus, was that ſerpent ſacred to any deity, which I pierced with my 
ſpear, when having left Sidon, I ſcattered along the ground the vipers teeth, 
a kind of feed till then unknown: if for this crime the avenging gods purſue 
me? with ſo ſteady a hate, may I alſo be changed to a ferpent, and ſweep 


ground with a long train, and perceives ſcales to cruſt over his hardened ſkin 
and his black body varied with green ſpots : he falls prone upon his breaſt, 
and his legs joined into one, by degrees ſhoot out into a ſpiry tail; his arms 


dering, arrived at laſt, with his exiled wife upon the coaſt of Illyricum; and 


the ground with a long train. He ſaid; and changed to a ſerpent, ſweeps the 


lull remain, theſe he Rretches out; and the tears running down his face, yet 


„ ery” ä — & 
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7 e ſibilat. Natura re- 


due te infelix bis monſtris. 


 Pambebat ora ſue conjugi:, 


gentle; they remember what they were before. 


— 
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dixit: Accede, 8 miſerrima Accede, 6 conjux, accede, miſerrima, dixit; 


eonjux accede, tangegue me IN | a 
ow algul8 tn the fupevef Dumque aliquid ſupereſt de me me tange : ma. 


accipegue manum dum «ft numquè . 80 
manus, dum anguis nin eccu Accipe, dum manus eft ; dum non totum occu- 
pat totum. Ille quidem vult at anouis | 

loqui plura, ſed lingua oft re- Ille o 1 Ut 1 loaui: fed 1. \ 
pente fiſſa in duas partes, nec £ quidem vult plura 1oqu1: led uyngua repente 


ver bu jufficrunt wolenti, ue. In partes eſt fiſſa duas. Nec verba volenti 586 
tieſque parat edere aliquos Sufficiunt . quotieſque aliquos parat cdere queſtus; 
kinquir banc wocem li. Cen- Sibilat. Hanc illi vccem Natura relinquit. 
jux feriens nuda pectora manu, N uda manu feriens exclamat pectora conjux, 

exclamat : Cadme mare, exue- Cadme, mane: teque his, infelix, exue monttris: 
Cadme, quid bc ? ubi pes? Cadme, quid hoc? ubi pes? ubi ſunt humerique 
ubi ſunt bumerique manuſque 7 manuſque ? Pre f 591 


Et color, et faciei, et dum . 1 5 5 0 
Ae radia Þ Cay oak , Et color, et facies, et, dum loquor omnia? Cur non 


non vertiti me guoque in eun. Me quoque, cœleſtes, in eundem vertitis anguem? 


dem anguem ? dixerat. Ile Dixerat; ille ſuæ lambebat conjugis ora- | 
Ms ave ion. Inque ſinus caros, veluti cognoſceret, ibat: 5g; 
cognejceret ; et dobat am Et dabat amplexus; aſſuetaque colla petebat. 
plexus, putebarque afſueta col. Quiſquis adeſt (aderant comites) terretur : at illos 
la. Re quis ade, (enim ec. Lubrica permulcent criſtati colla dracones, 


mites aderant) terretur, at £5 ſ K 
dracones criſtati quoad lubrica Et ſubitò duo ſunt z junctoque volumine ſerpunt; 


colla permulcent illos, et ſubd Donec in oppoſiti nemoris ſubière latebras. 6co 


fant duo, ſerpuntqur jan Nunc quoque nec fugiunt haminem, nec vulnere 
wolumint, donec ſubiere in la- * 


tebras appoſitt nemoris. Nunc lædunt: 


aunque, nec fugiunt brminem, Quidque prius fuerint, placidi meminere dracones. 
nec lædunt wulnere, placidi- Cs | 


gue dracones meminere quid fuerint priùs. | | T 


\ 3 | 
| TRANSLATION. 
that of a man, draw near ſaid he, O wife, draw near, unhappy wife, and 
while yet any thing of me remains, touch me; take my hand while yet it i; 
a hand, before the ſerpent wholly pofſeſs me. He wanted to ſay more, but 


his tongue ſuddenly divides into two parts; nor, when he aims to ſpeak, has 


he words at command ; but as often as he prepares to expreſs complaints, 
he does it in hiſſings; this was all the voice that nature had left him. 
His wife, beating her naked breaſt with her hand, cries, Stay, Cadmus, 
unhappy Cadmus, ſtay, nor glide away in ſuch a monſtrous ſhape : Cadmus, 
What means all this? Where is your foot? Where your ſhoulders and hands! 


pour colour, your face, and while I ſpeak, every limb? Why heavenly pow- 


ers, do you not transform me a'ſo into the ſame kind of ſerpent ? She ſaid; 


he licked his wife's face, ard crept into her dear boſom, as of one he knew, 


and almoſt ſtifles her with embraces, and winds round her well known neck. 
Every one preſent (for they had attendants with them) is terrified ; they ſud- 
denly become two, and the creſted ſnakes raiſing their heads, brandiſh their 


ſmooth necks in air ; then joining fold in fold, creep amicably along till 


they come within the covezt of an adjacent grove. . Nor do they now thun 
the ſig ht of men, or hurt with poiſonous wound; but, though ſerpents, ſtill 


Rd 
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X. Sed tamen ambobus verſæ ſolatia formæ | tamen, 
Magna nepos fuerat, quem debellata colebat v ee . 
India, quem poſitis celebrabat Achaia templis. 025 ps, fuerat magna ſotatia der- 
Solus, Abantiades, ab origine cretus cadem, je forme ambbas. Acriſius 
Acriſius ſupereſt, qui mœnibus arceat urbis e eee ere 
Argolicz ; contraque Deum ferat arma; genuſq; ct din m; iy» 
Non putet-efle Jovis. Neque enim Jovis 7 

aba 2 
Perſea: quem pluvio Danaë conceperat auro. 610 Perſea, aten ee eee 
Vox tamen Acriltum, (tanta eſt pi zſentia vert) rat pluwrs aur offe genus Fo- 
Tam violatle Deum, quam non agiolic nepotemy 7. _ ( ago 
Peenitct: impoſitus jam cœlo eſt alter: at alter 
Viperei referens ſpolium memorabile monſtri, 


161 


X. SN tame nepoes, Quom 


elle pus urbis, fro atque arma conta 


criſium, tam witiaj/e deumy 
quam num agnowille nepotem. 


1 Alter eft jam imp. ſitus ca'ls ; 
et alter referens memorabile ſpolium wiperei mani, | | 


TKANSLATEION. 

X. Yet was it a mighty conſolation to both under this change of ſhape, 
that they had a grandſon, whom India ſubdued, acknowledged as a god, and 
all Ach.1a honoured with temples. Acrifius alone, the ton of Abas, deſcended 
of the fame race, remains, who forbids him the walls of Argos, and bears 
arms againſt the god, nor will allow him to be the ofispring of Jove ; neither 
indeed did he own Perſeus to be the fon of Jove, whom Danae had conceived 
by a ſhower of gold. But ſoon Acrifius (to great is the power of truth) re— 


pented both of having violated the god, and that he had not owned his grandſon ;_ 
the one already is ptaced in heaven, the other bearing the memorable ipaiis of 


NOTES. 


cea! deum manibus Argelice 


606. S:lus Abantiades] Acrifius, the ſon of 
Abas, king of the Argives, and father of Da- 
nae, on whom. Jupiter begot Perſeus, | 

610. Quem pluvio Dana? conceperat auro | 
Jupiter faliing in love with the fair Danae, the 
daughter of Acriftus, king of Argos, convert- 
ed himſelf into a ſhower of gold, that he might 
get into the tower of braſs in yyhich her father 
had ſhut her up. This fable took its riſe hence, 
that Acriſius, terrified by the prediction ot an 
oracle, which foretold that he ſhouid ve one 
day {lain by his own gran ſon, born of Danae, 
nad dauſed her to be ſhut up in a tower with 
gates of braſs : this precaution, however, was 
without effect. Prœtus the king's brother, 
falling in love with his niece, found mean> to 
bribe the guards, and was admitted : all this was 
concealed from Acriſius; but Danae being de- 
livered of Perſeus, her father ordered both her 


and the child to be expoſed upon the ſea in a 
pitiful barley which landed in the iſla d of Seri 


phus, where PoiydeCtus was king. This prince 
received them favourably, and took care of the 
education of young Perſeus z but atte: ward fall- 


ing in love with Danae, that he might ieee 


Perſeus out ot the way, he endeavoured. to in- 
lpire him with a defire of fame, and put him 
bon the expedition againſt the Gorgoas. 


_ 


614. I perei referens ſpolium memprabile man- 
tri] This refers to the killing of Medula, cali- 
ed here vipereum monſtrum, becauſe her hair 
was partly ſerpents. As Banier has taken a 
great deal of pains to illuſtrate this fable, I hal 
here tranſcribe what he haz ſaid upon the 1..b;ect, 

It wou'd be tedious to bring, together all the 
fictions that the poets have invented to ſet off 
this hiſtory. Let us, however, endeavour to ex- 
plain the moſt conſiderable cireumſtances of this 
fable, and to begin with the horte P-gaſus, and 
hero Chryfaor, who are ſaid to have ſprung from 
Meduſa's blood. It is probable they were no 


more than two-ſhips with ſails, which lay in 


fome harbour of the iſle where Meduſa reigned, 
and which Perieus made uſe of after killing that 


princeſs, Theſe two ſhips had perhaps upon 
their tern the figure of two-wirged horſes, and 


this gave riſe to the fable. And by the figura- 
tive expretifns, that the Gorgons had hair. 


wreathed with ſerpents, the tecth of a wild 


boar, wings of an extraordinary ſize, claws of 


brafs, and their whole body covered with ſcalcs, 
we are to underſtand that they went out them- 
ſ:lves, co, war, armed with darts and javelins 


adorned with braſs, and that their ihips were 


extreme good ſailors. 8 
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and receive mgntly the burning axle. A thouſand flocks, and as many herds, 


. kania, where tlie famous Atlas reigned. - That winch bear his name; and ca cried Git The 


mon rights of hoſpitality, upon which Perſeus from June, 


carfeba- tenerum ac ſtrilen- Ara carpebat tenerum ſtridentibus alis. br; 


tibus alis. Cumqgue Victor per- 1 PIR 
deret ſuper Libycas Arenas, Cuͤmque ſupel Libycas VIC tor penderet al nas; ; 


gutte cruentæ Gorgonei capi— Gorgonci capitis guttæ cecidere cruentæ: 
tis cecidere, quas excepias bu- Quas humus exceptas varios animavit in allgues. 


mus animavit in vari's an- 8 : 
Sect, c l r of fre- Unde f irequens illa eſt infeſtaque terra colubris, 


quens, infeſtaque c- Ia Gris. In- Inde E Per immenſum ventis diſcordibus actus 5 625 
de act us diſcordibus wentis per Nunc huc, nunc illuc, exemplo nub. - aquoſe 


7 a. nunchkucnunc 
Hen} ata, nun bu „„ Fertur: et ex alto ſeductas there longè 
i luc, fert ur ecm aqur/e 


nubss, et deſpectat ox alto æ- Deſp ectat terras; ; totumque ſupe +volat. 1 
there era; {ng 2 ſedu. Nas ; 7 18 wh, gelidas 7 rctos, ter Cancri brachia vidit: 


u perœolatlgue titum erbem. 5 a N 
i ane, te, ber Spe ſub occaſus ; fir epe eſt ablatus in ortus. 62; 


Sabin ner be ablatus Jamque cadente die veritus ſe credere nocti 
et jub eccaſar, ape in t. Contiitit Heſperio regnis Atlantis in orbe ; J 


Famque die cadente, ille weri- E ciouamaue pe 85 
a credere ſe r: Gin cenfitt i Exiguamque petit requiem 3 dum Lucifer ignes 


Heſperin orbe, revnis Atlantis, Evc cet Auroræ; currus Aurora, diurnos. 
petitque exiguar 2. b. dum Nic hominum ene des! agenti corpore præſtans g 
1. ＋ 6 t ig nes 7; 

e evecet ignes Aus Japetionides Atlas fuit. Ultima tellus 


et Aurora' curras dlarnss. : 

Hie Atlas Japetioni dis fuit Rege ſub hoc et pontus erat, qui Solis anhel 

prefrars dee ZEquora ſubdit equis, et felſos excipit axas. 
nbi cirgore. Ultima tellu: 

n eee „Mille greges illi, totidem que armenta per herbas 

et Pontus qui ſubdit a'quora 

anhalis equis ſalie, et excigit Frrabant* et humum vieinia nulla premebaut 635 


Falls axes, erat ſub hoc fege. M.lie greges, tatidemzue armenta errabant iili per her bas, et nua 
vicinid premebant Lunums | | 


* 


T R ANS LAT. ION. 


the hideous Gorgon, cuts the yielding air'with Vifling wings; and as the con- 
queror hung over the Lybian ſands, bloady d drops of the G0 3 8 head el 
down, w hich the ee receiving, anime ted into various ſnakes, hence tel 
egions Are filled and much infeſted with lecpents. | 

Thence driven by jarring winds througa the boundleſs expanſe of h jeaven, 
he is toſſed or ex very ſide like a ſtormy clood, and from the fummic of t ie fy 
ſurveys the far-diſtant earth, and lies over the whole World. Thrice he ſaw 
the cold Bear- ſtar 5, 4 3d thrice tne bendipg arms of the Crab. Oft- times he 18 
hurried to the weſt, often toward the call; - and now da Ly declinipg; che hero, 
afraid of trulting to his wings during the darkneſs bf night, ilopt in the wel— 
tern part of the wor id, in the kingdom of Atlas: there he wanted to ta ke 2 
little reft, till the morning. gg r ha uſhered in the bright Aurora, and Aurora 
the Chariot of the Day. Here Atlas, the fon cf Japetus, e in raſtneſs 
of. body ſurpaſſing all men. The utmoſt boundaries of the world was under 


this king, and the fea, whoſe waters are under the panting horſes of the fun, 


wander over the grafly plains, No neighbouring ſtates diſturb his realms. 


| N 0 TE. | 
620. Inde fer em J After the de fe at of prag duc! nz the Meduſa's head, turned him into 
the Gorgons, Perſcus pafled through Mauri- a ſtone; that is, few 15158 in the mountains 


prince, warned by an oracle t6 be on his guard golde n apples from the gardens of the Hetpe- 
againſt a ſon of Jupiter, denied him the com- rides, which was kept by a dragon give? * dem 
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4 horez frondes auro radiante nitentes As bereꝶ frondes, virentes ra- 
1 "A $0 : 5 * Auro poma tegebant diau to alurcy tecebant FYUNMIS EX 
Lx auro ramos, Ca, aur 5 15 4 . e au ro, et pra Euros P:rjeus 
, as 1 'D, Gy go 141: 81 ri 1 2 * 5 — | 

{ loſpes, ait Ferteus 1111, {c U 8¹01 I Ta! git ait ii: Hates, jeu 900 4a ag 


Te generis magni: generis mihi Jupiter auctor: 21 gereris targit te; Jupiter 


C . CY 4 <- 
_ . EP b . » 3 4 Tt auctur UENCTIS mihi, five EA 
88 rator re : ere noſtras. 64 . 8 
Give es mirator rerum; mirab 0 ee ee e 


TT 22 — 0 py A in — 17 * * * . 2 1 f 6 

Sortis erat: (Themis hanc dederat Parnaſlta for - . Ille erat memor wetuſiat 
5 + fortis; ¶ Parnaſſia Tbemis de- 

tem 8 | | N derat hanc ſerten Tempus 
Tempus, Atla, veniet, tua quo ſpoliabitur auro vente: Atla; 5 tua arbor 
Arbor: et hunc prædæ titulum jove natus ha- ſplibiter dure, et names Jave 
bpebit habebit bunc titulum prædæ. 

| 7 IS 3 8 . Atlas metuens id, clauſerat 
Id metuens, ſolidis pomaria clauſerat Atlas 645 Pemaria {alidis nnibus, et 
Maonibus, et vaito dederat fervanda draconi: —degeratea ſervandawaſiodra- 


3 . 1 . % cont; arcebatgue emnes exter- 
11 "Hy on : . ' , (): ub 8 [ ? a3 » 5 . / .. 
{\.1CCDALqQUE ſuis externos finibus omnes nes ſuis finibus, Art quoque 


T3. 4+ 4% 73 Vida 881 > > 1 r/ - : 5 
Huic quoque, Vade procul, ne longe gloria rerum, Sic, Vade erccul, ne gloria 


Quas mentiris, ait, longè tibi Jupiter abſit. rerum quas mentiris longe, ne 
Vimque minis addit: foribuſq; expellere tentat 650 1 ee ee 
Ennctantem, ct placidis miſcentem fortia dictis. e foribus illum e 
Viribus inferior, (Quis enim par eſſet Atlanti: vauem,; et miſcentem fortia 
Viribus?) At quoniam parvi tibi gratia noſtra eſt; %, re e 25 "2a 
Accip2 munus, ait: Izvaque a parte Meduſæ Atlantiviribus? ) ait: at qui= 


Ipſe retroverſus ſquallentia prodidit ora. 655 niam noſira gratia par 


0 22 * . , A 
Quantus erat, mons factus Atlas: jam barba, co- i acoipe hoe mynury ien 
| retroverſus, prodidit a lawa 
MEqQUT | SE | parte ſqualentia era Medujee 
In ſilvas abeunt: juga ſunt humerique manuſque Atlas quantus erat, eft faftus 
| 1 e mons. Jam barba comæ que 


abeunt in ſilvas; manue, bumerique ſunt juga 3 


TRANSLATION. 


lerves of trees ſhining with radiant gold cover golden boughs and golden 


apples. Illuſinious ſtranger, ſaid Perſeus, addreſling him, if the glory of a 
noble race can move you, Jupiter is the author of my race; or if you are an 


acmirer of great exploits, admire mine: I beg for reſt and a hoſpitable re- 
ception. | He was mindful of an antient oracle, formerly given by Parnaſſian 
Ibemis: Atlas, a time will come, when your tree ill be ſpoiled gf its gold, and 


en of Jupiter have the honeur of the prize, Fearing this, Atlas had ſecured 


his gardevs by ſtrong walls, and given them to be kept by a watchful dra- 


gon, and would ſuffer no ſtrangers to enter his kingdom. To our hero like- 
wil: he ſaid; far hence, be gone, or the fame of'your pretended exploits, 
and your relation to Jupiter, are like to avail you but little. He adds vio- 
lenc? too to his threats, and endeavours to force him away reluctant, and 
addreſſing him ſometimes in a reſolute tone, ſometimes with all the arts of 
perſuaſion. Finding himſelf unequal in ſtrength ; for who could pretend to be 


a match for the great Atlas? Since then, ſays he, you ſlight the offer of my 
kriendſhip, accept this gift; when, turning his head the other way, he ex - 


poſes from the left the portentous countenance of ' Meduſa : the great Atlas 

Was immediately converted iato a mountain; his beard and hair change into 

woods; his arms and ſhoulders become precipices; and what was formerly his 
| | Fu M 2 | 8 | SEW 
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et quod fuit caput ante, ca. Quod caput ante fuit, ſummo eſt in monte ca. 
cumen in ſumno monte. Ofſa cumen | | 
Punt lapis., Tum aufus in : 5 | . | 
omres partei, crevit in im- Oſſa lapis fiunt: tum partes auctus in omnes 
menſum, {ſic Dii woluiſtis ) et Crevit in immenſum, (fic Di ſtatuiſtis et omne 
anne calum cum tot. ſderibus Cum tot ſideribus cœlum requievit in illo. 


requievit in illo. | i | 
XI. Hjppotades clauſerat XI. Clauſerat Hippotades æterno carcere ventos: 


venta eterns carcere, Luci. Admonitorque operum clo clariſſimus alto 


ferque admonitor ceperum erat _— ee e _ 
arias cle e FP, 77, Lucifer ortus erat. Pennis ligat ille reſumptis 


ligat pedes ab utraque parte, Parte ab utraq; pedes; teloq; accingitur unco: 665 
„ e pennis, accingiturgue Et liquidum motis talaribus acra findit. 
unco tdo, & findit lid Gentibus innumeris circùmque infraque relictis 
aera motis talaribus. Genti- 0 J 3 7 
bus innumeris relifis circum- Æthiopum populos, Cepheia conſpicit arva. 
you 115 rague; _ pepulos Illic immeritam maternæ pendere linguæ 

* thiopum, arva Cepbeia. A | e Ben OO 1 
Ilie immitis Ammon juſfrar Andromedam pœnas injuſtus Jullerat Ammon. 679 


Andromedam immeritam pendere feras materne linguæ. 
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T R ANS LAT ION. 
head, is now the ſummit of the mountain. His bones grow into ſolid rock, 
and encreaſing on every fide, he ſhoots out to an immenſe ſize, (ſo the god; 

decreed) affording a ſupport to heaven with its whole hoſt of ſtars. 

XI. The grandſon of Hippotes had ſhut up the winds in their eternal 
caves ; and the Morning-ſtar that uſhers in the labours of the day now . 
appeared with all his ſplendor in the high arch of heaven. He binds to ei. 
ther foot the wonted wings, and arming himſelf with a bearded dart, cuts the 
yielding air with his waving ankles, Leaving nations without number bels 
and around him, he at laſt reaches the people of Æthiopia, and the realms of 
Cepheus. There Ammon had unjulily doomedguilt leis Andromeda to ſuffer 
puniſhment for her mother's crime; whom, when the hero of tie race of 
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NOTES. 
662. Clauſerat Hit potade:] After the adven- 662. Hippotades] ZE olus, the fon of Jupiter 
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ture of Atlas, Perſeus penetrated as far as ZE - 
thiopia, where he reſcued Andromeda, the 
daughter of Cepheus and Caſſiope, from the 


monſter to which ſhe was expoſed, married her, 


and brought her with him into Greece: her 
mother having preferred her beauty to that of 
the Nereids, the oracle of Ammon pronounced, 


that her daughter muſt be expoſed upon a rock 


to a ſca monſter. It is eaſy to ſec, that Ovid 
grounds this narration of his upon hiſtory ; but 


_ that he borrows the help of fiction by way of 


ornament to it, Gerard Voſſius, who attempt- 


ed to trace out the myſterious meaning, ſays, 
Andromeda had been promited to an inſolent, 


inhuman pirate, who, by his incurfions infeſt- 


ed the coaſts of /Ethiopia, on condition that he 
would give no moleſtation to commerce; Per- 
ſeus, who arrived at that time at Ceyheus' court. 
with his ſmall fleet, gave chace to the pirate, 
new him and married Andromeda. FS 


and Aceſta, and the grandſon of Hippotes. 
This prince, by an exact obſervation of the 
courſe of the winds, the riſing and ſetting of 
the ſtars, the {tated ſeaſons of the year, the 
ſituation of countries, and the flux and reflux 


of the ſea, arrived at ſuch a knowledge of the 


weather, that he could with great exaQtnels 
foretel the approach and duration of a ſtorm. 
Upon this the poets founded the notion of bis 


being the god of the winds. 


670. Ammon] Jupiter Ammon, who had 3 
temple in the defarts of Libya, and was Wore 
ſhipped under the form of a ram: he being con- 
ſulted in regard to the ſea-monſter, which Nep- 
tune at the requeſt of the Nereids had lent a- 
gainſt the Ethiopians, bad anſwered, that An- 
dromeda muſt be expoſed to it: which the 
poet here, not without reaſon, calls an unjun 
command. i | 3 

* 


* 


METAMORPHOSEON, Lis. IV. 


Ouam ſimul ad duras religatam brachia cautes 
Vidit Abantiades; niſi quod levis aura capillos 
Moverat ; et trepido manabant lumina fletu : 
Marmoreum ratus eſſet opus. Trahit inſcius ignes: 
Et ſtupet: et viſe correptus imagine forme, 675 
Pene ſuas quatere eſt oblitus in acre pennas. 
Ut ſtetit, O, dixit, non iſtis digna catenis, 
Sed quibus inter ſe cupidi junguntur amantes: 
Pande requirenti nomen terræque tuumque; 
Et cur vincla geras. Primo ſilet illa: nec au- 
det | = | 
Appellare virum virgo : manibuſque modeſtos 
Cclaſſet vultus; ſi non religata fuillet. 
Lumina, quod potuit, lacrymis implevit obortis. 
Sepius inſtanti, ſua ne delicta fateri 
Nolle videretur, nomen terræque ſuumque, 685 
Quantaque maternæ fuerit fiducia forme, - 
Indicat, et, nondum memoratis omnibus, unda 
Inſonuit: venienſque immenſo bellua ponto 
Eminet : et latum ſub pectore poſſidet æquor. 
Conclamat virgo : genitor lugubris, et amens 690 
Mater adeſt; ambo miſeri, ſed juſtius illa 
Nee ſecum auxilium, ſed dignos tempore fletus, 
Plangoremque ferunt; vinctoque in corpore ad- 
hærent. 


680 


- 


165 


Quam ſimul Abartiades widit 
religatam quoad brachia ad 
duras cautes ; ratus effet eam 
opus marmoreum, niſi quad le- 
Vis aura mavera! capillot, et 
umina manabart trepide fletu, 
Tnſcius trahit ignes, et ſtupet ; 
et correptus imagine viſæ fur- 
mae, pene obiitus eft guatere 
ſuas pernas in acre. Ut fte- 
tit, dixit: O mon digna iſtis 
cateni', fed quibus Cupid! a- 
manies -Jungantur inter ſe, 
Pande mihi requirenti nomen- 
que trum, terr&gae, et cur ge- 
ras vincla. Illa prin), ſilet, 


nec vir go au det appellare = 


rum celoſſetque modeſtis vul- 
tus manibus, ft non Filet re- 


ligata. Quid potuit ; imple- 


vit lumina obortis lacrymis, 
Tandem, ne videretur nolle 
fateri ſua delicta, indicat illi 
ſepius inſtanti, nomen ſuum- 
gue, terre ue, quantaque fi- 
ducia maternæ forme fuerit: 


et omnibus nondum memoratis, 


unda inſonuit; bell.ugue ve- 
niens eminet immenſo ponto, et 
Poſſidet quer latum ſub pec- 
tore. V ir ge conclamat: geni- 
tor lugubris, et mater ament, 


adeſt; ambo miſeri; ſed illa 


e | 5 Juſtias. Nec ferunt auxilium 
ſecur, ſed plangorem, fletuſgue dignos tempore; adberentque in vinclo corpore. 


TRANSLATION. 


knowing it, nouriſhes the ſubtle flame; and ſtruck with the appearance of her 
amiable form, almoſt forgot to wave his wings in the air; when he lighted, 
O iirgin, ſaid he, worthy to wear no ſuch chains, but thoſe only by which 
fond lovers are linked together in ſoft embraces, tell me at my requeſt your 
name, your country, and why are you thũs loaden with chains. She at firſt is 


ber for a reply, fearing left ſhe might ſeem to conceal ſome crimes of her own, 
he diſcovers her name and country, and her mother's guilty confidence of her 
beauty. She had not yet ended her tory, when the billows roared, and the 
moniter with his head high above the waves, is ſeen traverſing the vaſt ſea 


fatter and indiſcreet mother are preſent, both miſerable, but ſhe more juſtly 
o; nor do they bring her aid, but tears and lamentations, as the caſe re- 
qured, and cling round her body bound to the rock. When thus the ſtranger, 


das faw, with her arms bound to the hard rocks; but that the gentle gales 
moved her waving treſſes, and melting tears flowed down her cheeks, he 
wonld have taken her for a ſtatue of marble. He ſtands amazed, and without 


lent; nor dares, as being a virgin, to ſpeak to a man, and would with her 
bands have hid her riſing bluſhes, but that ſhe was bound. Her eyes (this was 
now her full extent of power) were bathed in tears. Upon his often urging 


with his breaſt ſpread wide over the deep; the virgin ſcreams ; the mournful 
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1. . Joo was con " 5. 3 1 A.” yr d - . 4 
Jecum, ed Plangorem, fletuſ7; Cum ſic hoſpes alt: Lacrymal um longa manete 
dig ns {empore, adh entgue 1 8 . terunt: dd e L, Rene 1 

Cum heſpes air fic : ling tem- I mhOTA Vs poterunt 3 àd opem brcvis Boro f. 
Tora lacrymarum foterunt mas rendam elt. | -".:"005 


WAS 
POS 


nere wiz; pore ad ferendam Hane ego ſi peterem, Perſeus Fore: natus et il}; 
chem e/t brevis. 4 ego 1 4 72 uam Clau {rm imnievit fecuntdyo Jupiter aur 1 
feus nalus Jeve, et 1114 guam g kita 41441114141 * * — * 44 N * 12 C I. il 5 


* . 0 . — * , 4% a * * 5 = a od EV 0 - £1, ve 1. 3 
clanſam Fupiter implevit fa Gorgonis auguicomę Pericus ſuperator, ct alis 
- / 4 — 2 mY 


* 3 7 f > A. N I ve A : 0 .* ' # * * a 2 ; 

inn enen Perſcus ſufer a- Mothereas auſus jactatis ire per auras : 

, . mt. VE 7. 

an ſus ire per @thercas aura; II ICITel cunctis certè gener. Addere tants 729 
2 . 4 "Yo 27 * - ae Fx — 13 « . 1 4 

Jadtatlis alis, pelerim bhanc, Dotibus et meritum (tavcant modo nana, 1 

cerie preferrer gener cuntiit. Ut mea lit, ſervata mea virtute, paciſcor. 

Tento et addere meritum tantis 19 . os a V 

dotibur, C rodd numina fave Accipiunt gem, (quis enim dubitaret?) et orant. 

38 3: 7 is 1114 of Ang * 


«/ 4 3 _ _ 0 : 6 FRY | 8 Cola owes 
art) el factfcor ut jervala mea 1 FOI FrUntqQue funcr TEZUM dotale, Pa CITES, 


pen bi, meas Porentes ac- Ecce! yelut navis præfixo concita roſtro 705 
cigiunt l-pem {quis enim du- . : 2 1 
3 e 5 inan. Sulcat aquas, juvenum ſudantibus acta lacertis: 
4 E , 5 / * 5 oh IF 2 5 , . . - 
que ſuter regnum dotale. Ecce dic era dimotis impulſu pectoris undis 
eee cancita, ada ſu- Pantùm àberat ſcopulis, quantum Balearica torto 
anfiν lacertis Juvenum, | | N | 1 FOE 1 
Kg "unda poteſt plumbo medii tran! ere CC) : 
e aquas prefer eefthy4 Funda poteſt plumbo medii tranſmittere cc 


N \ 1 8 " 7 | 1 3. A r 
c terra, undis dimetis imput. Cum ſubitò juvenis pedibus tellure repulsa 719 
. e N e ab Arduus in nubes abiit: ut in æquore ſunimo 

pu IS, %u 2 . an- I N 8 120 12 5 AT 0 3 n 
da prieſt tranimitere medi; Uinbra viri vita eſt, viſam fera ſevit in un 


cel, lento plumbo. Cum ſu- bram. 
C UW HT | 4 72 5 = ! 10 
710 J e ee ee Utque Jovis præpes, vacuo cùm vidit in arvo 
edis, abiit arduus in ubes. 1 . . 7 
ooo gon , prebentem Photbo liventia terga draconem, 
Ut umbra wiri ef} wvija in ſum- S 


mo @9uore, fers ſevit in um- Occupat averſiun © neu ſæva retorqueat (ra, 715 


+ 4 4 o'/3 


7” 7 1 * e 181 * 72 _— - 17 10 "1 eich 8 4 
Zum vam. Utque prefer Squamigeris avidos ſigit cervicibus ungucs: 
Jun, che vidit draconem in 15 15 hes | 
@acus arvo, preventem ligentia tet ga Pharboy eccupat averſum, figitque awides unguet I uam ge- 
1is cerbicilas neu retorgueat ec u era. 


R ANS LAT ION. 


You way have time ercugh for tears and grief, but the ſeaſon for relief ts 
extremely ſhort? Were I to demand her for my wife; 1, Perſeus the {on ct 
Jove, and her whom ſhut up in a tower, Jupiter impregnated in a ſhower ot 
truitful gold; Perfeus che varquiſher of the ſnaky-haired Gorgon, who has 
dared to move through the therial ſky on waving wings; I ſhould doubtiels, , 
as your ſon-in-law, be preferred to all: but J enacavour, with the aid of 
heaven, to add merit too to ſo many titles. I requet that ſhe may be mine, 
if by my valour [ redeem her from death. Her parents embrace the propoial, 
(for who in ſuch a cafe would heſitate) and requeſt him to undertake her de- 
fence, and promiſe moreover their kingdom as a dowry; when lo, as 2 ſkip 
ploughs the waves with her ſharp bea, urged by the ſweating arms of V1g0- 
Tous youth, ſo the monſſer dividing the waves with his breaſt, was now diſtant 
from the rocks the ſpace through which a leaden bullet, whirled from a Balea- 
Tian ſling, would fly; when ſuddenly the young hero bounding upwards, hovered 
in the clouds on light pinions, and as his ſhadow appeared upon the ſurface ot 
the deep, the montter leaped in wild rage at the floating ſhadow 3 as when 
the bird of Jove ſpies in the filent plain a ſerpent turning his livid back to the 
ſun, he ſeizes him behind, and lef he {ſhould turn upon him his polſonous 
mouth, fixes his greedy talons in his ſcaly neck: thus the winged hero pre- 


\ 
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gie celeri Alum præpes per inane volatu Sic Toachides precets celori 
; = 9 le ' 1 1 e / er fiſſum INres Y- 
Terga feræ preſſit; aextroque rementis in armo ee file ae for 

+ 6 E 44 5 © 108 JELLY - 
In rachides ferrum curvo tenus abdidit hamo. rum tenus curvobamn, in dex 


V ulnere lz»fſa gravi, mods {e ſublimis in'auras7 20 tra armo frementis. I /2/a 


ati wulvero, mide tte e 

Attollit: modo ſabdit aquis: modo" more _ cis , 155 5 eee 

STUDIO 1 ANTAS, NIC Ub! 

V erta it apri, que {TY turba Canum Circu: T} 101 C-LEIFET. aguis, med) Hertha: mn 1 
Ille avidos morſus velocibus effugit a eit apri, quem turbo (ircum- 

Fey * 1 = „ nden fer ret. e 76 

Quaque 9 nunc terga cavis ſuper obſita con- 335 i 
— 4 6 α morſus wel. (N. 4. is, 
: chis 59 | wverberatgue fa'caty enſry, ure 

kT N : 8 * 5 * * N by * x 7 > 

Nunc laterum coſtas, nunc qua tenuiſſima cauda era te ſuper canis cone 

CE TY; c 3 ch, owe potent, nunc ce 
Deſinit in piſcem, falcato vulnerat enſe. % coff y 
2 gs 1 | ; 1. 6 laterum, nunc ona cauda te- 
Bellua puniceo miſtos cum ſanguine Ructus nei  defolt ie ee 
Ore vomit: maduère graves afber Sine penn Belau wimit oro fluftus mixe 
Nec bibulis ultra Perſeus talar ibus auſus 2 cum punicen. fanguine. 


Pen, abet mn eu af - l 


Credere; conſpexit ſcopulum : qui vertice ſummo pie. Nec Pe- 


C b& &. -.< . 2 41 

Stantibus exſtat aquis; operitur : ab equore moto, ede: bibuli: tularibus, 
DM L-YX! 1 n? DT 7 

Nixus eo, rupiſque ten dens quga rima fin uſträa net  ſerpulum gui exit 


ſantitbut eguis ſummowerticey 
Fe r quater exegit repetita Per lia ferrum. | ſed { er itur 2h @JY Trp No. 


Littor A Cum plauſu clamor ſuperaſque Deorum Nix (05 e nonſgue prima ju- 
e 6: outatt- Faw 
in ple ere domos: gaudent, Sensrumque ſalu- 0 rup's firniſira, exepit fer 


4m fe hh ter quarter se- 
tant, | a 735 ita. C amor c p:1uſt 1077 
Au xiliumque domus ſervatoremque fatentur Plart᷑re litt ro, dim ſque Ju- 
Cainope , Cepheuſque pater. Reſoluta catenis Pert derum. -Coſſope Cep be- 
uſque water gaudent, ſalutant- 
5 Cedtt virgo pretiumgis et cauſſa laboris. 4 


x lun, jervatoremgue domus. V ge, pretiumgue et cauſa laboris, incedit reſeluta catenis. 


TRANSLATION; 


: 


c'pitating his courſe with rapid fl 'ght through the cleaving ſy, flops full on 


his back, and buries ths crooked fabre up to the hilt in the right ſhoulder of 


the rag ing monſter; tortured by the cruel wound, ſometimes he bounds alof; 
in air, "then ſinks again under the waves; ſometimes turns quick upon h's foe, 

like a ſavage boar when chaſed with the mingled cries of ſurrounding hounds, 
He on ſivitt pinlons avoids his eager bites, and wherever it is molt expoſed, 
wounds with bis crooked {word his back covered with ſcaly armour ; fome- 
times paſſes it between his ribs, and again where his tail Jefſeving by degrees, 


ends in a fiſh : the monffer vomits up floods of water dyed with ſtreaming 


blood; the hero's pinions wet with its ſprinkling, bear him heavily, nor daring 


to trult any longer to his dropping wings, he {pies a rock whole ſummit appears 


abore the ſmooth waves, but is covered by a troubled ſ-a; leaning upon this, 
and holding its upper ridge with his left hand, he with repeated urokes pierced 
the bowels of the ſabage monſter. | Shouts and loud applauſes fill the ſhote, 
and ing in redoubled peals through the air. Caſſiope and her father Cepheus 
rejoice, "and falute him, their ſon-in-law," and own him the ſupport and pre- 
terver of their houſe, The virgin, the caule and reward of his labour, now 


N O T E. 


719. Inac hides] perſeus, ſo called from Ina- whom Aeriſius, the brand - facher of our hero, 
chus, the ancient King of the Argives, over reigned, 


"24 


Je penerum, fatenturque au- 


168 P. OVIDII NASONIS 
Tpſe athit mans wiFrices Ipſe manus hauſtà victrices abluit unda : 
Fills 2 ps GOP eo Anguiferumque caput nuda ne lædat arena, 4-9 
caput rade arena; fernigue Mollit humum foliis: nataſque ſub æquore virgas 
vi gas natas ſub & pure, et Sternit, et imponit Phorcynidos ora” Meduſæ. 

_ hn 2 5 an 55 Wirga recens, bibulaque etiamnum viva medull; 
enn b Saen in Vim rapuit monſtri, tactuque induruit hujus: 
mrſtri Hibula meiulla, incu Percepitque novum ramis et fronde rigorem. 745 
_ ene cp” prep At pelagi Nymph factum mirabile tentant 
fende. Ar Nymphe pelagi Pluribus in virgis : et idem contingere gaudent, 
rentant m'rabile fa&um in plu Serninaque ex illis iterant jactata per undas. 
e 3 Nunc quoque curaliis eadem natura remanſit, 


ſemina jacbata fer wundas, Duritiem tacto capiant ut ab are; quodque 7 50 
Nunc qurpue eadem natura Vimen in æquore erat, fiat ſuper æquora ſaxum. 


remanſit curaliis, ut cap iant 4 . . N 2 
nen al get , qucd- XII. Dis tribus ille focos totidem de ceſſite 


gue erat vimen in & dere, fiat ponit 3 | | 

Jaxum ſuper equvora. Levum Mercurio, dextrum tibi, bellica virgo; 

| e = 7 - Ara Jovis media eft : mactatur vacca Minervæ; 
vnn Mercurio dexirum tibi Ali pedi vitulus; taurus tibi, ſumme deorum. 755 
bell ca virgo; ora Jovis e Protinus Andromedan et tanti premia facti 
_ Puke: Ae 3 Indotata rapit: tadas Hymenzus Amorque 

rus lili, umme dect um. Pro- Percutiunt : largis ſatiantur odoribus ignes: 

tinus rapit Ardromedan, et Sertaque dependent teCtis : Lotique lyrzque 

CE dee rot ing, Tibiaque, et cantus, animi fælicia læti 760 
nes ſatiantur /argis odoribus ; Argumenta, ſonant. Reſeratis aurea valvis 

ſertaque dependent tectis: lo- | a 


tige, lyr que, tibiaque, et cantus, felicia argumenta læli animi, ſonant : atria aurea, patent teta, 
valvis reſeratis, | 3 | 


TRANSLATION; Fog 


looſed from her chains, walks along the ſhore 3 he purges his hands, /meare! 
the minſter's blood, in water taken from the ſea ; and leſt the hard ſand 
might by its roughneſs injure the ſnake-bearing head, he ſoftens it by ſtrowing 
of leaves, and ſome green twigs that grew in the ſea, and thereon lays the 
face of Meduſa, the daughter of Phorcys. Theſe freſh twigs, yet ſoit and 
full of ſap, imbibed the poiſon of the monſter, and hardened at its touch and 
perceived a new hardneſs fpread through their branches and leaves. The 
nymphs of the feg ſurpriſed at the uncommon prodigy, attempt the fame in 
other twigs, and find it happen according to their wiſh; and (till renewing 
theſe petrify ing ſeeds, propagate the wonder through the deep; ſuch even at 
this- day is the nature of coral, that it pathers hardneſs upon being expoſed 
to the air, and what under the waves was no more than a tender ſpray, above 

the waves changes to a ſtone. — n N 
XII. He railes to three gods as many altars of turf; one on the left to 
Mercury. another on the right to the warlike maid; the altar of Jove ſtood in 
the middle. A cow is facriticed to Minerva, a calf to winged- footed Hermes, 
and a bull to the ſovereign of the gods; then ſeized Andromeda, the prize 
of his victorious fight, nor once demanded the dowry kingdom. Hymen and 
Love walk before them ſhaking their torches, and the altars burn with rich 
perfumes; garlands hang from the roofs; flagellets, and harps, and flutes, 
and ſongs, the happy tokens of a joyful mind, join in an agreeable concert. 
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Atria tota patent, pulchroque inſtructa paratu, precereſqurCepheni ineunt con- 
Cenheni proceres ineunt convivia regis. ] vivia regis ir ſtructa pulebra 
[ 1 | . f. Ci f. | — R peratu. Peſiuum erant ſunce 
Poſtquam epulis uUncul, gencron munere Baechi ti epulis, diffudere ani mot mu- 
Diſtudère animos: cultuſque habituſque locorum e genere Barebi : Aban- 
Quzrit Abantiades : Quærenti protinus unus 100% % fer Tit cutie bab 
Ys 5 tulque locerum. Protinus unut 

[Narrat Lyncides, moreſque, habituſque virorum. ] Lyrcides narrat guten, 
Quz {mul edocuit, Nunc, 0 fortiſſime, dixit, moreſque, habituſque wirirums 
; ! . . 2 8 1 7 ; „ 

Fare precor, Perſeu, quanta virtute, quibuſque Re 9 - Se: dixit 
1 | 8 Rt” a | 10 6 fort me Ferſen * 
Artibus abſtuleris crinita draconibus ora. 770 cer fare; anants 5 
Narrat Abantiades gelido ſub Atlante jacentem de artibus, abftuleris ora 


Efle locum, ſolide tutum munimine molis; crinita dracenibus. Abantia- 
5 R . r des narrat eff» locum jacentem 
Cujus in introitu geminas habitaile ſorores ſub gelido Alante, trum mu- 
Phorcydas, unius partitas luminis uſum : nimine ſolide molis, in intreiru 
Id ſe ſolerti, furtim dum traditur aſtu, 7 eujus ſorores geminas PBorcy- 

X il. Hy < das babitiſſe, partitas uſum 
Suppoſita cepiſſe manu: perque abdita longè, writ Iumnis; ſe m ſuppo- 


Deviaque, et ſylvis horrentia ſaxa fragoſis d, cep If, id furtim ſllerti 
Gorgoneas tetigiſſe domos: paſſimque per agros, Au, dun traduur 3 regiert 
3 A vi ens 8 r w Gorgoneas domot, per loca lon- 
Perque vias vidiſle hominum ſimulacra ferarumque ,z abdita, genicgue, ef ſaxa 
In ſilicem ex ipſis visa converſa Medusa: 7 80 borrentia frage ſilvis; vi- 
Se tamen horrendæ clypei quod l va gerebat, diſſeque paſſim per agros, per- 


| " l 8 que vias, fimulacra bominum, 
Are repercuſſo, formam aſpexiſſe Meduſæ: Prrarunique, comverſa is ipfi 


| | in ſilicem, viſa Meduſa ; ſe ta- 
men adſpexiſſe ſor mam hurrendeMeduſe, repercuſſi @re clypei, quod gerebat lawa 


TRANSLATION. 


The doors are thrown wide open, and the gilded halls diſplayed ; the nobles 
of Cepheusꝰ court ſit down to a feaſt furniſhed out by the king in the richeſt 
manner. When the banquet was ended, and their minds cheered with the 
gifts of generous Bacchus, the grandſon of Abas began to enquire concerning 
the cuſtoms and manners of the country. When Lyncides had ſatisfied him 
in every thing he had to aſk on this ſubject, he with like freedom addreſſed 
the gallant hero, and begged to know by what bold adventure or ſucceſsful 
arts he had cut off the head of Meduſa, briſtling withinakes. The grandſon _ 
of Abas tells him, that beneath the cold Atlas there lies a vale, fenced on all 
ſides with ſolid walls, the entrance to which was guarded by the two filters, 
daughters of Phorcys, who had but one eye between them, which they uſed _ 
by turns; that he cunningly ſlipping in his hand, while it was given from the 
one to the other, carried it off, and then through dark receſſes, and devious 
wilds, and rocks covered with trackleſs woods, arrived at the habitations of 
the Gorgons, and ſaw in all the plains and ways as he paſſed, images of men 
and wild beaſts converted into ſtone from the tight of Meduſa; but that he, 
by the reflection of the polithed ſhield which he bore in his left hand, beheld 
3 NOTE. | 
782. Are repercuſſo] This looking-glaſs or nity of ſeeing Meduſa; that afterward Perſeus . 
refleting thicld our hero is ſaid to have re- ſeizing her by the hair with his left hand, and 
ceived of Minerva, and by virtue of it could fee keeping his eye fixed upon the image in the 
without being ſeen. Lucian tells us, that Mi- ſhield, took his faulchion in his right, and cut 


nerva herſelf held this reflecting ſhield before off her head; and then flaw off before the 
kim, and by that means gave him the opportu- other ſiſters knew any thing of it. | 
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acts capiliie. Inweniunum, Franc pelag v1 rector templo vitiaſle Minervæ 


t HE 5 c 
gui _referret fe wide cum, Dicitur: vert {a cit, et caſtos ægide vultus 
Recfer P* lag [opt wvitingſ? 


Hand in tempt Miner. Na- Nata Jovis texit. N eve hoc itmpune fulſlet; 


ta Fowis awverſa e, er texit Gorg oneum turpes crinem mutavit in hydros. 829 


7 l de. Ne- ge b. f 
eee e e e e quoque ut attonitos formidine terreat hoitcs 
Fuiſſet im pu ne „ mutavit Gor- 


"mma rranem in tures hy- Pector C 11} advert 105 e ſecit, lultinct anguss. 
d os. I uuc quo ue, ut terreat 
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TRANSLATION 


unhurt the figure of Meduſa ; and while Mee ep held. both lier and her ſnakes 
entranced, ſevered her head from her neck: the blood that owed from tlie 
wound, gave birth to winged Pegaſus and his brother. Jo theſe he added = 
the other dangers he had encountered in a long courſe of wandering ; wha 
ſeas, and what lands he had ſeen under him from on high, and what ſtars . 
had touched in toſſing his wings: yet he ended ſooner than was expected; 
upon which one of the zobles again begged to know, why only one of the 
filters had ſnakes alternately mixed with her hair. Stranger, replied Perſcus, 
fince you require a hiſtory worthy to be related to this noble aflembly, hear 
what you want to know : ſhe was greatly ſurpaſſing in beauty, and hadrailcd 
Hope 1n the breaſt of a crowd of envious lovers; nor was any part of her 


more celebrated than her comely locks ; for ! have met with thoſe who had 


ſeen her. It is ſaid, that the ſovereign of the ſea raviſhed her in the temple 
of Minerva. The daughter of love turned away her eyes, and covered her 
face with her ſhield ; and that his caring 1mpiety might not eſcape unpu- 


niſhed, changed the Gorgon's head into hideous ſnakes. And now too the 


ſame goddels, to ſtrike the greater terror into her enemies: bears upon her 
breaſt the biſting anne of the a, 
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TRANSLATION. 
LAND while che hero Perſeas, in the midſt of Cepheus aſſembly, 


{\ recounts theſe things, the royal courts are filled with a ragin 
mItitade 3 nor is the climour tach as proclaims a nuptial feaſt, but ſuch as 
denounces dreadful War: 2 Y Ou might compare the 'entertainment, thus 
converted into ſudden ditorder, to the ſea, which, when ſmooth, an 
i-5etuous ſtorm of winds exaiporates by the commotion of the waves. 
Phineus the chief among them, and raſh contriver of the inſurrection, 
brandiſning an aſnen, bräzen- pointed ſoear 3 behold, fays he, behold, I am 
here, the revenger of my wife raviized t. om me: nenher your wings, nor 


Jupiter under the deceitful form of gold, hall reſcue thee from me. Ce- 


pheus cries out to him, as he is attempting to dart his lance 3 “ What are you 
N OT E. 


7. Dumque ea Ciphenum] Phineus, brother lowers into ſtatues. A bold metaphor, to ex- 
to Cepheus the father of Andromeda, jealous ptets that the valour of that prince, who had 


beau his rival had carried off his miſtreſs and © vanquiſhed the Gorgons,. ſtruck ſo great a ter- 


niece, reſolves to diſturb the ſylenanity of the ror into the enemy, that they durſt not face 
miptials. He therefore aſſembles his friends, him, but contented themſelves with laying am- 
breaks into the hall where the feaſt was kept, buſhes for him at a diſtance, Ovid, who never 
2:d ſpreads tertor and laughter on all ſices: enters upon a ſubje& without exhauſting it, 
Verſeus and his companions after a hard ftrug- getcribes the combat of Phineus againſt Perſeus 
ele get the better, ind to do the more honour to with ſuch particular circumſtances, as would 
his victory, it was given out, that Medu- make the reader imagine he had been an eye · 
4% head had converted Phineus and bis fol- witneſs of all that paſſed. 
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Quid fais, germane, gue Quid facis ? exclamat : quæ te, germane, furentem 


mens agit te furentem in faci- 5 5 f e 18 wh 
r Mens agit in facinus? meritiſne hc gratia tantis 


1antis meritis p rependis vitam Redditur? hac vitam ſervatæ dote rependis? 1 5 
ſervatæ bac dete quam, fi Quai tibi non Perſeus, verum fi queeris, ademit: 


quaris verum, non Perſeus ak Wha NY Ot 8 
n ee witgin Sed grave Nereidum numen, fed corniger Am— 


Nereidum, ſed corniger Am- mon, 

mon, ſed bolina qua wenicbart Sed que viſceribus vemiebat bellua ponti 
coming exſaturanda 5% % Erxfaturanda meis. Illo tibi tempore rapta eſt 
ribus. Rapta eft tibi ilůi tem . os aps wad os. aaa 
pore pus fuit peritura; niſi i Quo peritura fuit. Niſi f1, crudelis, id ipſum 25 
erudelis exigis id ipſum, ut fe- #{X1918, ut pereat : luctuque levabere noſtro. 


Treat, lewabereque noſiro luctu Sie . : x ; 3 
e , qued Scilicet haud ſatis eſt, quod te ſpectante revincta 


revindta e te ſpettin'e, et | eſt; | SN 5 

guod vn gn, ſeonſuſve ta- Et nullam quod opem patruns ſponſuſve tuliſti; 
ei nullam hem: duleſit in. Inſuper a quoquam quod fit ſervata dolebis; 
ſuper quid fit ſervata 4 quo- : e . Wy" 0 

Suan, eripielque præ mia Præmiaq; eripies? Quæ, ſi tibi magna videntur; 25 
gue, f ee 12175 ih, Ex illis ſcopulis, ubi erant affixa, petiſſes: 

Pet iſſes ex illi -epulis u ierant 111 3 5 1 . 

. Nunc line, qui petit, per quem non orba ſene 

git, per ꝓuem mea ſenectmus von 85 | 

eſt or ha j ferre quod paFur ef, Ferre, quod et meritis et voce eſt paCtus : eumg; 


ee meritizy et yoce j ing Non tibi, ſed certæ prelatum intellige morti. 
gue eum prælatum non libi. S 


fed certe nor ti. Ille re ſpondit Ille nihil contra: ſed ct hunc, et Perſea vultu 30 
vb coir, ſed ſpetans et Alterno ſpectans; petat hunc ignorat, an illum; 


bunt, & Porſea, alterro vu. Cunctatuſque brevi, contortam viribus haſtam, 
tu, ig norat petatne bunc an - 


Hum, Cunclatuſgue brevi, n. Quantas ira dabat, nequicquam in Perſea miſit. 
ft hoſtam center tam wiribus, Ut ſtetit illa toro; ſtratis tum denique Perſeus, 
guantas ira dabat, in Per- | 

ſeum, necquicquam. Ut illa ſtetit toro, tum denique Perſeus exſiluit ſtratis, 
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TRANSLATION, 


cc about to do? What outrageous reſolution prompts you, brother, to this cri- 
* minal deſigu? Is this the acknowledgment returned fer ſuch great ſervices ! 
«© do you recompente with this reward the life of Andromeda preſerved, 
„ whom not Perſevs, if you require the truth, but the offended power of the 
Nexeids, but Jupiter Ammon, and that monſter of the ſea which came to 
et be ſatiated with my bowels, took from you. She was loſt to you from that 
© moment in which ſhe was to have periſhed ; but you, it would ſeem, barba- 
4 rous man, deſire that every thing, that ſhe may periſh, and want to be eaſed 
„ by my affliction. It is not therefore enough, that ſhe was bound in your 
« yery preſence, and that you her uncle and ſpouſe offered no aſſiſtance. Do 
e you moreover grieve, that ſhe was preſerved by another; and will you graſp 
«© at his rewards? Which, if they appear great in your eyes, you ſhovld have 
4 boldly ſought them on thoſe rocks to which they were affixed. Suffer him who 
© hath gained them, by whom my old age is not childleſs, to bear away the 
prize due to his merits, and contracted for by a ſolemn promiſe ; and be per- 
ce ſuaded, that not to you he was preferred, but to inevitable death.???“ 
Phineus returned no anſwer; but looking alternately on him and on Perſeus, 
is uncertain whether he ſhould firſt attack the one or the other. After a ſhort 
pauſe, he threw his unavailing lance at Perſeus, darted with all the force that 
age could inſpire. It Rood wedged in the ſeat, when Perſeus leaping fiercel) 
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Fxfiluit, teloque ferox inimica remiſſo 35 Hrer jus rutifſet inimica pec- 
pectora rupiflet ; niſi poſt altaria Phineus ted remiſ tele; niſi Phincus 


, ; tet poſt altaria, et indignum [ 
— \ * 2 * 7 5 — 7 0 1 E. "_—_ 
[{-t; et (indignum} ſcelerato profutt ara. ane profuir ſeelerats; Tomes 


Fronte tamen Rhœti non irrita cuſpis adhæſit: i nm irrita, adbaftt 
Qui poſtquam cscidit, ferrumque ex oſſe revulſum/"* N , h 


ccridit, ferrumzue oft revul- 


cit, : ; 8 ſum CX . Pal pita: 3 E aj- 
Palpitat, et poſitas aſpergit ſanguine menſas. 40 fergif puitas menſas fangui, 
Tum vero indomitas ardeſcit vulgus in iras: „% r ar cl 
Telaque conjiciunt, et lunt, qui Cephea dicant unique tels 4 of ſus ga En 
Cum genero debere mori. Sed limine tecti Crpbea cumgeners del ere noris 
Exierat Cepheus, teſtatus juſque, fidemque, ved Cepbeus. exierat. I mine 


© 4.120 2 . | a tex:, tchatus juſgue fidemgaty 
Hoſpitiique deos, ea ſe prohibente moveri. 45 deoſque haſpitii, ea mveri, je 


Bellica Pallas adeſt; et protegit ægide fratrem: probibente. B-llica Fallat ad- 


Datque animos. Erat Indus Athis, quem flu- s er protegit fratrem ægide, 
. | | dau aH ima. Athis erat In- 
mine Gange | dus quem Limnate, edita fla- 


Edita Limnate vitreis peperiſſe ſub antris _ mine Gange, peperiile, ſub wi- 
Creditur, egregius forma: quam divite culty #755 i, egregus formay 


- * e 3 quam aupehat divite cultu, 
Augebat, bis adhuc octonis integer annis; SO bas lms: ao bs th. 


Indutus chlamydem T'yriam, quam Umbus obibat is ; irdutus cb ame Zy 


Aurcus : ornabant aurata monilia collum; e aer, linbus ene 
I ; 0 | a l bat: mont aurata ornavat 
Et madidos myrrha curvum crinale capillos. cells; 6 chris ea a 


Ille quidem jaculo quamvis diſtantia miſſo fillos madd:s myrrba. Ilie Jui- 
Figere doctus erat; ſed tendere doctior arcus. 55 9 % 4 figere guamwis 
. | | diſtantia jaculo miffo ; fed dac- 
Tum quoq; lenta manu flectentem cornua Perſeus ir endete arcs. Perſors 
Stipite, qui media poſitus fumabat in ara, ferculit ſlipite, qui pofitus ſu- 
mal at in media auia, eum tum quogue fletentem lenta cornua manu creditur 
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from the couch, would have plunged the retorted weapon in his enemy's 
breaſt, had not Phineus fled behind the altar; and, O ſhocking ! the altar 
afforded ſhelter to the miſcreant. The ipear however, not thrown 1a vain, 
ſuck in the forehead of Rhætus, who, after he had fallen, and that the lance 
was extracted from his ſkull, he ſpurned, and with his blood beſmeared the 
tables that ſtood near. But then the wild rabble, inflamed with ungovernable 
rage, jointly hurl their weapons; and there are ſome who cry out, that Ce- 
pheus with his ſon-in law ought to periſh. But Cepheus was gene out from 
the entrance of the palace, calling Right and Faith, and the gods of hoſpi- 


tality to witneſs, that this tumult was raiſed in ſpite of all his endeavours to 


ſuppreſs it. The warlike Pallas interpoſes, and with her ſhield protects her 
brother, and inſpires him with fortitude. There was an Indian, one Athis, 
(whom Limnate, ſprung from the river Ganges, is ſuppoſed to have brought 


forth beneath theſe tranſparent ſtreams) eminent for his beauty, which he ſet 


off by the richneſs of his habit, and us het but fixteen years of age; dreſſed 
in a purple tunic bordered with a goſden fringe ; a golden collar graced his 


neck, and a curved bodkin his hair, imbued with myrrh. He had indeed 


been inſtructed to throw the lance, and hit things though very diſtant; but he 
was yet more expert in drawing the bow. Perſeus, juſt as he was bending with 


his hand the pliant extremities of the yielding horn, ſtruck him with a brand 
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zabere longum fats purer, gug invidiae, "au: AL laudis, habe 8. Hai Omnia n 
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bc, cum telum penetrabile * nicuit nervo penctrabile telum: 


emicuit ners; vitatumq ue, V itatumque, tamen linuosa velte pependit. 
amen pependit finuoſe weſte Vertit in hunc harpen ſpectatam cœde Meduſe 
Acrificniades wertit in bunc Acrifioniades: adigitdue is ne ectus: gt lle 
harper 1 cede Me- ades, AUISITQUE in pectus: at ne 9 
duſt, adigitque in Fecrus. At Jam moriens 5 oculi d ſub nocte natantibus ara, 


ile jam nor iens, conjpexit A- Circumſ} exit Athin: (eque acclinavit in lum : 


thin cculis natanti, us ſub atra 
nedte 3 acdlinawitgurſs in i. Et tulit ad manes juactz ſolatia mortis. 


aum; 3 et tulit ad manes ſolatia Ecce Syéènites genitus Methione Phorbas, 

Zurel mertis. Ecce Phorbas Et Libys Amphimec jon, avid committere pu”. 
Fyenites, geritus Met bione, et Harn 5 
Livys An pbimedon, avidi com- 1 ö 
miitiere Pugnam, conciderant Sanguine, quo tellus la ite Ma adefacta tepebat, 


Jarji ſanguine quo tellus las Conciderant lapſi: ſurgentibus obſtitit enſis, 


madeſactu tepebat : enſis ob- 10 
e e e Alterius coſtis, jug gulo P horbantis adactus. 


5 flis altes ius, et fuguls Phir. At non Actoriden J E-rithon 5 cui lata bipennis 


Lantis. At Perſeus non petit T'elum erat, admoto P erſeus 5 pe etit enſe: ſed allis 
Tamato enſe Erithen Actor i- | 


Men. cui lata bipernis erat telum; ſes 


* 7 3 
0 LA. 
Vita L 


„ NSLATION, 


witch be had taken from the midſt of the altar, Dy cruſhed his face agn ns 
the ſplintered bones. When Aſſyrian Lycabas fav ] him tolling bis ſhattered t; 
in blood, being united to him in the ſtricteſt friendship, __ companion, an 45 nd 
diſſembler of the real affe ion he borc bim; after bemo: og Athis breath 
out his life under a cruel wound, he ſnatches the I v which he had b 
and ſaid ; Let the conteſt be now with me; you ſhall not long rejoice in the 
yout! s untimely fate, whence more envy than honour a accrues, Scarce had 
he ended, when the piercing arrow ſprang whizzing from the firing, and though 
avoided, yet hung in the plaits of his robe. The grandſon of Acriſigs turrs 
againſt him his faulchion, already proved i in the {laughter of Meduta, and 
plunged it in his breaſt; but he now expiring, with eyes iwimming in darkness, 
looked round for Athis, and ſinking upon him, carried to the ſhades below the 
conſolation of dying with his friend. When lo, Phorbas of Syene, the fon cf 
Methion, and Lybian Amphimedon, eager for the fight, are tripped by the 
pavement made flippery with warm gore; the ſword of Perſeus prevents their 
riſe, thruſt between the ribs of the one, and into the throat of Phorbas. 
But the hero mad n not attack with his ſword Erythus, the ſon of Actor, whoſe 


'S 


NOTE. | 
1 | 
134. Syenites] Syene was a city of Męypt upon the Nile, 
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xſtantem fignis, multæque in pondere maſſe, et duabus manibus ingen 


y f # 

. ; 1 e e SeF a tem cratera, exſtantemi altis 

Ingentem manibus tollit cratera duabus ein maliggie moſſe is p 
Iniligitque viro. Rutilum Vomit ue cruorem: dete, infligirque wires Ile vo- 

It refupinus humum moribundo vertice pullat. mit rutulum Cruorent, et reſu- 
8 as 5 * F a { 10 5 ratum Q - pins, puljat Lumunt Ronan 

inde demiramlio 1 OLY GA mona EH TUINC tum, 85 do eric Inde fternit Pays 


1 \ by 5 Bw p 2 * ; 1 . * 4- + 5 1 " 1 5 

Ca ca umgque Abarin, DOPPICINONHUGITIQS Lycet: , demiond Cretum Semiramis 

vas A 7 * | ha y 2 2 1, 1 7 1 eq fe 7 * ' 4 P 774 * /7 . 7 an 
Iutonſumque comas mMiycens 1 icgyanqus, Cly- anguine, Caucaſcumgue Ae 

e was rim, Sphercoioniatiague Ly- 


: 2 1 > T+ * P 
tumque 5 | ; ; cetu m, Siycenque inton um co- 
. TIT OE op ng PRI 7 . 1 p - 
Sternit: et exſtructos morientum calcat acervos. mas, P blegiangue,Cytunigurs 
. . 7 » N p . 
, 111 Saks * * 1 — . e N Pp © 4 "If HS 4; af os 7 of $ N- 
Nec Phineus auſus concurrere cominus hoſti, ef calcat EX/Frie67 95 acer 95 m 


* — 1 rientum. Nec Phineus auſus 
„toranuet zeulum: quod detulit error in Idan, go | W 
Intorquet Jacu. mn A 0d detulit Li : nr, ON CUNCUTICTE  COMNITIES bo/tt, 1 
ELxpertem frultra belll, Ct neutra arma gcutum. torguet jaculum, qusd errcr 
7 6 172 : wo my IL. 5 FS % 432 4 * , 42 7 * 1 2 
Ille tuens oculis immitem Phinea torvis, Aetulit in Jaan, ffuſita exper 
Ouandoquid in partes, ait, abſtrahor, accipe; “ % er /ccuturm: nen 
47 1 (IJ 1 Ja! 8 , Al 4. i h . 77 4 7 , 
(Zuane JOEL IGLCHLL 171 P * Log ITY ca Ls y ..C — | y arma, 775 tuen immitern Phi. 
* 1 - 88 f Py. £ . . — ; 
Phine My | rea tur Vis 0culit ait: Quan- 
* ay at f : 8 . * 31 = * 5 * — PF 7 , {8 57 7722 . "ll 
Ouem feciſti hoſtem; penſaq; hoc vulnere vulnus. 49uem, Doin, ate aber 
by VE Ces boa Ara toy . in partes, acce b hem quem 
(IQ! remiſiurus tractum de corpore telum 95 echt; per aue 5 
10 bee” ! © MM — WA - — \ Q n 9 93 % T 7 FR , » 
UIUC defectos cecidit collapſhs IN: akkus. | Viyilneree TJamTue remilſurds 
"I * 2 - 1 % x y* Eh * „ . 3 * . ; / 
| {ic quoque Cephenum poſt regem primus Odites ani? wy „ 
af/us cecidtt in artus Af ects 
» 4.7 . To» 7 * 
Rn” £. x " 05 janguine. Hic queue cdi- 
grandævus in ils tes, primus Cethenum puſt re- 
5 * Bp p . x . 7 > — * bo 7 \  £ z f * » 2914 be nt: y — 
mathion, qu! cultor, timiduſque Deorum : 129 gen, Jacet ee Uiyment; Hyp 
2 nil 1 1! 1001 eus perculit Protenora, Lyn- 
Yom quoniam prohibent anni bellare, loquendo , Hypſca. Grindawsr Ex 
"$3 | ' ASTrtroet ar CCC oi” 
Pugnat; er inceſſit, ſcelerataque devovet Arma. matbiur full et in illis, cultor 
qui, timiduſque deorum : quem, quoniam anni probioort bellare, pug nat loquends, et incgſit dexo- 
Helene ſcelerata atma. | | 


. 


i'n{: jacet Clymeni: Protenora perculit Hypſeus 


Hyplea Lyncides. | Fuit et 


1 
3 
f 
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TRANS LATIN. 


weapon was a large battle ax, but ſeizes with both his hands a huge cup high 
emboſt, and toſſes the maſſy goblet. at his head; he vomits up red blood, and 
talling backward beats the ground with his dying head. He then le Poly- 
medon ſprung from the blodd of Semiramis, and Abaris from near r;2unt Cau- 
caſus, and Lycetus the ſon of Spherchius, and Flyces with unftorn locks, and 
Pulegias, and Clytus, aud treads upon the heaps of dying men he had piled up. 
Nor durſt Phinens venture to engage hand to hand with his enemy, but darts 


his javelin, which miſſing its aim, hit Idas, who had in vain declined the War, 


and joined with either party: he beholding Phineus with a ſtern look, vince, 
ſays he, I am forced to declare, take now the enemy you have drawn upon 
yourſelf, and requite the wound that you have given me by the wound that 
now threatens you; and now was he juſt going to return the dart drawn from 
his ide, when he fell, ſinking upon nis limbs unable to ſupport him through 
want of blood. Here too Odytes, next in rank to the king in the court of 
Cepheus, fell by the ſword of Clymenus: Hypſeus killed Protenor, and Lynci- 
des Hypſeus. Among them was alſo aged Emathion, an obſerver of equity. 


end one who reſpected the gods; who, becauſe his years permitted him not 
engage in the war, fights only with his tongue, and walking to and fro 


-110ng the troops, endeavours to appeaſe the impious tumult; him Chroms 


NOTE. . 


0 


36. Spherchionidem] The ſon of Sphercheus, a river of Theſſaly. 
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Chromis demetit caput enſe uic Chromis, amplexo tremulis altaria palmis 
buic, amplexo altar a tremu- D gore ad ) 
lis palmis : quad protinus in. Demetit enſe caput; quod protinus incidit aræ: 
cidit are ʒ atque ili (didit ex- Atque ibi ſemianimi verbaexccrantia lingua 105 
3 er Jemiavimi lia- Edidit, et medios animam exſpiravit in ignes, 
ga; et exſpiravit animam in x xo: _—_ be” A 
ee eee Hinc gemini fratres, Broteaſque et cæſtibus Am. 
tres, Brotcalque it Amman, : mon | | 

 invieh caflibus, fi enjes prj- Invicti, vinci fi poſſent cæſtibus enſes, 

ſent Vinci c4/libus, cecidere P 3 A f A . | | 
Phinos- mend j- Aupycuhne hinea cecidere manu: Cereriſque ſacerdos 
ſacer dos Cereris, welaius god Ampycus, albenti velatus tempora vitta. 110 
ad tempora albenti wittd. 52 Tu quoque, Japetide, non hos adhibendus in uſus; 

5 117% e. f Dl =- 5 & - 5 \ 
Ed Jap abs; Gd 5 Sed qui pacis opus citharam cum voce moveres; 
 moveres citburam cam wore, Jullus eras celebrare dapes, feſtumque canendo. 
opus pacis eras juſſus ceſebrare Cui procul aſtanti, plectrumque imbelle tenent] 
dapes, feſlumgue, canendo. pettal E pid "ARE : ns ons : 
Cui adſtanti procul, tenentique 1 idens, Stygus cane cætera, it, 115 
imbelle Pl rum, Petalus ri- Manibus: et læ vo mucronem tempore figit. 


dens dixit, Ii cane cæſera Sty- Concidit et digitis morientibus ille retentat 
giis manibus; et figit mucro- f 


Pom le vs tempor. Ile cincj. Fila lyræ: caſuque canit miſerabile carmen. 
dit, et retentat fila lyræ mo- Non ſinit hunc impune ferox cecidiſſe Lycormas: 
_ Tientibus digitis, caſuque canit Raptaque de dextro robuſta repagula poſti 120 
miſerabile carmen. Ferox Ly- Ockbus illidis 4; 3 At . 
, cermas non finit bunc cecidiſſe SOUS 1 dit mediæ Servers. ; J C 
impunt z repagulague robuſta Procubuit terræ, mactati more juvenci. 
rapta de dextro piſti illidit - © | ITS 
 ofſibus mediæ cer vicis; at ule procubuit terre more mactati juvenci. 8 


TRANS LAT ION. 


purſues, and as with trembling hands he embraced the altar, cuts off his head, 
which falling immediately upon the altar, ſeemed there with faultering tongue 

to utter words condemning their wicked broils, and breathed out his ſoul amid 
the ſacred fires. Upon this two brothers, Broteas and Ammon, invincible in 
combats of the ceſtus, (if the ceſtus was a match for ſwords) fell by the hand 
of Phineus, and Ampycus the prieſt of Ceres having his temples bound with 

a white fillet. You too Japetides, not fit for ſervices like theſe, but who tuned 
your voice in concert with the peaceful lyre, and had been commanded to 
crown the entertainment and nupual feaſt with muſic 3 to whom, ſtanding at 

a diſtance, and holding in his hand the unwarlike Plectrum, Petalus ſcofling 
| ſaid, Go, ſing the reſt to the Stygian ghoſts, and with a mortal blow pierced 
his left temple : he falls, and touches again the ſtrings of his lyre with his 
dying fingers, and as chance directed, played a mournful air. Fierce Lycor- 
mas ſuffers him not to fall unrevenged, but tearing a maſſy bar from the door, 

_ daſhes it againſt the middle bones of his neck: but he, funned by the biow, 
falls to the ground after the manner of a ſlaughtered bullock, Pelates the 


NOTES. 5 
103. Amp exo tremulis altaria palmis] In weight to the blow; or, according to others, 3 
caſes of great danger it was uſual to fly to ſome kind of whitlbats, or bludgeons of wood, wich 
temple, and there-take refuge behind the altar lead at one end. This exerciſe is moit adni- 
or ſtatue uf the god. /  . __ » rably deſcribed by Virgil, in the combat ot | 
108. Vinci ſi poſſent caflibus enſes] The ceſ- Dares and Enteilus. See the tranflation 1 
tus were either a fort of leathern guards for Virgil, En. V. 
the hands, compoſed of thongs, and com- 114. Plectrum] The inſtrument wherewith 
eoaly filed with lead or iron, to add force and they ſtruck the harp in playing. 
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D- mere tentabat l:zzvi quogue robora poſtis 


Cinyphius Felares, tentanti dextera fixa eſt 47 5 pg NE 
Cuipide Marmaridæ Corythi; linoque cohæſit. anti cu/pide Marmaride Co- 
-M.prenti latus hauſit Abas : nee corruit ille, 120 Ae cohafirgue ligne. Abar 


bed retinente manum moriens è poſte pependit. %% /atus berentt, nec ille 
5 * ae en car e corruit, ſed moriens peperclit & 
Sornitur ct Melaneus Perſcia caitra f-cutus, pots Atimente manu. Afelg- 
tc Naſamoniaci Doryleg ditiſſimus agri; news ef ſlernitur, ſecutus coftra 
Dives agri Dorylas : quo non poſſedcrat alter 130 Ne, e, Dr ylas dir imue 

Ms. ; x a 6 aſ 1imoniaci agti; Dorylas 
Latiùs, aut totidem tollebat farris acervos. Abet agri 1. e ale, win 
Jlujus in obliquo miſlum ſtetit inguine ferrum: Paiſederat latius, aut toilebat 
etifer ille locus, quem poſtquam vulneris auctor % adele Farris. Pere 


; < oY % rum wifſum ſietit in obliguo 
| 3 | hs dit af 7 

ingultantem animam, et verfantem lumina vidit inguine hujui. Ille licus eſt 
Bactrius Halcyoneus. Hoc quod premis, inquit, %, Nen peſtquam Bac- 
habeto 5 | | 135 trius Tlalcyoneus auttor wul- 

| wg | | 3255 neris vidit ſingultantem ani- 

De tot agris terræ: corpuſque exſangue reliquit. n, er Cerſantem lumina, 
Torquet in hunc naſtam calido de vulnere raptam inguit : Babeto hot terræ quod 


Ultor Abantiades : media quæ nare recepta es de tot agris; religuire 


A : . | . | que wrpus c ſungue. Aban- 
Cervice exacta eſt, in parteſque eminet ambas. {ye vir; ber guet in bune 


Ciryphivs Pelates tentabat 


Dumque manum fortuna juvat 3 Clytiumque, vajtam raptam de calido wile 


N Claninque, OE | 140 vere, que Fecen's media nate, 
6 l : | . eſt exatta cervice, eminetgue 
Matre ſatos una, diverſo vulnere fudit. .  Davges 
Nam Clytii per utrumque, gravi librata lacerto, Fortuna juvat manum, fudit 
Fraxinus acta femur : jaculum Clanis ore mo- CH’, Claningue ſatos 
5 ; ns 88 una Iatre, diverſo vulnere. 
mordit, | | \am fraxinus librata gravi 
| lacerto, eſt acta per utrumgue c mur Ciyitie 


TRANS LATI GN. 


African endeavours too to ſ natch a bar from the left ſide of the door, but Cory- 


phus the ſon of Marmarus pierced his right hand in the attempt, and rivetted 
t to the wood. Abas, with his {pear transfixed his fide, nor did he fall, but 


hung dying by the door- poſt to which his hand was weuged. Melaneus is allo 


lain, who had followed the catap of Perieus, and Dorylas, rich in Naſamoniac 
land, Dorylas rich in land, than whom none poſſeſſed ficlds of greater extent, 
or gathered from them ſo many heaps of grain. The millive ſteel ſtood fixed 
obliquely in his groin, a mortal part; whom wien Battrian Halcyoneus 
the author of the wound, ſaw breathing out in ſobs his ſoul, and rolling 
bis convulfive eyes, he taunting ſaid, Take this only ſpot of ſo many acres 
formerly thine, and leſt his bloodleſs carcaſs. The great grandſon of Abas, 


impatient to avenge his friend, whirls againſt him the ſpear drawn from the | 


warm wound, which entering by the ridge of his nole,-pterced his neck 


and ſtruck out from either ſide ; and Fortune directing his hand, be killed 


Clytius and Clagis, born of the ſame mother, but falling by different wounds: 

for an aſhen ſpear poiſed by a ſtrong arm trapsfixes both the thighs of Cly- 

tius, Clanis bites a dart in his mouth. Cela don alſo the Mendeſian fell, 
„ Do 4 TN 


124. Cirypbius Pelares] 80 called from Ci- 135. Hactrius Halcpercui] From Bactris, a 
nyphus, a river of Africa. region of Aſia, borgering upon India. | 


129. Naſamoniaci] The Naſamones were a 138. Abantiades] Perteus the-great- grand- 


ſon of Abas, for Acriſivs the father of Danae, 
was the ſon of Aba. 


N 


people of Lybia, near the two Syrtes. 
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Clanis momordit jaculum ore. Occidit et Celadon Mendeſius: occidit Aſtrens, 


3 . Matre Palæſtina, dubio genitore ereatus. 14: 
5 i iT} - 4 


ina notre, {ed dabio genere: {Ethionque ſagax quondanventtura videre; 


5 
LEtbiongee, fagax wider Nunc ave deceptus faHi : regiſque Thcoactes 
, Armiger, et c genitore infamis Agyrtes. : 
erm ger regis, et Ag yrtet in- Plus tam exhauſto fupzrelt ; namque omnibus 
Fomis caſo n 4 amen unum | 140 
expres yk a phony Opprimere eſt animus. Conjurataundique pugnaut 
Gs 8 P ay Ag mina pro causam eritum impugnante ndemqus. 
mina pugnant undigue io Hug pro parte ſocer fruſtrà pius, et nova conjus, 
e 55 ble part 5 Cum genctrice, favent: ululatuque atria Complei.t, 
Fruſtra pius, et nova comjux, Sed ſohus armorum luperat, gemituſque cadentum: 
cum genetrice, favent com- Pollutoſque ſemel multo Bellona Penates 155 
Plentque atria wulatu, fed „ Sancuine perfundit; renovataque prœlia milcet, 
nus armorum, geniiuſyue ca- .  .. a I CE 
dentim ſuperat. Bellenague Circumeunt unum Phineus, et mille ſecuti 
perfundit Penates ſemel pol. Phinea, Tela volant hyberna grandine plura 
eee e = deaf Præter utrumque latus, præterque et lumenctaures. 
25 et mille ſeruii Phinea, 5 Applicat hinc humeros ad magni ſaxa column ; 
zune unt unum. Je, plura T utague terga gerens, adverſaque in agmina verſus, 


Liber na grandine, velant pr = Suſtinet inſtantes. Inſtabant parte hiniftra 102 
ter utrumgue latus, pra te ue | 


et lumen et aures. Hac adpli- Chaonius Molpeus dextra Nabathzus Ethemon: 
cot bumercs ad ſaxa magne Pigris ut, auditis diversa valle duorum 

cclumne, gerenſque terga . Extimulata fame, mugitibus armentorum: 165 
za, verſuſue in adworia oj 4 & 5 I | | | 
minay fuftinet inflanres, Cbuo- Neſcit utro potiùs ruat z et ruere ardet utrogque: 
wins Molpeus, ct Nabaibeus Etbemon inſtabant, primus firi/t-a parte, alter dextra: Ut rig'1 ex- 
 flmulata fame, mugitivus duorum armentorum euditis diverja wal.o, neſcit utro pitius rut, t 
af det ruere wircque : | 
| on OW RR ANSLATIO:N; - 
Aſtræus fell, born of a Paleſtine mother, but of an ungertain father. And 
Zthion ſagacious at forelecing things to come, but now deceived by a falic 
prognoſtic; and 7 hoattes the king's ſquire, aad Agyrtes infamous for Kill 
ing his father. Et 

Great havoc was now made, and yet more fil remained to be done, for ai! 

join in an endeavour to oppreſs one. The conſpiring troops fight on every fide 
in a cauſe that attacked merit and faith, The father-in-law pious in vain, the 
new bride, and her mother favour our hero, and fill the halls with doletus | 
ſhrieks, But the rattling of armour, and the groans of thoſe who feil in gut 

revail. Bellona too ſtains the polluted houſhold gods with much blood, and 
Lindtes renewed ſights. Phineus, and a thouſand the followers of Phigeus, ſut— 
round one. Darts fly thicker than winter hail, by both his ſides, before his 
eyes, and round his ears. He leans with his ſhoulders upon a great pillar, and 
having thus ſecured his back, faces the adverſe troops, and withſtands their 
charge. Chaonian Molpeus urges him on the left (ide, and Nabathean Ethemon 
on the right. As a tyger puſhed on by hunger, when ſhe hears the lo ings ot 
to herds in different valleys, knows not on which {ide to ruth out, and is eager 

* | | 

NOTES. | | bs 
144. Mendefius Celadon] So called becauſe the epithet of Chaonius, becauſe he derived l. 
he was a native of Mendes in the Lower original from the Chaonians, » neighbuuring 
Agypt, or rather of the city of Myndes in people to Arabia, according to Pliny- 

Zyrla. | 1 ibid. Etbemon Nabath us | Becauſe cone 
" 4614, Chainivs -NMlolpeus] Molpeus has here from Nabathæa, a rzgion of Arabia Feu. 
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Sic dabius Perſeus, dextra lzvane 8 Sic Perſeus dubius an fer- 


1 1 i tur dextra lewane, ſubm:vit 
I. lolpe wt trajec 4 | {ubr Yovit vulnere cruris 2 bra waulnere wm ds 


Contentuſque füge 71 cit, Neque enim dat tempus i, atque Contentus Fuga: 1 
F. chemon; 5 4 | Neu enn. Elen, n dat {ems 

ed furit: et, cupiens alto dare vulnera collo, 170 7% Peers pe ee 
Ther. 2 7 5 en 

Non circumfpectis (xactum viribus enſem fem exatum wiribus nn cre 
Fe git: et Extrema perculiz ; art2 columna cumſpectis; et lamina ai{fuluit 
Lamina diſſiluit; gominique in gutture fixa eſt. % parte. peu co. 


um,, u fixa in gutiute 
| Non tamen ad tum Caulas ſalls illa v: atentes gemini. * Mas: non 


Plaga dedit. Trepidum Perſeus, et inermia fruſtra i caufar ſar: is vente ad 


Erachia te ndentem Cyllenide confodit harpe. 176 letam. Perjeus corfodit Oyl- 


| "A ienide hure, cam tr: pidum, 
Ve rum They! virtutem turbæœ ſuccumbe 2 vicit, et froſtra tend oy „ fen nermia 
Auxilium, Perſeus, quoni. 401 fic cogitis ipfi, Bracbid. Verum ubi Per jus 
Dixio ab hoſte petam: vultus avertite veſtros, % ter wccumbere 


tu: h; a: xit ; Qaone M1 fic 
81 quis amicus adeſt: ct Gorgonis extulit Orad. 180 egi, Felam 4 m 40 


(ure altum, tua quem moyeant miracula, dixit ie, awortite weſtror hu'tut, 


ITheſcelus: utque manu jaculum fatale parabat fu umu adeff ; ot extu- 


| Kg 9722 GErrgonit. TJhHeſcelus 


Mittere, im hoc hæſit ſignum de marmore geſtu. ii, obgre alive, gue (ak 


Proximus huic Ampyx animi pleniſſima magni miracula moveant ;, utque pas | 


0 ' | / , „„ 
Pectora Ly ncidæ/gladio petit: : inque petendo „„ Feta'e jaculum 


manu, b ſit in hoc eu IT - 
Dextera diriguit, nec citra mota nec ultra. ne ee ane 


At Nileus, qui ſe genitum ſeptemplice Nilo bie & petit gladio pre- 
Ementitus erat, clypeo quoque flumina ſeptem d n ide plenyſima moge 
Argento partim, partim cælaverat auro, tera diriguit, mota nec citra, 


rec altea. Ht Niieae, gui erat ementitus ſe genitum ! NM et cela verat gut gue Ch beo 
ſ tem Flu mina, partim auro, par tim argento, ait: 


— 


TRANSLATION, 


to prey on both; fo Perſeus doubtful whether to charge on the right or leſt, re- 
pulſes Molpeus by a wound in the leg, and is fatisfied with his flight : for Ethe- 


mon gives him no time to purſue, but attacks him fiercely, and. aiming a blow 
full at his neck, broke his {word wielded with-incautious ſtrength againft the 
pillar, which immediately fiew in ſplinters, and the point rebounding, ſtuck in 

its maſter's throat. But as that wound was too flight to effect his death, Per- 
1-45 ſtabs him with his Cyllenian faulchion, trembling, and in vain extending his 
feeble arms for mercy. But the hero, when he ſaw nis valour like to be over- 
powered by the multitude of his enemies, Since you yourſelves, ſays he, force 
me to it, I will ſcek afliſtance even from an enemy; avert your fight whatever 
trends are preſent, and he produced the Gorgon's head. Seek another, ſaid 
Thefcelus, whom thy prodigies may move, and as he prepared to dart the fatal 
weapon, ſtuck in that polture a marble ſtatue. Ampyx, who ſtcod next him 
heaves his ſword at the breaſt of Lyncidas full of a daring ſpirit, but as he thus 
preſſes on, his right hand became ſtiff, nor could be moved to one ſide or ano- 
ther. But Nileus, who falſly boaſled that he was the ſon of ſeven- mouthed Nile, 
and who had inlaid in his ſhield its ſeven ſtreams, partly in ſilver, and partly an 


gold; behold, ſays he, Perſeus, the origin of my race, and carry to the ſilemt 


ſhades of death this ls many conſolation, that you: fell by the hands of lo great 


NOTE, 


176. Cyllenide confodir barpe] That is, with Mercury, born on Cylienc, a mountain of Ar- 
Ni taulchion, which he bad received from cadia. 
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ni animi; ingue petendo, dex 
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adſpice Purſes ęrimerdis Aſpice, ait, Perſeu, noſtræ primordia gentis: 1 
2 * % 48 Magna feres tacitas ſolatia mortis ad umbras, 
ras umbros, cecidiſſe tanto vi- A tanto cecidiſſe viro. Pars ultima vocis 

ro. Ultima pars wacis n ſup!- In medio ſuppreſſa fono eſt : adapertaque velle 
2 ys eee 1 10 Ora loqui credas; nec ſunt ea pervia verbis. 

E 1 5 * » . . „ h 
ger ea ſunt pervia werbis, Increpat hos, Vitioque animi, non Crinibus, in- 
Eryx increpat bos inguiigue; quit, | | 
Gir net ns. ns. Gorgonels torpetis, Eryx, incurrite mecum; 

4 Ur Pgneis HEUYTITE S* 24 86 . . . | 
cum, be e kumi inve. Et proſternite humi juvenem magica arma mo— 
rem moventem magica arma. ventem. 3 
Erat incurſurus, bellt tent? Incurſurus erat; tenuit veſtigia tellus: 
weſtig'a 3 manſitque E 10 le ge 3 
flex) armatague imago. Ii Immotuſque filex armataque manſit imago. 


ramen ſubiere f c nam ex meri- Hi tamen ex merito pœnas ſubiere. Sed unus 200 
to; fed erat unus Aconteus, 


95 


. 5 1 , | | : ; 
; 8 0 erſei dum pugnat, Aconteus 
eee Miles erat Perſei, pro quo dum pugnat, Aconteus, 


nat, Gorgone conſpecta, con- Gorgone conſpecta ſaxo concrevit oborto. | 
crevit chorto ſuxo: Quem A- Quem ratus Aſtyages etiamnum vivere, longo 
 fiyages ralus eam um vi pete Enſe ferit: ſonuit tinnitibus enhs acutis. 

ferit longo enſe. Enjes ſonuit | p 5 . 
Tinnitibus acrtit. Dum Aftya- Dum ſtupet Aſtyages; naturam traz:t eandem : 
ges flupet, traxit eandim na- Marmoreoque manet vultus mirantis in ore. 12) 


en Pultuſque miraniis Nomina longa mora eſt media de plebe virorum 
manet in marmor ore. Mo- S N 


ra , Inga dicere nomina de Dicere. Bis centum reſtabant corpora pugnæ: 
media plebe wire am. Bis cen- Gorgone bis centum riguerunt corpora visa. 

N 8 a 5 | * . . . . . . 4 
rum co Pod refavart Pugh, Pyęnitet injuſti nunc denique Phinea belli: 210 
Bis centum corpora riguerunt (, dy 5 . | . 3 : 

Crone viſt” Paroitee zune Sed quid agat? ſimulacra videt diverſa figuris ; 

denipae Phinea iii belli. Agnoſcitque ſuos: et nomine quemque vocatos 

. 5 7. 9 - p = j 0 Hd , | * N 8 
Sed quia agat F- Fidet ſumu- Poſeit oem: ore enſque parum, j1bi proxima 
lachra diverſa fgaris, ag- : 2D | 
noſcitgue ſuns 3 et pcſeit quem- tangit 


qu? opem wvicates Nomine 5 crodenſue parum, tangit cor para proxima ſibi: 
TRANS L ATI ON. 


a man. The laſt part of his ſpeech was ſuppreſſed in the middle of the ſound, 
and you wou)d imagine, that his open mouth aimed to ſpeak, but that it is not 
paſſable for words, Eryx chides them in an unſulting tone: You are benumbed, 

2ys he, by the cowardice of your minds, not by any power of the Gorgon ; 
ruch on with eme, and level with the ground a youth who deals in magic arms. 
He was going to ruſh on, when his feet ſtuck to the earth, and he ſtood an im- 
moveable roc and armed ſtatue. Theſe all underwent the fate they deſerved ; 
but there Fas one Aconteus, à ſoldier of Perſeus, in whoſe cauſe while he fights, 
looking by chance at the Gorgon's head he was ſuddenly converted into a ſtone. 
Aſtyages thinking him ſtill alive, ſtrikes him with his long ſword : the ſword 


zung with a tarill tinkling. While Aﬀtyages wonders, de took on the {ame 


nature, and the look of one admiring continues in his marble face. 

Ir were tedious to rehearſe the names of men from among the vulgar. 
Io hundgęd bodies yet remained for the fight; two hundred bodies became 
AF upon ſeing the Gorgon, „ 
Phineus at laſt repents of the unjuſt war: hut what can he do? He ſees flatues 


of different forms, and knows them to be his own men, and demands help, cali- 
ing 


har Hood next him: they were all marble; He turns away his eyes, and wit 


g each oi them by name; nor yet perſuaded of the truth, touches the bodies 


. 4 he ke Poke, or of - af 43 i 36 2 8 
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Conſeſiaſque manus, obliquaque brachia tendens, 


FI: nc animam concedes mihi: tua cetera ſunto. 


METAMORPHOSEON, Lis. V. 181 
ora: marmor erant, avertitur; atque ita ſup- Frant marmor; avertitur, 
en 8 2 9 F atque ſupplex, tendenſgue con- 

plex, faſſis manus, obliguogue bras» 

hia, ait ita, Perſeu wincis : 

Vincis, ait, Perſcu: remove fera monſtra; tuæ- Remwve fera Morftray tolleque 

a 21 6 farifices wvultus tus Meduſa 

Aue . . quacungue ea eſt. Precer 

0 > ificos vultus, quæcunque ea, tolle Medufæ. belle, mon odium, cupidove rep- 

lle, precory non nos odium rezmvVe cupido 1 c* mpulit nos ad beltun: . 

' : 1 1 . n OT +4 8 A emu ara pro con g. 

(3: mpulit ad bellum pro con uge movimus arma. N fol melivr merk 

C uſa ſult meritis melior tua, tempore noſtra. 220 7, wſtra tem gere. Piget ren 

Nen coflifle piget, nihil, © foörtiſſime, præter effiſſe. 0 fortiſſme, cancede 

| nibil mibi prever banc axi- 

N 0 . mam: Cetera ſunto tua. l'er- 
1lig dicenti, neque eum, quem voce rogahat, 


D ſeus ait illi dicenti talia, ne- 
Nefpicere audenti, Quod, ait, timidiſſime Phineu, 2½ auderti rejpicere eum 
: [ 
1 


15 
2 | ' N þ ? me Phinecu trib uam et uol 
(Lone metum) tribuam : nulls yiolabere ferro. 2260 ; 20. 


Quin etiam manſura dabo monumenta per æ vum; 
Inque domo ſoceri ſemper ſpectabere noſtri: 
Ut mea fe ſponſi ſoletur imagine conjux. 


magnum munus ine-ti; pone 
metu m, vialabere vulie ferre. 
Nu in etiam dub mynumenta 
5 | S ” re manſura per & vum; ſemper- 
Dixit: et in partem Phorcynida tranſtulit illam, gue" petlabere in dente gefti 
Ad quam fe trepido Phineus obverterat ore. 2 317 7 Ty uf wa 5 e 
1 | 5 . . „: je imagine ſporiſi, Dixit: e 
Lum quoque conanti ſua flectere lumina cervix. er Phorcynida in illew 
Diriguit, ſaxoque oculorum induruit humor. partem, ad quam Pl ineus ob- 
Sed tamen os timidum, vultuſque in marmore erat ſe trepido ore. Cer- 
| N | vix diriguit conanti tum gquo- 
ſupplex, 1 Ls 

gubmiſtæque manus, facieſque obnox1a manſit. gue oarlrum induruit ſax2 
II. Victor Abantiades patrios cum conjuge muros Se tamen, es timidum, oult- 
5 c | | | _ uſque ſubplex, manulgue ſubs 
miſſæ, ſucieſgue obnoxia manſit in marmcre.- II. Vittir Abancidd's 

TRANSLATION. 


ſupplant hands, and arms extended in acknowledgment of his fault: You 


hace coaquered Perſeus, remove the cruel monſter: and hence with that ſtone- 


making face of Meduſa whatever ſhe be; hence with it] entreat you. Not ha- 
tied, vor the deſire of a kingdom urged me to war: I took up arms for my 


viſe. You had the juſter claim to her in point of merit. I in point of time. 


am not however ſorry to yield. Grant me, greatelt of heroes, only my life, 
all elie lreſign to you, As he thus ſpoke, for he durſt not turn his loo s to- 
Wald um whorm in {uppliant words he addreſſed, What is in my power to grant 
cowarcy Phinens, (returned Perſeus) and what indeed is a great gilt to an 


abject wrelch lite thee, fear not, I will grant it; no vengeful ſword thalt 
burt you. | | 


Mall 


danghter of Phorcys to that fide, towa 
wich a trembling countenance, - | | 
Iden too, as he was endeavouring tot 


id which Phineus had turned himſelf 


urn away his eyes, his neck grew ſtiff, 


anc the moiſture of his eyes hardened jnto ſtone; but his timorous look, ſup- 
extended arms and guilty countenance, appeared ſtill in the 


plant poſture, 
Katue. „ . | 

I. Perſeus, thus vitorions, enters with his wife d 

| | . N 3 


voſſum tribuiſſe, et quod eſt 


3 que flectere jug lumina, humer- 


Nay, I will even give a monument to continue through ages, you 
be ever beheld in the houſe of my father-in-law, that my wiſe may ſolace 
wricit with the image of her betrothed ſpouſe. He faid, and transferred the 


he walls of his native city; | 
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182 P. OVIDII NASON1S 
intrat cum conjuge patris Intrat: et immerite vindex ultorque parentis 


71,6705 5 t vindex ultor que im- a NG 
eee en e Aggreditur Prœtum. Nam fratre per arma fugato 


Prætum. Nam fratre fugats Acriſioneas Prixtus potiederat arces, 
per arma, Protus pryſederat Sed Nec ope armorum, nec, quam mais Ceperat, 
Acrifi loneas RYCES. Sed ſu per- 

arce 
avit towa lumina OL Labrifert , 
munſtri, nec pe armurum, nec s i OrVa col ubriferi Tuperavit lumina mo; mtr; * 


arct, quam male chern; III. Te tamen, 0 parvæ rector Poiydecta Script 


2 4 * 
LO: oy 


Jia! 
us deft Puh 
ee e (9 „Nec juvenis virtus per tot ſpectata laborcs, 
Refr - pare @ S ripb! , nec JT 
wirtus juwenis ſpectata fer to; I EC mala mollierant: fed inexorabile durus 
labores, nec mala moliierant V, xerces dium: Nec iniqua finis in ird eſt. 245 
te, ſed durus exerces in:x v De | 


trectas etiam laudes : fictamque Meduſæ 
bile odium, nec finis oft in ini- 
qua ird.. Detredas etian: lau- Arguis eſſe necem. Davimus tibi ern! veri; 
der eſus; oreniſque re en Parcite Jaminibus; Perſeus ait: oraque regis 
Meduje I. fitam. Perſers Ore Meduſæo Rides line ſanguine fecit. 249 


git, dabimus prgnora wert libi, 
| Parcite lu minibus, fecitg ue ora IV. Hacte BUS aurigenæ COGm1 deem T ritonia flatrt 


regit fic fin ſanguin ine ere Se dedit. Indè cava | circumdata nube, deriphon 
Hu 


10. Tiber, Tritente . Eiſerit; & dextrà Cythno Gyaroqus relichs. 


dit ſe comii em Aurigene fra- Quaque ſuper pontun, via vita breviſſima, The. 
tri. Inde circumdata cava” bas, 


Wee den  SeripDen,, Cy: Ty irgineumque Helicona petit: quo monte potlta 
thn" Gyar«gue relic?is 7 ex- 


tera. vague vis 3 viſa brow; na juper Pontum, petir Toebas, wirginews: que Teliccra, þ tic 


TRANSLATION. 


and as we avenger and protector of his innocent mother attacks Provtus, Fer 

Prœtus, having expelled his brother y force cf arms, had taken poſſeff rb 

the citadel of Argos. But neither by the help of arms, nor the citadel whic} 

he had unjuſtly ſeized, was he able 0 prevail againſt che ſtern eyes of th 

ſnake bearing monker, 

III. But as for you, O PolyGeftes, governor of the little iſland of Seriphus, 
neither the bravery of the youth ſignaliſed in ſo many gallant enterprizes, nor 


the dangers to wiich he had been expoled, could ſotten yur ; but you oviti- 


nately exerciſe an invincible hatred, nor ſet any bounds to your vnjult reſent- 
ment. You alſo detract from his praiſe, and pretend that the death of Meduſa 
is a mere ſition, We will give you an undoubred proof of the truth, lays 
Perſeus, turn away, my friends, your eyes: then expoſing the head of Me 
duſa to the king, he changed his face into a bloodleſs fone 

IV. Hitherto Tritonia had given herſelf as a companion 1 to her brother Per- 
= ſeus, beg otten in a ſhower of gold. But vow hid in a hollow cloud, the aban- 
dons Seriphus, leaving Cynthus and Gyarus on her fight, and when the wa 
ſeemed ſhorteſt over the ſea, makes for Thebes, and [Helicon frequented by the 
muſes; . which mountain chen luce had reached, me liood, and thus add trelled the 


l 


NN 0 z E 8. 5 
2:0. - Tritenia] Pallas fo called from Triton,” of Mine 2, who was dirscting her courſe welt- 
the name of a lake and river in Africa, where ward od 70 Bœotia. 
ſhe firſt appeared, and was educated. | 254. Virgineumg ve Helicona petit ]Helicon 


2.52. Cythno Gyarogue relietis | IMands of the was a mountain of Buotia ; the epithet Vir- 


number of the Cyclades in the Egean ſea: gineus is here given it, becauſe it was ſacred 10 
they were to . rig ght of e in reſpect the Virgin Muſcs. 


2 
4 
2 
3 
» 2 
+ 
0 
3 
r 
5 x 
4" 
27 
9 
7 
2 
_ 
- 
1 
* 
= 
4 
. 4 
1M 
Le 
. 
«Wh 
57 
5 
* 
1 
s 
vo 
7% 
. 
By. 
2% 
* 
PR. 
2 
* 
5 


* Ng vow N 


- 
RS 
* 


ID 
2 . 
HY 
* 
i L 
* 5 
4 
* 
Ag 
* ; 
Rd 
2 
wy 
— * 
= 
* 4 4 
N * ” 
2 5 
TRA 
: 
* 2 
RF 
—R 
> PI. 
Fg 
-- 
«4 


1 . 
BA * eie 
. 
Wt pe thao pays 3 
2 * * 


R 
33 


METAMORPHOSEON, Ls. V. 183 


7 "ON! ſtitit; ct goctas ſic eſt afata ſororcs. 2557 monte confirit 3 ef fee eff 

> 9 off ata doftas forcres. Fama 

[ama novi foatis noſtras pervenit ad aures; novi fonis quem dura wagela 

Pura Meduſti quem PTræ pe etis ungul, Arup! it. Ni. di a provpetis rupit, per- 

e mihi cauſa via. Volui irabile monitrum Demir ad Wera 15 off 
C/ t U! 7 UV 

Cernere: vidi ipſum materno ſanguine naſci. ee eee 


mirabile menſtrum; vidi ip- 
dit Uranic: qukcunque ecauſa videndi ſum naſci naterns ſanguine. 


25 0 i - 5 3 
Has Ubi, Diva, domos, ume gratiſſima noſtro Uranie excivir « guæcunpie 


4.4 2 =. P ² AA ²˙ DAFv 1 oC me 
"Ty * * . n 2 9 a 57 
. 5 wo bo RS . A 4 9 * = 
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88 261 cauſa ft titi, diva, vidlendi 
has d mot, et gratiſſima noſtr» 
Vera tamen fama eft : et Per aſus hu us or 140 anm:. Jumen fama eſt we,a, 
; 1 e et ad latices deducit! Jallada ſacros; 3 ec 175 % eft 7 ue en 
* 1 . BS > Bd - ® 2 By 1 N lit, el a: actt 204 a ad ja- 
3 Q ue mirata div factas pedis ictibus undas, e 
darum lucos circumſpicit antiquarum; 205 r und fattas iftibus 
G4: raque, et inummeris diſtinctas floribus hefbas: Pes, circumſpicit lucos an- 
#3 I 717 arum Hlvatum, anirde . 
. 1 « Vs ue 1 ö 
10 Feliceſque vocat pariter ſtudliq Jus locique a er be- le Ates ini 
5 Mine monidas, QUANL {1C affata elt Ulla ſorgrum: . ei ft. „ibu. ff gc, Free. 
ö O, niſi te virtus opera ad majora tuliſſet, 7. ne fee? pariter Au dii- 
= an war 
In partem ventura chori T ritonta noltri, . WY hn 


rum adfata es fic. O Trito- 1 
nay Ventura in partem noſtri chori, niſi virius 10 10 ert te ad maſera (pe ay 


TRANSLATION 


learned filers : The fame of a new fountain, which the piercing hoof of the 
winged horle ſprung from the head of Meduia firit broke open, has reached my 74 
ears: this is the cauſe of my journey. I wanted to ſee the amazing prodigy ; | 
] faw himfelf ſpring from the blood of his mother. Urana replies: whatever | = 
o2ddels, is the cauſe of your viüting theſe our manſions, we account ourſelves. 1 
happy in fo bright a gueſt. But the fame 15 true, and we owe this our ſpring to 
8 galus; and then ſhe leads Pallas to the ſacred ſtream; who admiring long the 
ters produced by the ſtroke of a horſe's hoof, locks round upon the groves | 
of the ancient wood, and the caves, and the graſs diltmgurthed by innume- E 
rable flowers, and praiſes the happineſs of the muſes, both in their ſtudies 5 
24 retreats : upon which, one of the fillers thus repli es, | 8 
0 Tritonia, who, had not your valour and native greatneſs inclined you to 


NN. 


| 

nobler deeds, would undoubtedly have made one of our company; you ſay right, | 
a 1 ' . E [45 

N Q TE, | nn 

250. D. Has fic eſt PR Sow) There is no lights, has a maſk in her left hand, and a club 

it ut mythology more controverted than What in her right, She was the Inventreſs of tragedy, 1 
dards the mules. Some pretend that they which is implied in the maſk the bears. She — ma 
Were *. in number, others confine them to holds commo- I Hercules' club. _probadly be- 
hee z but the moſt commonly received notion is cauſe tragedy is a repre ientation 07 the manners 


—— 


they were nine in number, the daughters of heroes, among whom Hercules was the f þ. 
of 5 piter and Mnemoſyne. This is the tra- moſt illuſtrious. Thalla, or the flouriſhing, -- | |; 
1 that Ovid follows, whom we afterward who invented comedy, held aifo a maſk in her | ms 


t11:1-in v. 268, call! ng them Manemonidas. As right hand, Medals regte ſent her! leauing upon 
ancient zöthe and monuments contound often a pillar, Melpomene, or the alluring, is dif- - 
'tiz names of the muſes, and the ſymbo! s by tinguiſhed by the Barbiton, or harp. Terpfi- | 
dich they are repreſented, it is worth while chore, or the diverting, 13 repretented with a | i 
2 obſerve here the moſt common manner of flute in her hand, both on medals, and othet 
ceicribing them. Clio, the firſt of the muſes, monuments. g or the amiabie, | bs not 
wins derives her name from glory or renown, caſily ailtinguiſhed, Polyhymnia, ſo called 
15/45 in one hand a guitar, and in the other a from ſinging many hymns, and not from the 
Pedctrum. She was luppoſed to have invented ſtrength of her memory, as ſome authors pre- 
ti. e guitar. Euterpe, ſo called becauſe he de- tend, 1s painted With a _ as the inventels 
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134 P. OVIDII NASONIS 


refers vera; pribaſque me- Vera refers; meritòque provas arteſque lacumque: 
eg 465 os, Et gratam fortem, tute modò ſimus, habem us. 
ds as. Fan 2 Sed (vetitum eſt adco ſceleri nihil) omnia torrent 
deo nibil eſt weritum jeeleri) Virgineas mentes: diruſquè ante ora Pyrenzus 
f ee 5 Vertitur: et nondum me tota mente recepi. 275 
8 ora et nondum recep Daulia 3'hreicio@hoceaque milite rura 

me tot mente. Ile Forex ce. Ceperat ule ferox, injuſtaque regna tenebat. 
ee qo E my «4 Templa petebamus Parnatlia, v1dit cuntes: 

Juſta regna. b IN oſtraque fallaci veneratus numina cultu; 

pla Parnaſſia : widit euntes, h nemonides, (cognorat enim) conſiſtite, dixit, 
eee 225 Nec a NG precor, tecto grave i1dus, ct 5 
nides {enim cog naa t en. ' ore! | FE 20 { 
Alito, me dubitare precur «i= {Imber erat) vitare meo: ſubicre minores 
2 1 = OOO Spe caſas Superi. Dictis et tempore motæ, 
peri ſæpe ſibiere ee Amuimuſque viro, primaſque intravimus a-dos, 
fas. Moe difis et tempore Deſièrant imbres; victoque Aquilonibus Auſtio, 
annuimuſque.. wiro, | intravi- Euſca repurzato fugièbant nubila cœlo. 280 
muſque primas ædei. Inbres , DE. 2 . 5 
 defierant, auſiroque vice à. Impetus ire {uit, claudit ſua tecta Pyreneus, 
guilonibus, fuſea nubila fugie- V imque parat: quam nos ſumtis effugimus alis. 
Z 2 e [ pie ſecutum Fmilis ſtetit.arduus arce: 

tea, paratgue vim, guam Quàquèe via eſt vobis, crit et mihi, dixit, eadem. 
nes eff -gimus ſunitis alu. Seque Jacit vecors © ſumma: culmine turris: 291 
2 Ke . % Et cadit in vultus, diſcuſſique oſſibus oris 
eft vobli erit et mibi eadem, I undit hamum moriens ſcelcrato ſanguine tinc- 
vecorſque jacit ſe & culniine © tan. ö „%% ͤĩ wn 
femme turris, ec cadlit in vul- . g 

tus, morien/que lundit hamum tinctani ſee erato ſangu ine ofrbus diſcufſt oris. 


TRANSLATION. 


and juſtly approve our profelfion and retroats; aud, if we are but ſafe, our lot is . 


happy. But (fo'dariag 1s villainy) every tiung alarms virgin minds, and herce 
Pyreneus is ſtill before cur eyes; nor am | vet wholly recovered from the {rioht, 
That bold uſurper kad ſeized, with Thracian arms, Daulis and Phocis, wheic he 
unjuſtly held the government. We were makive for the temple of Parnaitis ; 
he ſaw us on our way, aud adorivg vs by a fallacious worttip, Muſes, ſaid he, 
(for he knew us) ſtop; nor {cruple to fun, under my roof, the feorching (vn, 
and heavy rain, (or it rained apace) the-yods have often before now entered 
humble cottage. Moved by his kind invitation, and the pouring rains, we ac- 
cept of his offer, and enter his hail, The rain was over, and the South Wind 
being now maitered-by the North, the black clouds were diſperſed, and had left 
the heavens ſerene : we then wanted to be gone. But Pyreneus ſhuts his palace, 


and prepares to offer violence, which we avoided by aſfluming wings. tie food 


upon the higheſt tower of the palace, as if d:{ipning to follow us, and fad“! 
wherever there is a way for you, the fame is open to me, and madly throws him- 
ſelf from the ſummit of the palace; and falling upon his face, his bones ase 
daſhed in pieces, and dying, he beats the ground kained with his guilty blood. 


of harmony. Urania, the heavenly, inverted hoids a volume in her hand, as the inventrels. 
aſtronomy, and: has in her hind,a glabe. Cal- of the leroic poem. See the tranflation c! 


| Jope, fo called from the ſycetacls of her veice, Horace, vol. I. Page 2d. x 
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METAMORPHOSEON, Lin. V. 18 5 


V. Muſa loquebatur. Pennæ ſonuere per auras: 5. Muſe lpuebatur Pe 
* . onuere per auras, Vaxque fa- 
Voxque ſalutantüm ramis veuiebat tis. 29 ante ombbar ab ali ra: 


gulpicit; et linguæ quærit tam certa loquentes mis, Nata Five ſuvicity et 
* 5 


Ude ſonent: hominemque putat Jove nata lo- grit unde lingue l-guentes 
= 


tam certa, ſonent & putatque 
cutum. 


Ales erautsz numeroque novemaſua fata querentes pit æpue numero neuem, imi- 


andes omnia PIC. | tantes omnla, ir firterant ra- 

Inſtiterant ramis imit mis 
* querentes ſua fata. Dea 
Miragti Le orſa dem dea: Nuper et iſtæ 320 . e tbe mhramt rv 
Auxerunt volucrem victe certamine türbam. per et e, victæ ceridning, 
Pièros has genuit Pellæis dives in arvis. Fe pe ee turban. 
Pironts \vippe mater fuit. IIla potentem ieras arves In Pulls al wis 


genutt has Pens E vip pe 


Lucinam novies, novies Þ* rItura, VOCAaY! ITo Fi- ter illis, 11's nubert ; 


Mamu numero ſtolidarum turba ſoror Un! I 32 paritura, mvies Vocavit Fe- 

0 > + rentem Lucinam. Tu! 'a fle- 
Pergue tut Hæmonias, et per tot chaidas urbes % „ 
Hue vent et tali committunt prœlia voge: 


5 5 


US Hamomas, et per tet Achai- 


d a 6 2 2 - 
Palere. Nobiſcum, fi qua eſt fiducia vobis, ez of commutu nt pres 


lia tali voce. Deſixite fullere 


Fheſpiades certate dea. nec voce, Nec arte 310 in ie, vet ward da.. 

Vincemur; totidemque ſumus. Vel cedite victz « cede ; Cott e place 

Font: Meduſzo, et Hyantea Aganippe: 5 [of K. 
g , 

Veh nos Emathiis ad Pazonas ulque nivoſos nee wee mee arte fuel, 


C edam 8 campis. Dirimant certamina N ympbæ. e- ien. Vel 1 7001 * (ed. te fonte 


Aae di. Hy Ot ly: antea' Aga 
; V1- "i 2 
4 ur JC "HI contendere erat; by fed cedere 3 : nifpe ; 3 vel nos cedamus Fm 
um | bo 


thiis campis, uſpue ad nt Fog: 5 


Ps; NES: ND dirimant certamina. Turpe quidem erat contendere, fed eſt wijum wy 3 cedercs 


TRANTS LS AT i1.0-N; 
V. The muſe yet ſpoke, when a noiſe of wings were heard in the air, and 4 
voice ſeemed to ſalute them from the high boughs. The daughter of Jove looks 
up, and demands whenc? tongues that ſpoke ſo diſtinctly were heard, for ic 


j0emed to her to be a human voice. Vet it was only a bird's, and magpies nine 


in number, ſkilful to repeat whatever they hear, were perched upon the boug! 
bemoaning their fate. When the Muſe Urania thus addreiied the GAY =. Hi 
8 It is but of late that theſe, overcome in a diſpute with us, have in- 
7d the number of the birds. Pierus, rich in lands of Pelle, begot them, 
Byi be, of Pæonia was their mother. She W nine labours, nine times 


1avoked powerful Lucina The fooliſh fillers, proud of their number, traverſed 


ail /Zmonia, and #preatpart of Greece, to come hither, and challenge us in ſuch 
wards as theſ?, Ceaſe impoſing upon the ignorant vulgar by a vain, pretence to 
harmony: but if indeed you have any confidence of your art, contend with us 


e Theſpian goddeſſes. We e are alike in number, and will not be out- done in 


voce or kill. Do you, if overcome, yield to us Meduſa's well, and Bzotian 
Aganippe 3 ; or we, if vanquiſhed, will reſign the A mathian plains, as far as the 


lnowy Ponans : let che nymphs decide the contell. It Was indeed ſhameful to 


NOTES; 


302, Pelleis 7 in arvii] Pella was a city 310. Theſpiades) The muſes; ſo called from | 


of Macedonia, in the region of Emathia, famous Thopize, a city of Bceotia near Helican, ſacred 
for the- birth of Philip and Alexander the to them. 


Seat. 233212. Hyantea Aanippe] Bœotian 458 
303 Pæonis Evippe] Evippe the wife of pe, fo called from the Beotians who anciently 

Picrus, and mother of the Picrides. Pæonia were known by the name of Hyantes, 

Wis mbuntainous region of Macedonia. 
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n p. OVIDII NASO NIS 


Nympbæ electæ jurant per Turpius. Electæ jurant per flumina N. ymphææ; 


. Factaque de vivo o prefiere ſedilia ſaxo. 
tia facta de wivo cei- 


pie. Tune fine ſorie, gue Func, fine forte pr tor qure ſe certare profeiſy elt, 
pricr profeſa eft je certare, Bella canit Suncrum : os rn in henore Gi— 
canit bella Japan un, ponitgue ; 

gantas 
gaga tus in jule bonore, et ex- D 


renual fatta mag nor un: Arne Ponit, ST.EX nua Mag nor um Fa Cta d GeO rut: 
rum ; 1 em lim de- Emiſlumque ima de ſede T'yphota terra: 
cima ſede terre, fei me. Cœlitibus fecifl: metum; cunctoſouc dedifi; 
tum ca litibus; cugct que de. ,- | | ya 1 

diffe te ga fuge, dinec/Egyp- 1 erga fugæ: donec feilos /Egyptia tellus 
tia te! us, et Nilus diſcrerus in Ceperit, ct ſeptem diſcretus in oſtia Nilus. 


feprem ia, ceperit F hot. 9 8 
Narrat tarrigenam . Typhore Huc quoque terrigenam veniſſe '['yphoea aarrat, 


ven ſi⸗ buc qungue ; et ſu e 63 Et ſe ment1t1s Superos celaſſe liguris: 325 
celalleſe mentiris figuris. Dix- Duxque gregis, dixit, ſit Jupiter; i unde recurvis 
nts, J peer Je Ave 8 Nunc quoque formatus Libys eft cum cornibus 
ande Libys Ammen nunc 9 

off form Aus CUM recurvis 8 2 | Ammon. 

nibur, B. er (atuit in corey, Delius in corvo, proles Semeleia capro, 


pr: les Semeſia inc apro, fror e ſoror Phoebi, nivea Saturnia vacca, 3380 


* 
\ 


4379 


£ bao! folt, Saturna nivta 


waced, Haus pilees, y leni, Piſce Venus latuit, Cyllenius Ibidis alis. 
„ lhidis. Tiafenus moverat Hactenus ad citharam vocalia moverat or: : 


4 21 A TH * 
e ee od ebe, an. A- poſcimur Aonides. Sed forſitan otia non ſint; 
rides Peſcimur. S d forfitan o 


na nen fint, rec wacet ili Nec noſtris præbere vacet tibi cantibus aurem. 


pr! hy an _ canti- Ne dubita, veſtrumque mihi refer ordine carmen, 
bn. Ne dubita, Fallas ait, pallas ait: nemoriſque le vi conſedit 1 in uinbra. 330 
reſergue wiſtrum carmen mibi 9 


ordine, conjeditzue in levi umora nemoriie 


TRANSLATION. 


I 


engage, but 1 it appeared yet more ſhameful to yield. The nymphs clioſn to 


di c1de ſwear by the rivers, and {it upon ſeats cut cut of the living ſtone. Ihen, 


without caſting lots, ſhe of the daughters of Pierus, who had firſt declared for 
the conteſt, ſings the wars of the gods, and places the giants in a falſe point of 
honour, and extenuates the actions of the great gods. She telis how Tiphocus 
ſent from the deep wombof the earth, truck terror into his heavenly foes; and 
tow they all ſought ſafety in flight, till they arrived in Egypt, and upon the 
borders ofthe Nile that divides itſelf into ſeven channels. She relates how eartii- 
bora Typhœus came hitheralio, and that the gods concealedthemſelves bychany - 
ing their ſhapes, Jupiter, ſhe ſaid, became a ram; whence Lybian Ammon 13 
now figured with crooked horns, The Delian god took on the appearance of a 
crow; Bacchus, the fon of Semele; that of a he-goat. The ſiſter of Phœbus 
appears a cat, Saturnian Juno a ſnow-white cow, and egy a fiſh ; Mercury 


aiſumes the wings of an Ibis. 'Thus far ſhe had joined her noiſy voice in concert 
with the harp, and then C2manded our ſong. But perhaps you are not at lei- 


82 
ſure, nor have time to attend to our ſong, Doubt not, ſaid Pallas, but recite to 


n NOTES. 


331. Ibidis] The Ibis is an Egyptian bird 333. Aeonides] The muſes, fo called from 
not unlike a ſtork. It is high, has ſtiff legs Aonia, a mountainous regioh of Eœotia. 
and a long bill, and eats vp; the (crpents that Shs | 
intell the country. 
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METAMORPIHOSEON, Lin. V 187 


Muſa refert: Dedimus ſummam certaminis uni. Mi refert: Dedimus ſum- 
4 & — 


. * 5 A : ! 53S "iy . Srl 
Surzit, cf immillos hedera collecta capillos 
: ©: 1 * 11182 s} us LO 0 
Calliope querulas prætentat pollice chordas: 


mam certaminis 1m. Calli pe 
furpit, et cullectmi capillys im- 
miſs hedera, rratentat QUE 


* * Air Carmina ners. D457 ras chordas police: atque 
Atque tac percuffis ſabſungit carmina nervis. 340 [ 7 


! 


” @ _ * » 34 Ay cory „ 21 
V . Prima Ceres (iC Seeham mne It aratlO. 


a . n=” 72 : Fer. +496 » 
Prima d-dlit furs, Aumenta nic Nil CITES: ; 
FESD — * SO 


„ . Jubjurgit bac carmina per- 
c nerwice 


65. Ceres prima dimovit ple- 


Prima dedit leges. Cereris ſumus omnia munus. lm uno eratre : prima dedit 


Illa canenda mihi eſt. 
ſem En | 
Carmina digna dex ! certe dea carm. 


Vaſta giganteis ingeſta eſt inſula me . 
Trinacris ; et magnis ſubjectum melibus urget 
A*thercasauſum ſperare I ypacer. ſedes. 

Nititur ille quidem, pugnatque rein. 


* * * * Os Re = : 
Utinam modo dicere pol- 


jrugesy, itiugue alimenta ter— 
ri; prima dadit leget. Omnia 
ſan minus Cereris. Illa oft ca- 
ne diena C1 Fa nernda ibi. iam As 50. 
53 u Hire carmin, y 2 
ry 2 4 6 N 710 ee | = 1 d'gna deæ, 
1 Nc den off digna carmines 
. Vita injula Trinactis eſt in 
9% giganteis membris, et ur- 
2 K 7 | , 7 5 | 
ern de get YH au ſperare - 
irre thereas ſedes, juhfectum mage 


— 
extra ſed Auſonio manus eſt fubjecta Peloro. 350 nit bus. Ute quidem niti- 


I. va. Pachyne, tibi: Lilybeo cur 


* 


a premuntur: tur, pugnatque fape reſurgeres 


ok - | ed dextra manus e ſubjeta 
D-ooravac Ætna caput : ſub qui reſupinus arenas / | 2429 


TN AN 38 L. 


1 Auſenio Peloro, le va tibi, Pa- 
chyrne, crura premuntur Lilybeo. 
AT EDN. | 


rac in order your ſong ; and then ſeats herſelf under a chequered ſhade, The 


muſe relies, we gave the management 
and having her hair tyed with a ſprig o 


ing ſtrings ; and then 10g5 theſe lines 1 
VI. Cres firſt taught totear up the car 
provided corn, and wholetome food for 


of the diſpute to one. Calliope riſes, 


Fivy, tunes with her thumb the ſound- 


n concert with the harmonious lyre. 


th with crooked plough-ſhares; ſhe firſt 


men; ſhe ſirſt enacted laws. All good 


things are the gifts of Ceres, ſhe is to be the ſubject of my ſong: Oh! that my 


verſe were only worthy of the goddeſe, for 


k 


heaven. He indeed ſtruggles, and ettem 


certainly the goddeſs is worthy of verſe. 


The vaſt iſland of Trinacria was hurled on the gigantick limbs of Tiphœus, and 


— 


bears down under its unwieldy mats one, who dared to aſpire at the empire of 


pts often to rite ; but his right hand is 


borne down by Pelorus, fronting Italy, his left by Cape Pachynus, and Lilybæum 
preſſes down his legs. Atna weighs down his head; under which, extended on 


NOT. ES. 


341. Prima Ceres unc:] Natural hiſtory is 
very often conveyed to us under the veil of 
fiction. AMtua is ſren often to vomit up 
flames. Inttead of ſearching for che ſource of 
this phaznomenon, in the ſulphur and bitumen 
wherewich the caverns of this mountain are 
led, we are toid that the giant ''yphzus, or 
Enceladus, vanquiſhed by the gods, was buried 
under it, and that his ſtruggles to throw off 
the load are the cauſe of the eruptions and 
earthquakes, One fable leids to another. It 
i teigned, that Pluto fearing lealt theſe violent 
ſits might lay open the foundations of the 
carth, and pour in light upon his realms, came 
into Sicily to examine the condition of the iſle. 
Tay add, that after finding all in good order, 
be was ſeen by Venus; who, piqued that the 
rod was infenfible to love, and de ſirous to have 
the „cd of an empire, waich made a third part 
che univerſe, ſubject to her, engaged her 


fon Cupid to pierce him with a choſen arrow; 
upon which the god, falling in love with his 


niece Proferpine, carried her off. Moſt my- 


thologiſts look upon this rape to be only an al- 
legory, which has an obvious relation to agri- 
culture, Thus, according to them, the givi- 


ſion which Jupiter males of the time that this 


godjeis was to itay with her huſb ind and her 

mother, means no more, but that the grain, 

alter having lodged fix months in the earth, 

appears upon Its ſurface, grows up, and ripens. 

And as Sanchoniathon informs us that Proſer- 
. % 4 . : 

pine, Saturn's daughter, died very young, ſo the 


fable may be allegorized by ſaying, the was 
' raviſhed by Pluto, only becauſe the name of 


that god among the Phœmcians is Muth, which 
ſignifies death. | | 


347. Trinacri 
derivation, from its three promontories which 


are named immediately afterward by the poet. 


* 
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188 P. OvIDII NASONIS 
Etna degravat 2 3 ſub Ejectat, flammamque fero vomit ore Lyphæœus. 
qua ruſufpinus ejeerat are- | 1 
n ' Sepe remoliri luctatur pondera terræ; Jos 
cre. Sepe Iifatur remoliri O ppidaque, et magnos evolvere corpore montes, 


pondera terra, evolveregue Ide tremit tellus: et Rex pavet ipſe ſlentum, 
eppida, et mag nos mentes cor- 


be. Ind: illus tremitg et ip- Ne pateat, latoque ſolum retegatur hiatu 

je Rex ſilentum fawet, ne ſo In amiſſuſque dies trepidantes terreat umbi 5 
aum Pat at, retrgaturgue lato Hanc metuens cladem tenebrosa ſede tyrannus 
Hiætu, dieſſue immiſſus ter rrat Fer 6 . : 
trepidantes wubroz. Tyran- X1Cra SUTTUQUE atrorum vectus equorum 359 
nus metwens banc cladem exi- Ambibat Siculæ cautus fundamina terræ. | 


erat ſenehr J I de, wectuſpue Poſtquam exploratum ſatis eſt, loca nulla Iabare 
Curru aten. quorum, ans 


bibat cautus funtamiva ficw- Depoſitique metus: videt ligne Erycina vaguntei:y 
Je terre. h. uur ſa: e. Monte ſuo reſidens, natumque amplexa volucrem; : 
Airs a A apr” : N Arma, m anuſque me, mea, nate, potentia, dixit, 
rrefulgue [urit 5 is. 5 Ery- 

„ Illa, c 3 luperas omnes, cape tela, Cupido, 
bune wagantem, amplexaque INQUE del poctus celeres molire ſagittas, 

wolucrem nat n, G ci nate, Cui triplicis cet fortuna noviffima regni. 
arma, nanu, 74e meds mea er . 

prrentia, cops Copicts ills tel T Supe os, ipſumque Jovem, tunumina pont 36g 
quibus juperas mines, mfire- V ICta domas, ipſut _ 2, regit qui numina ponti. 


* are in pus Tartara quid ceſſant? cur non matriſque tuumque 


Dei Tt ma cuna 
5 45 a 8 Veet Imperium profers | ? agitur pars tertia mundi. 
domas ſuperos ipjur gue 0- Et tamen in clo, (quæ jam patientia noſtra eſt } 


wem, in armas vita na. Snern; Nur: ag mecum vires minuuntur Amoris. 
ne bent, 72 un: 7 gut regit 


12 : 
mums poatri. uid Tarte Pallada nonne vides, jaculatricemque Dianam 375 


crfſunt? cur nen profers tuum Abſceſſiſſe mihi? Cereris quoquè filia virgo, 
Imperium matrijgue : tertia | 


pars mundi egitur. Et tamen (que Jam eft n:ftra patientia 1) ſpernimur in cœlo: ac wires amsrit 
mineuntur mecum. Hanne wides Pallada, Dianamęue jaculatricem abjc-ſſiſe mibi ? filia quoyue 


TT RANSSEA TION 
his broad back, he vomits clouds of aſnes, and flames iſſue from his dreadfal 


mouth. Oft he ſtrives to throw off the ponderous maſs of earth, and overturn 


the cities and mighty mountains that bear down his body. Hence the earth 
ſhakes, and the ting of the Went ghoſts dreads left it ſhould open, and thc 
ground be W by - a wide chaſm, and light pouring in fright his trembling 
- ghoſts, Io prevent this diſaſter, the Stygian tyrant had quitted his dreary 
abode, and riding in a chariot drawn by black horſes, went round, viewing 
with attention, the foundations of the Sicilian iſle, But when, after a careful 
ſearch, he found all places firm, and that there was no ground of fear; Venu:, 
as ſhe ſate on her flowery hill, chanced to fee him thus wandering ; and em- 
bracing her winged ſon ; my Cupid, faid the, my arms, my hands, and my 
ower, take thoſe darts with which you conquer all, and wedge thy ſwift arrows 
in the hreaſt of the god, to whom the laſt diviſion of the triple kingdom fell. 
You hold in bondage the gods above, nay even Jove himſelf: the baffled deitt's 
of the ſea, and he too who rules the deities of the ſea, confeſo t thy power. 
W hy are the realms of Lartatus exempted > W hy do not you extend the li- 
mits of your mother's empire and your own? A third part of the univerſe? 15 
now at ſtake, and yet how great is our patience: we are ſlighted in our native 
ſkies, and the empire of love is greatly weakened. Do not you ſee how Pallas 
and the far darting goddeſs deiy my power: the daughter of Ceres too Li 
| N O. T E. 
363. E 59255 Venus, fo called from Eryx a mountain of Sicily, where ſhe had a tempice 
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METAMORPHOSEON, Lin. v. 189 
Su patiemur, erit : nam ſpes affectat eaſdem. ee ee e 3 
a A . , | : . 8 nam O Vea ee es 2 
At tu, Pro ſocio fi que eft mea natal Non. ty = „ ea 
Junge Deam patruo. Dixit Venus. Ille pha- gratia gd gud, zunge diam, ga- 
© retram | truc. Wenus dix(t, ile ſelvit 
W "TER. » 1 33 pharetrom ; ef ſ-p-fuit nam 

. , a Oo a 1 
Solvit: et. arbitrio matris de mille 5 380 de mille ſagittis erbitrin mas 
Unam ſepotuit. Sed qua Nee acutior ul as . 1116 fed 7 Nec wila eft deu 
N ec minds incerta eſt, nec QUE? magis audiat ar- cuttor, nec minus incerta, nec 
| 4 | | Que mapis oudiat arwmy, 

Cu. 1 curvavitoue fiexile cirru © 
98 5 : 0 7 * e Corru op 
Oppoſitoque genu curvavit flexile cOrnu 53 Peſito genu, fercu que D iter 
Inque cor hamwata percuffit arundine Ditem. 384 in cer, bLamata arurdine. 
] | IL A nibus altæ [aud procul & manibus Hen- 
Haud procul Hennæis lacus ett a mœnibus altæ, 


. . ONE | » nei, ef? ticus 41 opt, 
Nomine Pergus, aquæ. Non illo plura Caytt 


. 3 a 708 Pergus nomine, Cayſeres in 
Carmina cygnorum labentibus audit in undis. 4d laber iu, nun audit 
Sylva coronat aquas, eingens latus omne; ſuiſque 1,777 u cygnorum illo. 


&S 51 1 Le 7 / <1 
; | . _ 'Y VAC gens Me 141 C0- 
Frondibus, ut velo, Phœbeos ſubmovet ignes. „t ajuar, n 
Frigora dant rami, Tyrios humus humida ffores. Phwbecs igres ſou frondibus 


has | 2 . Cra, humus bumida fleret. 
Ludit, et aut violas, aut candida lilia carpit; Per perpeunn oft ibi. Dus 
Dumque puellari {tudio calathoſque finumque b dam Projerpina luait, 
Implet, et xquales certat ſuperare legendo z et carpit aut widas aut 


hg 4 | MN cardida lilia, dumgue implet 
Pene ſimul vita eſt, dilectaque, raptaque Diti: 395 c,tubſyue an onellgct 
Uſque adeo properatur amor. Dea territa, mœſto fudioger cerrat ſuperare æ pua- 


Et matrem, et comites, ſed matrem ſæpius, ore %, «gens, fmul pene oft d ja, 
- | diilectapaue, raptaque Diti. 
Ammer Aſgue adeo properatur. Dea territa clamat maiſto ore et matrem et comite., ſed ſ@pius matrem: 


TRANS LATION. 


be a virgin unleſs we prevent it, for ſhe affects the ſame hopes. If therefore I 


have any intereſt with you for the promoting of our joint kingdom, join the 
goddels to her uncle. Venus ended, He opens his quiver; and ſingles out 
one of a thouſand arrows by the direction of his mother, but than which 
there was not another of keener point, or ſurer aim, or more obedient to the 
bow. Then bending againſt his knee with full force the yielding horn, he 
pierced the heart of the god with a vearded arrow. 

| There is a lake of deep water, by name Pergus, not far from the walls of 
Henna: not Cayſter, in h's gliding waves, hears more or ſweeter ſongs of 
ſwans. A wood crowns the lake, ſurrounding it on every fide, and bears off 
wth its tufted fences, as with a veil, the ſcorching rays of Phœbus. The boughs 
yield a refreſhing ſhade, and the moiſt ground 1s enamelled with flowers. The 
whole year is here a perpetual ſpring. In which grove, while Proſerpine amuſes 


herſelf in plucking the violets and white lillies, and while with the fondneſs 


of a girl, ine fills her baſkets and boſom, and ſtrives to out- do her companions of 
the ſame age in gathering fowwers ; ſhe is, almoſt in the ſame inllant, ſeen and 
loved, and ſeized by the infernal god; fo violent and ſudden was his flame. The 


goddeſs frighted calls with a mournful voice upon her mother and her compa» 


| | M078 $. | 
379. Junge deam patruo] Proferpine was the for the great quantity of ſwans that frequented 
«ghter of Jupiter, Pluto's brother. its banks. 5 | | 
386. Pergus] A lake in the neighbourhood. 
of Henna, on whoſe borders Proſerpine was 
batnering flowers when ſhe was carried off by 
Fluto. Cay ſter was a river of Ionia, famous 


to, becauſe he was eſteemed the god df the 
earth, whence riches are dug up. | 
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Perpetuum ver eſt. Quo dum Proſerpina luco 391 7 7 on 4 ea 
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395. Diti] Ditis was a name given to plu- 
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190 P. OVIDII NASONIS 


et ut liniarat weſlem ſum- Clamat: et, ut ſumma veſtem Jamarat,ab ors, - 


ma @ of, elleti Here Collecti flores tunicis cecidere remifſis. 
cecidere tunicis rey ſſis. 


Tantague firplicitas adfuit | antaque ſimplicitas puerilibus adfuit annis: 4-o 
Puerilibus anni, bac jaftura Flac quoque virgincum movit jactura dolorem. 
. e We pro Fe Raptor agit currus : et nomine quemque vogatos 
exbortatur eguuα i em- Exhortatur equos, Quorum per golla jubalgue 
que nomine; per cla jubaſy; Excutit obſcura tinctas ferrugine habenas. 
| cog hag Lang 7e. Perque lacus altos, et olentia ſulphure fertur 4c 
rurque per a/ros lac, ot jag - Stagna Palicorum rupta ferventia terra: 

na Palicorum / lentia ſuipvare, Et qua Bacchiadee bimari gens orta Corintho 

\ ere e ee 1-1-5 Inter ina quales poſucrunt mœnia portus. 
Corinth), pijurrant mania in. Eſt medium Cyancs, et Piſæm Arcthuſe, 

ter e 15 1 Sf (Juod coit anguſtis indluſum cornibus æquor. 4.19 
few Art 72 ; rr Fe 5 hy Hic fuit, a cujus ſtagnum quoque nomine dictum 
| cluſu r. anguſdit cor nibus. eſt, . 

Hie Cvane, d cujus nomine Inter Sicelidas Cyane celeberrima Nymphas; 

. yer An 2 „ Gurgite qum medio ſumma tenus exltitit alvo, 
der ring; gue extitit ne. Agnovitque Deum: nec longiùs ibitis, inquit. 
dis gurgicoromus ſumma ; Non potes invitæ Cereris gener eſſeæ. Roganda, 41 5 


56%. r, Deum, et 4% t, Non rapicnda fuit. Quod 7 componere mar nis 
Men itt? Vn gtus. Von oe „ g 2 


offe Fer C. e beste. kai Latrva mihi fas eſt; et me dilexit Anapis. 
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4 


rogauda, mY rapiendas £204 F xorati tamen, nec, Ut hec, exterrita nupfi. 
Ai Fa: eff N. co ponere Parta Dixit et, in partes diverſas brachia tendens, 


m2agnis, Jnapis et dilext; me; 8 
tamen uu *, noc cx errita, ut bc. Dixit: et tendens brachia in diverſas partes 3 
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TRANSLATION. 


Tons, but oftener upon ber mother; and as ſhe had torn her garment from the 
upper edge, the ſiowers ſhe had gathered fell from the looſened robe, and fo 
much had ſhe of childiſh innocence and ſimplicity, that this loſs alſo raiſed the 
virgin's grief. The raviſher drives bis chariot, and calling each of the horles 
by name, «n:0urages their ſpeed, and over their necks and manes ſhakes tie 
reins diicglouted wich dark ruſt. He urges his way through deep lakes, and the 
Palici, u hof boiling waters exhale ſulphurous fumes ; and where the Bacchiadt, 
a race ſprung from renowned Corinth, built a city between unequal havens. 
In the mide, between Cyane and Aretbuſa, is a ſea conſ ned to a narrow ſpace 
by crooked rocks. Crane, the brighteſt of the Sicilian nymphs, dwelt here in 
a lake, to which ne gave her name; who raihng her beauteous head from the 
waves as far as the navel, knew the god, and ſaid, Thou ſhalt go no farther, 
nor can'ſt thou be the ſon-in-law of Ceres againſt her will: the virgin 
ſhould have been aſced of her mother, not ſeized by violence: ſor, if | may be 
allowed to compare ſmall things with great, Anapis alſo loved me: yet was! 


courted, not frighted into marriage. She taid, and ftreiching gut her arms on 


407: Baccbiade ] a people of Coriath, in has the Ion jan ſea on one ſide, and the /Egean 


which number was Bachias, who being ex- on the cther, | 
pelled thence came into Sicily, and there built 408. Inequales Portus | Syracuſe has two 
Syracule, Corinth, fituated on the iſthmus, harbours, a greater and a leſs. 95 
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METAMORPHOSEON, Liv. v. 191 


Ob3itit. Haud ultra tenuit Saturnius iram: 420 tit. Seturnice bay wl- 
Terribileſque hortatus equos, %% 


. gue terribiles e4u3!, condi- 

Contortum valido ſceptrum regale lacerto dit fooptram regale contortum 
Condidit. Icta viam tellus in T artara fecit, walido lacorto, in ima gurgi- 
<p K 1 ed s fli.'Teltts fecit viam in 
Et pronos Currus medio cratere recepit. | - Tartara, et recefit pronos 
At Cyane, raptaique Deam, contemtaque- fon- anus nic lie crater. t Cy - 
tis | | 2 ane Opt pA Cong Deum, 

| 3 Aabile vulnus Juraque ſui fontis centemta, 
Jura {ul mœrens, incoaſolab! erit incenſelabiig æulnus ta- 


Mente gerit tacita ; lacrymiſque abſumitur omnis: cita mente; al ſumitarque em- 
Et, quarum fuerat magnum modo numen, in illas i lactyrit; et eætenuatur 
Extenuatui aquas. Molliri membra videres: „% ien e vob 
2 ; 5 modo mug num nu nen. Vide- 
Oſſa pati flexus: ungues poſuiſſe rigorem, 4.30 bes membran moltieh, un pati 
Primaque de tota tenuiſſlima quæque liqueſcunt; Heu,  ungues poſe Je rige- 
3 8, digitique, et crura, pedeſque: , imat gegn 
Srrüse LOT 7 digitiqu 1 1 pedeſque de tota frima liqueſcunt, cri- 
Nam brevis in gelidas membris exilibus UNUAS res corrulei digitigue, of crura 
Tranſitus eſt. Poſt hæc tergumque, humerique, ped:/pue; nam tranjuuus off 


lat uſque | brews exilibus membris in ge- 
| Wks Gar b N | k lidat undas. Peſt hæc, ter- 
Pectoraquz in tenues abeunt evanida 1VOS. 435 gumę ue, bumerigue, latuſęue, 
Denique pro VIVO Vitiatas ſanguine VENAS, feforaque abeunt evaniaa in 


Lympha ſubit : reftatque nihil, quod prendere h 1790 Dengue yimpha 
poſts | | | TB ng venas 2 _ 

| . : k ; anghine 5 np iA), Guy 
VII. Interea pavidæ nequicquam filia matri lis Prendere. 
P 9 Pit p 


Omnibus eſt terris, omni quæſita profundo. e- get Ag ae 
Tc. CV 1 guam gquajita paid matri 
Ilan non rutulis veniens Aurora capillis 440 {mnibus terris, omni profundos 


Ceſſantem vidit, non Heſperus. Illa duabus Non Aurora weniens rutilis 


Flammifera pinus manibus ſuccendit ab /Etna z L non Heſperas vidity ceſ- 
fantem, Illa ſuccendit pinus 46 


Porque pruinoſas tulit irrequieta tenebras. Kine e ee was 

Rurſus ubi alma dies hevetarat ſidera, natam ribus, irre uieta ue tulit per 

preinſas tenebras. Rurſus ut alma dies hevetarat fidera, zuærebat natam N 
TRANSLATION. Og 

both fides, oppoſed his way. The ſon of Saturn no longer ſmothered his rage, 


but encouraging his tremendous ſeeds, drives his royal ſcepter, whirled with a 
trong arm, to the bottom of the lake: the earth ſtruck, opened a paſſage into 
hell, and received the deſcending chario: in the widening gap. But Cyane la- 
menting the raviſhed goddeſs, and the [lighted privileges of her injured ſpring, 


bears abc.ut in her filent mind an inconſolable wound, and is wholly waſted away 
in tears, diſſolving into thoſe waters of which ſhe had fo late been the great 
guardian goddeſs. You might have ſcen her members melt to a fluid ; her 
phant bones bend into various meanders, and her nals lay aſide their hardneſs, 
Tae more flender parts firſt diſſolve away: her ſ-a-green locks, her fingers, 
legs and feet; for the change of theſe ſmailer members is eaſy to a cold ſtream, 
Aiter theſe her back, ſhoulders and hides, and her ſwelling breaſts glide away 

in lowing currents. In fine, inſtead of life-giving blood, water now circu- 
ates in her varied veins ; and nothing now remains that can fill your graſp. 

Vil. Mean time Proſerpine is ſought by her irighted mother, in every land and 
every ſea, Neither Aurora riſing with her ruddy hair, nor the bright evening ſtar 
law her take any repoſe. She with both her hands lights pines at flaming Ætna, 
and reſtleſs bears them through the froſty darkneſs. Again, when the approach 


ol day had extinguiſhed the ſtars, ſhe run in que? of her daughter from the | 
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| babetque nomen aptum colori, 


guttis. Dicere longa mora eſt: quærenti defuit orbis. 


dar Dea erraverit, Orbis de. Venit et ad Cyanen : ea, ni mutata fuiſtt, ' 405 


192 P. OvIDII NASONIS 
ab erte ſolis ad oceaſus Solis ad occaſus, Solis quærebat ab ortu. 44- 
xn Pig 41 wk gn Feſſa labore ſitim collegerat; oraque null} _— 
collucrant ora, cum forte Colluerant fontes: cum tectam {tramine vidit 268 
ou cojam teftam flramine, Forte caſam, parvaſque fores pulſavit: at inde | 
NN wal Jnds, 3 3 Prodit anus, Divamque videt; Iymphamque ro- 
Divam, deditg; piſcenti lym- ganti, 

prom; e good pg Dulce dedit, tofta quod coxerat ante polenti, 40 KM 
3 ri ovis e Lum bibit illa datum duri puer oris et audax 5 
audax, cinfitit ante deam; Conſtitit ante Deam; riſitque, avidamque vocavit, ns 
riſitgue, w.cavitque avidam. Offenſa eſt: neque adhuc epota parte loquentem . 
eee CE Bs ras. Cum liquido miſta perfudit Diva polenta. 4543 | 
tem folenta mixſa cum ligui- Combibit os maculas; et, qua modo brachia geſht, 
de. Os combibit maculas, et Crura gerit: cauda eſt mutatis addita membris: 


gua modo geſſit brachia, gerit 3 . hg Tu 
rr e e Inque brevem formam, ne lit vis magna nocendi, 


W557 £ Nn ev 
6 8 N Is 


 ratis membris, contrabiturgue Contrahitur : parvaque minor menſura Jacerts eſt, 


in brevem fermam, ne vis ne- Mirantem, flentemque, et tangere monſtra pa- 5 
cendi fit magna, menjuragque rantem * 

eſt minor parwa lacerta. : b | OY ; 459 x 
Fugit arum mirantem, flen- Fugit anum; latebramque petit: aptumque colori [; 
ee e eee e e Nomen habet, variis ſtellatus corpora guttis. 

monſtra ; petitque latebram, VIII. Quas Dea per terras, et quas erraverit 


Pellatus quoad corpora wariis _ undas, 


8. Mora of torga dicere Sicaniam repetit. Dumque omnia luſtrat eundo; 
per quas terras, ef quas un- 1 
ſuit quærenti. Repetit Si- Omnia narraſlet. Sed et os et lingua volenti 
caniam, dumgue luſtrat omnia | 5 . * | 
eundo, wenit et ad Cyanen :: ea, ni fuiſſet mutata, narraſſet emnia. Sed et os et lingua non ade- 
rant vcl ent: = : 5 


TRANSLATION. ; 


riſing to the ſe;ting ſun. Spent with toil he had contracted a thirſt, nor had 


any ſprings waſhed her mouth; when, by chance, ſhe perceived a cottage co- 
vered with ſtraw, and knocked at the little door: an old woman came out and 


ſaw the goddeſs, and gave her, as ſhe was aſking ſome water, a pleaſant drin“ 


drawn from parched barley. While ſhe drinks, a youth of a hardened look and 
daring impudence ſtood before the goddeſs, and laughed, and called her greedy. 
She was offended, and part being not yet drank, the goddeſs, as he ſpoke, flung 
the liquor mixed with barley in his face. His countenance is ſpeckled by the 
drops, his arms are ſhaped into legs, a long tail is moreover added to this 
change of form, and that his power of doing 'miſchief,may be the !eſs, he 15 
contracted into a diminutive frame, nor does his fize equal that of a ſmall lizard. 
He flies from the old woman, wondering and weeping, and wanting to touch 
him, and ſeeks a creviſe, and has a name ſuited to his colour, his body be- 
ing painted with various ſpots. „„ | 


VIII. It were tedious to relate through what lands and ſeas the goddeſs wane 


dered : the world was too little for her in the ſearch. She returns to Sicily, and 
as in her progreſs ſhe views all places with care, ſhe came alſo to Cyane: ſhe, 
but for her change of form, would have diſcovered all; but ſhe had neither 


METAMORPHOSEON, Ls. v. 19 


lgueretiuy, Tame edit 

bebat. man f Ara ; of 21 Aieg ue 
Signa tamen manifeſta dedit: notamque parenti i , undi! Sin Ter- 
Io forte loco delapſam gurgite facro ſephones motam farenti, et 


> ( 18. forte ae fan? 14 19 0 140 

Perſephones 2.onam ſummis oſtendit in undis. 470 Rites: ang 7. Tg 
Quam ſimul agnovit, tanquam tun CEnqgue aon vt, an, e Ora 
180 aun que Jeijj-t natain ade; 
Sciſſet, inornates laniavit Diva capillos: lun avit inoriatos Capillis, er 


: a Pri wa repetita is 
Et repetita luis percu! lit pec Ctora palmis. Taliais. c ſeit adbuc- ubi 


Nec ſcit adhuc ubi fits terras tamen increpat “. romm increpat un nes ter- 


74 ras, VICAlgue 7? gra! ok Nec 


OMnes z | 1 . 47 * dig nas P:Unere fr. 7 WILT : T7: ri 
Ingrataſque vocat, nec frugum 1 e nenen, 50 
on ner Inn! Inte alias, in quA \ vel Rare Sinn Fer erat weſtigia ann. Eg 
Reperit. Ergo illic ſeeva vertentia glebas Age 5 a W7E” 

rd derten Ced&, 1rataoue 

Fregit aratra manu: parilique rrata feels dali eee 
Ruricolaſe que boves leto, deat : arvaque juilit clajpue dives, juſſityre area 
Fallere depoſitum ; vitiataque ſemina fecit. 480 2 c Jeeitgde Je- 
4 Vitials Srfiiitas 

Fertilitas terre latum vulgata per orbem terre wulgata. fer  latum 


Cala jacet : primis ſegetes moriuntur in herbis : # em; jatet eaj/a s ſegeres 


Ft modo ſol nimius, nimius modo corripit imber. ee 3 Bra fre ns 
Sideraguz, ventique nocent : avideque volucres ,;,,; 5 0 eee e 
Semina jacta legunt : lohum, tribulique fatigant gue werrigue i cen: vide. 
Triticeas meſſes, et inexpugnabile gramen. 486 70 wvucres lenunt j2 Jo 


ina {ul un ti ue EE 
Cum Caput Eleis Alpheras extulit undis: mmexpu pas » Fativune 


Roranteſque comas a fronte removit ad aures rriticeas moſes. Cum A phee 
2 þ „ : 5 17 
Arque ait: O toto mee virginis orbe, e capa Et unde : 


Et frugum genitrix, immenſos iiſte labores : 495 
O genitrix vu ginis Jueſite tac be, et fragun ite immenſis lavores, 
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mouth nor tongue to ſecond her deſires, nor Was rec! h at her command. 
Yet the gave manifeſt ſigns, and diſcovered on the ſurface of her waters Perſe- 

phone's Girdte well known to her mother „ Which had by Ci Lange dropt from 
ber in that place, as ie paſſed through the ſacred lake: K hich when the god- 
dels beheld, as if then only her daughter had been ichen From her, ſhe tore 
her nevlected hair, and beat her breaſt with repea ited ſtrokes. Nor as yet 
knows ſhe where ſhe is, butexc laims agaiaſt all lands alike; and calis them un- 
grateful, and nfworthy of her gifts: Trinacria above the reſt, in which the 
found the tokens of and loſs. For this the goddeſs, with vengeful hand, 
broke the ploughs wherewith they turned up the earth; in her rage the ox 
and labourer were doomed to the ſame death. She commands the oro und ta 
deny a return of what was thrown into it, and corrupts tine ſced as 1002 as it is 
ſown. The fertility of the ſoil, ſamed over all the world, is now no more: the 
corn, as it ſprings, fhrivels in the blade: ſometimes it's burnt up! by exceſ- 


ive heats, ſometimes drowned by inundations of rain. Inauſpicious flars or 


noxious winds deſtroy the fields, and greedy birds devour the ſeed as toon as 
town. Darnel, thiſtles and 3 weeds choak the riſing crops. Then 
Arethuſa rail led her head from the Elean waves, and tings back her d AT rooph ng 
hatrs from her forehead toward | her cars, and ſays: O mother of the Wo 
ſought in #1! parts of the world, and of corn; CCA 2 at length your immen! 


Dicere non aderant: nec, quo loqueretur, ha- dicere. Nee Babobar gn. 


rem: Ligue 7 rantes commas 4 
jronte ad gures, atque dit: 
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#.ve wi lenta iraſcere terre Neve tibi fidæ violenta irafcere terre. 
rt Pour „ . Terra nihil meruit: patuitque invita rapine, 

vine. © Nec” fam ſu:pl.x Nec ſum pro patria ſupplex: hoc hoſpita vent. 


fro . — bac by- Piſa mihi patria eſt : et ab Elide ducimus ortum. 
412. 4 At 7! ths t h . 
A iu pf 5 Ek "oy Cts Sicaniam peregrina colo: fe! Sratior omni 495 


Vicaniam peregrina, oy Lac Hæc mihi terra ſolo eſt. Hos nunc Axe u: 
erra eſt geatior mii ami foto, penates, 

8 5 116 od NUN 55 
Ego Are «ja Babes nune E Hanc habeo ſedem; quam tu, mitiſſin na, ſerva. 


Pen ator, 5 anr ſedem, Jams 2 * 
iind ferwa. Fla tom. Mota loco Cur 8 tantique PCT Equoris undas 


 peſtrea veniet mets norrotil is, Advehar Ortygiam, vemiet narratibus hora 


eg eh Re: vebar gu Jempeſtiva meis, cum tu curiſque levata, 509 
Or ye: 2194 per An tant; . DD) 


7, cum tu eris levata Et vultas melioris eris. Miki EFF 1a . 


curis et clit melioris. Tel. Prebet iter: ſubterque imas ablata cavernas 


en een Her e The eaput attollo: deſuetaque N cern 
ablataque , ſubter imes caver- 


was attells cg bie, ces Ergo, dum Stygio ſub terris gurgite abe 85 

gue dſueta ſidera. Frge dum Vila tua eſt oculis illic P roſerpina noſtris. e 
Labor jub terris S Ygio guergite, Illa quidem triſtis, nec adhuc interrita vultu; 
illic tua © F:Jerpina et v Sed VFEF Ei Grd: ? 
»-Iris cculis. lla qu e 77 Ci regina da men, jed Opaci maxima mundt; 
wiltic, nec _adbuc interrila Sed tamon inferni pollens matrona tyranni, 


vate, jos tamen reg. Nas 1. Mater ad auditas ſtupuit, ceu ſaxea, voces: 


amen 5 matrona inferni A ttonitæque diu ſimilis fuit: ur dolore 510 
gyranri. Mater ad auditas Pulſa Sravi gravis eſt ainentia, curribus auras 
_ eb Fel 5 Jaxea, fait. Exit in ætherias: ibi toto nubila vultu 

gae diu fimilts attenitæ : ut- | | 17 5 175 
5 grawts amenrtia efe Kala Ante Jovem paſlis ſtetit 1 invidto ta Caplills. 
gravi dolore, exit curribut in Proque meo ven! ſupplex til bi, ſupite I, in QU 


aher ia aurars i erb danguine, proque tuo. Si nulla eſt gratia ma- 
toto vue, fre tit invidic/a ante 


Jeden Palſit caps lis. In- tris, . 15 
gaitque, Veni tibi Jupiter ſup- Nata patrem moveat : neu fit tibi cura 3 


plex P“ mes fanpuine, Freue eg. Si gra: ia matris 95 nulla, nala muveat fat em. neu c 
Frecainur iilius fit 


| TRANSLATION. 80 
toils, nor be thus violently offended with a land faithfut to you. Sici'y bas 
deſerved nothing, and 3 againſt its will to the raviſker: nor am 1 nov 
a ſuppliar t for my native country; I am bat a ſtranger here; Pila is my cou» 
try and Elis gave me birth. 1 inhabit Sicily as a foreigner, „ et 1s this 1 Wo te 
me fir more grateful than any other clime. I Arethala poiſeis now theſe {Þ11mg5 
this is my ſeat, which do you, moſt gentle 20 ddeſs, preferye. Why bam re- 
moved from my native ſeats, and have croſsed ſuch ſpacious ſeas to reach Or- 
tygia, | will relate at a more ſeaſonable time Ago 155 mall be cated of your 
preſent cares, and wear an aſpect of mare conte The pe v3ous. earth at- 
fads me a paſſage, and conyeyed under its e caverns, I here lift up my 
head, and behold new conſtellations of ſtars. As therefore I lately gli a 

under the earth, along the Stygian waves, I there beheld your Proferpmne : hs 
looked dejected, nos was fear yet baniſhed her countęena. ce. She is however 
a gueen, revered in the gloomy reals, and the powerful wife of the in iferval 
tyrant. Upon TENT ing theie words, the &oiGdefſs, ſtapid With grief, tood 
Wotiont? {8 lik S lat ne. 1d had long the air of one faſt; in anazement. But 
after that her cruel diſtradion had ve need itſelf in a flood of lOrrow /, he mounts 
the Atherial air ja her chaiort t there with diſhevelled hair, and her counte- 
nance hid in clouds, the ſtends before the throne of Jove. Jupiter, ſays ſhe, 1 
come 2 ſuppliant to you in behalf of my blood and thine, If you have no re: 


Addere vera placet, non hoc injuria factum, 525 vu 
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58 0 9 . 8 Fs . , 1 | 
Vilior illius, quod noſtro eſt edita partu, er til, guid ot edita 
, IND f %% Pt. En natd diu 
f 2 5” anden f Tara rebderta e 5 oY 9 a 
En QUE ne qu anden minen * l reperta ſt uefa, e/t favlewm geperta 
Si reperire; vocas, aniitere certius: aut ſt SI9 min, / wicas amittere corn 


Scire ubi fit, reperire vocas. Quod rapta, feremus, ene, aue ei- 
Dummodoreddateam. Nequeenmpriedone marito © © . e 
Filia digna tua eſt, ſi jam mea filia digna eſt. 3 5 "Ha aan 
ſupiter excepit : commune eff pignus, onuſque fifa 9 f gra pre ioue ite, 
Nata mihi tecum : ſed, fi modo nomina rebus #22 e fam dend. Ju- 
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V erin amor eſt: neque crit nobis gener ille Hudori, cm. Sod fi modo placet ad- 


** 0 I. : 7 1 a rd eines“ 0 
Fu modo, Diva, velis. Ut deſint cetera, Wuan- “2 nin rok is, boe 
7 Fit — Jaden th ia Verum 

8 tuin eſt | 4 8 , He gu TH genes it 

fe Jovis fratrem ! quid quod nec cætera deſunt, ei =, mids t diva 
N cedit niſi forte mihi? fed tanta cunido weirs. Ut aca det 


„ I rn ee oh 3 oY Guanizgm els 5e fratrem 
Si tibi diſſidii ; repetat Proſerpina cœlum: 530 n? uid, quod ver cr. 


Lege tamen certa 3 {1 nullos contigit Illic ter a deſan , rec ceuit ii N. ſi 
(re cibos. Nam fic Parcarum fœdere cautum eſt.) !!; 4 ee 

, 8 iA, ep'nd Tees 
Dixerat. At Cereri certum eſt educere NAatany, - © rat chen 8 ** certa, f 
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Non ita fata ſinunt. Quoniaim jejunia virgo cortigit null 1 ib illic ve; 
* if ' i ” - A 2 „ 220 5 Loos R 
Solverat, et cultis dum ſimplex ecrat in hortis, 535 R Se 
. A 7 CAE UP iXEFA? 7 al e Cer = 
Puniceum curva decerpſerat arbore pomum: SI 


-—» - 7 * 
tem erer urtre nu an. 


dumtaquè pallenti ſeptem de cortice grana Fata ven ita firunt,  guinigm 
Preiterat ore ſuo. Soluſque ex omnibus illud Virgo jorverat Hunde, et dum 


Impicx erat in Cuilis Hort, 


Viderat Aſcalaphus; quem quondam dicitur - e puriceum 5mm 
Orphne, : 


| 0 # *Q bp 1 4 * e. 5 45 55 4. 7 4 e 

Inter Avernales haud ignotiſſima Nymphas, 540 % ee 3 

4 . «xv 72 N . T1102 14 EEE e. 4 n? 9271 
Ex Acheronte ſuo furvis peperitle 1ub antris. To torat 1 


i, 
guecn O»; Lne beud igt 

inter avernales nymf bas, dicitur quindam Peper ſe ex ſus Act ereute ſub fur vii anitise 

7 1 FRA N CST ATT ON. 
gard for the mother, at leaſt let the daughter move the heart of her father: 
nor value her the leſs, I pray you, that ſhe is born of me. At length | have 
found my daughter fo long {ought after in vain, if it can be called finding her to 
loſe her more certainly; or if you call it finding her to learn where ſhe is. I for- 
give. that he carried her away by force, let him only reftore her; for whatever 
it may be thought my daughter deſerves, the daughter of Jupiter oaght not to 
have a raviſher for her haiband, Jupiter replies: your daughter is a common 
pledge and care to both; but if we will diſtingulſh things by proper names, 
tus rape is not an injury but love; nor need we be aſhamed of our ſoq-in- 
law, let but Ceres give her conſent. Were other things wanting, yet is it not 
enough that he is the brother of ſove. But why do I ſupyoſe that any thing is 
wanting, nor does he yicld to me in worth ; it was by lot that hell fell ro his 
faare ? But if fo great is your delle to ſeparate them, let Proſerpine return 
to heaven, yet on this unalterable condition, if as yet ſne hath touched no 
! 


| food; for ſo it is proviced by the irrevocable decree of fate. 


He ſaid but Ceres perſiſts in her reſolution to bring away her daughter; 
not ſo the Fates: for the virgin had broke her fait, and as ſhe wandgred about 
in a fineiy cultivatcd garden, had plucked a pomegranate from a bendin 


Vee, and chewed ſeven ſeeds, taken from the pellucid rind. Aſcalaphus 
alone had ſeen this, whom formerly Orphne, tamed among avernal maids, 
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Vidit : et crudelis ademit re- Vidit: et indicio reditum crudelis ademit. 


ditum indic is. Regina HFrebi N - 6 OW . N 
r e de e e Ingemuit regina Erebi, teſtemque profanam 


fanam avem; wertitque caput Fecit avem : ſparſumq; caput Phlegethontide 


far ſum Phlegetbontide lym- | Ilympha 4 
Paulis ale, Uh eblere In roſtrum, et plumas, et grandia lumina vertit, 
Ali, amicitur ab alis fulvis, Ille ſibi ablatus fulvis amicitur ab alis; 52h 
erejeigue in caputy ref:#i- Inque caput creſcit; longoſque reflectitur ungucs; 
turque lrg's unpues, VIXQue Afro + a TRE Drakes noni: 
mover pnndt natas ber iner. Vix que movet natas per inertia brachia peninas : 
een q 5 „ EI . | . . AA 
tia brachia; fine feeda we- Fœdaque fit volucris, venturi nuiicia luctus, 
lueris, Nr v e /ufus, Ignavus bubo, dirum mortalibus omen. 550 
ati, © IX. Hic tamen indicio pœnam linguaque videri 
9. Hic tamen poteſi videri Commeruitie poteſt. Vobis, Acheloides, unde 
commeruiſe fm indicio, Pluma, pedeſque avium, cum virginis ora geratis? 
linguague, Sed unde pluma A . on eo we Pro Ko 
prieſqice avium ſunt vabis An quia cum Jegeret vernos Proferpina flores, 
Achelvides, cum geratis era IN comitum numero miſtæ, Sirenes, eratis? 555 
yl ng An quia, 9 7 Pro- Quam poſtquam toto fruſtra quæſiſtis in orbe; 
erpina teperet wvernos ore, | 8 5 8 | 
you” ie a malate I Protinus ut veſtram ſentirent æquora curam, 


numero comitum ? Qi im, pt» Poſſe ſuper fluctus alarum inſiſtere remis 


quem fruſss quejitis in tw Optàſtis: ſacileſque Deos habuiſtis, et artus 
i *tti ? "7 as . . 6s 7 1 © — 8 0 . i 7 
orve, projinus, ee, Vidiſtis veſtros ſubitis flaveſcere pennis. 560 
ti ent ram curam, optaſiis : X | 7 
poſſe infiftere ſuper fludtus re- Ne tamen ille canor mulcendas natus ad aures, 
n . pen 752 Tantaque dos oris lingua deperderet uſum: 
actes, et Ui i Vejeres ASE, 75 5 5 A 
Gries e eee eee Virginei vultus et vox humana remanitt. 


FTamen, ne ille camr natzs X. At medius fratriſque ſui, mœſtæque ſororis 


ad mulcendas cures, tantaque Jupiter ex æquo volventem dividit annum. 565 
des oris perderet uſum lingue, 


Ri ee dee Sie Be: Nunc dea regnorum numen commune duorurn 
mad reman/its 10. At Jupiter medius fratriſſue ſui mefteque ſorcris, dividit wolventem annum 
ex Aquos Nanc dea, numen commune duorum reguorum, 

TRANSL A TI GN. 
brought forth to Acheron within a ſhady. ceve: he ſaw her: and by a cruel 
diſcovery prevented her return. 

Ihe queen of gloomy Erebus groaned, and changed the baſe informer to a 
bird; and ſpriukling his head with the waters of black Phiegeton, formed it 
ane with feathers, a,crooked bear, and large eyes. Thus no longer himſelt, 


he 15 clad in yellow pintons : his head becomes larger, his nails bending in- 


ward are turned to claws, and ſcarce can he move the wings that ſpring from 


ais ſloggiſh arms. In fine, he becomes a hateful bird; the meſſenger of ap- 
proaching grief, the tc: ceching owl, a dire ful men to mortals, 

IX. But he, by his diſcovery and indiſcreet tongue, may ſeem to have ſuffered 
deſerved puniſhment. But whence, daughters of Achelous, have you the fea- 


vhers and feet of birds, when youretain ill the faces of virgins? Is it becauſe 


while Proſerpine was gathering vernal flowers, you Sirens were of the number 
of her attendants? And that, after having in vain ſearched for her in all parts of 
the earth, to give the waters alſo a proof of your friendly care, you wiſhed 0 


hover over the waves ſupported by wings; and found the gods propitious, and 


jaw your limbs clad in golden pinions? But left the ſweetneſs of your voice 


formed to captivate the ear, and ſuch harmony of ſound ſhould no more envy 
the uſe Of a tongue, your virgin beauty and human voice ſtill remain. ; 
X. But Jupiter, alike favouring his brother and diſconſolate filter, divides tue 


— 


revolving year equally between them, Fur tile goddeis, a divinity now Common 
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Perſpicuas imo; per quas numerabilis alte 


MET AMOR PHOSEON, Lu. v. 197 


Cum matre eſt totidem, totidem cum conjuge /e men/es cum matte, 
enſes tot idem cum coriuge. Fat ies 

m 8. : x et mentis, et oris, extemplo 
Vertitur extemplo f:cies et mentis et oris: wveriitur : Hm fin, Deæ g, 
Nam, modo quæ poterat Diti quoque mœſta vi- erat fi mf e. 


gue Dui, eft lata, ut jol qui 

deri, - | fuit ante teflus aqurſit nub;e 
Læ ta Dex frons eſt: ut Sol, QUI tectus aquoſis 370 bur, u bi exit witlis nubibus, 
Nubibus ante fuit, victus ubi nubibus exit, Alma Cerer, fecrra natd re- 


Kxicit alma Ceres, nata ſecura recepta, 
3 SIE a 5 
Gut tibi cauſa viz : cur ſis, Arethuſa, ſacer fons : 


cepta, exigit que era! (auſa 
ae lib. i et hu ſa, cur t 
acer font S uni cuntiiurre ? 


Conticucre und; quarum Dea ſuſtulit alto 4 170% dic ſiSulit coput alta 
Fonte caput: virideſque manu ſiccata capillos, 575 fonte, fiecatague wirides ca- 


1 . {2 pillos 597, narravit wetores 
Fluminis Elei veteres narravit amores. 1" ayes e fat: re 


* * *s -* b 2. * s . . = 
Pars ego Nympharum, quæ ſunt in Achaide, dixit, fri, dixir, und pars nym- 
I - 3 * 7 ; 7% 7 5 7 7 
Una fui: nec me ſtudioſiùs altera ſaltus fharum que ſunt in Achaide: 


; g : % 8 nec oltera legit faltu; Hu dio- 
Legit, nec poſuit ſtudioſtuͤs aitera Calics. fius me, nec altira poſit caſ- 


Sed quamvis form nunquam mini fama petita eſt : Jes Pudicfs. Sed quamwis 


Ouamvis fortis eram, formoſæ nomen habebam : 97 n mnnguam e pe- 
—_ . 3 SO 0 O tita mibi, uamwis eram for- 
Nec mea me facies nimium laudata juvabat. 582 tis, babebam nomen formbar. 
Quique aliæ gaudere ſolent, ego ruſtica dote 


| ; : I alize ſelen: gaudere, tutavi- 

Eſtus erat: magnumque labor geminaverat æ - gue ci imen placere. Memini, 

tum. : revertebar | 4669 ilvd Siym- 

5 6 IT | pbalide. Etat æſus; la- 
Invenio fine vortice aquas, fine murmure euntes, 


Z 
berque geminawerat magnum 


; IRS, . Ree tica erubui dete corplris, au 
Liffa revertebar (memini) Stymphalide filva: 585 date ct, 7 


Calculus omnis erat: quas tu vix ire putares. ſine wortice, et fine murnure < 
| per quas emnit calculus erat 
numerabilis aitè, guas tu dix putares ire. 


TRANSI-ATIDN. 


to both kingdoms, paſſes the ſame number of months with her mother as with 


her huſband. Upon this both the mind and aſpect of the goddeſs are changed 
for her countenance, which before appeared mournful even to Pluto himſelf, has 
now an air of joy, like the ſun ; who after being hid awhile in watery clouds, 
diſperſes the vapours, ard ſhines in full ſplendor. Ceres now eaſy becauſe the 


nad recovered her daughter, enquires of Arethuſa the cauſe of her wandering, 


and how ſhe became a ſacred ſpring. The waters were ſilent, when the god- 
deis raiſed her head from the ſmooth ſurface; and, with her hand wiping off 
tae drops from her green treſſes, thus began to relate the loves of Al pheus. 

| was, ſaid ſhe, formerly an Achaian nymph; nor was any one more ſtudious 
to explore the foreſt, or pitch the toils. But although I never affected the reputa- 


tion of beauty, although I was rather of a maſculine habit, I yet was accounted | 


fair. But 1 little regarded the praiſes given my face, I 


was even ſimple enough 
to bluſh at thoſe p 


c!ime to pleaſe. Once, I remember, as tired with the chace, I was returning 


from the foreſt of Stymphalus; the weather was hot, and through the violent 


exerciſe, appeared now doubly ſo. Walking on, 1 found a filent current gliding 
in gentle murmurs, and clear as chryſtal to the very ground. Every pebble might 


be ftinguifhed by the eye, aud its motion ſo gentle as ſcarce to be perceived. 


NOT. Þ. | 1 | | 
87. Fluminis Elei.] Alpheus, who watered Elis, 2 province of Peloponneſus, 
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6 5, "{arnmen cause Fer 


Cana ſalicta dabant, nutritaque populus und 500 


Currere ſuſtin 


Sponte ſuà natas ripis decltvibus umbras. 
Acceſſi, primumque pedis veſtigia tinxi: 
Ty lite deinde s 8 Negue e IAHBtont GE 
Opt GEINUE tenus. eque CO CONENta, recin- 
Sor : | | 
* 333 
- Molliaque impono ſalici velamina curvæ: 
Nudaque mergor aquis. Quas dum ferioque tr; 
, 1 * 818 1 o 8 ; \ 9 * ra- 
. __ | 582 
A. 1 2 / 2 
Mille modis hae ns excuſlaque brachia jacto; 


Neſcio quod medio ſenſi fub gurgite murmur : 
Territaquè "iſto propioris margine ripe. 


Quo properas, Arethuſa r ſuis Alpheus ab undis, 


: 1 oy 4 
A beu: 1411 GY E414 $ {49 


Quo properas ? iterum rauco mihi dixerat ore. 900 
Sicut èram; ſugio fine veſtibus. Altera veſtes 
Tanto magis inſtat, et ardet: 


JA - 8 1 4 
As adult. 


Nipa me: 
Et quia nuda fui, ſum viſa p- ratior illi. 


5 


Sic ego curreba n; hc me ferus ille premebat: 
it fas er e accipitrem penna trepidante colum DP, 
Ut ſolet accipiter trepidas agitare columbas. bot 
Iſque ſub Orchen denon, Plopnidaque, Oylle- 
mengues | 
Maenalioſque iumus, gelidumque Erimanthon, et 
Elin 


Nec me velocior ille, 

Sed tolerare diu u 05 ego viribus impar 610 
Non peteram : longi paticns erat ille laboris. 

"Er ta men et Campos, Por opertos arbore montes, 


dera quoquè Ct rupcs, et qua via nulla, cucurri. 


p< 


9 Ae 4 þ . 17 * # 9 295 4 >*/ ; * * - P 
cane & Per montes pets arbore, ſaxa quogue, et rufcs, et qua erat nulla via. 


TRANS F 


i ne hoary willows and poplars nouriſhed by the ſtream, furniſhed a ſpontaneous 
itade along the inetving banks. J advanced, and firſt dipt my feet, then waded 


ha . 
to the ham; 
a bendipg oſier, 


9 and plunged naked into che waters; 


nor Conte! 


it with that, I ſtript and threw my thin garment upon 
which, while I ſtrik and 


to ivliain a longer 
the plains, an = ove 


draw in, winding my body a thouſand ways, and cofling out my ipringy arms, 
heard I don't know what murmur under the mid ſtream, and frighted get to 
the margin of the nearer bank. Whither doſt thou halten Arethuia, cr d Al 

Neus, fron 
a bollow tone? I run naked as I was, for my clothes were upon the other bak? 
be puſhes harder, and is but the more inflamed ; and as he ſaw u g ed, Lap- 
peared the readier for. his embraces.” So I run, ſo he fiercely 1-14 4 170 ; as doves 
are wont with tremblivg wings to fy from the hau k, or 1 WONT 10 
drive through the clouds the trembling doies.. | nas . | 

chomenos, and Pſo ophis, and Cyllene, apd the vallics of d 1 coldin,ry- 
manth us, and E bis. Nor was he fwifier ; but u 
ight, he was able 10 undes gn g 
eee covert with wo. nf cliffe, and 
where there was no ch to direct ne. The a. 
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che bottom of nis brook ? Whither doſt thou haſten {aid he ag ainin 


nor able | 
rough 


wa long 
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Ora canum, nulloique audet dare corpore motus 27 


ſerot prfito, vertitur in proprias undas, ut mij ceat ſe mibi. Delia ru 
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vidi vt | an Sil. erat a teręo. Vidi Ia 
Sol erat a tergo: vidi præcedere longam g. Vidi lone 


n + . | gam wnbrain precedere ont- 
Ante pedes umbram : niſi ſi timorilla videbat. 615 * 
Led corte ſonituque pedum terrebar; et ingens tlla. Sed certe terrebar ſoni- 


Crinales vittas afflabat anhelitus oris.  _ Tuque pedum, et ingens anbe- 
hr te OT. >, 9 endimur. in- litus oris offiabat trinales wite 
Peta labore TUge Fer ODCmy depre 2 tas. Feſſa labore fugæ, in- 
quam, | | quam Lictynna deprendimur, 
Armizert Dictynna, tu ; Cul ſæpe dediſti fer Pen ie * miget, chi 
1 5 ] 51 . A 6 J& pe ded'ſ?1 ferre u, de cue, 
1 erre TUosS Arcus, incluſaque tela D Wretra. 4D relaque inctu/a pharetrd. Dea 
Mota Dea eſt; ſpiſſiſque ferens e nubibus unam % more, forenjpue anam e 
5 # "SE... 7 N ng N 8 4 
Me ſuper injecit. Luſtrat caligine tectam Jpigts 3 ee 
bh — i | . 47 her me. Huis lujirat ms 
\ mnis ;- et 1gnarus circum Cava nubila querit, 75 caligine, et ipnarue 
Biſque locum, quo me dea texerat, inſcius ambit : uri: circum cava _nubilas 
Et bis, lo Arethuſa, Io Arethuſa, vocavit. 625 3 inſcius ambit ia um 30 
88 1 . . EP pots EI | Dea texer tt me; et bie, vo- 
Quid mihi ure animi miſeræ fult? anne quod 1 uid 
agnæ eit, animitunc ſuit mibi A 8 
Si qua lupos audit circum ſtabula alta frementes? ae quod eff agnæ, fi p 
Cos l-nori i venre latens hoſtilia cernit audit lupos frementes circum 
t\ ut lepori, qui vepre 4 C61 alta Haba a? aut ie perl, qui 
latens wepre cirnit Uilia ora 
Non tamen abſcedit: neque enim veſtigia cernitb 39 camm; _—_— dare null'ss 
* 5 mats Cor p3re t 7 75 
Longiùs ulla pedum. Servat nubemque, locumque..,- 777 ET MH 
J. =, a > | 2 e avjredi deute enim ter uit 
Occupat obſeſſos ſudor mihi frigidus artus : weſligia pedum ite lengiAs. 
Cceruleeque cadunt toto de corpore guttæ. Nervar zubempue, locumęae. 


9 N 11 Sy P / 1 "CN at 4 
Quaque pedem movi, manat lacus: eque capillis ee eee 
. CM 1 „ o0jeff9s bi, cœπτπιν,ůꝙãꝗsee gut- 
Ros cadit: et citius, quam nunc tibi fata renarro, 


4 
& calunt de toto corpore. 


In laticem mutor. Sed enim cognoſcit amatasb 75 2:4pue movi prdems lacus 


Amnis aquas, poſitoque viri, quod ſumpſerat, ore, "> 447 2 2p 1 
Vertitur in proprias, ut fe mihi miſceat, undas. v] fra tibi, Sed 
Delia rumpit humum. Cæcis ego merſa cavernis im, amis wgneſcic amates 
gp], rege Hiri gand ſum- 
| mpit bumum, ego merja cœcis 
CARUETNIS 
Ao RK.A:N-SL A T1 0: Ne | 

ſhadow advance before my feet, if it was not perhaps my fear that ſaw it; but I 
certainly heard the ſound of his ſteps cloſe behind me, and his ſhorter breath 
lanned my parting hair. Spent with the labour of my flight, Help, I cried, O 
Diana, or ] am caught; help a forlorn nymph, who has often carried your bow, 
and quiver ſtocked with arrows. The goddeſs was moved, and taking a thick 


cloud, threw it round me. The river looks about for me now hid in darkneſs, 


and not knowing where I was, ſearches round the hollow cloud ; and twice un- 


ane to find me, he came to the place where the goddeſs had concealed me, and 


wice called out, O Arethuſa. What do you think was then the condition of my 


mind? The ſame as is that of the lamb, when ſhe hears the wolves howling 
round the high folds ; or the hare, when hid in a bath ſhe ſees the hoſtile mouths 


of the dogs, and dares not ſtir from her place. Yet does he not depart. for he 


law not the prints of my feet to reach any farther : he therefore watches the 
cloud and the place. A chilly ſweat ſpreads upon my limbs thus beſieged; and 
blue drops diſtil from my whole body, and wherever I move my feet a luke 


ows ; drops of dew fall from my hair In fine, in leſs time thin now ac-. 


quaint you with my fate, I was changed into a fountain. But Alpheus lnew 
the beloved waters; and putting off the human ſhape, reſumes his fluid form, 
tat he might mix his ſtreams with mine: but the Delian geddeſs cleaves the 


et witer in lagen citiàs Juan. 


EE —— —— 


20 Pi. OVIDIL NASONIS 


elveb, Ortygiam 2 que gỹHMWa ũdvehor Ortygiam: quæ me cognomine Diva zo 
_ 5 „ rata meæ ſuperas eduxit prima ſub auras. 

ir, HaFerus Aribiſa, XI. Hac Arethuſa tenus. Geminos Dea fer. 
dea fertilis admovir gemincs | tilis angues ; 
x parts „ / „Curribus admovit; fræniſque coercuit ora: 
oerd medium ceelique ler r. Ht medium cœli, terraeque per acra vecta eſt: 
gue z atque it lee cur Arque levem currum Tritonida miſit in arcembgs 
. e eee, on Triptolemo z partimque rudi data ſemina juffit 
ſemina buris partim +1di, Spargere humo, partim poſt tempora longa recultæ. 
fartim reculte f linge Jam ſuper Europen ſublimis et Aſida terras 
_ Ki fever Vectus erat juvenis : Scythicas advertitur oras, 
erat Europen et Aula; Rex ibi Lyncus erat, Regis ſubit ille penates 650 


_ advertiturgue S$:yihicas Qu veniat, cauſamque vie, nomenque rogatus, 


ras Lyncus erat rex ifi. 3 N LE 
Ie © Joblt © henetes"* rewii Et patriam : Patria cit claræ mihi, dixit, Athenæ, 


Ropatufquc qua weniat) cau- | riptolemus nomen. Veni nec puppe per undas, 


ſamque viæ, namenue, el Nec pede per terras : patuit mihi pervius ther. 


Fatriam; dixit I clure Abe. 


; | * 7 . | 2 Fa 1 8 14 * S . 2 ; af od 
ne of petria mibi, amen Dona fero Cereris : latos quæ ſparſa per agros 655 


_ Tripeolemuis Peri nec pup- Frugiferas meſſes, alimentaque mitia reddant, 


pe fer wndas, rec ped; per Barbarus invidit: tantique ut muneris auctor 
ferras z peroius be feu Ipſe fit, hoſpitio recipit : ſomnoque gravatum 
mihi., Fero dona Ceres is, 7 . — | 

ſparſs per lates de, red. Aggreditur ferro, Conantem figere pectus 

dent frugiferas meſſcs, mitia- Lynca Ceres fecit: rurſuſque per ara miſit 660 


gue alimenta. Barbarus in- N, 5 nc 40 dual 
N Mopſopium juvenem ſacros agitare jugales. 


tauti mei nerit, recipir ho Þitiog apgrediturque eum grevatum ſomno, ferro. Ceres fecit regem cen 

antem frgere pectus, iyncay miyjitgue Mopjopium juvenem, rurſus agitare ſacros jugales per ara. 
„ TRANSLATION: 8 

ground. I ſigkigg, run through dark caverns till I arrive at Ortygia, which, 

dear to me from the ſurname of the goddeſs, firſt granted me to review the 

welcome day. „„ . 

XI. Thus far Arethula., The fertile goddeſs yokes two ſnakes to her golden 
car, and guiding them with a juſt rein, is carried along mid heaven, and cuts 
the yielding ſkies ; then deſcending, halts at Athens, and reſigns her chariot 
to Uriptolemus, aud teaches him to ſow the ſeed, as well in fallow fields, as 
in thote which aiter a long intermiſſion have been cultivated with care. 

"The youth driving the chariot over Europe and Aſia, turns at laſt toward the 


coats of Scythia where Lyncus was king, and enters the royal palace, being 
alked whence he cama, the cauſe of his journey, his name and country; Athens, 


lays he, is my native city, and Triptolemus my name: I came neither in a ſhip 
through the waves, nor travelled over land, but cut my way through the yield- 


ing y. 1 bring with me the gifts ef Ceres, which ſcattered over the wide 


ficids, will give rich harveſts, and pleaſant food. The barbarian envied him; 
and that he himſelf might be eſteemed the author of ſo great a good, receives 
him hoſpitably, and when ſleep had ſealed his eyes, attempts his breaſt with his 


ſword; but juſl as he aimed the piercing ſtroke, Ceres transformed him to a lynx, 


and ordered the Athenian youth again to drive her dragons through the air. 


| - MOT E-::: | 8 | 
642. Gemin s Dea fertilis anguet.] As the him the art of agriculture, and ſent, him in her 
famous Priptoſemvs, the ſon of Celeus and Nu- chariot drawn by winged dragons, to propagate 
ra, was one of thoſe who gave Ceres the belt through all the world an art ſo neceſſary to 
entertainment when ſhe arrived in Attica, mankind, | | | 
ence they fabled that this goddeſs had taught : 
| 2 


[ 
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XII. Finicrat dictos & nobis maxima cantus. 22 Leeres _ 
0 1 . a 4 * . nyme 
At nymphæ viciſſe Deas Helicona colentes phe dixere concordi foro deas 


Concordi dixere fono. Convicia victe && colentes Helicona wiciſſe. Cum 
. . 0 - ef Ic f 850 : 
Cum jacerent; quoniam, dixit, certamine vobis 665 * jacerent convicia ; quo- 


g Mos niam dixit, parum eſt wobis 
Y - 1 wy 4 » -x U — ul- . * 5 , * . 
Zupplicium meruiſſe parum clt, maledictaq 8 meru iſſe ſuplicium certamine, 


P | additiſjue malediaa culper, et 
Additis, et non eſt patientia libera nobis; patientia non eſt libera nabis; 


: ina {ont ibimus in pœ nas: et ſeq: | 
Thimus in pœnas; et, que vocat ira, ſequemur. P ſeguemur 


8 ; guo ira vocat. Ematbides ris 
Rident Emathides, ſpernuntque minacia verba; dent, ſpernuntqueniinacia vers 


I, et m: lam. 8670 ba; conat „ et inten- 
Conatæque loqui, et magno clamore proter\ as67 O ba; conatæque logui, et inten 


RR. | | tare protervas manus magno 
Intentare manus, pennas exlre per ungues clamoreg aſpextre pennas exire 


Aſpexere ſuos, operiri brachia plumis, ber Juos ungner, a bac big 


Alteraque alterius rigido concreſcere roſtro 7 re alferague vi- 
5 7 t * 7 2 i 
Ora vident, volucreſque novas accedere ſilvis. nt oa alterius concreſcere 


rigido retro, nowaſgue wvolu- 


Dumque volunt plangi, per brachia mota levatæ, ces accedere filvis. Durrgue 


Acre pendebant, nemorum convicia, picæ. 676 volunt plangi; levate per 


Nunc quoque in alitibus facundia priſca remanſit, 7. e PROG ons 

. 2 Re — ay 073 Ci ” fo 

Raucaque garrulitas, ſtudiumque immane loquen- Nu nc guogue priſca facundia 

3 | | remanſit in alitbus, garruli- 

taſque rauca, ſtudiumęue im- 
mane loguendi. 


| TRANSLATION. 
XII. The choſen muſe had here ended her learned ſong. The nymphs una- 


nimous decree the victory to the Heliconian goddeſſes. When the vanquiſhed had 


begun to rail: becauſe, reſumed Callicpe, you think it not enough to have rendered 


yourſelves obnoxious by a preſumptuous conteſt, but add al io outrages to your 
crime, and by freſh inſults provoke our indignation, we will proceed to venge- 


ance, and take the courſe which our reſentment dictates, the Emathian fiſters 
{mile, and deſpiſe our threats: but as they attempt to ſpeaks, and with a ſcolding 


noiſe ſhake their threatning hands, they ſaw feathers ſpring from under their 


nails, and pinions ſpread upon their arms. They ſee each other's mouths 
ſhoot out in horny beaks, and a new race of birds added to the woods. 
And when they thought to beat their breaſts, raiſed by the motion of their 


arms, they hang in the air a ſiſterhood of mägpies, the ſcandal of the 


groves. Yet ſtill, though changed to birds they retain their prattling hu- 
mour, full of noiſy clamour aud inceſſant chattering, = 


NOTE. 


691. Meopſopium juvenem.] That is, the A. times given to Att 


| 'ica, from Mopſopus, one of 
thenian youth, for Mopſopia was a name ſome- its kings. | 


pater buic, tingebat bibulas 


= | 202 J 


LIBER--.SE:X TUS. 


| ORD O. 

1. Tritonia pr abuerat au- 
rem talibus diftis ; prebave- 
ratque carmina Aonidum, juſ- 


parum et laudare; et ip & 


loudemur nec finarmus mira ipſte: . 


Ræbuerat dictis T ritonia talibus 

Carminaque Aonidum, juftamque probave— 
rat iram. 

tan ue iran: tum ait ſecum, Tum fecum, laudare parum eſt ; 


Aurem; 


3 laudemur et 


numina ſperni jive pend ; in- Numina nec ſperni fine pena noſtra ſinamus. 


tend ige animum fatis Mas. Monique animum Fatis intendit Arachnes+ 5 
_ nie Arachnes, quam dudi- 


at his codere ee Quam ſibi lanificæ non cedere laudibus artis 


tanife & artiss Ilia non fuit Audicrat. 


7 — Co '4 by Ta 
ſed arte s of ntus Tamin mon 


tanas Phecaico murice : 


Non illa loco, nec origine gentis 
clara loco, nec er- 'gine gentis, Clara, {fed arte, uit. 


Pater huic Colophonius Id- 


Phocaico bibulas tingebat murice lanas. 


TRANS LATION. 


[. INERVA had all this while attended to the a, and ap- 


thus reflects : 


proved the ſong of the Muſes, and their juſt reſentment. Then 
It is not enough that we commend, let us alſo be commend- 


ed, nor ſuffer our divinity to be inſulted with impunity.” Then vega 


5 ker mind on the fate of Mcoonian Arachne, whom ſhe had heard reſuſed 
to yield to her in the praiſes of the wool- working art. 


She was renowned 


neither for her family nor place of birth, but for her art alone. Idmon 


of Colophon, who tinged the ſpungy wool with Phoczan parple, 


was her 


father: her mother was dead: but ſhe too was from among the vulgar, and 


N OT ES. 


This book begins with the fable of Minerva 
and Arachne, which the poet has connected in 
a very ealy natural manner with relation to the 
Muſes. That goddeſs, from hearing the ſtory 
of their revenge, is led to reflect on her own 


wrongs, and the boaits of Arachne, who pre- 


tended to rival her in the wool-working art. 
This Arachne was of Lydia, the daughter of 
Idmon, a dyer: her mother too was of mean 


birth, and had trained her up to working in 


wool, in which ſhe acquired the fame of excel- 
ling all ber contemporaries. But, nit ſatisfied 


With that, ſhe would pretend to equal even Mi- 


nerva herſelf, The goddeſs, provoked at this 
infolence, comes to her in the diſguiſe of an 
old woman to diſſuade her from giving way to 
ſo ridiculous a vanity, but finding her (ill per- 


fit, the ores the challenge, and each pre- 


pares for the trial. All this is no more than an 


ingenious fiction to deſeribe the great expert- 


neſs of Arachne at working in wool and ſilk. 
Pliny tells us, that ſne was the firſt who found 
out the art of ſpinning, and weaving cloths, an 
invention which is attributed alto to Minerva. 
1. Tricia, | Palas, fo called from Triton, 
a river of Bœatia. 
5. Maeonig. | Lydie : either from the ri- 


ver Maon, or a king of the ſame name, | 
8. C-lophonius Jamon] Colophon was a city | 


of Lydia, famous for an oracle of Apoilo, 
9. Murice, | Murex : properly a ſiſh, whoſe 


blood ſerved for making the fineſt purple. 


Hence the word is oſten uſ-d by the poets for 
the coiour itſeif. Phoacea was a city of o- 
lia, famous for producing the beſt purples. 
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Occiderat mater: ſed et hæc de plebe, ſuoque 10 Mater veviderat ; Hl ot bee 


f X 7 7 p 0 | fuerat Ae ple he, Aaguaque ſus 
Aqua viro fuerat. Lydas tamen illa per urbes e; 1% tamen di gg 


Quzfierat ſtudio nomen memorabile; quamvis feat memorabile nomen per 


Orta domo parvà, parvis habitabat Hypæpis. Lydas v gpm orta 
Hujus ut aſpicerent opus ad:mirabile, ſæpo e 8 
Deſeruère ſui Nymphæ vineta Tymoli: 15 aſpicerent opus adniirabile ba- 
Deſcrucre ſuas Nymphe Pactolides undas. jus, Jeepe ſeſerui re wineta ſub 
Nec factas ſolùm veſtes ſpectare juvabat; Tymli : Nymphe Pactolides 


\ | deſeruere ſuas undas. Nec 
Tum quoque, cum fierent; tantus decor affuit fan juvadat- ſpars eſte 


arti: e aclas, ſed juvabat tum g uo- 


vive rudem primos lanam glomerabat in orbes: % cum fierent, tantus decor 


0 5 affuit- arti. Si ve glameral at 
Seu digitis ſubigebat opus, repetitaque longo 20 fudem linam in primes or her, 
Wellera mollibat nebulas æquantia tractu? for” ſubigehat pus digitis, 
Give levi teretem verſabat pollice fuſum ; - orgs! e e 0 
No 5 2 9 equantia nebulas lorgo trattu, 
Seu pingebat acu; ſcires a Pallade doctam. five werſabat teretim fuſum 
. . A. .. o . * 7 . 

10d tamen ipfa negat: tantaque oifenſa magiſtra: {evi police, ſex pingebat a; 
k . *1 » . os 1 11 WF + % 
(ortet, ait, mecum, nihil eſt quod victa recuſem. 25 . 75 by „ 
1 6 | . tat, "009 + Jl 
Pallas anum ſimulat: falſoſque in tempora canos regt, fſerſ4gue tand wu. 
Addit, et infermos baculo quoque ſuſtinet artus. % d, ait, certat mecum; 
CG 3 . . 5117 7 12 
Cum fic orfa loqui: Non omnia grandior ætas, 75 noi on recuſem- wits 
i ee ; ; 4p" (i fim vita.) Pallas ſimulat 
due fugiamus, habet. Seris venit uſus ab annis. a addirque ſriſos cant in 
Conſilium ne ſperne meum. Tibi fama petatur 30 fenpera, et ſuftiner queue 


| FER ee ets. . 3 | „emos art culde. 
Inter mortales faciendæ maxima lane. iir mot artus baculy, Tum 
t | orja eſt lqui fic. Grandiw 
ta: nan babet omnia gu fugiamus. us wenit ab ſeris annis. Ne ſperne meum conſilium: maxe 
i fama faciende lane inter mortales petatur tibi. 


TRANSLATION: 


of the ſame rank with her huſband. Yet ſhe, though but meanly born, and 
inhabiting the little village of Hy pæpæ, had by her ingenuity acquired a me- 
morable name through ail the cities of Lydia. Oft did the nymphs quit the 
vineyards of Tymolus, to admire the piceneſs of her art, and the Naiads of 


Padctolus forſook their ſtreams. Nor were they delighted only to view her work 
when finiſned; but then too when ſhe wrought, ſo much grace there was in 


her manner. For whether ſhe rolled up the ſhapeleſs wool into its firſt balls, 
or unravelled it with her fingers, and by repeated endeavours ſoftened the 


fleeces equalling the clouds in variouſly ſtretching tracts, or turned the ſmooth 


ſpindle with her nimble thumb, or flowered with her needle, you might 
perceive that ſhe had been inſtructed by Pallas: which yet the denies, and 


diſdaining ſo great a miſtreſs: let her, ſays ſhe, come to a trial with me; 
there is hothing I will not ſubmit to if overcome, Pallas puts on the ap- 


peara ce of an old woman, and adds falle grey hairs to her temples, and 
ſupports her tottering limbs with a ſtaff, Then thus began to ſpeak : „Old 
« age is not in every thing to be {hunned : experience comes from riper years: 
« deſpiſe not therefore my advice. Aſpire to the higheſt fame among mor- 


K tals, for the arts of worklag in wool, but yield to the goddets, and 


NOTES. 


13. Hypepis.] Hypape was an inconſider- 16. Pact: lides undas.] Pa Solus was the names 
1 » 4 « . * g 0 . . . * 
die town of Lydia, upon the deicent of mount of a river in Lydia, tamous for its golden 
Tymolus, near the banks of the Cayiter, ſands, 


8 Ado 
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Cede dec; temergriaꝶ ue, ro- Cede Dee . veniamque tuis temeraria dictis 
ge veniam ie votes. Supplice voce roga. Veniam dabit illa rogauti. 
ditt is: 1. la davit veniam tibi Ft.. EY gs e 
reganti. Aachne aſpicit tor- Alpicit hanc tOrvis, INCCpLaque a re inquit; Y 
Vis oculie, relingquitque. in- V IXqQUC manum retinens, confeilaque vultibus 
cepia fila OF ab 22 ram, | | 
ma nu ni COnjel/ayue ram Vulte , . 1 © D. F< 
I Ty drow Talibus obſcuram reſecuta eſt Fallada dictis: 
Pallada talibus dictis. Veni, Mentis inops, longaque venis confecta ſenecta: 
e PN e Et nimiùm vixiſſe diu nocet. Audiat iſtas, 
ga jenec:d, et nocet , 0 N | 0 « 0 6 
nimium diu: fi qua nurus off 81 qua tibi nurus elt, i1 qua eſt tibi filia, voces, 
rib? i gua f oft tibi, au. Contſilii ſatis colt in me mihi: Neve monendo 49 
7 JJ ˙¹ We 8 * * IS 1 8 F 
Giat Va, wece:s Satt con- Profeciſſe putes; cadem ſententia nobis. 
filii e mibi in me; neve Hu- C we Ang h 8 1 
ter , , mmendo, ce Our non ipſa venit; cur hæc certamina vitat? 
ſententia eft n. Cur igja I'um Dea, Venit, ait; formamque removit ani- 
non Denis, cur Viiat bac lem: 
| 3 em 
certamina? tum dea ait, P 1]: d. 1 hib . V 4 . N 
wenit 5 removitgue formam alla Aue cxhibuit. encrantur numina INN ym- 
anilem, exhibuitgue Pallada : ne, kN 5 44 
Pympoe nruſque Aud, Mygdonideſque nurus. Sola eſt non territa virgo, 
des, venerantur numina. Sola 8 huts be 5 . 
virgo non eft tœrita: ſed e tamen erubuit, uvitu que Invita nota\ it 
tamen  eertuit 3 ſabitſſae Ora rubor, rurſuſque evanuit. Ut ſolet acr 
3 1 %s Purpurcus fieri, cum primum Aurora movetur; 
EVAaruitque rYurfus. /t Aer 4x 3 . 1 ' ? "g's . 
C breve poli tempus candeſcere Solis ab ictu. 
rora Frimum movers, et f Perſtat in incepto, ſtolidæquc cupidine palmæ 50 
breve ben pin, candeſecre ab In ſua fata ruit. Neque enim Jove nata recuſat: 
zu ſolis. Perſtat in incepto, | 


ruitgue in fua fata cugidine flolide palm: nejue enim nata Fove recuſat, 
: | 


35 


TRANSLATION. 


« with humble voice, aſk pardon for your raſh preſumption, the goddeſs will 
« forgive at your ſubmiſſion.“' The nymph beholds her with ſtern eyes, and 
leaves the threads {he had begun; when ſcarce retraining her hand, and with a 
countenance that ſpoke her indignation, ſhe in theſe words replied to Pallas in 
diſguiſe:“ you come here void of underſtanding, and doating under the weight 
« of age, and it is your misfortune to have lived ſo long. If you have any 
« daughter, or daughter-in-law, reſerve for them theſe ſage reproofs. I am ſuf- 
« 4icient for my own conduct, nor Rand in need of advice, and to make you 
« ſenſible how little your admonitions prevail, know,that I am ſtill of the ſame 
ce mind; why does not the goddeſs come herſelf, why does ſhe decline the con- 
teſt.” Then the goddeſs: Lo! ſhe comes ;?? and caſting off the diſguiſe of 
age, exhibited Pa4lias, The nymphs and Mygdonian matrons adore the god: 
deſs. The virgin alone is not daunted ; yet fie bluſhed, and a ſudden redneſs 
marked her reluctant cheeks; but in a moment vaniſhed again. As the air 
ſeems ſtreakedwith purple when Aurora firſt approaches, and ſoon after brightcns | 
Þy the flver rays of the ſun, She ſtill perſiſts in her deſign, and blinded by a 
vain deſire of conqueſt, ruſhes upon her own fate: nor indeed does the daugn- 


| | | 5 MN Q FE. Ta 
45. Mygdonideſyue nurus.] Mygdonia was a theſe, the poet tells us, were preſent when the 
region of Phrygia, a country bordering upon goddeſs diſcovefed herſelf 5 and all profeſs thvir 
Lydia. As &4roachne was famous in her way, reſpect and veneration, Arachne alone re- 
and her works exquiſite, many came from mains unmoved. It is thus Ovid heightens 
thence, and all the neighbouring regions, to the guilt of her obſtinacy, and makes her ap- 
view them and admire their beauty, Many of pear the more deſerving of her fate. 
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percuſſo feriunt inſecti pectine dentes. 
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Pingit, et antiquam de terræ nomine litem. 


dhe quarrel between Neptune and Minerva, a- 


Nec monet ulteriùs: nec jam certamina differt. ne et alteriut: nec jam 
YT . fi ib b 47 iti certamina. Had eſt 
Haud mora; conftituunt diverſis partibus ambæ, „ %% „, 6 
Et gracili geminas intendunt ſtamine telas. wer fir partibin;” of intendune 
Tela jugo vincta eſt: ſtamen ſecernit arundo: 55 2 telas gracili lamine. 
Sg . T 8 ela e wvincta Jupo : arunds 
Inferitur medium radius ſubtemen acutis; cere/ nit ſtumen. Subtemen 
Quod digiti expediunt, atque inter ſtamina duc- dium irſeriiur acuris ra- 
tum 3 d : dits ; gusd 419 itt expediunt, 
atgue dentes inſedi percufſo 
hs. ew TREE | 2 line, feriunt ductum inter 
Utraque feſtinant : cinctæque ad pectora veſtes Sl” Urraque feflinant ; 
Brachia docta movent, ſtudio fallente laborem. bo v«/#/que ſunt cingæ ad pec- 
ng: , : | tyra, et movent dia brachia 
A ium 1enu , , 
illic et Tyrium que purpura ſenſit ahenum | Audio fallente laborem. Illis et 
Texitur, et tenues parvi diſcriminis umbrz : purpara que ſenſit Tyrium 
Qualis ab imbre ſolet percuſſis ſolibus arcus abenum texitur, et umbras 
» . my DP; 1 tenues parvi diſcriminis * 
ere inge 9 urvamine cœlum: ; 1 74a 
Inficere ingenti longum curva = wn 6 fit arens fuer inficers Ligen 
In quo diverſi niteant cum mille colores, 5 colun ingen i curvomine, ſo- 
Pranſitus ipſe tamen ſpectantia lumina fallit : lious percuſſis ab imbre; in 
Uſque adeo quod tangit idem eft ; tamen ultima 77 ©” "mille diverſs cylores 
fant | | | niteant, tamen ipſe tranſitus 

Illic et lentum filts immittitur aurum, 
Et vetus in tela deducitur argumentum. 


II. Cecropia Pallas ſcopulum Mavortis in arce 70 


. tangit et uſque adeo idem; 
tamen ultima diflant. Illic et 
lentum aurum immittitur lis, 


et vetus argumentum deduci- 
tur in tela. 


2. Pallas pingit jcopulum Ma vortis in arce Cecre ia, et antiquam litem de nomine terre, 
| | | TRANS EAT ION, | 
ter of Jupiter refuſe, or admoniſh her any further, or think now of waving the 


challenge. Strait they repair both to their different poſts, and ſtretch out two 


webs of the fineſt threads. The web 1s tied round the beam; the ſlay ſepa- 
rates the threads. The wool is inſerted between by ſliding ſhuttles, which their 
fingers drive along ; and whea thus drawn within the warp, the teeth, cut in 
the moving ſlay, ſtrike. Both haſten on the work; and with mantles buttoned 
to their breaſts, move their pliant arms; their keeneſs preventing all ſenſe of 
atigue. The purple dyed in Tyrian kettles is there woven, and tine ſhades of 
mall difference; juſt as the rainbow is wont to diſplay a mighty arch along the 


heavens, when the. rays of the ſun are reflected by the ſnail drops of rain, 


where though a thouſand different colours ſhine, yet the tranſition from one to 
another eludes the moſt. prying eye; ſo inſenſibly do the touching colours 


blend, and yet the extreme parts differ. Here too {the plant gold* is inter- 


woven with their threads, and ancient fables are repreſented on their webs. 
II. Pallas deſcribes the rock of Mars in the citadel of Athens, and the old diſ- 


pute concerning the name of the country. 'I'wice ſix- celeſtials, Jove in the midſt 


„ NOE . 5 e 
70. Cecrepia Pallas, &c.] This hiſtory of duced a thing of moſt uſe. to the city, 
the conteſt between Pallas and Arachne gives ſhould have the naming of it, Neptune, by a 
Ovid room to introduce ſeveral other fables, ſtrolce of his trident, made a horſe ipiing from 


which he feigns were xepreſented in their pieces the earth; Minerva produced an olive-tree, 


of tapeſtry. The moft conſiderable is that of which procured her the victory. 
Ibid. Cecrepia arce. j The citadel of Athens, 
„ Who is 


bout giving a name to the city Athens. The from Cecrops, king of the Athenians 
twelve great gods were choſen, umpires of the ſaid to have firſt built their city. 
difference; and agreed, that whichever pro- | | | 
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fait ſpectantia lumina, quod 
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pro auſis tam furialibus, ad- Clara colore ſuo, brevibus diſtincta ſigillis. 


— 2 


gelidos montes ? gui tribuere 


106 P. OvIDII NASONIS 


Bis ſex cclcſtes fedent altis Bis ſex cceleſtes, medio Jove, ſedibus altis 
"and „ Auguſta gravitate ſedent. Sua quemque Deorum 
Jeridit quemgue derum: image Inſcribit facies : Jovis eſt regalis imago. 
Jovis eft regalis. Facit deum Stare Deum pelagi, longoque ferire tridente 
e ny we 1 Aſpera ſaxa facit, medioque è vulnere ſaxi 

5 "iſe eds rulers faxi, Exſiluiſſe ferum; quo pignore vindicet urbem, 
4 pignire vind cet urbem. At ſibi dat clypeum, dat acutæ cuſpidis haſtam: 
8 . wy Dat galeam capiti: defenditur ægide pectus, 
paleam capiti; pectes defen- Percuilamque ſua ſimulat de cuſpide terram, 8 
ditur ægide. Simulatque ter- Prodere cum baccis fœtum canentis olive: 

ram percuſſam de Jua Wſpides Mirarique Deos. Operi victoria finis. 


rodere fœtum canentis vlivae _© 3 : : 
2 4555 deeſaue mirari, Ut tamen exemplis intelligat æmula laudis, 
Victoria oft finis operi. Ut Quod pretium ſperet pro tam furialibus autis, 


| ; 2 laudis intellipat , , aL | 
zamen m laudis inte Quatuor in partes certamina quatuor addit & 
exemplis quod pretium ſperet 


75 


Gf, 


5 


dit quatuor certamina in qua- Threiciam Rhodopen habet angulus unus, « 
2unr partes, clara ſuo colyre, H»mon 3, : : f 
et diſtincta brevibus ſigillis. - y 
Rbsdepen, et Hamon, quon- Nomina ſummorum ſibi qui tribuère Deorum. 
dam mirtalia corpora; nunc Altera Pygmææ fatum miſerabile matris 95 
Gli v mina ſammorum decrum, Pars habet. Hanc Juno victam certamine jul 


Altera pars babet miſera- Eſle gruem : populiſque ſuis inCicere bellum. 
ile fatum Pigmææ matris. | 


Juno Julſit banc victam certamine, eſſe gruem; indicereque bellum ſuis populis, 
| | TEANSLATTON, 

fit with auguſt gravity on loſty thrones. Each god is Ciſtinguiſhed by his proper 
likeneſs, An air of majeſty proclaims Jupiter the monarch of the univerſe, 
She makes the god of the ſea too to ſtand there, and ſtrike the rugged rock with 
his long trident, and a horſe to leap forth from the opening in the middle of the 
rock; by which pledge of his favour, he claims giving the name to the city. 
But to herſelf ſhe gives a ſhiels, anda ſharp-pointed ſpear; a helmet adorns her 
head, and her breaſt is defended by the Ægis. She alſo repreſents the earth, 
when ſtruck by her ſpear, producing a pale olive-ſhoot loaded with berries, and 
the gods wondering at the prodigy. Victory crowns her labour. But that the 


rival of her praiſe may learn from examples what reward ſhe may exoect for 


her daring challenge, the adds at the four corners four conteſts, lively in the 
colouring, and diſtindtly marked by little images. One corner has Thracian 


| Rhodope and Hemus; once human bodies, but now transformed to mountains; 


who aſſumed to themſelves the titles of the ſovereign gods. Another part repre- 
ſents the mournful fate of the Pygmæan mother. Juno victorious in a diſpute 
with her, commanded her to become a crane, and make war on her own people. 


. | | 


co. Altera Pygmææ.] The next ſtory is that of the Pygmies. As to the Pygmies them- 
of the transformation of the Pygmæan queen, felves, they were, according to fab Hus tradi- 
According to lian her nan was Geranez tion, a ſpecies of dwarfs inhabit ng the moun- 


others cal} her Pygas. | She was worſhipped by tainous parts of India, not exceeding a cubit in 


her people as a goddeſs ; which raiſed her to height. The bare name of Gerane, the Greek 
rhat height of pride, that ſhe contemned the word for a crane, which the bore, according to 
other deities, eſpecially Juno and Diana, whoſe lian, gave riſe to the fable of her being 
ind gnation ſhe provoked fo far, that they transformed into that row. 


changed her to a crane ; the implacable enemy 9 
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In volucrem vertit; nec protuit ton illi, 
nedenve pater, ſumptis quin candida pennis 
| plaudat crepitante ciconia roltro./ 
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pingit et Antigonen auſam contendere quondam 
Cum magni conſorte Jovis; quam regia Juno 


<p, 


nec lliun, Paterve Laonicdon 
ſrofuit itt, quin ſumptis pens 
nit. 1t/a cantida cicenia plau- 


(ui ſupereſt ſolus Cinyran habet angulus orbam: ti, crepitante » toe. 


Iſque gradus tempfi natarum membra ſuarum 
Amplectens, ſaxoque jacens, lacrymare videtur, 
Circuit extremas oleis pacalibus oras. 
Is modus eſt, operique ſua facit arbore finem. 
XX. Mæonis eluſam deſignat imagine taurt : 
Europen: verum taurum, freta vera putares. 


5 1 a4 / * : y 1 p y : * * . 
20. Mens deſignat Europen cim imagine fauri, putares faurum verum, et 


Angulus folus qui ſupereſty 
baber Ciryran 5rbam filiabus ; 
1/7ue ampiectens gradus tems 

OI pl ra | 

1 P ly Ef miemora 1 rum Hand- 
, nacenſpue Ax, vletur 
acrgmare. Circu exlre- 
mas oras jaca'thus oleis. Ts 
% modus, facitgue finem opert 
[ug arbore. 

r re!a VETYA. 


207 


Pingit et Antigonem auſars 
guondam Cort: ni'ere cum con- 
forte magni Fovis, Guam Yew 
OS gi Juno wertit in wilucrem 2 


TRAN:SL A:T ION. | 
She deſcribed alſo Antigone, who dared to vie for beauty with the conſort of 


miclity Jove. Nor did Ilium or her fire Laomedon avi] her, but, transformed 
mig 


to a noiſy ſtork, ſhe cuts the air with her whitened pinions. The corner, 


which now alone remains, repreſents childleſs Cinyras; he claſping the ſteps of 
the temple, the bodies of his own daughters; and, ftretched upon the ſtone, 


ſeems to weep. 


She edges round the work with wreaths of peaceful olive; 


this was the border of the piece, which the finthed with her own tree. 


he Maonian nymph delineates Europe ſeduced by Jupiter under the figure 


ofa bull: you would have taken the bull and the waves tobe real. She ſeemed to 


I 

0% Pingit et Antigonen.] Antigone was the 
daughter of La>medon, king of Troy, and re- 
mar able for her fine flowing hair, which the 
wis fo viin of, as to bnait that ſhe reſembled 
Juno. The goddeſs, offended at her preſump— 
tion, changed her bair into ſnakes, The gods 
aft-rward in com paſſion transformed her to a 
ſtork. 5 ' 

98. Cinyran orbum.] Cinyras was a King of 
the Afvrians, who had ſeveral daughters re- 
mack able tor their beauty. They growing inſo- 
lent upon It, and pretending to ſurpaſs even 

0 h-vHelt, provoloed the goddeſs 1o far, that 
e transformed them into the ſteps of a tem- 
%, an changed the rather too to a ſtone, as 
„ 2mbracing theſe eps; all that now re- 
ined Df, his daughters. 
122. Nabris eluſam deſignat imagine tauri 
Eur 55 1. Arechne, on her fide, traced on her 
web che amours and metamorphoſes of the 
gods. As there is nothing new or particular in 
them, we {hall ſatisfy ourſelves with explaining 
tuen by one general remark 3 which may ſerve 
210 to unravel a thouſand other fiftions of the 
like nature. ; | 

In the firſt ages, men, and even kings them - 
fel-2s, were very rud2 and unpoliſhed. The 
want of education, and {till more of a conſiſtent 
ſyſt?zm of moral principles, rendered them e- 
quaily groſs in their manners, and ſavage in 


* — — — * 
84 5 — — 


x 


Or. 


their diſpoſitions. If they demanded a princeſs 
in marriage, and were refuſed ; the cuſtom 
was, to ra ſe an army, and carry her off by 
force. The military engines, or ſhips, were 
aſtinguiſhed by ſome figures, according to the 


fancy of the maſter : theſe were either animals 


or birds, or ſome monſter of fañtaſtic form. 
'Fhis oblervation is from hence rendered credi- 
ble, that we ſtill meet with theſe repreſentations 
upon ancient monuments, medals, and coins. 
The poets, who defcrtbed theſe expeditions, 


' inſtead of ſaying that ſuch a prince carried off 


by force a princeſs whom he had fallen in love 
with, feigned that he transformed himſelf to a 
bull, a lion, or an eagle. If to this we add, 


that theſe Kings often bore the name of Jupi- 


ter, Apollo, or Neptune, and that the prieſts of 
theſe gods ſucceed frequently in their love ad- 
ventures, by aſſuming the name of the deities 
whom they ſerved 3 we ſhall be at no loſs to 


underſtand what the poets mean by theſe me- 


tamorphoſes of the gods, and aſcribing to them 
ſo many different children. There is another 


c011-Eture too offered to unravel theſe changes. 


They tell us that the figures of different ani- 
mals were graved upon ancient coins, and the 
money thus ſtamped being uſed by lovers to ſe- 


duce their miſtreſſes, gave riſe to the fictions f 


their aſſuming their different figures. 
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208 Pi. OVIDII NASONIS 
Ipja videbatur ſpe2are terras Ipſa videbatur terras ſpectare relictas, 10; 


relictas, et clamare ſuas co- . | WS 1 
e ee Et comites clamare ſuas, tactumque vereri 


aſſilientis, reducereque timidas Aſſilientis aquæ; timidaſque reducere plantas. | 
Plantas. Fecit er (etiam) Aſ. F ecit et Aſterien aquili luctante teneri : 


ter em teneri luctante aquilds Fęcit olorinis Ledam recubare ſub alis? 
fecit Ledam recubare ſub alis 


olorinis, Addidit ut Fupiter Addidit, ut Satyri celatus imagine pulchram 115 
celatus imagine ſatyri, imple- Jupiter implèrit gemino Nycteida fœtu: 
1 N bee Amphitryon fuerit, cum te Tyrinthia cepit; 
cum cepit te Tirynthia, ut Aureus ut Danaen, Aſopida luſerit igneus, 
aureus luſerit Danden, ut ig- Mnemoſynen paſtor, varius Deoida ſerpens. 
_ 4 * 2 0 f Te quoque mutatum torvo, Neptune, juvenco 1 15 
97, 3 £ . ; > 3 . 59% . 3 

Dede: Poſuitte quoque Nep- V irgine in /Eolia poſuit : Tu viſus Enipeus, 
eure, mutatum tors juvenco ignis Aloidas; aries Biſaltida fallis. | 

in wirgine Alia 1% iſs Et te, flaya comas, frugum mitiſſima mater, 
aries fall Biſaltida. Ee Senſit equum; te ſenſit avem crinita colubris 119 
mater mitiſſima frugum, flava Mater equi volucris: ſenſit Delphina Melantho, 


quod ad comas, Iii te e. Omnibus his taciemque ſuam faciemque locorum 
quum: mater wolucris egui 


crinata colubris ſenfit te aim: Reddidit. Eft illic agreſtis imagine Phoebus; | 
Melantho ſenſit te Delphina. Utque modo accipitris pennas, modo terga leonis 
Reddidit bis omnivus ſuazque Geſſerit: ut paſtor Macareida luſerit Iſſen. 


Faciem, faciemgue locorums .. 3 a 75 T 
Phetbur imegine agreſtis ef Liber ut Erigonen falsa deceperit uya : 125 


lic; u:que meds geſerit pen- Ut Saturnus equo geminum Cliurona crearit, 
1s accipitris, modo terga leo- | | 

nis : ut paſtor luſerit Ihen Macareida. Ut Liber (Bacchus) deceperit Erigonen falsd ul: 
Saturnus mutàtus equo crearit geminum Chirona, £ - 

T R AN S LAT ION. 

look back to the land ſhe had juſt left, and call out to her companions ; and to 
draw up her trembling feet, as if afraid to touch the riſing waves. She dreiy 
alſo Aſterie ſtruggling with an eagle that had feized her, and Leda laid ſupine 
under the ſnowy pinions of a ſwan. She added too, how Jupiter, diſguiſed un- 
der the form of a ſatyr, filled the fair Antiope with a twin offspring: how, a: 
Amphitryon, he enjoyed Alcmena; how, changed to a ſnower of gold, Darae; 
and how the daughter of Aſopus felt him in a lambent flame. To Mnemoſyne 


he appeared a ſhepherd, and to Deois a ſpeckled ſnake. She repreſented alſo 


Neptune, transformed to a bull, in his adventure with the daughter of Zolvs: 
how, in the form of Enipeus, he begot the Aloidæ, and, appearing a ram, 
deceived 'Theophane. Ceres, the bountiful mother of corn, conſpicuous 
for her golden locks, tried your vigour in a ſteed; and the ſnake-haired mo- 
ther of the winged horſe, in a bird; and Melantho, in the form of a dolphin. 

To all theſe the gave their true feathers and likeneſs, and added too the real 


appearance of the places where they happened. There Phoebus roves like a 


country ſwain; one while he appears with the wings of a hawk, again with a 


lyon's ſkin : and, as a ſhepherd, deceives Iſſe, the daughter of Macareus, 
There too you might {ee how Bacchus, imaged like the cluſtering grape, 


deceived Erigone ; and how Saturn, in the form of a horſe, begot double- 
108. Aſterier.] The daughter of Cæut, lux and Helen, is well known. | 


whom Jupiter enjoyed under the form of an 111. Cemino NMycteida fœtu.] Antiepe, the 


eagle; the was the wife of Perſes, and mother daughter of Ny@zus, ſeduced by Jupiter in 
of Hecate. 55 the ſhape of a latyr, bore him two ſons; An:: 

109. Ledam.] The ſtory of Jupiter changed phion and Zethus. 
into a ſwan, and having by Leda, Caſtor, Pol- 
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101 i / 71 als". ate = 

Ultima pars telæ, tenul circumdata limbo, How r e 4 we 

i A . ; "NU mbo, babe ire 
Ncxilibus flores hederis habet intertextos. ; en 


; intertextos nexilibus begeris. 
III. Non illud Pallas, non illud carpere Livor +, Nin Pallas, nun Liver 
Poſiit opus. Dolvit ſucceſſu flava virago: 130 Pere Hud opus. Ha- 
( 1 | » X 82 SORT. roftes # p T1 u Alu jucceſfu, ef 
Et rupit pictas Ciel runem tens, rupit pictas weſtes exhibentes 
Utoue Cytoriaco radium de monte tencbat ; celeftia crimira. Liqui tence 
; . Py . . . 39 + ho Ty 1 
Ter auater Idmoniæ frontem percutht Arachnes. raden de monte Cytiriacn, 
„ laqucoque animofſaligavit percyſſit ter quater frontem 
Non tulit infelix „ laqueoque n hi moni Arachnes. Infeirx 
(3 uttura. Pendentem Pallas milerata ievavit: 135 Virgo non tulit, ani muiagut 


Atque ita, Vive quidem, pende tamen, improba, ligavit guttura lag Fal- 


. las miſerata, levavit penden- 
dixit: £ 5 lem, atque dixit va: vive 
exque eadem pœnæ, ne ſis ſecura futuri, quidem in probe, tamen pen= 
icta tuo generi, ſeriſque nepotibus eſto. Fas e motif 
V 1 | - fis jecura futuri, eſio dicta tuo 
Fs 4 * 1 Ake 10 3 # | 
Poſt ca diſcedens ſuccis Hecat idos herbæ der, frifebe eiten, Fo 
gpargit. Et extemplo triſti medicamine tactæ 140 7 dijcedens, ſpargit eam fuce 


Defluxère come: cumquèe his et naris et auris: cis Verl Hloateidos, ot ex- 
Fitque caput minimum toto quoque corpore ee 3 : 5 
parvæ: bis et naris, auris. Caput- 

gue . fit minimum ili parvuce 
guogue toto corpore. Exiles 
digiti berent in latere pro cruribus. 


TRANS LA TI. O.. 


ſhaped Chiron. The extreme parts of the web, edged round with a fine bor- 
der, are compoſed of flowers interwoven with twilts of ivy. . 
III. Not Pallas nor Envy itielf could blame that work; the yellow haired god- 


In latere exiles digiti pro cruribus hærent. 


K 3 
deſs grieved at her ſucceſs, and as ſhe held in her hand a ſtuttle from mount 
Cytorum, ſhe three or four times ſtruck the ſorchead of Idmonian Arachne. 
The unhappy maid could not bear it; but being of a high ſpirit, tied up her 
throat in a halter. Pallas pitying her, bore her up as the hung, and thus ſaid: 
« Live vile wretch, yet ſtill hang; and, that you may ever live in ſuſpence, I 
« doom the ſame law of puniſhment to all your race, and lateſt poſterity.” 
Then going off, ſhe ſprinkles her with the juice of an Hecateian herb; and im- 
mediately her hair, touched by the poiſonous drug, fell of; and with them her 
noſe and ears. The head too becomes very little to her greatly leſſened in her 


whole body. Her ſlender fingers cleave to her ſides for legs. All the reſt of 


T7 NOTES. 
129. Non illud Pallas. ] Ovid, after this ele- 
gat deſetiption of their ſeveral pieces of work- 
nanſhip, proceeds to inform us of the hard fate 
of Arachne, Pallas appears in no very advan- reaſon of her deſpair. It is evident by that 
tageous light. The work is faultleſs : even however, that the had ſome ſecret cauſe of dif 
Envy itfelf can find nothing to blame; and content. | | 
the goddeſs acts not ſo much from a principle 
0: equity and juſtice, as an impatience to ſee 
i.ericlt rivalled, - The truth is, emulation and 
revenge often prevail among our poet's gods, 
_ which is not ſo much the fault of Ovid as of 
the times: for all the poets, both Greek and webs, gave riſe to this fable. | oP 
Latin without exception, agree in repreſenting 139, Hecateidss herb] Aconite or wolfs- 
the gods with a mixture of human frailties. bane, from Hecate : the tame who, according 
13%, (ytoriaco radium de monte. | A thattle to Diodorus, was the mother of Medea. She 
made of box. word, which grew in great abun- is ſaid to be the firſt who ſought after, and. 
dance in Cytorus, a mountain of Paphlagonia. taught the uſe of poiſonous herbs, 5 


136. Vive puidem, perde tamen. ] Pliny tells 
us, in the hiſtory which he gives of Arachne, 


with that of the ipider, and above all the re- 


ignines to ſpin, and which the Scripture ſome- 


\ 


that ſhe, hanged herſ-If 3 but mentions not the 


The conformity of her name and profeſſion 
ſemblance of the Hebrew word Arach, which 


times uſes in ipcaking of ſpiders and their | 
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Venter habet caters ; de quo Cetera venter habet. De quo tamen illa remittit 


iila tamen remittir Famer 3 & Stamen; et antiquas exercet aranea telas. 14 5 
aranea exercet aut gut telas, | 


4. Tora Ly lia fremit, ru- IV. Lydia tota fremit, Phrygiæque per oppida 
mirque fut it por oppida fact; | 
arts real te eee. Rumor it, et magnum ſermonbus occupat orbem. 
orhem ſerm nibut. Niobe c g- { Niode a me lf. 
movrat illam ante ſues Tha- Ante ſuos Niobe thalamos, cognoverat illam, 
Laer, tum cum wirgo colebat Tum cum Mæoniam virgo Sipylumque colebat. 

2 . , 3 . 4 i 4 

Mania m. Sipy'umqze. Ta- Nec tamen admonita eſt pan popularis Arachnes 

men nec fl ad nonita feena 70" | : . . . 
Arachnes p:pulavis, cedere Cedere ccœlitibus, verbiſque minoribus uti: 151 
celitibus, wique vrrbir mi. Multa dabant animos. Sed enim nec conjugis artes, 
2 4 eee 2 Nec genus amborum, magniqus potentia regni, 

9 , HE . i n . 1 # * O 
Jugis, nec genus am borum, po. Sie placuere illi, quamvis ea cuncta placebant, 
ten iogue magni reg in fi pia- Ut ſua progenies: et feliciſſima matrum 
gibi 5 e c nn = Dicta foret Niobe, ft non ſibi viſa fuillet. 
Pace, 1 gerte: %: 35 . | 
Mole Fore ige feli ina Nato fata Tirefia, venturi præſcia Manto, 
matrum, fi nin wida fuiſht Per medias fuerat, divino concita motu, 
Joi. Nam Hants fata Ti- Vaticinata vias: Iſmenides, ite frequentes, 

reſeay praſeia wenturi et con 18 | : | 5 | 
cita divin mote, fuerar <a. Et date Latonæ, Latonigeniſque duobus, 165 
ficinara per medias wins: I Cum prece thura pià; lauroque innectite crinem : 
enicker 1 7 reg) er dae Ore meo Latona jubet. Paretur : et omnes 

e e u er . Thebaides juſſis ſua tempora frondibus ornant : 
nit thu-a cum pia prece; in- 1CDALYES Ju: 18 jua temp dus o : 


n:Girrque crin-m laute. La- Thuraque dant fanctis, et verba precantia, flam- 
tend Jubet hoc mes ore. Pa- mis oy 


retur : et omnes Thebaides or- 8 | 
naut ſua tempora juifis frondibut : dantque 1bura et precantia werba ſanctis flammis. 
"TRANSLATION: | 
her ſeems nothing but bellv, from which ſhe yet gives a thread ; and now 
converted into a ſpider, works at the web as formerly. | g 
IV. All Lydia 12 in an uproar : the noiſe of the fact ſpreads through the 
towns of Phrygia, and fis the wide world with diſcourſe. Niobe had known 
her, before her marriage, when yet a virgin ſhe inhabited Mæonia and Sipyus; 
yet was ſhe not warned by the puniſament of her country-woman Arachne, to 
yield to tne heavenly gods, and uſe leis preſumptuous words. Many things 
conſpired to augment her pride. But indeed neither her huiband's fame, their 
deſcent, nor the ſovereignty of a mighty kingdom pleaſed her ſo much (although 
all theſe too had their weight) as her own progeny ; and Niobe might have been 
called the happiett of mothers, if ſhe had not ſeemed ſo to herſelf. For Manto, 
the Langer of Firefias a propheteſs, urged by a divine impulſe, had proclaimed 
through the {ireets : © Haſte all ye Thebandames, and offer pious incenſe witit 
„ prayers to Latona, and the two children of Latona, and bind your har with 
« Taurel 3 the goddeſs commands it by my mouth.” Obedience is paid; and 
a the Fhehan matrons adorn their temples with leaves of laurel as commanded, 
auch oſter incenſe, accompanied with humble prayers in the ſacred flames. When 


| TE | NOT. E. e | 
145 Ly bia tota fremit,] The poet, after the ſoon ſpread abroad every where, would fink 
. Rory Oo) Acachne, intro juces by a natural and deeper in her mind, as it recalled the image 0! 
ci COnweection that of Niobe. This Niobe a former companion. It was therefore natural 
Was the G40 20Ter or Tanutalus, king of Lydia 3 to think, that it wauld more particularly lerve 
and b-fore de left her father's kingdom, was as a warning to her, to avoid any competition 
Intumately acquainted with Arachne, and. a that might draw upon her a lik vorg*ance 


155 


Brat admirer or her invenuity. Afthougb ſhe "This is the foundation for bringing in 1 


was now pifizd into another country, and livel ſtory. 
„ t Thebes; yet Arachne's fare, which wass 
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Ecce venit comitum Niobe celeberrima turba, 165 Eece Nille wenit, cel berrima 


N Ws 1 turba comitum, ſpectabilis a 

Veſtibus intexto Phrygus ſpectabilis auros? et BN wether rage 

Et, quantiim ira ſinit, tormoſa : movenſque decoro firma grantum tra init ; 

A . a iflos humerum er utrumque Ca- movenſque capillos immij/.s 

Cum _—_ 2885 P 4 fer utrumgue Dumerum cum 
P! OS. 


| : 3 | decoro capite, conſtitits ut- 
Conſtitit: utque oculos circumtu.it alta ſuperbos : gue alla circammulrr ſu per bos 


Ouis furor auditos, inquit, præponere viſis, 170 , ren I Qui furor 
Cœleſtes? aut cur colitur Latona per aras ! pr eponere avanoe e feen wis 


1 ia? aut cur Latona cclitur 
Numen adhuc fine thure meum eſt! mihi Tan- pe, ara, dum meum numen 


talus auctor; 1 | eſt adbuc fine thure ef Tanta- 
Cui licuit ſoli Superorum tangere menſas: abe e 
Pleiadum ſoror eſt genitrix mihi: maximus Atlas „ibi. $50 Pleiadum FW: 
Eft avus, æthereum qui fert cervicibus axem 175 genie ix mihi. Mota A. 
Jupiter alter avus. Socero quoque glorior-atlo,. 75 fert æibereum aa 


ö ; 1 .  Ccerwvicibus eff meus awuse 
Me gentes metuunt Phrygiz : me regia Cadmi Je- ff alter o Ge- 


Sub domina eſt; fidibuſque mei commiſſa maritt mr qzcque ile ſacero. Cen- 


1 3 vt TE I tes Phrygiæ went me: 
Ania cum populis a meque viroque reguntur. „ e 3 
In quamcunque domũs adverto lumina partem, 180 h Maniague *commifſa 
Immenſa- ſpectantur opes. Accedit eodem Hidibus mei mariti cum repulit, 
. 3 8 ice 3 tc regnuntur a megiie vVtirog ue. 

| Digna Dea facies Huc m_— ad) | lep , e In guamcungue partem domus 
Et totidem juvenes; et mox generoſque nuruſque. ade luna immenſe opes 
Quær ite nunc, habeat quam noſt ra ſuperbia cau-pectanlur : facies digna Dea 
= OI | . =  accedit ecdem : adjice huc ſep- 
en 5 „ 0 tem natas, et tetidem juwenes 
Neſcio quoque audete ſatam Titanida Cæo 18 : / : 


28 ; et mox generoſque nuru/ques 
Latonam præferre mihi; Cuil maxima quondam a 0 querite quam cauſam 
Ex! edem parituræ terra negavit. F eee Gaia 
Exiguam ſedem par a neg | ods eee eee Lan: 
nam Titanida ſatam neſcio quo Cæo; cui quendam parituræ, maxima terra negavit exig uam ſedem. 


TRANSLATION. 


no Niobe comes, ſurrounded with a crowd of attendants, ſhining with gold em- 


broidered in her Phrygian robes, and beautiful as far as anger would allow; 
when tofling her hair that flowed down from her graceful head on either 
ſtoulder, ſhe ſtood fill ; and with a haughty air caſting around her proud eyes, 

„What madneſs ! ſays ſhe, to prefer celeſtial deities, known only by re- 
< port, to thoſe whom you have ſeen ? Or why is Latona worſhipped at the 


* altars, and no incenſe. burnt in honour of my godhead ? Tantalus is my 


ire; to whom alone it was granted to fit at the table of the gods: I 
have for my mother a ſiſter of the Pleiads : the mighty Atlas is my 
* grandfather ; whoſe ſhoulders bear up the axletree of heaven : Jupiter 
is my other grandfather; I boaſt of him too for my. father-in-law. 
„The Phrygian nations tremble at my power; the palace of Cadmus owns 


* me for its ſovereign ; and the walls raiſed by my huſband's lyre, with the 


people inhabiting within them, are ſubject to me and my ſpouſe. To 


whatever part of the place I turn- my eyes, immenſe treaſures are ſeen : to 


* this is joined a face not unworthy of a goddeſs. Add moreover ſeven 
« daughters and as many ſors, and by and by ſons in-law and daughters- 
„ in-law. Enquire now what ground | have for my pride; and dare to pre- 


*fer to me Latona, the Titaneſs, born of, 1 know not what, Cæus; to 


hem, formerly when in travel, the ſpacious earth retuſed a ſmall retreat 
ee res | 


* 


\ 
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Dea wefira oft recepta nee Nec cœlo, nec humo, nec aquis Dea veſtra re. 
cœlo, nec hum, nec aquis, cepta eſt 5 7 
erat exul mundi; donec inſu- P : 


Ja Debs miſerata vagantem, Exul erat mundi; donec miſerata vagantem, 
divit : tw erf a- h»(pita in ter- Hoſpita tu terris, erras, ego, dixit in undis, 195 
e e 8 . Initabilemque locum Delos dedit. Illa duobus 
CC 4 Cc . = . . 8 
Fabia pavens duchus, bac e Facta parens: uteri pars eſt hæc ſeptima noſtri. 


tantum ſeplima pars neſlri Sum felix. Quis enim neget hoc ? felixque ma. 


. uteri. Sum felix; quis en m nebo. 
neget hoc? manebeque felix , - 3 5 | ; : 
t ouis dubite! boc quequez copia Hoc quoque quis dubitet ? tutam me copia fecit 3 
fecit me tutan. Sym major Major ſum, quam cui poſſit fortuna nocere. 195 N 


. C 2 7 8 4 , 2 N .* . _ "nz »” : 
quam cur Forrung eee Multaque ut eripiat; multò mihi plura relinquet. 
Rique eriptat mull, tamen 1 


relinguit mibi multo plura, Exceſscre metum mea jam bona. Fingite demi 
Mea hora jam exceſſere me- Huic aliquid populo natorum poſſe meorum ; 


= Rk e e Non tamen ad numerum redigar ſpoliata duorum 
torum tamen fpoliata nen re. Latonæ: Turba quo quantum diſtat ab orba ! 229 
digar ad numerum duorum Ite ſacris, properate ſacris, laurumque capillis 

2 Lee 5 Ponite. Deponunt; infectaque ſacra relinquunt: 
properate ſacris, ponitegue lan. Quodque licet, tacito venerantur murmure nu— 
rum capillis. Deponunt, re- men. 


P'mquuntgae Jecra ift: Indignata Dea eſt: ſummoque in vertice Cynthi 


guodgue licet, ueneran'ur nu- .f! 8 3 3 
pren tacito murmure, Dea ef Talibus eſt dictis gemina cum prole locuta: 205 
mndignata's lacutaque il} cum En S230 veſtra DArenss vobis animoſa Creatis, 


gemina frole tab di, in Et nm Junoni, nulli ceſſura dearum, 
hh Tertice Cynhi. En -, de 11 d bj 1 6 . ſ. ] -Y 
ego ra parens, animoſa AN dea un, U cor . perque omnia cu A Cul- 
Vobis creatis, et ceſſara nulli tis | | 
acarum niſi Funmi, dubitor Arcęor, © nati, niſi vos ſuccuritis, aris. 
an ſim dea, arceor me aris cul- | ES 
tis fer omnia A cuẽ, nift vos 0 nati ſuicuritiss - 


ET TRANSLATION. 
* neither earth, nor ſeas, nor heaven would receive your goddeſs : ſhe was ba- 
«« niſhed the univerſe, till Delos pity ing the wanderer, faid : You roam abou! 
«* a ſtranger on land, I float in the waves; and gave her an unſtable place of 
* relt. She became a mother toxtwo ; this is but the ſeventh part of my iſſue. 
am happy; for who can deny this? And I ſhall continue happy: for who can 
doubt cf this either? Plenty hath made me ſecure. I am greater than to 
be within the reach of Fortune's ſtrokes ; for ſhould ſhe take many things 
„from we, the will fill leave me much more behind. My many bleſſings have 
* now raiſed me above fear. Suppoſe. I ſhould be deprived of ſome part of this 
«© numerous progeny 3 yet, thus ſtript, I ſhall not be reduced to two, the num- 
* ber of Latona; by which, how far is ſhe removed from one that is quite 
« childiefs. Go from the ſolemnity, haſtea from the ſolemnity, and put off 
* y6ur wreaths of lauzel.” They put them off, and leave the facred nites 
unfiniſhed ; and what alone they durſt venture to do, adore the goddeſs in 
gentle murmurs. : ER öͤöÄ127«e een FO EC 
| Latona, highly enraged at this abuſe, thus addreſſed her twin offspring on the 
top of mount Cynthus. Behold I your mother, proud of having given you 
© birth, who yield to Juno alone of all the heavenly goddeſſes, have now my 
« gcity called in queſtion; and, without your aid, am, for all ages to come, 
« driven from altars that have been ever ſacred to my worſhip. Nor is this my 


F 
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Nec dolor hie ſolus. Diro convidia facto, 210 Ve 3 folus dolore * 2 
1 a ö 1185 ecit ic ti ace” 
Tantalis adjecit : voſque eſt poſtponere natis 4% , jack fo 
Aufa ſuis: ct me (quod in ipſam recidat) orbam aaris : er (guid rocidat in g- 
Dixit; et exhibuit linguam ſcelerata paternam, Ja”) dixie me etle am; ec 
acne. : t his Latona relatis : ſceler ata exhibuit lingu am pa- 
Adjectura preces n N Ape : ter nam. L2tona erat adjec- 
Deſine, Phoebus ait (pœnæ mora longa) quere- :ura preces bis relatis. Pha - 
las. | 2 "BER bus ait; define querelas (mera 


. * 3@- IC i "Fr 1, FP oy AR NN 
Dixit idem Phœbe. Celerique per aëra lapſu, "= ** nga. } Pave die 


it idem: tecique nubibus, con- 


Contigerant tecti Cadmeida nubibus arcem. gef anf Cad i cer 
Planus erat lateque patens prope manila Campus, liptu per 229 Campus erat 
Aſſiduis pulſatus quis; ubi turba rotarum, ih See ee ave 
FR . . . ; 7 ; 1+ a ii [ 3 
Duraque mollicrant ſubjeCtas ungula glebas. 220 15; turba rotarum, derane 
Pars ibi de ſeptem gchitis Amphione tortes ungula mollier ant ſubjedtos 


1 lebat. Ii fars de ſepten 
3 * N 0 ubentia fuco n: e F475:-de /ep 
Conſcendunt 111 CQUOSz Ty: que 1 , as peartis Ampbione ccuſcendunt 
1 erga pPremuit, auroque graves moderantur ha- in fortes equos, premuntgue 
benas. BE; 


quibus [fmenos, qui matri ſarcina quondam _ 5 qe 
; - $447 - A: . ; bs 18M. 1 4 4. 
Prima ſuæ fuerat, dum certum flectit in orbem 225 fuerat quindam prima ſareina 
Quadrupedum curſus, ſpumantiaque ora Coercet ; ſuz marri, dum glictit cu ſas 
Hei mihi! conclamat; medioque in pectore hxus, e 1 0 
n . . . ». © COer cer gu? Um ntia, -f- 
Vela gerit; fræniſque manu moriente remiſſis nat bei mibi ! fixuſpue in 
In latus a dextro paulatim defluit armo. medio peckore, gerit tela, fre- 

niſgue remiſſi: manu moriente, defluit paulatim in latus & dextiro ar mo. 


TRANSLATION: 
only grief: the daughter of Tantalus has added lighting reproaches to the 


* horrid fact, and dared to poſtpone you to her own breed, and (a curſe which 


„% may it fall upon herſelf) called me childleſs ; diſcovering a tongue, ſacrile- 
« gious as was that of her, father.“ . Latona was going to ſecond this her re- 


lation with entreaties: Ceaſe, returned Phœbus, your complaints; every mo- 


ment is loſt that defers our vengeance. Diana ſaid the ſame; and both hid in 


clouds; by a ſwift deſcent through the air, reach the citadel of Cadmus. 


Near the walls of the town was a plain widely extended, levelled by the daily 
trampling of horſes 3 where crowds of chariot-wheels, and the hoofs of the 
hardy fteed had ſoftened the earth below them. There part of the ſeven ſons of 


| Amphion mount their mettled courſers, and ſit upon bright trappings of Tyrian 


dye; welding the reins heavy with ſolid gold. Of whom I{meaus, who for- 


merly had been the firſt grateful load to his pregnant mother, while he guides 


bis horſe's Rteps in a winding ring, and curbs his foaming mouth, cries out alas! 


and pierced through the middle of his breaſt, bears therein the dart; and drop- 


ping the reins from his dying hand, finks by degrees on one fide over his 
Horte's right ſhoulder. Sipylus, the next, hearing the ſound of a quiver in the 


7 NO T. E. ED 


of Niode. A fiction, that has its foundation in out that Apollo and Diana had ſlain them with 


fable, a very 4ragical piece of ancient hiſtory. ſerves, that the poets, who aſcribed to thoſe di- 
In tae time of Amphion and Niobe, a heavy vinities ſudden deaths, and ſuch as were owing 
peitiience afflicted Thebes ; and ſpread its de- to the pcſtilence, always imputed thoſe of the 
ſo on ſo far, as to leave not one of he chil- men to Apollo, and thoſe of the women to 
cen ok Niobe remaining; and becauſe conta- Diana. 31 | 


P 3 


— 


ter ga rubentia 75. 19 fuce, 5 ¹r 


224. E quibus Iſmenos] Here Latona enga- gious diftempers uſed to be attributed to the 
des Apollo and Diana to deſtcoy all the childten immoderate heat of the ſun, hence they gave 


tu, hands down to us, though obſcure with their darts: for Euſtathius upon Homer 3 
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i ee Proximus, audito ſonitu per inane pharetræ, 245 
rer auaito per inane, aabat 1 I « 0 - 7 „ 
ec arp 1% Fræna _ Sipylus : veluti cum praicius im— 
Pp! ejcius imbris, nube vid, 91s | i 

Fugit, rag carbaſaſen. Nube fugit visa, pendentiaque undique rector 
dentia und 1 8 ; | ; | 

hes float + . Carbaſa deducit, ne qua levis effluat aura. 

Telum non evitabile conſeguitar Erna dabat. Dantem non evitabile telum 231 
e 8 Jagittaque tremens Conſ-quitur 3 ſummaque tremens cervice lagitta 
ee e yy ” Heli; et exſtabat nudum de gutture ferrum. 

rum nua um exta at e gut- 11 | | / | U 9 if] . b 0 
tere. Ille ut erat pronus, Ille, ut erat pronus, per colla admiſſu, jubaſque 


volvitur per cella admiſſa ju- Volyitur : et calido tellurem ſanguine fœdat. 
7 yy a 4 K 6 Sta * f 

Baſque, et feeder tellurem cal- Phædimus infelix, et avit! nominis heres 

lido ſanguine. Infelix Phæ- Ro 4 A , 

dimus, | «« Tantalus bares Fantalus ut folito, finem impoſuere labori, 247 

aviti nominjs, ut impaſuere I raniterant ad opus nitidæ juvenile palzlire : 

Anem ſel'to labori, tranſierant Et jam contulerant arcto luctantia nexu 

ad juvenile opus nitide pa- | 8 2 | 8 

lefire. Ft jom cirtu/erant Pectora pectoribus: cum tento concita cornu, 

pectora luttanita ardto nexu, Sicut grant juncti, tr ajecit utrumque ſagitta, 


Fe cum ſogirta ee, Tngemuere ſimul; ſimul incurvata dolore 243 
ctta ter rajecit u- Nane; 1 . 535 
wonnie fret e ae Membra ſolo poſuere ; ſimul ſuprema jacentes 

Ingeyivere fimal ; p:ſuere f. Lumina versarunt ; animam firaul exhalarunt. 

mul ele membra incyrvata Aﬀpicit Alphenor, laniataque pectora plangens 
dolore: Jacentes ſimul werſa- Advoetat: lid | 2 Alen : 
runt ſuprema lumina; exha. AdVolat, ut gelidos complexibus allevet artus: 


% * 


larunt ſimul animam. At- Inque pio cadit officio. Nam Delius illi 25: 


bene </picit plangenſque lar Intima fatifero rumpit præcordia ferro. 
niata pettora ad volat, ut al- | 


levet pelidos artus eamplexi- Quod ſimul equctum, par s eſt pulmonis in ha- 
bus : caditque in pio offciun: ms - 1 155 

nam Deſire ee e Eruta: cumque anima cruor ett effuſus in auras. 
pit intima pr ecor 1a lite | IS, 2 5 4 
Quad fimul ac erat eſuctum, At non intontum fimplex Damaſichthona vl! 
fars pulmonis ef eruta in ba- nus : | 

mis 5 cruorgue et effuſus in auras cum anima. At non fin plex vulnus afſicit inta ſam Dam iel 


: TRANSLATION. 


air, gave his horſe che reins : as a ſcilful pilot, when from blackening cloud 
he deſcries a gathering ſtorm, ſties; and lets down on every ſide the hanging 
fails, that not a ſingle blaſt of wind may eſcape. He gave, I ſay, the reins ; but 
the unerring dart overtook him, and fuck quivering in his neck behind; anc 
the bare point Rood out from his throat, he, as his poſture was prone, tumbled 
over his horſe's neck and main ; and Rained the ground with his warm blood. 
Unhappy Phædimus, and Tantalus the heir of his grandfather's name, havin? 
ended the wonted exerciſe of riding, were gone to try the youthful ſport of 
wreſtlin g. And now had they joined breaſt to breaſt, ſtruggling in a cloſe grap- 
pie, when an arrow ſtarting from a full- ſtretched bow, went through both as they 
were thus joined together. They grogred togetber; together laid upon the 
ground their limbs, writhed with pain; together as they lay, rolled for the lait 
time their languid eye balls; and together breathed away their ſoul. Alphenor 
| beholds this, and, beating his torn breaſt, flies to bear up their cold limbs in bs 
embraces, but falls in the pious office; for the Delian god pierced his midriff 
with a fatal arrow, which, when drawn but, tore away part of the lungs with 
its jagged points; aud his ſoul and blood iſſue through the woand. Bat yy 
fingle wound only proſtrates beardleſs Damaſichthon: he was ſtruck where the 


4 
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METAMORPHOSEON, Lis. VI. 2175 
Aficit. Ictus erat, qua crus eſſe incipit, et qua erat ictus qua Crus incipit e. 


i e TS op e! qua nerwſus pipes Fact 
Mollia nervoſus facit internodia poples. 4258 Eee ti _ 


Dumque manu tentat trahere exitiabile telum, testa rrabere manu telum exi- 


Altera per jugulum pennis tenus acta ſagitta eſt, %% aſtera jagitta of ca 


| 5 he, 1 3 W per jugulum tenus pennis. 
Expulit hanc ſanguis: ſeque ejaculatus in altum eee eee 


Emicat, et longe terebrata proſilit aura, 200 cilatufpve fer e elium, 
Uitimus llioneus non profectura precando e. profilit lengs aur torebra- 


5 A n . | xe tf. Ilioneus altimus fuſtule- 
Brachia ſuſtulerat; Dique © communiter omnes, , , grofefturis 
Dixerat, (ignarus non omnes eſſe rogandos)  prewandio ; dixeratyic ; 6 di 


Parcite. Motus erat, cum jam revocabile tclum «mes communiter z (ignarus 


Non fuit, Arcitenens. Minimo tamen occidit ille % 797 oe ragando: Par- 

| PI 55 heres 66 cite. Arcitenens erat metus, 
Vulnere; non alta percuſio corde ſagittd. 200 bun relum fuir im non reve- 
Fama mali, populique dolor, lacrymæque ſuorum cable: ramen iile occidit mi- 


0 A . 2 7 . FS Bp p 
Fam ſubitæ matrem certam fecere ruine, ine uhuere; code percufſe 
e *. e | ſagittã non alla. Fama mali, 
Mirantem potuiſſe; iraſcentemque quod auſi dolery; populi; lacrywarg; fuo- 


Hoc eflent Superi, quod tantum juris haberent. rum fecere matrem crriam 
ate i ac ruire tam ſubitæ, mirantem 
Nam pater Amphion, ferro per pectus adacto, 271 ere e e ee 
PFinicrat moriens pariter cum luce dolorem. ſuperi auf gent bie, quod 
"% „ . f id A * l Ag . , 7 
Heu quantum ha c Niobe, Niobe diſtabat ab illa, haberent /antum jurit. Nam 
Quæ modo Latois populum ſubmoverat aris: L ben foro ada 
a : : | | 6 3 pettus, nien, finierat 
t mediam tulerat greſſus reſupina per urbem, 27 5 4,p,om pariter cum luce. 
Invidioſa ſuis : at nunc miſeranda vel hoſti! Heu quantum hec Niobe diſ- 
Corporibus gelidis incumbit; et ordine nullo > rs ene eee 7 Here | 
TOY e | | 7 ulum Latoinis 
Oſcula diſpenſat natos ſuprema per omnes. eld; ve Ae tulrat preſs 
A quibus ad ccelum liventia brachia tendetis, . per mediam urbem, invi- 
Paſcere, crudelis, noſtro, Latona, dolore; 280 _ 155 Sap ran Smeg 
. . TE . ncumort Tet 
Paſcere, ait; ſatiaque meo tua pectora luctu: ceperibug, er e 
ma oſcula per omnes natos nulio ordine, a quibus tendens brachia liventia ad cœlum ait ; crudelis 
Latona puſcere netro dolore; paſcere ; ſatiaque tua pefora men !udtus WE 
. TRANS L. ATI ON. Fu 
leg begins, and where the nervous ham makes a yielding joint : and while with 
his hand he endeavours to draw out the fatal weapons another arrow pierced his 
throat up to the wing. The blood forced it out; and, darting on high, ſprings 
up, and ſpouted along, piercing the air to a great diflance. Ilioneus, the laſt, had 
litted up his unavailing arms in prayer, and begged for protection of all the gods 
in common (not knowing that all in common were net to be addreſſed) the 
god of the filver bow was moved when it was now too late, and the arrow 
could not be recalled ; yet he fell by a gentle wound, nor was his heart deep 

ſtruck by the dart. „„ ; ” 

The rumour of this misfortune, the grief of the people, and the tears of her 
relations, ſoon made the mother acquainted with this ſudden deſtruction, won- 
deripg that it could happen; and provoked at the daring boldneſs of the gods, 
and that they had ſuch an extent of power ; for their father Amphion ſheathing 
a dagger in his breaſt, had put an end at once to his life and griefs. Alas 1 
how much did this Niobe differ from that Niobe, who had ſo lately driven away 


tac people from the altars of Latona; and, with an air of majeſty walked through 
the middle of the city, envied by her own people, but now to be pitied even by 


an enemy! ſhe falls upon the col] bodies, and diſpenſes undiltinguiſhed her lait 
kiſſes among all her ſons : then railing her pale arms to heaven; Feed 
** yourſelf, the cries, feed yourielf, cruel | atona, with my forrow ; and ſatiate 
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tento, qui conterruit omnes 
 preter Nioben unam. Ilia eſt : OR 
Tudax mals. Sorores ſlabant Illa malo eſt audax. Stabant cum veſtibus atris 


cum atris veſtibus et demiſſy Ante toros fratrum demillo crine forores, 


This is heightened by an honourable marriage, 
the dominion ever a mighty kingdom, and a ic quantum hc Niobe, Niobe dhſtat ab ita 


(dizirquer ſatia cor Ferum [ Corque ferum ſatia, dixit: Per fancra ſeptom] 
per Jeptem fnera) efferor : 


erna, ininicag; wifirix fri- E fferor: exulta N e inimica triumpha, 
unpba. Cur autem vitrix ? Cur autem victrix? miſere mihi plura tupe;. 
Plura ſuterſunt mihi miſcræ, ſunt, 

guvam 7101 felici; ViRco quo- \ N 10 3 
e eee e Quam tibi felici. Poſt tot quoque funera vincy 


ners infouit ab arcn con- Dixerat: inſonuit contento nervus ab arcu; 260 


Qui, ptzxter Nioben unam, conterruit omnes. 


crine ante tores raff um; una E quibus una, trahens hærentia viſcere tela, 200 
e "ng trabens tela harentis of 


Sete witibunde- relonguir Impoſito fratri moribunda relanguit ore. 
ore impoſito fratr: 1j. Atera Altera, ſolari miſeram conata parentem, 


conata jolari mieram porentem Conticuit ſubitò; duplicataque vulnere cæco ef}, 
ſubits conticuit, eſtque dupli- 


cata cas wilnere ( nongue [Oraque non preſſit, niſi poitquam ſpiritus exit. 
preſſi cru, niſi pſiquam jpi- Hæc fruſtra fugiens collabitur; illa forori 295 


ritus exit. ) Hac frofira fu- Immoritur: latet hæc; illam trepidare videres. 
giens, cellabitur; illa immo- 


ritwr jorori s bt latht ; vi. Sexque datis leto, diverſaque vulntra paſſis, 
deres illam trepidare. Sex- Ultima reſtabat ; Ham toto cor pore mater, 


gue datir leto,  paſſiſque di. Totà veſte tegens, unam, minimamgue, 1 relin- 
werſa wvulnera, ultima reſta- 


Hat: 5 74 n Mater gegen, rot a | QUE, 


copore, clamavit relingue De multis minimam poſco, clamavit, et unam. 32: 
unam minimamęue, peſco min;mam de multis et unan. 


TRANSLATION. 


ce your heart with my anguiſh fatiate, ſaid ſhe, your vengeful foul by ſeven 


ec funerals. I ſink under the weight of my misfortunes: exuit and triomph, 
„ my victorious enemy. But why victorious? 1 have {till more left in all my 


© miſery than you can boat of, who think yourſelf ſo happy : even aſter i0 
„% many funerals | am ſuperiour.“ She ſaid; when the twanhging of the ſtring, 


from a bow violently ſtrained, was heard, whi ch dealt terror to ail but Niobe | 


alone: ſhe was become bold by her m' fortunes. 

The ſiſters ſtood round the biers of their brothers, in habits of mourning, aid 
with their hair diſhevelled; one of whom drawing out the arrow, Kicking in her 
bowels, fell dying upon the pale corpſe of her brother. Another endeavour! ing 
to comfort her dejected mother, was Fe of a ſudden, and doubled together by 
an inviſble wound; nor ſhut her mouth until ſhe had breathed her lat. One 


attempting in vain to fly, ſinks down; another dies upon her ſiſter; one leeks 
by hiding herſelfto avoid the fatal ſtroke: another you mi 


ight ſee ſtand trembling, 
Six now were dead of different wounds, and only the laſt ;emaned ; ; whom he 
mother guarding with her body and ſpreading robe, Grant me, ſhe cries, this one 


and . Jeuner! 3 it is but one of many, and the youngeſt too that I demand. 


a 


NOTE. 


Zoo. De multis minimam "WU e It numerous offspring. She addreſſes the The- 
were an injury to the poet, not to obſerve here bans in high fQrains ef vanity, and boaſts of her 


the great judgment and art he has ſhewn in advantages over Latona. All theſe are on pul- 


this whole deſcription, He begins by the cha- poſe e to make her fall appear the 
racter of Niobe, as naturally haughty and proud. greater; nor does the poet himſelf ſuffer us to 
overlook a cizcumftance of fo great weights 


* 


* 
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rs oat: pro qua rogat oCcidit. Orba Pumgque rat, filia pro gua 
Dumque og a Pre N „gat, vceidit, Orba reſedit 
reſedit | : | inter exanimes natot, nataſ;uc, 
Exanimes inter natos, nataſque, virumque: men, dirigiitgue. malis 
Diriguitque malls. | Nullos movet aura capillos, arte a aller capillos, 
; | 8 £ v4 < 13 Glor ine janguine el 77 * 

1 . #0 7 
In vultu color ett {ine ſanguine ; lumina Os A fu; wmina ſtant immota me. 
Stant immota genis : nihil eſt in imagine vivi. 305 ½ pris - nihil t oft in 
ipſa quoque interius cum duro lingua palato imagine: ipſa uojue lingua 
1 | rv l” . : I; 1 . II w- 1. A Wen dury pa- 
Congelat; ct Vent deſiſtunt poſſe I FEY lato, et wine deſiſtunt .be 
Nec flecti cervix, nec brachia reddere %%% ˙ - Ape: core poi 
Nec pes ire poteſt. Intra quoque viſcera ſaxum eſt, Aue, nec brachia reddere ge. 
Flet tamen, et validi circumdata turbine ventt $10 Wanke 175 175 2 22 
8 | 1 8 T mus of aum. Za 
In PATFIAIM rapta eſt. 1bz xa Cacumine montis „en let, et circumdata tur- 
Liquitur, "et lacrymas ctiamnum marmora ma- tine vatidi went, oft rapia in 
ant, 8 df eurer ivi frxr cacumine 
* | % | . oy 5 mentis ligquitur, et marmo 

V. Tum vero cuncti manifeſtam numinis iram e ES 


ct nini „nd He mas. 


Fœmina virque timent: cultuque impenſus om- 5. Tum were cuntti, wir 


nes. .» | 314 Fee timont man fiſtam 


| s h | : iam numinis : cmneſyue im- 
Magna gemelliparæ venerantur numina Dive. Penis wmerantur cli og 


Utque fit à facto propiore priora renarrant. na num ina gemellipere dive. 
E. quibus unus ait: Lyciz quoque fertilis agris wh eee BoA ances pro 

2 « | 8 5 207 Eenarrant! fuctu Priara 
Haud impune Deam veteres ſprevère coloni. e rear Ape Pg 
Bs gue coloni agris fertilis Lyciæ ſprevere deam baud impune. 

TRANSLATION, CO ; 

But while ſhe begs, the virgin, for whom ſhe begs, expires. Childleſs now, fhe 
ſat down among her dead ſons and daughters and huſband, hardened into a 
ſtatue by her woes. Her hair is not moved by the wind; a mortal paleneſs is 


ſeen in her countenance; her eyes languid and without motion; nor is there any 


appearance of life in the image: her tongue alſo ſtands congealed within her 
mouth, and hardens to her palate ;. and the blood ſtagnates in her veins. Her 
neck can no more be bent; her arms and feet refuſe their uſual offices; her 

bowels within her turn to ſolid ſtone. Yet ſtill ſhe weeps ; and encloſed by a 
Hurricane of impetuous wind, is borne through the air to her native country. 


There fixed on a mountain's top, ſhe melts away; and the marble even yet 
diſtils in tears. 


V. Then indeed all, both men and women, dread the manifeſt anger of the 


deity, and with more zeal than ever adore the majeſty of the twiu- bearing 
goddeſs; and, as commonly happens, run back from this late accident, to what 
paſſed of old. Of whom one thus began his tale: Some ſwains of old too, in 
tie lands of fertile Ly cia, deſpiſed the goddeſs ; not with impunity. The thing 


NOTE. 


Q modo Latois populum ſubmoverat aris her, and joined with her in lamenting over the 
Et mediam tulerit greſſus reſupina per urbem, lifeleſs bodies of her ſons, all fall before her 


Javidioſus ſuis; at nunc miſeranda vel hoſti! eyes; and ſhe is reduced at laſt to beg, in the | 
tis is Ovid's reflection after the death of her humbleſt ſtrain, one, and the youngeſt too, 


lons. But he ſtill goes on to heighten the de- out of all that number; nor is even that re- 
ſcription. Niobe retains her former pride and queſt granted. Is it poſſible to repreſent a 


tatelineſs, nor will yield to the goddeſs, not- more complete ſcene of miſery and woe? What 


withſtanding the late misfortune : ſhe is there- richneſs and luxuriance of imagination muſt a 


tore made to encounter a new and more alarm- poet poſſeſs, who could bring together ſuch * 


ing dilaſter. Her daugliters, who ſtood round crowd of the moſt diſtreſſing circumſtances ! 


. 


2 — Tot. re ot os 
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| Latena incumbens palmæ cum 


man a mountain of Lycia, whence there were boured, 
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Res guide eff ebſcura ign:bi- Res obſcura quidem eſt ignobilitate virorum: 319 


litate wirorum, tamen mira: 2 | 74 H 
Svafenr cid} Papnnimque is- Mira tamen, V idt præſens ſtagnumque lacumque, 


cumgue ritum prodigi; nam Prodigio notum. Nam me jam grandior evo, 
gen, jam grandi, #7”, Impatienſque viz genitor deducere lectos 


mmpatierſque vie, juſſerat me . . 3 3 8 
rn Juſſerat inde boves; genitifque illius eunti 


3pſe dederat mibi cunti ducem Ipſe ducem dederat : Cum quo dum paſcua luſtro,” 


pong „i: cum quo dum Ecce Jaciis medio facrorum nigra favilla 325 
4 KN . eee dell 24 Ara vetus ſtabat, tremulis circumdata cannis, 
_mivra favilla ſacrorum, er c ir- Me f a 59k 
cumdata tremul:s rannis, ſta- Reſtitit, ct pauido, Faveas mihi, murmure dixit, 
bat medic _— On eus Dux meus : et ſimili, Faveas, ego murmure dixi. 
? 7.9 . — 7. . 
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rogabem f.retne ara, Naia- Indigenzne Dei; cum talia reddidit hoſpes: 330 
4m, F 3 _ Non hac, 6 juvenis, montanum numen in ara eit. 
re; cum Dojpes reaaratt a . Rho Þ . 

lia: O juwenis, montanum Illa ſuam vocat hanc, cui quondam Legia J und 
numen non eft in bac ara. Orbe interdixit: quam vix erratica Delos 

Lia on ty Fun: quondam Orantem accepit, tum, cum levis inſula nabat. 
znteraixit h, quam oran- : : a" | 5411: . | 

tem eratica Delos vix accepit, Illic, incumbens cum alladis arbore palmæ, 335 
eum cum levis inſula nabat, Edidit invita geminos Latona noverca, _ 

vocat banc aram uam. Mic Hine quoque Junonem fugiſſe puerpera fertur: 

a | 4 * — 15 3 
andere” Fa e Inque ſuo portaſle ſinu duo numina natos. 
nes novercd invita. Puerpe- Jamque Chimæriferæ, cum ſol gravis ureret arva, 


ra fertur fugiſe Junonem Finibus in Lyciæ, longo dea feſſa labore, 340 


binc quogue, por taſſegue in Ex 
ſuo finu duo numina natos. Jamęue cum fol gravis ureret arva in finibut Chimerifera Lycia, 


dea Fa longo labore, | 32) 
5 TRANSLATION. 


indeed is but little known, becauſe of the obſcurity of the men concerned, but 


yet it is wonderful: 1 myſelf have ſeen upon the ſpot, the lake and pool noted for 


this prodigy. For my father now advanced in years, and impatient of the fa- 
tigues of travel, had ordered me to drive thence ſome choice oxen, and given 
me, when I went, a guide of that nation; with whom as I traverſed the paſ- 
tares, lo an altar, black with the aſhes of ſacrifice, and ſurrounded with trem- 


bling reeds, ſtood in the middle of a lake. My guide ſtopped, and, in alow trem- 


bling voice, ſaid, favour me: | too, in a like acrent, begged for favour. 


However, I enquired if this altar was ſacred to the Nziads or Faunus, or ſome 
native god of the country; when the ſtranger anſwered in theſe words: O young 


man, no deity of the mountains claims this altar. She calls it her's, whom 
formerly royal Juno bamithed the world; whom wandering Delos, when it ſwam 
a light iſland, hardly received upon her entreaties. There Latona leaning upon 


a palm-tree, and the olive of Pallas, brought forth twins in ſpite of her ttep- 
mother. The newly- delivered goddeſs is ſaid hence to have fled from Juno, and 
to have carried in her boſom the two deities her children. And now when tie 


intenſe ſun ſcorched the plains in the regions of montter breeding Lycia, the 


goddeſs weary with long fatigue, and parched with the heat of the ſeaſon, had 


339. Chimerifere T.y:ie.] The Chimera, ' fometimes eruptions of flame, The top of it 
according to the poets, was a monſter, having was infeſted with lions, the middle afforded pa- 
the head of a lion, the body of a goat, and the ſture for goats, and towa.d. the bottom it way 
rail of a dragon; but in reality was mo more rocky, and full of dens, where (erpents har- 
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Turbavere lacus: imoque è gurgite mollem Deen Blanda wer ba Jews nou 


Huc illuc limum ſaltu movere maligno. 365 prvigent movere ? bi tamen 
Es „ : perftant probibere illam oran- 
tem; addunique miras, ni abſcedat procul, adduntque inſuper convicias Nec hoc erat fatis : tur- 
bawere ctiamiigſos lacus pedibuſyue manuque: jaltuque maligno movere mollem limum nuc illuc e g ur- 
gile imo. | PTS. | N 
1 TRANSLATION... 
contracted a thirſt ; and the hungry babes had drained her ſuckling breaſt. By 
chance ſhe diſcovered a lake of fine water in the bottom ofa valley, where ſome 
iwains were gathering the buſhy oſier, and bullruſhes, and ſedge natural to fens. 
Ihe Titane{s approached, and bending one knee to the eartb, that ihe might with 
greater eaſe drink of the refreſhing ſtream, the ruſtic crowd forbid it; when the 
goddeſs thus addreſſed them as they withheld her.“ Why do you reſtrain me 
from water? The uſe of water is common. Nature hath made neither ſun 
* nor air, nor the liquid current proper to any one; I come to partake of her 
% publie bounty, which yet I humbly beg of you to grant. I came not here to 
«« bathe my joints and aching limbs, but to quench my thirſt. My mouth, 
* while 1 ſpeak to you, is without moiſture ; my throat is parched, and ſcarce 
allows a paſſage to my voice. A draught of water will be to me nectar; 1 
e ſhall own, that together with it, I have received life from you: you will give | 
eme life in the water, Let theſe too move you who hold our their little arms 
in my boſom:“ and by chance her children held out their arms. Whom 
would not theſe ſoft perſuaſions of thegoddeſshave movedto compaſſion? Yet they 
perſiſt in hindering her, notwithſtanding her entreaties : and add threats unleſs 
the departs, ray and inſults too. Nor was this enough: they diſturb the lake 
itſelf with their feet and hands, and jumping maliciouſly to and fro, raiſe the 
joft mud from the marſhy bottom. Rage ſoon diſpelled her thirſt ; nor does the 
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Ipſe dederat mihi eunti ducem Ipſe ducem dederat: Cum quo dum paſcua luſtro, 


Miu gertis ; cum quo dum Ecce lacus medio facrorum nigra favilla 325 


x a Py eee ee yh n Ara vetus itabat, tremulis eircumdata cannis. 
cumdata tremulis canis, ia. Reſtitit, et pavido, Faveas mihi, murmure dixit, 
bat medio lacus. Dux neus Dux meus: et ſimili, Faveas, ego murmure dixi. 

ee * _ —— OW - Natadum, Faunine foret tamen ara rogabam, 
eee Feine ara, Naia. Indigenæne Dei; cum talia reddidit hoſpes: 333 
| dum, Fauniney deinde ind ge. Non hac, © juvenis, montanum numen in arà dit. 
rok, OE ES lla fuam vocat hanc, cui quondam regia Juno 

numen non eft in bac era. Orbe interdixit: quam vix erratica Delos 

Ila cui regia Fun quondam Orantem accepit, tum, cum levis inſula nabat. 


nterdixic orbe ; quam oran- Illic, incumbens cum Palladis arbore palm, 335 


tem eratica Delos vix accepit, 8 IT. . 
| aum cum levis inſula nabat, Edidit invita geminos Latona noverca, 
| | —_ banc wi ag Vic Hine quoque Junonem fugiſſe puerpera fertur : 
4 atona incumbens palma cum +. .£ * 8 | 
bore Palladia, e ge Inque ſuo portaſſe ſinu duo numina natos. 
nes nwvercd invita. Pues pe. Jamque Chimæriferæ, cum ſol gravis ureret arva, 


ra fertur fugifſe Junmen Finibus in Lyciæ, longo dea feſſa labore, 445 
bine quogue, por taſſegue in 5 


fus finu duo numina nates. Jamgue cum fol gravis ureret arva in finibus Chimerifera Lycia, 
dea Fa longo labore, | | | 
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indeed is but little known, becauſe of the obſcurity of the men concerned, but 
yet it is wonderful: I myſelf have ſeen upon the ſpot, the lake and pool noted for 
this prodigy. For my father now advanced in years, and impatient of the fa- 
tigues of travel, had ordered me to drive thence ſome choice oxen, and given 
me, when I went, a guide of that nation; with whom as [ traverſed the paſ- 
' tures, lo an altar, black with the aſhesof ſacrifice, and ſurrounded with trem- 
bling reeds, ſtood in the middle of a lake. My guide ſtopped, and, in alow trem- 
bling voice, ſaid, fawour me: I too, in a like acgent, begged for favour. 
However, I enquired if this altar was ſacred to the N+iads or Faunus, or ſome 
native god of the country; when the ſtranger anſwered in theſe words: O young 
man, no deity of the mountains claims this altar. She calls it her's, whom 
formerly royal Juno banithed the world; whom wandering Delos, wnen it ſwam 
a light iſland, hardly received upon her entreaties. There Latona leaning upon 
a palm-tree, and the olive of Pallas, brought forth twins in ſpite of her ſtep- 
mother, "The newly- delivered goddeſs is faid hence to have fled from Juno, and 
to have carried in her boſom the two deities her children. And now when the 
Intenſe ſon ſcorched the plains in the regions of monſter breeding Lycia, the 
goddeſs weary with long fatigue, and parched with the heat of the ſeaſon, had 


| Or 1 | 
339. Chimerifere T,y:ie.] The Chimera, ' ſometimes eruptions of flame, The top of it. 
according to the poets, was a monſter, having was infeſted with lions, the middle afforded pa- 
the head of a lion, the body of a goat, and the ſture for goats, and towa,d the bottom it was 
| tai} of a dragon; but in reality was ro more rocky, and full of dens, where lerpents har- 
man a mountain of Lycia, whence there were  boured, | : ; 
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gite imo. N | 


TRANSLATION. 


contracted a thirſt ; and the hungry babes had drained her ſuckling breaſt. By 
chance ſhe diſcovered a lake of fine water in the bottom ofa valley, where ſome 
iwains were gathering the buſhy oſier, and bullruſhes, and {edge natural to fens. 
The Titaneis approached, and bending one knee to the earth, that ihe might with 
greater eaſe drink of the refreſhing ſtream, the ruſtic crowd forbid it; when the 
goddeſs thus addreſſed them as they withheld her.“ Why do you reſtrain me 
from water? The uſe of water is common. Nature hath made neither ſun 
nor air, nor the liquid current proper to any one; I come to partake of her 
public bounty, which yet I humbly beg of you to grant. I came not here to 
*« bathe my joints and aching limbs, but to quench my thirſt. My mouth, 
while 1 ſpeak to you, is without moiſture ; my throat is parched, and ſcarce 
* allows a paſſage to my voice. A draught of water will be to me nectar ; 1 
hall own, that together with it, I have received life from you: you will give 
% me life in the water, Let theſe too move you who hold out their little arms 
in my boſom :” and by chance her children held out their arms. Whom 
would not theſe ſoft perſuaſions of thegoddeſshave movedto compaſſion? Vet they 
perſiſt in hindering her, notwithſtanding her entreaties : and add threats unleſs 
ſhe departs, ray and inſults too. Nor was this enough: they diſturb the lake 
elf with their feet and hands, and jumping maliciouſly to and fro, raiſe the 
joft mud from the marſhy bottom. Rage ſoon diſpelled her thirſt ; nor does the 
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daughter of Cœus any tonger-deign to addreſs in humble accents theſe baſe 
wretches, or utter words below the majeſty of a goddeſs ; but lifting up her 
hands to heaven, May ye hve for ever, ſays ſhe, in that lake. The wiſhes of 
the goddeſs come to pals ; they delight to dive under water, and ſometimes to 
plunge their bodies wholly in the hollow pool; again to raiſe their heads, and 
twim upon the top of the lake; oft to fit upon the bank, and again leap back 
into the cold marſh: even yet they exerciſe their avretched tongues in ſtriſe, 
and void of ſhame, though compelied to live under the water, they ſtil attempt 
ti ſcream and quarrel under the water. Now too their voice is hoarſe, and their 
bloated necks twell ; and noiſy brangling dilates their ſtretching Jaws. Their 
backs ſeemed joined to their heads without a neck; their ſpine is green; their 
belly, by far the greateſt part of their body white; and, transformed to new. 
frogs, they ſkip about in the muddy brook.  _ „ | 
VI. When thus one, it is uacertain who, had related the ſtory of the ven- 
geance taken on the men of the Lycian nation; another remembers the {tory of 
the ſatyr, whom, overcome in a challenge with the Tritonian reed, the fon of 
Latona puniſhed for his preſumption, Why, ſays he, do you tear me from my- 
ſelf? Alas I repent: Sure, cried he, the pipe is not of fo great moment: as 
he cries, the ſkin is torn from off his limbs, and he is all over on? continued 
wound. The blood flows down on every fide, thT naked nerves appear, and 
RE + 


METAMORPHOSEON, Lan VI 221 


ov . A . . 5 

9 tectique patent nervi: trepidæque ſine ulla EF WIE detect i patents fre» 
© 2. © Salientia viſcera poſſis 5 fpideque venæ micant ine ui- 
Pelle micant venæ. a | PO „3997 pelle: piſſis numerre ſali- 
Et pellucentes numerare in pectore fibras. entia viſcera, et fibra perla- 
Ihlum ruricolæ, ſilvarum numina, Fauni, _— in ene uc 
t Satyri fratres, et tune quoque Clarus Olympus, Soni Vea 2 
Ft nymphæ flèrunt: et quiſquis montibus illis 304 tune quogue clarus, . ny mm 
[ anigeroſque greges, armentaque bucera pavit. pb flerunt illum : etpuiſqurs 


Fertilis immaduit, madefactaque terra caducas Favit lanigereſpue r ges, ar- 


f br GIN | mentague bucera in ilis mon- 
Concepit lacrymas, ac venis perbibit imis, ibn. Jerra fertilj imma- 


Ouas ubi fecit aquam, vacuas emiltt in auras, as g en f Kw 

Inde petens rapidum ripis declivibus æquor, 309 7% ve pang + be ken 

Marſya nomen habet, Phrygiæ liquidiſſfimus am- aguam, eniſit in wicuas au- 

nis. | x ras. Inde Marſys liquid f;- 

VII. Talibus extemplò redit ad præſontia dictis * ann Phiygie, pero 

K : : \ Trapidum equor ridis decltuvi- 
Vulous z et extinctum cum ſtirpe Amphiona ü Le det as 

| gent. ; | | | 7. Filgus extemply reddit 

* . . * 4A T ; SO bf bys Hos *77t mY - 

Mater in invidia eſt. Tamen hanc quoque dicitur 27% % 4:9 ad preſentia b ec 

OO 225 . - lugent Anpbiota extinctus. 

Unus | | Z cum flir pe. Nlater eſt in in- 

eſſe Pelops: humeroque ſuas ad pectora poſt- vida. Jamen Pelyps unn 

p uam Eb 7 | dicitur He bane gungue : 

5 1 1: 8 ñendiſegue ebur freiftro Hu- 

Deduxit veſtes, ebur oſtendiſſe ſiniſtro. 


AP 7-7 t 
g 405 mero piftquam diduxit ſuat 
Concolor hic humerus, naſoendi tempore, dextro, ge ad pefora. Hic ba- 


Corporeuſque fuit. Manibus mox cœſa paternis t erpore nuſcendi fuie 


5 1287 concolor dextrog, Cr poreuſyute 
Membra ferunt junxiſſe Deos. Aliiſque repertis, rr ant devs mox jung . 
Qui locus eſt juguli medius, ſummique lacerti, % caſa manibus pater nis: 


alliſque repertis, locus gui e 


medias juguti ſummigue lacerti defu? ſes 


TRANSLATION: 1 
the trembling veins beat without any covering of ſkin. You might have num- 
bered his riting bowels, and the pellucid fibres on bis breaſt. The nymphs and 
Sylvan gods, Fauns and his brother Satyrs, and Olympus too, at that time te- 
nowned, lamented his fate; and every ſwain that upon thoſe mountains fed the 
wool-bearing flocks, and horned herds, The feriiie earth was moiſtened, 
and being moiſt, received the falling tears, and drunk them up in her loweſt 


veins; which when ſhe had joined into one ſtream, changed to limpid wa- 
ter, they ſprung from the ground ; whence running in a ſteep channel to the 


rapid ſea, they bear the name of Marlya, the cleare(t river of Phrygia. 


= 


VII. From theſe relations the crowd return again to the preſent diſaſters, and 


mourn Amphion and his race extint. The odium of all is caſt upon the mo- 
ther; yet it is ſaid, that Pelops alone bewailed all her fate; and that having 
tore his garment, and gathered his robe upon his breaſt, he diſcovered the ivory 
in his left ſhoulder. This ſhoulder at the time of his birth, was of the ſame co- 
lour with the other, and formed of Reth. But they tell us, that ſoon after the 
- youth being lain by his father; when the gods rejomed is mangled limbs, 


ail but that which joins the neck to the upper part of the arm were found, 


NOTE. f 
503. Et tune quoque clarus Olympus] Olym- others the brother of Marſyas, who, even in 
ot that name, but for a diſciple ; according to fame for his {kill in playing on the flute, * 


5 
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pus here is not to be taken, for. thz mountain his maſter” sWe-time, had acquired conſiderable 
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Flur eft inprſitum in uſum Defuit. Impoſitum eſt non comparentis in uſu 
partisan con pat entis: Pe- 


. n inte ills fiele Partis ebur: factoque Pelops fuit integer illo. 419 
$. lrocere« finitimi coeurt, VIII. Finitimi proceres coëunt: urbeſque pry. 


arbejya pr p⁰αν, Argeſ- = pinquæ 
gue, et Sparte, Mycend ue 43 ; Ls 
N it Coljden wo Oravere ſuos ire ad ſolatia reges, 


dum iwiſa roru@ Diane, Argoſque, et Sparte, Pelopetadeſque Mycenæ, 
Ferri Orchumencs, et Cy Kt nondum torvæ Calydon inviſa Dianæ, 419 
Wee erer Ahe Orchomenoſque ferox, et nobilis ære Corinthus 
gue ſemx, Patraque, Cel r * i 
vague humiler, et Pylis Ne- Meticneque ferax, Patræque, humileſque Cleo. 
lea, et Trazen, neque adbuc nz, | 


4 ee e 3 ka Et Nelea Pylos, neque adhuc Pitthcia Trazen, 
urbeſque gue it exterive Quæ que urbes ali bimari clauduntur ab Iſthm, 
fortran ab bimari Ibm; Exteriùſque ſitæ bimari ſpectantur ab Iſthmo. 40 
er e 95 Credere quis poſſit? ſolæ ceſſatis Athenæ. 
credere ? la A b ca. Obſtitit officio bellum ; ſubvectaque ponto 
s Blum abſiitit icio, Barbara Mopſopios terrebant agmina muros. 


barbaraque age ſubve9a Threicius Tereus hæc auxiliaribus armis 
ponte, terrebantMogjopios nu 


ro. Threicius Tereus fade- Fuderat: et clarum vincendo nomen habebat. 425 

er bac, et babebat nomen Quem ſibi Pandion opibuſque viriſque poten- 
elarum vincendo. Quem po- tem | e | 180 | 
tentem opibuſque wiriſque, et 3 | 1 ; 
Luce ntem Forte genus a mapno Et genus a mag no ducentem fortè Gr adivo, 

Cradive, Pandion jurxit ſibi Connubio Procnes junxit. Non pronuba Juno, 
nn re. Nan Hymenæus adeſt, non illi Gratia lecto. 


nuba Juno non ade, Hyme- : x „ 
Pon on adeſt, TY ven Eumenides tenuere faces de funere raptas: 430 


* 


adeſt illi lecto. Eumenides tenuere faces raptas de funere: 


3 TRANSLATION. | 
A piece of ivory was therefore inſerted to ſupply the part wanting, and by 
that means was Pelops reſtored entire to life. 1 s 
VIII. All the neighbouring princes meet together, and the ſeveral bordering 
cities engaged their kings to go in perſon to the conſolation of Thebes. Argos 
and Sparte, and Pelopean Mycenz, and Calydon not yet odious to ſtern Diana: 
and bold Orchomenos, and Corinth famed for braſs, and fertile Meſſene, and 
Patrœ. and low Cleonz, and Pylos ruled by Neleus, and Trœzen not yet named 
from Pittheus; and all other cities within the Iſthmus, encompaſſed by double 
ſeas, and thoſe too without that are ſeen from this narrow Iſthmus. Who can 
believe it? Athens alone forbore zo ſend. A bloody war prevented this act 
of humanity, and a fleet of Barbarian ſhips blocking them up by ſea, 
alarmed the Mopſopian walls. Tereus of Thrace, with his auxiliary forces, 
had routed thele, and by his victories acquired an illuſtrious name. Whom 
renowned for wealth and power, and, as it happened, deriving his pedigree 
from the great Mars, Pandion united to himſelf by the marriage of his daughter 
Procne. Neither [uno who preſides in marriage, nor Hymen, nor the Graces 
attend theſe nuptials; but the Furies held torches ſnatched from a funeral: 
the Furies prepared the bed, and the boding owl hovered over the palace, 
| A ND T R$. DIED 
415. Tru Calyden inwiſa Diana] Calydon of Peloponneſus ; Patra of Achaia ; Cleone 
was a City of /Etolia, fo called from Calydon of Arcadia. _ | OST 
the t6bn of Endymion. — | 427. Gradivo. ] Tereus was the ſon of 
4 7. £1 j.ngque, c.] Meſſene was a city Mars. 1 
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jungitur; infauſto committitur omine ſermo. 


Ecce venit magno dives Philomela paratu; 


\ 
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Fumenides ſtravère torum: tectoque profanus Eumenides flravere e 


. . 5 . 6 br 177 7 ad 
Incubuit bubo, thalamique in culmine ſedit. wa 3 _ 
Hac ave con uncti Procne Ter euſque; Par entes mi. Procne Tereuſque ſunt 


lac ave ſunt fact. Gratulata elit ſcilicet illis re bac ave; Procne 
6 a . | A 1 op | » f 
Thracia: Diſque ipſi grates egere: diemque, 4.35 . ſeiicer of 
Quaque data eſt claro Pandione nata tyranno, gratulata illis : ipfique egere 
Quague erat ortus Itys, feltam juſſere VOCArl, grates dis: jaſſeregue diem 
ut 4 2 | 4 uaque nata Pandione eſt data 
he R tempora Li Cn Ive eng, 
Uique adeò latet utilitas Jam wo Lal claro tyranno, queue Tiys 
Cum blandita viro Procne, fi gratia, dixit, 440 ad later. Tnan jor dux- 
4 iſendæ mitte ſorori s 9 tempora repetitt anni per 
Ulla mea eſt, vel me FROM 2 « guingue auiumnos : c Proce ' 
vel ſoror huc veniat. Redituram tempore parvo je 4landira wire, dixit : fe 


Promittes ſocero. Magni mihi numinis inſtar mea gra ig alla apud te, wel 


Germanam vidiſſe dabis. Jubet ille carinas foter = 3 Pk wo 
MAY 3 | wveniat buc. Premittis 
In freta deduci : veloque et remige portus 445 |;cero fliam rediruram pa ws 


Cecropios intrat: Pirzaque littora tangit. teme. Dabis mihi inſtar 

imm ſoceri data copia, dextraque dextra V numini, ii dabis vi- 
Ut primum ſoce 22 9 diſſe germanam. Ille jubet 
, carinas deduci in freta, ct in- 
Ccœperat, adventùs cauſam, mandata referre tra Cecropios portus remige 
onjugis; et celeres miſſæ ſpondere recurſus: 450 e 3 tangirgue Firca 
Conjugis z et celeres PP 450 littora. Ut primum copia j1- 
| ceri e data, dextraque jun- 


Divitior forma: quales audire ſolemus e gitur dextræ, ſermo commit. 
Naidas et Dryadas mediis incedere ſilvis: we aeg nag Ca pe- 
. * . . . rat Yeferre cauſa q 2's 
Si modo des illis cultus, ſimileſque paratus. uſam adventu, 


et mandata conjugis; et ſpon- 
dere celeres recurſus miſſe filiæ : ecce Philomela wenit, dives magno paratu, divitior forma: qua- 
lis ſolemus audire Naidas et Dryadas incedere mediis Hlvit: fi modo des fimiles cuitus paratuſque ilhs. 


TRANSLATION. 


and ſettled on the roof of the bed-chamber. With theſe threatning omens 
were Tereus and Procne joined; with theſe were they made parents. Thrace 
indeed congratulated them, and themſelves returned thanks to the gods; 
and ordered the day, on which the daughter of Pandion was given to their 
renowned prince, and that on which Itys was born, to be kept as feſtivals : 
ſo far does the true happineſs of men lie concealed from them! 

_ Tiran had now led the times of the revolving year through five autumns, 
waen Procne thus in gentle accents addreſſed her ſpouſe. © If I have any in- 
© Euence with you, either ſend me to Athens to fee my ſiſter, or let my ſiſter 
come hither. You may promiſe to your father-in-law, that ſhe ſhall make a 
* quick return; for to me you will be as ſome propitious deity, if you procure 
me a viſit from my ſiſter.“ He orders his ſhips to be launched: and with 
{al and oars entering the Cecropian harbour, lands upon the Pirzan ſhore. 
When firſt he was admitted to his father-in-law, and they had mutually given 
their ripht hands, with fatal omen their diſcourſe begins. He had begun to 
relate the cauſe of his coming, the commands of his, wife, and promiſe his 
bter's ſpeedy return, if ſent. Lo Philomela comes, richly adorned in fine ap- 
parel, but farricher in beauty. Such are we wont to hear the Naiads and Dryads 
deſcribed, when they wander in the foreſts and groves, were they but to appear 
with the ſame ornaments and dreſs. As when fre is put under ripened ears of 
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Terevs exarſit virgine cen. Non ſecùs exarſit conſpectã virgine Tereus, 
E Quam ſi quis canis ignem ſupponat ariſtis: 
u o p 3 . : TY 
aut cremet frond-m berba/pue Aut frondem, poſitaſque cremet fœnilibus hel; 
piſires fœnilibus. x pong % Digna quidem facies, ſed et hunc innata libido 
rat di : fed et inna- 1: 6 ONE CN nods 
2 4 kd lune, Exſtimulat: pronumque genus regionibus is 
genuſque illis regionibus, . in Venerem et. Flagrat vIt Io gentiſque, ſucque. 
pronum in Ventrem; | Fla- Impetus eſt Illi, COmitum COrrumpere Curam, 401 
grat vitioque Jus, ie Nutriciſque fidem: nec non ingentibus inf, 
gentis. Impetus ef} illi cor- Nutriciſque fidem: nec non ingentibus ipllun 


| Tumpere cutam cmitum, . Sollicitare datis; totumque impendere regnum; 
. demque nutricis : nec non jil- Aut rapere, et ſœvoO raptam defendere bello. 


licitare ir ſom irgentieus dal; Et nihil eft, quod non effræno captus amore 465 
nnpend cue e unn regrum p : i 


aut rapere, et defenders illam Auſit; nec gapiunt incluſas pectora flammas. 
raptum fac bello. Ei ft Jamque moras male fert; cupidoque revertityr 
nbi! quod _ " Ae. 3 ore 

med von due HE Feser 2 71 | TYP 
capiunt incluſas flommas. Ad mandata Procnes ; et agit ſua vota ſub illis, 
Famgue mals fert nora re. Facundum faciebat amor. Quotieſque rogabat 
wertiturgue cupido ore ad Ilteriùs juito, Procnen ita velle ferebat. 4 
mandata Procues, et agit ſua . 1. | DR 475 
wa ſub illis. Amor facie- Addidit et lacrymas, tanquam mandaſſet et ills, 
bat facurdum, quz/ieſpue f. Pro ſuperi, quantum mortalia pectora cæcæ 
g2bat lulterius juſto; ferebat Noctis habent ! i plo ſceleris molimine Tereus 
Hrecnen welle ita: addidit et , ,, . 5 ' 
Lepa, üb of man» Creditur eſſe pius : laudemque & crimine ſumit. 
dajjet illas. Pri ſuperi; Quid quod idem Philomela cupit ? patrioſque la- 
guantum cæca nifiis morta— certis | 0 

ti | 475 
lia pectora babent ! Tereus | , 
ereditur ofſe pius ipſo molimine Blanda tenens humeros, ut ea viſura ſororem. 
feeteris ; ſumitque laudem d Perque ſuam, contraque ſuam, petit uſque ſlu- 
crimine. Quid quod Philo- e ; | 

tern iy mag} apa tem. 
mela cupit idem blandague ä 


tenen patrios humercs lacertis, uſque petit pergue ſuam custraue ſuam ſalutem, ut ea wiſura feen. 


455 
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corn, or the catching flame ſpreads among the light leaves and hay laid up in 
_ Racks ; thus was Tereus inflamed upon ieccing the virgin. Her beauty might 
indeed kindle love in any. breaſt : but he is puſhed on by an inbred luſt; and 

in theſe regions too the men are naturally prone to lewdneſs : he burns by his 
con native deſire, and thoſe of his climate together. Sometimes he is bent upon 
_ corrupting the care of her attendants, and the fidelity of her nurſe : ſometimes 

he thinks to ſolicit her with mighty preſents, and expend his whole kingdom 
in the attempt: or again, to bear her away by force, and defend the rape with 
open war. And there is nothing ſo daring that he would not hazard, thus pot- 
ſeſled by an unbounded paſſion ; nor can his breaſt contain the ſtruggling flames. 
And now he is impatient of delays, and returns with eager mouth to urge the 
commands of Procne, and pleads his own wiſhes under them. Love made him 
eloquent; and, as often as he ſeemed to carry his earneſtneſs too far, pretended 
that Procne had ſo enjoiped him: he added tears too, as if ſhe had alſo commanded 
them. Great gods! What clouds of thick darkneſs blind the human mind! 
Tereus, by the very attempt of wickedneſs, paſſes for dutiful; and derixes 
praiſe for his crime. What ſhall we think, that Philomela alſo Joins in the 
requeſt; and, fondly claſping her arms round her father's neck, conjures bim 
by his regard to her peace, to grant, what was utterly to ruin her peace, that 
ke might go and lee her ſiſter, Tereus ſurveys her, and feeds before-hand vn | 


, 


% 
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gdectat eam Tereus; præcontrectatque videndo : Te ſpefat eam, g con- 
( eulaque, et collo circumdata brachia cernens, 7e vidends; cernenſe 


< . 3 . . ue nſcula, et brachia circum= 
Omnia pro ſtimulis, facibuſque, ciboquefuroris4.80 gra collo, accipit omnia pro 


Accipit. Et quoties amplectitur illa parentem, - ee facibuſgue, 22 
. Og. . urorts ; ct guoties illa ame 
* 1 > . l Ut 1 . . 7 N . 
fe parens vellet; neque enim minus impius eſſet lar pariniem, Galler a. | 
inci Gaudet, agit + 61 ee 
Vincitur ambarum gemtor Prec. det, 281 arent Jus: neue enim Het Ret ' 
que | | 93 minus impius. Genitor vin= 
Ila patri grates; et ſueceſſiſſe duabus e eee wer 
la patri SIG a O. Ilia Philomela gaudet, agit 
d putat infelix, quod erit lugubre duabus. 485 rate parri, et infelir, purat 
Jam labor exiguus Phœbo reſtabat; equique id fucceſfiſſe duabus, quod erie 
Pulſabant pedibus ſpatium declivis Olympi: | e e Jam exiguus x 
| ; 7 SE. | abir reſtabat Phæbo; equi= | 
Negales epulaz menſis, et Bacchus in auro gre ſolis pulſabant pedibus | 
ponitur. Hinc placido dantur fua corpora ſomno: /patiem declivis Olympi. Re- 
. . 4 ? 1 | 3 
At rex Odryſius, quamvis ſucceſſit, in illà 490 8,5 eg, er 
7 5 | | c onitur in dure 
Iſtuat: et repetens faciem, motuſque, manuſque, Hine ſua corpora dantur pla- 
Qualia vult fingit, que nondum vidit: et ignes cido ſomno, At rex Odryſius, 
ſpſe ſuos nutrit, cura removente ſoporem. .. {eamvie ſeeſſit efuat in Ila: 
: SONG bs * GENE et repetens faciem, motuſſ ue, 
Pandion, comitem lacrymis commendat obortis ; widit gualia wut: et ipſe nu- 
Hanc ego, care gener, quoniam pia cauſa coëgit, “% iges, cura remzven- 


5 : WP | | ? te ſoporem. Erat lux: et 
Et voluere amb, voluiſti tu quoque, 'Tereu.] 3 complexus dextram 
Do tibi: perque hdem, cognataque pector a ſup- generi euntis, commendat co- 


plex, | mitem lacrymis obortis. Cane 


4 4 2 Wt * | : a gener, quoniam pia cauſa cue- 
Pet 8 Yperos Oro, patrio tuearis amore: 516 (of ambat-ſoroms ee 
Ft mihi ſollicitæ lenimen dulce ſenecta 500 mw Tere puofue woluiſti) ego 
Quamprimum (omnis erit nobis mora longa) re- 4% bene tibi: ſupplexque oro. 
2 | | | per fidem, perque cognata pec- 

mittas. a rn, per fuperos, ut tuearls 


i amrres et remittas mibi quamprimum dulce lenimen ſollitite ſenectæ (enim omnis mora erit 
N 1 ' . | 
1:T.98 nbi.) 
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the hoped-for joy. And as he beheld her kiſſes, and arms thrown round her 
father's neck, he receives all as incentives and fewel, and the food of furious 
pathon ; and, as often as ſhe embraces her father, wiſhes he had been her fa- 
ther, nor indeed would that-have checked his impiety. The father yields at laſt 
to the defire of his two daughters ; ſhe rejoices, and return thanks to her fa- 
ner; and, ill fated nymph, calls that ſucceſs which was doomed to be fatal to 
both. To Phoebus now but little of his toil remained, and his fiery ſteeds beat 
with their hoofs the deſcending tract of heaven. A royal banquet graces the 
tables, and wine is ſerved up in goblets of gold. Then all retire to taſte the 
'\weets of ſleep. But ths Thracian king, though now withdrawn, yet itill burns 
for her; and recalling her face, and motions, and hands, fancy ſuggeſts what 
he had not ſeen; andhe nouriſhes his own fires, reſtleſs care preventing ſleep. 
vas day; and Pandion graſping the right-hand of his ſon-in-law, taking his 
Mi farewel, with tears recommends his companion to his care. I commit, dear 
lon, this my daughter to you, ſince g dutiful affection compels me toit ; for both - 
lave earneitly deſired it (and you alſo Tereus ſeem to deſire it) and adj ure by your 
honour, by your breaſt allied to us, and by all the gods above, that you guard 
nd defend her with the fondneſs of a father; and ſend back to me as ſoon as 
pole (for every delay will appear tedious) this ſweet ſolace of my anxious old 


jr * 
* x 4. 4 "y 1 4 4 
: 2 „ n 4 
4 2 2 , - T 
—— — 2 . 
PF 7 — * * 
»: 4 * - 365 3 


bbb 


. 


— —-„— 


— ng 


446 P. OVIDII NASONIS 


Tu quonue Philomela, fi eſt Tu quoque quamprimum (ſatis eſt procul eſſe ſo. 
tibi ulla pietas ad me, redito rorem, ) | | | 

uamprimum, ( ſatis eſt ro- : : | 
= N A wig Si pietas ulla eſt, ad me Philomela, redito. 


paritergue dabat oſcula juz Mandabat; pariterque ſuæ dabat ofcula nate : 


nate, et mites lacryme cade- 1; LESS | : 
eee Et lacryme mites inter mandata cadebant. 505 


eitque dextras utriuſgue ut Utque fidei pignus, dextras utriuſque popoſcit 
pignus fdei, junxitgus eas Inter ſeque datas junxit; natamque nepotem, 


datas inter ſe; jubetque ut . ; 
een Abſentes memori pro ſe jubet ore ſalutent: 


ramgue nepotempue abſentes: Supremùmque vale, pleno ſingultibus ore, 

hang ha ** + ogy vale Mix dixit : timuitque ſuæ preſagia mentis. 519 
ore pleno fingultibus 3 timuit- * *C : | 
ov prafigie foe ment. Ah At ſimul impoſita eſt pictz Philomela Carine ; 
mul Phil-mela eft impoſiea Admotumque fretum remis, telluſque repulſa eſt; 
pifiee caring ; fretumque eff Vicimus, exclamat: mecum mea vota feruntur, 


admo!tim remis telluſque re- ; | 3 
„ Exſultatque, et vix animo ſua gaudia differt 


vicimur, mea vera feruntur Barbarus : et nuſquam lumen detorquet ab illa. 575 

| mecum ( _— er vix Non aliter, quam cum pedibus predator obuncis 
er ſua gandia anime; Depoſuit nido Jeporem Jovis ales in alto: 

et detorquet nuſquam lumen ab | f 

illa. Non alter quam cum Nulla fuga eſt capto : ſpectat ſua præmia raptor. 

cles Jovis predator pedibus ſamque iter effectum; jamque in ſua littora feſſis 

 ebuncts eit leporem In alte puppibus exicrant : cùm rex Pandione natam 529 

nido. Nulia fuga ft capto; | g . 
raptor ſpettat * pra mia. In ſtabula alta trahit, ſilvis obſcura vetuſtis: 
e er EN Atque ibi pallentem, trepidamque, et cunCta ti- 

Jamue exterant fes puppi- | 1 

bus in ſua littora: cum rex ,. Een 3 2 | 

trabit natam Pandione in al. Et jam cum lacrymis, ubi fit germana, rogan- 

55 ftabula, — N gn +. Willy: | | | 

Vis: argueinilugit ibi lam TiN. | 11 — 

ate traps: Includit : faſſuſque nefas, et virginem, et unam 


timentem cunfa, et rogantem jam cum lacrymis ubi germana ſit : fuſſuſque nefas ſuperat vi et vir- 
ginenem, et unam 5 | | | 


TRANSLATION. 


age. And you too Philomela, if you retain any ſenſe of the duty you owe to me, 
return ſpeedily (it is enough that your vfter is far removed from me). Theſe were 
his cemmands; at the ſame time he kiſſed his darling child, and the gentle 
tears" fell from him as he, ſpoke to her. He then demanded both their right 
hands, as a pledge of their fidelity, and, as he held them, joined them together; 
and defires, that with mindful mouth, they falute for him his abſent daughter 
and grandſon; and was ſcarce able to pronounce the laſt farewel, in a voice in- 

_ rerrupted with ſighs ; and dreaded the preſages of his own mind. No ſconer 
was Philomela put on board the painted ſhip, and the ſea urged by the oar, the 
land ſeeming torecede ; We are victorious he cries : I bear my wiſhes along with 
me. The barbarian exults, and with pain forbears the expected joy; nor turns his 
_ eves any where from her. As when the rapacious bird of Jove has with crooked 
talons ſnatched a hare; and carried her to his lofty neft ; there is no eſcape for 
the captive, the raviſher keeps his eye conſtantly upon his prey. And now the 
voyage was ended, and they had gone out from the wearied ſhips upon the 
ſhore; when the king conveys the daughter of Pandion to a ſtately lodge, incloſed 
by ancient woods; and there ſhuts her up pale and trembling, and dreadinge very 
thing, and now with tears enquiring after her ſiſter; and openly avowing his 
daſenels, maſte:3, by force, her, a virgin, and but one; while in vain ſhe often 
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Vi ſuperat; fruſtra clamato ſæpe parente, 525 farente ſæpe clamato fruſtra, 


\ | * JEN. ſorore ſud ſpe, mapnis Divis 
Sæpe ſorore ſua, magnis ſuper omnia Divis. ld” wee fs 
Illa tremit, velut agna pavens, quæ ſaucia cant tremit velut pavens agna, 


Ore excuſſa lupi, nondum ſibi tuta videtur: ere 2 ore cani 
7 6 : . . u 1 ond widet " 
Utque columba, ſuo madefactis ſanguine plumis, % „% „ turg 


9 . V.ſibi: utque columba, plumis 
Horret adhuc, avidoſque timet, quibus hæſerat, madefatis ſuo ſanguine, ad- 
67h: ungues. huc horret timetque avidos 
D 


T „ . * 

Mox ubi mens rediit; paſſos laniata capillos, 8 
Lugenti ſimilis, cæſis plangore lacertis, : or copitlo ( fnilis lnger. i. Ia 
Intendens palmas, pro diris, Barbare, factis, certi ce plangore, ) inten. 
Pro crudlis it | nee te mandata parentis eee. 
Cum lacrymis movere piis, nee cura ſororis, 535 nec mandata parentis cum la- 
Nec mea virginitas, nec conjugialia jura?  crymis piis, nec cura ſorerit, 
Omnia turbaſti. Pellex ego facta ſorori: .._ e Mea inte, ner farm 


Tu geminis conjux. Non hzc mihi debita poena. e: «go ſum fadta pellaæ 
Quin animam hanc (ne quid facinus tibi, perfide, ri, tr conjux gemini. 

r eſtet) 8 | (bæc pœna non erat debita 
5 5 3 = £ -(T, 3 3 __ _ mibi) (Quin cur non) eripis 
Eripis ? atque utinam feciſſes ante nefandos 540 puucarimam? (ne quid faci- 
Concubitus ! vacuas habuiſſem criminis umbras. mus reſtet tibi 6 perfide. J At- 
Si tamen hc Superi cernunt ; {1 numina Divùm Jan Nee FA 3 No 
Sunt aliquid ; ſi non perierunt omnia mecum 3 *umbras vacuas criminir. Ta- 
Quandocunque mihi pœnas dabis. Ipſa pudore men þ Superi cernunt bec e 
Projecto tua facta loquar. Si copia detur, 545% 7mire Divan junt ali 


; # uid; fi omnia non perierunt 
In populos veniam : 11 ſilvis clauſa tenebor, rad Jabis eee 
Implebo filvas, et conſcia ſaxa movebo peenas mibi. Tpſa pudore 


prejeto log uor tua Facta. Si copia detur, ve nam in Populos: fi tentber clauſa in ſylvis, et moves | 


bo c:m/cia ſaxas 


TRANSLATION. 


upon her father, often her ſiſter, and above all, the mighty powers of heaven. 
She trembles, like a timorous lamb, that ſnatched wounded from the mouth of 

a hoary wolf, does not yet think itſelf ſecure ; or as the dove when it beholds 
its plumes beſmeared with gore, trembles ſtill, and dreads the crue! talons wherein 


ſhe had lately ſtuck. But ſoon, when thought returned, tearing her diſhevelled 


hair, and like one plunged in exceſs of grief, beating her arms, and ſtretch- 
ing out her hands: Cruel barbarian, („e cries) ſavage and inhuman wretch, 
have neither the ſtrict commands of a father uttered with pious tears, nor a 
regard for my ſiſter, nor my virgin innocence, nor all the ties of the nup- 
* tial vow been able to move you? You have confounded all: I am become my 


* ſiſter's rival, and you a huſband to us both: ſure I never deferved ſo cruel a a 


fate. Why, perfidious wretch, do you not take away alſo my life, that no 
kind of villainy may be left unperpetrated by you. O had you but done it 
„before the criminal embrace, my ghoſt had been guiltleſs and unſtained. 


vet, if the heavenly powers ſee theſe things; if the majeſty of the gods is 
not a mere fiction; if with me all things are not come to ruin ; one time or 


other vengeance will overtake thee. I myſelf, caſting off all reſtraint of 


* ſhame, will proclaim thy crimes, If at liberty, I will come abroad, and 


** publiſh'them among the people; if kept impriſoned in woods, I will fill the 
* woods with my complaints, and move the conſcious rocks. Let heaven, 


9 : 7 1 2 | | 
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Alber, et fi of vllut diu in Audiat hæc æther, et fi deus ullus in illo eſt, 


Hlo, audiat bac. Prſtquam ro, 1: . . 8 3 | . 
Fa feri tyranni eſt commota [ alibus 195 fieri poſtquam Sommota tyranni; 
zan dictis, nec metus eff Nec minor hac metus eſt: causà ſtimulatus ura. 


mincr bac, flimu/atus utraque "<4 ; 


. 9 Fe % — TH 
cauſa liberat er fem quo fuit © ..... . a\ yo % . 1 
ee ee Quo fuit aceinctus, vagina liberat enſem : 


lum arreptam coma -lacertis Arreptamque coma, flexis poſt terga lacertis, 


flexis f „ ter ga, pati ws Vincla pati cogit. Jugulum Philomela parabat; 
P hilor:ela parabat Jugulum, Spemque ſuæ mortis viſo conceperat enſe. 
conceperatque ſpem ſue mortis 1. . . gg 55; 7 

evſe wiſe. Ile a/Pulit enſe Ille indignanti, et nomen patris uſque vocanti, 355 
fero linguam comprenſam for- Luctantique loqui 'comprenſam forcipe linguam 


cipe, illi indignanti, et uſque Apbſtulit enſe fero. Radix micat ultima linguæ. 
wocanti nomen patris, lucton- 5 ay 8 
tigue lagui. Ultima radix Ipſa jacet, terræque tremens immurmuxat atre, 
linguæ micat. Ipſa jacet, Utque ſalire ſolet mutilatæ cauda colubræ, 


g eee e Palpitat: et moriens dominæ veſtigia quærit. 560 
atræ ; pa pita que, 1 cau a H | Mr f ; : - ( | 4 R 
eclubre mutilatæ ſolet ſalire, HO, QUOQUE POIT facinus (vix aulim cre ere) bre 
at moriens, querit veſtigia do- ee ee | | | 5 1 1 5 
bet fc s 7 W ht Lcd S:epe ſus lacerum repetiſſe libidine corpus. 

7 * * . 6 - 
dre) repetiſſs jepe lacerum Dultinet ad Procnen poſt talia facta reverti: 
corpus ſug lib dire. Pift ta- Conjuge que viſo germanam querit : at ille 
lia facta Juſtimet reverti ad Dat gemitus fictos, commentaque funera na- 
Precnen, que conjuge viſo | „ | | 30 
gquarit germanam: at ille rat. 505 


dar fiftos gemitas, narratgue Et lacrymæ fecere fidem. Velamina Procne 


ee commenta, Etlacry- Deripit ex humeris auro fulgentia lato: 
me fecere fidem. Procne de- X 


ripit ex bumerii welamina INduiturque atras veſtes : et inane ſepulchrum 


fe'gentia late auro, induitur- Conſtituit: falſiſque piacula manibus infert : 


e arras weſtes : et cenſtituit Et luget non ſic lugendæ fata ſororis. 570 
mane fepulchrum : inferigue © e | | / 


Fiacula faiſss manibus ; et luget fata ſororis non ſic lugendæ. 
SD TRANSLATION.. 
* and every god that inhabits there, hear theſe my vows.” When by theſe 
| ard ſuch reproaches ſhe had rouſed the paſſion of the furious tyrant, nor was he 
leſs diſturbed by fear; urged alike by both, he unſheaths the ſword wherewith 
he was girt round, and ſeizing her by the hair, after forcing her arms behind 
her, he compelled her to ſubmit to chains. Philomela prepared her throat for 
the mortal blow, and had conceived hopes of death upon ſeeing the ſword. 
But he having ſeized her tongue with pincers, cut it off with the cruel ſword, 
as ſne was raving with indignation, and calling conſtantly on the name of her 
father, and ſtruggling hard to ſpeak. The quivering root ſtill remains, but 
the tor gue itſelf is thrown to the ground, and faintly murmurs as it lies 
trembling on the ſtained earth, And as a fnake when wounded writhes and 
toſſes his tail, it leaps about; and dying, ſeeks the feet of it's miſtreſs, It 
is ſaid too, (though I dare ſcarce believe it) that, even after ſo black a deed, 
he frequently indulged his luſtful flame on her mangled bod. 


Yet after all this baſeneſs, he had the confidence to preſent himſelf to Procne, 
who, when the ſaw her huſband, inquires immediately after her {ſer : but he 
* uiters feigned groans, and tells an artful tory of her death. And procures cre- 
dit from his tears. Procne tears from her ſhoulder her robe embroidered with, 
copious flowers of gold, and is clad in ſable weeds, and raiſes in vain ſepul- 
cares, and of-rs expiations to the fictitious ghoft, and mourns the fate of her 
fitter, which known muſt have inſpired a paſſion very dittergnt from grief, 
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Signa Deus bis ſex acto luſtraverat anno. Deut Phœbus „n Hraverat bit 


: i . : 11. ex firna atta ann, Quid 
Quid faciat Philomela ! fugam cuſtodia claudit : 4,45", Faciat? celle 


Structa rigent ſolido ſtabulorum meœnia ſaxo; claudi fugam : mania fla- 


Os mutum facti caret indice. Grande dolori | bulorum ſtrufta ſelido jaxo i- 
| a | #4, it ſolerti b gent: os mutum caret indice. 
Ingenium eſt: miſeriſque venit ſolertia rebus. 57 5 fi. Jene Sade: "of 
Stamina barbarica ſuſpendit callida tela: delori: folertiaque wenit mi- 
Purpureaſque notas filis intexuit albis, ſeris rebus, Callida ſuſpendit 


E. 1 „Ait un: amid bar bariaa tela; in- 
Indicium ſceleris: perfectaque tradidit uni: eee 
Utque ferat dominæ geſtu rogat. Illarogata albis ; indicium ſcelerit: per- 


Pertulit ad Procnen; NEC {cit quid tradat in il- f:4ague opus tradidit unt, 


A Togaigue geſtu ut ferat lomi- 
- lis 25 | c 580 n. Ia fertulit ga ad 
Evolvit veſtes ſævi matrona tyranm: Procnen, nec ſcit guid tradat 


Germanæque ſuæ carmen miſerabile legit: in illis, Matrona ſæ vi ſy- 


. ' „Lit mo . / 
Et (mirum potuifle !) filet, Dolor ora repreſſit: wifes re MT ae 
Verbaque quærenti ſatis indignantia linguz mg; et (miruy poruifſe.) filet. 


Defuerunt : nec flere vacat. Sed faſque neſaſ- Dior repreſſit era : werbaqus 


que 5 079% indig nant ia defuerunt 
6 Fs ES . nu quUAarenti ca: nec vg 
Confuſura ruit: pœnæque in imagine tota eſt. cat flere : ſed ruit confuſura 


Tempus erat, quo facra ſolent 'T rieterica Bac- fa/gue nefaſque : ons fork 
Fg FS. | | | in imagine PR. 1empbus 

: : chi 1 = * | a 7 erat qe Sithonice nurus ſclent 
Sithoniæ celebrare nurus. Nox conſcia ſacris: celebr are ſacra Tricterica Bac 
Nocte ſonat Rhodope tinnitibus- ris acuti : chi. Nox cenſcia Jacris. 
Nocte ſua eſt egreſſa domo regina: Deique 590 , Nb, Jene kn, 
3 3 ub 1 bus acuti æris; nacte regina 
Ritibus inſtruitur, furialiaque accipit arma. n gg ſud dime. inflrui- 
Vite caput tegitur: lateri cervina ſiniſtro & turgue ritibus dei: accipitgue 


ellera dependent: humero levis incubat haſta. CL ain, Caput teg;- 


tur vite: wellera ccrœina de- 


pendent fin tro latere ; levis haſta incubat bumero» 
TRANS LATIO N. 


The god of day had completed the year by a progteſs through the twelve 
ſigns of Zodiac. What can Philomela do? Watchful keepers prevent her eſ- 
cape: the walls of the lodge are built high ſolid ſtone: her ſpeechleſs mouth 
can make no diſcovery of 'the crime. But urgent grief quickeas ingenuity, and 
in diſtreſs expedients readily offer. She fixed to a loom with perfect ſkill a web 


of tae barbarian faſhion, and by purple notes iaterwoven in white thread, traced 
the bloody crime. This when finiſhed, ſhe gave to one of the flaves that at- 


tended her, and ſignified by geſtures that he muſt carry it to his miſtreſs. He 
carried it as defired to Procne, nor once ſuſpedtèd what was conveyed in it. The 
matron of the ſavage tyrant unfolds the web, and reads the mournful flory of 


her ſiſter: and, firaoge that ſhe could, is ſilent, Exceſs of grief checked her 
ſpeech, nor could her eager tongue find words to expreſs her indignation : 
tnere is no room for tears. But ruſhes impetuous, determined to confound 


right and wrong, and is wholly taken up in the contrivance of revenge. 
It was now the time when the Thracian matrons are wont to celebrate the 
triennial feaſt of Bacchus. Night alone is conicious to cheſe ries. By night 


Rhodope reſounds with the ſhrill tinkling of braſs, By night the queen 


left the palace, arrayed according to the rites of the god, and carrying all 
the badges of that frantic ſolemnity. Wreaths of vine leaves adorn her 
head, a deer's ſkin covers her left fide, and a ſmgoth ſpear preſſes her ſhoulder, 
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tupue dejecto in bumum, ma- 


The terrible Procne thus hurries through the woods, followed by a crowd of 
Bacchus inſpired. At length the arrives at the ſolitary dome, and howls, and 


the enſigns of the god, and hides her face with leaves of ivy, and drawing 
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Procne concita per ſylvas, Concita per ſilvas, turba comitante ſuarum, 
. ,. Terribilis Procne, furiiſque agitata doloris. 505 
ris, fimulat lua! Baccbe : Bacche, tuas ſimulat. Venit ad ſtabula avia tan. 
tandem wenit ad avia ftabula : dem: 8 

e * Nara. ee Exululatque, Evoëque ſonat, portaſque refringit: 
germanam : induitque inſignia Germanamque rapit : raptæque inſignia Bacchi 
Bacchi rapte : et abdit vul- Induit: et vultus hederarum frondibus abdit : 


tus frondibus hederarumt tra- . OY 93 
eee Attonitamque trahens intra ſua limina ducit. 609 


tra ſua limina. Ut infelix Ut ſenſit tetigiſſe domum Philomela nefandam, 
Philomda ſenſit ſe tetigifje de: Horruit infelix ; totoque expalluit ore. 


mum nefandam, korruit : ex- . . n 
palluitque toto ore. Procne Nacta locum Procne, ſacrorum pignora demit, 


nacta locum, demit pig nora Oraque develat miſeræ pudibunda ſororis: 
Jacrorum, develat pudibunda Amplexuque petit. Sed non attollere contra 69 5 


cra miſeræ ſororis ; petitque a : "TO 5 
„„ Suſtinet hæc oculos; pellex ſibi viſa ſororis: 


von ſuſtinet attollere oculos ; Dejectoque in humum vultu, jurare volenti, 

viſa fbi pellex ſeroris: vul. TFeſt ri que Deos, per vim ſibi dedecus illud 
eee Illatum, pro voce manus fuit. Ardet et iram 
Jurare, teftarigue cos, illud Non capit ipſa ſuam Procne, fletumque ſororis 619 
dedecus illatum fibi per vim. Corripiens, Non eſt lacrymis hic, inquit, agen- 
Precne ardet, et ipſa non ca- dum. | „ OY 
fit ſuam iram: corripienſque ps, DIE 2 | 
fletam ſoruris, inquit « non Sed ferro; fed ſi quid habes, quod vincere ferrum 
ef} _—_— bic 1 jos Poſſit. In omne nefas ego me, germana ! paravi, 
ferro, ſed eo, fi babes quid Aut ego, cum facibus regalia tecta cremaro, 
guod poſſit wincere ferrum. ; PP ee | 2 | 
Germana, ego paravi me in Artificem mediis immittam Terea flammis : 615 
emne nefos. Ego aut cremaro Aut linguam, aut oculos, aut quæ tibi membra 


regalia tecta cum facibus, et pu dorem 
inmittam artificem Terea me- | 


diis flammis ; aut rapiam ferro linguam, aut oculos, aut membra, que abſlulerunt pudorem tibi : 


* 


TRANSLATION, 


4 : ** * . , ' 
attendants, and agitated by the tumults of indignation, pretends them ſuch as 


— 


cries Evoe, and breaks open the gates, and ſeizes her ſiſter, and cloaths her in 


her along, full of amazement, leads her within the limits of the court. 
As ſoon as the unhappy Philomela perceived that ſhe had touched the guilty 
houſe, a ſhivering cold ſeizes her, and paleneſs ſpreads over all her face. Procne 
having now found a fit retirement, removes the ſacred ſymbols of the deity, and 
unveils the bluſhing face of her wretched ſiſter, and fondly holds her in her 
embraces. But ſhe on the contrary, as, one that had ſtained her ſiſter's bed, 
cannot bear to lift up her eyes; but with a dejected countenance, and willing to 
ſwear, and call the gods to witneſs, that violence had brought the infamy upon 
her, her hand ſerved inſtead of a voice, and proclaimed 1n fignals her innocence. 

| Procne burns with paſſion, nor can ſhe any longer contain her rage; but check- 
ing the unſeaſonable grief of her filter : “It is not to tears, ſays ſhe, that we 
5 muſt now have recourſe, but to the ſword 3 but to whatever elſe you contrive 
*« more vengeful than the ſword, l, ſiſter, have hardened my ſelf to every crime: 
„ will either, after-having ſet on fire with torches the royal palace, plunge 
the inhuman author of your wrongs into the middle of the flames, or J will 
dig out with direful feel his tongue, or eyes, or the parts that injured your 


/ 
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Abſtulerunt, ferro rapiam : aut per vulnera mille aur expellam ſontem aninam 


R KR per mille vulnera, Ynodcun- 
Sontem animam expellam. Magnum quodcunq eee 


parav1: | bito adbuc quid fit. Dum 
Quid fit, adhuc dubito. Peragit dum talia Procne, Precre peragit talia. Iiys 


: i veniebat ad matrem. Admo- 
Ad matrem veniebat Itys. Quid poſſit, ab illo 620 % of ad til e 3-tiw 


Admonita elt : oculiſque tuens immitibus, Ah er./que oculis inmitibus, dixit 8 
; ab, quam es fimilis patril 


© mer +4 locuta pl t triſte 

Es fimilis patri! dixit. Nec plura locuta, Facts; Poems By, e 
Triſte parat facinus; tacitaque exæſtuat ira, irs. Tomen at fut aceeſ- 
Ut tamen acceſſit natus, matrique ſalutem ſit, er lutem matrh 
. « 3 : et adduxit colla parwis lacer- 
Attulit, et parvis adduxit colla lacertis, 3 
Miſtaque blanditiis puerilibus oſcula junxit: plierilibus blanditiis - geritrix 
Mota quidem eſt genitrix, infractaque conſtitit ira: guidem «ft mora, pM 
Invitique oculi lacrymis maduere coactis. e dee e e 
5 . maduere coattis lactymis. Sed 

Sed fimul ex nimia matrem pietate labare "fimul ſenfit matrem_labare cr 


Senſit: ab hoc iterum eſt ad vultus verſafororis ; 30 nimia pierate « werſa off ite- 
Inque vicem ſpectans ambos, Cur admovet, inquit, '*” ab by, 2 vill ur fororisz 
tias: raptà ſilet altera lingua ? | Jpeftanſque am 2 cen i 
Alter blanditias rapta _ Sua Ny quit: cur alter admowet lan- 
Quam vocat hic matrem, cur non vocat illa ſo- ditias, altera filet rapta lin- 

rorem ? 7 | gud f Cur non illa wouat ſo- 


a ; | SN | , rorem quam bic wocat ma- 
Cui ſis nupta vide, Pandione nata, marito. are e Warden ee 
Degeneras. Scelus eſt pietas in 8 Tereo. 635 cui marito fis nupta, Dege- 
Nec mora; traxit Ityn : veluti Gangetica cerve = Pietat in conjuge Tereo | 

aQ fro Fa eft ſcelus. Nec eſt nora; 
* antem foetum per f1 igris opacas. rraxit Tryn : weluti Gargetica 
LU tque domus altæ Par tem tenuece remotam; tigris trahit lactantem fortum 


ceruæ per ſilvas opacas, Uigue tenuere remotam partem aliæ domus; 
TRANSLATION, 


« honour, or expell his guilty foul by a thouſand wounds, What to fix upon, 
I have not yet reſolved, but determined I am to do ſomething great.“ 
While Procne thus diſcourſes to her ſiſter, Itys ran up to his mother: by him 
ſhe is admoniſhed of what ſhe might do; and looking at him with fterneyes, 
ah, ſaid ſhe, how like you are to your father! She ſaid no more, but prepares in 
her mind the bloody deed, and burns with ſilent rage. But as her fon drew near, 
and ſaluted his mother, and folded his little arms round her neck, and joined 
kiſſes r21xt with childith prattle, the mother was ſoftened to pity, her anger 
abated, and tears forced th-mlelves from her unwilling eyes. But whea ſhe found 
that the natural fondneſs of a parent, diſarmed her reſentment, again the turned 
her eyes to her liſter, and looking by turns at both: * Why, ſays ſhe, does 
ons accolt me with fond careſſes; the other ſtand filent bereft of her tongue? 
„Why, as he calls me mother, does not ſhe call me fifter? O daughter of 
* Pandion, think to what a huſband thou art married. You degenerate : con- 
**1upal duty in the wife of Tereus, would become a crime.” No more ſhe 
 wavers, but ſeizes Itys, as when a tygreſs on the banks of Ganges, drags through 
gloomy groves tie tender ſuckling of a hind, When they were come to a 
remote part of the lofty dome, Procne plunges the ſword into his boſom, now 


"NOTE. 


736. Gangetica] Indica from tlie Ganges, one of the greateſt Rivers in India. 
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. terique manus, et jam widen - 


tem eja mater, et petentem o, Enſe ferit Procne, lateri qua peftus adhætet; 


 guſum ferro, Dilaniant mem- Vivaqʒ; adhuc, animegq; aliquid retinentia men 


ri eſt tanta, dixit : arceſſite 


_ atque gueritubi it. Philemela Proſilit, Ityoſque caput Philomela cruentum 


, Toalted on ſpits ; the floors run in ſtreams of gore. The wife invites the un- 


on the throne of his ancettors, feeds on the offered banquet, and greedily devours 


\ - 
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Procne ferit eſe, qua peFus Tendentemgue manus, et jam ſua fata videntem. 
adbæret lateri: filium tenden- E; t 12 t | | , 

ja, et jam, mater, clamantem, et colla pet. 
rem ſua fata, et jam claman- tem 


Ne 
649 


la: nec awertit vultum. Vel at | F . 
Sans ed ee e e Nec vultum avertit. Satis illi ad fata vel unum 


Fata: Philemela reſlvit ju- V ulnus erat; jugulum ferro Philomela reſolvit, 


Ira 
bra aahbud VIVAague, retinen- Ty: 12 ö | 551 | 3 as 
tiaque aliquid Ss 4 hls Dilaniant. Pars inde cavis exſultat atnens 045 


pars exuliat cawis abenis ; Pars verubus ftridet: manant penctralia tabs, 
pars firidet verubus: pene- His adhibet conjux ignarum FPerea menhs : 
e e Et patrii moris facrum mentita, quod uni 
denſis: ef mentita ſacrum pu- Þ as ſit adire viro, comites, famuloſque remoy!;, 
trii moris, ud fit fas uni Ipſe ſedens ſolio Fereus ſublimis avito 655 
— Toe 7 Aae Veſcitur: inque ſuam ſua viſcera congerit alpum. 
1 Tablimis ſelis avito vi- T antaque nox animi eft, Ityn huc arceſſite, dixi! 
zur congeritque ſua wijcera Diſſimularè nequit crudelia gaudia Procne : 
i Jam een, ee. Jamque ſuæ cupiens exiſtere nuncia cladis, 
J uc. Precne neguit diſ- Intus habes, quod poſcis, ait. Circumſpicit ile, 55: 


Hin ulare crudelia gaudia , Atque ubi ſit, quærit. Quærenti, iterumque vo- 
Jamgque eupiens exſiſtere nuntia . | | 

* } P . vt * "0 Cant, 

ſuæ cladh, ait: habes intus . 3 3 . 
quod peſcit. Ille tircumſpicit, Sicut erat ſparſis furiali cæde capillis, 


cut erat capillis parſis furi- NAA : G FOI | 1 
ed profits Ui quand. Miſit in ora patris: nec tempore maluit ullo 


ti, wocantique iterum : miſit- Poile loqui, et meritis teſtari gaudia dictis. 600 
ou wa Reg Les in | hracius ingenti menſas clamore repellit, 
ora patris : nec wuilo tempore Vir 1 a Prot Ses. 8 47 A PO 
„„ ipereaſque ciet Stygia de valle forores : 

gaud'a meritis dittis. Tbracius repel'it menſas ingenti clamore, ciet ue viperta: ſorores de v 
Hels. rebut 


* 


TÄ ATE410N 


aware of his fate, and ſtretching out his hands, and calling her his deare! 
mother, and ſtruggling to throw his arms round her neck; nor did ſhe {o wuch 
as turn away her eyes. Oue ſtroke was ſufficient to complete his fate. Philo- 
mela lays open his throat with a ſword: his limbs ſtill quivering, and retaining 
lomewhat of life, they tear in pieces. Part of them are boiled in kettles, part 


ſulpettiog Tercus to this inhuman feaſt, and falſely pretending a myflic ſacri— 
fice in the manner of her country, at which. it was lawful for the huſband 
only to be preſent, remoyed his attendants and ſervants. Tereus himſelf, exalted 


his own bowels : and fo great is the blindneſs of his mind, that he deſires Itys 
may be called to him. Procne can no longer diſlemble her cruel joy, but impa- 
tient to be herſelf the diſcoverer of her bloody crime, You have within you, fays 
ſhe, what you call for. He looks round him, and {lill enquires where he can be. 
As he thus enquires, and again calls for his ſon, Philomela ſprings out, her hair 
diſhevelled and Hained with che infernal murder, and throws the bloody head YN 
of Itys in his father's face; nor at any time did ſhe more eareſtly with for E 
ipeech, and to be able to teſtiſy her joy in words ſuited to her wrongs. he ty - 
rant puihes the table from him with a hideous cry, and calls the ſnaky furies from 
their Stygian deus. Sometimes he reſolves, by tearing open his breaſt, to di- 
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Ft modo, fi poſſit, reſerato pectore, diras | 
a inde dapes, ſemeſaque viſcera geſtit. 


F rerere 
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Et mod» geſtit f pofſit reſerata 
pe Fore egerere inde diras da- 
pes, ſemeſaque wiſcera :; mode 


let modo, ſeque vocat buſtum miſerabile nati: 6Þ 5 fer,” wrcargue ſe miſcrabile 


Nunc ſequitur nudo genitas Pandione ferro. 
Corpore Cecropidum pennis pendere putares ; 
Quarum petit altera ſilvas: 
Neque adhuc de pectore cædis /*7ns ; quariom altera petit 


Pendebant penmis. 
Altcra tecta ſubit. 


buſtum nati, Nunc Jeruitur 
genitas Pandione nude ferro. 
Putares Cor para Cecrepidam 
pendere pennis; pendebant 


Ny gp vat, altera ſubit tefta : ne- 
xceſſere notæ; ſignataque ſanguineplumactt. 670 


le dolore ſuo, pœnæque cupidine velox, 


gue nite c dis adbuc exceſſes 


re de peftore, pluma gu- eft 


V ortitur in volucrem cui ſtant in vertice criſte :;/g79'2 Janguine. Ide velux 


« a, . 4 5 dolore ; AINOGQUO ob 
2ominet immodicum pro longa cuſpide roſtrum. Ire Cupidinegue fœnæ, 
Nomen Epops voluert ; facies armata videtur. 
Nie dolor ante diem longeq ; extrema ſenectz675 modicum roſtrum prominet pra 


men Erechtheus; 


['empora, I artareas Pandiona miſit ad umbras. 
VIII. Sceptra loci, rerumque capit modera- armara. 


Vertitur 1 'aolucrem, cut 


longa culpide. pops eſt no- 
men wolucri: facies videtur 
Ilic dolor miſit 
Pandicna ad tartarcas um- 


bras ante diem, extremaue 
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criſdæ ſtant in vertice: im- 


tempora Inge ſenectæ. 8, Erechtheus capit ſceptra loci, moderamengue rerum, 
T-ECANSLATION, 

charge the direful repaſt, and half. eaten bowels ; anon he weeps, and calls him- 
elf the wretched tomb of his own fon : now he purſues the Uaughters of Pan- 
dion with his naked ſword. You would imagine that the bodies of the Cecro- 
pian nymphs were ſupported by wings; they were indeed ſupported by wings. 
One wanders in the woods, the other ſhelters herſelf under roofs. The marks 
of her eruelty may be yet ſeen on her breaſt, and her feathers are ſtained with 
blood. He too, made ſwift by his reſentment and impatience of revenge, is 
changed to a bird, that b-ars on his head creſted plumes ; a long beak ſtands 
out in form of a ſpear, and thus armed in his looks, is diſlinguiited by the 


name of Lapwing, This mournful diſaſter hurried Pandion to the Tartarean 


Ieral perſons. 


ſhades before his day, and the late period of a long old age. 
VIII. Erechtheus ſucceeded next to the Athenian ſcepter, and government 


667. Corpora Cecrepidum. |] We come now to 
tue fabulous part of this ſtory 3 that which the 
posts have deviſed to ſerve their purpoſes, 
which eis thus explained by Banier. As it was 
common in ancient times, to mix the ſuper- 


natural with all events of moment, and account 


for them by the intervention of the gods; fo 


it was given out, that Procne had been trans- 


formed into a ſwallow, Philomela into a 'night- 
ingale, Itys into a pheaſant, and Tereus into a 
lapwing. The mythologiſts find reaſons COr - 


reſponding to theſe metamorphoſes; they will 
| have it, that theſe ſymbolical transformations 


were deſigned to figure the characters of theſe 
As the lapwing is a bird that 


face the princeſſes, his ſhip not being ſo good 


1 14,07 as theirs A verſe of Ariftophanes, 


=_ 


ol the ſtate; it is hard to ſay, whether he was more powerful by his love of juſtice, 
NOTES. 


* 


in the firſt act of his comedy of the birds, where 
Tereus, to abate the aſtoniſhment of Eulpis, 
ſurpriſed to fee that prince under fo hideous a 
figure, gives us ſufficiently to unde;ſta::d, theſe 
ancient fictions were often invented, or at leaſt 


%, 


improved by the tragic poets, and -eſpecially 


this one, fince Tercus ſays : Sophocles has 
thought fit to put me into this liſguile, The 


 nightingale, that hides itſelf in woods and 
thickets, ſeems as it were induſtrious to cover 


Philomelas' ſhame and misfortunes; and teh 
ſwallow that frequents houſes, ſets forth the 


diſquietude of Procne, who in vain ſeeks after 


her ſon, whom ſhe inhumanly murdered. 
677. Sceptra loci, &c.] From the fate of 


Tereus, the poet paſſes to the ſtory of Calais 
and Zethes. They were the ſons of Boreas, 


king of Thrace, by O:ythia the daughter of 
Erechtheus, king of Athens; whom that 
prince had carried off, „ 


4 
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tentior juſtitia, an validis ar- 


bi nibil ogitur blanditis, Quæ ſolita eſt, illi nimiumque domeſtica vento: 
Dorridus ira, que eft ſolita, 5 


reliqui mea tela, ſævitiam, et ces, | | 


 grandine. Igo idem cum ſum (Nam mihi campus is eſt) tanto molimine luc- 


ſfibus, igneſque eliſi cavis nu- 


feroxque ſepeſui mea terga imis Sollicito manes, totumque tremoribus orbem. 


lama; Erechibeuſque non erat crandus, ſed faciendus ſocer vi. | 


» threatning blaſts, and apply in humble prayers to my diſhonour. Violence is 


„ and fierce lightnings, ſtruck from hollow clouds, play around. The ſame 


no HE P. OVIDIT NASONIS 
atque dubium eſt, fueritne po- Juſtitia dubium, validiſne potentior Am 


mis. Ille quidem crearat qua- Quatuor ille quidem enn totidemque Crearat 
tuor juvenes, toridemgue ſœæ- Fœmineæ ſortis ; {ed erat par forma duarum, 680 


mince _ : * 17 1 E quibus Aolides Cephalus, te conjuge felix, 
rum erat par. quibus Ce- Pr; £4. 8 OT 

vhalus ald fait alin to Proeri, fuit: Borez Tereus, Thraceſque noce. 
Procri conjuge: Tereus Thra- „ Dank: | CET, | | 
2 Dae. f the: Dilectaque diu caruit Deus Orithyia, 
gue diu caruit dilectd Irithy- pm ; ON | / RE» : 
S Dum rogat, et precibus mavult quam viribus ut; - 


precibus quam wiribus. Ar Alt ubi blanditiis agitur nihil, horridus ira, 685 


eee ee, Et meritò, dixit: quid enim mea tela reliqui, 
dixit : et mcrito, quid enim Sævitiam, et vires, iramque, animoſque ming. 
_ _— es , Admovique preces ; quarum me dedecet ufus ? 
guarum uſus dedecet me? vit Apta mihi vis eſt: Vi triſtia nubila pello : 690 
ft apta mibi: wi pello rita Vi freta concutio, nodoſaque robora verto, 
ae: wi, concutio freia, Induroque nives, et terras grandine pulſo. 


wertogue nodoſa robora, indu- 1 N | 
vogue nives, et pulſe terra: Idem ego cum fratres cœlo ſum nactus aperto, 


nacbus fratres calo aperto, dor | 
(nam is eft campus mibi) luc- 3 | a 3 

tor tanto molimine, ut ether Ut medius noſtris concurſibus intonet æther : bg 5 
medius intonet nePris concur- Exiliantque cavis eliſi nubibus ignes. 

ies het: Kos Has tom Idem ego, cum ſubii convexa foramina terræ, 
fubii convexa foramina terræ, Suppoſuique ferox imis mea terga cavernis ; 
cavernis, ſollicito manes, to- Ha deb nal 2 1 | 
tumgue orbem tremoribus. + 2 Ope debueram thalamos petiiſſe : ſocer que 700 
Hoc ope debueram petiiſſe tha- Non orandus erat, ſed vi faciendus, Erechtheus. 


| AT-RAN-SLATION: 
or his mighty armies. To him were born four ſons, and as many of the fe- 
male lot; but two excelled, and were alike in beauty. Cephalus, the grandſon 
of CEolus, was bleſt in having Procris for his wife; but Tereus and the Thra- 
cians were a great obſtacle to Boreas, and the god languiſhed long without his 
dear Orithyia, while he begs, and prefers ſuppliant prayers to force. But when 
blandiſhments availed nothing, ſwelling with rage, and theſe rougher arts, ſo 
uſual and native to this wind: Deſervedly, ſays he, am I now rejected; for why 
did I relinquiſh my proper weapons, rage, and violence, and fierceneſs, and | 


my proper talent; by violence I drive the ſtormy clouds, and ſhake with 
« foaming billows the deep; by violence I overturn the knotted oaks, harden 
« ſnow, and beat the earth with hail. The ſame when encountering my 
« brothers in the open air (for this is peculiarly my field) I ſtruggle with ſuch 
« mighty efforts, that heaven from pole to pole re-echoes the dreadful ſhock, 


% when pent within hollow ſubterraneous caves, and oppoſing my back to 
« earth's loweſt caverns, I ſhake the idfernal regions, and whole globe 
with earthquakes, it is thus I ought to have purſued my bride; nor courted 
«« Erechtheus to become my father-in-law, but by force compelled him.“ 


2 ; 7 . don 1 his non inferiora locutus. Boreas locutas tec, Aut 194 
X ' 


1 ibi infericra hit, exciſſit pennas; 
Vxcuſſit pennas; quarum jactatibus omnis A 


Afflata eſt tellus; latumque perhorruit æquor. us % oflaio ; latumgice : 
Pulvereamque trahens per ſumma cacumina pal- quor per burruit 5 trabcn/que 


ulveream pallum per (unmma 

lam, ; 8 205 e 3 3 : 

Verrit humum, pavidamque metu caligine tectus way ge caligine, amans am- 
Orith jan amans, fulvis amplectitur alis. Plect iiur fulvis alts Oriibyian 
JT * - . fi tins 1 nes pawidam melu. Dum lat; 
Dum volat, arſerunt agitati fortius 1gnes. ane ere er ge 
Nec prius aërii cursus ſuppreſſit habenas whe nec roptor ſuppreſſit babenas 
uam Ciconum tenult populos, et mœnla, rap- e curſus, priufſquam tenutt 
(Aa | to Pi et mænia Cicenum. 
| tor. - : FE 7 Illiic Add Orithyia et 2 
Illic et gelidi comux Actæa tyranm, | Facta crnjux geligi tyranni, et 
Et genitrix facta eſt: partus enixa gemellos; | genitrix ; en'xa gemellos par 


g . 8 ; tus; qui baberent pennas ge- 
Catera qu matris, * genttoris haberent. nitoris, cetera matrii. Ja- 
Non tamen has una memorant cum corpore „en memorant has pennas nn 
natas © | : natas una cum cor pore, dum- 
Barbaque dum rutilis aberat ſubmiſſa capillis, 715 700 e ay oy "ga 
Implumes Calaiſque puer, Zetheſque fuerunt. Zerbeſque fuerunt implumes, 
| | . 4 "Mp „ d(æœpere cingere pariter utrum- 
Cingere utrumque latus; pariter flayeſcere malæ. e eee 
Ergo, ubi conceſſit tempus puerile juventæk, riter flaveſcere. Ergo ubi 
Vellera cum Minyis nitido radiantia villo 720 fempus puerile concefſit juven- 


| | "6 2 OR IN t#; petiere prima carina cum 
P Cr mare non morum Pr ima p tiere carina. Miryis per mare non motum 
| wellera radiantiia nitido villo. 


TRANSLATION. 


In theſe or ſuch like bluſtering words Boreas, and ſhook his dreadful wings : 
by whole toſſings the whole earth was fanned, and the wide ſea trembled. When 
the lover drawing his duſky mantle over the mountain's tops, {weeps the ground, 
and wrapt in darkneſs, embraces with his yellow wings, Orithyia, aghaſt with 
fear. As he flies, the agitated flames gf /owe burn fiercer; nor did the raviſher 
check the reins of his aerial courſe, till he reached the people and walls of the 
Ciconians. There Actæan Orithyia was eſpouſed to the cold tyrant, and became 
3 mother, being delivered of twins, who retained the wings of their father, 
but in other things reſembled their mother, Yet they tell us, theſe wings 


were wanting at the time of their birth; and that, until a beard of duſky 


hair began to grow, the boys, Calais and Zethes remained unfledged, But 
ſcon after, wings, like thoſe of birds, began to incloſe their ſides, and at once 
their cheeks were covered with yellow down. When therefore the childiſh 
ſeaſon of life gave way to that of youth and manhood, they embarked with 
the Argonauts, whoſe ſhip firſt eſſayed the hoſtile waves ; and with them at- 
tempted the famed prize of the fleece, ſhining with radiant gold. 


NOTES. 


710. Ciconum popu los.] A people of Thrace, ple of Theſſaly, ſo called from Minyeus, one 
inhabiting near mount Iſmarus, and the Biſ- of its rivers z known afterward: by the name 
Cnian lake. of Orchomenos. 

720. Cum Minyis,] The Minya were a peo : 
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h Fretum Pegaſæã puppe, Pbi- 5 3 : : | 
rneujque trahens inqpem ſenec- Per petuaque tr ahens mopoem ſub noCte ſenectam 


— * 


I. IB ER SEPTIMUS. 


ORD O. 
J. 7amgue NMinyæ ſeca hant 


tam ſub per petud notte 


TRANS L. ATI ON. 


4. N D now the Argonauts ploughed the ſea in the Pegaſæan ſhip, Fe 
| had ſeen Phincus dragging on a needy old age in perpetual night: the 


g N OT ES. 


This book begins with the famed expedi- 
tion of the Argonauts. Ovid having in the 
courſe of his narration come to Calais and Ze- 
thes, and traced them to the time when they 


_ embarked in this voyage, is naturally led to 


give the particulars of an event, ſo renowned 
in ſtory. As it is of importance to be well ac- 
quainted with this fable, I ſhall trace things 
from their ſource, and endeavour to explain all 
the fictions that are any way connected with 
zt. Athamas, the ſon of /Eolus, grandſon of 
Hellen, and great- grandſon,of Deucalion, mar- 
Tying Ino, the daughter of Cadmus, ſoon after 
divorced her, ty make way for Nephele, by 
whom he had Phryxus and Helle. But Ci1- 
guſted with her, he took back Ino, who bore 
him two ſons, Learchus nd Mclicerta, Ino, 


who now had greatly the aſcendant of her huſ- 
band, hated the children of Nephela, who, as 


eldeſt, had a right to ſucceed; ſo that ſhe 
ſought all means to deſtroy them. Phryxus, 
appriſed of ' her deſign by his governor, had a 
veſſel privately equipped, and taking with him 
part of his father's treaſures, embarked with 
his filter Helle, to ſeek a ſecure retreat at the 


court of Æetes, his kinſman, who reigned in 


Colchis. The young Helle, oppreſſed with 
the hardſhips of the voyage, died by the way; 
or, as we learn from Diodorus, having got up 
to the ſhip's deck, feil into the ſea, and was 
drowned. She is thought to have derived her 
name to that part of the Archipelaga, which, 
from that adventure has been called the Hel- 
je ſpont, or the ſea of Helle. Upon his arri- 
val in Coichis, Ætes gave him a kind reception, 
and ſome time after beſtowed upon him his 


daughter Calciope in marriage; but afterward 


coveting the treaſures of his ſon-in-law, he 


put him to death, and ſeized them. When, 
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13 AM UE fretum Minyæ Pegaſæa pup]: 


ſecabant, 


Princes were aſſembled at the court of Jolecs; 


* 


theſe things were known in Greece, ſuch ot 
the youths as were moſt paſſionately fond of 
fame, began to form a deſign of demandine 
back the treaſures of Athamas, and revenging 
the death of Phryxus. Pelias, uncle to Jabon, 
having driven his brother Eſon from the throne 
of ſoleos, and waiting to remove Jaſon, who 
might take it into his head to re-Ctabliſh hi, 
father Eſon, would not loſe ſo favourable an 
opportunity; and urged him to engage in 4 
voyage, from which he might reap ſo much 
glory and renown. As this expedition has 
been publiſhed over all Greece, many yours 


who having conferred the chief command on 
Jaſon, embarked in the ſhip Algo, whence 
this was called the expedition of the Argo- 
nauti. Various are the conjeCtures as to this 
name; ſome derive it from Argus, who pro— 
poſed the plan of the veſſel ; others from its 
ſwiftneſs, as Argos in greek ſignifies {witt, 
One thing not to be omitted is, that in the 
conſtruction of this ſhip, an oak of the foreſt 
of Dedona was employed, which was put in the 
prow, aud hence undoubtedly came the tradi- 
tion, that this ſhip delivered oracles, 2s may 
be ſeerr in Apollodorus, Apollonius, Lycophion, 
&c. As navigation was then but in' its in- 
fancy, the Argonauts, as may be naturally iup- 
poſed, met with ſeveral adventures in theit 
voyage, the moſt memorable of which are hcte 
recounted by the poet; and as to the fiftions, 
he has intermixed with them, they ſhall be 
explained in the courſe of the notes. 

J. Pegaſæ a puppe. ] In the ſhip Alg, fo 
called from Pegaſus, the name of a city and 
promontory of Theſſaly, near to which th» 
thip was built, 


— 
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Pincus viſus ere juvenſque Aquilone ereati ref renten 
Vircineas volucres miſeri ſenis ore fugarant ; OY Wn ns bg h 
Se ſub läſone, tandem n 
Multaque perpeſſi claro u a 5 5 perpeſſigue multa ſub clara 
Contigerant rapidas limoſi Phaſidos undas. Jaſone, tandem contigerant 


: rapidas undas limeſi Phaſi- 
* T | xeaque vellera “ 
Dumque adeunt regem, Phryxeaq STR e Duns e 


| poſcunt ; 1 | | _ pojcuntque Phryxea vellera, 
Vexque datur numeris magnorum horrenda labo- pu berfenda numeris mag- © 
wh ENS norum labarum datur ; Meti- 
rum:? a 3 | as interea concipit walidos ig- 
Concipit interea validos Hẽtias 1gnes, | nes, et luctata diu, peſt uam 
Et luctata diu, poſtquam ratione furorem 10 nn poterat wincere furorem 


7 0 erat: Fruſtra, Medea, repugnas, ez ait : Medee, fruftlra 
Vincere non poterat 9 5 P S 7 repugnas; neſ. is quis deut ob- 


Neſcio quis deus obſtat, Alt. Mirumque, niſi hoc fat, mirumpue nifi eft bc, 


eſt, . aut certe aliquid finite huic, 

Aut aliquid certe ſimile huic, quod amare vocatur. 7% v%catur amare. Nam 
TO ; 1 ini d 40 FEE” cur quſſa patris widentmr mi- 
Nam cur juſſa patris nimium mihi dura videntur ? 4; inlun dura ? ſunt ue 


gunt quoque dura nimis. Cur, quem modo de- nimis dura. Cur denique ti- 


nique vidi, IS Neo, ne Ille guem modo vidi, 
+ a 6 : ee "0 o pereat Y gue eſt cauſa fanti 

R 
Ne pereat, timeo? quæ tanti cauſa timoris ? timoris #6 infelin, entire 
Excute virgineo conceptas pectore flammas, Poles, flanimas crnceptas vie- 
Si potes infelix. Si poſtem, ſanior eſſem. gines pectore. Fi paſſem, eſ- 


Sech trahit invitam nova vis; aliudque Cupido, 7% 45; me invitam, cupidoque 
Mens aliud ſuadet. Video meliora, proboque; 20 ſuader aliud, mens aliud: 


Deteriora ſequor. Quid in hoſpite, regia virgo video meliora probogues ſequor 


? aeteriora. Quid Virgo regia. 
wreris in boſpite; et concip:s 


Ureris ? et thalamos alteni concipis orbis? 
| | $ | . tbalamss alieni irbis ? 


TRANSLATION. 


young ſons of Boreas had driven the virgin-faced harpies from the table of 


the diſtreſſed old monarch, and after many adventures under the renowned 


Jaſon, had reached the rapid waves of ſlimy Phaſis. 


Mean time, while they repair to the king, and demand the golden fleece, and 


conditions are offered dreadful for the number of mighty labours 10 be overcome ; 
the daughterof Zetes conceives a violent flame; and after ſtruggling long, when 
by reaſon ſhe cannot conquer her frenzy: In vain C /ays ſhe) Medea do you re- 


e ſiſt; Ikno not what powerful god oppoſes; and it is a wonder but this, or ſome- 


thing ſure extremely like it, is what they call love. For why elſe do the com- 
* mands of my father appear to me too hard? yea, and indeed they are too hard. 
«Why theſe my fears leſt he whom I ſaw ſo lately ſhould periſh? What can he the 
*cauſe of this mighty fear? Baniſh unhappy nymph if thou canſt, the flames that 
«harbour in thy virgin breaſt. If indeed I could, I ſhould act the wiſer part. But 
*a power till now unfelt urges me in ſpite of myſelf. Paſſion perſuddes one thing, 
*and reaſon another. I ſee and approve the right, yet knowingly purſue the 


„wrong. Why, royal maid, do you burn for a ſtranger ? Why covet a huſband 
2 from a remote part of the world ? Thy native land can furniſh objects worthy 


. | NOTES. 
3. Phineus viſus erat.] The firſt remarkable that flows into the Euxine fea, 
incident in this expedition was the reſcuing 7. Phryxeaque vellera poſeunt.] The golden 
Pneus trom the proſecution of the harpies. fleece, ſo called from Phryxus, who, as we 
b. Limgſi Phaſidos.] That is, they arrived at have ſeen, carried it to Colchos. | 
Ciichisz for the Phalis is a river of Colchis | | 
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fem ſanior. Sed vis nova, 
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bac terra poteſt gutgue dare Hæc quoque terra poteſt. ar 8 
quad amet. Et in aus an ille Joy ine a {t, quod ames, dare, Vi- 
vi vai, an cecidat: tamen vi- vat, an Ille - 
vat; licetque precari id, vel Occidat, in diis eſt. Vivat tamen 
fre ene Nuid Na Ja Vel {1ne amore licet, Quid eni 
fon commiſit; quam miſt cru- fo 
delem, atas, & genus, et vir- on :- 


tus Faſonis nm tangar F Quam niſi crudelem non tangat Tiſonis ætas, 
guam, ut c&tera deſint, non Et genus, et virtus 2 quam non, ut cxtera de- 


idque Precari 
m commiſit la. 


feteſt forma ejus mewvere! Fo 

terte mower mea Pectera. At ; int, . | 

niſi rulero opem cfflabitur cre Forma movere poteſt ? certe mea pectora movit. 
e e eee rh ſux At, nif1 opem tulero, taurorum afflabitur ore: 
Jegeti, boſtibus creatis telture, : : | ; . 
ont dabitur fera prada avi. Soncurretque ſuæ ſegeti, tellure creatis 3 


do draconi. Si ego patiar Hoſtibus: aut avido dabitur fera præda draco 


Hoc, tum fateber me natam Hoc ego ſi atiar tum me de der 
de tigride, tum fatebir me 8 P F O natam, 


Taler ferrim- r Je-puloa in Tum ferrum et ſcopulos geſtare in corde fatebor. 
corde. © Cur non et fes il. Qur non et ſpecto pereuntem? oculoſque videndo 
tum pereuntem 7 corjce/eregue Conſcelero? cur non tauros exhortor in illum 35 
ecul;s videndo & Cur nin ex- er { "OO Ry OE q ).3) 
Herter taurs, terrigena/que Srrigens que eras, in opttumque , raconem ? 
feres, inſepitumgue draconem Di meliora velint. Quanquam non iſta precanda, 
in il um! dit velint meliot a: Sed facienda mihi. Prodamne ego regna paren- 
guarguam iſta non ſunt pre- to | | | a 
canda, fed facienda mihi. | F 8 . 

Z gone prodam reg na parentis, Atque ope neſcio quis ſervabitur advena noſtri, 
arque necis 9uis adyena Jer- Ut, per me ſoſpes, ſine me det lintea ventis, 40 
wabitur roſtra .ope, ut ee, Virque fit alterius ; pœnæ Medea relinquar! 
per me, det lintea wentis fine &. q | 3 qu ; 
me, ſitque vir alterius ; ego- Si facere hoc, aliamve poteſt præponere nobis, 
que Medea relinquar pere ? Occidat ingratus. Sed non is vultus in illo, 
ft poteſt facere boc, præpone- N ilit ay a 3 
regue liam nobis, ingratus Non ea nobilitas animo eſt, ea gratia formæ, 


eccidat. Sed is wultus nn Ut timeam fraudem, meritique oblivia noſtri. 45 
eſt in illo, ea nobilitas non eft _ 45 


in anime, non ea eſt gratia forme ejus, ut timeam fraudem cbliviaque noftri meriti. 


ni. 


TRANSLATION. 
of thy love. Whether he lives or dies is in the diſpoſal of the gods. Yet may 


he live; and thus far I am allowed to wiſh, even without the impulſe of love. 


For what crime has Jaſon committed? Or what breaſt ſo ſavage, as not to be 
touched with his youth, valour, and noble race? Yea, and were theſe wanting, 
« whom might not his beauty captivate ? Sure he has captivated my heart. 
«© But without my aid he mult be ſcorched by the glowing breath of the bulls; 
«+ and encounter with hoſts of earth-born foes, a harveſt raiſed from his own 
« ſeed; or fall a ſavage prey to the devouring dragon. If indeed I can ſuffer 
this, ſure a tigreſs muſt have given me birth, and my heart within me is of 
rock and iron. Why do ] not behold him to expire; and profane my eyes 
with the bloody ſcene ! why do I not animate the bulls againſt him, and the 
« fierce ſons of earth, and the ever wakeful dragon. The gods award better 
„things. But in vain do I confide in empty prayers; action and art are here 
« required. Shall I then betray my father's kingdom, and combine to ſave a 
„ wandering ſtranger, who, victorious by my aid, may perhaps (et ſail without 
eme, and become the huſband of another; abandoning Medea to puniſhment f 
If he is capable of this, or can prefer another love to mine, let the ungrateful 
„man periſh. But ſuch are his looks, ſuch his nobleneſs of ſoul, and graceful 
form, that I fear no treachery ; nor dread his forgetting ofmy merit. He mall 
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| _ t 4 idem: cogamque in fœdera teſtes Ee dabit fidem ante; cogam- 


Quid tuta times? accingere z et om- ?.* deos efſe teſtes in fœdera 


Ele Deos. ej us. Sic tuta, quid times? 
nem 5 | 3 accingere, et pelle omnem mo- 

; am. Tibi ſe ſemper debebit Iaſon, am: Faſon ſemper debebit 
Pelle moram. fbi! e Pelaſgas le tibi junget ſe tibi. ſalemni 
Te face ſolenni junget 11015 per que Felis 1 face: celebraberegue ſerva- 
Servatrix urbes matrum celebrabere turba 50 trix per Pelaſgas urbes turbs 


| fratremque atremque, ratrum. Ergo ego ablata 
E rgo ego germanam, — Ns = q "2 Seneld relinguam germanam, 
Deoſque | fratremque, patremgue, deoſ- 


Et natale folum ventis ablata relinquam ? Ne 


Nempe pater ſævus, nempe eſt mea barbara tellus, pater eſt ſæuut: nempe mea 


Frater adhuc infans: ſtant mecum vota ſororis. tellus eft barbara, frater ad- 


k | . buc ft infans : vota ſororis 
Maximus intra me Deus eſt. Non magna r elin- ſtant mecum. Deus maximus 

quam; | a the et intra mes non relinquan 

| 3 ERP? . * mag na, ſequar magna : tila- 
Magna ſequar 2 titulum ſervatæ P ub * Achivæ, lum pubis Acbive, ſer vate, 
N otitlamque loci melioris, et oppida, quorum  notitiamgue melioris loci ee 
Hic quoque fama viget, cultuſque, arteſque vi- pida quorum fama wiget 


rorum: quogue Bic, cultuſgue, arte. 5 


| | 3 MJ. I.: gue virorum, /Ejonidemgue, 
Quemq; ego cum rebus, quas totus poſſidet orbis, ue ego vedim muta/ſe cum 


Aſonidem mutaſle velim : quo conjuge felix 60 _ quas totus orbis pifſi- 
wn 1 . . let guo conjuge ferar felix, 
Et Dis en fer al, et Ver tice ſidera tangam. et cara dis, et tangam ſidera 
Quid, quod neſcio qui mediis concurrere in undis 


Nunc ſorbere fretum; nunc reddere; cinctaque, horns a e 20 

4 105 : , ere 

ſevis a . | nunc reddere fretum ; Scy la- 

Scylla rapax canibus Siculo latrare profundo? 65 que ropax cin&a ſewis canibus 
; | q | luatrare ficulo profunds ? 


. TRANSLATION. 
« beſide firſt plight his faith, and I will call the gods to witneſs our agreement. 


« What therefore, ſafe as thou art, can'ſ thou fear? Haſte then, and baniſh al! 


« delays. .Jaſon ſhall owe his whole remaining life to thee, and unite thee to 


him by the ſolemn nuptial torch. The crowd of mothers too ſha!l celebrate 


e thee through all the Grecian cities, as the preſerver of rhe:r.zouth, Shall L 
then, wafted hence by the winds, abandon my ſiſter, my brother, my father, 
my gods, and native ſoil? Why not? My father is cruel, my country barba- 
« rous, my brother's but a child, and my filter concurs with my wiſhes. Lowe, 


* the moſt powerful of the gods, urges me by an inward call. Nor are the 
things J relinquiſh great, but thoſe I purſue : the glory of preſerving the 
* Grecian youth, the knowledge of a better country, and towns, whoſe tame 


« even here is great, where reign politeneſs and the fine arts: Jaſon too, whom 
* alone I prize beyond all that the whole world can yield; with whom for my 
„ huſband I ſhall be happy, and dear to the gods, and with my head touch 
* the ſtars. What if I am told, that mountains ruſh together amid the waves, 
* and that Charibdis, ſo fatal to ſhips, now draws in the roaring ſea, anon with 


violence throws it up; or that devouring Scylla, begirt with ravenous ſea- dogs. 


« howls in the Sicilian deep? Yet holding what I love, and leaning on Jaſon's 


| NOTE. 


* 


62. Weſcio gui mediis concurrere in undis, di- two cluſters of rocks at the mouth of the 
danfur monies. } This is meant of the Cyanæ, Euxine. e | 


Fetch era l gertice. Quid, guod neſcio 
Dicuntur montes, I atibuſque Inimica Charybdis qui monte dicuntur concurre- 


* 
* 
1 


— = age agen; 8 ay. 


210 P. OVIDH NASONIS 


ven pe tenen: nears 55 Nempe tenens quod amo, gremioq; in Iaſoni; 
renjque in Prem lc Ans fe- ha rens / 

SUSE DIRE: e | . 5 
rar per torga Jrefd y A Æ⁰ i | T1 *q4 + 
bann werebor_n/hil » at % PET freta longa ferar. Nihil illum amplexa ye... 
melia de conjupe lo. Vo- bor . | J 
coſne conjlupium, Aided, im- 


1 1, 7 = 8 5 0 
er d eee eee ere Aut, fi quid metuam, metuam de conjuge 


lolo 
K . . » . * 
culpet f Quin u/Yice g¹,‘.t An Conjugiumne VOCAs, ſpecioſaque Homina c 


! 
2 f . 7288 WIDE 
a de} eee D Huge Impotus, Medea, tum ? quia alpice quantum -6 
crimen dum te's Dixit; et & = 3 — Rn BE 
5 +4 G it Cc * a Y*r1 yg 
rectium, pietaſgue, fuder us Aggrec are nefas hs dum licet, effuge CrLmen, 


48 "I 


corfliterant- ante oculcs: et Dixit: et ante oculos rectum, pietaſque, pudorque 
ide wifte jam da bat ler. Conſtiterant; et victa dabat jam terga Cupido. 5 
ae 2 er ee ee bat ad antiquas Hecates Perſcidos aras, : 
tum _nenus, ſecctague fi Quas nemus umbroſum, ſecretaq; ſilva tegebant. 75 
repebant, Et jam erat fortic, Et jam fortis erat, pulluſque reſederat ardor, 
A ede Cum videt ZEfoniden 3 extinctaque flamma te. 
eEX/infta reuU'Xie Cen” erty» VLXIT. : | 
bane, recanduirque 2 ere. Erubuère genæ; totoque recanduit orc, 
n eee Ut ſolet à ventis alimenta aſſumere quæque 
Twit I fawilla in,, foiet p 0 5 21. 5 N 2 | . f 9 — 
eine; c alimenta, d winds; Par va ub inducta latuit ſcintilla favilla, 80 
crc betete ; ot agitata reſer- Creicere, et in veteres agitata reſurgere vires: 
rn bees, een Satares Sic Jam lentus amor, jam quem languere putans 
jam {anguerey ut vidit juve. Ut vidit juvenem, ſpecie præſentis inarſit. 
_ trarfit 3 Et caſu, folito formoſtor Mſone natus 
i cau, Vatus LE jone ful Fa | 3 FH. . 
* ele le tees f Mes Ha luce fuit. Poſſes ignoſcere amanti. 
izno/cere Medeæ amanite | | es | | 
TRANSLATION. 
« breaf, I ſhall % paſs the long ſeas :. nought will I fear, embracing bim; 
« or if 1 fear, it will-be for my huſband alone. Do you call it a marriage 
then, Medea, and ſhelter under venerable names your crime? Bethin!; 
«« yourſelf rather of your mighty iniquity you harbour in your mind, and avoid 
« while it is yet in your power, the horrid guilt.““ 1 5 | 
She ſaid: and now a ſenſe of virtue, and the duty ſhe owed her father, and 
ſhame preſented themſelves to her; and Cupid vanquiſhed was about to fly. Strait 
the repairs to the venerable altars of Perſeian Hecate, ſheltered in a ſhady grove 
and the remote receſſes of a wood. And now ſhe was reſolved, and the ardour 
of her paſſion, by being checked had conſiderably abated ; when ſhe ſees the ſon o 
Aion, and the extinguiſhed flame was kindled anew; her cheeks were covered 
with bluthes, and ber whole face was in a glow. As a ſpark is wont to de- 
rive nouriſhment from the winds, and what was but ſmall, while hid under a 
" heap of athes, yet if blown and rouſed, grows, and rife to its former {trength : 
ſo her love row languid, which you would have imagined now cold and de- 
clining, on ſeeing the youth, was rekindled by his preſence. By chance too, 
the ſon of ÆEſon appeared that day more lovely than uſual. His charms might 
even plead for her paſſion. She gazes, aud holds her eyes continually fixed 
| FE ont: %o 
74. Hecates Perſeidos.] Mythologiſts are di- to be the ſame with the moon and Proſerpine; 
vided in their ſentiments about fhis Hecate. hence to the epithets of Triceps and Trifor- 
Ovid ſeems to follow the tradition, which mis, given her ſo often by the poets, becauls 
makes her the daughter of Perſes; who, ac- the moon ſometimes ſhines full, ſometimes 
cording to Diodorus, was the fon of Phebus, difappears quite, and often ſhews but part 0% 
and brother to tes. She is generally taken her face, 5 | 


\ 
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Spectat; et tenet lumina fa 
in vuitu, v elut nunc denique 


METAMORPHOSEON, 


ou gat; et in vultu, veluti nunc denique viſo, 
Specs; { talia demens 
Lumina fixa tenet : nec ſe mortalia de eee 
Ora videre putat z nec ſe declinat ab lc. dere ora mortal'a ; nec decli- 
Ut vero cœpitque loqui, dextramque prehendit _ EN * 44 ws 4465 
21 2 3 * A it d, Prebendilgue Gexe 
Hoſpcs ct auxilium ſubmiſsaà Voce roga it 9 tram, et rogavit auxilium 
Promilitque torum; lacrymis ait illa profuſis, ubm id voce, promiſirque lo- 
q faciam video: nec me ignorantia veri rum; itla profuſis lacrymis 
uid faciam de Q ber ed e ait: Video quid faciam : nec 
Decipiet, ſed amor. Servadere ere notre e ned. e wa 
dervatus promiſſa dato. Per facra triformis fed amor. Servabere naſtro 
lle Nez, lucoque foret quod numen in illo, gg moe; eee 
4 R 4 g mi. te jurat pe A 
Perque patrem ſoceri cernentem cuncta futuri, 5 5 WE 5s phage mw 1 
Frentuſque ſuos, Per tanta pericula jurat. foret in illo luce, pergue fa 
Creditus, accepit Cantatas protinus herbas, een e foceri cer nenten 
0 5 2 1 = 
Edidicitque uſum; læetuſque in tecta recefit. 4, fats pere. Ilge 
Poſtera depulerat ſtellas Aurora micantes: IOO diu, protinus accepit canta- 
Conveniunt populi ſacrum Mavortis in arvum ; rl wag e ſom 3 
a 5 . HS OY HY 5 e receſſit in lecige Fo- 
Conſiſtuntque jugis. Medio Rex ipſe reſcdit awake, e wee e 
Agmine purpureus, ſceptroque inſignis eburno. ies Hellas: prpuli conveniunt 
Ecce adamanteis V ulcanum naribus eiflant 


cenſiſtuntgue jugis. Ipſe rex 
purpurens, infigniſzue ſceptro eburno, reſedit medio agmine, Ecce æripedes tauri efflant vulcanum 
edamanteis naribus ; ' 
TRANSLATION. 
on him, as if ſhe had now firſt ſeen him: nor, (blinded as ſhe was by her 
pation) can be perſuaded that ſhe regards a merely mortal face, nor 
turns away from Zehelding him. But when the ſtranger began to ſpeak, and 
ſeized her right hand, and with ſubmiſſive voice begged her aid, and promiſed 
ker his bed; ſhe replies with a flood of tears: “ I ſee what I ought to do; nor 
* will ignorance. of the truth, but love blind me: You ſhall be preſerved by 
© my gifts, but remember, when preſerved, your engagements.” He ſwears 
by the ſacred rites of the threefold goddeſs, and the deity which was re- 
vered in that grove; by P/æbus, the father of his future father-in-law, who 
* ſees all things, by his own adventures, and the great dangers to which he 
was expoſed. He is believed, and received immediately ſome inchanted herbs, 
and learnt their ule 3 and retired joyful to his lodgings. on 
Next day, ſoon as Aurora had diſperſed the ſparkling ſtars, the people meet 
together in the ſacred field of Mars, and range themſelves along the hills. The 
king himſelf in a robe of purple, and diſtinguiſhed by an ivory fcepter, takes 
his ſeat in the m idſt of the aſſembly. When lo the brazen-footed bulls advance, 
breathing fire from their adamantine noſtrils ; and the graſs touched by the 
A | | 


in arvum ſacrum Marwurtis, 


* 
„ . 


1 


96. Patrem ſeceri cernentem cunttd futuri.] 
7\.ctes, the father of Medea, whom he now 
conſfiders as his future father-in-law, was the 


lon of Pheebus, the god who ſees and makes. 


«| things viſible to others, | | 
_, 104. Ecce adamanteit Vullanum, &c.] We 
come now to the miraculous part of the ſtory. 
Jslon has conditions propounded to him; firſt, 
tv put under the yoke two bulls a preſent from 
Vulcan; whoſe feet and horns wete of braſs, 
21d that vomited clouds of fire. With theſe 
be was to plough up a field facred to Mars, 
want bad never been cultivated; ſow in it the 


teeth of a dragon, whence armed men were to 
ſpring up, who muſt be all exterminated; and 
laſtly, to llay the wakeful monſter that guard- 
ed the treaſure, All this Jaſon, aided by Me- 
dea, performs, and carries off the prize. 
This, in fact, may be no mote, than that 
Medea, whom Jaſon had promiſed to marry, 
and carry along with him to Greece, at the ſo- 
licitation of Calciope her ſiſter, Phryxus* wi- 
dow, who ſaw her children a prey to a cruel 
tyrant, aſſiſted her lover to*rob her father's 
treaſures, either by giving him a falſe key, or 
in ſome other manner, and ſet ſail with him, 
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tus, ufague guitura ſonant. Pectora ſic intus clauſas volventia flammas, 


* 


ni macurus : fic ubi imago bominis eft effeFa wiſceribus gravide teliuris, conſus git in arvs fe!:; 


bling noe, or as flints diſſolved in a furnace, by the ſprinkling ot water, glow. 


_—_ + 2 


their horns pointed with ſteel; with cloven hoofs they ſpurn the duſty ground, 


ſtrews them over the plovghed-up field. The ground, vetore impregnated with 


is ripened in the bowels of the pregnant earth, it riſes in the fertile plain; and 
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8 3 Aripedes tauri; tacteque vaporibus herbe 105 
nt. It ue plent camint ſo- e | | : 3 . 
ent” ne, ant , Bikers Ardent. Utque ſolent pleni relonare Cainini, 
ſcluti terrena furnace eencipi- Alt ubi terrena ſilices fornace ſoluti 


unt ig nem aſpergine liquiaa- Concipiunt ignem liquidarum aſpergine add. 
rum aquarum: fic pectora rum: | = 55 
volventia flammas claujas in- 15 


Tamen natus Zſ-ne it obvi- (3utturaque uſta ſonant. amen illis Khon 
us illie, Tauri traces wertere Je 


rerribiles wultus, cornuague ah 3 Pn ig RAN 

ris Jaſons, pruſſavereque pul- Terribiles vultus, præfixaque cornua ferro ; 
eee eee Pulvereumque ſolum pede pulſavere biſulco; 
mugitibus. Minye dir iguere Fumificiſque locum mugitibus implevere, 
metu : ilie Jabiir nec ſentit Diriguere metu Minyz. Subit Ille; nec ignes 15 
anbelatos ignes, medicamina Sentit anhelatos: tantum medicamina potlunt, 
fgoſſuant tantum. Mulcetgue ; , CONN 
pendula palearia audaci dex- Pendulaque audaci mulcet palearia dextra : 
rd, cogirgue eos fappiftes Suppoſitoſque jugo pondus grave cogit aratri 
5 rages. ane 27 Ducere, ea inſuetum ferro proſcindere campum. 
rampant ferro. Colcbi miran. Mirantur Colchi ; Minyæ clamortbus implent, 121 
tur; Minye implent clams. Adjiciuntque animos, Galea tum ſumit ahena 
rout aapounigze anmes. Vipereos dentes; et aratos ſpargit in agros. 
Tum ſumit dentes w pereos ga- 8 . Wit h A bo ANY D 

led abend; et ſpargit eos in Semina mollit humus valido prætinctaà veneno: 
aratos agris. Humus millit Et creſcunt, fiuntque ſati nova corpora dentes. 


Hine 2 een 3 Utque hominis ſpeciem materna ſumit in alvo, 125 
Na, et a 77es creſcu * . 4 8 

e govd et, Uigue Perque ſuos intus numeros componitur infans, 
isfans ſumit ſpeciem hominis Nec niſi maturus communes exit in auras: 
3 I + * ' 7 7 : . * 2 © . o * o 

in materna d canperitere Sic ubi viſceribus gravidæ telluris imago 
7 mus per jus numerss, bas 


dee eie in commune auras Effecta eſt hominis fœto conſurgit in ar vo: 


TRANSLATION, | 
Haig vapours, withers and dies. As forges filled with fire ſend forth a rum. 


wich redoubled fury; ſo their breaſts rolling out the incloſed flames, and their 
ſcorched throats reſound. Yet the ſon of Æſon bu/ily advances to the encounter. 
They, as he approaches, ſternly turn upon him wita threatning looks, and aim 


and lowing fill the air with clouds of ſmoke. The Argonauts fla-d con gealed 
wich fear: he comes up, nor feels the flames breathed upon him; ſo great 15 
the force of enciantments. With a daring right hand he ftrokes their hanging 
dewlaps, and ſubjects them to the yoke ; and compels them to draw the pon- 
drous load of the plough, and tear up the unaccuſtomed plain with the fzre. 
The Colchians wonder; his companions fill zhe ar with ſhou's, and inſpire him 
wich freih cou age. He then takes the dragon's teeth in a brazen helmet, aud 


a ſtrong poiſon, ſoftens the ſeed; and the teeth, that had been on, g ow, and 
form themſelves into new bodies. And as an infant aſſumes the human form 
in its mother's womb, and is there completed in all its parts, nor till arrived at 
matarity iſſues into the common air ; in Ike manner whe the figure of man 
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Quodque magis mirum, ſimul edita concutit ar- gu-4que of magic mirum, cone 
S 


1 


| cutit arma ſimul edita. Duos 
ma. | 5 130.565 Pelaſgi viderunt parantes 
Quos ubi viderunt præacutæ cuſpidis haſtas tur quert baſtas præacutæ cuſ- 


| 4400 enis torquere Ar antes: fidii, in cap Ha moni Jas 
In caput en 13 Palaſt Uenis, demiſere vultumquey 
Demiscre metu vu tumque, an 9 e animumgue metu. Ipſa gu, - 
Ipſa quoque extimuit, quæ tutum fecerat illum: 
Utque peti vidit juvenem tot ab haſtibus unum, . u'gue vidi unum 
que pet 3 NT” vida fedit 6 J«wenem peti ab tot boſtihus, 
Palluit ; et ſubito ſine ſanguine frigida ſedit. 1, polivity ar feli fodit frigid 
Neve parum valeant a ſe data gramina, carmen {ire ſarguine. Neve grami- 
Auxiliare canit; ſecretaſque advocat artes. va data d ſe waleant parum, 
| | dios filicem jaculatus in hoſtes canit auxiliare Carmen, ad- 
Ille, gravem me 108 JUICETMNL } TG D wycatque jecretas artet. Ie 
A ſe depulſum Martem convertit in ipſos. 140 jaculatus grauem ſilicem in 
'Terrigenz pereunt per mutua vulnera fratres; medi-s btes, convertit in ip= 
ea: 5 Gratantur Achivi bh fos Martem depulſum a ſes 
Civilique cadunt acle, 5 5 Terrigenæ fratres pereunt per 
Victoremque tenent ; avidiſque amplexibus hæ- mut ua vulnera, caduntque ci- 
rent. vili acie. Acbivi, gratantur, 


1 qQUOQUC victorem complecti, barbara, velles ; renentque vittorem, barentque 


HI | 5 avidis amplexibus. Tu quo= 
Obſtitit incepto pudor : at complexa fuilles : 145 gue, barbara, welles compiec= 


Sed te, ne faceres, tenuit reverentia fam. ii wittorem N pudor en 
8 . . 3 A. | incepto ; at fuiſſes complexa : 
Quod licet, affectu tacito ketans : agilque - e eee fone ane ta 
Carminibus grates, et Dis auctoribus horum. e. fuceres, Sued licet 3 Ie 
Pervigilem ſupereſt herbis ſopire draconem, taris tacito affectu: agiſque 
Qui eriſtà linguiſque tribus præſignis, et unc's 150 ee übte, de auc= 


© ; „ 5 toribus borum. Supereſt ſopire 
Dentibus horrendus, cuſtos erat arictis aurei. berbis perwigilem draconem, 


Hunc poſtquam ſparſit Lethæi gramine ſucci; qui prefignis eriſta, linguiſ- 


TM ORE OA. 5 que tribus, et borrendus uncis 
Verbaque ter dixit placidos facientia ſomnos, eee eee 
rictis. Peguam ſpatſit bunc gramine Lethei ſucci, dixitque ter verde fucientia placides ſomnos, 


TRANSLATION... 


nat is yet more wonderful, brandiſhes it's arms produced at the ſame time: 
whom when the Pelaſgians ſaw, preparing to hurl their ſharp pointed ſpears at 
the head of the Hzmovian youth, they ſtood with down-call eyes, and hearts 
lunk through fear. She too, to whom he awed his ſafety, trembled ; and when 
ſhe ſaw him ſingly attacked by ſuch a hoſt of foes, ſuddenly the blood forſook her 


checks, and a paleneſs ſpreads over all her looks. And left the inchanted herbs 


ine had given him ſhould not avail, ſhe ſings the never-failing auxiliary ſong, 
and calls in her reſerve of ſecret arts. He throwing a huge ſtone amid his 


foes, turns their hoſtile rage thus averted upon themſelves, . The earth-borg 


brothers periſh by mutual wounds, and fail in civil tight. The Greeks con- 


gratulate him, careſs the conqueror, and hold him faſt locked in their embra- 
ces. You too, barbarian maid, would have embraced him; modeſty oppoſed 


the deſign, yet fain you would have embraced him: but the awe of reputation 


reſlratned you. In ſecret however, what no one can oppoſe, you rejoice, and 


give thanks to your charms, and the gods who favour and promote them. 


It now only remains to lull aſleep by gotent herbs the wakeful dragon, who 
Uſtinguiſhed by his mining creſt, and three- forked tongue, and with hooked 


teeth tremendous, guarded the Golden Fleece. Vet after ſprinkling him with 
the juice of Lethæan herbs, and thrice muttering over him words of powerful 
tue, occaſion ſleep, that would have even calmed the troubled ſea, and ſtopped 


que gue fecerat illum tutumy 
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gue Joe turbatum mare, Qu mare turbatum, quæ concita Alumina Hunt. 
ud liſtant cornvita fuming 3 \ | i Solis 
1 ee $I» Commis in ignotos oculos ſubrepit: et auro x 
ſemnus ſu 51 epit in o:ulcs I7RGe oe 2 : 3 J3 
te, ef Beyer ZEſonias paitur Heros Hſonius potitur: ſpolioque ſuperbus, 
euro r. ſuperbuſque ſpiny por, Muneris auctorem ſecum ſpolia altera portans 
tans etiam eum auttorem 17: ; 6” 7 To 8 | 
. + .. . / ICLO ich N 144 11 \ e Or tus 
ae le, n Ct r Ioic das tetigit cua conjuge ports, 
tetigit pertus lulciacos cam II. Hæmoniæ matres pro gnatis dona receptis 


* 4 25 
conj age. | Grandævique fcrunt patres; congeſtaque flamm! 
2. Hawn mate, gran- 2 A b 


devine eatres, ferun: 4 na 
4 K 


Thura liqucfiunt, inductaque cornibus autum 161 
pro g 24s recept it, {þ1u1 ue V iciima V-OLA cadit. Sed abeſt gratantibus A. ſon, 
eongelta liga unt fHammd, Jam propior leto, feſſuſque ſenilibus annis; 


* 


 votagu” Vt inna qu d | EN 8 3 
ee e Cum fic AÆſonides: O cui debere ſalutem 


fed Ahn jam pripor lets, Confiteor, conjux, quanquam mihi cunchi de 


18 * 


Feſpuſpue ſenitibus annis, aveſ} | diſti, | 165 
tantilut. Cum A ride 4 75 | l 
Fe 0 benin v, ej eorfirecy Exceſſitque fidem meritorum ſumma tuorum ; 
| 8 ** bl 8 ** x a 2 
me debere ſalutem; guanguam 81 tamen hoc poſſunt; quid enim non Carman 
dedifii cun da mihi, ſumma- poſſunt ? 5 | 
gue trum meritetum ex eſ- To ae SN 8 1 77 
ee eee Deme meis annis; et demptos adde parenti. 


Pejſunt hoc : guid enim cor. Neœœ tenuit lacrymas. Mota eſt pietate rogantis; 
mina non 2 4 e ms Diſſimilemque animum ſubiit /EKeta relictus. 170 
ann 'f anno: "MOI | — : > 5 

e , e e Non tamen affectus tales confeſſa.  Quod, inquit, 
parenti. Nec tenuit lacry- FP. : OT WS pt 
mar: Medea efÞ meta pirtate F. xcidit Ore pio, conjux, ſcelus? ergo ego Cui- 
rigantis; Metague xelictus Wy | 


QUAN | . 9 
Jubilit animu m diſſimilem. Ta- M. 3 : 1 
ee Poſſe tuæ videar ſpatium tranſeribere vitæ 
wen 100 cenfe//a tales a ec 495 


ingui:: O conjux, gucd ſees Nec ſinat hoc Hecate; nec tu petis æqua; ſol iſto, 


fas excidit pis ore? an ego Quod petis, experiar majus dare munus, Jaſon, 175 
ergo widear p tranſcribere | 


1 


jpatiam tue vt cuiguam © Hecate non ſinat bec: nec tu petis equa s fed Jaſein, experiar Gare 
majus munus . quad petise e | | 
TRANSLATION. 
the courſe of rapid rivers; ſleep inſenſibly ſteals upon thofe eyes, th. 
were ſtrangers to it before, and the Æſonian herò poſteſſes the goldem prizs, 
Proud of the mighty ſpoil, and carrying with him the author of the preieat, a 
no leſs glorious ſpoil, he reached victorigus with his wife the port of Joicos. | 
II. The Hzmonian martrons and aged fires carry gifts to the temples for in 17 
ſons /afz return; piles of frankincenſe diſſolve upon the altars, and the devoted 
vil, with gilded horns, falls 17 ſacrifice. ZEſon alone is abſent on this 0c- 
caſion of joy, now on the verge of fate, and bending under a weight of year:. 
When thus the ſon of fon adtrcfed Medea. ( ſpouſe, to whom 1 owe mn 
ut and ſatety, although alreadyyou have granted every requeſt, and the fun 
« of your favours exceed belief; yet if ſpells can do th's, and. what is it t6at 
« ſpells cannot do? Take from the number of my years, and add thoſe you take 
«© to my father :?” Nor could he check the g tears. She was touched with 
the piety of the requeſt, and culling to mind her father Æetes, whom ſhe had 
abandoned, aſhamed of her own different ſpirit, yet ſtriving to ſmother her re- 
morſe: Wat an unjuſt requeſt, huſband, {/ays be has dropt from your pidus 
« mouth | Can you expect my conſent to transfer to any other any part of you 
life? May Hecate never aliow of this, nor is it a fair demaud : I will yet en. 
« deavour, Jaſon, to grant you everi mee than you aſk. My art ſhalt eh (0 
Ex „„ OS / : E 
> 159. Hewonie metres] The next fable that comes in the courſe of the narration, 1s che [9 E 


* 


Koration o: Een to youth, | 


ek n 75 5 * 1 ne ** 1 - * 2 
Þ Wem EE A TA OP N dE abt bt aa es ON 7 
PF 3 8 n 1 2 4 
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| "my 8 
MET AMORPHOSEON, Lis. VII. 
Arte mea ſoceri longum tentabimus vum. 
Non annis revocare tuis. Modo Diva triformis 
Adjuvet; et præſens ingentibus annuat aufis. 
Tres aberant noctes, ut cornua tota cpirent, 
ncerentque orbem. Poſtquam plenifuna ful- 
A f | ; 
lit, : 4 1 
Ac ſolida terras ſpectavit imagine Luna pon ne, ac jpeFawvit terras 
boroditur tectis veſtes induta recinctas, 1 N wn 
'© EIS SIN. tur Teens, induta ges re- 
Fuda pedem, nudos humeris infuſa capillos: ib e ce duda ee 
ertaue vagos mediæ per muta ſilentia noctis iy feſa nudss cap is bumeris 


a Fe 7 28 . . „ incomitaiagur, fert vog's gras 
\Comitata gradu Homines, volucrelque, fe— Vent voges gre 
NC Eat D* dus. 5 7 Aue , dus per nuta filentia mediæ 

raſque 5 | | 18 5 mis Alta quies ſolwerat 
0 lyorat alta, quies: nullo cum murmure ſepes, be, wilucre/que, feraf- 
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Tentabimus rewvocare longum 
AKuum ſreeri arte med, non 
tut annis; modo triformis di- 
Va adjuwvet ; et prejers ans. 
nuit tngentibus aufis. Tres 
noefos aberant ut tita cornua 
bunt coircnt, ifficerentque or = 


O bem; P gu lura fulfit 
N 
: 
i 
| 
* — . ds * 45 vn ri 7 

Immofzoue filent frondes; filet humidus a&r. 7% Jeper, jrendeſpue ime 
teeny f ; . 6 mote ſilent cum nulio mute 
Sidera ſola micant. Ad que ſua brachia tendens „ie; a, bumidus. filers © 
Ter ſe convertit; ter ſumtis flumine crinem Fidera fla micant: ad gue 
Irroravit aquis z terms ululatibus ora 190 en JU een ee 
21: . a 77 Ws 1 17. je fer; ter rait eri- 
Solvit: et, in dura ſubmi 10 poplite terra, we quis em in de Paidlay 
Nox, ait, arcanis fidiſſima, quæ que diurnis Jlvit ara terris ulalatibus : 
Aurea cum Luna ſucceditis ignibus aſtra, ehre ſubr ,. in dure reve.” 
4 . D . *.. „ rad, a't, () nix, f 1;{ſima are 
Tuque triceps Hecate, quæ cceptis conſcia noſtris 4% meh,” age Seb 
Adjutrixque venis, cantuſque, arteſque magarum, u cum luna ſucceditis diur- 
Mr 5 8 i _ N . oh 5 ey. 
Quæque magas, Tellus, pollentibus inftruis her- , rugue riceps Hee 
* bis: | 66 cate, que wenis conſcia adjue 
183 | | 19 trixgue neſtris captis; volgue 
o cantus, arteſſue magarum, tellufyur, que irſirui; magas pailentibus bervis 
TRANSLATION. . 
« prolong your father's life, without retrenching the number of your years, If 


the threefold goddeſs do but concur, and propitious aid the mighty deſign.“ 


Three rights were wanting that the horns of the moon might meet, and form 
2 perfect orb. When ſhe ſhone full, and with a complete diſk ſurveyed the earth, 
Medea leaves the palace; her garments flowing looſe, her foot bare, and her 
hair floating carelefs on her ſhoulders : thus ſolitary and unattended, ſhe direAs 
her wandering ſteps through the dreary filence of midnight. Men, beaſts and 
birds lay now diſſolved in ſoft repoſe z no murmurs ruſtle through the hedges, 
v0 winipering winds ſhake the trees, the very leaves are huſh, and through all 
the air dread filence reivns. The ſtars alone twinkle : to theſe ſhe rears her 
arms, and thrice turning ronnd, thrice ſprinkling her with water from the run- 
ping brook, opened her mouth in three yells; then with her knee, bended on the 
hard ground: 4 O night, (ſays ihe) faithful confident of theſe my ſecrets, and 
«ye golden ſtars that with the moon ſucceed to the fires of the day; and thou 

too tarcefold Hecate, the friend and abettor of my deſign ; ye charms, and 


magic arts, and earth, to whom the ſoreereſs owes her magazine of potent 


* herbs; air, winds, mountains, rivers, lakes, and ail the gods of the 


N O. T E. | | | 
283. Nuda pedem] It is worthy of remark, makes Dido, when reſolved on death ſhe ap- 
Ut there 1s a peculiar emphaſis in nuda pedem, peals to the gods, ſtand by the altars with one 
which therefore ſome commentators would. itl foot bare. | | | 
change for pedes, it being a part of cheſe ma- Unum exuta pedem winclis, in veſte vecintt a. 
6cal rites to appear with only one foot bare. | ver. 818. 
Virgil, in the fourth book of the Tneid, Which manifeſtly alludes to this cuſtom, 
| Kee! | 5 R 3 9 | 


* 
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aurague, et venti, monteſgue, Ayr 


. 05 ot venti, monteſque, amneſgue, Hcut. 
omnes nemorumy ditque mne __ . que, 5 ; 

oc in, ade: punuα po, Dique omnes nemorum, Dique omnes noCiis 

tum wolui, omnes vediere in adeſte: | ; 


od 8 6k Quorum ope, cum volui, ripis mirantibus ammes MM 
concuti.que ftantio freta pri In ioites rediere ſuos; concuſſaque ſiſto, 200 0 
fo nubilay inducegue nab e Stata concutio cantu freta; nubila pello; | 
. n e ie „i Nübilaque induco: ventos abigoque, vocoque, 

| perevs fancies : mmnionue vi- V IPCTENS rumpo verbis et carmine ſauces: 
wa ara, aide conwuife V ivaque ſaxa, ſua convulſaque robora terra, 

beg e ee %% Ettylvas moveo; jubeoque tremiſcere montss; 2: 8 
nugire, man:ſque exire Jopu!. Et mugire ſolum, mancique exire ſepulchris, 
chris. Trabo te guoque luna, Te quoque, Luna, traho, quamvis Temeſira la- 
⁊uamvis ara Temneſæa minu- . | 
ant labores. Currus avi u. __ ges | 5 
gue pallet nette carmitez Mira tuos minuant. Currus quoque carmine noſtra 
Aurora paliet nfiris venenis. Pallet avi; pallet noſtris Aurora venenis. 

I 1 eee, e . Vos mihi taurorum flammas hebetäſtis; et unco 

| baud patiens oneris unco ara- Haud patiens oneris collum preſſiſtis aratro, 211 

tro; wos dediſtis ſerpertigenis Vos ſerpentigenis in ſe fera bella dediſtis: 

f oft Fwy - fg 5 Jque Cuſtodemque rudem ſomni ſopiſtis: et aurum 
windice decepte, miſiſiis aurum Vindice decepta Gralas miſiſtis in urbes, 214 
in Graias urbes. Nunc et Nunc opus eit ſuccis; per quos renovata ſenectus 
7 women . af 7 ere In florem redcat, primoſque recolligat annos. 
colligatgue primos annes. " Fr Et dabitis : neque enim micuerunt ſidera fruftri; 


micuerunt fruſftra : nic currus | | | : 


tractus cerwice valucrum draconum ad:/} fruftra : 
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| TRANSLATION. 5 
% groves, and all the gods of night, attend here. By your aid when I please, 
« roll back rivers to their ſprings, Waile the banks ſtand wondering. By vour 
% aid my incanta tions avail, to rouſe the ſtill, or calm the troubled ſea; to ga- 
ce ther or diſperſe the clouds; to raiſe or allay the winds. By words and ſpells 
« | break the ſerpent's jaws ; ſhake ſolid rocks, and tear up oaks and whole 
% proves by the ots. At my nod the mountains tremble, earth groans, and the 
< pale ghoſts ſtirt from their graves. The moon too I compel io deſcend from 
te heaven, though the Temeſzan braſs aids her in her ſtruggles ; even the flam- 
« ing chariot of my father, and ruddy Aurora are rendered pale by the force of 
« my enchantments. You my charms blunted the keen edge of the flames, 
« iſſuing from the brazen footed bulls ; and loaded with the crooked plough 
« thoſe necks, that never before bore the yoke, You turned the cruel war ot the 
ce ſerpent-breed upon themſelves ; you lulled to reſt the ever wakeful dragon, 
« and thus deceiving the keeper, conveyed the golden treaſure into the Grecian 
« towns. Now there is need of juices, by which old age reſtored, may return 
ve to youthfal bloom, and reſume the early years of life. And you will give 
ce them too; for neither did the ſtars juſt now ſparkle in vain, nor 1s the 
* chariot drawn by winged dragons here in vain:” For a chariot and juſt then 


— 
— 


— — — — eo 


6 


— ——y„— —— — — — 
— 2 — — — - 


AT — : 


- "> = — m 2 


-— 
= — 
mY r 


. 


ͥ V bong ts mints Aol eat need thts ae 
"ES I I ee Le Ls 8 * 0 
s 3 WY OE 4 3 ? . 
* r : . * — 
We ed - > 
H4 


mY 
N 


NOTE. 


207. Temeſæa labores, æra tous minuants] The epithet Temeſæa is here added to braſs; pro 
Þably from Temeſæa, a city of Cyprus. | 5 | 
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Currus adeſt, Aderat demiſſus ab æthere currus. prog e; er pet ade. 
1 7 ' f : rat. ut a! | — 
Ono fimul aſcendit; frænataq; colla draconum 220% 1 — fn 4 2 
permulſit, manibuſque f leves agitavit habenas, Conum, agitavitque leve: ha- 
Sablimis Tapitar': ſubjectaque eh 1 Empe N ee Ay 
1 5 . 22 . . 32M | „ it: pee 1Þ*//aid 
E 2 « C Oo . 
Deſpicit, et Creteis regionibus applicat angues ; Tempe ſubieta, et applicat 
Et quas (ita tulit, quas altus Pelion herbas, angues Creteis regionibus : et 
0 R * "bp > 21 41 5 1 Meet bers 10 079 
„ Mrvtaue Pinduſque, ct Pindo major Olym- Ferſpicit as guas Ofa, 
Othryiqu b or © 7 5 quas aitus Pelion, Orbryſique, 


| PS. 5 4 : : 225 Pinduſoue, et Olympus major 
Porſyicit: ct placita partim radice revellit: Pinds, tulit : et vevellit par- 
Partim ſuccidit curvamine falcis aheng. tim placita radice, par tim 


ow Jani nlacuerunt 9 ina rinie, Jeccidit curvamine abinæ fal- 
ulta quoque Apidani placuerunt EATEN Tipis, cis. Malta guoque gramina 


| Multa 9 uoque Amphryti + NEQUE CTAS Immums, creſcentia ripis Apidani, mul- 
ELnipeu N | ta guogue creſcentia ripis 
Nec non Peneæ, nec non Spercheides unde 230 , Placuerunt ; negue 
. MB oy 5 Enipeu, eras tu immunis: 
(Contrivusre aliquid, juncoſaquè littora Babes. nec non un1e Peneæ, nec non 
'arpit ct Euboica vivax Anthedone gramen, wod:e e contribuere 
v4 liquid. juncolanue littora 
Nondun tato vuls:; corpore Glauci. 3 nn 
Nondum mutato v ulg tum corpor 8 auci V 
t jam nona dies Curruz penniſque draconum, men Habric Antbedrae, nom- 
Nonaque nox omnes luſtrantem viderat agros; 235 dom wilgatum corpire C au- 


75 9 | eran - iſi odore A- hg. Et jam nc na dies, 
Cum redast: nequè crant paſti, 1 dere, Gr 8 nonaque rox viderat Medeam 


COncs; ia | luflrantem mies agrot Curru 
\ | 6; h Tye © | 
Et tamen annoſe p:lem poluere ſenectæ. pennijque draconum ; cum re- 
Conllitit adveniens citra limenque, foreſque; diit neue dracores erant 


wy TR | 5 3 Faſti niſi odore; et tamen po- 
Ec tantun cœlo tegitur: refugitque viriles ſuere pelem anne Jeni. 
Ccutactus; ſtatuitque aras è ceſpite binas, 240 Adveniens conſlitit citra li- 
| | | menque, foreſjue; et tegitur 
tautum cœlo: refugitque containing wiriles « flatuitque binas aras & wefpites 


TRANSLATION: 


fenced from above. This ſhe mounts, and ſtrokes with her hand the 
barnelled necks of the dragons, and throws up the light reins, Inſtantly 
ſhe is born aloft, and ſurveys from her airy height the valleys of Tempe, 
and guides her ſnakes toward thoſe chalky regions. Straight the marks the 
herbs that grow on Offa and lofty Pelion, Othrus, Pindus, and the proud 
\ummics of Olympus. Part ſhe tears up by their potent roots; part the cuts 
be Le bending fickle's arch. Many plants ſhe culls from the banks of Apida- 
nus, many from the banks of Amphryſus; nor did Empeus eſcape her ſęarch- 
19 hand. Peneus too and Sperchius contributed ſome, and the ruſhy ſhoxes of 
be. She crops alſo living herbs along Euboic Anthedon, not vet rendered 
:2i200s by the transformation of Glaucus ; and now for nne days and nine 
tigats had the been viſiting every foil, in her chzriot drawn by winged dra- 
gons : at length ſhe returas, and her dragons, though fed only with the odours 

exvaled from ber plants, had yet caſt the {1 of wrink.ed old age. At her return, 
ke ttood without the threſhold and gates of he palace, with heaven only for her 
canopy, and avoided the embraces of her huſband, and raiſed two altars of turf, 


| 3 RE NOTES. | 
222. Creteis regienibus] i. e. Creta abun- Theilaly or Beotia, | 
dor, Such was the country of Thellaly, 233. Mutato vm cor pere Glauci] He 
were ſhe now alighted. The names of moun- was a ſicher, and changed into a fea god. Sce 
ans, cities and rivers that follow, are all in his ſtory, book xiij, verſe 904. 
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dexteriore parte ſtatuit arama Dexteriore Hecates, at lævà p- 
| | a parte Juv: 
Hecates, at. læva parte ſta- 4 of 4 J went, 


tuit aram juwente. fas Quas ubi verbenis, filvaque incinxit agreſti, 
bi incinxit werbenis, fil da- Haud procul egeſtà ſerobibus tellure duabus 
que; agreſti, tellure egeſta Sacra facit: cultroſque in guttura velleris aty; 
Baud procul, facit ſacra dua- Sie 1 . , 325 
bus ferebibus : cenjieitpae SPV ICity et patulas perfundit ſanguine foſſas. 
cn tras in guttura atri velle- Tum ſuper invergens liquidi carcheſia Bacchi 
Fs er perfundit patulas . Uneaque invergens tepidi carcheſia lactis. 
Jas ſanguine. Jum ſuper in Ver! 1 1 mül 7 Nit ter . Jos Fo 
vergens carcheſia liquids Bac- nos e ene aun polcit: 
chi, invergenſque ænea cer- Umbrarumque rogat rapta cum conjuce regem, 
. © $o . . . 4 | Q 9 

Seſia tepidi lactis; (fundit Ne properent artus anima fraudare ſemles. 285 
fima! werba, poſcitgue ter rena Quo Moller e of ; ) 
numina f rogatque regem un. Quos ubi placavit precibuſque, et murmure longo; 
brarum cum rapta Corju e, Aſonis effœtum Prolerri corpus ad Aras 

ne properent ere e Juſſit: et in plenos reſolutum carmine ſomnos 
arlkus animay guys FF | A IE > OL. . 222 | . 

cavit br bee 0 ae Exanimi ſimilem ſtratis porrexit in herbis. 
murmure, juſt ] cer Hinc procul Æſoniden, procul hiac jubet ire mi- 
Pu! LE ſonts Prayer! ad my Uiſtros: | | 253 
et - porrexit illud reſlut 0 | i | 
aſl ppg ee Pn. Oy Et monet arcanis oculos removere profanos, 

G/ 174 3 2 4 8 6 . 5 + 
milemgue exanimi_jn Hai Diffugiunt juſſi. Paſhs Medea capillis 
berbis. Jaber Hſeniden ire Bacchantim ritu flagrantes circuit aras : 


pProcul hinc, jubet miniſtros 1 IHE Bags. \ 5 
e eee Multitidaſque laces in foſſa ſanguinis atra 
removere profanos cculis ar- Pingit; et intinctas geminis accendit in aris. 269 


canis. Iii uli diffagiunt. V'erque ſenem flamma, ter aqua, ter ſulphure luſ- 
Medea capilits Palliss ch cult trat. N 
lagfantet aras ritu Bacchan- _ TE wy 8 | | 
tum, tingitque faces multi Interea validum poſito medicamen aheno 
dat in 4% fia ſanguinis, Fervet, et exſultat; ſpumiſque tumentibus albct. 
er e ee I ben Illic Hæmonia radices valle reſectass 
nis dri. Luftratque ſenem Oo OO ; | „„ ; 
rer flamn:d, ter agu, ter Semi naque, et flores, et ſuccos incoquit acres. 205 
ſulypbure. Intecea val dun 8 M 
medicamen fer vet 'ﬆ cxaulcat ahbeno pr fito ſuper ignem; albetque tumentibus ſpumits Illic tnoquil 
radices reſectas Hemmina valle, ſemi na zue, floreſque, et acres ſuccss. 
: TRANSLATION; | 
on the right hand one to Hecate, and on the left to youth: which after encom- 
paſſing wich vervain and foreſt boughs, ſhe digs two trenches hard by for the 
ſacrifice, and thrattz a knife into tag throat of a black ram, and beſprinkles 
the wide ditches with blood. Then pouring into them goblets of liquid wine, 
and warm milk from brazen bowls; ſhe mutters at the ſame time her ſpel!:, 
and iwokes the earthly deities. Next ſhe requeſts the king of Shades, and his 
ravihed wife, thac they would not too haſtily deprive Æſon's aged limbs of life. 
When by repeated prayers, and tedious mutterings they had been rendered 
propitious, the ordered the feeble body of Aifon to be brought out to the altars. 
Then calting him into a deep ſleep, ſhe extends his body, now like a liſeleß 
core, upon the herbs he had ſtrewed. She orders Jaſon and his attending f.iends 
toretire, and warns them not to profane with unhallowed eyes her my ſterious 
rites: they retire, as ordered. Medea, with her hair diſhevelled, like a prieſteſs 
of Bacchus, rans frantic round the blazing altars; and tinges her torches fplt 
manjfold in a ditch of black blood, then lights them at the two altars: and 
thrice lutlrates the aged fire with flame, thrice with water, and thrice with 
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ſulphur. | 5 = | | 
Mean time the powerful medicine boils and bounees in a large cauldron, and 


whitens with ſwelling froth, There the infuſes roots gathered in the valleys ol, 3 
Tneſfaly, and feeds and flowers, and acrid juices, She adds gems brought: 


* 


* 
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licit extremo lapides Oriente petitos, Aajicit la idet petites extreme 
Hays ; refluurn mare lavit,: arena, , arenas guar refle> 
t,t, quas Oceani re Wy e mY wm mare vceant lait. Addit 
Addit et exceptas Luna pernocte pPrutna>, er pruins exciptas lund per 
Ut ſtrigis inſames, ipſis cum carnibus, alas; necte, et infames alas flrigir, 
ok WHT IO” 1 | : | cum ipſis carnibus ecta- 
Inque virum ſoliti vultus mutare ferinos ey wy 1 8 e 
nqu y - Neo dt ill; gue ambigut lufi, foiti mae 
Ambigul proſecta lupi. CC detulit 1 {Cy fare fer ins, vullus in wirums 


S quamea Cinyphii tenuis membrana Chelydri, 8 on erer Fe 
DO QUAN 0 0 . 2 : 1 inyphii che vdri deſuit illi 
Vivgeiſque jec : ſuper addit Ny POLL CE past def, , 
\ waciſque Jecur CCTVI quibus ap adult Jecurque VIVACIS CHTUL 3 GUI 
Ora caputque novem COrnicis ſecula paſſæ. | bus iniuper adit ord caput- 
Ulis et mille aliis poſtquam ſine nomine rebus 275 yoo wk” Palle novem ſe- 
A er. 5 1 | | " .Culas Pojtguam barbara in- 
Prana (ru rtali barbara munus; MOOS 

1 ropolitum inltruxtt eaſe K 1 1. * MY ſiru vit munus propoſitum mer- 
Arenti ramo jampridem Mmitis OVER tali his et mille atris rebus f- 
Omnia confudit; ſummiſque immiſcuit ima. nen,; confundit omnia 

1012 WER 4 : mien ole: 5 Fr. 

P.e vetus calido verſatus ſtipes aheno TORY ENT eee een 
PACE FREE Ones F A, arenti; imnmiſcuitque ima ſums 
it viridis primo: nec longo tempore frondem 280 .. Eece vetut llipes ver- 
[+1 luit; et {ubito gravidis Onheratur Olivis. fats calido abe no primo fit vi- 
11 25 5 ridis; nec linge tempore in- 
Iacu! e F ul 8 CICTIT aheno eh 2 

At quad 1 Nan N lp Me / ward we. duit frondem, et jubits Intra- 
Ignis, et in terram guttæ CCCIGETC calentes; tur gravwidis clivis. At qua- 
Vernat humus: floreſque et mollla pabula ſurgunt. cangue iyais gecit jpumas ca- 
Quod ſimul ac vidit, ſtricto Medea recludit, 285 , © ae DIO 
8 Sy = 535 cecidere in terram; bumus 
Paſla, replet ſuccis. Quos poſtquam combibit 4% ſurgunt. Quid fimul as 


* Aedea widit, recludit Jagu- 
Aon 5 1 lum ſenis ſtricho enſe; paſſa- 
Aut ore acceptos, aut vulnere, barba, com que que weterem crutrem exire, 


Canitie poſita nigrum rapuère colorem. replet cum ſuccis : gust pſt- 
Pulſa fugit macies : abeunt pallorque, ſituſque; 200 7 en comvibir act fe 
Us ; ny aut ore, aut Vulnere; barba 
Adjectoque cavæ ſupplentur ſanguine venitz -comagae canitic prfirdy - 
| fpruere „iar um colyrem. Ma- 

cies pulſa fugit, pallirgue, fituſjue abeunt; vere que cave jupplentur adjetts ſanguine ; 


+ TRANSL ATI 0:N, 

from the remote eaſtern coaſts, and {and waſhed by the ocean's refluent tide: 
froſt too gathered during night by the light of the moon, and the fleſh and ill- 

boding wings of a ſcreech-ow!; and the entrails of an ambiguous wolf, wont 

to transform his ſavage aſpect to that of a man. Nor was there wanting the thin 
ica'y Cough of the Cyniphian water-ſnike, and liver of a lung lived ſtag; to 
which ſte mareover adds the head and biil of acrow, that had ſuſtained a life 

of mne ages. When with theſe, and a thouſand other nameleſs ingredients, ſhe 

had completed the medicine intended for the exhauſted body of A ſon, ſhe liars 

aud blends them together with an oldwithered branch of che peaceful olive, when 
lo the decayed ſtock, thus turned round in the boiling cauldron, firſt begins to 

look green, ſoon clothes itſelf with leaves, and is loaded with a ſudden crop of 
Tipe olives, Wherever too the fire throws the foam over the brink of the hollow 
cauldron, and the warm drops fall upon the carth, the ground blooms; and 
flowers and ſoft herbs pontantous riſe. Which ſoon as Med a perceived, with a 
drawn ſword ſhe opens the throat of the aged prince ; and letting the old blood 
wow out, replenithes his vcing with zeww juices. Soon as theſe ars taken in, both 
oy the mouth and opening wound, his hoary beard and hair are changed to a 
£*/y black. Leanneſs flies, his pale and gballly looks are gone, his hollow ar- 


cies beat with freſh ſupplies of blood, and his limbs luxuriant reſume the 


10 


250 P. OVIDII NASONIS _ 
membrague luxuriant. A. Membraque luxuriant, Æſon miratur, et 6/ 


bn miratur, et reminiſciiur ſe : | treat 
fon! huncy ante quater denos Ante quater denos hunc ſe reminiſcitur annos 


anno! III. Viderat ex alto tanti miracula monſi 
3. Liber widerat ex alis Liber; et admonitus juvenes nutricibus anos 295 


miracula tanti monſtri, et ad- 13 mo G: : : 11 
menitus juvenes annes p'ſſe l 3 ſuĩs reddi, petit hoc Wetide munus. 
reddi fu's nutricibus, Felit IV. Neve doli ceſſent; odium cum conjuge 
FE etida bec _ AF falſum * 
4+ Neve doli ceſſen-; Pha- 5 : 2: EY 
lr fan e Phaſias aſſimulat : Pelizque ad limina fupplex 
cum eenjuge; Jupp baue con- Confugit, Atque illam (quoniam gravis ipſe fe. 
fagit ad l:mina Peliæ, atque _ necta) | | 
nate ejus, quoriam 1e erat NR | . 
gravis ſencetd, excipiunt il. Excipiunt nat. Quas tempore callida parvo 329 
lam, Fuas parvo ten pore cal. Colchis amicitiæ mendacis Immaginè Cepit. 
lida Coichis cepit imagine Dumque retert, inter meritorum maxima, demptog 


mendacis amicitie. Dumgue mx J | N 
refer inter, maxima merito- Eſonis eflc litus, atque hac In parte moratur, 


rum, ſitus 2E/oris offe demp- Spes eſt virginibus Pelia ſubjecta creatis, 

tot; atque moratur in bac Arte ſuum parili revireſcere poſſe parentem, 252 

Parte; pes . ſubj e Vir Id o -tunt * reti . b 11 * EM 303 

ginibus creatis Pelid, paren- qu ob . Pretlumque Fr ent INC ine Pacilci. 

tem ſuum poſſe revire/cere pa- Illa brev1 tpatio ſilet; et dubitare videtur : 

_ arte. 5 id; 75 Suſpenditque animos, Ana gravitate, rogantes. 
bentque eam Jjine ine pacſſei 7 ES 12 \ 3 6 
e bee ſpars 6: Mox ut pollicita eſt, (Quo tit fiducia major 

44; et videtur dubirare, fuſ. Muneris hujus, ait: qui veſtras maximus evo of 

Pendiique te gg eg Dux gregis inter oves, agnus medicamine fict, 311 

ia gravitates e,, raps PE ESTR EIN, abs Rt ; 

polliitay ait + quo fiducia ba» Trotinus innumeris effœtus laniger annis 
Jus muneris fit major, dux greg is gui ff maximus evo inter wveftiras oves, fiet agnus bot medicani. 


7 


ill 


* 


ne. Protinus laniger, tus innumeris annis, | 
Et „ TRAWUSLATION. - 

bloom of youth. Eſon wonders, and calls to mind that ſuch was his confli- 

tution forty years ago, . ED 25 
III. Bacchus from high Olympus beheld the wonders of this amaſing pro- 

digy; and, admonithed, that to the nymphs who nurſed him, the years of 

youth might be reſtored, requeſts this favour of Medea. | 

TV. Moreover that her arts might not ceaſe, ſhe ſafely feigns a quarrel with 

her huſband, and flies ſuppliant to Pelias' gate; where (as he himſelf was liſtlels 

through age) his daughters receive her, whom the cunning Colchian ſoon enſnares 

by a fallacious ſhew of friendihip. And while ſhe repeats, as the moſt mighty 

of her ſervices, that ſhe had chaced away from Æſon wrinkles and old age, and 

dwells long on this part F Her ſtory, a hope naturally ariſes to the virgin daugh- 

ters of Pelias, that by the like art their father may be reſtored to youth. This 
_ accordingly they requeſt of her, and importunately urge her to name her price. 

She for ſome time is ſilent, and ieems to doubt her own power, and by an aſtected 

gravity holds their eager minds in ſuſpence : but ſoon after, having granted her 

promiſe ; that you may the more confide, ſays ſhe, in this my art, the leader of 
the flock, the moſt advanced in, age, ſhall by this preparation become a lamb. 

Immediately a ram, exhauſted with years innumerable, is brought, his horns 


296. Petit hoc AEctida munus] This is the to what purpoſe ſhould Bacchus apply to Te- 
reading given by Burman, whercas in moſt of thys, to have the age of the nymphs, who 
the editions before him, we have petit boc a nurſed him, renewed, when he had juſt be- 
Teibcia munes, But, as Banier well obſerves, held Medea do it in favour of AE ſon. 
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flexo circum cava tempora cornu: —@ttrabitur, c:rav flex) circum 


Attrahitury = 2 cava lempora ; cujus ut fodit 
Cujus ut Hæmonio marcentia guttura cultro marcentia guttura Hemonie 


Fodit, et exiguo maculavit ſanguine ferrum 3 315 cultro, et maculavit ferr um 
3 ul pecudis, validolque venefica ſuc- exige jarguine, wenefica 
Membra {umu 5 » q merpit ſimul membra pecudis, 
COS | 1 2 walidoſyue ſuccos, in cows 
Mergit in ære cavo. Minuuntur corporis artus: re, Artus cer poris minus a- 


Cornuaquè exuitur, nec non cum cornibus annos : ur, exuiturgue quod ad cor - 


| a nua, nec nen quod ad ans 
Ft tener auditur medio balatus aheno. ee e as e 


Nec mora, balatum mirantibus exerit agnus: 320 ms ouditir medio abers. 
N #rivirque fuga ; lactantiaque ubera querit, Nec wy . ns wr Is 
Te * 13 : mirantibus batalum, aſcivit- 
(Obſtupucre fate Pelia : promillaque poltquam os hk SITION Lotti 
Exhibue G i1dem, tum Vero impenudus inſtant. cia uberas Dale Palid eu- 
Ter juga Phoebus equis in Ibero gurgite merſis puere: tumque wero, Pi- 
alerat, et quartä radiantia nocte micabant 32 5 ls, Promil/a exbibuere f- 
PDemſerat, e 9 e WEE 5 3 I deim, inſtant impenſius. Phee 
Sidera; cum rapido tallax /ALetias 1g bus ter demſerat juga equis 
Imponit purum laticem, et ſine viribus herbas, merſis in Ibero gurgite; et 


555 | dera radiantia micabant 
& 1 # c . 
jamque neci ſimilis, reſoluto corpore, regem, 20 e cam. fell 30- 


t cum rege ſuo cuſtodes ſomnus habebat, etias imponit purum laticem, 
Quem dederant cantus, magicæque potentia lin- 4 berbas fire viribus, rapido 
| O i. Famgue ſomnus ſimilis 

3 8. | 3 93 33 rect, quem cantus, Fotentia- 
intrarant juſſæ cum Colchide limina nat: que magicæ linguæ dederant, 


Ambicrantq; torum : Quid nunc dubitatis inertes ? 3 . reſolu- 
5 Es ET s to, et cuſtodes cum ſuo rege 
. + ; ' l _ 9 . + . Py . E is 
Singles alt; gladios Veteremquèe haurite PERS Nate juſſæ intrarant limina 
. cum Colchide 5 ambierantgue 


Ut repleam vacuas juvenili ſanguine venas. rorum s ait, Inertes, quid 
| | | Au bitatis nunc ſtringite gla- 
diot, bauritegue weterem cruorem; ut repleam VACUAS venus Juvenili Janguine. 


| TRANSLATION. | 
ainding round his hollow temples. When having opened his withered throat 
with a Hœmonian knife, and ſtained with ſcanty blood the piercing ſteel, the 
ſorcereſs plunges at once the limbs of the ram and her potent juices into a 
hollow cauldron. His limbs grow leſs, his horns are caſt, and with his horns 
his years ſhrink away, and tender bleatings are heard from the middle of the 
cauldron. Inſtantly, while they yet wonder at the bleatings, a lamb ſprings 
out, and wantonly triſks about, and ſeeks the ſuckling dugs. The daughters 
of Pelias are filled with amazement, and as her promiſes were now confirmed 
by an experimental proof, more importunately than ever urge their requeſt. 
Thrice Phœbus had unyoked his ſteeds, plunged in the Iberian waves, and 
tle iparkling ſtars ſhone on the fourth night, when deceitful Medea ſet over 
a {trong fire pure water and herbs of no virtue. And now ſleep, ſtrong as 
death, procured by enchantments and the force of a magic tongue, relax- 
ing the bodies of the king and his guards, held them fait locked in his 
embraces. His daughters as commanded, had, with the Colchian, en- 
tered his chamber, and ſurrounded the bed. Why now, ſays ſhe, do you 
« hefitate ? Whence this indolence? Unſheath your ſwords, and drain from 
© bis body the aged juices, that I may fill his empty veins with youthful blood. 


324. In Thero gurgite merſis] That is, in the Iberus, a river of Spain, called thence J- 
tie Weſtern or Atlantic Ocean, into which beria, diſcharges itſelf, | 


252 P. OVIDII NASONIS 
Pita, etaſque parentis of in In manibus veſtris vita eſt, ætaſque parenis, - 
weſtris maniòbus. NY ulla Pie- 81 Il ſt 5 9 5. 333 
„ pietas ulla eſt, nec ſpes agitatis inanes, 

ones ſpes, preflate ſficium Officium præ ſtate patri ; tell que ſeneany 


patri, exigiteque ſenectam te- Exigitę; ot ſaniem con <Q er wp 
bis, et emitiite ſaniem conjef?n 18 J o emittite fe o. 


T 
ferre. Alis bortatibus, ut His, ut qQUEqQUE pia ett, | 1ortatibus impia prin It 
queque oft pia, A prima i im- Et ne icit ſcelerata, facit lechus, Hand * REY 
pia, cf ne jt cele ara factt | ictus en 


1 
= J 


ſcelus: tamen bnd ua pu- 17 0 : 
teſt jpebare Jus ibu; reflec Ulla ms ſpectare pot teſt: oculoſaye reflectun, 5 
tuntque ocνj] s; averſe! i Cæcaque da nt E evis Aver {t ram hs dextris. 


dant caa h ſ ui dex- Ille cruore fluens, cubito tamen allevat artus! 
ln 10 ſiuens Crus re, a- I > 


men allows arts clit, Je- » Semila accrque toro tentat conſurgere: et inter 
wnilacer que Tentat i urge ere IL OL medius gladios en entia braciia de 10 ens: 34 = 


J 
toro; e medius inter tit Ca- Zuid facit & FH > una „ © 
Zug 0 * * * (5 in 6 < ref! 15 Fi 
dlios lens piilentia br 1 : 7 9 fa ata | 2 4 iS 


he Crite; quilt fork # Armat, ait! cecidère illis animique, manuſy 


12 
mr 3 72 
= 5 —— * non. x — 
2 8 MS 
— —— "4 > — > 
We — — — — 
_ q . 


PE 


Ge r Frize 
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23 


ll guid arma uin fata'pa- Plura lc cuturo cum verbis uttura e 

4 rentis ” aninn/us mann e Abſtulit, et calidis laniatum merſit ahenis. 

1 cecidere iilis. C i at et it. V VI 5d niſi p atis ſerpenti + 

4 gurtura cars cen, il ds VI. Quo mi pennatis ſerpentibus iffct {: 
9 euro plura, et mer ſit eum la- Auras; 35 
8 N e 
1 wiatum calidis ale, „ Non exempta foret pœnæ, fugit alta ſuperque 

* 5, 6. Wied ni et in : 

„ auras pennatis ſer pentious, gen. F. Fei ekem 274 ZH. fugit alta ſupernue 

1 The life and age of your father are in your power. If you have aby Foal 2 
"| «« piety, nor cheriſh vain hopes, perform nero your duty to a father, bai. 
i de by your weapons bis old age, and urging. the Neel, diſchar: ge by 8 burn 
5 «c gore.” On theſe exhortaty Jas every one, Jo proportion to her fi 2 n 12ty, 
„ : 


haſtens to be impious; and that ihe may not ſeem wicked, commits wicked- 
neſs: yet nude can be ar to behold their own ſtrokes, but twin away e 
eyes, and back:vard GE Cha nce bla ws with crucl righthands. He coverad 
with blood, yet raiſes his body upon his elbow, and half m. angled as he wa 

ſtrives to riſe from the bei ; ad amid ſo many ſwords ſtretching out Bis pa 

arms. What are ycu avout (ſays he) my daughters, what arms you to the 
deſtruction of your father. Then courage and hands failed them, As he 


IC», : 
Ayo 
„ 
W 
=P 


was about to huve ſpoke more, Medea tore away his throat with the worde, 
and plunged him thus mangled into the boiling cauldron. b 
V. VI. And had ſhe not inflantty m"_ ted into the air with winged dra- 
gons, ſhe had not eſcaped vengeance. She flies high, over ſhady Pehon the 
| 350. Euod niſi pennatis lerpentil us Jet in to the ſe ancient fictions. 
1 "DON atter thus diſcharging her re- Wacn any one eſciped an evident and 


vengr on Peli 55 fearing the ding ger that mi ht chreat ging langer, it was 8 van out that be 
enſue to herſelf, ſpreds her fu. »ht to Athens. Was chang cd into a bird; of if, to eſcape pur- 
The poet deſcribing her ; journey, mentions the ſuit, he took aefuge f in a cave, he 5 be a a 
ſeveral pl! aces the: pail: 0 over, or had a view ſerpent. When torrow. gave cauſe for man} 
af, in her al; y vehicle; and thence takes oc- tears, the perſon 3:folved into a fountain; 97 
caſi>n to touch on many fables, which are if a virgin was loſt in a wood, ſhe became 2 
now for the mot part unknown, It were of nymph or dryad. A teſemblance of names 
no advantage to enlarge on ſubjects ſo little too oft gave occaſion to theſe fictions; thus 
intereſting, and which niſtory has paſſed over Cycnus was faid to be transform'd to a barg 
in filencc. All I hill do, is to eſtabliſh ſome and ſo ot many others. 
genera! principles, Rach may feres as a key 
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pehion umbroſum Philyrcia tecta, ſuperque . Pel: ”_ = who's 4 
era FOE 7 - 
Othryn et eventu veteris loca nota Cerambi. 7 4 CER, En 00 
lic ops Nympharum ſublatus in acra pennis, bi. Hie jublatus penis in 
115 | 
um gravis infuſo tellus foret obruta ponto, 355 arre ope nympharims cum 
Cum Y d gravis tellus fo -et ooruta prone. 
De Gs calio 3 effugit inobrutus un AS, to infuſe, 17 nÞrutus cffugic 
VII. Aol ian Fitenen à leva parte relinquit, Deucalioneas undas. 
Factaque de ſaxo longi ſimulacra draconis: 7. eee Aclian Pi- 
Cie 7 Fr ard 54 { = 
deumque nemus, quo raptum ferta juvencum . e f 
Occu Utit Liber fal ſi ſub Imagine cervi. 360 ſaxo; nemuſque Jdæum, 7¹⁹ 
\ 111. Quaque pater Cor ythi parvà tumulatur Liber occuluit ſab imagine 
, a 45 cer vi, ju vencum, farta 
Axel na. 0 i. 
IX. Et quos Mra novo latratu terruit a- 8. Quague pater Corytbi 
gros. | rumulorir parwva arena. 


Xx. Et rypylique urbem, qui "Cos cornua ma- 9 Et agros ques Mara 


terruit nov) latratu. 
tres | 10. Urbemyue Eurypyli, 
Geſſerunt, tum cüm difcederet Hereulis agmen. 2 Cen matres geſſorunt Tore 


NI. Phœbeamque Rhodon, et 1aly ſios Thel- a wr nl bao Hercu- 


s diſcederet. 
| chinas, 11. Phæbeamgue R Hodon, 
Quo um oculos ipſo vitiantes omnia viſu et Ialyſſios Telebinas, quorum 
upiter exoſus, fraternis ſubdidit undis. > le Porno a 
ay Tranſit et antiquæ Cartheia mœnia Ceæ, farcnis andi. 
Qua pater Aleidamas placidam de corpore nhatzz 12. 7 3 Cartbeia 
Miratur us erat naſci potuiſſe columbam. 370 ren ae ann = 


OED placidam columbam potuiſſe naſci de corpore rates 


TRANSLATION, 


þ1ization of the ſon of Philybre, and over Othrys, and the places noted for 
the fate of old Cerambus, who mounted into the air on wings by the aid of the 
nymphs, when the ponderous globe was covercd with a deluge of waters, 
et overwhelmed in the flood of Deucalion. 

Vil. She leaves on her left Æolian Pitane, and the i image of the long dra- 


gen made of ſtone, and the [dean grove, where Bacchus, under the deceit- 


to im 7 85 of a flag, concealed the ſteer ſtolen by his ſon. 
And where the father of Cory thus lies buried under a ſcanty moun- 
oe 05 Fü. 
And the fields, which Maris alarmed with unuſual howling. 


© Ab the city of Eurypulus, where the Coan matrons appeared with 


cl when the herd of Hercules departed thence. 


Al, And Pheœbean Rhodes, and the lalyſian Telchines, whoſe eyes cor- 
ropting every.” thing they bebeld, Jupiter . thruſt under his brother's 


W. Ives. 


x11. She paſſes too over the Cartheian walls of ancient Cea, where, in 
alter times, Alcidamas wondered to ſee a meek dove ariſe from the body of 


Bis daughter. 
5 N 0 T E s. 


752. Philyreia tecta] 80 called, becauſe ſame iſland ; whoſe eyes, we are told, de- 
mountains of Theflaly were inhabited by ſtroyed every. thing they beheld. Strabo ſup- 


Chir n the fon of Saen and the nymph poles they were excellent artiſts, and envied 


hilvra, by others of the fame employment, whe 


365. Tal; ſios Telchinas] Ialyſu: was a city feigned this Rory to diſcredk them, 
ef Rhodes, and the Telchiges a people of the. 
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13. Tnde widet lac Hy- XIII. Inde lacus Hyrics videt, et C 
. ries, et Cycneia Tempe, gue Temne & | 

ſubitus clor celebrevit. Nam N Pe, . | a 
illic Phytiivs imperio pueri Quæ ſubitus celebravit olor: Nam Phyllius jus 
Cycni, tradiderat waucreſ- Imperio pueri volucreſque, terumque leonen 


gue ferumque leonem dimitos 5 P01; . 3 5 Fn PIR 
. hone windy. (earn; Tradiderat domitos: taurum quoque vincere juſſus 


wicerat eum; et, iratus a- Vicerat; et ſpreto toties iratus amore, 570 


mares _ 22 regabat Præmia poſcenti taurum ſuprema negabat. * 
A een I adds, Ille indignatus, Cupies dare, dixit; et alto 
Aixit, cupies dure: et deſluit Deſiluit ſaxo. Cuncti cecidiſſe putabant: 

aito Foun, 10 220 ee Factus olor niveis pendebat in aere pennis. 

eum cecidiſſe; led factus o- 2 Tar 2 5 K | 
Lr pendebat in atre niveis XIV. At genitrix Hyrieſervati neſcia, flendozg9 


Pennit Delicuit ; ſtagnumque ſuo de nomine fecit. 


Yenea 


14. At genitrix Hyrie, XV. XVI. Adjacet his Pleuron : in qui trepi- 


neſcia filii jerwati, delicuit | . f ab 
Rendo: fecrtque ſtagnum de : dantibus alis : 5 
"uo nomine. Ophias effugit natorum vulnera Combe. 


bis; in qua Ophias Combe 
effugit trepidantibus alis vul- - n 8 ; 
nera natorums In volucrem verſi cum conjuge conſcia regis. 35 
17s 18, Inde adſpicit ar- Dextera Cyllene eſt; in qua cum matre Mee. 
La Calauree Latoidos, conſcia 8 | ; 
regis verſi in volucrem cum P | | EY 
conjuge. Cyllene eft dextera, Concubiturus erat, ſevarum more ferarum. 
n qua Menepbron erat con= XIX. Cephiſon procul hinc deflentem fata ne- 
cubiturus cum matre, more p otis MO $ | 
ſæwarum ferarum. | NP 8 8 
19. Procul binc reſpicit Reſpicit, in tumidam Phocen ab Apolline verſ; 
* e e e Eumelique domum lugentis in aëre natam. 300 
81s, ver ab Apolline in tu- , , . . 74. 5 
midam Phocen ; demumque XX. Tandem VIPCrEts Ephyren P irenida Penis 


Eumeli lugentis natam in aeres 20. Tandem contigit vipereis pennis Epbyren Pirenida. 


15, 16. Pleuron adjacet XVII. XVIII. Inde Calaureæ Latoidos alpicit | 


TRANSLATION. 


XIII. Thence ſhe ſurveys the lakes of Hyrie ; and Cycneian Tempe, fre. 


quented by Cycnus, changed ſuddenly into a ſwan ; for there Phyllius, at the 
requeſt of the boy, had made him a preſent of ſome birds, and a fierce lion 
tamed, being frequented too to ſubdue a bull, he had ſubdued him, but enraged 
to find his love fo often ſlighted, denies the prize of the bull, though begged as 
the laſt reward. The boy, indignant, replies, you ſhall wiſh you had given it 
me, and leaps down from the high rock. All imagined he had fallen 2275 T0 
ſea, but transformed into a (wan, he hangs in air on ſnow white wings. 


XIV. But his mother Hyrie, not knowing that he was preſerved, dillolvca Y 


in tears, and formed a lake called by her own name. 
XV. XVI. Hard by his Pleuron, where Combe the d 
_ eſcaped with trembling wings the wounds of her ſons. _ gs 
XVII. XVIII. Thence ſhe beholds the fi-lds of Celaurea ſacred to Latona, 
_ conſcious cf the transformation of their king with his wife into birds. Cyliene 


zs on the right, where Menephron, after the manner of ſavage beats, was to 


lie with his mother. „ | 5 
XIX. Far hence ſhe ſaw alſo Cephiſus bemoaning the fate of bis grandſon, 

changed by Apollo to a bloated ſea-calf; and the palace of Eumelus lamenting 
his daughter /u/penaed with wings in air. VF ; 

XX. At length borne on the wings of her dragons, ſhe reached Pyrenian 


aughter of Ophias | 


_— 


METAMORPHOSEON, Lis. VII. 255 
2 Contigit. Hic ævo veteres mortalia primo 
Corpora vulgarunt pluvialibus edita fungis. 3 
XXI. Sed poſtquam Colchis arſit nova nupta 21. Sed gm nv 
venenis, 55 nufta ar fit VENents Culcbis, 
| a | 1 idit utr ue utrumgue mare viuit do- 
Flagrantemque domum regis mare vidit utrumque. 5% . 
Sanguine natorum perfunditur IMPIUS enſis; 390 us enſis per funditur ſangu ine 
Ultaque ſe male mater, Iaſonis effugit arma. matorumy matergue ulla fe 
Hinc Titaniacis ablata draconibus, intrat mate, ee arme: Faſonice 


<= . Ablata binc Titaniacis dra- 
Palladias arces z quæ te, juſtiſime Phineu, | conibus, intrat Palladias ar- 
Teque, ſenex Peripha, pariter videre volantes, 400 ces, gue widere te, juſtifſime 
| k 8 : : : * 
Inmixamque novis neptem Polypemonis alis. Phineu, teque ſenex Peripba, 
NNIXANLQUE ner. : e vclantes pariter, neptemgue 
XXII. Excipit hanc Ægeus, facto damnandus pyj,,.,.uj, innixam nit a- 
„ß Co oe * 23 Rs 8 
1 3 6 | 85 ; lor 22. geus ex pit ban, 
Nee fatis hoſpitium eft, thalami quoq; fœdere , * 8" ms De 
jungit. SD * f brſpitium et ſatis, jungit eam 
ſamque aderat Theſeus, proles Ignara parentl : fibi fadere quoque thalami, 


Veteres vulgarunt mortalia 


Hujus in exitium miſcet Medea quod olim 
Attulerat ſecum Scythicis aconiton ab oris. 
nud Echidneæ memorant è dentibus ortum 
Efle canis. Specus eſt tenebroſo cæcus hiatu : 


wirtute pacaverat bimarem 
Iihmon, Medea miſcet in ex- 
itium bujus aconiton, quod 
olim attulerat ſecum ab cis 
Scytbicis: memerant illud 


e/Je ortum è dentibus Ec bidneæ tanis. Eſt cacus ſperus tenebroſus biatu : 


| TRANS LATIO N. 
Ephyre. Here the writers of old pretend, that in the firſt ages human bodies 
were produced from muſhrooms raiſed by rain. 5 
XXI. But after the new bride had periſhed by the Colchian poiſons, and both 
ſeas beheld the royal palace in flames, the impious ſword is ſtained with the 
blood of her own children, and the mother who had taken this barbarous 
revenge, eſcapes the {word of her h/band Jaſon. Hence carried by her Ti- 


tartan dragons, ſhe enters the city of Pallas, which ſaw thee, Phineus, the 


moſt upright of men, and thee, aged Periphas,' flying together through the air, 
and the grand- daughter of Polypemon reſting upon new wings. 


coats. This they tell us ſprung from the baneful teeth of the Echidnean monſter, 
There is a gloomy cave with a dark entrance, where may be ſeen a deicending 


NOTES, 


cer hora edita bie primo 4 


r 1 | ws Famgue Thejeus aderat, pro- 
Qui virtute ſua bimarem pacaverat Iſthmon. 405 Lo os Des ot es: 


XXII. Here Ægeus receives her, blameable in this alone; nor is hoſpitality 
enough, he 4% joins er to him by the ſacred tye of marriage. And now was 
Thetcus his ſon arrived, unknown to his father, who by his valour had eſtabliſhed 
peace in the Iſthmus between two ſeas. Medea gent on his deſtruction, prepares 
a draught ofaconite, which ſhe had formerly brought with her f-om the Scythian 


49". THaniacis draconibus] Either becauſe 
ſerung from the blood of che Titans, as Pin- 
dar aa 1; or becauſe, according to the Greek 
on, the chariot and winged dragons had 
deen tent down to her by Titan, i. e. the 
111, The fables of Phinens, Periphas, and 


15 gtandaughter of Polypemon are wholly un- 
mon, | | 


423, Echidneæ canis] Cerberus, who was 
I 


Porn of the monſter FE chidna ; one half of 


whoſe body was that of a lovely nymph, the 
other half « ſerpent, ugly and terrible _ 
409. Specus eff] There are many conjec- 


tures offered to explain this deſcent of Hercules 


into hell. The moſt probable is that which 
rerers it to his ſlaying a famous ſerpent, that 
had its den in the cave of Tænarus, whic 
was reckoned the mouth of hell. ry 


N 
” unn; 7 £4 — 


2:6 P. OVIDH NASONIS 


in eo v Jeclivit per quam Eſt via declivis, per quam Tirynthius heros 410 
de gur _ way Cb Reſtantem, contraque diem, radioſque micantes 
reſtontem, ebliguantes pe o- Obhguantem oculos, nexts adamante Catenis. 
crit contra ciem radie/que CGerberon abſtraxit : rubida qui concitus 1 
5d, ine A ting rs Implevit pariter ternis latratibus aurns, 
tratilus pariter; et iparfit Et ſparit virides ſbpumis albentibus 481085. 


ry 


1 N 1 : 415 
wirides agros albentivus pu- Has eoncrelie putant 2 nactague alimenta fe 5 


. TAGS 
mis. Putant bas concreviſſe; © ,__. Ns ons fd 1 
I g 1 , 3 > 1 , 

nadaſaue alimenta feracis cundiquè ſoli, VIFesS cepiſle nocchdt. 


fecuntique feliz cepiſſe vires SLUT quia naſcuntur dura, vivacia, caute, 
nocen i. 5 7 naſcun- Agreſtes acomta vocant. Ea conjugis atiy 
N — * ö ? a- ö — py : . 15 

ns flex worant aconite, The Ipſe parens Ageus nato porrexit, ut hoſti. 42: 
parens AX gens aſtu conjugis Sumſefat Ignara Theſeus data pocula Ge? | 


un 2 : xtra; 
forrexit ea. nato ut hott. Cüm pater in capulo gladii cognovit eburno 


N ee dne Signa ſui generis; facinuſque excuſſit ab ore, 
mit figna ſui generis in ca» Effugit illa necem, nebulis per carmina motis. 
puls churn gladi; e, u., XXIII. At genitor, quanquam lætatur ſoſpite 
Cc 3 Wn 
it per carbs. Attonitus tantum leti diſcrimine parvo o 
23. A geritor quanquam Committi potuiſſe nefas, fovet ignibus aras, 

Oe a. C as porn \iuneribuſque deos implet; feriuntque ſecures 
committi par vo diſcs imine leti, Cola toroſa boum vinctorum cornua vittis. 
F vet aras ign'bas, impietgue Nullus Erechthidis fertur celebratior illo 
7 3 3 Illuxiſſe dies. Agitant convivia patres, 
inlerum guned cornua wits Et medium vulgus: nec non et carmina, vino 
„ 10 e Zan Ingenium faciente, canunt. Te, maxime be- 
I Patel, et medium vu. teu, | 


gus agilant conviia, nec nen et canunt carmina, vino facierte ingenium. O maxime Theſcuy 


— 


435 


TRANSLATION, 


path, along which the Tirynthian hero dragged in chains o fadamant, Cerberus, 
reſtive, and turning his eyes aſid? from day, and the ſun's dazzling rays, who 
now outrageous and compelled to yield, filled with triple yells the air, and 
ſpriukled the verdant fieids with whitening foam. This congealed and nouriſhed 
by a fruitful ſattening foil, derived hence, they ſay, a noxious power; Wich be⸗ 
cauſe tenacions of its growth, it ſprings even from hard rocks, the iwaimns call 
aconite. Ageus himſelf, by the contrivance of his wife, preſents this deadly 


potion to his ſon, as to an enemy. Theſeus had taken in his right hand the 


given cup, igrorant is bancful contents, when his father ſpied on the 1vory 
hilt of- his ſword, the tokens of his race; and ftruck the guilty draught from 
his mouth. She eſcaped her fate /ratched up in clouds raiſed by her enchant- 
ment. . : . : - . I : . ; 


amazement on his near approach to ſo great a crime, lights fires upon the altars, 
and accoſts the gods with offerings. Axcs ſtrike the fat necks of bulls, whoſe horns 
were bound with fillets. No day, it'is ſaid, ever ſhone more joyful upon.the 
Athenians than this. Senators and people celebrate the feſtival, and enlivened 
by the ſprightly juice of the grape, join in ſongs gf praiſe. © Thee, great Theſcus, 
Eo 9 85 , er 5 
410. Tirpnibos beres. ] Hercules, ſo called from Tiryus, 2 city of Peloponneſus. 


XXIII. But the father though overjoyed that his ſon was ſafe, yet reflecting with 7 


en 


SET __- 2 2 
* 4 2 4 


po 


METAMORPHOSEON, Lis. VII, 237 


1 eſt Marathon Cretæi ſanguine tauri: Marat bon eft mirata te reſper- 


I | ſum ſanguine Cretæi tau- i 
Dodge ſuis ſecurus arat Cromyona —_— 35 _ 3 
Manus, opuſque tuum eſt. Tellus Epidauria qu:d colonus ſecarus ſuis a at 
4 pi | TOE. Tellus e- 

1 . | 5 vidit cla vigeram prolem Vule 
Clavigeram vidit Vulcani occumbere prolem: n EET pl. 5 
Vidit immitem Cepheſias ora Procruſten; Cet beſias vidit immitem Pro- 
Cercyoais letum vidit Cerealis Eleuſis, cruften oc cumbere per te: 


n B TL IO A Crrealts Eleuſis widit letum 
Occidit ille Sinis, magnis male viribus uſus; 4.40 Cercyonis. Ille Sinis male u- 


Qui poterat curvare trabes; et agebat ab alto ſus magnis viribus occidit, qui 


Ad terram late {par ſurus COrpOra Pinus. ere ho ee. er 
1 2 2 by 1 agebat ab allo ad terram pi- 
Titus ad Alcathoën Lelegeia mœnia limes or lots: e aan, 


Compoſito Scirone patet 3 ſparſique latronis Limes ad Alcathoen, et Lele= 
Terra negat ſedem, ſedem negat oſſibus unda : 445 Cel mne pater twtur, Sci 

jactata diu fertur duraſle vetuſtas one Compeſito 3 terraque ne- 
(uz Jacrata diu | EONS 7 gat ſedem ofſibus jparfi latte. 
In ſcopulos. Scopulis nomen Scironis inhæret. vii, gue dis iactata, wetuſe 
Si titulos, annoſque tuos numerare velimus, ee em Fe. ſeopules, 
Ro 8. Pro te, fortiflime; vota 440 % e Seitens inberet ſeo- 
Facta premant annos. r Ly CEN 49 pulis. Si welimus numerare 
Publica ſuſcipimus : Bacchi tibi ſumimus hauſtus, eyes riculos annoſgue, fate 


Conſonat affenſu populi, precibuſque faventum —premant annos: pro te for- 


ta: tibi ſumimus bauſtus 


Gaudia percepit nato ſecura recepto. 455 24. Nec tamen (uſque a- 
| deo woluptas eſi fincera nulli 3 
aliquidgue ſclliciti irtervenit lætit rebus) AEgeus percepit ſecura gaudia nato recepits 

5 T R ANS LAT ION. = 


„Cretan bull; and that now the ſwain t1.1s Cromyon ſecure, nor dreads the 
« hri!ly monſter, is a happineſs wholly derived from thee. Epidaurus ſaw the 
club. bearing ſon of Vulcan fall by thy hands, The banks cf Cephiſus beheld 
« the death of mercileſs Procruſtes; and Eleuſis, facred to Ceres, witneſſed Cer- 
cyon ſubdued. Sinis too fell, that monſter who io barbarouſly uſed his mighty 
« ftrength 3 who could bend huge beams, and ſtrain the topmoſt boughs of pines 
« to the earth, to ſtrew all around with mangled human limbs. The road\to 
« Alcathoe, the city of Lelez is now open, and ſecure by the death of Scyron. 
« Neither earth nor ſea afford a reception to the ſcattered bones of the robber, 
which long toſſed, are ſaid to have been at length by time hardened into rocks, 
© and the name of Scyronſill adheres to the rocks. Were we to recount thy 
« years and glorious acts, thy acts would exceed thy years, For thee, great 
« hero, we offer public vows ; in honour of thee the flowing bowls go round.” 
ich the aſſerting ſhouts of the people G0 acclamations of the favouring 

multitude, the palace rings; nor is anWplace, in the whole city, ſad. 
XXIV. And yet (ſo true it is that pfdaſure always has an allay, and ſome 
ſallicitude is ever interrupting our joy) Ægeus enjoys not long, undiſturbed, the 
happineſs of haying found his fon Minos prepares for war; who, though power- 
5 E NOTE. f | 


thovgh Eleuſis, he met with dercyon, a fa- them to death, Theſeus accepted his chal- 
nous Arcadian robber; who provoked all the lenge, vanquiſhed and flew him. 


8 


430. Cereyonis letum, &c.] In paſting match, and when he had overcome them, put 


N78 275 that came in his way to a wreſtling 


Regia; nec tota triſtis locus ullus in urbe eſt. riſime ſuſcipimus publica vo- 
XXIV. Nec tamen (uſque adeo nulli ſincera Bacchi: Regia corfnar ad- 


voluptas; | Joujs pep b a- 
8 Ss * : | ventim; nec ullus triſtis lo- 
dollicitique aliquid lætis intervenit) Egeus of in ined are Nis lo 


« Marathon admired, what time thou flain'dſt it's plains with the blood of the. 


! 


. p. OVIDII NASONIS 


Minos parat bella; qui quam- 


rum; monedula, nigra quoad 


expetiigue c gnoſcere wiram 8 | | 
5 Quam Telamon, Peleus, et proles tertia Phocus. 
Peleuſue minor quam Telamon, et Phocus, tertia prolei, accurrunt illi. 


la parat Minos; qui 
quam valet milite, %, ,Hę Bel a pa INOS 5 qui qu 
claſſe ; tamen eft firmiſſimus quam 


Patria ird: niciſciturque ne- Claſle valet, patria tamen eſt firmiſſimus ird: 
tem Andragei juflis armis. Androgeique necem juſtis ulciſci "Jo 
Tamen ante bellum aduirit 8014 ) s ulciſcitur armis. 


amicas virer, pererratque fre. Ante tamen bellum vires acquirit amicas : 


A ba . 4.5) 
ta wnlucri 445 qua babitus Quagz potens habitus, volucri freta claſſe pererrat, 
erat potens. Hinc jungit A- | 


. i A- Hinc Anaphen fibi jungit, et Aſtypaleis reana: 
Papben fibl, en ne AfyPa- promiſſis Ana with 2. Aſt 15 bello: 
lein, Anapben promiſſts, reg- . : P es | YP ela be O: 
na Aftypaleia bells. Hine Hinc humilem Myconon, cretoſaque rura Cimq, 
Jungit bumilem Myconon, ru- PI ntemaue Cryth | anamaue s 
rague creteſa Cimoli, fluren- Florei . 1 Cy hnon, Sey — planamque de- 
temque Cythnon, Scyron, pla „ riphon, . wi 564 
nampue Seripbon, marmore- Marmoreamq; Paron, quaq; Impia prodidit Arcen 
amgue Paronz guegue in pia Sithonis accepto, quod avara popoſcerat, auro. 
Sitbonis prodidit arcem, ac- M  ; | * 
cepto aufe, quod avara p3. Mutata eft in avem, qu nunc quoque diligit au. 
poſcerat, mutata ef} in avem, 2 rum; | 8 
gue nunc quoque din av- Nigra pedem, nigris velata monedula pennis. 
Sela, waking ner ee. XXV. At non Oliaros, Didymæque, et Tenos, 
25. At Oliarcs, Didymæ - et Andros, | | | 
que, et Tena, et Cadro, « Et Gyaros, nitidæque ferax Peparethos olive, 479 
Gyaron, Peparerboſque ferax (> offiacas juvere rates; latere inde ſiniſt 
aitidæ olive, non juvere nom 1 wa enn ue 


| Gneſfiacas rater: inde jinifiro Oenopiam Minos petit Æacideia regna. 
latere, Minos petit Oenepium Oeno 
 LEacideia regna. Veteres 


piam veteres appellavere; ſed ipſe 
ajyellevere e, fol h6- FTacus Aginam genitricis nomine dixit. 

fe acus dixit M ginam no- Turba ruit, tantæque virum cognoſcere tam 475 
mine genitricis. Jus ha cuit, Expetit. Occurrunt illi Telamonque, minorque 


TRANSLATION. 


full in troops and a numerous fleet, is ill more formidable for a fatherly re 


ſentment, and revenges the death of Androgeos with juſt arms. But before en- 
tering upon war, he ſecures auxiliary forces, and with a ſwift fleet, in which 
he was accounted ſtrong, ſcours the ſeas. And firſt he brings over to him Anaple, 
and the realms of Aſtypale ; Anaphe by treaty, the Aſtypalean realms by 
conqueſt ; then low Mycone, and the chalky plains of Cimolus, and fertile 
Cythnos, and Scyros, and level Seriphos, and Paros rich in marble, and where 
the treacherous Sithonian betrayed the citadel, upon receiving the gold ſhe bad 
covetouſly demanded. She was changed into a bird which {till retains a pal 
Hon for gold ; the daw, black footed, and covered with black: feathers. 
XXV. But neither Oliaros, Didyme, Tenos, Andros, Gyaros, nor Vep3- 


rethos abounding in olives, joined the Gnoſſian fleet. Minos therefore tacking 


to the left, makes for Oenopia, the kingdom of Æacus. Oenopia was it's an | 
cient name, but Æacus himſelf called it Agina after his mother. The people ruil 
out, impatient to behold a hero of ſuch renown. Telamon, and Peleus young 


15 than Telamon, and Phocus the 4:zg's third ſon, go to meet him. Æacus himſelf , 


NOTE. 


By L 456. Bella para! Mines] Minos was the ſon of Lycaſtus, king of Crete, and very power {yl | 
J ſea. ED 0 3 | | 


Tpſe quoque egreditur tardus gravitate ſenili boſe quogue enz tar dur 
Lacus; et, quæ ſit veniendi cauſa, requirit. er. e * 2 bay 
Admonitus patr It luctùs ſuſpir at, ct illi ä 480 di. Rectir centum populorum 
Dicta refert rector populorum talia centum: admovitus patrii luttus ſuſpi- 
Arma juves oro pro gnato ſumta; piæque . 3 * 
Pars is militiæ. Jumulo ſolatia poſco. gnoto utgue fis pars pie mi- 
| Huic Aſopiades, Petis Irrita, dixit, et urbi litiæ : poſco folatia pro tumu- 


Haud facienda mem: neque enim conjunctior ulla Is —_— 3 
Cecropidis hc eſt tellus: Ea fazdera nobis. 486 we urbi: neque enim ulla 


Triſtis abit : Stabuntque tibi tua fœdera magno, rellus of conjuntior Cecropi- 


OUR 1.8 | 8 . dis hac, ſant nobis fædera 
Dixit; et utiliùs bellum putat eſſe minari, ea. lite abit uiii, divirque, 


Quaàm gerere, atque. ſuas ibi præconſumere vires. 1 fadera flaburt ribi nag 


Claſſis ab Oenopiis etiamnum Lyctia muris 49 , of putat eſſe wiltus mi- 


. 55 * | nari bellum quam gerere, at- 
Spectari poterat 3 cum pleno concita velo 2s 4. . 


Attica puppis adeſt, in portuſque intrat amicos: 7. Claſſi LySia criamnum 


Que Cephalum, patriæque ſimul mandata fere- porerar Ipectari ab Ocnopiir 


bat muri; cum Attica puppis 
f : Py —_— concita pleno velo adeſt, in- 
Facidz longo juvenes poſt tempore viſum nine in pores 2 


Agnovere tamen Cephalum, dextraſque dedere, gue ferebat Cephalum, i-. 


Inque patris duxere domum. Spectabilis heros 496 _— aer Ve 
Et veteris retinens etiamnum pignora forme, 1, Au vide ko. 


Ingreditur : ramumque tenens popularis oliyzz go tempore ph; dederegue 


A dextri, levaque duos ætate minores ne 30 amet 


patris. Heres jpeFabilis, e- 


Major habet, Clyton et Buten, Pallante crean nee mee Sw G- 

tos. a | | 500 teris forme ingreditur, ter 
Poltquam congreſſus primi ſua verba tulerunt, , PIR. er 
Cecropidum Cephalus peragit mandata, rogatque 3 ada Levague duos mine- 


res tate, Clyton et Buten, creatos Pallante. Pofiquam primi congreſſis terunt Jo verba, Ce» 
phalus peragit mandaia Cecrepidum, rogatgue | | 
8 TRANSLATION, 


too, though bending under the . of years, goes out, and enquires the cauſe 
of his coming. The ruler of hundred cities, reminded of his fatherly ſorrow, 


iighs, and thus replies: © Aſſiſt my arms taken vÞ for a murdered ſon, nor 


** refuſe to bear a ſhare in a pious war, I aſk ſatisfaction to the manes 75 injured 


* Androgeot. To him the grandſon of Aſopus replied : «Your requeſt is vair, _ 


nor can the City in which I reign comply. for no land is more ſtrictly allied 
*to Athens than this, andimutual leagues ſubſiſt between us.“ Minos departs ſor- 
rowful, and told him, as he withdrew, that his confederacy ſhould coſt him dear; 
yet thinks it better rather to threaten war, than actually engage in it, and waſte 
his ſtrength there, in previous trials. The Cretan fleet might yet be beheld from 


the Oenopian walls, when an Athenian ſhip driving with full ſails appears, and 


enters the hoſpicable part. In it came Cephalus, charged with the commands of 
his country. The young ſons of acus, though it was now long ſince they had 


een him, yet knew Cephalus again and gave him their right hands, and con- 


ducted him into their father's houſe. The graceful hero who till retained the traces 


of his former beauty, enters, bearing in his hand a branch of his country's olive. 
Himſelfthe eldeſt, is attended on each fide by two of inferior age, Clytos and 
Butes the ſon of Pallas. After the uſual compliments on the firſt meeting were 
over, Cephalus lays before them the particulars of the Athenian embaſſy, begs 


S 2 


| METAMORPHOSEON, Lin. VI. 259 
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that Minos aſpired aſter the dominion of all Greece. When he had thus de 5 c 


«© fo, returns Cephalus, m 


| #02343 and Caverns, during a. ſevere boſtilence 


euxitum; refert feedus et Auxilium; fœduſque refert, et jura parentum: 
Jura 7 a fun, 2 2047 155 1 = 0 


perium beriet fchaivos f., „ Imperrumgque peti totius Achaidos addit. 
Sic ubi Aer I juvit len DIC ubi mandatam juvit facundia cauſam; 
far ma ndat am, 224% fl. Eacus in capulo ſceptri nitente ſin 3 
2 . Ne petite auxilium, {ed ſumite, dixit, At}; 
fed jumite auxitum : rec du: Nec dubie vires, quas hæc habet infula, ve: 
cite dubie, wires, 3 b Dueite; et omuis cat rerum ſtatus iſte mearum. 


5 
i 28 


i %, -⁵t;!,ͤ bavet eſſe weiſtras, et yy 1 8 py 
e tv" : _ Rovora non deſunt: Supereſt mihi miles, ei 
CY77:;S the FArus Ferum mea- 16g: 7 
rum cat. Robura won de unt, RO, 510 
8 * . 242 a 71 > Bs. - 8 . 
mites ſe per ft mibi et bf, Gratia Dis; folix et ine cuſabile tempus. 
alia ut dis, temps ten - 5 

3 „ 7 1. Inno ita fit, Cephalus, Creicat tua wibus Opto 
lix et inexcujabiie.. In ms dit | 


Ce-phalus ita fit pts ut res tua Nas, alt. Adveniens equidem modo gaudi A Cs! Dis 

cre/cat civias : euidem mo: um tam pulchra mihi, tam PT tate juvent us 
6 4 a: F'Y 

#9". een ee Bardia via proceſſit. Multos tamen inde requiro, 515 

CA. Ju Venitts tam Fu thr ” 


tam par ælate profit thvia Quos quondam vidi yeitra 1 urbe receptus. 


mibiz ta nen requiro muits Macus ingemuit; triſtique ita voce locutus: 
inde; us guondam vidi, Flebile 


principiiny” mm lier rk 1 
15 jus TEC! ep! 43 in d UrLE. 5 
Aacus ingemuit, itague eſt Hanc utinam poſi em vobis m2morare ! fine ullo 


lecuiui triſti usch melir for- Ordine nunc repetam. Neu longs amoage 


Tron 

tuna ſequetur) flebile princi- EN ; | _ 

a a. 7 rer vos; 55 | | 520 

Pium. Utinam P fem memo 1 8 1 WE boat 

rare banc wobix 1. reperam Oſla ciniſque e jacent, memori quos mente requie 
nunc fine ulld ordine, neu mo- ris | h 


cc 4 -y F ity Y — ; 1 3 * A s ; 
e ee , dee, {Raby 2X quota pars illi rerum periere mearum 
Gus reguiris memeri werte, 


* $f > #7» . 
gacent Ja, cinijgut, et iniy qusta pars rerun mearum, periere. 


T R ANS LAT ION. 
4 A Tha th dual : $6 2d 2111. > © th 5 il IAA 
cours, recounts the mudual treaties and Atlances of their anceitors, and adus 


the charge of his {CHOW citizens, ſtrengthened with all the force of kalba 

Kacus, leaning with his left hand upon his ſcepter, thus replied : | Akn 
4 0 Athenians, but cake the aſſi ſtance you want, nor doubt that all the Aren 
« of this iſland is at your command ; 1 offer the whole, the whole forces of my 
kingdom to accompany you, "Troops are not wanting: I have {oldiers enough 


— 
« for my own defence, and to oppole the enemy. Thank heaven it is a favoura- 
« ble ſeaſon, and admits of no colour for a refuſal.” 


A 


5 Nay may 1t always 
may you ever increale in power and in humber uf 
„ Citiz Indeed as I came along it gave me mighty joy to meet ſo comely- 
** droop onal vents: and all too of the lame 2805 vet oy 115 many from among 
£c them, whom I remember to have ſe en, when formerly | was entertalued at 
«* your court.” Aacus fetched a groan, and thus ſpoke Witn a mournful voice, 
«« Aticnd to a bor, ; deplorable e in us deginning, but joy ful in the end. with ! 


„ could repeat it to you with al: its circumſtances. Ac preſent I ſhall give y 


12 "ny aſammary. account, witioatorder, or detaining you with along pream! ble. 


„The ey are now bones and aches after whom you ſo mindfully enquire, and in 
their fall how much was my kingdom impaired ! Da ciucly lague | raged among 


N O TE. 

18. Febile Pr incitiom] This fable of ants that ravaged! 118 king dom; whence they ſud- 
tran:formed into men is generally id ppoled to denly appeared again, after the contagiun was 
ariſe from the retreat of Zgeus* ſubjects into over; and, at a time too, when /Egeus had 
deſpalred of ever ſeeing them again. 
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Dira lues irà populis Junonis nique Dira lurs incidit prpuſis ind 
Incidit exoſæ dictas'a pellice terras. 235 ee A apo 
Dum viſum mortale malum, tantwquc latebat 525 lum uſt 4 q wn mortals. ca- 
Cauſa nocens cladis; pugnatum eſt arte medendi. % nocens tan ladis late- 
Exitium ſuperabat opem: quæ victa jacebat. tat, et pugnatum arte ne— 


; 3 g dendi. Hxitium ſu pt rabat 
principio cœlum Ipilea call 2102 terras ohen; que jacebat w Ha. 
Prefſit; et ignavos inclufit nubibus Alt 18: 1 of ita preſſi. ferrets 
Dumque , quater junctis implevit cornibus or- 5 e ee e e 

bem : 532 due lira uater pie it - 

[una, quater plenum tenuata retexuit orbem, hen fuattis cornibai, et pha- 
Jetiferis calidi ſpirarunt Hatibus Auftri. eee en en ee 


, 1 * WR" 1 bein. cui 4! ſpirarynt 
Conſtat ct in fontes vitium veniſſe, Jacuſque z %% Faltin. Clpfar wi 
Milliaque incultos ſerpentum multa per azros tium et wen fo in Forces lac. 

. „ . 1 N * Wa 3 3 * , 

rrafle; - ſuis flüvios temeräſfe venenis, 25175 74772796; mula Jer en 

Errälle; atque ſuis iſſe venenis. 55 f eat fes mene 50 

Strage canum prima volucrumque, oviumque, gue noiſe fac b. fes 

boumque, ve nenii. Pitenita ſubit; mor- 

Inque feris ſubiti deprènſa potentia mordi, i et deprenja prima ft age 

5 . >... 43 | 24 | canumn, UINNUC ume, CV) 
Concidere infelix validos miratur arator 


7 
Inter opus tauros; medioque recumbere ſulco. If arat;y miratur vali- 


+ — . 
42 * uo 


D. 45 muy ingue fer its 


Lanigeris gregibus balatus dantibus ægros 540 4% e cocidere inter e- 

© OS © 2 O x fus, recuniveregque medio /t:l;5, 
Sponte ſua lanæque cadunt, et corpora tabent. I en fua ſporice cedunt Lani. 
Acer equus quondam, magneque in pulvere famæ, gerfs gregibus dantibus © gros 
Degenerat palmas: veterumque oblitus ne v SOLENT 
NN : for : . : b EM | 0 22 | Equus gi dan: acer, mag n- 
110 DT De gemit, Hor O moritcufrus mertt. | gue fame in puitere, degene- 
Non aper iraſci meminit; non fidere curſu 545 rut ad falmas; cllituſpue wee 


E . 7 5 2 - 444 * 5 4 © T 1D HOT UM F - 
Cerva; nec armentis incurrere fortibus urſi. runs e ily gemil a ret 
| ſeßpe, moriturus inerti leto. 

Non aper memigit iraſci, nec cerva fdere curſu; nec utſi incurrere Fit. us armentis : 


. ATION, 


* my ſobjects, occa/roncd by the unjuſt reſentment of Juno, who hated a land 
« called by her rival's name. Wille the calamity ſeemed natural, and the 
b meſul cauſe of a deſtrustion ſo extenſive lay concealed, we had reeourſe to 
„the medicinal arts; but the ſpreading malady prevaiicd againſt all remedies, 


« and our attempts were baffled. At firſt heaven encompaſſed the earth with 


thick oppreſſive darkneſs, and encloſed within its clouds an unactivè ſuffocating 
heat. And while the moon four times uniting her horns completed, and 
« four times decreaſing uyravelled her full orb, the hot ſouth winds breathed 
« their deadly blaſts. I: is known that even the lakes and fountains were 


« poĩſoned by the infection, and that many thouſands of ferpents wandered over 


the neglected fields, and tainted the rivers with their poiſon. The violence 


« of this ſudden didemper was firſt d.tcovered by the havoc it made of dogs, 


« birds, ſheep, oxen, and wild beats, The unhappy ploughman wonders to 


« ſee his ſturdy ſteers fink under the yoke, and drop down in the middle of the 
* furrow, The woolbearing flocks compliin in ſickly bleatings ; their fleeces 


« ſpontaneouſly fall off, and their bodies pine away. The once fprightly Reed, 


and of great renown in the race, de generates, avd regardleſs ot the prize 
«c 


« ruſh among the ſtronger, herds, A general faintneſs ſeizes all: the woods, 


8 3 : 


and his wonted honours, groans at the crib, doomed to periſh by an ingloricus 
„ fate. The boar forgets his rage, the ſlag his fleetbeſs, and the bears to 
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languor habet omnie. Cp Omnia Janguor habet; Silviſque, 
. iſque 
guey ag ien. Aut witten- 2 « SI : 
Ty riot. Loon "wiv, Corpora tœda jacent. Vitiantur odoribus auræ. 
non carer, avideque v9 Mira loquor. Non illa canes, avidæque volu 
cret, nor cont lupi tet gere its ren | | 8 
le; dilop a ligueſcunt, no- r, N 2 . . | 
centgue 2 (Hiatu, et ogunt in. Not cani tetigere lupi: dilapſa liqueſcunt, 550 
ragra /ate. 1 p:rvevit Afflatuque nocent; et agunt contagia late, 
Hager inden, i, fa. Per venit ad miſeros damno graviore colonos 
#ibut- magnet ufbit. Price Peſtis, et in magnæ dominatur mcoenibus urbis, 
wiſcera torrentur, et ru hor, Viſcera torrentur primo; flammæque latentis 
| po F © ogy Bored nf, Indicium rubor eſt, et ductus anhelitus wgre : 5 55 
lingua aſpera tremer ; arague Aſpera lingua tumet; trepidiſque arentia venis 
arentia wvenis trepidis parent, Ora patent; auræque graves captantur hiatu. 
CN ek few ports Non ſtratum, non ulla pati yelamina poſlunt 
tam, non ulli welamire, ſed Dura ſed in terra ponunt præcordia: nec fit 
penunt praturdia in durater- Corpus humo gelidum, fed humus de corpore fer. 
rd, nec corpus fit gelidum vet FFF) 569 
Homo 44 humus ervert de 2 5 a 5 Wn . HEE 
, Wee me ade: Nec moderator adeſt : inque ipſos ſæva medentes 
Sevaque dades erumpit inip- Erumpit clades; obſuntque auctoribus artes. 
eee i Peay _ Quo propior quiſque eſt, ſervitque fidelius zgro, 
ir, ſerviegue 2 74 In partem leti citius venit. Utque ſalutis 
liur, citizs wenit in partem Spes abiit, finemque vident in funere morbi; 565 
teti, Utque Jpes Jalatit abiit, Indulgent animis': et nulla, quid utile, cura eſt ; 
videnigue finem marbi in fu- Util Mil eſt. Paſ 1 | 
nere; indulgent aniniz; et tile enim nihil eſt, Paſſim poſitoque pudore, 


ef: nulla cura quid fit vtiie, Fontibus, et fAluviis, puteiſque capacibus hærent: 
enim nibil ff urile : pudore- Nec pfivs eſt extincta ſitis, quam vita, bibendo, 


agriique | vi. 


e 
be 


pue pgſito, hærent paſſim fon- N | 9 85 | W | 
tibi et. fluvits puteiſgue capacibus: nec ſitis et extint bibendo priuſquam vita eſt extincta. 


TRANSLATION, 


& fields and highways are ſtrewed with loathſome carcaſes ; the air is infefted 
t with the ſmell; and, ſtrange to relate, neither dogs nor ravenous birds, nor 
© hoary wolves, would touch the dead bodies, they rot and fall away, and 
© emitting noxious exhalations, ſpread the contagion far and wide. The infec- 
tion now falls with collected rage on the wretched ſwains, and riots within 
< the walls of our great cities. It begins with ſcorching the bowels ; fluſuiags 
* and a difficulty of breathinp are the firſt indications of the latent flame. The 
* tongue grows rough and (ſwells. Their mouths inflamed by the ſtrong beating 
_ © of the veins open wide, and greedily receive the large indraughts of tainted 
ic air, Beds and'coverings are loathed, they reft their breaſts upon the hard 
© ground, nor can they thence derive any coolneſs, but the heat is communi- | 
| © cated to the ground from their bodies. Nor is there any phy ſician to attend 
( them: the eruel calamity breaks out even upon them who adi iniſter reme- 
7 dies, and the authors ſuffer by exerciling their own arts, The more nearly 
. ve and faithfully any one attends; the ſooner he falls a victim to his cares. And 
* when now all hope of recovery is gone, and they ſee that the difeaſe mult 
9 end in death, they indulge themſelves in all their deſires, nor regard the 
[ * means of relief; for indeed nothing brings relief. And baniſhing all ſenſe 
of ſhame they lie promiſcuouſly about the fountains, rivers, and capacious 
wells, nor is their thirk extinguiſhed but with life itſelf. Here numbers 
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Inde graves multi nequeunt conſurgere, et ipſis 575 Malti * 1 cone 
Indes! 2 1 - . urgere inde, et immoriuntur 
Immoriuntur aquis od aliquis tamen haurit et illas. Hr aguis : famen alius bau- 
Jantaque Wnt miſeris mvill tædia lecti; it et illat, Tediaque inviſs 
vo rliunts aut, {1 prohibent conſiſtere vires, ele = miſeris, re 
BY Nd oth, Ne : 8 : Hunt: aut n wires proprioent 
Corpora devolvunt in humum; fugiuntque Pe- ., nſiftere, devalvu nt corpora 
nates 5 ; 574 in bumum, que quiſque fugi- 
Wige luos: ſua cuique domus funcita videtur. % fue: penates: Jua domutr 


Li quia cauſa latet, locus eſt in crimine notus. 3 4 e Py 
Sewianimes errare Vis, dum ſtare valebant, cimine. Adſpiceres ſemiani- 


\iceres; flentes alios, terræque jacentes; mes dum valebast ſtare, er- 


33 $ 5 rare viit netis ; alot flenteg, 
atque verſantes ſupremo lumina motu. eee ee 


lembraq; pendentis tendunt ad ſidera cœli, 580 e la lymina ſupremo mo- 


Hic, illic ubi mors deprenderat exhalantes. ] 2 7 2 r en 
„ 5 Oy. FRI. SS . ter prenadentls cœ , e HA 
(id mihi tune auimi fuit? an, quod debuit lates len Mie; Mic; al 


Elle, | mors deprenderat cos. Quid 
Ut vitam odillem, ct cuperem pars eſſe morum ? animi fene fuit mibi. An 
guod debuit eſe, ut ediſſem 


Ae cunque acies oculorum flexerat, Wc Sian ar pond os hw 
\ ulgus erat ſtratum. Veluti cum putria motis 585 mecrum quocungue acies - 
Poma cadunt ramis, agitataque ilice glandes. eee e 1 on u 
11 . os 3 BY 8 ois gut erat /iralum veluli cum 
i -mpla vides contra gradibus ſublimia longis „% uphgny Seagretr Fong 
ſupiter 11a tenet. Quis non altaribus ill:s mie, glandeſque agitata ilice. 


lena thura tulit: quoties pro conjuge conjux, Vides & nd g fubli- 
ro £29 genitor, dum verba precantia dicit, 590 % hegir grocer i. Tagier 


k | . 33 A tenet illa, Quis non tulit - 
Non cxoratis animam finivit in aris ? rite” thurd n -alteribus 2: 


[1que manu thuris pars inconſumpta reperta eſt ! ges conjux dum dicit wer- 
A Be 8 59. : | k | 

Adraoti quoties templis, dum vota facerdos 3 

5 5 5 mam in aris non exoratis, parſ- 

qu tharis eft reperta inconſumpta in manu ? quoties tauri admoti templis dum ſacerdus concipic Veray 


TRANSLATION. 
« oppreſſed with the diſeaſe, and unable to riſe, die amid the waters, which 


* are yet ſtill gre:dily drunk vp. And ſo impatient the haplefs wretches grow | 


of their hated beds, that they leap from them, and if they want ſtrength to 
„tand, roll their bodies on the ground. All fly their dwellings, all regard their 
** houſes as fatal; and becauſe the ſource of the diſaſter is unknown, the crime 
is charged upon the place. You might have ſeen tnem while yet they were 


*ableto ſtand, ſtalking pale and almoſt lifeleſs along the ſtreets, others lying 


* weeping upon the ground, and rolling with languid motion their expiring 
eyes; (and ſtretch their fecble limbs to the pensant ſtars of heaven, breathing 
A their laſt promiſcuouſly, as death chances to overtake them.) How melancholy 
_ © was then the ſituation of my mind? Could I do other than hate life, and with 


to ſhare the fate of my people? Whereever I turn my eyes, there I ſee my 


OM people lying in heaps, like mellow apples falling f on the boughs, or acorns 


from the ſhaken oak. You ſee over- againſt you a temple raiſe: high on lofty. 
_ © ſteps. It is ſacred to Jupiter. How many offered up incenſe. in vain at theſe. 
Kaltars? How often did the huſband while offering vp vows for his wife, and 


_ * the father for the ſon, finith their !:y2s at the inexorable thrine ; while part 


* of the incenſe was yet unconſumed tn their hands? How often did the bulls 


© when brought to the temples, while yet 1 prieſt was pronouncing the vows, 
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 gimorem mortis morte, vocant- (* 


nullis funeribus de more, ne- Aut Inhumata premunt terras : aut dantur in altos 
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et fundit hu virum inter Concipit, et fundit purum inter cornua yinum 
5 Kos e Haud expectato ceciderunt vulnere tur; ! 80 
0 9 9 bt * 4 : 4} 
eum facerem ſacra Jovi pro Ipſe ego facia Jovi pro me, patriaque, tribuſque 
me, cont up; rp na. Cum Facerem natis, mugitus victima diros 

tis, victima edidit dirus Mu 10G > Tb 2815 8 
eee collepſa 2 Edidit: et ſubito collapſa fine iclibus ullis 
ullis ictibus, tinxit fubjeRo Lxiguo tinx1t ſubjectos languine cultros. 
cult ro: ex ig u ſanguine. F.. Fibra qQUOqQUE A gra notas VCI, monituſque Deng 
bra quogue agra perdiderat rum | 6 1 
notas eri, monituſue deo- 1. 1 ; : 02 
rum : files morbi penerrant Perdiderat. Tri ſtes penetrant ad viſcera morbi. 
ad wiſcera. Vid: cadavers Ante ſacros vidi projecta cadavera poltes : 
Proiecta ant fes: 3 0 ö 

es 3 2 Ante ipſas, quo mors foret invidioſior, aras, 

rt invidoſor, Part clas- Pars animam laqueo claudunt; mortiſque timorem 


0 * 5 * o l 
dunt animam laqren, faganty; Norte fugant: ultroque vocant venientia fata. 6c; 
one alive Gevitiris ae pra miſſa nect nullis de more feruntur 

Corpora miſs neci feruntur Funeribus: neque enim capiebant funera porte 
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gue enim porie capieban! fu- Indotata ro 


K gos. Et jam reverentia nulla eſt: 60 


munt terra, out dantuf in- Dequs rogis pugnant; alieniſque ignibus ardent, 


Ss i altes reges; et jam Qui lacryment, deſunt: indefleteque vagantur 
ef nuila reverentia, Pn. Natorumque virũümque animæ, juvenumque ſe- 
gue de rogis, ardentgue alles | EM Te | 

nit ignibas. Deſunt "qui la- rr ak | - f . 
eryment s anima fue natarum Nec locus in tumulos, nec ſufficit arbor in ignes. 
3 ene Attonitus tanto miſerarum turbine rerum, 

7. "4 . * Er CC » . A 2 „* 4 i ct þ 

Nec treus geit in tumulet, Jupiter &, dixi, ſi te non falſa loquuntur 615 


nec arbor in ꝑ nes. Ego atio- Dicta ſub amplexus Æginæ Aſopidos iſſe: 


nitus tanto turbine miſerarum te | | 
rerum, dixi, O Jupiter, ff falſa dia non loquuntur te ifſe ſub amplexus Æginæ Ajſrpidos, 


TRANSLATION; ; 


*« and pouring the ſacred wine between the horns, fall without waiting for the 
« wound? While even I was offering ſacrifice to Jupiter for myſelf, for my 
country, and my three fons, the victim uttered diſmal lowings, and falling 
« ſuddenly down, before it recetved any ſtrokes, tinged the knives applied to 
„eit with ſcanty gore. The diſeaſed entrails too had loſt all marks of truth, 
« and preſages of the will of tie gods: the baneful diſtemper penetrates 10 
< the inmolt bowels. "Theſe eyes have ſeen the carcaſes ly ing in heaps before 
„ the gates of the temples ; nay, to throw a greater odium on the gods, be- 
te fore the very altars, Some ſtrangle themſelves, and biniſh by an immediate 
death the continual apprehenſion of it, and voluntarily invite approaching 
« fate, The dead bodies are not, according to cuſtom, accompanied with 


„funeral rites, for the city gates cannot receive the multitude; but they 


ce either lie unburied on the ground, or are thrown upon piles without the 


« cultomary honours. And now all reverence and diſtinction ceaſes ; the) 


« fight for the funeral piles, and burn the bodies in funeral fires not their 
-— own. Friends are wanting to mourn, and the ſouls of virgins and ma- 


* trons, young and old, ſtroll about unlamented. Space ſufficient cannot be 
e found for graves, nor trees to feed the fires. | 


« Aftoniſhed at ſuch a tempeſtuous flood of miſeries 3 O Jupiter, ſaid I, if 
fame does not falſely report, that you went into the embraces of gina, the 


+ dgughter of Aſopus; if you are not aſhamed to own yourſelf my father, either 
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Nec te magne pater, noſtri pudet elle parentem; © magre pater pudet te eſſe 
e 3 & 


"6 barentem n:firi; aut redde 
Aut mihi redde meos? aut me quoque conde fe me nib „ 
ulchro. Ry gue Jeputchro, le dedit no- 
Ille Ran fulgore dedit, tonitruque ſecundo. tam fulgore, -nitrugue Je- 


ſintque iſta precor felicia mentis 620 vi. Dixi, acipio, pre- 


Acci 110, qu 5 corgue ut ifta ſint felicia figna 
d tuZz dixi: quod das mihi, pigneror, Omen. n mentis: pig neror omen 
Forte fuit juxta patulis rariſſima ramis guid das mibi, Forte fur 
—_ aguercus de ſemine Dononæo. Juxta quercus de femine B- 
Sacra Jovi q : R ; dondo rarifſima patulis fals, 
Hic nos frugilegas aſpeximus agmine longo et ſacra J v. Hic mos aſ= 


8 ande onus exiguo rormicas ore gerentes, 625 peximus formicas frugilegas 
Trade "WE . all | | long) agmine, ger ente. grande 
Nugoſoque ſuum ſervantes cortice caliem, 
Dum numerum mirror, T otidem, pater optime, 
dixi, VV 5 * 
Tu mihi da cives: et inania mœnia reple. 5 bag. ere Fo * 
* : 7 8 Wei | 
Intremuit, ramiſque ſonum ſine flamine motis mœ nia. Alta quercas intre- 
Uta dedit quercus. Pavido mihi membra timore »uir, deditque ſonum ramis 


ſuum cailem rug iſa cortirr. 


Hlorruerant, ſtabantque comæ. Tamen ofcula 5 fine flamine. N ſembra 


6 Hor uerant m.hi pavide timo- 
terræ, | 9051 re, comeque flabant: tamen 
Roboribuſque dedi: nec me ſperare fatebar; d.di ocuia 1174 roboribuſgue 


Soerubam taͤmenz atque animo mea vota fovebam, Te ſpines” NE 
Nox ſubit: et curis exercita corpora ſomnus 634 mea ae anime. Nox ſubits 
Occupat. Ante oculos eadem mihi quercus adelle, e- ſomnur vecupat corpora ex 
Et ramos totidem, totidemque animalia ramis % curir. Zudem guereus 
Ferre ſuis viſa eſt; parilique tremiſeere motu: 7; et fre widem ramus, 
(raniferumque agmen fubjectis ſpargere in arvis. retid-m, gue animalia ſuis ra- 
Creicere quod fubito, et majus majuſque videri, , tremiſceregue parili mo- 
\c{ tollere humo; rectoquè adſiſtere trunco: 640 niferum in ſubjeSis arwis x 


. N — . : b > - ly ; — 
guid wiſem eſs ſubito creſcere, et wideri majus maſuſue, ac tollere je bumo, adjiſteregue recto trunco; 


TRANSLATION. 


*« retore my 10% ſubjects, or bury me too in the ſame grave. He gave a ſignal 


by lightning and auſpicious thunder. I expected the omen, and {aid ; May 
« tis be a happy preſage of your returning favour ; I take the ſignal you now 
„give as a propitious pledge. Hard by there chanced to be an oak ſacred to 
« love, of the race of Dodona, whoſe bouzhs ſpread but thinly from the 
«trunks. Here we beheld the frugal ants in a long train, bearing mighty 


«loads in their little mouths, and purſuing their track in the wrinkled bark. 
« While I ſtand wondering at their number, 4/nizhty and kindeſt father, ſaid 


4, give me ſubjects numerous as theſe, and new turniſh with citizens my de- 
„ ſolace walls. The towering oak trembled, and it's tops, though ſhook by na 


« winds, ruſtled. Shivering horror ſhook my limbs; my hair ſtood an end 3 


« | yet gave kiſſes to the earth and the oak, and though I avowed not openly 


„my hope, ſtill I did hope, and cheriſhed aſp;r.ng wiſhes in my mind. Mean 
time night comes on, and ſleep creeps upon my limbs weigned down with 
* anxiety, The ſame oak ſeemed preſent before my eyes, and to ſpread out i:'s 


boughs covered with the ſame numerous ſwarms of animals; to tremble with 
% like motion, and ſcatter on the fields underneath, the grain-gathering 
* troop 3 which ſuddenly were ſeen to grow, and encreaſe more and more ia 


" bulk; and raiſe themſelves from the ground, and ſtand with trunk eres 


onus exXigun ore, ſervanteſgur | 


Dum mier numerum, dixi, © 


% t mip; al-fſe ante . 


tu: ſpargeregue ag mes gra- 
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et ponete maciem numerumgue Et maciem numerum 
fedum, nigrumgue colorem; Iren 
et inducere bumanam formam 


membris. Somnus abit; vi- Ponere; et humanam membris in ducere farm; 
gilans —_— wifa won Somnus abit. Damno vigilans mea viſa; 
0 porgue eſſe nibil opis in ſupe- . I : 
y wy i MK In Superis opis efſe nihil. At in ædibus ingens b 1 
5 ædibus, vide bargue exaudire Murmur erat : vocelq; hominum exaudire v achat, 
voces bominum jam deſuetas Jam mihi deſuetas. Dum ſuſpicor has quoq; fomai, 


mibi. Dum ſuſpicor bas guo- I; * : I Nor 
| F e Sh Ecce venit Telainon properus: foribuſq; reclutis, 


vit properss foribuſque reclu.. Speque, fideque pater, dixit, majora videbis. 
| Ein dixit, pater egredere, vi- Egredere. Egredior : qualeſque in imagine ſomni 
= Kb majora Jpegue Fdequee V ig eram vidiſſe viros, ex ordine tales 685 
h Egredior, qualeſque wiros e- 5785 | | 5 * 
| ran wiſus vidiſje in imagine Aſpicio, agnoſcoque. Adeunt; regemq; falutay:, 
4 Smni, aſpicio, agneſ«que to- Vota Jovi ſolvo, populiſque recentibus urbem 
1 ; 3 Kamen fs = Partior, et vacuos priſcis cultoribus agros, 
a . . . . . 
weis Find, partior que ur ben Myrmidonaſque voco; NEC Origin nonmna fraudo, 


recentibus 8 2 Corpora vidiſti. Mores, quos ante gerebant, 65: 
 wacuos priſcis cultor ut; vo- ; n | | 3 : The 
cegue Myrmidonas, nec frau- Nene — 1 oaeng Parcumque genus, paticnl- 

| do momina origine. Vidifti QUE IAVOTUIM, - OY 

tee pora, babent nunc quoque Quæſitique tenax, et qui quæſita reſervent. 


mores guos geretant ante: H. , 8. animi 1 
. Hi te ad bella pares annis, animiſque ſequentur, 


| patienſque Iaborum, tendxgue Cum primùm, qui te feliciter attulit, Eurus, 


guefith, et qui refervent guæ-· (Eurus enim attulerat) fuerit mutatus in Auſtrcs, 
Ata. Hi pares annis animij- 


| XXVI. Talibus atque aliis longum ſermonibus 
que ſequentur te ad bella, cum in | | 
primum eurus gui feliciter at= = } il | : N | 601 
tulite ( enim carus attulerat) Implevere diem. Lucis pars ultima menſæ 
verit mutotus in aui. Eft data, nox ſomnis. Jubar aureus extulerat Sol: 
ad; 26. Ili impleuere lorgum Pl b | dh E : di | | 
diem talibus atque alis ſe me- © labat adhuc Eurus; redituraque vela tenebat. 
nibus, Pars ultima lucis oft data menſæ, nox ſomnis. Aureus ſol extulerat jubar : eurus dd. 
flabat, tenebatque wela reditura. 


TRANSLATION. 


te and throw off their leanneſs, number of ſeet, and ſable hue, and clothe their 
limbs in human form. Sleep withdraws ; waking, I condemn the wair viſion, 
« and complain that there is no relief in the gods. Still | heard an encreaſing 
«© murmur in the palace, and human voices, to which 1 was now in a manner 

« become a ſtranger, aſſail my ears. While I ſuſpe& theſe too, an impreſſion 
« left by my dream, lo Telamon enters in haſte ; and throwing open the doors, 

« Father, ſays he, come forward; you will ſee a wonder beyond hope or belic!, 

4. J follow, and ſee and know thoſe very men, whom I had beheld in the viſion 
of my fleep. They advance, and ſalute me king. I offer up vows to Jove, 
« and divide the city, and depopulated lands among my new ſubjects, and call 

e them myrmidons, a name that preſerves the memory of their original. You 
I « {aw their perſons, and they ſtill retain the manners of their ancient race; a 
= _«« frugal generation, and patient of toil, eager to increaſe their ſtore, and who 
1 1 huſband their acquiſitions with care. Theſe, alike in years and courage, will 
5 follow you to the war, ſoon as the eaſt wind, which happily brought you 

* * hither, (for an eaſt wind had brought them) ſhall change to the ſouth.” 
| | XXVI. In diſcourſes, ſuch as theſe they paſſed the day; the evening was al- 
lotted to feaſting, and night to ſleep. The golden ſon had now.ſhed his beams; 
but Kill the eaſt wind blew, nor would permit the fails to return. The ſons of 


que pedum, nigrumque co. 


ia; querorg: 
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4 J Cephalum Pallante ſati, cui grandior ætas: 665 Suri Pallante conveniunt ad 
1 . ON 


| 5 3 Cefbalum, cui æ tas erat grau- 
Ad regem Cephalus, ſimul ct. allante creati ee 


dau njunt. Sed adhuc regem ſopor altus habe - Heller conveniunt ad re- 
Con, pat 18 get, ſed altus jopor adbuc 

Eos EP 1 habebat regem. Phocus E- 
Fxcipit acides illos in limine Phocus: eee 
Nam T'clamon fraterque viros ad bella legebant. „ 7elamon fraterque lege- 
Phocus in interius ſpatium pulchroſq; receſſus O h vir's ad. Phocus 


. * F Fe : 4 a F . x I 
Cecropidas ductt. Cum queis ſimu] ipſe reſedit, „, Cecropidas in inter ius 


ſpatium, pulchroſgue receſſus: 


Aſpicit oliden 1gnota ex arbore factum 1 cum gui: He ipſe re edit, 
Ferre manu jaculumy cujus fuit aurea culpis, ff ode fore nom 
Pauca prius mediis ſermoni bus me locutus, e an, cu pls Kai park 
zum nemorum ſtudioſus, wt, czediſque ferinæ: 075 Ille prius hcuus pauca me- 
Qui tamen & ſilvaà teneas haitile reciſum, eee eee ait, fu n Ha- 
Tamdudum dubito : certe, ſi fraxinus ellet, Deve 7 1capde rg 
Fulya colore foret: ſi cornus, nodus ineſſet. to 6 qua ſylva tereas baſtile 
Unde fit ignoro: ſed non formoſius itto reciſum. Certe ſi efſet ſraæi- 
Viderunt oculi telum jaculobile noſtri. 680 rung pet Serta 
Fxcipit Actæis e fratribus alter: et uſum die fit, ſed noftri oculi non vi- 


Najorem ſpecie mirabere, dixit, in iſto. derunt * . 2 

An 2 1+ » | TC. 9/1us iſto, Aiter e fratribus 
Conſequitur quodcungz petit  fortunaque miſ- 50 „ 
| ſum | . | mirabere in ijto uſum mM2jo- 
Non regit ; et revolat nullo referente cruentum. rem ſpecie. Con/equitzr qued- 
Tum vero juvenis Nereius omnia quærit 685 , /ortunaeque- non 


' regit miſſaun, et revolat cru- 


Cur fit, et unde datum; quis tanti . uneris auctor. r 
Que petit, ille refert; ſed, quæ narrare pudori eſt, vero juvenis Nereius quarit 


-nnia ; cur fit datum, et unde, quis auctor tanti muneris. Iile refert gue petit, ſed filet que iff 


pacort referre, - 3 

: TRANSLATION. 3 
Pallas repair to Cephalus who was moſt in years, and Cephalus accompanied 
by them to the king. But as the king was not yet ariſen from ſleep, Pho- 
cus his ſon, receives them at the palace gate; for Telamon and his brother 
were muſtering forces for the war. Phocus conducts the Athenians to the in- 
ner receſſes of the palace, finely adorned; and being ſet down with them, 


obſerved that the grand- ſon of /Eolus had in his hand a dart made of wood 


to him unknown, and pointed with gold: after ſome promiſcuous converſa- 
tion, *© am, ſays he, addicted to groves, and the hunter's ſport, yet have 
for ſome time been in doubt from what tree that javelin is cut. Sure were 
"it of aſh, it muſt be of a brown colour, if of dog- tree it would be knotted. 


I cannot gueſs whence it is, but my eyes have not ſeen a more beautiful 


„weapon of its kind than this.” One of the Atheniap brothers rejoins : 
you will admire in this dart it's uſefulneſs, {till greater than it's beauty, 


Fortune guides not it's aim, it always hits the game, and drenched in blood, 
returns ſpontaneous into the hand that threw it.” The Nereian youth is 


then impatient to know all; he enquires whence and on what account it was 


given, and who was the authorof a preſent ſo valuable. Cephalus replies to all; 


but touched with conſcious ſhame, conceals the occaſion of his receiving it; 
| NOTES. 


672, #ipicie oliden] Cephalus is ſaid to 68 5. Juvenit Nereius] Phocus, the ſon of 5 
hae been the grandſon of Z/Eolus, and the ZEacus by the nymph Pſamathe, the daughter 


{oa of Deionius, King of Phocis. of ereus. 
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4e. ) Si well corferre fa- Dignior ipſa rapi. Pater hanc mihi junxit Exec! 


263 P. OvIDII NASONIS 


gua mercede telerit : toBuſ- (Qui tulerit mercede, filet : tactuſque dolore 
e e Conjugis amiſſæ, lacrymis ita fatur obortis : 
Dea, boc telum, quis p ſſit Hoc me, nate Dea, (quis poſſit credere S telum 
e edere ? facit me Here. fa- Flere facit, facietque diu; ſi vivere nobis be, 
| 46 45 75 3 ere Fata diu dederint. Hoc me cum conjuge cat“ 
didut me cum card conjuge, Perdidit. Hoc utinam caruiſſem munere fem, ! 
vtiram ſemper caruijſem bc Procris erat ſi forte magis pervenit ad aure 
exp Ga 6 Forts Ort. Orithyia tuas) raptæ ſoror Orythiæ. bas 
ebyia magis pervenit ad tua Si factom moreſque velis conferre duarum, © 


[ 
a 44% 


clem moreſque duarum, ipſa 


erat dion.» rap. Pater E. theus . 


 pechtheus jungit banc mibi: Hance mihi junxit Amor. Felix dicebar, eramque: 


dice ar, erangue felix non (Non ita Dis viſum eſt) ac nunc quoque fortitan 
ita viſum et dis, ac nunc eſſem 5 | | a 
guogue fir ſitan efſem beatus. : 33 
Alier menſis ogebatur pct ſa. Alter agebatur poſt pacta jugalia menſis: 23 
era jugalia, cum lutea aure- Cum me corngeris tendentem retia cervis 
7e Yenchris Pali widit me Vertice de ſummo ſemper florentis Hymetti 
* mane tendentem retia coruige- 1 — 8 
is cerwis de fumms wertice Lutea manè videt pulſis Aurora tenebris: 
Hymetii ſemper flerertis, ra- Invitumque rapit. Liceat mihi vera referre, 
Li un, Lic mibi Pace Deæ; quod fit roſeo ſpectahilis ore, 705% 
refe! re vera pace dee; gud % . $5, 1 d 
ft ſpeftabilir roſeo ore, 7.od Quod tencat Jucis, teneat confinia noctis : 
tencat confinia lucis, teneat NeCtareis quod alatur aquis; ego Procrin ama- 
confinia nottis, quod alatur ham © | | 


eftarets aut, 99 amab , s 8 0 
Par 1 poo Pectore Procris erat, Procris mihi ſemper in orc, 
gore, Procris erat ſemper mi- Sacra tori, colituſque novos thalamoique recentes, 
1 in ore. Referebam (acta Primaque deſerti referebam fœdera lecti 719 
tori, coituſyue novos, thalg- M 7 ſt: SEE ran eats Fs Fe 
wioſgue recentes, primague ſa- Ota Dea eſt: et, dite tuas, ingrate, querelus, 

dera deſerti lecti. Dea ej} mota, et dixit, Irgrate, fifte tuas querclat, | 


TRANSLATION. 


and refieQing with forrow on the ſad fate of his wife, thus delivers bimſe)f with 
a flood of tears. This dart, goddets-born, (can you btlieve it) tis 
* dart is the cauſe of my grief, and will long continue fo, if the Fates have 
« aflizned me a long period of life, This dart deſtroyed me, and my deareit 
< wife. Would to heaven 1 had never enjoyed this fatal preſent. Procris was 
« the ſiſter of Orithyia, raviſhed &y a god (as peradventure the greater fame 0 
% Orithyia may have rather reached your ears.) Though if you compare the 
ce faces and manners of the two, ſhe ſeemed the more deſerving of a rape. Ber 
4 father Erechtheus joined her to me in marriage; we were united too by ali the 
<« ſtricteſt ryes of love. I was accounted happy, and was ſo indeed; and hal 
er it ſeemed good to the gods, might have been fo ſtill. It was now the ſecond 
«© month after the nuptial contract, when ſaffron- coloured Aurora, diſpelling the 
« darkneſs of the morning, ſaw me as I was planting nets for the horned ſtags, 
« upon the high tops of ever-fiouriſhing Hymettus; and carried me off, agamit 


my will. Let me relate the truth, without offence to the goddeſs; amiable 2; 


« ſhe is with her roſy mouth, tho? the poſſeſſes the confines of light and dark neſs, 
and is fed with the juice of nectar, yet I loved my Procris. Procris alone was 
in my thoughts, Procris ever in my mouth. I alledged the ſacred ties of mar- 
< riage, our late union, the nuptial chambers, and my firit and ſolemn engage- 
ments to the forſaken fair, 'The goddeſs was provoked ; ceaſe, ſays ſhe, your 
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1 : 5 6M | uod ſi mea rovida mens habe Procrir, quod ſi mea meng 
# procrin habe, dixit. Qu | 4 | eſt þrovida, woles non bal uiſe 
2 eſt, ſe, irataque em iſit me illi. 
Fon! Ulle voles. Meque illi irata remiſit. Dam redes, retrattoque ; me- | 
N ibi 
on Ne mecumque Dex memorata retracto, cum remorata det, metus cœ- | 
5 n rede o N bs I pit eſſe, ne conjux non bene 
ie metus cœpit; ne ara Jug 1 ] 7 35 ſer vaſſet jura jugalia. Faci- 
1 b. > ferva let. Facie ſque, ætaſque jubebant eſque, ætaſgue jubebant cre- 
n bend 
N ; 2 re roles rium: ay e credere Moes. eee +, 7 ay Ws pres 
Credere 201 ſhehant credere. Sed tamen 
Oed Oey abfueram: {ed et hæc erat, unde redi- abfueram, ſed et bac unds 


bam, redibam erat exemplum cri- 
5 us exemplum : ſed unc timemus aman- minis, ſed amantes limemur 
Crimi cuncta. Studeo quarere guy 

| tes. 719 doleam, ſollicitaregue pudica n 
Hurerere, quo doleam, fades; doniſq; eren wa fidem donis. Aurora famet 
Se fem. Havet huis Aurora timori: _ timori : immutatſ ue (vi- 
lam atatgue meam (videor ſenſiſſe) ſiguram. Je, nf meam enam. 


» Tneo non copnoſcendus Palla - 
M1 a 1% .111CO non cornoſcendus Athenas : 723 dias Atbenas, ingrediorque 


7 

1 

A torque mum. Culpa domus ipfa carebat; ee, e. baren ipſa carebat 4 

Cai lena dabat: dominoque.erat anxia rapto. „, e dabatgur- cofta figns, 

Caltagz e eratque ani domino rapto. 

tu per mille dolos ad Erechthida facto; Ali ad Erechthida vir per 

Cr vidi, 3 meditataque pœnè reliqui mille dolcs facto, . vidi 5 b 
venta fide: male me, quin vera faterer, Ari, penegue religui medi 


tata tentamenta fidei: male 
00 itingl 3 male quin, ut oportuit, oſcula ferrem. continui me, gum foterer ve- 


, d-cor fuerit; quam ſic dolor Ipſe decebat. fderio oLrepri conjugis 3 id — 


F / 2 

il reforamy quoties tentamina noſtra pudici e 
/ | j 
alerigt mores ? quoties, Ego, dixeris, uni 7 35, decebat. Quid yeferam e. | j 


ties pudici mores ee 21 n'ſtira tentamina # ties dixerit eg ſerver uni, 


TRANSLATION, 


Trilis erat: fed nulla tamen formoſior illa 730 r, male, _ ger | | 
| ut oportuit Erat tei, je | : 

INV E pore it trifti ;; 5 defiderioque calebat i ta men nulla poteſt e fürmo- 

Conpu 218 abr epti. Tu collige, qualis 1 In illa, " fror illa triſth, calebatp ue de- fi 

Pio 

M | 


e compl ints, ungrateful you7h; go to your Procris: but ifmy mind divinesaright,, — 
« ſore vill you repent your unhappy love: aid thus in anger ſent me back. While. 
62 e and revolve within myſelf the words of the goddeſs; a jealouſy 
began to arite, left my wife might have violated the nuptial vow. Her beauty and 
age alarm my fears, but her ſpotleſs morals forbid every ſuſpicion. But [ had 
* been abſent, and ſhe, whom I had juſt left, was an example of a guilty flame, but 


e 1 
„ — 


19 
2 


Fares 


« love is always full of fears and jealouſies. grow impatient to explore what q 
« muſt Prove maiter of grief to myſelf, and to ſolicit with gifts her blameleſs | 


"chmity. Aurora cheriſhes thele fears, and changes my thape, as I ſezmed 
« then to perceive; I enter Athens, the city of Pallas, in a form unknown, and. 
„% to my own houſe. The houſe itſelf was without flame, and carried all 
„ite marks of chaſtity ; full of concern for the abſence of it's maſter. When 
*f.cr a thouſand artifices J had at length with great difficulty found acceſs to 
„the daughter of Erechtheus, as ſocn as I ſaw her 1 flood amazed, and well 
nigh quitted the projected trial of her fidelity: ſcarce could I refrain from own-. 
"ing the truth, ſcarce refrain from the wiſhed embrace: ſhe was dejected; yet. 
Ds in her grief beautiful beyond compare, and languiſhed in ſorrow for the. 
of her huſband. Judge, young prince, what her beauty muſt be, when 
"eren in tea-s the looked thus lovely. What need I to repeat how often her. 
chattity ba ſled all my attempts? How often the told me Iam reſerved lorons 
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2 25 ſervo mea gen. Ser vor, ubicunque eſt: uni mea gaudia feng, 
——— $4 fra 2% Cui non iſta hide ſatis experientia ſano 
magna ? non ſum contents, Magna foret? non ſum content 
et pupno in mea wiincra; ugno | 

— Vers; chin cenſus are me pro note pit, 

ra, tandem coegi eam du bi- Muneraque augendo tandem dubitare COC#), 740 
tare. Exclamo, en ego male Exclamo : Male tectus ego en, male pactus ad; 
tectus, male pachus adulter, ter | e 
cram werus conjux, perfida V 3 5 64 4 | 
tenerit me tefle, lla reſpon- V erus ram COnjux © me, periida, telte teneris, 
dit nibil, tantummodo vida Illa nihil: tacito tantummodo victa pudore 

2 nag 12 —_ Inſidioſa malo cum conjuge limina fugit : 
roſaque omne genus vir um Offensaque mei, genus omne peroſa virorum 
offenſa 2 vas non Montibus errabat ſtudiis operata Dianz, 
NT bk . „Tum mihi deſerto violentior ignis ad oſſa 

e mibi deſerts; orabam tins] orabam veniam ; peccafle fatebar, 
veniam, et fatebar me per- Et potuiſſe datis ſimili ſuccumbere culpz 
_ NE Peiullſe Me quoque muneribus; ſi munera tanta darentur, 
ſuccumbere fimili culpæ dati: n 65.1 | 5 OY | 
mureribus ; ſi tanta munera LOC mim confeſſo, læſum Prius ulta pudorem, 753 
** — _ Redditur, et dulces concorditer exigit annos, 

fo bocy, prius ulta læſum on. | 2 

pudorem, et exigit concorditer Dat mihi præterea, tanduam ſe par va dediſſet 
dulcet anno. Fræterea, tan- ona; Canem munus: quem cum ſua traderet illi 
guam dedifſet ſe parua dona, Cynthia, Currendo ſuperabit, dixerat, omnes. 7 55 
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b dat mibi canem munus : quem TR 1 N 

by cum ſua Cyntbia traderat illi, Dat ſimul er ) aculum 9 manibus quod (cernis) ba- 
0 dixerat ſuperabit omnes cur- I 8 8 

bh rendo. Dat fimul er jaculam, XXVII. Muneris alterius quæ fit fortuna te- 
, pou ( cernis ) babemus mani- quiris ? 0 


= — — 
3 


25. Reguiris qua fir for. Accipe. Mirandi novitate movebere facti. 
tuna alterius muneris ? accipe. Mowebere novitate mirandi faczi. 


22 „ͤ%„0ͤ ——— * 


TRANSLATION. 


, whereeyer he is; I keep my joys for him alone? Who in his ſenſes might not 
have been ſatisfied with this trial of fidelity? But it contents not me; I rive 
5 to wound myſelf, while I promiſe vaſt ſums for one night, and by increaſing 
te the bribe, bring her at laſt ta waver. Alas, cried I: Io I, the unhappy conceal- 
«ed, the unhappy contracting lover, am your real huſband : perfidious wretch, 
„ am myſelf a witneſs of your infidelity. She made no reply, but overwhelmed | 
« with filent ſhame, flies the treacherous houſe, and her enſnaring huſband, and 
c for my offence, hating the whole race of men, ranges the mountains, devoted | 
74 to the exerciſes of Diana. Deſerted thus, the fire of love more violent than 
te ever, raged in my bones; I begged forgiveneſs, and owned my ſelf in fault, 
and that even I might have yielded to the force of preſents, had preſents of ſo 
Fc e value been offered. This conſeſſion reſtored her to my embraces, having 
« but too ſeverely revenged by ab/ence the aſſault upon her modeſty ; and we 
«« paſſed our years in the ſweeteſt harmony. Beſides, as if it was but a ſmall giſt 
that ſhe had given me herſelf, ſhe preſented me with a dog, which her own } 
«© Diana had given her, and-promiſed that he ſhould ſurpaſs all others in run- 
© ning. She gave me a dart too, the ſame that you ſee now in my hands. 
XXVII. Would you know the fortune of the other preſent, % dg; 
5 hear then: you will be ſurprized at the novelty of the wonderful fact. 


— -. * * - — 
— 2 — 


S ARE 
r ˙ STIR 


| METAMORPHOSEON, Lis. vl. 251 


una Lalades non intelleCta priorum  Laiades folverat carmina in 
Carmin ; 4x8 ræcipitata jacebat 60 intellecta ingeniit priorum, et 
golverat ingemis: et precip J 700 ates obſcura jacebat præciti- 
fjnmemor ambagum vates obſcura ſuarum. tata, immenior ſuarum amba- 
Scilicet alma Themis non talia linquit inulta. 2 ne rar. Themis 
apes 1 2 * Kol non Unguit talia inulta, Pro- 
| Protinus Aonus immittitur altera Thebis r 
peſtis; et exitio multi pecorumque, ſuoque Amis Tbebis; et mulii ru 


Rurigenæ pavere feram. 5 Vieina juventus 765 rigenæ ſuoque exitio, et exitie 
Venimus; et latos indagine cinximus agros. pecorum, pavere feram. Vi 


a P JP cina Juventus Venmus, 2: 
Ilia levi velox ſuperabat retia faltu : cinximus latos agros indagine. 


0 mmaque tranſibat poſitarum lina plagarum. I cler ſuperabat retia l. 
6 hitur canibus, quos illa ſequentes % L tranfibargue ſumma 
Copula detrahitu : 5 9 : 9 lina prfitarum plagaram. Co- 
Efugit, et volucri non ſecius alite ludit. 770 uli derrabitur canibur, ques 
Poſcor et iple meum conſenſu Lælapa magno ; e illa git, [ff lech 
Muneris hoc nomen. Jamdudum vincula pug- 75 . 
nat bY 8 ' 3 meum Lælapa. Hoc erat no- 
Exuere ipſe fibi, colloque morantia tendit. | men muneris. = Famdudum 
Vie bene miſſus erat; nec jam poteramus, ubi ey ones math e 
eſſet, ; 5 £ 8 | ti. Vix bene erat mi 
Scire; pedum calidus veſti gia pulvis habebat: 775 ee jam poteramus ſcire ubi 


Mut, 


Ipſe oculis ereptus erat. Non ocior illo * 3 babebat 
Haſta, nec excuſſe contorto verbere glandes, tus dculis. Non tafta 44A 
Nec Gortyniaco calamus levis exit ab arcu. ior illo, nee _glandes excuſſæ 
Collis apex medii ſubjectis imminet arvis: pete verbere, nec lewis ca- 


* , . 1 lamus ab arcu Gor toni 
Tollor ed, capioque novi ſpectacula cursũs: 780 Seer medi colli Tat yr 


Qua modo deprendi, modo fe ſubducere ab ipſo ji arwis : tollor ev, capio- 
Vulnere viſa fera eſt. Nec limite callida recto, 7, eee wy curſus, 
In ſpatiumque fugit; ſed decipit ora ſequentis: SS Dan Is: 

wulnere : nec callida fera fugit refo limite, wel in Jpatium, ſed decipit ora ſjequentis ; 


| TRANSLATION. 


« The ſon of Laias had unfolded the myſterious lines, impenetrable to the 
« under!tandings of all who eſſayed it before; and the dark ſongſter, precipita- 
« ted from a rock, lay mindleſs of her riddle. But impartial Themis ſuffers not 
eri nes lice theſe to eſcape due vengeance. Inſtanily another ſavage ravages 
« the Theban plains ; and flocks and ſwains fall a prey to the rage of the de- 
« rouring monſter. The neighbouring youth convene, and beſet the ample 
« fields with toils. But with active bound ſhe eluded the ſnare, and nimbly 
« overleaped the high barriers of the ſpreading net. We then let looſe our dogs ; 


« hc ſhe baffles their purſuit, and outflies them, ſwift as a winged bird. I am 


ea importuned by all to flip my Lelaps, for that was the name of my avi/?'s 

« preſent, From the very firſt he frogs les to break the hampefing bonds, and 
« violently ſtrains them with his neck. Scarce was he freed trom the chain, 
*« when in a moment he appears no more; the prints of his feet are ſeen in the 


e duſt; but himſelf is tnatched from our eyes. No ſpear flies ſwifter than he, 


© nor bullets toſſed from the whirling fling, or light arrow whizzing from a 
Cretan bow. A hill, with towering top, ſurveys the plains around. Thither 
mount, to have a view of the lar Ar chace, Now he ſeems to hold his prey, 
* now the moniter ſtarts from his very bites ; nor holds an even direct courſe, 
* but eludes the mouth of ber purſuer, and winds away in rings, to break the 
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tenen; non tenet, et exercet nent! 
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i mec erat wile gue cape- Ulla erat. AEquales urebant pectora flamm 


cacumina montium primis fe- 
re radiis, ſlebam ire javeni- x 5 F 
| fiter in ee veratum. Nec Ire Canes, nec lina ſequi nodoſa ſinebam. 


* vided with knotted nets. My dart was inſtead of all; but when ſatiated with 


27 2 p. OVIDII NASONIS 
et redit in g yrum, ne ſuus im- Et redi 
Perus fat i. Hic imminet, 
ſerrirur que fare, ſimiliſ que 


t in gyrum, ne fit ſuus impetus hot? 
4 l let l | 8 2 
Imminet hic, ſequiturque parem : miliſque te. 


_ e au, clog Non tenet, et vacucs exercet in ara morſus. 585 
3 2 a 50 go Ad jaculi vertebar opem: quod dextera librat 5 
terdo indere aites amentts, Dum mea, dum digitos amentis indere tento 
eri lumina, retuicramgae Lumina deflexi : revocataque rurſus eodem x 
52 75 api re cone Rettuleram, medio (mirum) duo marmo 
ra medio campo; futures bc 90 ; | | | 

fugore, ed lotrate. S. i- Adſpicio; fugere hoc, illud latrare putares. 
Is bg 2 antes of 725 15 Scilicet invictos ambos certamine curſus 
tos cortaming c , Eſſe Deus voluit; ſi quis Deus adfult illis. 
2x Hottenus er facit. XXVIII. Hactenus: et tacuit. 
1 foul Te erimen in ipſo ? 
„ Jeet Pho. Phocus ait. Jaculi fic crimina reddidit ille. 703 


a Cap. 


10 


aculo quzd 


Fe gaudia principium ni Gaudia principium noſtri ſint, Phoce, doloris. 


dil is, referam ila” prius. | 8 i | A 1 . * 

0 A acida, juvat meminiſſe ue n referam. Juvat 0 meminiſſe beat! 

beati terip:ri, guo per pri. I Emporis, Macida, quo primos rite per anos 
290 7 9 * . 0 . * 

888 py ape con» Conjuge eram felix; felix erat illa marito, 

guze ; illa erat felix marito. £ 1 | | 36S 44 | L 

C Mutua cura duos, et amor ſocialis habebat. $29 

babebat duet. Nec illa pre. Nec jovis illa meo thalamos præferret amor; : 

Ferret thalamos Jovis meo a- Nec me quæ Caperet, non ſi Venus ipfa veniret, 


> 
i» 


ret me, non ſi ipſa Venus we- Mo ha G : Ras 
Ne Ras ure. Sole fere radiis feriente cacumina primis, - 


bant pettora. Site feriente Venatum in ſilvas juveniliter ire folebam: go; 
Nec mecum famulos, nec equos, nec naribus acres 


Hrebam famulos, nec equos, nec canes acres naribus ire mecum, nec nod:ſa lina ſegui. 


TRANSLATION. 


« force of his career. He darts upon her, and cloſely urges his rival; at ever 
« ſtretch he hopes his prey, but {fill is baffled, and vainly chops the air. I mc 
« prepare to launch my javelin ; but while ] brandiſh it for the throw, and tnri 


« my eyes to fit my fingers to it's thongs ; looking back, with amazement [ 


« behold two marbie ſtatues in the middle of the plain: one ſeems to fly, the 
« other with barking to purſue. Some god undoubtedly (if you can ſuppoſe 
that any god here interpoſed) thus changed them, that both might remain 
« ynconguered in the race,” e x | 
XXXIII. Here he flopt. But, ſays Phocus, what is the crime you charge 
upon the dart? When Cephalus thus reſumed his tale. Let me begin this 
% mournfu} recital with paſt joys ; theſe, Phocus, will I firſt rehearſe. O ion. 


of Facus, how | am pleaſed to reflect upon the happy time, thoſe firſt years 
of marriage; when I was ſo completely bleſt in a wife, nor ſhe leſs bleſt in a 
% huſband. Mutual tenderneſs and endearing love linked us both. Not Jove 


«« himſelf had been preferred to my embrace; nor could any nymph; not Venus 


in all her charms havecaptivated my heart. Our breaſts glowed with an'equal 


«« fame It was my cuſtom, ſoon as the ſun's early beams gilded the moun- 
« tain tops, with youthful fondneſs to repair to the groves to hunt, Nor took 
any ſervants with me, nor horſes, nor quick- ſcented hounds, nor was I pro- 
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j | d cum ſatiata ferinæ Eram tutus jaculo. Sed cum 

tus cram jaculo. Se al rae Oe e 
25 e a erat; repetebam frigus, ct umbras dextera erat fatiata ferme 


f ö cæœ is ʒ refeiebum frigus, et 
Ft, qu de gelidis halabat vallibus, auram. 810 um!ras, ef Aauram 7. pas 


etcebatur medio mihi lenis in wefru : Lat de gelicis vallitut. Aura 
HEAT ctabam; requies erat illa labori fenis petebaticr mibi in medio 
Auram CxPpec en l ſtu : expeffabam aur an, il- 


Aura ( recordor enim) venias, cantare folebam 3 erat rene label. & le- 
Meque juves, intreſque ſinus, gratiſſima, noſtros; am canrave (enim recorder) 


© . . hh A , T1 a; 18 þ 8 

: facie, relevare velis, quibus urimur, :cſtus. 8 15 79 B741y5d che, Ju 
U M = { ra ] De, fue Meg ITE) ue ſinus ny 
Fortitan addideram ( me inea lata trane YZant) tres; utque fis, wells rele- 


— 


n tool | -ehcilc OV el F ,rfiton, (fic mea fara ba- 
Meere tus reficiſque, foveſque: n (6. mea para tr, 
Dicere um ſolltus, tu me | 4 * JUC beoant mi adi ſerum plures 
Tu ſacl8, ut ſilvas, ut amem loca {ola 5 MNCOQUEC - b/aydicrgs | 


LC 


et m litus di- 


$'ritus iſte tuus ſemper captatur ab ore. 820 cere, c gn wdaptas 
\ ocibus ambiguis deceptam præbuit aurem ibi, tu reficijque fove,oue 


| | N | me; tu facts ut amem (y/Vasg 
Neſclo quis; nomenqus auræ tarn le pe VOCATUNT amen {ca fola. ieee tins 
11% * 7 5 , ; 

ore me. IVoſcto. quis præ- 
uit decepram aurem aribignis 
doc bus, putanſzu? ucinen aus 


ati. 
Criminis extemplo ficti temerarius index 


N 5 1 * 1 * > WY 1" 29 E 3 dF # 7 1» 1 * 7. , : 
Procrin adit; HACnaque refert audita fuliirra. 825 re tar fue Vocetum ee no- 


Credula res amor eſt. Subitò collapſa dolore, nen Dpbæs credit nym- 
3 "FR" »* y- : — ; ban mary gi. Extenipla 
Ut ſibi narratur, cecidit z longoque refecta eee le unter £61 tr isis 
Len pore, fe miſeram, fe fati dixit iniqui: dit Proerin, referique audi- 
Deque fide queſta eft. Et crimine concita vano, ' lingua feſurras dior 

eft YES freund. Ut ndr: 1 ur 


Quod nihil eſt, metuit; metuit tine corpore no- hi, wy Ala ſubito dolore ce- 


men : 830 cidit, refeFaque linge tem- 


Et dolet infelix veluti de pellice verd. Fele Mit je mi erum, dixit 
jp ; | « , 8 Je fati inipui, queſtaque eſt 
Sepe tamen dubitat, ſperatque miſerrima falli ; . 
wine, metuit quid eft. nibil, metuit namen ſine corpore, ct infelix dilet, velati de werd pPeilice. Ta- 


en miſcl tima, ee ge d.itat, ſperatque fait ; 


TRANSLATION, 


« ſlaughter I repaired to the cool ſhades, and refreſhing breeze, that breathed 
© from the deep vallies, Fond I was of the cool gale in the noon-tide heats ; 
expected it with impatience, it was a relief after my fatigue. Come gentle 
« pale was | wont to ſing, (for well I remember e fatal words) come to my 


« rclief ; and grateful, enter my panting boſom ; allay, as you are wont, thoſe 


* ſultry heats under which | faint, It chanced that I added (fo my fate puſhed 


"me on) ſoothing blandithments ; and come, would I ſay, my joy, my pleaſure ; 


* yoacheriſh and refreſh me, you make me delight in woods and pathleſs haunts ; 


* that balzy breath of yours is ever catched with eagerneſs by my mouth. Some 
exe, | know, not who, overheard ; and mifled by the ambiguous words, fancy- 
„ ing the name (Auret) ſo often invoked, to be that of a nymph, imagined ſome 


* nymph had captivated my heart. Inſtantly the raſh informer of this fictitious 


crime goes to Procris, and repeats to her the ſounds he had overheard. Love 
*15ealy of belief; ſoon as ſhe hears it ſhe faints away, and after a long inter- 
* val reviving, complains of her misfortune, and cruel fate, and charges me 
2 With breach of faith: thus diſtracted by the appearance of a groundlets 
"Crime, ſhe dreads what indeed is nothing, the empty ſhadow of a name; and 


" grievesas for a real rival. Yet ſhe often wavers in her belief, and inconſolable, 


dope ſhe may be deceived; nor will credit the information, or charge her 
'T | vt, 


, g — 5 . > 1 oy N. . rib 12 „1 7 2775 Irn 
Blanditias plures 3 Et, I'u min! magna volupdas, Vare aus, quious UTINUYs 


Ei: butans Nymphie, Nympham inchi credic a- 2 Jef captarry ab 
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nimm et fædantem wiſtes A ; 


0 Invenio; corpuſque meo mihi charius ulnis 


hand with a crime, unleſs ſhe witneſſes it kerfalf, Returning Aurora hal | 


* and ſuddenly, while] yet ſpeak, mournful groans ſtrike my ear. Yet again 


II runto the p 


* hex to live, nor leave me thus under the ſtain of her death. But Rreogthl 


a accent theſe few words: By ali the ſacred t es of the nuptial bed I conjure you 


274 p. OvIDII NASONIS 


e 4775 rag Fo ni Indicioque fidem negat; et, niſi viderit ipſa, 
i ipſa viderit, non eft damna- ; . k 6 
tors deliets fol mariti, - Pof. Damnatura ſui non eſt delicta mariti. 


tera lumina aureræ depule- Poſtera depulerant Aurore lumina noctem ; 8 . 
rant nocbem: egredior, pete Egredior, filvaſque peto : victorque per herh;; 
"—_} 


gue (ylvas ? wittorgue per | , = NED 
you? dixi, aura wonk © Aura vent, dixi, noſtroque medere labori. 


dereque voſiro labori; et ſubi- Et ſubitò gemitus inter mea verba videbar 

to widebar audiſſe 1 7 Neſcio quos audiſſe. Veni, tamen, optima, du 
gemitus inter mea verba, ta- | . Tp 2 
E Fronde levem rurſus ſtrepitum faciente caduca, $22 


caduca rurjus faciente levem Sum ratus eſſe feram; telumque volatile mij, 
Ain pitum, Jum ratus ee fe- Procris erat; medioque tenens in pectore vulnus, 


ram, miſique telum volatile. n | ; OY 
eee Hei mihi! conclamat. Vox eſt ubi cognita ft 
nus in medio pectore, concla- Conjugis, ad vocem Præceps amenſque CUCUrr!, 
mat bei mihi ! ubi vox fide Semianimem, et ſparſas fœdantem ſanguine ve". 
conjugis eſi cognita, cucurri tes | 8 615 
pra ces amenſgue ad vscem. 1 3 | | 04) 
Me miſerum ! invenis ſemia- Et ſua (me miſerum !) de vulnere dona traher. 


ſparſas ſanguine, et traben- 


roll:gue ulnis ſentibus corpus Sontibus attollo, ſciſsaque a pectore veſte 

carius mibi 9 8 Vulnera ſæva ligo; conorque inhibere cruorem: 
Ja d pefore, ligo ſava vul- Neu me morte 114 ſceleratum deſerat, oro. 85 
nera, conorque inbibere cru)- \,. , | | 3 | 5 
rem, orcgue neu ſua morte de- Viribus illa carens, et jam moribunda, coegit 


ſerat me ſceleratum. Ilia ca- HC fe pauca loqui: per noſtri fœdera lecti, 
rens viribus, et jam mori- | 


Souls; „ {6 hoqurt hate Perque Deos ſupplex oro, ſuperoſque, meoſque; | 
pauca : oro ſupplex per fee. Per ſi quid merui de te bene; perque manenten 


dera noſtri lei, pergue deo: Nunc . quoque cum pereo, cauſam mihi mortiz 
ſuperoſgue meoſue, per, fi amorem: N 98. 
meru! guid bene de te, Perue X 1 . 5 3 
amorem, cauſam mertii nibi, Ne thalamis Auram patiare innubere noſtris. 


manentem nunc quoque cum pereo, ne patiare Auram innubere n:ſiris tbalamis. 


TRANSLATION. 


e chaſed away the darkneſs of the night: I fally out, make for the woods I 
« and victorious in the field: Come gentle gale, {aid I, and relieve my pain; 


1 ſay, come delightful gale. The falling leaves again making a rultiing f 
1% noiſe, IJ fancied it ſome wild beaſt, and launched my flying ſpear. It vas} 
„ Procris, and bearing the wound in the middle of her breaſt, Ah me ! ſhe cri. 
«« When 3 it to be the voice of my faithful wife, headlong and ditractedJ 

1! ace. I find her expiring, flaining her clothes with fizcamigy 
blood, und (Oh woe unurterable) attempting to draw from the wound her 
«« own fatal gift: J raiſe her body in my guilty arms, and tearing the breaſt off 
amy robe, bind up the cruel wound, and endeavour to top the blood, and beg 


«« failing her, and now juſt Expiring, ſhe could only force out with faltering 


* by all the gods, both of heaven and earth, by whatever made me once ape 
e pear deſerving, and by that love I bear you, the cauſe of my d-ath, wbich 
even now cleaves to me in my laſt moments, ſaffer not Aura to ſhare wil 
you the nuptial bed, She (aid ; then at laſt I perceived, and made ber ſcnſiviogh 


bw 
"A 


_ 
=. 
1 


* 


= 
e 
5 


 METAMORPHOSEON, Lis. VII. 275 

] bs Dixit; et errorem tum denique nominis eſſe 5 et tum denigue et ſen- 
; Fr ſenſi et docui. Sed quid docuiſſe juvabat ? - "gy" Pr 9. ha decuiljet 
4 A [ abitur; et par væ fugiunt cum ſanguine Vires. ; labitur, t fat wires fu- 
© Dumque aliquid ſpectare poteſt, me ſpectat; et in gin? cum furguine. Dam 


5 860 gue poteſt ſpedtare aliquid, 
pe me: | 5 pectut me, et exbalat infeli- 
1 Infelicem animam noſtroque exhalat in Ore, cem animam in me, noftroyzue 


Sead vultu meliore mort ſecura yidetur. in ore. 2 videtur _ ſe- 
. | _ FS eura melicre vultu. Heros 
Plentibus hæc lacrymans heros memorabat et ee eee 

ecce 5 | lis flentibus et ecce Macus 
Facus ingreditur duplici cum prole, novoque 864. ingredirur cum duplici prodey 


wg . ue ae 1 novoque mlite, quem Cet ba- 
Milite; quem Cep halus SIO fortibus e nn lus accipit cum fortibus armit, 


TRANSLATION, 


* 


« that it was merely the error of a name. But what did it avail me to convince 
„ler le miſtake ? She ſinks down, and her little remaining ſtrength vaniſhes 
« with her 1% of blood. Yet her expiring eyes are immoveably fixed on me; 
« and eaſed of her fears, ſhe ſeems to die with a contented air, and ſighed her 
« {oul into my brealt.” The weeping hero, by this moving relation, had 
welted them all into tears; when lo ZEacus enters with his two ſons, and 
| new-levied ſoldiers, whom well equipped with gallant arms, he puts under 
the command of Cephalus, | | 


NOTE. 


862. Scurra] That is, free from anxiety, ſucceeding undiſturbed to his affections. Hence 
and the unealineſs that muſt ariſe from the he adds vultu melicre, that ſhe diſcovered her 
appzchenfion of a rival's ſurviving her, and ſatisfaction and tranquillity in her looks, 
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ILI SER OCTAV US; 


ORD O. I. FAM nitidum retegente diem, noctiſque fy. 
I. Lucifero jam retepgente e 8 
nitidum diem, fugantegue , _ all e MRS, ; 
empor nifis, Eurus cadit ; I empora Lucifero, cadit Eurus; et humida ſur. 
t bumida nubila ſurgunt. | unt 
Pacidi auſiri dant curſum 4 CCC a . N 
aal bebt Peder Nubila. Dant placidi curſum redeuntibus Auf; 


ti/us, quibus auſtris illi feli. Eacidis, Cephaloque; quibus fcliciter acti 


Liter adi, tenuere petitos por- Ante expectatum portus tenuère petitos, 0 
tas ante expectatum tempus. 5 


e eee e Interea Minos Leleg. ia littora vaſtat, 

geia littora, prætentatgue vi- Prætentatquèe ſui vires \avortis, in urbe 

res ſui Mawriis in urbe Al- Alcathoe, quam Niſus habet; cui ſplendidus of. 
c:this, quam Niſus babet ; 5 | 

cui crin's ſplendidus oftro, f- - F 25 : | 
ducia magni regni, inbere. Inter honoratos medio de vertice canos 


bat de met wertice, inter Crinis inhærebat, magai fiducia regni. 10 


Honor atos capillos caros. Sex- G : : 
0 I 27" F1->22y34T1ic , ” 9 
e ee ee e Sexta reſurgebant orientis cornua FPhœbes; 


fur gebant, er fortuna bill; ad- Et pendebat adhue belli Hortuna; diuque 


buc penebatz widtriaque Inter utrumque volat dubiis Victoria pennis, 


diu ve At inter utrumgue du- 


biis pennit. Turris:regia. e. Regia turris erat vocalibus addita muris ; 
rat adaita, VIcaiibus muris, | 


TRANSLATION; 


I, A ND now the morniog-ſtar uthering in the bright day, and dil- 
pelling tne ſable ſhades of night, the eaſt wind falls, and humid 


clouds ariſe. The kindly ſouth winds favour the return of Ceph-lus, and 


the ſons of FFacus, and urging their courſe, bear them ſooner thai ex- 


pected to the intended. port. Mean time Minos lays waſte the Lelegeian 


coaſts ; and previouſly tries the ſtrength of his arms againſt the city of Alca- 
thous, Where Niſus reigns; among whoſe honoured hyary hairs, a purple lock 


. hangs down from the middle of his head, the ſtrength and fortune of his kingdom. 


Revolving Phœbe was now the 1xth time filling her ſilver horns, and ill the 
fortune of the war was in ſuſ-rence; victory, doubtful which fide to take, long 
hovers between both with expanded wings. Ihre was a lotty tower riſing from 


N OJ E. 


Ovid from the ſtory of Cephalus, paſſes to made a preſent of it to her gallant. This ad- 
that of Niſus and Sylla. For Minos, finding venture is partly true; for, according to Pau- 
that he could obtain no ſuccours from ZEacis, ſanias, that princeſs. held correſpondence with 
proceeds directly againſt Athens, and begin- Minos during the liege, gave him intel igence 
ning with the adjoining cities, lays firſt ſiege of the moſt ſecret reſolutions of the council, 
to Megara or Nita, of which Niſus was king, and it laſt gave him admiſſion into the tw 
We are told, that prince's deſtiny depended on by the keys, which the took while her rather 


© a red hair he had on his head; and that Sylla, was aſleep, and which Ovid probably intended 


being in love with Minos, cut it ou and by the {ymbol of che fatal hairs 
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in quibus profes Latiia fertur 
deprjuilſe auratam lyram : ſo- 
nus jus inbæſit ſaxi. Fila 
Niſi eff ſa ge ſalita aſcendere 


illuc, et petere reſonantia Jaxa 


In quibus auratam proles Latoia fertur 
Dep (uifle lyram : ſaxo {onus cjus inhæeſit. 
„ illue ſolita eſt aſcendere filia Niſi, 
tere exizuo re ſonantia ſaxa lapillo; wes of Peers vo x 
ö 1 pax eſſet. Bellum quoque {* pe ſolebat hs nd» pres e 
e, egue illa rigidi certamina Martis. 20 lepe ſpectore ex illa certami- 


mora belli procerum quoque nomina no- 74 rigitt Aartis. Jamęue, 
f mera belli, norat guoque no- 


. 


* 17 
1d 


rats mira procerum, armaaqyuec 
7 7 9 ö ! if 1 Ee 
Armaqus equoſque, habituſque, Cy doncaſque 2%, baviruſque, Cydo- 
* x * 0 4 pe /; A 1 1 | 
[rat ante alios faciem ducis Europæi; arte alios faciem Europei 


lus ctiam, quam noſle fat eſt. Hac judice, Minos, n'{/e. Hac juice, Miro, ſeu 
1 Caput abdiderat criltata caſſide pennis, 25 ubliderat caput caſſide o. la- 
formoſus erat; ſeu ſumſerat auro ta pennis, erat formoſus in 


78 | galea : jeu ſumpferut cl y peu u 
Fulꝛentem clypeum, clypeum ſumſiſſe decebat. i gentem auro, decebar jump 


XN 0\ dacis, etiam plas quam eſt ſat 
1 
8 


Torſ:rat adJuctis haſtilia lenta lacertis ; fie c eum. Mr terſerat 
Lavbat virgo junctam cum viribus artem. a mms r . lacer- 
1 | tis, wirg2 laudabat artem 
[nnotito patulos calamo ſinuaverat arcus: 30 den enn wiribur, Seu 
die Phoebum ſumtis jurabat ſtare ſagittis. finuaverat patulos arcus ca- 


5 IE: lamo impoſits, jurabat Phe - 
. FS of * — a . . - 
Cuùm vero faciem demto nudaverat re, bum fare fie ſumris ſagittis. 


Purpureuſque albi ſtratis inſignia pictis Cum werd müder. Fat im 
Terza premebat equi, ſpumantiaque ora regebat: _ are; ae 
ua, vix Jane virgo Niſeia compos 35 jos Se te 3 on 22 
Mentis erat. Felix jaculum, quod tangeret ille, 2e ſpumantia wa; Neſcia 
(}1zque manu premeret, felicia fræna vocabat. virge vix erat ſua, wix erat 
925 5 compos ſang mentits Veca- 

bat jaculum quod ille tangeret felix, franaque que manu tangeret felicia. 


TRANSLATION... 


the vocal walls, on which the ſon of Latona is ſaid to have laid his golden harp, 


whoſe ſound was thence communicated to the itones. The daughter of Niſus was 
frequertly wont in times of peace to mount thither, and with a {mall pebble 
rice the reſounding walls. In war too ſhe was often wont to behold thence the 
conteſts of rigid Mars. And now by the long continuance of the war, ſhe was 
become acquainted with the names of the chiefs, their arms, horſes, 2var/z4e 
erefles, andthe Cydonean quivers. But, above all the reſt, ſhe marked the face 


and mien of the ſon of Europa, even more than was conſiſtent with her re- 


poſe, In her judgment, Minos, whether he covered his head with a helmet 
creed with waving plumes, looked graceful in a helmet: or if he bore on his 


arm a fleld gleaming with burniſhed gold, he was ſtill amiable with the ſhield, 
Did he wich nervous arm launch the trembling dart, the admiring ny mph com- 


mended his ſtrength and {kill. If applying an arrow, he bends the circling bow, 
ſie fancies that thus Phœbus muſt look, when armed with his pointed reeds, 


but when putting off the brazen helmet, he diſcovers his lovely face, and ar- 


ved in purple mounts a ſaow- White tteed richly capariſoned in flowers of gold, 


nd guides with ſteady rein his foaming mouth, then indeed the N iſeian maid is no 


longer miſtreſs of herſelf, nor can controul her frantic mind, Happy, fays the, 
u the dart which he touches, happy the reins which are preſſed by his hand. 


NOT E. | 
23. Europai Ducis] Minos, the fon of Jupiter and Europa. 
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f be.la ft: ren?, . 1 e/7: 


Ef impetus ill (roo li-eat) Impetus eſt illi, (liceat modo) ferre per agmen 
Jere : engines: 874045 PE Virgineos hoſtile gradus: eſt impetus illi 
bot ile ag men, % meu, os | ; 


mi/tore corpus e ſummis 1111. | urribus è ſummis in Gnoſſia mittere corpus 45 


bus in G cafira; wel aſtra; vel æratas hoſti recludere portas : 


547 eee gate * Y Vel ft quid ulinos aliud velit. Utque ſedebat 
facere id. Cie father Candida Dictæi ſpectans tentoria regis : 
ſpears candida tente Di [peter ait, doleamne geri lacrymabile bellum, 
e ee a pi In dubio e!t. Doleo quod XIinos hoſtis ama 
madile geri. Dolce 7 Mi. elt | i 

mos eff bflis a. Fefe. Sed niſi bella forent, numquid mihi cognitus off 
e nid ee Gate Ile tamen accepti poterat deponete bellum 


* 
+, + „ 


— 


dep nere belluc, me acc Obſide; me comitem, me gacis p.gnus habere 


Is 

ab ide: potera: babere me ce. Si, que. te peperit, talis, pulcherinme rerum, 
6 dot ba 5 4 ae} Qualis es ipſe, fuit, merito Deus arlit in la. 

„ Der rin e, qut TY ; ' a 
genait te fuir tam guat ge O ego ter felix, ſi pennis lapſa per auras 

ö 85 — . 0 % © % - . yo 0 I - 2% 
es; devs merito orfit in ita. CanoMaci poſſem caſtris infiſtere revis : 
O ter. fix ego, , l fe, Faſſaque me, flammaſque meas, qua dote, roga- 
42 Prunus, 7 17 inf: e ; x 
ca- is Gnofhact regis, Fa. rem, 


PLE : * Il; . ! . ; * : 5 1 SR 1 * VI 
que me, meat Hamm, V oilet emi ! tantum patrias ne polceret arces, 

* Fu or * 1 7 2 - | ».% © ; \ . Fg: 
N pereant potiùs fſperatu cubilia, quam hm 55 
tantam ne pLicerel Patras. 3 3 . . 
ces. Nam ſperata cubilia Proditione potens. Quamvis ſæpe utile vinci 
Petias percant. gm fim ps Victoris placidi fecit clementia multis. 
tons roditiove. Quaas 


3 - 1 2 .- « | = . 
dle placid , fs Tuita gerit certe pro nato bella peremto: 


pe fecir att multi dini. In causaque valet, cauſamque tuentibus armis. 


5 
— 


\ 
* 


Certe facit faſta bella per-. Ut puto, vincemur. Qui ft manet exitus urbem, 


fo peremms S VaiciJure if Cas 


e txt Cur ſuus hæc illi reſerabit mœnia Nlavors, 01 
a.  Arm'/;ue tuentibus cad - > 5 e 
Fin, ut p41: vincemsr.; h Et non noſter amor? melius fine cæde, moraque, 


exifus fi maret urbem, wr ſunt Mavers reſtrabit ili bac mania, et nin neter ame Piteru 
Meu Jjupcrare ige cœ de u. Agne, | 


. TRANSLATION. Eh | 
She is ſtrongly impelled (were it pofſiible) to direct her virgin ſteps through tb 
hoſtile battalions, or launch her body from the top of the tower into the Gn. 
ſian camp, to open the brazen gates to the enemy, or to do whatever ell? Minos 
might require. And as ſhe fate with her eyes fixed on the ſnowy ten's of tne 


Dictean king, © 1am uncertain, ſays ſne, whether 1 ought to joy or lament tor 


this mournful war carried on gat? my country. J lament that Minos 's an 


„ eneme to her that loves him; aud vert but for this war, ſhould I have ever 


„ knownhim. Perhaps if Jam offered as à hoſtage he may ccaſe hoſtilities, 
«« and recetv> me as 24 companion and the pledge of peace. Itihe who bare the, 
« locelie.t of men, was charming as thou art, wha: wonder that ſhe fired the 
„ ſoul of a god: © thrice happy I, if gliding through the air on wings, | 
te could re? in the tent of the Gnoſſian king. and ownmg my quality and flame, 
* aſk with what dowry he might be won ! if only he atxed me not to betray 
*« my father's towers. For pe ih all the hoped for joys, and nuptial bed, cer | 


« ſeek to preva l by a baie attempt of treaſon. Though often the clemency of 


a mild conqueror his made it a bleſſing to many, to fail under his ſway. Hie 
« certainly proſecutes a juſt war, for the murder of his fon, and is power'u in 
*© a righteous cauſe, and in arms to defend his cauſe. We ſhall be vanquiſhed, 
doubt not. Which fate, if it avalls the city, why ſhould his arms lay 
open to him theſe walls, and not my love? Better will it be that he conquer 


% 
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Impensagque ſui poterit ſuperare cruoris. in penſague ſui cruoriz. Quam 


. 0 0 0 . metuo certe Minos ne quis im- 
ö * * * — 4 8 
Auam metuo certe, ne quis tua pectora, Minos, frudens wulneret tua pebtora ! 


\ ulneret imprudens | quis enim tam dirus, ut in te guis enim eſt ram dirus, ut 


Diricere immitem, niſi ne{ctus, audeat haſtam? 66 u nec ius ddt dirigere 
D 


. | 8 1 88 x boſtam immitem in 'e. Capia 
Cupta placent, et ſtat lententia tradere mecum placent, et ſententia ſtat tra- 
Dotalem patriam; finemquèe umponere bello. dqe pate iam dotalem mecum, 
Verum velle parum eſt. Aditus cuſtodia ſervat; 1 pee Po _ * 

oy Z : a rin: denitor th wine ann 7 arm ñ welle. Cuſice 
ra. portarum genitor tenet. Hunc ego % Seat dlliici, ee 

| {OIum 70 tenet clauftra fPortarum ; ego 

Infelix timeo ; folus mea vots moratur. infe/ix times hunc lum; lille 

Di face: ity tine patre forem |! fibi quity; Lady yptonyg aloe ans: Weg, 
4 _ N ON EN * FL : 

Fit Deus. Ignavis precibus þ Ortung repuginat, ro «eto quiſque fit deus ſibi. 
Altera jamdudum ſuccenſa Cupidine tanto Fr tuna repugnat ignavis 

Perdere gauderet, quodeunque obſtaret amori. 7 5 77%: Atera juccen/a tan- 


: w_- ATR, WRC . to cupidine, gauderet jamdu- 
Et cur ulla toret me fortior? ire per 1818s, dum per dere guodcungue ch 


Per oladios auttm. Neq; in hoc tamen ignibus ullis, free amori. EIL cur ulla 
Aut gladiis opus eſt: opus eſt mihi crine paterno. / eee ori. avis 
N 8 . 0 y e ( * m0 
Illa mihi ſt auro pretioſior, illa beatam | in boc, neue 74 opus 11lit 19 
Purpura me, votique mei factura potentem. 10 ni5-s aut gladiis. Opus ff 


Talia dicenti, curarum maxima nutrix, wit auen ert lie: off 
6 3 | a . pretiofior mibi auros illa par- 
Nox inter venit; tenebriſque audacia crevit: fura eſt fuctura me beatam, 


Prima quies aderat, qua curis feſſa diurnis Petenten gue mei a, Nexy 
Pectora ſomnus habet. Thalamos taciturna paternos F972 nix curarum in 
. 7 tervenit illi dicenti talia; au- 
Intrat; et (heu facinus ! fatali nata parentem 85 g,jague crevit fencbris. Pri- 
ma ies aderat 3 gua / minus Laber gecfra a curis diurniss Taciturna intrat pater noi tbala- 
rs; et, beu facinus ! nata jpoliat. 15 5 
| TRKANSLATHFON. 5 
„ without ſlaughter, a tedious ſiege, and expence of blood, O Minos, how I 
«tremble with anxious fear, leſt ſome unwary hand ſhould wound thy breaſt ! 
for what ſoul ſo hardened, as knowingly to raiſe the mercileſs ſpear againſt. 
«thee. I like the deſign, and now am fixed in my purpole to give up my 
„country with myſelf as a dowry, and to put an end to the war. But the 
bare reſolving upon this will do little. All the approaches are defended by 
guards. The gates are ſecured, and my father has the keys. Alas! | fear 
« only him: he alone obIructs my wiſhes. O ye gods, were J without a fa- 
ther! but why do I addreſs the gods? Every one that nobly dares, is a god 
to himſelf. Fortune is an enemy to weak unavaiiing prayers. Another, in- 
© famed by a paſſion like mine, would long e'er now with joy have born down 
every obſtacle that oppoled her love. And why ſhould any one be more da- 
ring thanmyſelf? I could boldly force my way thro' flames and armed hoſts. 
Vet here J have neither flames nor armed hoſts to encounter. All 1 want is 
my father's lock. That purple loch is to me more precious than gold; 
„that will make me happy, and miſtreis of my wiſh.” While yet ſhe is re- 
volving theſe things in her mind, night, the great nurſe of care, draws on 
apace, and boldneſs grows upon her in the dark. It was now the hour when 
the firſt ſleep ſteals in downy ſlumbers upon the breaſts of mortals, overcharged 
with the fatigues of the day. She enters ſoftly her father's chamber: and (oh 
theft accurſed) the daughter robs her parent of his fatal lock; and, poſſeſſed of 
e 3 ut ® Rs ET. ws 
es. Facali crine] The fatal hairy i. e. the lock upon 8 the fate of the city depended, 
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ſuum paren! 5 255 cri: Crine ſuum ſpoliat; Labem potita nefanda 
Poti. aque 6 and ra da, A { 11. TI Y 
t aliens e from: Fert fecum ſpolium ſceleris; progreſſaque porta 


5. Kh e ferte, persenit Per medios hoſtes (meritis ficucia tanta eſt) 
fer dis Het ad regem, Pervenit ad regem, quem fic aftata paventem. 
972 ebe off 1112 \ > 8 7 * 5 f x pe N72 1 

tavra filucia off mer „ Suafit amor facinus. Proles ego regia Nit, 
Guim 4:cem fabentem, ad- , | 
fara oft fic. us, ſuaſit fa- Scylla, tibi trado patrioſque meoſque Penatros : 
cinus. Fiege ſum Sey la re- Præmia nulla peto, 11; :#1 te. Cape pignus amoris, 
114 role „, Ad tis: Fa- | : j "7 
WO POOR Only PFs. Fame Bt" 0 urpureum crinzn, Nec me nunc tradere cri: 
trim menfque enaàtes. e- ; 
t) 1ulil Pr eat 12 Li, ke. CA. em, B 

fe furpareum crinem pip nus Jed patrlum tibi Cre: "ap C. put. Sceler at; ague dertrz 


| tra 
3 78 5 = An e 157 Muncra POI rextt. Minds porrecta retu: ot. , 95 
FA{ere ANNU (ring 4 I 
lad” parrium caput, pe  Purvatutque novi reſpondit imagine fac ti: 
4e ſcelerata munera dextra. Bi te ſubmoveant, 6 noltri infamia ſci 15 

ſ, 0 g - 
Altros e rreea mu: Orbe ſuo: telluſque tibi pontuſque negentu 
nerd; 4 al mags ne 
1 vi” fa? , endet, Certè ego non patiar Jovis incuna abula Crete 
lubmCcreant te irbe ſue, 0 in- Quæ meus eſt orbis, tantum contingere 1 mon- 
eie e een eee ſtrum | 160 
£97! Ar} ates Se tur tibi. Cer- 7 N 


re (dixit ) cgo non patiar ton- Dixit: et, ut leges captis juſtiſſimus auctor 


rim mcf, um contingere Cres Hoſtibus impoſu: t, clafhs retinacula ſolvi 
tony mncunabala Fruity gue jut; et S impelli remige puppes 
ejt mtus or bis. Et euftor &, * 2 ETAL BP Ee PPP 


ue ini, ut inpefuir leges Scylla, freto poitquarn deductas nare cut ii 
His bftivus, juſſu retina- NCC preitere ducem ſceleris ſibi præmia ri 105 


cala claſſis ſclui, et erates Conſumtis precibus violentam tr anſit in iram: 
poppe impe {i remige. Scy' a 


Erſiguum widet "carings de Intendenſque manus, paſſis furibunda capillis, 
Auches nave fret, nec ducem Quò fugis, exclamat, meritorum auctore relicta 

2 17 ? (e., ö OY 1 + am » 1 
frefare fibi premia ſeeieriss O patriæ prælate mee, prœlate parenti? 
| precibus con, umtis, trait in 


wielentam item: intenuenſg 4e mantis, fur! „nd fparfrs capillis, exclar at's gie, 0 


R 
mig patr , prevate paren: i, autre tantorum meritoriam velicta f 


* OY" 
1 +64 2 


t 
T RANSL AA 5 0. N. 


the ſacrilegeous prize, carries off with her the ſpoil oſ her impiety; and Hug 
out by one of the gates, vanes through the neartofthe enemy tothe mo arch's 
tent, (ſuch is her confidence in the merit of her deed) whom, fall of amaze- 

ment, ſhe thus addreſſes: “ Love urged me to the deed, J am Scylla, the royal 
« iſſue of Niſus: [ ſurrender into your hands my country and my father's pa- 
, lace, nor aſk any reward but yourſelf, Take this purple lock as a pledge of 
% my love; nor imagine that you receive only a lock of hair, but my fatner's 

© head,” She then made him an offer of the impious preſent, but Minos re- 
ſuſed her gift, and ſhocked at the thought of fo uncommon a crime, Wretch! 

«« (ſays he) thou ſcandal and reproach of the age, may the gods baniſh thee 
the univerſe, . m 


will never ſuffer ſuch a monſter once to ſet foot in Crete, the birth-place of 


* Jove, and my kingdom.” Having then, like a juſt conqueror, impoſed e 
voids on the bquiſbed, he ordered the cables to be looſed, and the fleet 
to be urged on by the cars. When ſhe ſaw the launched ſhips ſæim the main, 


and hat the prince gave her not the expced reward of her baſenc!s, having in 
vain eff.v.d the force of Proyerts the talls into a violent rage. And wringing 
her hands, her hair diſhevelled, wild and furious with deſpair ; Whither dock 
97 "a u fly, cries ſhe, leaving behind thee the author of thy ſueceſs, thou whom 
have preiezred to my country, preferred to my father? Whither doit thoa 
| 4. 


* 


may neither earth nor water afford thee a place of reſt. Sure 


Yd 


Quo fugis, immitis? cujus victoria noſtrum 110 quo ſug: rimmitis ? cus wie- 


OS r: 2 eft niſtrum et jce/ur, et 

. t c-fos et met LEUIMR © it, Nec e data une: ha” Cn. A” es ea 
nec te movere te, nec molar ame- 

” . > ö DC 18 NC, t Fe, Nec uyd vmn's mea 

ovit amor; nec quod ſpes mms In mot re, me g 

Noſter oy N 5 pe) eft e:mpeſta in e m 
un ? 1 nan deſerta, 7 bar 2 

Te mea Cong 't? nam quo GAA revertar ? in parr:am F jacet {fer nas 
p 145 —_ , - E Fe 1 iT; 7 { 5 7 — 

In patriam! ö 11 Der. _ Jacot, Sed Hi f ane re: OC fin "AM mMANCEC C/Aaul 


1 / 
FE: = i PAY OY * A d „rt ht, Med Fre Tos ne. 
Proditione mea claula cit mihi. atris Gd ora! 115 %%% F oo 5; _ 


(uz tibi donavi. Cives odere merentem; JC 
15 mitimi exemplum mctuunt. Obſtruximus orbem for odium corum. ! 


Ts meiuunt exemplum. O!flrux- 
Jerrarum nobis, ut Crete ſola pateret. Im orbem te- arum, ue Cre- 


Hic quoque 1tC prohibes ? f1c nos, ingrate, relin- 1 / % poteret nevis... 87 pro- 
quis! I 19 es me bac quogue, fi in- 
grate relinguis nos, Europa 

it. 8 . | 
Non genitrix Europ! til 8 ſed inhoſpita Syrtis, Gol ern entire riley Bl Go 
Armenizve tigres, Aultrove agitata Charybdis. % Syrtir, Armeniave 
Nec Jove tu natus: nec mater imagine taurt tigres, Charybdiſue, agitata 


4 Wy < V : 5 autre. Nec tu es nalus Je- 
Ducta tua eſt. 55 falla eſt ca fabula veſtri. ee ee 


Et ferus, et captus nullius amore juvencæ,, imagine tauri. Ea fabulæ 
Qui te progenuit, taurus fuit. Exige peenas, 125 ri gereris eſt falſa. Tau- 


ruS gui progenuit te, er ſerus 
Ma ) 
Niſe, pater. Gaudete malis modo f prodita noltris Toles” & e e 


Maou: Nani tateor, {1 nerui; 5 ct {um dig 114 perire. iuenc&. Pater iViſe, * i- 
Me tamen ex illis aliqus, quos impia Larſi, ge peenas 3 mania mods pro- 


55 - "1a, gaudete n'ſtris matlis : 
* | 71 1 ne 

Me PC! imat. N Cur, Do hare ICAL CRC n. tro, nam fateor merui, et ſum dig - 

Imequeris Crimen 7 {C-1us hoc iN, arr 1g; pat riq; 1 30 na perire. amen a. 1018 * 


Officium tibi fit. I'e ee conjuge digna eſt, % quos ego impia laſt peri. 


| | 2 8 mat me. Cur tu gut wicift: 
11 3 re ©) 1 M At 24 c 
Quz torvum hgno dec] Jultora taurum; reſto crimine infequeriz illud 


crimen hoc ſcelus pa'riegque b3iriguey fit fie ium tibi. Illa adultera eft were digna te conjuges 
gue decepit torvim taurum e e. 


TRANSLATION: 


« fy, barbarous man? whoſe victory is both my crime and merit. Can nei- 
« ther my preſent, nor my ardent love, and hopes fixed on thee alone, move 
* thee to compaſuon? For whither, thus abandoned, ſhall I repair? To my 
country? It is ſubdued, and rendered deſolate by the calamities of war. But 
grant it remained: my treaſon has itut its gates againſt me. Shall I return 
to my ſather ? whom | have 4% betrayed to you. My valive citizens de- 
*« ſervedly hate me. 05 g bouring nations dread the example. I have ſhut up 


* againit me all othe 21018 of the earth, that Crete alone might be open to 


e receive me. And do vou forbid me mis too: Do you thus abandon me, un- 
* grateful man ? Sure Euroba never gave thee birth, but inhoſpitable Syrtis, 
« {ome ravenous tygreſs, or Charibdis agitated by the violent ſouth winds. Thou 
* art no ſon of [upiter, nor was thy nother deceived by the me figure of a 
bull. That ſtory of thy birth. is falſe. A wild outrageous bull, charmed with 
the love of a heifer, begot thee, Behold, O father Niſus, vengeance over- 


„take me. And ye bulwarks lately betrayed, exult and triumph in my woes: 
lt is, I own, the fate I deſerve, I merit to periſh, But let me rather fall by 


* ſome one of thoſe whom I have ſo cruelly injured. Why ſhoulde{t thou purſue 


© a crime to which thou owelt thy ſucceſs? Though treaſon to my father and 


country, it was the higheſt merit to you. She indeed deſerved ſuch a huſ- 
„band, who within a wooden heifer courted a a lowering ball, and bore in ker 
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2 eye 7 ute. Diſſortemque utero fœtum tulit. Ecquid ad autres 
10. cqrua mea aicta perwe | . . = ? SE 3 

er e een e, eren mea dicta tuas? an inauia venti 

ti ferumt inania werhe; idem. Verba ferunt, 1demque tuas, ingrate, carinas? 135 
gue fert tuas en . Jam jam Paſiphaën non eſt mirabile taurum 

jam jom nin <t mirabile Pa- 7» . 4 3. eee BER 

8 of hntafaley | ræpoſuiſſe an tu plus ſeritatis habebas. | 
bj: tu babebos p'us feritatis, Me miſeram ! properare juvat: divulſaque remis 


Me miſeram! juva! prope- Unda ſonat. Mlecum ſimul, ah | mca terra recedit. 


rare: ur lnvvue divula remis 


. Nil agis, © fruſt; a meritorum oblite meorum. 140 
ſimul we um. Ars mi,-0 Inſequar invitum: puppimque amplexa recurvam 
3 os merrus merits. Per freta longa trahar. V ix dixerat, inſilit undas: 
rum. Inſequar invitum: am » 5 ; 4 a EEE 
eee den Conſequiturque rates, faciente Cupidine vires, 
troha per lonza fes. Vix Gnoſſiacæ hæret comes invidioſa carinæ. 
dixerat 5 infilit 1 cſe- Quam pater ut vidit (nam am pendebat in auras, 
| pr rs 3 cubdine /a. Et modo factus erat fulvis Halyzetos alis) 146 
erente ee, Daritque cenies | f 
zn vid % Gneſſiacæ caring, Ibat, ut hærentem roſtro laniaret adunco. 
Dar 5 vii, (ran Illa metu puppim dimittit: at aura cadentem 
3 1 pes Suſtinuiſſe levis, ne tangeret æquora, vila eſt. 
als.) That, ut laniaret a- Pluma fuit. Plumis in avem mutata vocatuvr 150 
_ ere illam barentem. Ciris: ct à tonſo eſt hoc nomen adepta capillo. 

. t ; 5 7 9 . * ; \ 
EN a os „ ry 22 II. Vota Jovi Minos taurorum corpora centum 
cadentem, ne targeret &. Solvit, ut egreſſus ratibus Curetida terram | 


ra. Fuit pluma: mutura Contigit, et ſpoliis decorata eſt regia fixis. 
= pe hogs , art Creverat opprobrium generis : fœdumque patcbat 
tonin capilio. N | 
2. Mins, ut egreſſus ratibus contigit terram Curetida, ſolvit corpora centum taurorum vota Jovi; 
et regia e decorata ſpoliis fixis. Opprobrium generis creverat : fadumgue adulterium matris patebat 
. TRANS LAT ION. 
« womb an unſhapely birth. Do theſe my complaints reach thy ears, or do 
the winds bear away my unavalling words, and alike urge forward thy fleet, 
d ungrateful ner. | wonder not now, I wonder not that Paſiphae preferred 
4 a bull to thee, thou art of a nature ſtill more ſavage. Wretch that I am, he 
e ſpeeds his courſe with jay, and the waves laſhed by the oars reſound. My 
% country, alas, together with myſelf, retire from him. In vain thou flyeſt, un- 
« grateful man. I will follow thee in ſpite, and graſping the crooked ſtern, ſhall 
« be dragged though a length of ſeas.“ She ſaid, and leaped into the waves, 
and love ſupplying her with ſtrength, at laſt reached the fleet, and hung, an un- 
welcome companion, by Minos' thip. Whom, when her father ſaw (for he now 
a ſea eagle, was ſuſpended in air or tawny wings) he tooped from above to tear 
with his crooked bill. She quits her hold through fear; but the light air ſuftajned 
her as ſhe fell, nor touched ſhe the {race oF the ſea. Wings bore her up; by 
theſe changed to a bird, the is called Ciris, a name derived from the raviied lock. 
II. Minos, ſoon as he landed on the Cretan ſhore, attered up to Jupiter the 
bodies of an hundred bulls in performance of a vow, and adorned his palace with 
the ſpoils won in war, The reproach of his family was now grown up, and the 
| ſhameſul adultery of the mother notorious, from the unnatural appearance of 
Ee . NOTE. | | 
155. Creverat opprobrium gererit] The next ceived from Ariadne, unravelled the puzzling 
ſtory we meet with, is that of the Minotaur mazes of that intricate building, and thus freed 
and Labyrinth, the particulars of which are his country from the heavy tribute that hes 
well known to all. Theſeus at laſt flew the been impoled upon them, | 
monſter, and, by the Yielp of a clue he re- 9 8 N 
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Matris adulterium monſtri novitate biformis. 156 tate, biformis morſtri. 
Det; Mi thalamis removere pudo- %% 4e removere bune 
Deſtinat hunc ow 8 P pudirem thalamis; includere- 
rem; | gue multiplici domo, ceſiſque 
Multiplicique domo 3 cefiſque includere tectis. i, Daedalus releberri- 
Dxdalus ingenio fabræ celeberrimus artis n ns with 2 * 
. | f * 3 
Ponit opus : turbatque notas, et lumina flexum 16 gucic lamina in errorem flex- 
Ducit in erro: em variarum amvage viarum. yr rn} ene Mrs 
5 IO 1 : . _ Non jecus ac lipuidus Mean- 
Non ſecus ac l.quidus Phrygiis 151eandros in ar- 4 41 i, Phrygiis arvis; 
| vis | et flutque r fluirque ambiguo 
Ludit, et ambiguo lapſu refluitque, fluitque : —/apju, occurrenſyne fibi ad- 
RP pf If | 4. | EN LM / 1entur 44. | 
Occurrenſque 1:bi venturas aſpicit undas : ee eee eee 


; nunc verſus ad fontes, nunc 
Et nunc ad fontes, nunc in mare verſus aper- in apertum mare, exercet in- 


tum, | 165 certas aquas. Tra Deduius 

5 5 IR 5 5m blet - . - 5 

Incertas exercet aquas. Ita Dædalus implet Sg n e 
Innumeras errore vias: vixque ipſe reverti limen, fallacia tecti «ft tanta. 


Ad limen potuit; tanta eit fallacia tecti. Quo peſipuam clauſit gemi- 
Quo poſtquam tauri geminam juveniſque figuram nam figuram tauri juveniſque 


t | ) ; | et tertia ſors repetita novenis 
Clautit, et Actæo bis paſtum ſanguine monſtrum anni domuir monſtrum bis 


Tertia ſors annis domuit repetita novenis; 171 fafum Az» ſanguine. Ut- 


e . ' | que ope wirginea janua dif- 
Utque ope virginea nullis iterata priorum e e ee ee 
ſanua difficilis filo eſt inventa relecto ; 


Protinus Ægides, rapta Minoide, Dian „ Mincide raptay 
Vela dedit : comitemque ſuam crudelis in illo 175 7, it vela Dian: crudeliſque 


: ; d-ſeru't ſuam comitem in illo 
Littore deſeruit. Deſertæ, et multa querentl, litrere, Liber amplexus eſt, 


Amplexus et opem Liber tulit. Utque perenni # 7% oem deſertæ et gug- 
Sidere Clara foret, ſumptam de fronte coronam ee 2 3 
Immitit colo. Venues volat illa per auras, 
| | 8 Ila wilat per tenues auras. 

| TRANSLATION. 
the doubled. formed monſter. Minos therefore reſolves to remove from the palace 
this ſcandal of his houſe, a d incloſe it in the numerous chambers of a mazy la- 
byrinth. Dadalus, highiy famed for his ſkill in architecture, plans out the 
work, con fou ds all marks of diſtinction, und leads the eyes into wild mean- 
ders, by a mazy train of various paths. As limpid Meander ſtrays in the Phry- 
o1an plains, and rolls back ward and forward its various ſtream, often wth avon- 
der ſurveying its former banks: now it points upward to its ſource, now glides 
Cownward to the ſea, and fatigues in various toil its wandering current. Juſt 
io Dædalus forms innumerable paths into endleſs windings, inſomuch that he 
himſelfcan {carce find the way to the entrance, ſo manifold and intricate are the 
turnings. Here when he had thut in the doubled formed monſter, partly of hu- 


man Hape, partly reſembling a bull: when twice fed with Attic blood, the third 


nonennial lot had at length ſubdued this devouring plague; and when, by aid of 


the virgin priaceſs, the puzzling entrance, hitherto gained by no former adven- 
turer, had been exp!ored by a guiding thread; inſtantly the ſon of Ægeus car- 


rying with him the daughter of Minos, fails for Dia, and afterward barbarouſ- 


ly abandoned the companion of his flight on that ſhore. Thus ſolitary, and 


com plainiag bitterly of her hard fate, Bacchus aided and cheriſhed her, and re- 
ſolving to perpetuate her by a laſting ſtar, ſnatches the crown from off her head, 
and darts it to heaven, It mounts the yielding air, and in its flight the jewels 
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dumgue wolat, gemmæ ver- Dumque vouat, gemmæ ſubitos vertuntur in ig 
tostur in ſubitos ig nes, conſiſ- | 3e8, FA 
innigue lac ecie COrone | | ; 39 
ige genu, tenentiſpue an- Qui medius NIXIGQUE genu eſt, ang uemque tenentis, 


m_ EY III. Dædalus intcerea Creten, longumque ye. 
Jo nrereda au 79 — : 2 
fas Creten, longumque exili- rolus 


am, trafuſque amore nal it Exilium, tactuſque ſoli natalis amore, 

> p ? * * 9 | . . 
felis erat clauſus pelago, In Clauſus erat pelago. Terras hcet, inquit, et un- 
avit, licet Minos tut 8 ba | | 
gerras et nndas, at certe cæ- as | 185 
tem patet. Ilimus illac. Obſtruat, at cœlum certè patet. Ibimus illic, 
wy ee xp wg Omni: poſlidcat; non poſſidet ara Minos. 

P. 77 4 acl fs : FITS E oh . $4 5 © 3 's 1 . ES, . L 4 
irt it animum in ig notas artes: Dixit e IQNOWS amm dimittit {1 ; 1 
moatgue naturam. Nam po- Naturamque novat. Nam ponit in ordine pennas, 
vie in e e Pits A minima cceptas, longam breviore ſequenti: 195 
E minima, brewviore ſeguent. WIN. Pe long $ „ 3-008 | 
Lagams of fates creviſſe cl. Ut clivo creviſſe putes. Sie ſuſtica quondam 
50. Sic quendam fituia ruf. Fiſtula diſparibus paulatim ſurgit avenis. 

7 fuss 92 . 7 22 17 1 . . 5 2 . 3 
dec Jg pawn ae, Lum lino medias, et ceris alligat imas. 
gu Gent. Lum all N TITS. | 1 wy . a 
dies promas Jie, et imas At que ita compoſitas pary eu vamine floctit; 
ceris: atgue. fl. it eas ira Ut veras imitentur aves. ly uer Icarus una 195 
comp pies peru eurvamne; Stabat: et, ignarus tua ſe tractare pericla, 
fiene era db. Fi oy 


i= Tcarul fBabat wha et ig. Ore renidenti, modo quas vaga moverat aura, 


rau fe traffare jua feriela, ere renidenti medo captabat plumas, giuas VAaga aura moverat: 


T R ANS LATI ON. 


change to ſparkling fires, and ſettle in the place aſſigned, (ſtill retaining the form 


ot a crown) between the conitellation reſting on his knee, and that which hold, 
the ſnake, FF no: „„ 
III. Dædalus, mean time, hating Crete and his long exile, and impatient to 
reviſit his native {01}, is ſhut up by the fea.” „It Minos, ſays he, beſet land 
* and ſea, yet ſtill the fields of air are open. Through them will I wing my 
flight. His dominion, it is true, extends over all beſide, but theſe own not 
< his ſway.” He ſaid, and turns his thoughts to arts hitherto unknown, and 
ottempts to vary the courſe of nature: for he ranges feathers in order, begin- 


ging with the leaſt, and riſing by 4-grees; a long ſucceeding the ſhorter, as if 


they grew on an aſcending cliff. Thus often the ruſtic pipe gradually riſes with 
anequal reeds. Ihe middle pinions he binds together with thread, and ſecures 
the bottom ems with wax. Thus ranged, he forms them by a gentle bending 
into the figure of real wings. His ſon Icarus ſtood by him, and ſmil:ng, ſometimes 
catched the feathers as they floated in the moving air, not aware of the dapger 


NOTE. 


183. Daedalus interea; Daedalus was an then at war with Athens, received him fa- 
Atbenian, of the race. 0; Frichtheus, diſtin- vourably. Here he gave many proofs of his 
gulſhed by his great fil! in the mechanic art, but after ſome time, being ſuſpeRed of 
arts» A mean jealouſy puſhed him on a favouring the queen's gallantries, he was im- 

crime that was the fource of ail his misfor- 
tunes. He had undertaken the education of to eſcape, and embarking, to ſpeed his flight, 
His fifter's ſon, a youth of a promiling ge- contrived the ute of ſails. This gave rite to 
„ius. Dadalvs fearing he might prove a dun- the ſtory of his flying from Crete on artificial 
gerdus rival, ſecretiy murdered bim. This wings. Icatus his fon periſhed in the voyage, 
bing diſcovered, he fled to Minos, wie being and gave his name to the Icarian fea. | 


„ 14 $04 RG 


priſoned by Minos; but he ſoon found means 


* 

. 42. 3 
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bat plumas: flavam modo pollice Ceram modo mollibat flawam cer ant 


Capta | prilice, le 

gue ſuo rmpedtr har 
Nollibat; ; luſuque ſuo mirabile. patris nn poveler” BR. 
Impe diebat opus. Poſtquam manus ultima cœp- pram witima nanu 


| i pe- 

tis 200 Ja de ipſe opif. a 

3 2 . Vit Juum corpus in Cem, 

Impoſita eſt; geminas opifex libravit in alas „ 


iple {12m Corpus: moraque pependit 1 111 aura. aur. Inſtruit et naſums: 
Inſtruit et natum: Medioque ut limite curras, 4% e, Fae agg ut Ctr = 
| 1 1 2 Mo: k 
{carc, ait, moneo. Ne, ſi demiſſior ibis, 2 5 1 225 = 
& 4 * 
Unda gravet pennas 3 fi celſior, ignis adurat. 205 far ; , celfor, ipnis adzrar 
Inter r utrumque vola : nec te ſpectare Boten, eas. Pola inter unampuc * 


0 N 1p & Pg 
Aut Helicen jubeo, ſtrictumque Orionis enſem. “ juben te ſpecgare Bicter, 


. * au! H licen, ſtric: n e 2e 
Me duce carpe viam. Pariter præcepta volandi Of. Carpe dur, er 


'T- radit; 3 et ignotas humeris accomodat alas. duce ; 3 parier tradi! prevecp- 
ö N p 127 
Inter opus monituſqu* g gene maducre ſeniles: 210, i, et accomm 
. ig notas alas lum. Gone 
Er patriæ tremuere manus. Dedit oſcula nato 


ſeniles maducwre : inter Pax 


Non iterum repetenda ſuo: penmiſque levatus ]] t e of patrie mores 


Foo / 
Ante volat; comitique timet, velut ales, ab alto ,“ Heir Nenn ſav 


nato, TM itcrum repetenda: 


Quz teneram prolem produxit in aëra nido. lovanu/pue pernis lar 4 ante; 
Hor taturque ſequi; damnotatque erudit artes: 215 Fmetgue comin Lit os 
Et movet ipſe ſuas, et nat reſpicit alas. TRE en een forvlons 


ab alto nid in acra; Herta 
Hos aliquis, tremula dum captat arundine piſces, fur pue ſoquiy eruditgae dun- 


Aut paſtor baculo, ftivave innixus arator, %% artes 5 bd le move? 

[was 2/5, ef. ro Pt. it alat x- 

Vidit, 2 obſtupuit, quique thera carpere pol- e 
| ent, 


cet tramula avrnr:; dine, out 


_ Credidit eſſe Deos. Et jam Junonia Ivi 220 p2fir innixus baculsy ara- 


tert innixus fliva, vidit bus 

. c Paroſque reli 7y , 

F arte Samos fuer ant, Deloſque, 0 9 C re ctæ: et obſtuput fs cred? liditgue 8585 

V deos, qui peſſent car pere eethera, IE jam Jan nia Samos, Deiiſgue, Pafeſfue, Hieran re- 
lietæ lawa partes 


TRANSLATION. 


from them impending ; : ſometimes ſoftened with his thumb the pliant wax, and 
with his childiſh play retarded the wonderful work of his father. When now 
the laſt band was put to the delign, the ingenious contriver polled his body on 
equal wings, and hung ſuſpended in the beaten air. He then iuſtructs his fon : 

«© Remember, Icarus, to keep the middle tract; leſt, flying low, the wave: 
« thould clog thy wings, or, ſoaring high, the fiery rays of Phatbus burn them: 
« fly between both. Nor mark your courſe by Bootes, or Helice, or Orion's 


© naked ſword, but follow me as your guide.” At the ſame time he gave him 
precepts for flying, and fits the untried wings to his ſhoulders. While thus en— 
gaged, and amid his admonitions, his aged cheetks are wet with tears, and the 


hands of the father trembled. He gave kiſſes to his fon, never again to be re- 


peated; and poiſed on his pinions, flies before, anxious for his companion; like a 
parent- bird, when firſt from the towering neſt ſhe leads forth her tender young to 
tempt the airy way. Thus he chears him on, and inftructs him in the fatal art, 


nimbly moving his own wiags, and with attentive regard eyeing thoſe of his 
i0n. Theſe the angler, as with his trembling reed he enſnares tae finny prey, 

or ſhepherd leaning on his crook, or peaſant guiding the plow, deſcries, and 
with amazement views; imagining they muſt be gods, ho thus through the 


ætherial ſkies cut the liquid way. And now they had paſſed Samos ſacred to Juno, | 


and Delos and Paros on their left: on the right was Lebyachos, and Ca! pane 
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Lebynthos, Calymneg; fecun- Dextra Lebynthos erat, fœcundaque melle Ca. 
da melle erant adextra. Cum . lvmne 
puer cæpit gaudere audaci vo- * 8 


latu, deferutque ducem; trac- Cum puer audaci cœpit gaudere volatu ; 
tuſque Op cœli, 2 K Deſeruitque ducem : clique cupidine tactus 
tius iter. icinia rapidi jolis A 1: 3 ee e 

elle oder alas ceracs leine Altiùs egit iter. Rapidi vicinia Solis 225 
pennarum. Cera tabuerant, Mollit odoratas pennarum vincula ceras, 


lle quatit nudos lacertos ; ca- T'abuecrant ceræ: nudos quatit ille lacertos: 


be . Remigioque carens non ullas percipit auras. 
clamantia patrium nomen, er- Oraque cœruleã patrium clamantia nomen 
cipiu tur ens ok Ln Excipiuntur aqua : quæ nomen traxit ab illo. 2 30 
* peck 145 8 At pater infelix, nec jam pater, IJcare, dixit, 
dixir Kare, Icare dixit, abi Icare, dixit, ubi es? qua te regione requiram, 
es ? gua * _— te? Icare, dicebat ? Pennas aſpexit in undis ; 
"Ow * : Waren ſoap Devovitque ſuas artes; corpuſque ſepulchro 

” "7 3 g > . Ky 0 
arte; condiditque corpus ſe. Condidit; et tellus a nomine dicta ſepulti. 235 
pulc hre, et * eft 2 4 H unc miſeri tumulo ponentem corpora nati 
e 4 „% Garrula ramosa proſpexit ab ilice perdix: 
moſa ilice, bunc ponentem cor- Et plauſit pennis: teſtataque gaudia cantu eſt; 
N miſeri nati ne 7 Unica tunc volucris; nec viſa prioribus annis ; 
ptaufit pennis: tejiataque e ; 1 | i 1 k 
e e e e, de Factaque nuper avis, longum tibi, Dædale, cri 
lucris 5 nec viſa prioribus an- men. 240 


ni, faftaqz avis nuper, len- Namque huic tradiderat, fatorum ignara, docen- 


gum crimen tibi Dadale. dam 
Namzue germana ejus ignara x, £5 | : Ry 
fatorum, tradiderat buic ſuam Progeniem germana ſuam, natalibus actis 
Progeniem age F. puerum Bis puerum ſenis, animi ad præcepta rapacis. 
anim! capacis ada præcepta : 1 Tf HR . 

bis font ex iber 4 . 5% Ille etiam medio ſpinas in piſce notatas 


etiam traxit ſpinas noratas in Traxit in exemplum : ferroque incidit acuto 245 
medio pijce in exemplum 2.7m P er peruos dentes 3 ſerræ Tepper it uſum. 
eiditque perpetus dentes, ferro acuto, et reperit uſum ſerræ. 


TRANSLATION. 


abounding in honey. When the youth began to aſpire at a more daring flight, 
forſook his guide, and fond to trace the fkies, ſoars aloft in air. The rapid 1un 
now nearer ſoftened the fragrant wax thay held together his pinions : it meli 
away ; he ſhakes his naked arms, and ſtripped of his oary wings, feels no re- 
ſittance from the air. Then calling his father, plunges in the ſea-green waves, 


which from him derived their name. But the unhappy father, now no more a 


father, calls upon his Icarus. «© Where, where art thou, O Icarus? In what re- 
«« gion of the world ſhall I ſearch for thee ?? When he beheld his pinions in the 
deep, and curſed his own pernicious art. He next repoſited the body in a tomb, 
and called the country by the name of the youth interred, A partridge, from 
a branching oak, beheld him paying theſe laſt duties to the body of his ill fited 


fon : and with fluttering wings and chirping notes, teſtified her joy. A {ſingle 


bird then, not known to former times, for but late it was transformed, a heavy 


crime againſt thee Dædalus. For his ſiſter, ignorant of the fates, had to him 
committed her ſon for inſtruction, a youth of twice fix years, and of a genius 


for the fineſt arts. He, from the ſpiny bone obſerved in the backs of fiſhes, 


took the hint of a noble invention, cut a continued range of teeth in edged 


iron, and found out the uſe of the ſaw. He too was the firſt, who bound two 


* 


5 
2 


primus et ex uno duo ferrea brachia nodo 8 eee amp e 2 
Vinxit z ut, æquali ſpatio diſtantibus illis, eee 
Altera pars ſtaret, pars altera duceret orbem. 
Daædalus invidit; ſacraque ex arce Minervæ 250 4«ceret en Daedalus in- 
ol ittit, lapſum mentitus. At illum, e rum precipirer 
Præcipitem THEO, # ; N ex ſacra arce Minerva, men- 
uz tavet ingemis, excepit Pallas 3 AVemmque titus e lapſum. At Pallas 
Reddidit: et medio velavit in aëre pennis. que 2  ingeniis excepit 
h . : WOT + 1. : . eum: red IGitJur avem, et ve- 
Sed Vigor Ingentty quondam velocis, n alas, la vit eam pernis in medio dere. 
Inque pedes ablit; Nomen quod et ante, 
it. | | | 255 2 _ in alas, ingue pe- 
Non tamen hzc altè volucris ſua corpora tollit, % Amen gud er erat 
Nec facit in ramis altoque cacumine nidos bec wolucris non to lit ſuu 
Propter humum volitat : ponitque in ſepibus ova; Rag nec facit nides 
HO | ; JP. OM in ramis altogue cacumine; 
Antiquique memor metuit ſublimia casus. at e e 
LV. Jemque fatigatum tellus Ætnæa tenebat 200 ajrque e in fepibus memir- 
Dxdalon : et fumptis pro ſupplice Cocalus armis, — antigui caſũs metuit ſub- 
IX 5 ; Imiae 
Mitis habebatur. Jam lamentabile Athenæ 4 Youger Mig tits 
Pendere deſièrant Thefea laude tributum. tenebat Dædalon fatigatum : 
'Templa coronantur : bellatricemque Minervam er Cocalas, armis ſumptis pro 


7 A 75 | WP ; = ſupplice, habebatur nitis ; jam 
Cum Jove Diſque vocant alis, quos ſanguine vo-AAsbene, Thiſca las rm - 
to, | 205 erant pendere lamentabile tri- 
Muneribuſque datis, et acerris thuris adorant. S. Templa coronantur a 


Sparſerat Argolicas nomen vaga Fama per urbes ***" IN vines manor orc 


> 3 ; To = cem, cum Fove altiſque diis: 
Fheſeos: et popult, quos dives Achala cepit, guos ade ant veto ſanguirt, 
Hujus opem magnis imploravere periclis: 269 4. ö ee er acceris, 
Hujus opem Calydon, quamvis Meleagronhaberet, %% ms arora 


Ry ors 2 | : nomen Theſeos per Arpolicas 
Sollicita ſupplex petiit prece. Cauſa petendi  urbes ; er populi tim 


© Achaia cepit, imploravere op:m bujus magnis periclis. Calydon ſupplex petiit opem bujus jullici:g 


prece, uamvis baberet Meicugron. Cauſa petendi 
TRANSLATION. 


branches of iron to one hinge, that extending with eaſe, while cae part ſtood 
fixed, the other might deſcribe an equi-diitant orb all around. Daedalus, jealous 
of his /upericr talents, precipitated him from the ſacred tower of Minerva, pre- 
tending it was an ac-idental fall. But Pallas, the patroneſs of ingenious men, 
bore him up, and changed him to a bird, that through mid air with pinions 
winged his way. But the vigour of his genius, once ſo penetrating, paſſed into 
his feet and wings; his name too remained the ſame as before. Yet this bird 
raiſes not his body high, nor builds his neſt in boughs, or towering tops of 
frees, but with low flight ſweeps the ground, ſhelters it's eggs in hedges, and 


mindful of it's former fall, dreads to ſoar aloft in air. 


IV. And now the Etnean land receives Dædalus fatigued with his long fight; 
and Cocalus taking up arms for his ſuppliant gueſt, was commended by all for 


his mildneſs and humanity. Athens had now ceaſed to pay her mournful tri- 


bute by the gallant behaviour of Theſeus. The temples are crowned, and they 


invoke warlike Minerva, with Jupiter and all the other gods, whom they adore 
with the blood of victims vowed rich offerings, and cenſers of frankincenſe. 
Winged fame had now ſpread the renown of Theſeus through all the Grecian 


cities, and the nations of populous Achaia applied to him in'thr-atning dangers. 


Calydon too, though guarded by Meleager, in ſuppliant terms implored his aid. 
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tera pars ſtaret. altera fart 


reman- Sed vigor ingenii quondam de- 


illi ante, remanſit. Tamer 
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erat ſur, famulus windexque Sus erat, infeſtæ famulus, vindexque Diane. 
«ap agg.” > Oenca nainque ferunt, picn ueceſhhus anni 
Pleni anni, ibo ſe primitias, Prinutias frugum Cerer1, {ua vina 50, 
frugum Cereris ſua vina lp, Palladios flavæ latices libaſfe Miner, 275 
ie 227 = 406 Cœptus ab agricolis Super vrvente ad omles 
ceptus ab agr⁰uis, pe! ue nit Invidioſus honos : ſors line thule iclictas 
ad om, ſuperos : ſerum ſilas Præteritæ ceflaſſe ferunt Latoidos aras. 
e that 1, Tangit et ira Deos. At non. unpuns feremus; 
et tangit den. At inquir, Quæque inhonoratæ, non et dicemur multæ, 288 
non feremus b:ic impune, [:quit : et Qencos uitorem ſpreta per agros 
- ve org . Mifit aprum: quanto mejores herbida tauros 
miſit oprum uliorem per Denos Non habt Epiros; fed habent Sicula arva mino- 
ages quants Hits ber bi- | res. | 
2 mow 3 e = igne micant oculi, riget horrida cer- 
mores. Oculi micant ſanguine IX. 
et igne, ardua was riget et Et ſetæ denſis miles haſtilibus horrent, 285 


fete fimiles denjis haſtiibus Stantqus velut vallum, velut alta haſtilia ſetæ. 
borrent  ſete&gz ſtant w"'ut — Es | 

wallum, w2/ut alta haſtilia, © ErvVida cum rauco Jatvs 1; idore per armos 
Fervida ſpuma luis per lats Spuma fAvit : dentes æquantur dentibus Indis. 


ares cum rauco firidire Fulmen ab ore venit: frondes afflatibus ardent. 
dentes æguantur Indis denti- 


frendes ardent afflatibus. Iñ Nec matura metit fleturi vota colon. _ 
mods proculcat jegotes in de Et Cererem in ſpicis intercipit. Area fruftri, 
centi Herba, nunc metit ma- . f | | 
tura wota fleturi coloni, et in- Et fruſtra expectant promiſſas horrea meſſes. 
tercipit Cererem in ſpicis, Area Sternuniur gravid longo cum palmite foetus 

berrea f S 5 a : 
frufira, e berrea fruftra, en Baccaque cum ramis ſemper frondentis olivæ. 295 
pectant premiſſas meſſes. Fe - "I ad New + Rorofi 55 
tus gradi cum lingo palmite Vit ct in Ppecudes. On nas PAITOTCLVE, CAINELVE, 


T R ANS L. AT ILO. „ 
The cauſe of this requeſt was a boar, the avenging miniſter of Diana's wrath, 
For, they tell us, that Oeneus, in gratitade for the bleſſings of a plenteous year, 
had made an offering of the firſt truits of his grain to Ceres, of wine to Bac- 
chus and the Palladian juice of ewes to vel'ow-haired Minerva. This honour, 


they te!l us, that Diana's altars were invidiouſly negie Sed, and no incenſe offered 


e ſhall not eſcape with impunity ; ur honoured tzough J am, at leaſt I ſhall not 
„be all unrevenged.”” The neglected goddeſs ſoon ſent an avenging boar into 
the lands of Oeneus; no bulls of larger ſize feed in the fertile plains of Epirus, 


that ſtand like an impenetrable rainpart, guarded with rows of ſpears. The foam 
in waves flies round his ſounding flauks, his tuſks rival the Indian elephant; 
thunder guards his horrid jaws, and the fields are ſcorched with the ſteams 
iſſuing from his mouth. Now he trampl-s down the growing blade of corn, or 
_ crops the yet unripe hopes of the diſconſolate ſwain; devours the ripening ears, 
and intercepts the labour of the year. In vain the threſhing floor, in vain the 
barns expect the promiſed harveſts, The grapes in cluſters ſtrew the fields, and 


| bur. Fulmen wenit ab cre ; Is modò creſcenti ſegetes proculcat in herba : 295 . 


fernuntur. Paceapz cum ramis olive ſempen frondentis. Sevit et in pecudes; non poſtorvue cancſue 


2pinning with the rural gods, was continued o a!) che heavenly divinities, only, 


at her ſhrine. Wrath touches even the goddeis. This daring 1aſult, ſays ſhe, 


nor do any ſo large crop the Sicil an meads. His eyes glare with blood and fire, 
his neck is rough with pointed thorrs, and his back ſhoots up in horrid ſpikes, 


9 Joaden boughs of the ever- green olive. e rages too amid the folds, neither dogs 
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Non armenta truces poſſunt defendere tauri. poſſunt defende 75 has; non 
(rures tauri pſſant defendere 
Diffugiunt populi: five 5 malt mWwnibus urbis, arments... Populi diffoginnry 
L. ſſe putant tutos: donec M CICagros, ay und ' purant fe Ie tutos, "i/t 
I efta manus juvenum colière cupidine laudis. 300 e urbis ; direc Me- 
7 0 
1 yndarida- gemini, ſpectatus ceſtibus alter, 8 5 . ys bg 2 
ö 717 65 ( Gl, (A - 
Alter equo 3 : primeque ratis molitor Jafon, 4. Gemini Tyndaride, al. 
Et cum Cirithos felix concordia Theſeus, ter 0 in a/ter 
Et duo T heſtiadæ, proleſque Apharcia, Lynceus, 45 „ e 775 
_ T7 » jet: 
Et velox Idas; et jam non fœmina, Cencus, JOU concord” aim. Pracbory os 
Leucippuſque ferox, jaculoque intignis Acaftus, duo Th firdey Lyncerfqu? 
5 g 5 prowes 417. irelts e. ex £0 
Hippothodlque, Dryaſque, et cretus Amyutore tas 7 & Cont jam wn fv 
| NOenixy 
A A ee pares, et miſſus ab Elide Phyleus: Acaftuſqus injignis jaculeg 
: Telamon aberat, magnique creator Achillis : Hipputo.ſqury, Di yaſpue, et 


Phe 1ix (ret 1 Amynt re, Pa- 
Camus Pheretiads, et © rin Lol: 9 310 reſque Adorideæ, et Phyleus 
Jay 5 ˙¹ Ze 'D Ur ytion, ee ear u tnvictus E. mon, Wo mus ab Elide. Nec Tela 


men aberat, createraue mage 

Nope bs 77 : 1 

N arycluſe qué Lelex, a I euſque, Hyluſque, fe- ni Achill s: cumgue Phereti- 
rox que | ade, ef Flyanteo F-las, im pi- 
lippaſus, ct primis etiamnum Neſtor in annis. ger Eurytion, et fe in 


Lt quos Hippocoot antiquis miſit Amyclis ; ; Titus cutſu, Naryciuſque 


' L. ex Pane 56 u,, H 51 — 
Pe nclopeſque ſocer, cum Parrhaſio Ancio, 315 zue, frroxque Higpojur, 5 


Ampycideſque ſagax, et adhuc a conjuge tutus N etidmnum in primis 


. , 
( 8 nemoriſque decus 1 egema Lyczi, 8911-3 07. eee 
fit antipais Amyclis, jocergur 
pes, cum Parrhaffo Ancco, e ſagax, et Oeclide: 8 tatus d conjuge, Tegert - 
as © hath Lycæi nemorite | | 
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nor hepherds can defend them; even the fern bulls are unable to guat the 
herds, The people fly, nor think themſelves ſecure but when thu up within 


their walls : until Meleager and a cholen band of youths draw tog ether from 
thirſt of fame. The two ſons of 1 yndarus, one renowned at the rigid gaunt- 
let, the other for managing the horſe; Jaſon the ſirſt who, built a ſhip, and The- 
ſeus happy in his friend{hip {or Eby and the two ſons of Theſtius, and 
Lynceus, the ſon of Aphareus, and ſwift Idas, and Cæneùs now no more a wo- 
man, brave Leucippus, and Acaltus famed at the dart, Hippothoos, Dryas, and 


Phoenix, the ſon of Amyntor, and the twin ſons of Actor, and Fhyleus ſent from 
Elis. Telamon too was there, and the father of the great Achilles; and the ſon 


of Pheres, and Hyantian lolaus, with gallant Eurition, and Echion invincible in 
the race; Narycian Lelex, Panopzus, bold Hyleus, Hippaſus, and Neſtor then 
in his firit years. And thoſe whom Hippocoon ſent from ancient Amyclz ; the 
fithzr-in-law too of Penelope, and Parrhaſian Ancæus, Mapſus, the ſage ion of 


Ampycus, and Amphiaraus of Oeclus' line, as yet unſold by his wife; and Te- 


gran Atalanta, the 8lory of the Lyczan groves. A * buckle bound her 
N O:T E $S 


304. Duo T, bete] 8 od Plexip- of Ampycus, 3 called FREE becauſe he 


pus, the ſons of Theſtius, brothers to Althea, had the gitt of foreſight. 
the mother of Meleager. 


303, Actorideſque pares] Eurytus and Cre- Amphiaraus, the ſon of Oecleus. He was one 


Alus, two brothers, the ſons of Actor of Elis. greatly renowned for his prophetic gifts. 


They were both lain afterward by Hercules. It is related of him, that foreſeeing if he 
326, e [ge Mepfus, the fon went to the Theban war he ſhould never re- 
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mina, Ferbæ, ve Le. cigpus, 
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alix tenet ima lacunæ, v 
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Hui: rafilis fibuia mor debat Raſilis huic fummam mordebat fibula veſtem ; 


fummam « em: crints erat 8 
Kaplan Tollet i whnm me Crinis erat ſimplex nodum collectus in unum : 


dum. Eburnea cuſtot telorum, Lx humero pendens reſonabat eburnea levo 7:6 


a F 4 


, 


perdens ex /@vs ,s re- PFelorum Cuitos: arcum quoque læva tenebat. 


ahates te he j 
42 en e eee , Lalis erat cultus: facies, quam dicere vere 


{ts fa: tex erat ty gia n * rc V irgineam in n P 15 INN hed a polles, 

Vere mare Virgineam in pie Hunc pariter vidit, parite alydonitis heros 

is . 135 „Op tavit renuente Deo: flammaſque latentes 325 

9 71 e of #1] dit, * 

pariter que opta: it baue, 4 Hau! lit, et, Q fel IX, {1 quem digizabitur, INGuit, 
enuente: boufirgue lorentes I ta virum | 1 nec plura finunt tempulque PUG gue 
#7 2 E iner 6 ell. 

f Hs ae, OY al > Dicere;z majus opus Magni certaminis urget. 
um! nec tempuſq u- '» pudorg; Silva frequens tr abibus, QUAN nulla cecide Fat . 

1 znunt dice; plurd mojus tas, 

opus magni certamints urget. 6: © | x 

Sylva frequent . Via; Ineipit a plano: de eVeXaque proſpicit arva. 3» 

Jan mu la. etas ceciderar, \ Zu poſtquam venere viri; pars retia tendum; 


mncipit à piano, proſpiciigue Vincula pars adimunt Amber : pars preſſa ſe. 


ar uu dee va. Ong PD. Y 
pup . wire 
2 vi i verre; 3 pars ten 


dunt retiaz pars adimunt Signa pedum: cupiuntque ſuum reperire pe 
inc la 3 pars ſeg uun- clum. 


Fi ; 4 Y 8 A . . . 
zur preſſa ſig na * % „ U- Concava vallis erat: qua {- demitt-re rivi 
piuntgue repertr e ſuu m 3 


8 
J 


Tulum. Erat concava wallis, Alluerant pluvialis aque, Tenet ima lacunz 32; 


qua ie non que of Lenta ſalix, ulvæque leves, juncique paluſtrcs, 
Jucrant demittere je. dea Viminaque, et long parvæ ſub arundine candle. 
vague keen, juncigue poluſe Hine aper exeitus medios violentus in hoſtes 


tres, vmiragae, et -parve Fertur, ut excuſſis eliſi nubibus ignes. 


card fub 105 nga arundine, 
Hinc aper viclentus excitas, fertur in medics biftes, ut ignes elifi excuſſis nubibus. 
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robe, and her hair was tied vp in a fimple knot. An ivory quiver ratileſ 0 en 
her left ſhoulder, and in her left hand ſhe held a bow: ſuch was her dre 
Her face, what in a boy, you 8 truly ſay, was that of a bluſhing ak} in 
a maid, that of a lovely boy. The Calvdonian chief at once beheld, and at on: 
withed for the dame, with gods av erſe, and drew in the latent fire: O nb 
ſays he, the man by me reſerved for her embraces. Time aud glory ſufter lot 
mere; a mightier work of mighty praiſe rouſes his ſoul. 

A wood thick of trees,” which no age had cat down, riſes from a plain, ard 
overlooks the ſhaded fields below. When here the heroes were arrived, fone 
ſpread. around the toils, ſome unbind and ſet on the dogs, while part explore the 

nonker's ſteps, and are impatient to trace their own danger. There was a hob 
valley whit her rivulets of rain water were wont to roll: in its marſhy bottom 
ſprung vp the limber willow, ſmooth ſedges, and fliwy ruſhes, with obers, 
and lengt thened fall: of trembling reeds. Keace the boar rouſed, ruſhes violent 


4 * 


 aund his foes, like lightning darted from the burſting clouds. In his carcer 


Ul 


NOTE. 


turn, to avoid being compelled to it, he kept with a fine necklace, ſhe betrayed her hul- 
ont of the way, His wife Etiphyle was the band. He was therefore obliged to accom- 
on'y perſon en'ruſted with the ſecret, as he pany the other leaders to the Theban wu, 
believed her fidelity impregnable. But being and, we are told, was ſwallowed up with hi 
won over by Adraſtus, who prefeated her chariot by the ear.h, 


42 
*; N. 
_ 
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Sternitur incu irſu nemus ; et propulſa fragorem 340 N nit, ircurfus ef 
+ ſyiwa prop. a da: fugerem. 
Silva dat. Exclamant juvenes; prietentaque fortl-< 
Tela tenent dextra, lato vibrantia ferro, 
Ille ruit; ſpargitque canes, ut quiſque ruenti 
Obſtat; et obliquo latrantes diſſipat iCtu. 9% 7 obfat ruenti, at diffi 
Cuſpis Echionio Pri m contorta lacerto 345 pat latra tes ll giv ici u. 
Vana fult, truncoque dedit leve vulnus acerno. Cup! K prinum conturta Hebi— 
g FY 0, ! eas 510 f « 
Proxima, ſi nimiis mittentis viribus uta „ vans, dedi: 
K QUE | et e Tulrus Funco deer 
Non forct, In tergO viſa elt naſura D* tito; 3 7”, Proxima, ſi 11 1 u/a fo- 
Long! us it: ator te 1 Vegaſcus Falon. x of wp Viritus Nllentts, 
85 ia ll Dalura etito tergo. 
JK \ „Cle > Ct ec AGO HA ee F £9 
Q 1 be ait A mp yCc ic Wy 7 te coluiquę © Hloqus 3507, , Panels. Tafes 
Da mihi, 9 104 po titur, Certo Contingere telo. erat auclor feli. A. ſycidles 
Qua potait, precibus Deus annuit. Ictus ab illo, 4% Plave, ſi celui ue, co- 
Cf © > OLA! 
Sed line vulnere aper, ferrum Diana volai iti ee e e Draws 
Abſtulerat juculo; lignum fine acumine vent. annuit precicus 74 Palit: 
Ira feri mora ect: nec fulmine lenius arſit: 355 aper ed wes , d fine 
Lux micat ex oculis, e & pectore flamma. vulnere: Diana  abſtn.erat 
a e. Tum Q)/ an- Jaculi, lig- 
Utque velat moles adducto Concita nervo, av ant fine aces, be 
Cuͤm * tit aut n 1UTOS) aut plenas milite turre 8; 4 feri el mota, nec arjit lenius 
In juvencs certo lie impete vulniſcus ſus Juimins. lu micat ex Otuilisy 
'nmagque /farat e pectore. 
F-ertur-z et Eup: damon, Pelagonague dextra tu- Utgiie vicles cone it addufto 
entes | 300 ner volat, cum perit aut 
; ©. © A * : 7? ) 7 7 IT 
Cor nua proſternit. Socii rapuere jacentes. e ee 
* „ 5 oy ! 4 
\t non letiferos effugit Enztumus ictus ©" > bu" eee wnals Lite 
Ie e ſatus. Trepidantem, et terga pa lran- profternit Eupalumon Pela- 
te m 1 g nague tuentes dextra cor- 


b 155 nun. Socit rapuere jactutes. 
Vertere, 1 ucciſo liquerunt Poplite ner“ 1 5 ait Fnaſimas ſutus Hippecs- 


28 fo 


(vie 5 J , it leriferas cus : nei vi, 4 lite ſacc ge diεẽj: eum frep dan EN, &f Par aniem VET = 


fere 18. 


70 ue bela vibtantia . 'o ferro, 
frutenta fortt dextras ite 
rut, * arol' ue. Cans, ut 


TRANSLATION. 


he levels the grove, and bears down the wood wWith a craſhing noiſe, The youths 


ho at, and preſenting their ipears with nervous arm, brandiih the broad- pointed 
eel, Fe raſhes impetuous, and diſperſes the dogs that oppoſe him, repellin 


wich lanting wounds the clamorous crew. The firſt ipear, launched by Hchion 
with ut availing aim, lightly wounded a mapple-tree trunk. The next ſeemed 


tothreaten the moniter's back, 5 „darted with too much force, it went beyond 


the mark: Pegaſean Jaſn aimed the ſtroke. Phoebus, ſays the fon of Am- 
pycus, ic adore, and ever bavs adored thee, grant me with unerring aim 


** to reach the mark.” The god conſented, as far as fate allowed ; he ſtruck the 


lavage, but without a wound; Diana difarmed the flying javelin, which Whizzed 


along a pointleſs ſhaft, At this the monſter's rage redoubles, quick as the winged 
lightning ; fire flaſhes from his eye-balis, and flames expire from his breaſt. 

As a Piet launched from an engine againſt walls or guarded towers, flies with 
rapid force; juſt ſo with outrageous pace the deſtroying boar ruſhes on the youth- 


fal band, and beats down Eupalamos and Pelagon who garden the right wing: 


their companions raiſed and bore them off as they lay. But Enaſimus, the ſon 
of Hippocoon, eſcaped nat a mortal wound, for pierced in the ham, his nerves 
Lire way, nor ſuſtain him trembling and progynng to fly. Perhaps the Pylian 
5 5 2 
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192. - P. OVIDII NASONIS 

Porfiron et Pyiius Pei, Forſitan et Pylius citra Trojana periſſet 365 
is preg or 7 3 Tempora; ſed ſumto poſità conamine ab haſta, 
ta, infiluit ramis ar bois ue Arboris inſiluit, que ſtabat proximn, ramis: 
Aabat proxima, tuturque - J)oſpexitque loco tutus, quem fugerat, hoſtem. 
2 i nevi pro {9 Dentibus ille ferox in querno ſtipite tritis 

iritis-in querge Nipire, immi- Imminet exitio, 1idenſque recentibus armis 370 
net exit, fidenſpue recenti- Othriade magni roſtro femur hauſit adunco. 

_ e eager? mann At gemini, nondum cceleſtia ſidera, fratres, 

At gemini Halrei, rirdum Ambo conſpicui nive candiggribus alba 

par he nts erant amd V ectabantur equis; ambo vibrata per auras 
ws. Prom ee e Haſtarum tremulo quaticbant ſpicula motu, 375 
bo quati-bant per azras {pi- Vulnera feciſſent; niſi ſetiger inter opacas 

cula haſtarum wibrata ie. Nec jaculis iflet, nec equo loca pervia ſilvas. 
„ „ Perſequitur Telamon ; ſtudioque incautus cundi, 
cos ſyluar, lies peris nec Pronus ab arborea cecidit radice retentus z 

Jorg is, mee eu. Telamoen Dum levat hune Peleus, celerem Pegeæa ſagittam 
Feet? e e 95 Impoſuit nervo, finuatoque expulit arcu. 38. 
lis eurdi, cectdit prenus, re- . 7520 7 . 

tentus ab arbcrea radice. þ xa ſub aure fer! ſummum diftrinxit arundo 


Dum Peleus let bunc, Te- Corpus; et exiguo rubefecit fanguine ſetas. 
wa imprſuit celerem ſaritta OS 18 
55 1.4.5 Nec tamen illa ſui ſucceſſu lætior iQuis, 
ner ue, expulitque ſinuato ar- 94 : 5 5 
tn Aran fer [45 cure Quam Meleagros erat. Primus vidiſſe putatur; 385 
feri &ftrineit ſummum cr- Et primus ſociis viſum oſtendiſſe cruorem : 
e eit Jet nr EXIOU! . . 4 * 9% t 5 ; 
rae tags Ga Jets >, Et, meritum, dixiſte, feres virtutis honorem. 
Tat latis ſaccgſ ſui ifus, Erubuere viri; ſeque exirortantur, et addunt 
puam Rcleanror. Primus Cem clamore animos z jaoiuntque fine ordine tela. 


71 1. ITE 2 71 2 * BY, * » El 8 5 
FO ris 42 © ©: Turba nocet jactis, et, quos petit, impedit ictus. 390 


© efteniifſc wiſum cru em facit, 


e dix gde feres meritum buntem virtutis. Viri erubuere, exbortanturyue ſe, et addunt animos cum 


, . . ' d 7 m_—_ * : . 8 . 
ciamere ; Jaciun'gye tela fine ordine. Turba nocet ja dis,  impedit ictas quos petit. 


TRANS L. AT ION. 


chief too had here periſned before the Trojan war, but that with violent effort 
aided by his ſpear, he vaulted on a tree that Rood by him, and ſecure by his 
ſituatioa, loogzed down on the foe he had eſcaped. He whetting his tuſks on 
an oaken trunk, lands ready for deſtruction; and truſting to his newly- pointed 
weapons, with crooked jaws ranched the thigh of the great Othryades. Bout 
the two brothers, not yet celeſtial conſtellations, rode diſtinguiſhed from the reli, 
on horſes whiter than the driven ſnow. Both with irembling motion brandiſbed 
in air taeir pointed ſpears, an] both had wounded the briſtly moniter, but that 
he ruſhed into the ſhady woods, impenetrable to horſes or the winged ſteel. 
TelamotFprefſes on, and heedleſs in the eager purſuit, is ſtopped by the branca- 


ing root ofa tree, and tumbles on the ground. While Peleus raiſes him up, the 


Tegean maid fits an arrow to the ſtring, and drives it from the ſtraitened bow. 
The ſhaft grazing under the ear, pierced the ſkin, and died the briſtles around 
with ſcanty blood: nor did the herſelf rejoice more at the ſucceſsful ſtroke than 


Meleager. He krit obſerved the wound, and firſt pointed it out to his compa- 
nions; nor, added he, ſhall thy valour want its due reward. The heroes 
blu through a noble emulation; they encourage and ayimate each other by joint 


acclamations, and pour in vollies their undiſtinguiſned darts: but their mul- 
tod impede tne aim, and mutually baffle the commiſſioned ſtrokes. When lo 
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METAMORPHOSEON, Las. vm. 233 


OY 4 a _ R . 
Fece furens contra ſua fata bipenniter Arcas, Ecce Arcus bipennifer, {us 
3 32 „ rent contra ſua fata, dixit 
CA eis quam tela virilia prattent. 4 : 
Diſcite foemine!s ql ans \ y | © in 0 juvenes, dite quid viri- 
() (UVENnces, OPeTquE ned CO11CCUILe, dixit. vd tala proaftint ferminets, 
Ipfa ſuls cet nunc Latonia protogat aims; cenetaitegue meo tert. I. icet 


Hunc tamen iavita perimet meadexcra Diand. 30 % Tome. ee eee 


c i *1 "1 invitd Diana. Ie tumidus 
Talia magniogqueo tumidus MEMOraverat ore; memoranir.rt tzlia mapnilizus 


Ancipitemque manu tollens utraque ſecurim, ore, tollenſaue ancititem ſecu- 
i 1 . * 5 . 75 A | „%, ; 
Inſtiterat dizitis primos ſuſpenſus in artus ; e ee e 


| R ; a: 5 digitis, fuſrenjſus in primes 


Summa ferus geminos direxit in inguina dentes. 400 cn direxitgue pomines den- 
Concidit Ancæus; glomerataque ſanguine multo 77 ποπ,⁹ e, 943 eſe 
EE | 5 | roxima via lethn. Alncaus 
Viſcera lapſa fluunt 3 madetactaque terra Cruore cncidit; wiſeerague gl me- 
est. | rata, fluun! lap|a mull an- 
Ibat in adverſum proles Ixionis hoſtem VV 
LY * a pl ta cruore, Firiith;us protes 
Pirithous, valida quatiens venabula dexträ. Ixivnis ibat in adver ſum hof 
Cui procul /Egides, O me mihi carior, inquit, 405 rem, guatiens w.inabula Z- 
) > 8 g 75 0 1 fo ul AE pid 
Part anime coniitc mer ; licet eminus cfle Ida dextrd. Cui Aegides 
© 3 2 procul, inguit, O carizy mii 
 ortibus: Ancæo nocuit temerarla Virtus, "7: Wi of e We ani; Coin 
Dixit; ct zrata torſit grave cuſpide cornum: e; licet nobis effe fertibus 
(210 bene librato, votique potente futuro, F 
N 3 Cr * . . Cai? Ancaeo. Dixit, ef fer 
Obſtitit eſculea frondoſus ab arbore ramus. 


frondoſus ab arbire  eſculed 


Ilia coectum, tellure per ilia fixum eſt. oſſittit. & ſonidis et miſit 
. 4 


At manus Ocnide variat; miſhſque duabus,  jaculum, gurd caſus wertit 


* a ; A , . 223 , . i vs . 
Haſta prior terra, medio ſtetit altera tergo. 415% #2 in Jatum immer iti la 
f i © trantis t conjectum te 
Nec mira ;. dum ſævit, dum corpora verſat in or- , 2 on oh. 
emma; dum KEVIL, dum corpore Ia. ilia, fixum eff in tellure per 
bem, | | 11a, At Mans O-nid + = 
| | | 'Tiat, duabuſque miſfis, hajia 
Friir ſtetit terra, altera medio ter ge. Nec mora, dum ſæ vit, dum werſat corpora in erben, 
TRAN $:L A:T 1 Q No | 
Arcalian Ancæus with his batrle-ax ruſhing forward to his fate: “ Mark, O 
© noble yourhs, ſays he, the difference between a manly weapon, and that ſent 


© bya female hand, and give way to my aſſault. Did Diana herſelf protect this 


« lttrn ſavage, yet, even in ſpite of Diana, ſhall he fall by my right hand.” 
Theſe fierce boaſts he uttered with a vain confident air, and raiſing with both 


hands the double-edged ax, ſtood ſtretched on his tip- toes. But the boar prevents 


bim, and aiming at a ſpe-dy death, tears open his groin with both his tuſks. 
Down falls Aoczus, and his bowels gathering in a knot, ruſh out in torrents of 
blood, and drench the carth with gore. Pirithous, the ſon of Ixion, advances 
next againſt the foe, branditting his ſpear with ftrong arm; to whom fronxfar 
the ſon of Ægeus, O dearer to me than myſelt, thou better part of my ſoul, 
« flay; we may ſhew bravery at a diſtance. Ancæus felſ a- victim to his raſh 
© courage.” He ſaid, and hurled his cornet ſpear, ponder$us with maſſy braſs ; 
which well poiſed, and urging; its unerring way, was checked by the arm of a 
brarching cab. Jaſon too launched his ſpear, which fortune averting frota the 


boar, lodged in the bowels of a harmleſs dog, and piercing them, it ſtuck faſt in 


the ground. But the fon of Oeneus aims with various event, for diſcharging 
wo javelins, the one ſtood fixed in the ground, the other pierced the middle of 
his back, Inſtan ly, while yet he rages, ayd wheels his body round, diigorging 


, ” ö 410 K, cor num grave ratd cuſ- | 
Milit et AÆſonides jaculum; quod caſus ab illo pide, ue bene lil rate, futu- 
Vertit in immeriti fatum latrantis, et inter rogue potente vol, ramus 
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 Tpjc prefit exitiabiie caput 


juris, et gloria viniat m bi in | 


294 P. OVIDI NASONIS 


Funditgue pumam, Bridentem Stridentemque novo ſpumam cum ſanguine fun. 
cum novo fangs: ne; autor dit, 


wulneris adeſt, irritalque boj- 
Feet oof; Hen th Ns 5 f ts Vulneris auctor ade {t, hoſtemque irritat ad iram; 
dida wenabula in adv: , ech wht adv erfos venabula condidit in armos. 


arinos. Sycii mon ur 75 3 telt antur ſocii Cl amore {-cundo : > 42 ) 
dia fecunds clamnte, peu? 


gre conjungere a i icomm iex- Vict! CONLGUY P tund dextr 44 og bbs C dextram; | 


"crave fam: derer. Miran [nas nemque ferum multa tel}: e jacentem 


teſpur ſpecſ an: Wen Fe- Mirantes fp2ctant; 5 neque akin contingere tu- 


rn, 42; -entem mal d te 1 

neue a. 1huc purant A 5 tum 

tum contingerez ſed tamen Eſſe putant : fed tela tamen ſua © zuiſque cruentant. 

ip pede impolito caput exitiabile pretht; 32 

* T 9 

pe de inpofitoy at 2% d:xit 172 Atque ita, Su: Ile me 1 ſpol un „ Non Cr ia, juris! 

Nonactia, ſums felium . Dix: IT-3 eh in Dartem vemiat wit gloria tecum, 

7 Protinus. exuvias rigidis horrentia fetis 

eee CCUM» Px Hus 4. it 6 & J. 15 i d "2 7 5 

ili &, terga gf ants 74-4 erga dat, et maguis int 15 gnia entious Ora, 

rigidis fetis, et ora nſigna In Letiti: & et cum munere „muneris auctor: 43) 
7 £ 

magnis dentibus. Autor ma Invidere alii; totoque erat agmine murmur. 

Acris, CUM 2 URBL e . 1 4 b . ib. = bs 111 „ 8 

71% illi. Ali inuten, quibus ingenti tendentes brachia voce, 

murgite erat tete agmine. E bone, age, nec titulos 1ntercipe farming: noſtros, 

oO, 7 7. 2 57 
guivus Thftiade, 3 5 Theſtiadz clamant: neu te fiducia forme 


brachta, clamant ix, . Ty. 1 { . 
ce, age, pine fu mira, ne. ecipiat; longè que tuo fit captus amore 435 


25 


 Intercife_nefiros. iu, wer Auctor; ot huic adimunt munus, jus muneris illi. 
Filucaæ forme aerpiat be, Non tulit, et tumidi frendens Mavortius ira, 


aue "gue captus tue am re. fit 7 6 
hte 4-6 adi: baic . if one raptoras alieni, dixit, honoris, 


nut, iii jus mune i:. Heros F acta minis qu, antiun diſtent. Haufitque nefando 
75 er 1-10 :?. 7. 7 1 85 . 3 2 3 

ee nn u e, Pectora Plexippi, nil tale timentia, ferro. 440 

dens tum da ira, dixi!-; di, 3 

J-f 34 7: y = 1 77 ' 570 * 7 Ve 7 17 27 H. 57 > 54 2870 a PI 7 , _ 4:7 

cite Fapiores If quanium Fara dijient 1M; nis. ant uμE,e peciora 4 cxippty lie 


Til tale nef a? 14: rb. 


TR ANS L ATION. 


blood and foam, the author of 1 advances, and provokes his adver- 
ſary anew, aud buries his thining {pear in his oppoled ſhoulders. His compa- 
nions in applauding ſhouts tefify their joy, and haſten in congratulation to tee 
his viceorious right hand. They venMId with wonder the huge montter exten lded 
on a breadth on earth, and ſcarce yet think it ſafe t couch | him; yet all tisge 


O 
ö 


their N in 5 blood. Me leag 'T, with his foot impreſſed on the monker $ 
balefaul head, ſa d:“ Take Nonacrian nymph, theſe ſp: bils by conquett m 

„ and ihare ** my vlory * ' Immneiately he gives her the {11 rough with 5 55 
briſtles, and he hy diſtingunhed by the huge tuſcs. She Joytully receives tle 
gift, nor is leis pleaſed with the giver. The reſt envied her, and a murmur ran 
through the whole company. Abave all the ſons of Theſtius, ſtretchiag out 
their arms, exclaim with loud noiſe : + Lay down theſe ſpoils, nor think, a 
% weik woman as thou art, to intercept the honcurs due to us. Let no. a van 


confidence in thy beauty deceive thee, nor hope for protection from the giver 


«« infatuated by thy charms.” They ſaid, and ſnatch from her the ipv'l, aud 
from nim the right o! diſpoiing of it. The hero could not bear it, but wellig 
wit! martial rage, Learn, ſaid he, ye raviſhers of another's praiſe, how 
& much deeds differ from threats,” and pierced with his cruel ſword the 


breaſt of Plexippus, dreading no fuch fate. Nor ſuffers he Toxeus, who ſcelee d 


5 | > 
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, | 

[0x22 quid faciat, dubium, pariterque volentem fad 2 exea, C dul ĩ- 
= i N ö 7 1 4, ; TFT EIT. 

Uleiſci ſratrem, fraternaque fata timentem, um put Jdciaty paritergut 


5 Haud Patiur dubitare u; CALLGHTNGUC Prion mentomyue fraterna fatg) ilu- 
Ce de recalfecit cotorti languine telum. | 2 VVV 
on £64 1 „ lum calidum fri cade, ſons 
Don. Deum templis nato \ SD for bat; 475 gaine cenßorti. Althea fe- 
Cum videt extinctos fratres Althea referri. eat dona templic deim pro 
Ouz plangore dato, meœſtis ululatibus urbem #409 wie? ve, cum widet fra- 

an, TOTS a 1 3 tres extin gs referri. O, 
Implet; et auratis mutavit veſtibus atras. f e en od. 
it dl langere d, implet 4er Hen 


At mul eſt auctor necis editus 3 excldit omnis ma lig ululatibut, et mutavie 
Luckus: et àa lacrymis in pen verlus amorem , veltes weſtiby s ulis. 


eſt. 0 D 4 80 At finiul 2 „ec in ef edi. 
TR "Yes * 4 5 | 4 tus, nun, uc, excidit, ot 
Stipes erat, quem, cum partus enixa Jacorct of verfus @ lacrymis in obe 


Theſtias, in flammam triplices potucre ſorores; rem pane. Hrat f pes, 


4 . . ö 8 "Ig 5. c "4 55 1 Wa 0 
Stammaquè impreſſo fataiin pollice nentes, quem cum 4 beljlas jaceret e 


4 . ö T *** nixa partut, triplices ſorores 
i E!MPOTN1, dixerunt, cadem igno que, totque, poſuere in fiammam, nenteſ- 


0 modo nate, damus. uy poitquan Carinine zue fatalia ſtamina impreſſo 


— 9 #% Doll 4 t: 2 , 24 

dièto 0 | EE 4557 ice, dixerunt, O mido 

4 8 ; nate, damus endem. tempora 
Excefſere Deez flagrantem mater ab igne e Bj ors 
Eripuit torrem: ſparſitque liquentibus undis, mine ditt, Piſeguuam dee ex- 
a 5 a . 5 . 4 72 rate ri bn! 5 
Ille diu ſuèerat penetralibus abditus imis; e matcreripuir ene 
: . . : 4 tem torrem ab ion, tat ſit- 
Servatuſque tuos, juvenis, ſervaverat anos. our” ee en, I 


Protulit hune genitrix, tœdaſque in fragmina poni fetal diu abditus imis pene- 
; Do 9 ® . 885 ö 4 * . 8 N Fe 
Imperat; et poſitis inimicos admovet ignes. 461 %%% ebenes fene 
x 4 | | : 5 Vera! las anni; 0 JUVENITa 
Tum conata quater flammis imponere ramum  Genrrix pr otulit büne, im- 


Coepta quater tenuit. Pugnant matergque, ſororque, per argue tzdas pri in frag- 


Et diverſa trahunt unum duo nomina pectus. nina, et udn inimices 


0 . ? k | ; rgnes poſitis. Tum -quater 


ls, zpudler tenutt cata. Miatergue ſororque prucrant, et duo nomina, trabunt unum p67 8 72 


diver las Spe ora pallebani met li Futuri ſceleris „ | 
| TRANSLATION. | 
to waver between the fear of a like fite, and a detire to avenge his brother's 


death. long to deliberate z but again died in Kindred blood his lword, yet warm 


With the late laughter. 


Alchæa was bearing offerinos to the temples of the gods for her ſon's victory, 
when ſhe ſees her brothers brought off dead from the field. Fetching a mournful 


-roan, ſhe fills the city with her lamentations, and changes her embroidered 


23 = 
robes to the ſable weeds of forrow. But when ſhe heard the author of their 


death, her grief vaniſhed at once, and from tears her foul is bent upon revenge. 


* 


There was abillet, which, as the daughter of Th-{tius lay labouring in the throws 
of birth, che triple 6ft-rh+04d cait upon the fire; and ſpinning with thumbs im- 
preled the fatal thread; „Jo thee, they {aid, O new-born babe, and this 


* brand we give the ſame defliny.” Thus ſung, the hee goddeſſes departed, 
The mother ſnatched from the fire the flaming wood, and fprinkled it with 


water. Long it had been kept in her molt reared apartment, and thus pre- 


ſerved, had preſerved too the life of the young hero. This the mother now 
brought out, and ordered a pile of ſplit torches to be raiſed, and applies to it, 


when raiſed, the hoſtile flames. Then four times eſſay ing to call the branch upon 


the flaming pile, and four times reprefled her hand. The mother and ſiſter 


ſtruggle long within her, and theſe different titles draw different ways one and 


the tame breaſt, Often her looks were pale 1 7 an apprehenſion of the future 
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Eumeoride, Uefa, In ſcelus addendum ſoelus Rt, in funera funus: 
narum, advent ite v tr vu. | 


tus furialibus ſacris. Ulciſ- Per coacervatos pereat domus impia luctus. 485 
cor, faciegue nefas, Mors An felix Oeneus nato victore fruetur; 

NN Ws, * : * ; 57 A . ' 3 — N 8 ' 

% pada merte, Jcclas oft Theſtius orbus erit 2 meliùs lugebitis ambo. 
eddindum in ſcelus, funus in X , — | 

. ſunera. Domus impia pereat Vos modo, fraterni manes animæque recentes, 
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TRANSLATION: 


crime, often rage glowing in her eyes, inflamed her countenance, Now herlooks | 
threatened ſome cruel purpoſe, now they wore an air of compaſſion ; and when 
the herce paſſionate ardour of her ſoul had dried up her tears, ſtill freſh ter: 
would trickle down. And as a ſhip toſſed by the wind and contrary tide, ſuſtuns 
a double alſautt, and fluctuates between both; juſt ſo the daughter of Theſtius 
wavers between repugnant affections, and ſometimes baniſhes, ſometimes rouſes 
her baniſhed wrath Vet the filter begins to prevail over the mother; and, to 
appeaſe her kindred ghoſts by blood, ſhe aims at being pious by an act of im- 
piety, For when the pernicious flames began to riſe, let that pile, ſaid ſhe, con- 
ſume my bowels. And holding in her haud the fatal branch, as ſhe ſtood before 
the ſepulchral altars ; “ Siſter goddeſſes ſaid the, ye avenging furies, avert your 
«© look from theſe baleful rites : I avengs and commit a crime; death is to be 
«« expiated by death, crime heaped upon crime, and funeral upon funerals. 
Let the impious race periſh by accumulated calamities. Shall Oeneus be happy 
in his victorious ſon, and 'Theſtius be ſpoiled of his. It is better that both 
«« mourn. Do you, only, my brothers ghoſts, ye recent ſhades, regard this my 
«+ laſt duty, and accept kindly theſe funeral {acrifices that coſt me ſo dear, the 
* guilty pledge of my unhappy womb. Alas | whither am I hurried ? Pardon 
brothers, che feelings of a mother, My hands fail me in the attempt. 1 
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Uritur; et cæcis torreri viicera ſentit 


METAMORPHOSEON, Lim. VIII. +95 


Nekciunt'ad cœpta manus. Meruiſſe fatemur 4 | 
Tllum, cur pereat : mortis mihi diſplicet auctor. fatromur lam met ue et, 


0 . per ent j author: mortis diſpb;e 
Ergo impune feret; vivuſque, et victor, et ipſo © mibi go fire: pun 
gucceſſu tumidus regnum Calydonis habebit? 4a5 mz winſpue, or wir, of 
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Spemque patris, regnique trahat, patriæq; ruinam. fie e 15 idem hag 
Mens ubi REN eſt; ubi tunt Pia jura paren- 5 BE 2 Jo's ads 

tum vs; | - 4. DUtris, ruinimgue rern V W 
Ft, quos ſuſtinui, bis menſum quinque eee Ub; 90 ee 
Q utinam primis arſiſſes ignibus infans; eee Beg _ 2 
Idque ego paſſa forem! vixiſti munere noſtro: CO 5 


. \ ; Se Quirfue menſitun 7195 [uſt 

Nunc merito moriere tuo. Cape præmla tact ; nut? 0 utinam ar /fſer infans 
. = * . . * * F . ” , T3 O 7 ti , — 

Biſque datam, primum partu, mox ſtipite rapto, 1% %%%, . gue forem 


Ide f F 7 | F . Ja id ! wixiſli nuſtro mu- 
Redde animam; vel me fraternis adde fepulchris.“ 7 ſti ny 


nere, Nunc Wirivie (uo MAVItO. 
N 


Minus d. fictunt ad c. 


Ft cupio, et nequeo. Quid agam ! modo vul- Cape preemia fu ; reddegue 


nera fratrum 506 ima bis datam, priviim 
© fartu, mex rapto ſiipite, wel 


Ante oculos mihi ſunt, et tantæ cœdis Imago 3. L me. froternis ſpulebrin 

Nunc animum pietas, maternaque nomina {ran- Er cupio, et nequcs, quid 
ount | | | agam modo wulnera fra- 
>) x | 


. 3 1 | . CES: trum ſunt ante oculos m hi, 
Me miſeram ! male vincetis, ſed vincite, fratres: , dune karte cirdity pune 


© Dunnodo, que dedero vobis ſolatia, volque 510 Pieta, maternaque nm.ina 


frangunt animum. Ie mi- 
ſef am] male vincetis 0 fra- 
tret, ſed vincile; Aunnodo 


Ipſa ſequar, dixit: dextraque averſa trementi 
Funcreum torrem medios conjecit in ignes. 

Aut dedit, aut viſus gemitus eſt Ille dediſſe, ipſa Jequar vis, ſeiatiaque 
Stipes; ct invitis correptus ab 1gnibus arſit. ms. HOY TOs 3 : 
Inſcius atque abſens famma Melcagros ab illa 515 % fg, eee 
ti dextra. Ille ſlipes, aut 
d:dit, aut wiſus oft dedifſe gemitus et correptus ab invitit ignibus, arſite Meleagros inſcius arg 
eljons aritur in la flamma, et ſentit wiſcera torreri cis ; 

. NA NST TG. 

* own he deſerves to periſh, but he ought not to periſh by a mother's hands, 
Shall he then eſcape ; ſhall he alive, victorious and elated with ſucceſs, poſ- 
e ſes the kingdom of Calydon; while you are reduced to mcer aſhes, and cold 


© hfeleſs ſhades, I cannot bear it; let the wretch periſh, and involve in his fall 


© his father's hopes, his country, and his kingdom. But where is the mother? 


« Where the pious affections of parents, and all the pangs I for twice five months 


e ſuſtained ? O that you had periſhed in the flames, when yet an infant, nor 1 


_ © oppoſed your fate. You was preſerved by my indulgende, but now mutt die 


* by your own guilt. Reſign to me your life, mine by a double title; given 
you firſt at your birth, and then preſerved from the ſlames: or add me too to 
the funerals of my brothers. I would, but cannot: what ſhall I do? Now 
* my brothers wounds ſtand before my eyes, and the idea of the horrid mur- 


der: now piety and a mother's name diſarm my foul. Wretch that I am! 


lt is an unnatural conqueſt, yet conquer; my brothers, if ſo be that I follow 
* you, and that ſon whom | ſacrifice to appeaſe your injured aſhes,” She ſaid; 


and averting her eyes, toſſed the fatal brand into the midſt of the flames. It 
gave, or at leaſt ſeemed to give, a groan; and, catched by the reluctant fre, 


was gradually conſumed. Meleager, abſent and unſuſpecting, wattes in that 
lame, and feels the contagion rage in his bowels, and with heroic patience ſup- 
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ports the migbe'y Pain Yet he orieves to fall by an inglorjious death, without a 
wound, a * hiunks Anus nappy in his balty fate. And row expiring witha 
Hgh he cails Lan his aged father, his brothers, his pious ſiſters, and che partner 
of his bed; perhaps too hes mother, The flames and bis pain increaſe, and 
again langubh; both are extinguiſhe 0 en and his breath by degrees bl: FR 
with the Sik air. Lofty Calydon is no ſank in forrow ; younp and old, pobles 
and people mourn; the Cal Ion an matrons with hair dt! ther Sea! . fare. 
Ulis wret ched father, 5 rotate on the ground, defiles his filver locks and aged 
face with duit, and chides his lingering years. For the mother, conſcious of ker | 
direſul decd, with her own hand exatted puniſhment, and thruſt a word throuvh 
ner bowels. IId I a mouth founding with a hundred tongues, an imagination 
tne moſtenlarged, and all the gifts that Helicon | mire; | could not yet deſcribe 
the mournfol com-laints of his wretched fitters. Regardleſs of decency, they 
beat their bre 10 till . turn livid; and while the body remains, cheriſh, and 
cheriſh itagiin ; cling to it in embraces, and even to the couch on which it was 
laid. And when reduced to aſhes, preſſed the aſhes incloſed in an urn to their 
br-ats, and lie proſtratę round the tomb, and kiſs his name graved upon the ſtone, 
bedewing! it with tears. Whom at length the daughter of Latona, now ſatiated 
Vih the miieries of Parthaon's bouſe, bore up on Wings, all except Corge, ad 
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the danghter-in-law of noble Alemena, covers their arms with long pinions, 
furniſhes them with horny beats, a d frnds them thus transformed to fleet in air. 

V. Mean while Theſeus, having diſchargedhis pant ech confederate ]:bour, 
ee to the Erechthean towers of Palas. But Achelous, ſwelled with rains, 
oppoicd his journey, and ſlopped him on his war. Aluſtrious Cecropian, lays 
« he, come under my roof, nor truft he rap ad Hoods, They ſometimes with 
* roaring noiſe bear d wn huge beams, avd rol aiong ponderous rocks. | 
« have {cen them {+ EP avay the hig h to ds and contig LOUuS banks, With allthe 
« herds and cattle: nor did his rength avail the bulky ſleer, or his ſwiſtreſs 
ce the prancing Reed. Otten, when ſwelled with melted ſnows from the moun- 
«tains, it (wallows in its whey eddies the bodies ot Arongeſt youths. N is 
© better to repoſe here, t the river returns to tts wonted tract, and glides 
* {moothly along its own channei.? "The fon of Æg eus afſented : „I embrace, 


« ſays he, Achelous, your counſel, and accept the offer of your houſe ;”? and 


he accordingly accepted both. He enters the grit formed of pumice- lone, and 
rough ſand-ftone : the floor was of ſoft moſs, the roof arched, and chequered 
with various thells. And now the declining ſun had meaſured two thirds of his 


_ courſe, Theſeus and his companions took each their place on couches. Here the 


fon of Ixion, ere Lelex the Tro:zenan hero, his n now thinly covered 
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2 aliot amnis 1 Quoſque alios parili fucrat dignatus honore 
wum, ld! {jimiis tan's D ite, Eo ee : r Kg: 
mum, lt {| „% Anms Acarniium, lætiſſimus hoſpite tanto. 
Fuerat dignatur paiil bones G | = . 
Protinu; vn pe nud GU Protinus UPNPOLTLS RUG veſtigia Nyrmaphe 570 
4 | þ - a 7 1 1 . . 25 - 1. * : * 
ad ga e pi inftruxere epulis menſas: dap buſque remotis 
at menjas epuli iu; dd jy HET . NET n 
St. #0 3 bs Ii gemma poſuere Mmerum. ulm ITIAZXIMVE heros 
remut s pſuere merum in gem- © A OA 5 Es 5 
md. Tum maximus f #,quora proſpiciens oculis ſubjccta, Qs, inquit, 
Preſpiciins @3wucra 4 ille locus? digitoque vitendit, et, Inſala nomen 
culs, init, Cuis wie locus? 7 * x 
Dee uod gerat illa, doce.: Qianguain non una videtyr 
6 ftendit digit.) et dice quid = © Her 5 l UT, 
nomen illa 1rſula gerat, quan. SHS ad hæc, Non City WIQUIT quod cermmnus, 


GUAN non %Videtur . Aud ; unum. 570 
Lac amnis inet, Men oft ( 


pos ont eee Quinque jecent terre : ſpatii diſcrimine fallunt. 

4 04 ce in . . I 3 2 ” 1 * — . . 

que tore jacent : di er mine Cuoque minus ſpretæ factum mirere Dianæ; 

Jeatii fallant. Naeſue mi- Naiades he fuerant: quæ, cum bis quinque ju. 
Ss ab C 4 ret a a 4 

e ee her 15 vencos 4 

Hdy. De ver Vain A r _ : . 1 

2 e fen Ai. qui Mactafient, ruriſque Deos ad ſacra vocaſſant, 580 
3 „„ % 5 1 4 FR. 

gee juvences, wiaſſinigue INNCMOres noſtri feſtas duxère choreas. 

dets ruris a jacra duxere [tun 


. NUI: Guan feror, Cinn nur 8 
e e ee ee ui: quantuſq; feror, cum piurimus, unquan 


An. Inſumul: erempue lun. Lantus gram : pariterq; anmis immanis et undis, 


. 1 . 7 ; 0 Fa 
tes quantus cum unguan fe: A filvis vas, et ab arvis arva revelli. 
rerylurimus; immanſue pa 


* 1 T . 1 » 
> > : I k bag 7 — > % . £>x\ 2228 
Lage per e er Cumque loco N yiaphas, memores tum deniguc 


' ſvboas a hi, et arva ab NO | 585 
— of 5 1 : _ 4 ay « — . 
arvis 3 prove in free In freta provolvi. Fluctus noſterque, marjſque 
et, tem die e Continuam diduxit humum; parteſque reſolvit 
rei woſtri, cum loc. Fluctus 


 nefterque, mariſzue diduxi In totidem, mediis quot cernis Echinadas undis. 


ccatinuum bumun re. lwitgue 
in totidem partes, quot cernig 
E. hinadas in mediis undis. Trofat: 1; 1 5 17 
6. Ur tamen ipſe vide, Inſula grata mihi. Perimelen navita dicit. 500 
preculy en und inſala grats Huic ego virgineum dilectæ nomen ademi. 
nei, rec ſſit procul. Navita dicit Pes im n. Ego aden buic dilectæ nomen virgincum. 


— 


V1. Ut tamen ipſe vides, procul, en procul un 
recettit, | 


1 
— * 


TRANSLATION. 


the filver locks of age; and the reſt whom the Acarnanian river, proud of ſo 
renowned a guen, had graced with the like honour. Nymphs bare-footed ſerved 
up in order the ſeveral contſes, a d when the tables were removed, poured wine 
into a Howl adorned with gems. Then the great hero ſurveying the ſea ſub jected 
to his eyes, What place, ſays he, is that? and points to it with his Unger: 


inform me what hame that iſland bears: and yet methiuks it ſeems not one.” 


To this the River feplies; „It is not indeed one,.but fire dithnet ſlands we lee ; 


» their diſtance deceives the fight, And that you may. ceaſe wondering at the 


cc late rnftance of injured Diana's vengeance, theſe were once Naiads; who ef- 
e tering alacriice of twice five bt !jocks, and inviting all the rural gods to the 
s ſolemnity, celebrated the rural dance, regardleis of me. I ſwelled, and with 
redcubled rage, as when my ſtre m riſes higheſt, poured along with a torrent 


mighty a my reſentment. and tore woods from woods, and helds from fields; 


* and toe nymphs (then at Jait mindful of me) with the place F their feſtival, 
« I] hurried headlong tõ the fea. My waves, with thoſe of the main, rent the 
land before continued, and divided it into as many parts, as you ſee the ifles 
«« Echidnides amid the waves.” | | 4 
VI.“ Vet, as you fe, one is removed far, far from the reſt, an iſland grateſul 
to me: mariners call it Perimele, From this beloved nymph I took the name 


* 


% 
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Quod pater Hippodamas gre tulit : inque pro- Nied parer Hippodamas tu- 


fundum een 
3 . a 8 attiuira gata e ce pu in 
Lxcepi; Nantem gue ferens, O proxima cœlo „ie nantem, dixi, o tridin- 


Regna vagæ, dixi, ſortite, tridentifer, und, 505 el, fo tile regna TAge un- 
* "ew; 2 9 2 1 0 da Pama c, in quo T's 
in quo deſinimus, quo ſacri currimus amines, 


: l ſ ast, amnes eſtnimus, quo 
Huc ades, atq; audi placidus, Neptune, precantem, cw imus { Neptune, bus a 
Huic ego, quam porto, nocui. Si mittis, et avquus, © % practice audi me 
1 g | 3 5 precaniem }., Hg meu bug 
81 pater Hippodamas, aut {1 minus Iimplius Cliet quam porio : fi pater Il ip po- 
Debuit illius miſereri; ignoſcere nobis. OOO ln, eoffet mitis et WJutts, 
Aﬀer opem; merſzque precor feritate paterna 7% */ 5 "oe 
Da, Neptune, locum: vel, lit locus fa, licebit. e . 
Hanc quoque complectar. Movit caput zquoreus precirgues Neprune da locum 


tit eee paternd fer toe; 


rex: I | | 
5 1 a 5 1 wel licebit ut ipſa fit loom, 
Concuſſitque fu's omnes aſſenſibus undas 604 Complectar plus Saran | Bet 
Extimuit Nymphe, nabat tamen. Ipſe natantis eres movit roput ; cen 
Pectora tangebam trepido ſalientia motu: _ ee, gee te ſs Jie a= 
N. i 4 | 3 enhuibus. Iymphe extimuits 
Dumque ea contrecto, totum dureſcere ſenſi baren nabat ; ipſe tengebam 


ab . ad . | ; 5 : - 
Corpus; et inducta condi præcordia terra. fefora natantis jalientia tre- 
Dum loquor : amplexa cit artus nova terra natantes, Bid meu. Dumque contrefo 
* 2 ci : 1 5 ea, jenſt tatum Corpus dure 
Et gravis increvit mutatis inſula membris. 510 ce o precerdia condi in- 
VII. Amnis ab his tacuit. Factum mirabile % rerrd. Dum lopuer 


cunctos | ao terra 75 an ple xa abus 

| . | | 2 g Nl antes, Of grab iu in- 
Moverat. Irridet credentes, utque Deorum ere ei se tank 

Spretor erat, mentiſque ferox Ixione natus, 7. Amnis tacuit ab bis, 


Ficta refers, nimiùmque putas, Acheloe, potentes 74m  miravile mo vet ar 
2 „ f 4 5 : cundtot. Natus Ixione irri- 
Vile Deos, dixit, ſi dant, adimuntque figuras. O15 4 credertes; e e 
{fp -etor deorum, feroxque mentis, diait; Acheive refers fifa, putaſaue dees efje nimium potentes, 
+ dant admunt aue figutas. | | 


TRANSLATION. 


of a virgin, which her ſather Hippodamas bore with impatience, and puhed 


© the body of his pregnant daughter from a rock into the ſea. I received her, 
and bearing up her ſwimming weight; O Neptune, ſaid I, who wields the tri- 


dent, to whom belongs the kingdom of the watersencompatiing the earth, in 


© whom we facred rivers end, and whither we direct our ſtreams, attend, and 
« propitious hear my prayer. It is I that have injured her whom I bear, Had 
« her father been more mild and ju?, or Jefs annataral, he ought to have puied 
© her, and been reconciled to me. Aid us, O Neptune, and grant this unhappy 
„ nymph, plunged into the ſea by her father's crueity. ſome plece in thy realms, 
* or change her to a place. Her even thus I ſhail embrace. The ruler of the 


«lea bent his head, and ſhook all his waters with his aſſent. The nymph - 


ewas afraid, yet ſtill ſwam : I bore her up, and felt her heart leap trembling in 
© her breaſt; and as | felt it, perceived her whole body to grow hard, and her 
te chelt to be cruited over with earth. Wnile | ſpeak, new earth incloſed her 
* iwimming limbs, and a bulky iflard grew upon her transformed members:”? 
VI. Here theRwer was filent. The wonderful flory made an impreſſion on them 


all: only the ſon of Ixion, a contemner of the gods, and of a mind untamed laughs 


at their credulity . Theſe are mere fictions (ſaid he) Achelous, you attri- 
bute too much to the power of the gods, ia thinking they can alter at pleaſure 
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Omnnes c6ſtupufre, nec 28 Obſtupuere omnes, nec talia dicta probarunt : 
7 Pas AX T ' 

rut ta dels; Delrxgue Ante omneſque Lelex, animo maturus et wvo 
ante omnes, maturus animo et : f = : ) 
200. ait fc: Potemiis cl Sic ait: Immenſa eſt, hnemque potentia:eoh* 
off immerſa, que non haft f. Non habet: et quicguid Superi voluère, peractum 
_ goon Jupers . . eſt. 6 
nere, e peractum. V que 


| 519 
n dubites, iff i collibin Quoque minus dubites ; tile contermina quercus 


Phrygiis quereas contermina Collibus eſt Fhrygiis, modico Circumdata muro. 
i e e e [pie „ cum vidi: nam me Pelopt1a Pittheus 

Jo. Tpje VIal locum, nam Mig 1 8 
Pittheus mt me in Pelopcia Miſit in arva, ſuo quondam regnata parents, . 
arva, garndam regnata ju» Haud procul hin ſtagnum; telius habitabilis olim; 
porenti. Haud pro ul bine Nunc celchres mergis, fuliciſq; .patuſtribus unde. 
ft ag num; olim telſus ba- 5 5 = 8 
bitabil's « nunc unde, cel Jupiter DUC, ſpecie mortali, cumque parente 625 
brei mergis. fuliciſgue palu- Venit Atiantiades pofitis caducifer alis. 
Hribas. Jupiters vent bue Mille domos adiere, locum, requiemque petentes: 
ſpecie martali, eumpue paren 2 ET 5 pics : 
te Aclantiades caducifer pft. lille domos Clauſere ſeræ. Ll amen una recgpit; 
5 * 5 a A * ; . ' $4 a =. C $ | 88 "LE 
tis alis. Allie, e mile do- Parva quidem, ſtipulis et canna tecta paluſtri: 629 
mes petentes race repuiem” Sed pia Baucis anus, parilique ætate Philemon 
que; jr clauſere mille do- Cx ES." SE * ET 

mos. Tamer una recepit eos, IIIa ſunt annis juncti juvenilibus, 1a 

"RE & "* A * 4 — 
parwa giidem, lectague fi- Conſenuere Cala: pupertatemque fatendo 
8 5 1 * 1 f a : A 

Bait et cannd Pale i., Sed Effècere levem, nec in quà mente ferendam. 
Baucis fia anus, Philemon N 8 ; 11> Re * 

que pavili erate, ſunt juni Nec refert, dominos illic, famuloſve requiras; 
illi annis juvenilibus, conſe Tota domus duo ſunt: idem parentque, jubent- 
o 635 

* „ & Te 5 i . . | 2 A ; 

at forendam nec inigud men: Ergo ubi Cœlicolæ parvos tetigère penates; 
te. Nec refer? utrum reguiras illic domino; feruirfwue, eta demus Junt dug Adem patentgue, Ju- 
bentęde. £1g0 ubi cœlicolæ tetigere parus perates : | 


b 


TRANSLATION. 


ie the forms of things.” All were amazed, nor approved his raſh expreſſions; 
eſpecially Lelex, ripe in age and underſtanding, The power of heaven, ſays he, 
is immenſe and boundleſs, nor can any thing reſiſt the will of the gods. And 
eto leave no ground of doubt, among the mountains of Phrygia is an cak 
< contiguous to a lime tree, encloſed with a low wall. I mylelf have ſeen the 
« place : for Pittheus ſent me into the Paryotan realms, formerly ſubject to his 
« father Pelops. Near this is a lake, formerly habitable land, but now a col- 
* letion of waters, the reſort of cormorants, and coots that delight in fens. 
Hither came Jove in human ſhape. Mercury too, the grandſon of Atl!s, the 
te bearer of the myſtic rod, putting off his wings, accompanied his facher. 
They went to thouſands of houſes, begging admittance and ſhelter, but found 
all the thouſands locked againſt them. Yet one received them, {mall indeed, 
and thatched with firaw and marſhy reeds: yet in this homely cottage dwelt 
{© pious Baucis and Philemon, both in years. Here had they been united in their 
«« younger days, here had they grown old together; and by owning their poverty 
made it eaſy, and bore it with contented minds. It was all the fame to cal! 
«« for maſter or ſervant here; the whole family were but two, both command, 
* and both obey. When therefore the heavenly gueſts were come to this homely 


626. Jupiter buc, ſpecie mortali] The fable one of thoſe that teach us, how acceptable hof 
of Philemon and Baucis, which our poet here pitelity is to heaven, and how ſure ol 2 88. 
recounts in a ſtrain ſo elegant and natural, is compence from the gods. 3 


n 2 - FRAN 2 3 
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dubmiſſoquę humiles intrarunt vertice poſtes; intrarurtque bumil's p fer 


S 3 ſubmil, vertice, ſenex 22 
Al ſembra ſenex poſito Juffit relevare ſedili: e's reloware membra tity Je- 
Guo ſuperinje cit textum rude ſedula Baucis. 640 dili, que ſedula Haut. 
—, 


ſuper- 
Inde foco tepidum cinerem dimovit: et ignes injerlt rude tegtum. Inde di- 
M1 : Ut f ( Ine 
Suſcitat heſternos; foliiſque et cortice ſicco FF 
il E fulcitat beſter nos ig nes, 24 — 
N ict E et ad flammas anima producit: * 1411 li: tr ch ali. ef ficeo crrtices 
Mutt; {que faces, ramaliaque arida tecto et producit a fle mut anind 
2511: detu! i: e 11077 .A. [7 
| wit, parvoque aimovit ahenc K 7 7 
D. f tuts Ct mi: > | 1 A 10. 045%: tas fa. 8, aridague „4 414 6 
9 4 Jt Wi 11. ſuus conjux riguo coliegerat horto, Et minutt, admou! 1 Pi ; 
11 runcat olus foliis. Furca levat ille ea bende truncatyue us gi 
4 . . . ' 1 ly at A 
Sor. 140 terga ſuis, nigro pendentia tigno : Juus conjrx collogirat ig 


FE 7e, fol: S. I. Ie . fore 
Coryvatogue diu reſecat do torgore Wh dida terga ſuit, pen lentid a- 
L 


Exigu un; enen domat ferventibus undis: 15 tigho, bicerni furt; te- 
Int orca medias fallunt ſermomibus horas: 651 Jecarque exiguam fartem de 


: try gore diu ſe, alte, aomatgue 
Sontirigue moram pro! wepens, Erat alveus lic dam wndis ferwentibus. In- 


1 ag ine = Curva clavo { 1021 5 ent 15 ab anla: - terea fallunt medias horas 
: : 7 iS, hy 0 7 75 
K tepidis impletur aquis; artuſque fovendos 22 5 5 e 
= © 1 ri. [veus 491 
; ccipit. In medio torus eſt de mollibus ulvis 655 „ ar il ic, lujpenſus clave 


poßitus lecto, 1 ponda pe Gbu que ſali. Inis. av anja cur vd. Is impletur 


15 
Veltibus ces velant, quas non niſi tempore feſto e aguis; arcifitgre ar- 


1 fus frve nds. In medio e 
I nere conſuèrant: fed et hæc viliſque v<tuſque ,, , fe 


te "rus 1 m llibus ui im po- 
felise erat, lecto non indignanda ſaligno: fi Jo, jponda, pedibuſ- 
Accubucre Dei. Menſam füccincta ti rementq; 660 74 ſelignis. Veant bune 


* e Dus, 7 on conſuerant 
Ponit anus. Menſæ ſed erat pes tertius impar: flenere nf fi Tempore; 


\ 1 — o \ }. a 8 — ; . ö U * * FIR 1 * 5} © 5 & 20 7. 
eſta parem fecit. Qu poirg LULL ſubdita Cti- ed et Hæc veſtis erat wiliſzuts 
vum | | . verujque, non indignanda lec- 
Suftulit, æquatam ment terſere virentes 
Santüllt, * * 4 A! bo 1 1 ES. A au uc. "71 fa tremen'gu e Po- 


"Th ming am? ſec 4 + E tortt; 158 7? . © erat imp: Vs 7% fecit parem. G? HA P [{quam , int. i ſuſtulit 
CIQUN TLirentes ment renders 47A m. | 


T'R. AN-SLA-T AION; 


6 habit: 1t1>n, and ſooping, entered through the little d door, the old m an begged 
them to reſt their limbs "on a be: neh, over which officious Bars threw a 

chart covering ; then ip:eads the athes upon the hearth, and routes the are 
„they had bad che day before, and nourithes it with leaves and dry bark, and 
with her aged breath blows it inco a flame; then bringing 1; lie fag gots and 
0 ory chips, breaks them, and puts them under a ſmall kettle. She next ſtrips 


the leaves from ſome plants, which her hotband had gathered in his well-wa- 


. © tered garden. Philemon with a two-grained fork took down a ruſty chine of 
* bacon, which hung on a footy beam, ard cut a flice from it, and plunges it 


e into boiling water. Mean time they pats the hours in various diſcourſe, and 
by pleaſing chat ſhorten the delay. There was a beachen pail that hung by 
« its crooked handle on a peg ; that is filled with warm water, and offered to 
the gueſts, in which they might bathe their feet. In the middle of the room 


* was a bed, the feet and borders of fallow : on this a heap of ſedges were laid 


* and covered with garments, uſed only on feſtival occafions. I heſe too were 
* coarſe and old, yet might ſerve for a willow bed. The gods lie down. Baucis, 
her gown tucked up, and trembling through age, ſets before them a table. Un- 


© happily one of its feet was too ſhort, which ſhe remedied by thruſting under 


„it àa hell. The unevenned: thus removed, ſhe wiped the level table with green 


to ſalig ro. Dei accubuere,. 
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Bicolor bacra fincere Miner- Ponitur hie bicolor ſinceræ bacca Minervæ, 
wa ponitur bi, cornague au- Conditaque in liquida corna autumnalia fæce, 663 
tumnatlta apr dita in liguida s A: 3 ys 3 
ce intubaguey et radis, , Intubaque, et radix, et lactis maſſa Coacti 
maſſa ca#i laftis, ca; le- Ovaque, non acri leviter verſata favilla ; 
viter vorfars favilia non a Omma fictilibus. Poſt hac cælatus eàdem 
omnia fitilibus. Poſt bac F. A. ts | . 
clans crater ex eadem de. Siſtitur argilla crater ; fabricataque fago 669 
gills jiſticar, potulag; fabri- Pocula, qua cava ſunt, flaventibus illita ceris, 
(ata jages gue cave ju7' Farva mora eſt; epulaſque foci milere calentes: 
tita flawentibus ceriss Mora | . ; | 
i fai: fuci miſere epulas Nec longæ rurſus referuntur vina ſenectæ; 
catentes, winaque nic ling Dantque locum menſis paulùm ſeducta ſecundis. 
* e e Hic nux, hic mitta eſt rugoſis carica palmis, 
Uucranu? patHinim unt HM . WS . . 8 
e Wot up Hic trix, Prunaq; et in patulis redolentia mala caniſtris, 67x 
hic caries nix'a rug fir pats Et de purpureis collect vitibus uvæ. 


mit, prumagy e mala redn Candidus in medio favus eſt. Super omnia vultus 
t1@ in patuils Caniftris, et - 


wa clietg di pulpureis viti- Accelicre boni: nec iners pauperque voluntas. 

but. Caniidus favs it in Interca, quoties hauſtum cratera repleri 
eee Sponte ſua, per ſeque vident ſuccreſcere vina, ($2 

Tack 2 Pagers Ti ca Attoniti novitate pavent, manibuſque ſupinis 

26, ies widet harſlum cretera Concipiunt Bauciſque preces, timiduſque Phi- 

Peri ſua une, winags ſuc- lemon: | 5 

a Sula 2 Et veniam dapibus, nulliſque paratibus orant. 


duſę; Philemun cuneipiunt pre- Unicus anſer erat, minimæ cuſtodia villæ: 
ces manibus ſapinit, 2 orant Quem Dis hoſpitibus domini mactare parabant: 
weniam dapibusy nulliſquc pa- 2 l 9 
< ratiius. Erat unices anſer, Ille celer penna tardos ætate fatigat; 6586 
caſendia minimæ wille, quem F uditque diu: tandemque eſt viſus ad ipſos 
domini parabant mackate dis Confugiſſe Deos. Superi vetuere necari; 
B pitibas. Ie celer penna, Dio x” ae ee 5 94 
farigat eludirg; diu tar, . que ſumus; meritaſque luet vicinia pœnas 
rate; tandemg; eff viſus cor fugiſſe ad ipſos decs. SHuperi wetuere eum necari, dixeruntque, fur 
aii; impiague wicinta luet meritas fangs. 2 
TRANSLATION: 
*© mint. On this ſhe placed the double-coloured berries of chaſte Minerva, and 
< autumnal cherries preſerved in pickle, and endive, and radiſhes, and curd: 
* and cream, with egos gently roaſted at a flow fire, all in earthen ware, 
Then a bowl of the fame materials adorned with figures, and cups made of 
e beech, whoſe inſide was varniſhed with yellow wax. The fire ſoon ſent up 
the warm repait ; the wine, almoſt new, is withdrawn, and gives place to the 
*« ſecond courſe, This was of nuts and dried figs with wrinkled dates, and 
«« plumbs and fraprant apples in wide baſkets, and grapes gathered from the 
purple vines. In the midſt was placed a milk-white honey-comb ; but above 
* all you might diſcern welcome looks, and a cheerful willing mind. Mean- 
time Baucis and Philemon perceiving the bowl, as often as drunk off, to fill of 
* 1ts on accord, and that the wine grew up of itſelf, aſtoniſhed at the ſtrange 
c appearance they fall a trembling, and with uplifted hands addreſs the gods 
in prayers, and beg pardon for their entertainment and tomely fare. There 
was but one gooſe, their guardian of the little cottage, which the owners 
* were preparing to kill for the gods, their gueſts, She, aided by her wings, 
« wearted them tardy thro? age, and long eluded their purſuit, and at laſt ſeemed 
« to fly for ſhelter to the gods themſelves. They interpoſed, and owning them- 
5 ſelves to be gods, threatened the impious neigibourbood with deſerved pu- 


METAMORPHOSEON, Lia. VIII go; 


7 54512, dixerunt. Vobis immunibus hujus 690 Dabitur vl is eſſe immunibus 
. i 


p , d \ 
hujus Wat, Nas Fe linquite 


Ef mali dabitur: modo veſtra relinquite tecta; %% | 

; 11 6 - : | : 5 D H, ,; AC Comitate 16}. 
Ac noſtros comitate gradus; et in ardua montis 7-;: gredus, a ite fimul in &. 
te ſimul. Parent ambo, baculiſque levati dus moniit. Amd o parent, de- 
: . 5 = Tt! Fo b 7 77 tuner £5 
Viuntur longo veſtigia pone:e clivo. eee e. 
5 v 1. U 2: f — | — = * — ner weſrivia 10 45 i; bo. Tan- 
4 antun abęrant. fummo, quantum ſemel Ie ſa⸗ 8 Alen Ji mth UAL PUNT 


* 1 f r\ ”- 77 if, Coop Prov 1 N bs wad 1 
Altta ; : 695 Ws faite fateſt ir. Jomet : 
„ /X® ? ® A _ * ny ] * 1 * / ext? 4 Th TR f C 91 6d 4 5 
Vista poteft flexëre oculos, et merſa paludde 2 . way 5 5 9 
5 OE 8 8 p Henn mieſ pdlude; et lua 
5 _ - . * r. _— _ | / 0 ba 
Sete proſpie unt, tantum [11a tecta manere. it fantum mans 
VIII. IX. Dum̃que italltur; dum deflent © Ding neut ea 
* is 5 1 3 TT) {11 CT Ca II) 1 FAIELLE 3 111 Ge Ki 29 t''s / A nent Nonne Ef» 
, * 1 * 7 (7 14977 ue 7 77 475 „ "Pp 55 * „„ 
fata ſuorun: font fata Jus um, itla 
NEE” 55 UVNUSCHfaA, ee pura du Ur 
7 ? — % * * CY 17 A * 1 * * * 1 4 
15 Ci vetus dominis Stiam cuſa Pal 4 u! Dus, 60 7 e 72 teu 1 
Yortitur in templum * TUK'CAS ſüblere CO] U1NIiE; 700 Commune tiers Furcgs, fta 
( a „ . a bo £% | 4 ** /"v > ind 1 162 g Ti HITMHE Gt „ 
Stramina flaveſcunt; adopertaque marmorc tellus 79 Jevejcunt, telufqie ado 


RdY mores cant g- —— 


perta 
9 7 - - 4 
4 * * „ * 919 
#- & BS 4 i4 4 4 7 TECET i GOF-T q s FE 24 


* } ＋ - * P 2 * 5 : 1 6 
(elatæque fores, aufataque tec videntuf. 


4 7» . at $1 5 0 Cs 2 22 1 F. N n 5 8 
Tala cum placido Saturnius edidit ore: Cui Haturgius edidit tal fie 
4 , 2 5 4 e ane 8 5 ane 5 77 7; , 8 
Dicite, jaſte ſenex, et fœmina cbnjuge juſto 704 ee Boks 

* . * * * 4 f 1197 7] (7 1077 7 tin \ j #4 ; 
118. | ee ra ee (oNfiigs 
IN,7nN2, quid Optetis. Nun Baucide Paule 44 10ers, 4416! 4þt fit, © bom ” | CK Fu 

Y WE pb bo 0 2 7 ER 2 > — 2 1 4 175 p +5 . 75 5 K 

Counhuam ſuperis 2p! teommune ! hien 0 Faucad cu Bucine, aptrit 
7 3 of” I p_ a _ 7 6 '$: af pt . (0 4e EL. 7 F N D = 

kf facerdotes, delubraque veſtra tueri | Cj Ju per its ke 

ge | , 7 a cimus %, IROCY DIES Ct 

. 122 ©® * 7 p 1 * * — 6 2 71 0 4 \ . * - 

FOICUBUS et quomam Concordes aims ANNOS 3 ve/lr a aclibr utetgnonian cos 

Auterat hora. duos eadem: nec conjugis LnNgQuam mes arms cwnerdes, de 

; [ I Tl 4 A 3 5 1 i 1 1 , ' a" „. 2 7 7 4 true . MeL. 3137. 
3uita mec videam; neu {ir ttünulandus u la. . ffs 98 1 F Nec 27; 

* 1 , 75 3 kk iam VIAeam bunu ner CH > 
Wata hates ſegaultur e tutéela tore 7 : | a 

v 0199 ] 83 ic QULUL oy j — mpli cute 1 Sh oy / 1 l JHg7s Pe fm 4 NUTANGUS at 
| 5 4. 1 N 12 ii - 2 b 7992 bn 4 . * 
Doner Vita data eſt. Annis, * Y OQUC {Out iid, Fides ſequitu- D u 

4 , * e£*+> / 4 * % * — 5 ” 2 3 A 2 - * 4, — 4 . i 77 92 0 7 7 7 
Ante gradus ſacros cum {tarent forte, locique ere tutela templi, donec-wia :f 


1 5 * 2 21 2 . ; FS. Ma, S Int: annis A Ye 
Narrarent caſus; frbndere Fhilemona Baucis; 5, nm ſtarent one facsos 


8 1 7 5 N 7 * 2 „ere 9112 . I 4 " 12 7 N 
Sc, 7 7 ren. of * 699 15. * z 42 AUC +> contes XI 4 Diecmena ft viidere, 


TRANSLATION, 


« niſkment. Ye ſhall be exempted from this calamity, only leave your habi- 
© tation, follow our ſteps, and retire together to the ſummit of the mountain; 
They both obey, and aiding their ſteps with clubs, ſtruggle to gain the top 
« ofthe tardy ridge. They, now about the diſtance of an arrow-ſhot from 
«the lummit, when turning their eyes, they ſee all the country round funk in 
n moraſs, and their own houſe alone left. | 

VIII, IX. While they ſtand wondering at the miraculous event, and mourn 
* the fate of their unhappy country, that old cottage of theirs, before ſgarce 


large enough for two, is changed into a temple. Ihe crotches rife in columns, 


© the roof ſeems covered with yellow tiles, the ground paved with marble, the 


gates adorned with ſculpture, and gilded ciclings grace the dome. When 
«thus the ſon of Saturn with mild accent began: Say, moſt upright of men, 


Hand you worthy of ſo upright a ſpouſe, what is your deſire. Philemon, 


Haftet a ſhort conference with Baucis, thus unfolds their joint petition to the 
gods: We deſire to be your prieſts, to have the care of your temple, and as 
© we have lived together in perfect harmony, we beg the ſame hour of death. 
„May I never behold the tomb of my wife, nor live to be buried atter her. A 
grant attends their withes, they are guardians of the temple while they lived, 


„and when, at length, enervate( with years, as by chaace they ſtood before 


"ike ſacred feps relating theſe paſt adventuics, each beheld the other ſprout 
3 * | 


Facros © 
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« ſenior np ay; c»/pexit Baucida conſpexit ſenior frondere Philemon. = 
a Ctad, 777 tree N. : add . - . 
eee ee ee amque ſuper geminos creſcente cacumine vulty, 
671 4 1 it "xa . 1 
155 1710 Jtus, dum licuit F. die- Mutua, dum licuit, reddebant dicta; V aleque, 
_ 2 85 dicta, nn conjux, dixere fſimul: fimul abdita texit 
Ann aur, wales PUCK Ora ſrutex. Oſtendit abhuc Tyancius Illic 
ſimul texit ora abdita, J- : 0 5 
areius incola adbuc oftendit it. Inc ola de geniino vicinos corpore truncos. 72. 
lie wi ines trunces de ine FIG mihi non vant (neque erat cur fatlere 14, 
corptre. Senes non want nare- lem ) | | 
ravere bas. mint, neque erat RB 5 | , . 
eur ellen falleres Eguitem Narravcre ſenes. Equidem pendentia vidi 
widi ſerta pendentia ſuper ra Setta ſuper ramos: ponenſque recentia, dixi, 


ns; ponenſyue recentia dixi: Cur ig is ſu : Hi coluère. coll 
Fil fuer care Git, er qui cb. urn pit Dis ſunt, et qui coluere, coluntur. 


2 8 * > + * ; 
Ae oe. Ie A, Deſièrat: cunctoſque et res et moverat au 
10. D.fierat; et reſque ; et OT 2 


auttyr motierat cunth's; pre- Th = 1 „ out ws A3 , | 
. \ 2g Ci a I . U * 1 AC ; 11 
eng l eee ea præcipuè: quem ſata audire volentem 


au dire mira facla detrum, Ca. Mira Denim, nixus cubito Calydonius amnis 

od ius amnis nixus cabitc, al- Talibus alloquitur : Sunt, © fortifime, quorum 
4 ee ee Veg Forma ſemel motaeſt, et in hoc renovamine mant. 
femel rata, el manſitin bc re. Sunt, quibus in plures jus eſt tranſire ſiguras; 750 
novamine. Sunt, quibus iff Ut tibi, complexi terram maris incola, Proteu: 
og ne ard gar e at Nam modò te juvenem, modo te videre Jeonem: 
W terra. Nam mac Nine violentus aper, nunc, quem tetigiſte time 
videre re Junrenem, do vi- rent, 5 : 
e ere Face OY Anguis eras : modo te faciebant cornua taurum. 
en ae wetigiſſe; nd, Stepe lapis poteras, arbor quoque ſ:epe videri. 731 


S nud facit hant te tavrin Interdum, faciem liquidarum 1mitatus aqUaruity 


Spe prteras wider laß is, ſege Flumen eras: interdum undis contrarius ignis, 
guogue arbor. Irrerdum imi- . 


tatus facicm: liquidarum aquarum, eras lumen : interdum ignis contrarius undis. 
; TRANSLATION, 

* with verdant leaves. And now their heads ſhooting vp in boughs, Wil 
«© yet they could, they matually exchanged diſcourſe, and, at once, faid, fait 
<< ful ſpouſe, farewell; at once the bark cloſed upon their lips. The hab 
« tants of Tyana ſtill ſew the contiguous trees formed of their bodies. IU 
« learned of ſome old men, no vain pretenders, nor had they any novel 
«« deceive me. 1, myſelf, indeed, ſaw the garlands hanging from the bougl 
and, adding freih ones to them, ſaid : the good are the peculiar care ot Q 
gods, and they who honoured them, are now themſelves honou:ed,” |} 
X. Here he ended, and both the tory itſelf and the author of it made an if 
preſſion upon all preſent, efpecially Theieus, whom, defirous to he r the d 
derful acts of the gods, the Calydonian river leaning on bis elbow, bus 
drefles : There are, illuſtrious hero, % , whoſe form have been Of 
changed, and continued under that alteration. Others have the privil 
of aſſuming various ſhapes, as thou, Proteus, whole abode is in the fed, 
« compalling the earth, For ſometimes you have been ſeen a young mf 
« anon a lion, now a raving bear, again a ſnake dreadful to the tuch, 
„ aſſuming horns, you appeared a bull. Often have you paſſed for a 1.0 
ce often jor a tree. Sometimes perſouating gliding water, you flowed à 11 
« ſometimes taking a contrary nature, afpired in flame.“ | I 
NO T E. : 
731. Ut tibi, complexi tarram maris incela Proten.] The different fictions of the 0 

m regard to Proteus, are well Knowòw⁵I. | | 19 75 


7 


\ 


 METAMORPHOSEON, Lin. VIII. 


. N inns Autolyci conjux Eriſichthone 11. Nec conjux Autelyci, 
XI. Nec minus A a 9 nata Eriſic bi bene, hubet minus 


nata We i 8 Juris. Pater hujus erat, qui 
Juris habet. Pater ho) 5s erat, gut nuümina Di- }porneret numina divum, et 
| r | adler t'iullos buncres arts. Tile 


_ 5 3 | _ diitur etiam wviolajſe Cercaie 

Sperneret; ct nullos aris adoleret honores. en < aire 9 

Ille Ctiam Cereale nemus violatie ſecuri tuſtos lucos ferro, In. bis in- 
= . * "8 bu ADS / 

j);citu ; et lucos Ferro temerälle vetuttos. gens puercus anngſo robore ſta- 


1 . | bat, una nemus ; Vine, me- 
\ ! ) a>) * * U 6-48 } * * p 

Stabat in his ingens annoſo robore quercus;  nreſque tabelle, ſertague, ar- 
Una nemus: vittae median, memoreſque tabellæ, andi potentis voti, einge- 


Sertaquse cingebant voti argument pot elit,. 745 cant medtam. Sa pe Dryades 


Spe tub hac Dryades teſtas duxere chofcas: Rupert e CHIFeRs en DAL 


: 5 5 Sd he et jum, munibus nex is ex 
Spe etlam, manibus nexis ex ordine, trunci erdind; ci nich mae erm 
Circuicre modum: menſuraque roboris ulnas i: menſurague 1oboris imple- 


\ J 2 1 t ic 1 4 : [ — 4 10 — 
Quinque ter implebat. Nec non et cetera tanto as e e Feb ras. 
2 


| : 2 4 : . et catera fyiva tanto jacet ſub 
Silva ſub hac, filva quanto jacet herba ſub omni. par, guunco berba jacet ſub 


Non tamen idcirco ferrum Trioperus ita 751 omni "ou. Fares Trice 

* 3 333 3 Cori Fetus nan idcirca abſtinuit fer 
Abſtinuit; famuloſq uc ubet lug id YE te rs rum ta, jub tquefamulss juce 
Robur: et ut juitos CUNCEArL VIUit, ab uno clidere ſaci um ebur : et ut ſce- 
Edidit hæc rapta ſceleratus verba ſecuri- lergius vidit juſſes cuntari, ſe- 


Non dilecta Dez ſolùm, ſed et ipſa licebit 755 2 yrs SUES ti. 
: Pa 5 - N 4 41 ts 5 "Ls Gl 
Sit Dea, jam tanget ſrondentè cacumine tertam. 


Dixit ; ct, Oobliquos dum telum librat in ictus, Jam tanget terram frondente 

Contremuit, gemitumque dedit Deoia quercus: , ape ataontlag 

& , . © | ; | rat telum in ohliques ictus, 
Et pariter frondes, pariter palleſcere glandes 


: Deaa quercus contremuit, de- 
Ciencre:; ac longi ſudore madeſcere rami. 700 dirgue gemitum, et pariter 


frondes, puriter glandes ca- 


pere pallejcere, ac lengi rami madcere ſudore. 
TRANS LA T TON, | 
NT. Nor is the wife of Autolycus, the daughter of Erifichthon, poſſeſſed 
* of leſs power, She had a father wo deſpiſed the majeſty of the gods, and 
e neglected the honours due to their altars, He is even {aid to have violated 
« with the ax a ſacred wood of Ceres, and to hive profaned with ſteel her an- 
e cient groves. In theſe. was a huge oak, of aged trunk, itſelf a wood. It's 
„ ſhatt was encompaſſed w:th ullets, and monumental tablets, and garlands, 
arguments of proſperous v+.ws. Often the dryads under it led up the feſtival 
dance; often with hands linked in order, they compaſſed round its trunk, 
« whoſe meaſure was fifteen yards complete. In height at ſurpaſſed the reſt of 
the wood, as that a'pired above the humbler graſs. Yet did not the {on of 
« ' riopa reſtrain the piercing ax, but ordered his ſervants to cut down the hal- 
« Jowed tree, and obſerꝭ ing them hefitate, ſnatching from one of them a hatchet, 
« with wicked purpoſe, uttered theſe words: Were it not only the favourite of 
% goddeſs, but a goddels itſelf, it ſhall now touch the ground with its leaf, 
« top, He ſaid: and while he wields his weapon for a fide ſtroke, the Deoian 
« oak trembled, and fetched a groan, and, at once, its leaves and acorns began 
« to look pale, and its long bougtts to moiſten with ſwear, But no ſooner had he 
VV NO r | 
738. Nec minus Avrelyci cenjux.] After the xiety and care of that dutiful child to ſupport 
m-iamorphoſes of Ploteus, Ovid introduces her father, who had ruided himſelf by his de- 
thoſe of the daughter of Ereſichthon; 2 Rory baucheries. 80 
Which has no ocher foundation but dne an- | 


| | X 2 


tea dex, ſed et ip/a ſit dea, 
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In cujus truncs ut impia manus Cujus ut in trunco fecit manus impia vulnus, 


| fecit vulrus, ſanguis haud ali. 1 
| Haud aliter fluxit difcufla cortice ſanguis . 
| ter fluxit diſcuſſa cortice, 2 m 5 of 
eruor profuſus cer vice abrupta uam folet, ante aras ingens ub! vickima tauruz 1 
folet fluere, ubi ingens taurus Concidit, abrupta cruor e cervice profuſus. 7% 
| CHUNG CONN ANT eben Obſtupuère omnes: aliquiſque ex omnibus guet ! 
| nes chſtupuere, aliquifpue ex | 8 
emu bus audet deterreze nefus, DEterrere nefas, [evamque inhibere bipennem, MT 
| inbiber eque Jaw: 2 bipenrem. N hunc, Mentiſque piæ cape | Bron, ia. xt 
| Theſſalns aſpicit hurt, diet. Ĩheſtalus: inque virum convertit ab arbore Hu 
gre, cafe fr amia fie ment; n. 


* | cenubcr itque ferrun: « 1h arbore Detruncatque Caput; ; repetitaque robora cx(lit; 

| | in wirum, detruncatque caput, Editus & m edio ſonus eſt cum robore talis: 111 

e nfs. e e, ee ympha ſub hoc ego ſum, Cereri gratifiina, 111g. We 
| ta ſony; ef editus è medio ,- * 

hure. Fgo nymę ba gratifſina Quæ tibi factorum pœnas inſtare tuorum 

Ccreri, ſum ſub hc ligno quæ Vaticinor moriens noſtri ſolatia leti. 


22% tens vation fanas tus. 
Perſequitur ſcelus ille ſuum: labefactague 
Tum it: Jolatia neſtr1 9 fact QUE te dem 


lies, inPare fili. en IRibus i innumeris, adductaque funibus arbor 775 
at i ſcelus: arbon que, tan. Corruit, et multam proſtravit pondere ſilvam. 


den: labefatia intund is ict. Attonitæ Dryades damno nemoriſque ſuoque, 
bis, addu& que funibus, cor - 


| vi, & projlravit mullan f- Omnes germanæ Cererem cum veſtibus atris 
| vam pondere. Dryades em- Mcefentes adcunt, e Erifichthonis Orant. 


mer g nan, atteritee dunn Annuit his: capitiſque ſui pulcherrima motu 785 
ſucgue, uc moriſque, m renles, 


ae“ Cererem com vffibut Concufſit gravidis oneratos meſſibus agros : 


«tris, crantque peevamBrifich- Moliturque genus poen;e milerabile, 11 non 


rhonis. Puicherrima Ceres an- Ille ſuis eſſet nulli miſerabilis actis, 
77 40 It K 183 5 motugue 


ſui capitis ; : 
neue agres ene dies grawi- Peſtifera lacerare Fame. Que quatenus iph [qu 
«is. meſſibus 3 meliturque 12iſe- Non F 2mem- 


al ile genus pœnæ, ft Ute [vis Fata core ſinunt) m ani numinis unam 765 
«ets effet non mijeravi lis, nulli- i A 


2 *7 * 5 N 2 7 4 8 o 
Lc çgrar CUM Feſtifera 75 e * alibus agreſtem CON delle Orcada dictis 4 


But quate!, uU$. NN edrunia : : J 


1 ek 7 ILY 
i DEANS, 
1 1 


bf Dec, NEque en im fata Bs. unt Cer eren gue famemgue cbire, compellat agriſtem Oreada, unan ns 
$411 nuit his dil is. 25 locus 


TRANSLATION. 


with impious hand wound-d its trunk, than the blood flowed from the (everc! 
bark, as when ſpouting i:outhes from the mangled neck of a huge victim ſloin 
at the altar. All ſtaud amazed, and one of them ventures to check the daring 
impicty, end reſtrain che crue X ax; The Theſſalian eyes him ſternly, and 
ſays, take the reward of thy pious care, and leaving the tres, turns dhe 
ax againſt him, Tops of his head, and then again attacks the oak with 1c 
a „ doubled TORY, Whenthe following words were ſent forth from the middle 
«« of the trunk: 1, a nymph, grateful to Ce res, reſide in this tree; and v0 
dying, ſoretel, Ae rengcance due to thy impiety, the ſolace of my death, 
is at hand. He purſues his wicked purpoſe, and the oak weakened at 17 eth 
by innumerable blows : and bent by the force of ropes, tumbles dow! W 
with its weight levelled a gre: t part of the wood. All the ſiſter dry ads g griere 
for their own loſs, as well as that of the wood : diſconſolate they repair in 
mournful habit to Ceres, and requeſt che J e of Eriſichthon. The 
beauteous goddeſs aicnted, and nodding, ſhook the fields crowned with heavy 
harveſts. She contrives a puniſhment might create pity, had not his actions 
te ſhut up all acceſs to pit: to worment hirn with perſecuting famine. Who, hs 
caufe n not to be ?pprozche:: T8 e goddeſs (for the Fates permit not Ceres and 


% Pamine to come together 1 he thus addreſits ruſtic Oreas, one oi the mountal? 


E4 # 


BE Accipe, quos frenis alte moderere, dracunes, 795 
t dedit. Ila dato ſubvecta per acra curru 
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Eſt locus extremis Scythize zlacialis in oris, 788 77 extremis ors glacialis Sep- 


2 . 2 thie; „ ſclum triſte, tellus Ne- 
re ſolum, ſterilis, tine fruge, fine arbore, tellus; e 


Frigus iners UNC habitant: Pallorque, 'Tremorque, ic mrs frigus ae ha- 
Lt jej una Fames : ea ſe in præcordia condat 


— . 


erilegi ſcelerata jube : Nec copia rerum 


is 


: bitant, [YO .Yque, et. JOJUVR 
- Fame: : jule ut ea (mes) 
4 Z f 45 cundat je m feel. rata Pra core 
Vincat eam; [UPETCtqUE meas cCertamine vires, dia fac ile. 3 nec cha rerum 
Neve viæ ſpatium te terreat; accipe currus: Dina eam, ſupereigue meas 
wires certamie. Neve ſpa- 
trum via terreat te; accipe 


C de 5 Net 17 C trac ::, ky 7 J 
A ? 4 


Devenit in Scythiam: rigidique cacumine montis modern at franis t of dedite 
(Caucaſon appellant) ſerpentum colla Jevavit : ae e e e ee 
25 (Caucaſon i] { ) P 0 N CUYT U, dewenit in S yibiamy 


FE Quefitamque Fainem lapidoſo vidit in agro, 


E Libra incana ſitu, ſcabræ rubigine fauces: 


"4 


| levatitque Ca ferpertum ca- 
Unouibus et raras vellentem dentibus herbas. 800 comin? rigidi mantis, appeliant 


Uirtus erat crinis, cava lumina, pallor in ore, Ca aan: Viditgue gu 


Famem in agro lapidsſo, vellen- 
tem raras herbas unguibus et 


2 Dura cutis, per quam ſpectari viſcera poſſent, c dentibuts. Crinis crat hirtus ; 
Of {ub incurvis exitabant arida lumbis: $04 een en In ore 4 


Pectus, et a ſpinæ tantummodo crate teneri. | 
E Auxcrat articulos macies, genuumque rigebat JeeFari: ofſa arida exjiatant. 


dard erant incana ſitu « faus 
cer ſcabræ rubigine : Cutis du- 
ra, per quam viſcera Fellent 


Ventris erat pro ventre locus. Pendere putares 


8087“ incurvis lumbis. Locus 


Orbis, et immodico prodibant tubera tali. I 'ventris erat pro ventre. Pu- 


3 Hanc vrocul U vidit, neque enim eſt accederejuxta fares pettus pendcre et tan- 


Auſa) retert mandata Dez, paulumque morata, ##mmvde teneri a crate ſpine. 
? ; 3 ee 

0 :anguam aberat longè, quanquam modo venerat ; e ee ore 

Quan 3 ; © b 9 can q l . a | biſque genuum rigebat, c tall 

iluc, | prodibant immodico tubere. Ut 


E Viſa tamen ſenſiſſe Famem ; retroque dracones vidi banc regal, ( neque enim 


auja et acced:re juxta) re- 


git in Hæmoniam verbs ſublimis habenis. F eee 
— f 5 7 3 4 


Y ? ; a \ . * 7 * ” 
un, quarguam aberat longe, quanguam modo ventrat illüc, tamen wiſa eft ſenſilſe famem ; ſubli- 


milque, egit dratenes retro in Heminiam habenis werſis, 

T R ANS I. AT ION. 
e deities: there is a place in the extreme coaſts of icy Scythia, a dreary ſoil, 
deſolate aud waſte; without corn, without trees; where pinching cold, pale- 
* nels, trembling frights, and meagre famine dwell : bid her lodge herſelt in 
* the breaſt of this ſacrilegious wretch; let no plepty overcome her, Fut let her 
** be ſuperior to me in the conteſt. And that the length of way may not alarm 


„you, take my Chariot, take my dragons, whom you may guide aloft in air 


* With reins. And ſhe gave her them. She wafted through the air in the granted 
* chariot, arrives in Scythia, and on the top of a ſteep mountain (they call it 
* Caucaſus) unyoked the harneſſed dragons. "There ſhe ſaw the fiend ſhe want- 
ed in a ſtony field, tearing up the thinly ſtrewed herbs with her nails and feet. 
Rough was her hair, her eyes hollow, pal-nels fat on her cheeks, her lips were 
** foul with ſcurf, and her jaws furred with raft, Her ſkin was hard and dif- 


covered her bowels within. Her bones dry and parched, ſtood out under her 


*crooked loins; and for a belly, there was the place of a belly. Her breaſt 
* ſeemed to hang; and be ſupported only by her ſpine. Leanneſs had en- 
* crealed her joints; her knee-balls were become ſtiff, and her ancles buach- 
ed out to a monſtrous ſize. How ſoon the nymph ſaw her at a diſtance, (for 
* ſhz durſt not venture to come near) ſhe delivers the commands of the god- 


„ deſs, and though her ſtay was ſhort, though ſhe kept a great way off, and 


5 was but juſt come, yet ſhe ſeemed to feel famine; and turning the reius 
0 £ 1 d 8 - .. y — 
guided her dragons aloft back into Hæmonia. 
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rer, ( quanmyuom 1 ſem er | ſemper 


0 dente, AH EXEFCet aeln- 
. 4 
. 3 — - 7 | * . . — p . 0 
ſum mani cis; progue ef lis, 


Fontus, guod terra, 7 aur Inque epults enulas quærit. Quodque urbibus eſte, i 


310 p. OVIDII NASONIS 
12. Fames perggi FE G. XII. Dicta Fames Cereris, (quamvis contrar 4 


1.499 v 174 1.4 ine 7 a 8 2 . 66 
„F Illiuseſt operi) neragit; perque aera vento 875 
et vento per ara, ada juan: > e 1 3 . 
en . Ad juflam delata domum eſt: et protinus intrat 
lamos ſacril gi; ampleciitirgue Bacrilen Hhalamos; altoque ſopore ſolutum 

797 77 1 PR PI. py C mw 33 3 i 
ere (ord eum /eturum” die Noctis erat tempus) geminis amplectitur alis: 

pre (erat enim tæmꝶmus ne- (+ 3 : | 3 9 

＋ 7 bbs * > ITO inIÞ:Lrat, fauceiq et pectus, et of 
ei) inſpiratgie ſe T9 Wir 't. dequè V 10 nip rat, fab Cc ſque, EL 1 18, et 01 4 


que faces et pectus, & ora; Afflat; et in vacuis ſpargit jejunia venis. 895 
et „ e F unctaqus mandato, fœcundum deſerit orbem; 
„ ws Inque domos inopes, allueta revertitur arva, 
wvertiturgue in diinos nes, al. Lens adhuc foinnus placidis Eriſichtgona penn!s 
Jueta arva, Lois nn od Aulcebat: Petite ille dapes ſub imagine ſomni; 
a l 5 Oraque vana movet, dentemque in dente tativat; 
ſub imagine ſi nini, mime gue Exercetque (ibo deluſum guttur mant; 820 
Dad na era, follyatyue dentem n Proque epulis tenues nequicqua m devorat aura: 
Ut vero eſt expulſa quies; furit ardor eden! : 
nequicquam ALUYYAY FENUCS da- Perq ue avidas fauces, immenſaque viſcera rc 


— 


nat. 
ras. Ut weroquics eft expulſa, Nec mora; quod pontus, quod terra, quod cdu. 
ar dor edendi / urit, eg nat hu f | | 


Tp | cat aer 
per avidns fauces inm-nſayue 6 5 * 1 be , | 
era. Nec mord: þ:ſri qu Poſcit, et appoſitis queritur jejunia menſis; 


! 
Wo 


092 


1 GA» lags” oath Quodque ſatis populo poterat, non ſufſicit uni; 
i mots Indie KA 1 1 
1 * 8 4 4 Y > . « } „12 3 * BEE L 
ra! pubis. Quedgre pe- Pluſque cupit, quo plura ſuam demittit in alvum, 3 
Tet urbibus ole ſatis, gut ho. Vtque fretum recipit de tota Alumina terra, 6358 
Palo nen ſ pet uni, Piu. Nec ſatintur aquis, peregrinoſque ebibit amnes, 
pit, gun plura demittit in ſuum L = 


elvum. Ligue fretum recips Utque rapax ignis non unquam alimenta a eculat, 4 
Aumira cet-ta terra, net ſa i-. Innumeraſque trabes cremat, et quo copia major 
atur aguis, chibitque perepri- Eſt data, plura petit, turbaque voracior ipſa cit; | 
moe nf © OS" Sic epulas omnes Erifichthonis ora profani 844 
Non 4% GUAN re: uſat alimcima, ? EUs ONVINCS ncht | ih 
cremalque innumeras faces, ef guts major cid ef. data Feti: Plura, eſtque Vcracior ipla turoas wo 
ora profant Eriſicbtbonis | | 
4 TRANSLATION; 

XII. Famine (though conftart in her opp oſition to Ceres) obeys the comg 
mands of the goddeſs, and borne throuch the air by the winds, reaches il 
t affigned manſon, and enters the ruffiau's bed-chaniber. It was night, anf 
«« he lay dilolved in deep ſleep. The fend embrace him with both her wing 
« inſpires her whole ſelf, and breath: s upon his Jaws, his breaſt, and face, cats 
* tering keen hunger through his empty veins, Her taſk thus difpatched, 
flies theſe plenteous regions, and returns to the barren habitation of hier vol 
* ted caves. Gentle leep fill ſoothed Eriſichthon with his downy Wings. 10 
c jn dreams, hunts after food, exerciſes his mouth in vain, tires his grincill 
teeth, and deludes his throat with imaginary meat, vainly feaſting on cg 
, air. But ſlecp once expelled, the panes of hunger tedouble, and rect 4 
les in his craving jaws and inſatiable bowels. Strait he requires vale 
« the ſea, the earth or air produce, complains of hunger at fell tables, 4 
« ſtarves in the midſt of plenty. What might have ſufficed whole £10028 
„ nations, is not enough for him alone, and the more he ſwallows, te MY 
sehe ſtill defires. And as the ſea receives rivers from every ſhore, and inſatſf 


drinks up the diſtant ſtreams; as devouring fire never refuſes nouriſ1:1Y 


; 
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x 
wo 
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8 * : 4 25 f 711 r 
4 burns innumerable beams, and the mo:e that is thrown upon it, ſilt e 1 
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Quiſquis es, ignoſcas, in'nullam lumina partem (nam 
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Accipiunt, poſcuntque ſimul. Cibus omnis in illo acipizn 70 len, peſ- 
9 . 5. * 
Caula cibi eſt; ſemperque locus fit i 17) A115 edendo. cuntque / mul. Ounis ci huis un 


7 
Jamque fame patrias, altique voragine ventris, 


1%, eft cauja poiendi cj,; lo- 
c ſq o ſemper fit in, 21917; celeudo. 
\ttenuarat opes: ſed inattenuata manebat 844 Jamgue jame, Voragin.que 


um quoque dira fames; implacat:eque vigebat rok e Fes 
LET ec 4 ANCE 1 
F lumma g gulte. 4:3 idem, dJdemilto 1 111 viſcera cenlu, guogue manebas inatiinua'ay 


Fila re ſtabat, non illo digna parente. Hamm que impl.care g ulæ 


vgehat. Tandem cer die- 
* 11 () . ; , p 8 . 
[anc quoque vendit inops. Dominum generoſa wife is ber, Rlia 5e at, 
recuſ ts nin digna illo par ente. TIn'ps 
Et vicina ſuas tendens ſuper ©quora palmas, vendie barc 7% ue, Wa gene- 


F; ripe me domino, qui raptæ Prix mia nobis 850 775 ee Re 905 
: t uas Palmas [UyNver IC 
Virginitatis habes, ait. Ha:c Neptunus habebat. EF, 


R jucra, ail: du gu! bas 
Qui prece non ſprets, quamvis modo viſa ſequent! premia cirginizatis rte ne- 


QUE 


Eft hero, formamque novat, vultumgue virilem ('1S$ ,Oripe u n. N: . Neptu S 


5 11 i 1 } "I bababin 805 . 5 Frede Ann 
5 uit, et cultus piſcem capienti bus aptos. ſpretd, puameis did jet aa 
Hanc dom 11nus ſpectans, O qui pencentra parvo 85 5 bers jequcnti, ve fr 
ra c ibo celas, moderator 5 inquit, e F 
C0. Cf (ULLS pot Ch fecltgy WUZ 

Sic mare compoſitum, fic fit tibi piſcis in On pijcim. D minus ſpeeians hun, 
Credulus, et nullos, niſi fixus, ſentiat 2 80 inquire O moderatur arundinic 
1 anc oo 1 127 Th . ** 

Que modo cum vill turbatis veſte capillis 85 597 pf $7 exam DOTY ; fare e 
C Nane RC ENCE [ECON 

Littore in hoc fleterat, (nam Nantem in littore vidi 1) 4 Ee ts ee fe 5 3 
Dic ubi fit; neque enim veſtigia longiùs exſtant. 470 et 1 Aru, Jen. t nul: 
la Dei munus bene cedere ſentit; et ale tos Hanes dic nbi li g 
© 1. 5 | nde [ererat in he Zo . cn 
Se quæri gaudens, his eſt reſecuta rogantem : 1 4 


wil) d ge, capflli: tb atict 
Tad kam fav „tem in 

Let ore ) ain (ren 151 getunt 
lergius. Ilia Jentit munus dei cedere bene ; * gad. ns fe Queer: & ſe, 70% aſd t #; 3 n fois 


dictis. Slutty Igutis es, 1g8 Jeas 5 flea NT 14114-10101: wil. hahe 
TRANS IL. ATI ON. | | 

5 the more, raging by its quantity of prey: thus impious Erich: non aevours 

all that comes in his way, and iti! demands mare. All that he cats pro- 

vokes his appetite anew, and there is fill a void that craves a freſh ! ple. 
And now bung er and the ravenous demands of an importunate ſtamach had 
much dimin. he d nts paternal wealth; but cruel hunger unrelenung 3. - 
mained, and the vengeful flame of famine preyed upon him with uagh ti 
ardoar, At length, baving eat up his «hole eftwre, his daughter ouly :6- 
mained, deſerving ofa more worthy father, Her, too, compel led by want, he 
* fold. She, with generous diſdain, {corned a maher, and itretching forth hor 
„hands over the a adjoint: po ſca: Snatch me, ſays te, from bondage, thou who en. 
jh yeſt the treaſure of m r ied divinity. Neptune had de eflowered the maid: 
«© and now regarcful of her prayer, though but juſt then ſeen in ber kicaun 
« figure by her maſter, v. ho purſued her, yet ſhe inſtantly aſſumed a new form, 
put on a manly look, and took the hab't of a fiſher. Her her maſter ad- 
« drefles; O thou who manageſt with ſteady hand the trembling rod, and 
„ concealeſt with treacherous bait the hanging wire; fo may the fea be ſmooth 


from ſtorms, ſo may the fiſh credulous throng ond the ſteel, nor feel till 
„ hook'd the latent ſnare; tell me where ſhe is, {ho hut jait now flood upon 


** the ſhore with homely weeds and diſhevelled hair; ; (ior J faw her landing. 


upon the beach) nor can ſhe have yet gone far, She perceiving that the pri- 


% yilege granted her by the god ſucceeded, and pleaſed herſelf to be enquired 
« after, thus replicd ; Whoever you are, forgive me ; I have no where turned 
© my eyes from the waves, but been intent upon my diverſion : and to ſatisty 


3 
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ab Vac gurgitez operatuſpue Gurgite ab hoc flexi, ſtudioqueoperatus inhæſi. 885 
inhirſi ſtudio. Duque 65 


Qudog ue minus dubites, ſic has Deus æquoris artes 
. nus, fic deus equeris 


Ae 100 Leg % vis ma- Mater): aun, de Cratqu ie rav nova abut not p 


es 
. erte ut Jane Adjuvet, ut ne: no jamdqudum littore in iito, 
entur mn me, nec ulla Clos una, (Me tamen excepto} nec feemina conſtitit ulla, 

"Y N et. ö 7 jt LU CD % / c cc 00000 adds a i. wr rt on 4 as 
35 9 In ” Credidit, et verſo dominus pe<ce preflit arcnam, 
TH; 10 a / 6666. 
eee nee . Eluſulque ablit Illi ſua reddita forma eſt. 8 5 

1 ram, abu 1 

ee e Onjcrn hs reddira Aſk ubi habere ſuum transforma corpora ſent! 
wi AT ui paler Joritit ſua m : * inis PFriopelda vendit. At Hl 
* ) nS Spe Pate! donn! 8 Opel - vLendit. AT Ila 
Tindis; PAYEVE ra tra 77 — 7 4 \ 

, ebe ben li, Trois Nung equa, nunc ales; mode bos, mods ccriis 
75 [wpe vera Trivperda iv. Squad, AitT ACS OR 9 e 
Ci CHN. At ills abilat Nel. e f abibat: . 
F 4055 Prabebatque avido non juſta alimenta patent. 65, 
nid COFUUS AS F(FVCOUt GE A 1— * 0 3 va 1 Th 3 
mente non Jule 4˙0¹ pare 1771. {Ss tamen 9 8 Lal poltquarz County PUHCETal Oompem 
7 


infer uu Coyne nate I 


ple us Artus + lac 0 divellerc 101 tut 
n d: aloe 7 e r mba 


gram morbo, iple cepit du. Cc pit; 3 CL jnfelix minuendo Corpus ale! Ode. 


Fd 6 


* | 
furs. artus lacero merje : ul Moro: externis ? etiam mihi ſepe novinc: 


et infe x alebat ci pus we 5 RT pe Oris, 8 Juve nes, numero finita poteſtas i 885 
endo. aid morer. externiis 7a ic | ſum, videor; modo fc 
eſt etiam mihi 6 7 JUUOnc's, por Th l! e quod mung lum; ide . 
tas. int numero, nonandi tor ip anguem: 


jet e Cr bores. : Nay! mori 4 rTnie 


25 
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* 
Neu:! 
7» — 3 6 


; A ti modo dux vires in cornua fumo. 
i 1-90 17 772 BUNC 8 1940 CC. 2 7 * N 1 ”\ Q : > | | a 
itt 7" U, We. $1.70 1; » (If - vey” naa, dum POtui Oo N U! IC nk Caret alter a te 1 
unis e 1 * na iu £ rontis, ut pie vides. Gemitus {unt verba IEC UL, | 


c #74@ .0quam dum. potu} ; 
LERC UL ife Dies, AUY2 pers fronts caret teh, Geritiis Junt | euti ſua wer bas 
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you {till more, fo may the 200 of che n aſuſt my oh 2s T have feen nei 
ther man nor woman upon. this [rore, mylelf excepted. Her maler bellen. 
ing, turned from her, nds tracing his way back over the fand, vithdrew 
deiuded : the ag ain reſumed her ancient form. But when her father ſaw 
her poſſeſſed of a body capable of ſo many changes, he often fold this grand 

daught. er of Triopa to other ma ers; but the under various ſ:apes Ct ceived 
her watchful keepers: ſometimes a marc, ſometimes a bird, now a Keer, 

again a ſtag; and thus provided a diſtoneſt ſupport for her craving Pt rent. 
But when the violence of hunger had conſumed all ſhe could furnith, ard 
was daily adding freſh fewel to the dire Ciſeaſe, he began to tear his own 

limbs with mangling J bites, and feed his body by lelleuing i it. But why d 
I dwell thus on fore: zn inſtances? Even J, illuſtrious youths, have 2 
bounded power of varying my form. For often I appear as now in My na- 
tural ſhade; ſometimes a inake, wind up my rolling ſpires; - again the ry 
er of a herd; call all my ſtrength into my horns: 1 ſay, while yet, 1 could 
boaſt of theſe, but now, as you ſce, one part of my forehead wants Us > go- 
ring weapon.” His words were followed with a groan. 


NOTE. 


872. 7 riopeida.) Metra, who was the 883. Nunc pars caret altera telo, frontis. 


grand daughter of Triopa; for Metra. was This refers to the horn which Achelous had 
the daughter of Ereſichthon, the ſon of loſt i in the conteſt with Hercules, as will appeer 


. Triops. 


in the degſnning of the :.- xt book, 
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EIB ER NON US. 


. FU. gemitũs trunceque Deo Neptunius OR O. 
5 heres | 5 5 5 . ee rogat 
ö Ye & +: a. Ac) gemit as 
65 uſa rogat frontis 3 cum {ic Cal Iydonius amnis trunca qt e fron 1s: cum Ca alys 


Ccepit, Inornatos redimitus arundine crines: Aoniat amnis redimitus inorna- 
i # rlite pet1 Y NUNyYS, Quis enim ſua PT Elias vic tu 18 S a1 TIES. grun ne, Jo (pit ” 


2 ? 
etl tt Vie Muntis,. Wits en "174 


Commemorare velit? referam tamen ordine, nec «4 


. tam | int lia © famen referam umnia 
Turpe fuit vinci, quam contendiiſ: decorum eſt: eine l, tan turpe 
Vinct, Juan 1 7 11 r oN 

Magnaque da 0 nobi: _ Tar tus ſolatia Vic tor. tendiſſe „ V! fer eantus dat 
Nomine ſi qua tuo tandem pervenic ad aures magna ſulatis nobis. Si que 
Delanira tuas, quondam pulcherrima virgo, Detarira tandem percerit ſus 


nomine ad tnas aures, fuit 


Multorumque fut ſpes invidioſa procorum. IG gundam virgo pulcherrimay 


Cum quibus ut ſoceri domus eſt intrata petiti;  invidi-ſugue "fps multorum 


A ccipe me generum. dixi, Parthaone nate. procorum. Cum quibus ut do- 


mus ſoceri petiti eſt intrata; 
Dixit et Alcides: Ali ceftere duobus. ee ae e, 1 


me genetum; et Alcides dixit 
idem. Ali ceſſere duobus. 


TRANSLATION. 


. HE Neptunian hero aſks him the cauſe of theſe groans, and his mu- 
tilated front, when the Calydonian river, having his careleſs treſſes 
encircled with twining reeds, thus began: * You impoſe a hard taſk upon 
me; for who that has Pert vanquithed, can bear to rehearſe the mournful war. 
« Yet will I trace the /ad ſtory of u awres, nor was it lo ſhameful to be con- 
* quered, as glorious to di iſpute the prize; ſo renowned a eonqueror foftens 
« the diſgrace. If peradventure the name of Dejanira has reached your 
« ears, the was formerly a celcbiated beauty, and the envied hope of man 
« lovers. With theſe J joined, and es the houſe of him I deſired 
for my father-in-law, Receive, ſaid I, fon of Parthaon, me for your 


* daughter's huſband. Alcides, too, {aid the ſame. All the relt reſign Welt 
NOTE. 


We have ſeen in the end of the laſt book, Hercules, with the aſſiſtance of his compa» 


tar Acheclous concludes his relation with * nions, fenced it with moles, and made the 
mating his m+ med forehead, and the loſs of courſe of the iiver ſo uniform, that it gave no 
a hot n, which very naturally excites à cu- further trouble to thoſe people. Thoſe who 

lle in Theſeus to cnquire the cauſe of that wrote this event, related it in a quite fabulous 


misfortune. This hook accordingly begins manner. Hercules, ſaid they, fought with the 


with that recital. The river Achelous, which god of that river, who had firſt transformed 
between Acarnania and ZE tolia, often ra- himſelf into a ſerpent, whereby was denoted 
Yiged by its inundations the neighb: zurtag its winding courſe; and then into a bull, which 
country, and confoundi: ig the boundaries of ſets forth the ſwelling and impetuoſity of the 
tue two people, engaged them in fiequent wars. river, and the deſoletion it made in the fields. 


7) {rt (Omar (ud 


* 
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Lie refercbat je _ Ys Ille Jovem ſocerum dare ſe, famamque laborum, > 
cerun Har fue toberumy & Et ſuperata ſur referebat juſſa novercæ. I 
Jula ſue nowerce fuperata, + : . : 
Ego centra (nam duni effe Contra ego: {turpe deum mortali cedere duxi; 
turpe deum cedere mirtali, ill. Nondum erat ile deus) regem me cernis aquarum 
ankam erat deut) dix cernit Oürſibus obliquis inter tua regna fluentem: 

me regem aguarum, fluentem g 8 V q 

aner tua regra obliquis curſes Nec gener externis hoſpes tive miſſus ab oris, 

zus. Nec ego gener er0 fe Sed popularis Fro, et lerum pats una tuarum, 20 
nies Hot ab exterms.oriss Jed Tartu nemnoceats quod me nec revia Juno 


N opularis, ef una purs Tu a 1 R E 
Tantum ne neccat giced Odit, et omnis adcit qallorum pœna laborum. 


nec regia Jun ait mi, ef um- Nam quod te jactas Alcmenà matre creatum; 
nis pera jr rum vu, a- Jupiter aut falſus pater eſt, aut crimine verus. 


beſt. Nam quod gattas te crea - 2 * | ; apa 
rum malte Alcmcra, Jupit'r Matris adulterio patrem petis. Elige, fictum 25 


4 by | 
af aut falſus pater, aut vc- Eſſe Jovem malts, an te per dedecus ortum. 
N rus crimine. Fette patrem a- Talia dicentem jamdudum lumine torvo 
dulterio matris. £ 7ige an ma- EN * PE x 
be Jaden eſſe Fu dn fe b. Spectat: et accenſæ non fortiter unperat ire: 
is Jowvem efje ficli um, an te or- t a; c 
| tum fer didecus, Hercules Verbaque tot reddit: Melior mihi dextera lingua; 
Jamdudurm ſpcctat ters lu- Dummodo pugnando ſuperern; tu vince loquendo. 
7 mine me diccntem taliz ; of a : di : on 3 | p d . 1% 5 
nan fortiter inierat geconſu Ogre turq us rox. ul ait mOdO magna 10. 
Ire, redaitque tot verba: cutuim 1 | | 1 ON 31 
. 6 . 2:7 | 

png * meer ei linguce Cedere. Reject viridem de corpore veſtem; | 

, PF" Brachiaque oppaſui; tenuique à pectore varas 
Vince tu loquendo; feroxgue / 4 ad 9 * a 500 = 
congreditun. Puduit me modo In ſtatione manus; et pügnä⸗ membra pParavi, 
cut um magna, crdere. Rejeci Ille cavis hauito ſpargic me pulvere palmis; 3 
viridem weſten: de co pere, Ti g . fulv+ 3 5 9. 1 it * | 
p fuiue bractia, et Param nq us vicem tl v jack. Avelcit aienæ. 
memò ru pugnæ. Ille ſpergit me pul vere bauſt3 cavis palmis, invicemgue fla veſcit jactu fuluæ arena. 


J 


TRANSLATION, 


es Ee ⁵uddl EEO TEST 


« nretenGons to us two. He pleaded the fame of labour, the commands of 
his ſtep-mothei ſucceſsfully executed, and the merit of giving the lady Jvp!- 
© ter forgber ſather-in-law. I again (for I thought it diſhonourabie that a god 
« ſhould yieid to a mortal; he was not yet enrolled among the gods) repre- 
« ſented that I was a king of the waters. You fee too (added I) that through 
„% your realins [ take my mazy way. I, who court your alliance, am no ftran- 
ger from foreign lands, but a native of your own kingdom, and part of your 
„tate. If lam neither hated by royal Juno, nor bear the puniſhment of en- 
« joined !:bours, that ought not to prejudice my ſuit; for as you boaſt of 
„having Alcmena for your mother, Jupiter is then but your pretended fa- 
„ ther, or if your real fire, he is ſo by a crime. You claim a father from your 
« mother's guilt. Say then which is thy choice: Own that Jupiter is only thy 
« pretended father, or that thou art deſcended from him in a way of infamy 
« and diſhonour. All the time I ſpoke, he eyed me with ſtern regard, and, 
« ſcarce able to check his rifing rage, thus replicd : My right hand 1s better 
| « than my tongue; while J carry off the prize in fight, do you vanquiſh in 
„ « words: and boldly aſſaults me. I was aſhamed, after a ſpeech ſo haughty and 
7 « commanding, to yield; and, therefore, flinging my ſea- green to the ground, 
« oppoſed my arms to his, and, holding my hands open from my breaſt, 
pa ſted them upon guard, and prepared my limbs for the combat. He pours 
„upon me a cloud of duſt gathered, in his hollow palms, and in his turn 23 


METAMORPHOSEON, Li. IX, 315 


Et modo cervicem, modo crura micantia captat ; 5 edo captat cerwicem, mo- 

1 . F 2 micantia , aut puter 
Aut Captare 5 tes 7 Onnyque a parte laccfiit, captare, laceſſit ue ab omni 
Me mea defendit gravitas; fruſtraque petebar. parte: mea gravitas defendit 
Haud fecus ac moles, quam magno murmure e, petebargue fraſtru. Haud 


fuctus ſceus ac moles quam furs 
—5  eppugnant magno murmure; 
Oppugnant; manet iia ſuoque eſt pondere tuta. %% manet, ue tuta ſus 
Digredimur paulum; rurfumque ad bella coimus z pordere. Digreaumur paulums 
Inque gradu ſtetimus, certi non cedere; eratque , climus ad bella, Ge- 
i S 3 5 timuſque in gradu, certi nom 
Cum pede pes junctus : totoque ego pectore Pronus rye; peſyue erat juncius 
Et digitos digitis, et frontem fronte premebam. 45 cum pede egaqgue prinus ote 
Non aliter fortes vidi concurrere tauros, ee e 


8 : | 3 digitis, et frontem fronte. Nox 
Cum pretium pugnæ toto nitidiſima ſaltu a eee 2 


Expetitur conjux. Spectant armenta paventque; currere, cum conjux nitidiſſima 


Neſcia quem maneat tanti victoria regni. ; ya wh ee on 

. . . . * I D. . 7 Aw 
Ter tine projectu voluit nitentia contra 50 argue, neſeia_ ouen wiftoria 
Recjicere Alcides a ſe mea pectora z quarto ftanti regni mancat. Jer Al- 

a . 2 . . . 7 575 1.03 eo! ; 71 

Excutit amplexus, adductaque brachia ſolvit: ae mY pars 3 
N ; | by s * eve a ſe mea pectora nitertia 
Impulſumque manu (certum mihi vera fateri) gud; quarts, excutit am- 
Protinus avertit ; tergoque oneroſus inhæſit. Plexus, ſolviigue brachia ad- 


Si qua fides, (neque enim ficta mihi gloria voce 55 4: protinuſque awerrit me 


. 2 2 a. 7 | Impulſum manu (certum eſt 
Quzritur, impolito preſſus mihi monte videbar, mihi fateri wra ) inbefitque 


Vix tamen exſerut ſudore fluentia multo on:roſus tergo. Si quad fides, 
g 7 
Brackia z vix ſolvi duros a corpore nexus. (neque enim gloria queritur 


Oe b wrothtbotan nel LT OR mibi ficta voce videbar mib: 
111 at Anne anti; Dran ELqQUC ICLIUMECre Vires, preſſus impoſito monte. T amen 


Et cervice mea potitur. Tum denique tellus 60 vix exſerui brachia fluenti 
Prelia genu noſtro eſt; et arenas ore momordi. multo ſudore 3 e durcs 
| | Hexus a COYPITCE nſtat anbe- 
| | lanti, robibetgue reſumere Vie 

res; ct potitur nec cerwices Tum denique tellus eſt preſſa noſiro genu z et momordi arenas ore. 


TRANSLATION. 


& covered with heaps of yellow ſand. Oft he aſſails my neck and ſhifting legs: 
<« he ſeems even to graſp them, and attacks me on every fide. 1 ſtand pro- 
K tected by my bulk, and am affailed in vain: as when a mole is invaded 
*© with loud murmurs by the waves, it remains unſhaken, and by its own ſta- 
« bility ſuſtains the ſhock. Weretire alittle, and again ruſh together in fight; 
* and, with foot joined to foot, maintain each our ground, determined not to 
yield. When bending forward with my whole bieaſt, I preſs fingers to fin- 
e gers, and forehcad to forehead. Thus have I ſeen two furious bulls en- 
« counter, when the fairett heiter in the grove is contended. for as the prize 
* of victory: the herds behold and tremble, uncertain for whom this fo 
«© mighty conqueſt is reſerved. Thrice Alcides efſayed in vain to diſengage 
<« himſelf from my reluctant graſp ; at the fourth attempt he broke from my 
hold, and untied my hampering arms; and with a path of his hand (I aim 
not to diſguiſe the truth) turned me quite round, and clung a mighty load to 
«< my back, If any credit is due to me, (nor do I ſtudy by feigned narration to 
© augment my praiſe) I ſeemed preſſed down as with a mountain's weight. Vet, 
«« with much ſtruggle, I unlocked my arms covered with a deluge of ſweat, 
« and freed myſelf from his firm graſp. He again aſſails me as I am ſtill panting 
ce for breath, nor ſuffers me to recover my ſtrength, and ſeizes my neck. Then 
« a; length my knee preſſed the ground, and } bit the fand with my mouth, 
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Inferior wirtute, divertor ad Inferior virtute meas divertor ad artes, 
wear aries; firmanyqi'* Elaborque viro longum formatus in anguem, 
Aung um anguem elabor wir. ; 4 1 ; 
Qui, pftpuan finuavi corpus Qui poſtquam flexos ſinuavi corpus in orbes, 
wn eros orbes, movique bid Cumque fero movi linguam ſtridore biſulcam, 657 


cen lingua w cum fere firiacre, Riſit, et illudens noſtras T irynthius artes; 
"FT iryntbius riſir, et illuens no- 


firas arter, dixi: : if erase an- Cunarum labor eſt angues ſuperare mearum, 


Zet eft labor mearum cuna- Dixit: et ut vincas alios, Acheloë dracones, 


ram, ef ut Ac beide Vincos a Pars quota Lernææ ſerpens eris unus Echidnw : 
cane s, quota pars du unus jor - 


pers er Lena Echidnee t Vulneribus foecunda ſuis erat illa : nec ullum 
Ul erat fercunda ſuis dulntri- De centum numero caput eſt impunè reciſum : 
bas, nec ullum capiit de nume- Quin gemino cervix hærede valentior eſſet. 
ro centum ei reciſum impune, ä 8 * 
Quin cervix efſet valenticr ge. Hanc ego ramoſam natis & cœde colubris, 


7 * 
— 
/ 


in bercde. Ego deniui banc Creſcentemque malo, domui domitamque peremi. 


ram fam Colubris alis e Cadc Quid fore te credas, falſum qui . 
erefcentemgue malo, peremigque ; 


domitani. Quid forte credas te guem, : ; 
facturum, qui verſus in fal- Arma aliena moves, quem forma precaria celat ? 


Jam anguem moves alierd ar- Dixerat; et ſummo digitorum vincula collo 


ma, quem precaria forma ce- u:; | 8 
„ ee Injicit, Angebar, ſeu guttura forcipe preſſus 5 
efgiterum ſummo clo; ange- Pollicibuſque meas pugnabam evellere fauces, 
bur, fea prejſus 3 Sie quoque devicto reſtabat tertia tauri 80 
Pe; pugnalam ue hellere me- Jo 1 i 
r Forma trucis: tauro mutatus membra rebello. 


Firma trucis tauri retabat mi- Induit ille toris a 1zva parte lacertos; 


bi devitio fic quogue ; mutatues Admiſſumque trahens ſequitur: deprenſaque dura 
membra tauro rebello. Ille in- 


4 . gs N 4 
Air Hcotas fai: 2 Leo, Cornua figit humo; meque alta ſternit arena. 


parte, trabenſque {equitur ad. Nec ſatis id fuerat : rigidum fera dextera cornu 85 


miſſaum ; ¶gitgue def renſa cer- Dum tenet, infregit; truncaque a fronte revellit. 
nua dura bumo; flerniegue me | 
altd arena. Nec id tucret ſatis: 


dum tenet rigidum cornu fera dextra, infregit, revellitque & truncd frontes 


TRANSLATION; 
* inferior thus in ſtrzngth, I have recourſe to my art; and, changed into a 
long ſnake, elude his hold. When bending my body into winding rings, 
and brandiſhing, with dreadful hiffings, my forky tongue, the Tirynthian 
hero laughed, and deſpiing my unavailing arts; To vanquiſh ſerpents, 
<« faid he, was the labour of my cradle; and grant, Achelous, you are more 


terrible than other ſerpents, yet what art thou compared with the hydra of 


% Lernus? She gathered ſtrength and vigour from her wounds, nor was any 


of her hundred heads cut off, but a dreadful pair ſprung up from the fame 


k . . 8 

te neck. Yet l ſubdned this monſter ſtronger by its own diſaſters; and branch- 
„ ing with new ſnakes from every wound, and ſtretched her dead upon 
te the plain. What can'ſt thou do, who, changed to a falſe ſnake, truſteſt Þ 


ee terrurs not thy own; whom a precarious form conceals, He ſaid, and ſtrain- 


«« ing his fip gers round my neck, tortured me as if graſped with pincers, I 
« ſtruggled hard to free my jaws from his griping thumbs. Thus vanquiſhed 
« too, a third form {till remained, that of a furious bull. Changed, therefore, 
* to a bull, I renew the fight. He throws his nervous arms on the left fide 


of my brawny neck, and, dragging, follows me as I preſs forward; then, 


« ſeizing my horns, he ſtuck them fall in the ground, and felled my bulk 
« alc» g the deep ſand, Nor did he ſtop there; but, as with an hoſtile right 
4 hand he praſps my ſtubborn horn; he broke it, and tore it from my 


4 


METAMORPHOSEON, Lis. IX. 117 


Nat ades hoc, pomis ct odoro flore repletum, Natades ſacrarunt Zur pe 
Sacrarunt 3 diveſque meo bona copia cornu eſt. pero # wwe flres bone: 

a . . . Tue c t a- Mev Corn, 
Dixerat: at nymphe ritu ſuccincta Dianæ ö 


— 


* — 
, 94 4b 3 i wk BY 
Dime: at 4 a { NAYipPe gar 17% 2.2 


Una miniſtrarum, fais utrimque capillis, 90 vit u LU / N. n trar uu 
5 a DOD + A chi fut utrinque, 1 Rs 

Inceſſit, totumque tulit prædivite cornu een een 

> 7H Jl. . 1 Hi m ννs- h,] DS 

f\ utumnu ill, et menſas fel 1014 PO lecunda 80 ite C11 Fu, et ſelicti Homa {2 - 


Lux ſubit, et, primo'fefitente cacumina ſole en mias menjus. Lux Judit S of 
Diſcedunt juvenes. Neque enim dum flumina 7 e eee ee Weir 
0 | nt Tuvenes diſcern rr. 

Pacem, | : Negue enim Of pcrium bur GA 

Et plzcidos habeant lapſus, motæque reſidant, 95 purinz babeant pacem et g 
Opperiuntur aquæ. Vultus Achel6us agreſtes, e, en e Yoo eg 
Et lacerum cornu mediis caput abdidit undis. eta ee bene 
Hunc tamen ablati domuit jactura decoris; nu mediis unis. Tamen face 
Cetera ſoſpes erat. Capitis quoque fronde faligna, 1% 2 No N an 
Aut ſuper impoſita celatur arundine damnum. 100 wa e e 
II. At te, Neſſe ferox, ejuſdem virginis ardor cela fande ſalipaa, ant a- 


Perdiderat volueri trajectum terga ſagitta. rundine 772. 1 2 4. 
1 : : . 2. Alt ferox Nelſe, ara - 
Namque, nova Tepetens patrios cum CONJUgE % eirginis perdilloras den 
muros TOE trajectum quoad terga ewacrt 
Venerat Eveni rapidas Jove natus ad uncas, Kue eee natus Foos 
2 : 2 . 4 e ES. 210 MNYS rr 
Uberius ſolito nimbis hyemalibus auctus, 105 Va CONJug es Venerat ad 1 ag las 


Vorticibuſque . frequens erat, atque impervius undas Zweris Amsis ciel ane- 

amnis. | | | rus wberius ſito byemaldus 

intrepidum pro ſe, curam de conjuge agentem 3 OD "Nel. 

+ fus adit cum intrepidum ive _ 

Jt, agentem caram pro oo woe 
TRANSLATION, 

"© mntilated front. This heaped with fruits and odoriferous flowers, th 
© Naiads have conſccrated, and auſpicious plenty is enriched dy my horn,” 
He ſaid, and a menial nymph, girt like Diana's train, with her hair Rowin! 
looſe on either fide, advanced, and bore in the copious horn the whole fore C 
autumn, with mellow apples for the ſecond board. Mean time light comes 
on apace, and the rifing tun firiking avi, his rays the tops of the mountains, 
the youths depart; nor ſtay they till the troubled ſtream ſubſides, and glides 
fmoothly along its channel with peaceful current, Achelous planged his 
ruſtic face and head diſmantled of its horn, into the midſt of the fiream, Ye. 
the loſs of this honour was his only grief, for he had received no other wound; 
and even this loſs was concealed by a garland of willow leaves, and vergant 
reeds that ſhaded his forehead. = ns ae a on WO 
II. But a paſſion for this ſame virgin proved fatal to thee, Neſſus! pierced 
through the back with a winged arrow. For the fon of Jove, returning with 
his new bride to his native walls, was come to the rapid ſtreams of Evenus, Phe 
river, unuſually ſwollen with winter rains, was full of eddies, and unpaſſuble; 
regardleſs of himſclf, but full of concern for his ſpouſe, Neſſus approaches him; 

| | | {NOTES 5 
88. Diveſaue neo bona copia corny eft,] Her- Amalthea, who had nurſed. Tupiter, which the 


cules, by reducing the two arms of the river nymphs, we are told, g2v2 Achelovs, it ex- 


into one, introduced plenty into the country,  chonge for that torn from Nm, 
jo that this horn became a Cornucopla z though 104. Eveni. Ar, of Etolia, formerly 


by the Cornucopia is often underſtood that of the Lycortmas. 
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leonis (nan miſerat cla uam et 


tat: nec querit qua amnis fit 
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Ni (Tus Are 3 Nefius adit, membriſque valens, ſcituſque vado— 
ci h ν ; allgue, Al- r 

ode, c mew officio ſiſtetur in a rum; 1 ONE 

1% rides tu utere wiribus Ofticioque meo ripa ſiſtetur in illaà 

wands. Amius tradidit N % EHc, ait, Alcide: tu viribus utere nando, 1 
avidam Orlydonida, pallcu- 1 . | 3 
PEGBEM: AH PENENg. POUER Pallentemque metu, fluviumque flumgque timen— 
211 ue meu, tu, ei“ . 
iu ſumgue. Nox ut erat 5 tein | 

graviſgqu pharetra, j/9i.q1e Tt radiant Aonius pavidam Calydonida Neflo. 

Iox, ut erat, pharetraque gravis, ſpolioque leonts 
gurus arcus irans ripan) * e Þ nadeadromdagy 3 f >] au 5 ICON; 7 
dixit: quundequidem cœpi, flu- Nam clavam, et curvos trans FIPa ny miterat ar 
mina juperenturs Nec dubi- | cus | 1 
| n Quandoquidem cœpi, ſuperentur flumina, dix. 

clementiſſimus : et per nit de- N 9 5¹ ; | 11 f TS 
Ferri o ſequio aquarum. Jum- oC ira tat; nec qua it clementiſſimus aun, 
gue tenens ripamy cum telleret Quærit: et obfequio deferri ſpernit aquarum. 
miſſes ar cu ani decem Jamque tenens ripam, miflos cam tolleret arcus 
cenjugis: Neſſoque parante Port Cononlts Net; 5 
— . * 147 1182 1er 
Felere de piſitum, clamat, 0 ONnugis a 80 it VOCem . 1 CHOQUC Parents 


rand fiducia pedum raf it te Fallere depoſitum. © Quo te fiducia, clamat 120 


* * 2 un: 51 7 * . 2 2 7 113 3 F 
wrolerre ? dicumus tibi Ne Mana pedum, violente, rapit? tibi, Neſſe biformis. 
bl for mis, exaudi, nec intercipe Diet * exo: 5 3 "ik : 
ris nefiras. Si nulla reve. Hicimus. Exaudi: nec res int FCIpe noſtras. 
rentia mei movit te; at orbes Si te nulla mei reverentia movit 3 At orbes 
paterni poterant inbibefe e. Concubitus vetitos poterant inhibere paterni. 12 
titos concubitus. Tamen baud e Was . Ra 
eff uoies, quamvis dis equina ay tamen c UZ1ES, quamvis ope hdis Squinä. 
&pe. Cinſequar te wulnere, nn Vulnere, non pedibus te conſequar. Ultima dia; 
Pedibus. 1 fo uitima 4142 Re probat: et miſſa fugientia terga ſugitta 
re, et trajicit fugientia ter ga TRE” 8 Fr 5 "B 7 on | | 
ids fepires.: ee adit Trajicit. Exſtabat ferrum de pectore aduncum. 


cum: extabat de Pectcre. Je Quod ſimul evulſum eſt, ſanguis per utrumgue 


A 
1 2 


fimul eſt evulium, ſanguis 22 foramen | 
micuit per utrumgue foram ny JV 3 
miftustabe Lerndi veneni. Emicuit, miſtus Lernæi tabe veneni. 139 
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who, as he was ſtrong-limbed, and well acquainted with the ſhallows, offered 
to convey his wife to the other bank, while he might uſe his ſtrength in 
ſwimming. The 4onian hero committed to Neffas his Calydonian ipoulz, 
pale with fear, and equaliy dreading the river and the centaur. Immedla ely, 


armed as he was with his quiver, and the lion's ſpoils (for he had toſſed his 


club and crooked bow acroſs the ſtream), Since I have begun, ſays he, the 
ſtream mult be paſſed, Nor does he heſitate, or ſe K where the river glides 
with ſmootheſt current, and diſdains to be indebted to the compliant fiream. 
And now having reached the bank, as he took up his bow, which he had 
thrown over before him, he heard his bride's known voice. And as Neſſus 
was preparing to rob him of what he had entruſted to his care; “ Whither, 
* cries the hero, vile raviſher, does thy vain confidence in flight hurry thee. 
Jo you I ipeak, double-ſhaped monſter; hear, nor preſume to invade my 
right. If you are ſwayed by no regard for me, yet your father's racking 
« wheel might reitrain you from lawleſs luſt, Think nor, perfidious wretch, 


to eſcape, though winged with horſ.”s ſpeed; I will purſue thee with a 


Wound, not with my feet.” His threats were ſoon confirmed by deeds; | 
and letting fly an arrow, he pierced the monſter's back as he fled. [The 
barbed weapon ſtood out from his breaſt, which, when torn away in anguiſh, 


the blood, mixed with Lernzan venom, guſhed forth from both Wound t'h1s 


METAMORPHOSEON, Liv. IX. 319 


Fxcipit hunc Neſſus: neque enim moriemur inulti, N excipit hunc. Privs 
Secum ait: et calido velamina tincta cruore (air ſecum neue moriemar 


| | 3 ; inulli: et dat munus raptæ 
Dat munus apt, velut irritamen amoris. velamind tinita calidg cruore 
III. Longa fuit medii mora temports: actaque v4 vritumen ame it. 
magni | bn. Aloa m: di temporis fu- 
ee, e | : ; it longa : Aftague ag ni Her 
Herculis implerant terras, odiumque novercœ. 135 ce, :dinrgue nmree in- 
Victor ab Occhalia Cenxo ſacra parabat Plerent terras, Ille redietis 
Vota Jovi, cum fama loquax præceſſit ad aures, 3 en 1 
WNT, OR | | : 3 40 ti Conga? cb, cum 
Deianira, tuas, (quæ veris addere falſa Fam e aaa ry 
Gaudet, et e minima ſua mendacia creicit) | dere falja weris, et crit & 
Amphitryoniaden Ioles amore teneri. 14.0 were 46 fra we r 
ke l : PE. N EA 1 Previgft dA tuas aures Deia- 
Credit amans : Veneriſque nova perterrita fama 5. jnjbiny riaden teners 
Indulſ: Primo lachrymis 3 flendoque dolorem 5 ardore I its» Amant credit: 
Diffudit miſeranda ſuum: mox deinde, Quid au- Tee nwa Fee 
| ter 7 2 | 5 reris, primo induſſit lachrymiss 
m niſcranda ue diffudit fuum. 


Flemus, ait? pellex Jachrymis lætabitur iſtis: d Lrem finde: mox di inde 
Quz quoniam adventat, properandum, aliquid- 4% i avtem flemus? pet- 


| FE _ lex lætabitur ihis lackrymis | 
que novandum elit, 145 ,ue quinicm adventat prope- 6 
Dum licet 1 ct nond um thalamos tenet altera nol- ran un eſt, al:quidgue NOVANe 
tros. b FR | x dum, dum licet 3 [44 altera Ron 


| * 4 
Conquerar, 8 fileam ? repetam Calydona, mo- e e er 
rerne :! = | Cal dena, mirerne © txcedam 
Excedam tectis; an, ſi nihil amplius, obſtem ?. %! an þ faciannibilame 
Quid ſi, me, Meleagre, tuam memor efle ſororem, 3 1 
Forte parO facinus: quantumgq ue injuria poflit, 150 fen, farb forte facinus ; teſtor- | 


F cemineuſque dolor jugulata pellice teſtor * ue W Pellice, quantum 
In curſus animus varios abit. Omnibus illi feemmeus deer injuriague poſ- 


fat © animus babet warios in- 

_ curſus, Prætulit omnibus mit- 

tere illi veſtem imbutam NM. [co (arguines 
| OY 


TRANSLATION: 


Prætulit imbutam Neſſeo ſanguine veſtem 


Neſſus tool: : nor ſhall my death, ſaid he, to himſelf, go unrevenged; and gives \, ( 
his garment dyed in the warm blood as a preſent, to rouſe the paſſion of love. 
III. A lony interval of time ſucceeded, and the actions of the great Her- i 


cules, and his ſtep-dame's hate, had filled the carth. Returning victorious from 
Oechalia, he was, in conſequence ct a vew, preparing a ſacrifice to Cenean. 
Jove; when buzzing Fame, which delights in adding ſiction to truth, and. 
from ſmall beginnings ſwells to a great bulk with growing hes, haſtily aſ- 
failed thy ears, Dejanira; that the on of Amphitryon burned with a paſ- 
ſion for ole. Her love believes it, and, alarmed at the report of this new 
rival, gives way to tears, diffufinos her load of grief in heavy lamentation. 
But ſoon recovering herſelf, Why, fays ſhe, do I weep? My rival will 
« rejoice in theſe tears; who, as fhe is already on the way, 1 muſt bg: 
« ſpeedy, and reſolve on ſomething while yet there is time, ile yet ſhez 
« has not taken poſſeſſion of my bed. Shall J complain or be 5ilent'? 
Shall I ſeek Calydon, or remain here? ſhall I leave the palace, or, if 
« that be all my power, oppoſe their entrance? What, Melcager, if mind - 
4 ful that I am your ſiſter, I reſolve on ſome deſperate azed, and, by mu- 
« gexing my rival, give the world a proof to what height revenge and a w3'- 
„ man's rage may riſe?” Her mind wavers amid various rctolves, but 4it 
laſt prefers that of ſending him the garment dyed in the blood of Neilus, to re- 


2 


EI" 


| 
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gue reddat wires defects amr Mittere; quæ vires defecto reddat amori. 
2 N. a 8 . 5 I *. i 

ri. Neſciaque quid iradit, if Ignaroque Lichz, quid tradat neſcia, luctus 155 

ſa tradit ſuos luctus ignars 18 W 0 5 3 : 3 
Liche, miſerrimaque mandat Ipta ſuos tradit : blandiſque miſerrima verbis 


blardis werbis, ut det ia den: [Yona det illo viro, mandat. Capit inſcius heros, 
Vico. Inſcius he's Ao 6 ea, Induiturnur humeris Lernez virus Echid næ. 
induiturque humeris Vitits er- a 


nos Ebicne Dabar ita Thura dabat primis et verba precantia flammis, 
et precantia verba primis flam Vinaque marmoreas patera fundebat in aras: 165 
mis ; ſundeoargue in pairs Incaluit vis illa mali; reſolutaque flammis 
Sie Hf ages Bain Herculeos abiit Jate diff uſa per artus. 

mis, abiitlate i#f1 p 1 arts Dam potuit, ſolita gemitum virtute repreſſit. 
Herchieos. Damp repro] Victa malis poſtquam patientia, reppulit aras ; 
eee 1 Bo #24 mals, Implevitque ſuis nemoroſum vocthus Oeten. 165 
repulit arus; implevitque ne- Nec mora, letiferam conatur ſeindere veſtem: 
eee Qua trahitur, trahit illa cutem; fœduntque relatu, 
ae calle: Wha ana trabi- Aut haret membris fruſtra tentata revelli, 


a, trabit cutem; fide que Aut laceros artus, et grandia detegit oſſa: 169 
retatr, aut Fr ufd tentata re- Ipſe cruor, gelido ceu quondam lamina candens 
Sit leres artad; if ee, ne Jacu, ſtridit; coquiturque ardente veneno ; 
a. Ipſs cram frridit, cen Nec modus eft : forvent avidæ pracordia flammæ 
gundam cenaens lamind tina Cœruleuſque fluit toto de corpore ſudor: 
greitao lacu; C:oguiturgue agente n 15 1 TRL 
denen. Nec ft niadus: avide Ambuſtique ſonant nervi: cœsgaque medullis 
Harem ſull ent precerdia: c. Tabe liquefactis, tendens ad ſidera palmas, 


175 
4 f 7 . 7 - . * Fe ; F 5 / * 
rule ie fador fra de te core Cladibus, exclamat, Saturnia, paſcere noſtris: 


e pores ambuſtioue rnerwl fenant: 


Sade Hiſt. BaiofeWie- ores Paſcere: et Banc peſtem ſpecta, crudelis, ab alto 
ta be, tendent palmas ad ficer a, | | 
exclama!t ; Saturnia, paſcere nris cladibus paſcere; et crudelis ſpecta hanc eri ab alts, 


T.R-ANSLATION. 5 | 
animate his decayed love. Herſelf, not knowing what ſhe gave, commits 
unſa{peQuns Lichas her future woes, and begs him, in ſofteſt terms; ſafe 
to couvcy theſe preſents. to her huſband. The unwitting hero takes the 
gift, and throws over his oulders the poiſon of the Lernæan hydra, Ile 
was itrewing with incence the riſing flames, and, after offering up his vows, 
was pouring wine from a goblet upon the marble altars. Strait the poiſon 
began to rage, ard diſlolved by the flame, ſpread itſelf wide over all the 
hero's limbs. While he could, he ſuppreſſed his groans with his wonted 
fortitude ; but when his patience was unable longer to ſuſtain the cruel an- 


& 1 
9 
117 
4 


* 


guiſn, he puſhed away the altars, and filled the foreſts of Oete with his 


cries. Initantly he endeavours to tear from his body the peſtilential garment, 
but wherever he plucks, the ſkin too follows; and, ſhocking to relate, it 
either ſticks to his body, all attempts to tear it off being vain, or bares his 
mangled limbs and huge bones. His blood hiſſes, like red-hot iron plunged 
in cold water, and ferments with the raging venom. His miſery is without 


bounds; the preying {flames devour his entrails, and livid ſweat flows down 
all his body; his ſcorcued nerves burſt; and now his whole marrow waited 


by the lurking poiſon ; lifting up his hands to heaven, he cries; “ Satiate 


*« thyſelf, daughter of Saturn, with my miſery ; ſatiate thyſelf, and cruel as 
« thou att, look down from high heaven on my anguiſh, and glut thy ſavage 


N OT E. 


165. Ceten.] A mountain of Theſſaly. 


METAMORPHOSEON, Lis. IX. 351 


Corque ferum ſatia. Vel ſi miſcrandus et hoſt, fatiaque fern cr. Vel fi 
(Hoſtis enim tibi ſum) diris cruciatibus gram, 5 24 075 115 Ve 5 
Inviſamq; animam, natamq; laboribus, aufer. 180 u wgram diris eruciari- 
Mors mihi munus erit. Decet hæc dare dona no- , invy..mgue, natamgue 


vercam. laboribus, Mors erit une 
| : mihi: decet nevercam dare 

Ergo ego fœdantem peregrino templa cruore tec dona. Ergo ego dimui 
Butirin domui? ſœvoque alimenta parentis buftrin, fa dantem templa pe- 
Antæo eripui? nec me paſtoris Iberi erz ane 5 ae walk 
| . — 0 ed tdore n! VO im 
Forma triplex, nec forma triplex tua, Cerbere, we firma tei, paſtoris Ile. 

movit ? ' 185 ri mou me, nec tua triplex 
«6s , L ” furmas Cirbers wal . 
Voſne manus valid: preſſiſtis cornua tauri ? de rgete 5 a 


43 a Þreo//iffis cernua n 
Veſtrum opus Elis habet, veſtrum Stymphalides 400 haart 2 
und, ¹ 2 Sym Hhalides unda, 
Partheniumque nemus ? veſtra virtute relatus af re g rere n 
Thermodontiaco cælatus balteus auro, Fs e 2 
Pomaq; ab inſomni male cuſtodita dracone ? 160 eu veſtra wirtute, prma- 
Nec mihi Centauri potuere refiſtere, nec mi que male cuſtodita ab inſomri 


: l dracone? nec ce:  potuere 
Arcadiz vaſtator aper? nec profuit Hydræ refitere 775 n "A 
Creſcere per damnum, geminaſq; reſumere vires ? waſtator Arcadie * potuit 
Quid? cum Thracas equos humano ſanguine T fore 1 

: ydræ creſcere per damnum, 
Pingues, / ER refumeregue geminas wires 2 
Plenaque corporibus laceris præſepia vidi, 195 guid ? cum vidi Thracas e- 
Viſaque dejeci, dominumque ipfoſque peremi ? .“ ene Prmans ſanguir 
28 ; ne, praejepiaque plena laceris 
His elifa jacet moles Nemeza lacertis? © eerporibus, dejecigue viſa, 

Hac cœlum cervice tuli ? defeſſa jubendo eſt peremique diminum, ifſoſque? 


Seva Jovis conjux: ego ſum indefeſſus agendo. mes eee (purer rye big 
A : , DN: , lacertis 9 tuli cœlum hac cer- 
Sed nova peſtis adeſt: cui nec virtute reſiſti, 200 vie? [eva cenjuæ Jovis eff 

defefſa jubendo : ego ſum indefeſſus agendo. Sed nova piſtis adeſt : cui nec Poleſt reſiſti virtute, 


TRANSLATION. 


heart. Or, if I deſerve pity even from an enemy, (for a profeſt enemy I am 
*© to-thee) take away a life inſupportable under this load of torments, hateful 
to thee, and deſtined to trouole. Death will be to me a welcome gift, ſuch a 
gift it becomes a ſtep-mother to beſtow. Was it for this I ſubdued Buſiris, 
«« profaning the temples of the gods with the blood of ſtrangers ? For this did 
** herce Antæus, up- born from the ground, loſe the freſh ſupplies of vigour, he 
_*«« conſtantly received from his mother? Did neither the triple form ot the 
« Iberian ſhepherd, nor thine, byge Cerberus, ſtartle me? Did theſe hands 
*« controul the horns of the mighty bull? Does not Elis ſpeak of thy tolls, the 
*« Stymphalian lakes, and Parthenian grove ? Was it thy valour won the belt 
** 3nlaid with gold of 'Thermodon, and apples guarded in vain by the waketul - 
dragon? Could neither the Centaurs reſiſt me, nor the boar that laid waſte 
Arcadia? What availed it the hydra to grow by his wounds, and ſhoot up 
with double ſtrength ? Why ſhould 1 ſpeak of the Thracian horſes, fat with 
human blood, and the mangers full of torn bodies? Theſe I ſaw and over- 
* threw, wich their barbarous lord. Did not theſe hands cruſh the huge Nemean 
lion? And this neck ſuſtain the canopy of heaven? The unrelenting wife 
Hof Jove, fatigued at length, ſuſpended her commands, but no fatigue could 
conquer my reſolution in executing. But here a new calamity purſues me, 
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nec telit, armiſve. Tgnis e- Nec telis, armiſve poteſt. Pulnionibus errat 


dax errat imis pulmonibus, . 3 i | 
paſciturque per omnes artus. Ignis edax ĩmis, perque omnes paſcitur artus. 


At Euryſtbeus walet ? et At valet Euryſtheus. Et ſunt, qui credere poſing, 


ſunt qui pint credere efſe Eſſe deos, dixit ? Perque altum ſauciùs Octen 


ders? Dixit: ſauciuſque gra- : N 3 ; 
dicur per alam Oven hand Haud aliter graditur, quam ft venabula tigris 20; 


aliter quum fi Tigris gerat Corpore fixa gerat, factique refugerit auctor. 


 wenabuta fixa corpore, autor Sæpe illum gemitus edentem, ſæpe frementem, 


gue facti refugerit. Videres | A 
ian ſap" edevtem ee, Spe retentantem totas infringere veſtes, 


ſepe frementem, ſepe reten- Sternentemque trabes, iraſcentemque videres 209 


unten infringere totas ucſſes, Montibus, aut patrio tendentem brachia cclo : 


fler nentemque trabes ; iraſcen- . . . EY 
b axe iendte- Ecce Lichan trepidum, et latitantem rupe cayat 


tem brachia patrio cœle. Adſpicit; utque dolor rabiem collegerat omnem ; 
Ecce adſpicit Lichan trepi Tunc, Licha, dixit, feralia dona tuliſti? 

_ * eng . at Func meæ necis auctor eris ? tremit ille, pavetq; 
anne m rabiem; dixit, tune Pallidus; et timide verba excufantia dicit. 215 


Licba tuliſi dena feraa Dicentem, genibuſque manus adhibere parantem, 


1 


tune eris auctor mea netis © gy +» . * 
Ille pallidus tremit pawergue; Corripit Alcides et terque quaterque rotatum 


et timid? dicit excyſantia ver- Mlittit in Euboicas, tormento fortius, undas. 
ba. Accides cerripit eum di- Ille per aërias pendens induruit auras. - 21g 


centem parantemgue adbibere . 3 | . 
e ee eee Ut que ferunt imbres gelidis concreſcere ventis; 


ere quatergue rotatum furtius Inde nives fieri; nivibus quoque molle rotatis 


rrments in Euboicas unde. Adſtringi, et ſpifla glomerari grandine, corpus; 
Ille pendens induruit per a- | 


3a ee - Digin foro Sic illum validis actum per inane lacertis, br” 
imbres concreſcere gelidis ven- Exſanguemque metu, nec quicquam humoris ha- 
tis, nives feri inde; niwvibus bentem, e | 
* ⁰ h, retatis, molle corpus In rigidos verſum ſilices prior edidit tas. | 225 
grandine : fic prior tas edidit illum attum per inane validis lacertis, ex/anguemque metu, nec ba- 
beutem quidguam bumeris, verſum in rigidos hlices. „ 
TRANSLATION. 
« againſt which neither valour, arms, nor darts can avail. A prey ing flame 
*« ſtrays through my entrails, and feeds uopn my lungs and ſhriveled joints. Yet 
** {till Euryſtheus lives. And are they any, ſaid he, who after this can believe 
there are gods?“ He faid, and ſtung with pain, ranges the lofty hills of 
Oete; as when a wounded tyger ſcours the grove, bearing in his body the pierc- 


ing ſiee}, and ſeeks the flying author of his pain. Oft might you have ſecn 


him uttering groans, and raging in loud laments ; oft ſtriving to tear the cling - 


Ing garments from his body, levelling huge tiees, or venting bis fury agai:lt 
rocks, and ſtretching out his hands to his paternal ſkv, When lo! hebeheld Li- 


chas trembling, and lurking in a hollow rock, and as the anguiſh he felt had 


ſummoned together all bis rage; Was it you, ſaid he, Lichas, who brought that 


« fatal gift? Shall I then owe my fate to thze?” He trembles, and pale with 
ſhivering fear, utters ſome words of excuſe with faultering tongue. While 
he yet ſpeaks, and ſtrove with his hands toclaſp his knees, Alcides ſeizes him, 


and whirling him ſeveral times round, toſſes him into the Eubcean waves morg 


forcibly than from an engine. He, as he hung aloft in air, hardened ; and, as 


they tell us, that ſhowers coagulate by freezing winds, and that thence ſnow is 


formed; that ſnow by its rotation congeals in ſoft balls, hardens by degrees, 


and is rolled up in folid hail: thus we learn, from ancient tradition, that 
Lichas, hurled through air by the hero's nervous arms, his veins bereft of blood 


with fear, and his whole bedy dramcd of its moiſture, was Vans formed, inte 2 
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Qu s ita (ſenſit enim) læto Saturnius ore 


Quod memoris populi dicor rectorq; paterq; 24 55 gar 


METAMORPHOSEON, Lin. N. 323 


Nunc quoque in Eubcico ſcopulus brevis emicat Nunc eg ue brevis ſerpulus 
alte | emicat alte in Ei co gur- 


gite; et ſervat weſtigia bu- 


Gurgite, ct humane ſervat veſtigia form. mane firme. Quem naute 


Quem, quaſi ſenſurum, nautæ calcare verentur ; verentur calcare quaſi ſenſu- 
J 
Appellantque Lichan. At tu, Jovis inclyta proles, , appellantque Lie han. 


? At tu mclyta prales Fowis 
Arboribus cei1s, quas ardua g geſſerat Oete, 230 arboribus ol, 22 210 


Inque pryam ſtructis, arcus, phare e ca- geſſerat cæſii, ſtructiſque in 
pacem, pyram, jubes ſatum Peante 


ferre arcus boretramęue 
Regnaque viſuras 1 iterum Troja: 14 ſagittas, capacem, 3 iterum 


In eric jubes Pœante ſatum: quo flamma miniſtro vifſuras regna Troqana ; oy | 


0 U AV . 17 miſt r9 framma eſt ſubdit | 
Speer on 885 1 ape -nditur ignibus Dumque agger Wal ae er 


agger; avidis ignibus, feernis ſum- 

Congeriem ſilvæ Nemeæo vellere ſummam 235 mam cong er em ſylvæ Neme æo 
Sternis: et impoſita clavæ cer vice recumbis, Weilers? er cervice. impoſita. 

clave recumbis haud alio 

Haud alio vultu quam ſi conviva jaceres abs ex Faves comple 

Inter plena meri redimitus pocula ſertis. va, redimitus ſertis inter pe- 


IV. Jamque valens, et in omne latus difuſa na pocula meri. 


| 4. Jamgque flamma valens, 
ſonabat, oF diffuja in emne latus ſona- 
Securoſq; Artus, contemptoremq; petebat 2.4.0 bat, petebatpue ſecuros artus, 


Flamma ſuum. "Timuere Dei pro vindice terræ. ſuumue contemptorem. Dei 
timuere pro vindice terre; 


guos Saturnius Jupiter ( ſen- 
Japiter alloquitur : Neftra eſt timor iſte voluptas, jic enim) ira alloguitur læ- 


ſu eri: totoque libens mihi pectore grator to ore. Iſle timor 6 ſaperi, 
0 5 9 P S ft n:fira voluptas, libenſaue 
er mihi toto peftore, quod 
Et mea progenies veſtro quoq; tuta favore eſt. dicor rettorgde patergue mes 


Nam qua anquam ĩpſius datur hoc immanibus actis; 79s pauli; et quod mea 


1. | progenies eft tuta ver. gun 
Obligor ipſe tamen. Sed enim, nec pectora vano % fete. Nam pier 


quam Fa) datur immanibus aTis ipſius, ipſe tamen ebligore Sed enim ne pectora f2a en v 
TRANSLATION. 


rigid ſtone. Even yet a ſmall rock rear its front, high over the Eubœan ſea, 
ant retains the traces of human form; which mariners are afraid to tread upon, 
as {till retain'ng ſenſibility, and call it by the name of Lichas. But thou, illuſ- 
trious offapring of Jove, felling the trees which lofty Oete dore, and railing them 
into a pile, gavelt to the fon of Pœan, thy bow, and capacious quiver, and 
ros s, deſtined again to vilit the Trojan realms. He ſet fire to the pile; and 

while the greedy flames climb rod the ſtructure, thou coveredeſt the woody 
pile with the [Ein of the Nemwan hon, and refting thy neck upon the knotty 
dub, wert ſtretched at eaſe with a ſerene countenance, as if, crowned with 
garlands, thou ſateſt a gueſt amid cheertul bowls of ſparkling wine. 

IV. And now his flames prevailing, and ſpreading on every ſide, crackle 
round the undiſmayed limbs, and approach the hero, who mocked their rage. 
The gods were alarmed for this great defender of the earth; whom Saturbian 
Jove 0 or he perceived it) thus with joy ful voice addreſſes: The concern you 
now expreſs, O immortal powers, gives me great pleaſure, and I readily con- 
* gratulate myſeif, that I am the governor and father of a grateful people, and 
« that my progeny can boaſt the protection too of your favour, For although | 
* this regard be juſtly paid to his immortal deeds, yet you oblige me alſo in It, 


1 But now, to cate your breaſts of this vain fear, know, that you ought to deſpite 


Y 2 


Di aſſenſere. Corjux guoque Dicta tuliſſe Jovis; ſeque indoluiffe notatam. 


gue fo cle nebatam. Interea Herculis effigies; nec quidquam ab imagine ductun 
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metu, ſpernite Oetæ at flam- Fida metu paveant, Oetceas ſpernite flammas. 
_ e e 51 „e Omnia qui vicit, vincet, quos cernitis, ignes:2 50 
ſentiet pctentem Pulcanum ni- Nec niſi materna V ulcanum parte potentem 
fi materna parte. Ned trax- Sentiet. MÆternum eſt, a me quod traxit, et expers 
1 high neo ©. 4%: Atque immune necis, nullique domabile flammi, 
eve nulla flmme. Ego Idque ego defunctum terra cœleſtibus oris 
7% accipiam ex'/tibus un Accipiam, cunctiſq; meum lætabile factum 25; 
tor wake fo 25 py 19n Dis fore confido. Si quis tamen Hercule, fi quis 
. ee aire” ae Forte Deo doliturus erit, data præmia nolet; 
"ou oy firte pt e ved meruiſſe dari ſeiet z Invituſque probabit. 
2200 74 Keie ju nervig Atﬀenſere Der. Conjux quoque regia viſa eſt 
ex dari; invituſque probabit. Cetera non duro, duro tamen ultima vultu, 269 


regia eft via tuliſſe cetera 
den dure, tamen ultima dicta 


Interea, quodcunque fuit populabile flammæ 
vis duro mult, indoluiſe- Mulciber abſtulerat; nec cognoſcenda remanſit 


ebe ee 2 Matris habet; tantumq; Jovis veſtigia ſervat. 26; 
nee effiries Hereulis vemanſie Utquèe novus ſerpens, poſità cum pelle ſenectä, 
cognefcenda, nec habet quid- Luxuriare ſolet, fquammaque nitere recenti: 
From dum eee Sic, ubi mortales Tirynthius exuit artus, 

tim Nen, Urque mwous Parte ſui meliore viget; majorque videri 
n, Fforefa prjira cum Cœpit, et augulta fieri gravitate verendus. 270 


9415 ſolet luxuriare, virere- . ANG: 3 | g 5 
ee eee Quem pater omnipotens inter cava nubila raptun, 


{rynthins exaic murtales ar» Quadrijugo curru radiantibus intulit aftris. 
s wiget meliore parte ſui 3 cepitque videri majar, et fieri werendus auguſtd gravitate. Niem 
pu inter cab nubila pater omnipotens intulit quadrijugo curru radiantibus aſtris. 
1 TRANSLATION, 
** theſ> Oetian flames: the hero, who has vanquiſhed all things, ſhall vanquiſh 
* even them too. That part alone, which he derived from his mother, ſhall 
re fee] the rage of Vulcan; what he drew from me, is immortal, exempt from 
death, and not to be conquered by any flames. This when diſengaged from 
earth, will I receive into theſe celeſtial manſions, nor doubt but all the powers 
will approve the righteous act. Yet if any one, if any one, I ſay, ſhould 
peradventure grieve at ſeeing Hercules a god, and repine at the honour con- 
«+ ferred upon him; ſtill they muſt own he merited it, and, in ſpite of them- 
e ſelves, approve the deed.” The gods aſſented. The queen of heaven too 
bore the reſt of [upiter's ſpeech with a cotented air, and ſeemed diſpleaſed 
only with his laſt words, which ſo plainly pointed at her. Mean time, what- 
ever was in the power of flame, was now conſumed, nor was the form of Her- 
zules any more to be known; nor did aught he had derived from his moiltier } 
remain, he recains only the traces of immortal Jove. As a ſerpent, renewed by } 
cating off old age with his wrinkled ſkin, gathers freſh ſtrength, and glitters in 
recent ſcales; thus the Tyrinthian hero, when diveſted of mortal limbs, flou- 
riſhes in his better part, looks more majeſtic, and becomes venerable by an 
«vtul gravity. Him the almighty father, ſnatching up in hollow clouds, bore 
aloft in # ſour horſed chariot, and lodged among the ſhining ſtar s. 
„„ . | | 

363. Malciber] Vulcan, fo called a mulcendo ferro, As he was the god of fire, he is often 

#+c le IHE idielf. | 3 | | | 
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« 3525 
V. Senſit Atlas pondus. Neque adhuc Sthe- 5. Atlas ft ponies. 
5 8 Nee Sthenelaus Eury „Hens 

neleius iras 


adhuc ſalverat iras; 5 Atrex- 
dolverat Euryſtheus; odiumque in prole paternum ue exercebat dium fate, nur 


{xcrcebat atrox. At longis anxia curis 275 in prote. A argolis Alone: 
” NXiIT: þ 55 7 
Argolis Alcmene, queſtus ubi ponat aniles, e anxia: longis curis, habe 


Ioilen ub; porat aniles 70 
Cut referat nati teſtatos orbe labores, 


Cuive ſuos caſus, Ivlen habet. Herculis illam ae Woe, ; > os -Feterat 
* * 
Imperiis thalamoque animoque receperat Hyllus ; n eee den 36a 
mplèratq; uterum generoſo germine. Cui {ic 280 langue animgie, im live- 
Incipit Alcmene : Faveant tibi numina faltem ; —72tgue wee genercſo. ger- 
Corripiantque moras, tum cum matura vocabis 717 es proton 157 
Præpoſitam timidis parientibus Ilichyiam 5 cirripiantque moras, tum ſal- 
Quam mihi difficilem Junonis gratia fecit. tem cum matura vocabis Hii- 
Namque laboriferi cum jam natalis adeſſet 285 2 Prone panty "ol 
Herculis, et decimum premeretur ſidere ſignum, monis fic, aifficilem mihi. 
Tendebat gravitas uterum mihi: quodq; terebam, W l cum natalis hora la- 


Tantum erat, ut poſſes auctorem dicere tecti wy your png reer. 
Ponderis eſſe Jovem. Nec Jam tolerare labores dere: gravitas tendebat u- 


Viterius poteram ; quin nunc quoq; frigidus artus, rum ,, quidgue fere- 


bam erat tantum, ut Per 
Dum Joquor, horror Mader; parſque elt meminiſſe „ 3 
doloris. | 291 tecti forderis 2 nec patet am 


deptem ego per noctes, totidem cruciata diebus, Jam witerivs Oey 4 an 
Fella malis, tendenſque ad cœlum brachia, magno Ree men papa 5 
Lucinam Nixoſque pares clamore vocabam. efgue pars deliris  meminijſe. 


Ege cruciata per ſeptem noctes, totidem diebus, fiſa malit, 1 e brachia ad calum, vcca- 
lan Lucinam, Nixeſgue pares mag no clamore : 


TR AN IL. A, TTLO N. 
V. Atlas felt the additional load; nor had Euryſtheus, the fon of Sthenelus, 
as yet forgot his reſentment; but, unrelenting, vented the hatred he had borne 


the father, againſt his offspring. But Argolic Alcmena, oppreiled with a conti- 


nued load of cares, is {lill happy in Tole ; to whom the may unboſom the com- 
plaints of her old age, to whom relate the labours of her fon, atteſted now by 
all the world, and her own misfortunes. Hyllus, at the deſire of Hercules, had 
received her into his bed and heart, and ſwelled her womb with a noble birth. 
Jo her Alemena thus begins: « May the gods be propitious, and ſhorten the 
hours of ſuffering then chiefly, when having accomplithed thy months, thou 
e ſhalt invoke [lithya, who preſides over women in thoſe dreaded hours; whom 
the influence of juno rendered cruel and inexorable to me. For when now the 
© natal hour of Hercules, deſtined to ſo many toils, was at hand, and the 
© tenth ſign had received the ſun, a mighty load extended my womb, and the 
burden itſelf readily proclaimed Jove the father of the latent growth. Nor 
could longer ſupport the unutterable pangs; even now, while I ſpeak, cold 

horror ſeizes my limbs, and remembrance in part renews my grief. Tor- 
** mented for ſeven nights together and as many days, fatigued with iils ; and 
extending my hands to heaven, I, with a loud voice, invoked Lucina and the 
Fe NO T. E. 


274. The next fable 3 is the birth of Hercu- lanthis, Alcmena's ſlave, kan Ovid makes 
„ which the poet deſcribes very circumſtan- to have been transformed into a weatel, this is 
0. As Alcmena had a difficult labour, an epiſode invented to ſet the reſentment of 
wnce it was feigned, that Juno prevailed up- Juno in a ſtronger light, 

2. Lucina to obitruct the Bard. As for Ga- | 
. 


tus, cui referat labores nati 
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- brachia connexa dig icis in ge- 


nene eſt levaia, puer perapue, 
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Tila quidem wenit, ſ:4 pi Illa quidem venit, ſed præcorrupta, meumque 

22 ee ES * Quz donare caput Junoni vellet iniquæ: 296 

noni. Tipue audit me's_ge- Utque meos audit gemitus, ſubſedit in illa 

mtu fubjedit ante fires in Ante fores ara z dextroque a poplite læ vum 

leben bel, Classe, Preſſa genu, digitis inter ſe pectine jundtis, 

4 gen d Qextry hie, 0 3 | s 

digitis junctis inter ſe pectine, Sultinuit partus: tacita quoque Carmina voce 300 

Jeft uit nixurs Dixit gui Dixit; et Inceptos tenuerunt carmina partus, 

eee gt” 745 Nitor, et ingrato facio convicia demens 

tur. Nitor, et demens focio Vana Jovi; cupioque mori, moturaque duras 

vans convicia ingrato F*vi, Verba queror ſilices. Matres Cadmeides adſunt, 

M 1 Votaque ſuſcipiunt, exhortanturque dolentem. 305 
m r 1 jI:ICEfs — 8 54 f Is 

tres Cadmeides adiunts ſuſcir Una miniſtrarum media de plebe Galantbis, 

Fiuntgue ti; ex hortan ur- Flava COmas, aderat, faciendis ſtrenua juſſis; 


gue d len em. Gaianth:s una Officiis dilecta ſnis. Ea ſenſit iniqua 


miniſtrarum de media plebe k s p , . - 
flava quod ad c:mas dera, Neſcio quid Junone geri; dumque exit, et intrat 
Hrenua fociendis jufſis, et di. Spe fores, Divam reſidentem vidit in ara; 310 
Lela ſuis M ii Ha 1/7 Brachiaque in genibus digitis connexa tenentem 
neſcis quid geri inigu? Funo- f * 
r eee Et, quæcunq; es, ait, dominæ gratare; levata eſt 
trat fue, vidit divam gi. Argolis Alemene ; potiturque puerpera voto. 
drntem in ara, terentemgue Exſiluit; junctaſque manus pavefacta remiſit 
iber b tt alt; gum cunzile en Diva potens uteri. Vinclis levor ipſa remiſſis. 315 
gratare dominæ, Argilis Aic> VI. Numine decepto riſiſſe Galanthida fama eſt. 
eee . r Ridentem, prenſamque ipſis Dea ſæva capillis 
ar voi. * 4 3 A l ' 
be erſtluit, pave fuctogue 1 raxit, et e terra corpus relevare volentem 
remiſit junRas manus. Iyſa Arcuit; inque pedes mutavit brachia primos. 


levor vinclit remiſſis. 6. Eft fama Galanthida riſiſſe decepto numine. Sewva dea traxit videntem, 


prenſan ue iꝑſis capullis, et arcait wilentem relevare corpus è terra: mutavi!que bracbia in fim 
pedes. : . 


TRANSLATION. 


« two Nixi. She came indeed, but with a hoſtile mind, and determined to give 
e my life a ſacrifice to vengetul Juno. When ſhe heard my groans, ſke took her 
« ſeat on that altar before the gate, and preſſing her left Knee with her right 
„ham, her fingers joined io form of a comb, the f ayed my delivery, and 
* muttered charms in a lo voice, Her charms delayed the unfiniſſied birth. I 
„ ſtruggle hard, and, diſtracted with pain, vainly reproach Jove's ingratitude, 
„ wiſh for death, and complain in words that might have moved the hardeſt 


* rocks. Toe Fheban matrons are preſent, offer up vows, and encourage me 
to ſupport my pains. Among the rett was Galanthis, one of my maids of the 


„vulgär throag, but graced with goid-n locks, active in executing my com- 
& mands, and beloved forner ready tervice. She perceived that theſe woes pro- 
c ceeded from the perſiſting hate of Juno, and, as ſhe often paſſed and repalled, 


„ obſerved the goddeſs fitting upon the altar, and holding her hands linked by 


« her fingers upon her knees, Whoever you are, ſays ſhe, congratulate my 
„ mittieſs; ſheis releaſed from her pains, and Alcmena, now a mother, enjoys 


K her wiſh. Ihe godd-fs, who prefides over the womb, ſprung from her ſeat, 


and, ſtruck with ſudden ſurprize, unlocked her hands. Theſe bonds thus 
« Jooſed, I was inſtantly relieved. FEY 5 ; | 

VI. It is faid, that Galanthis, after deceiving the goddeſs, laughed. The 
« goddeſs ſeizing her by the hair as ſhe laughed, dragged her along, nor ſuffered 
„her to raiſe her ſtruggling body from the ground, but changed her arms into 
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Strenuitas antiqua manet : nec terga colorem 320 Artizua frenuitas manet : 
Amilcre ſuum; forma eſt diverſa priori. e e er 
12 | f þ rem 5 forma eft diverſa pri- 
Qu, quia mendact parientem juverat ore, ori. Que, quia vet pa- 
* * % 22 2 . . 
Ore parit} noltraiq; domos, ut et antc, frequentat. rentem mendact ore, parit 
VII. Dixit; et admonitu veteris commota mi- ;- - 7 e ths ä 
1 | p WT. « ; 
Nilttie; 7. Dixit; et commota ad- 
inzemuit. Quamiicnurus eſt affatadolentem: 32 5 mnt wereris mmftre, ine 
Te tamen, 6 genitrix, alicne ſanguine veſtro 2 e The ch 
17 + Faris 5 "DIP" wn . - F 4 7 Ics amen 
Papta moyet facics. Quid ſi tibi mira ſororis poatrrix, facies rapta alien 
Fata mez refcram ? quanquam lachrymæque do- 4 ie janguine mover re. 
lorque | : . Quid ſi referam tor fata mee 
5 4 . : : „ Hyruris quam dum 1acryna's 
lmpedliiunt, prohibentque loqui. Fuit unica matri aue del:rque inpediun: Fd FEM 
(Me pater ex alia genuit) notiſſima forma J3o *yue legui. P. 5e fair 
Occhalidum Dryope : quam virginitate carentum 4 fla mite (@ puter ge 
9 5 1 cov nuit me e d d) forna n li- 
imque Dei patlam, Delphos Delonque tcnentis, ma Oe balidu : quam ca- 
Lxcipit Andramon ; et habetur conjuge felix. rentem virgunitato, palſumgue 
Eſt lacus, acclivi devexo margine formam vim e tenenth Heptan, Des 
OP je | | largue, Ardramor excipit, et 
Littoris efficiens 5 ſummum myrteta cOronant. 335 babetur felix conjure. Eft 
Venerat huc Dryope, fatorum neſcia; quoque #acur Helens fare accu 
Indignere magis, Nymphis latura coronas. NNE eee eee e 
© uy . fa ernannt ſummau . Dry- 
Inque ſinu puerum, qui nondum impleverat an- ce neſiia farerum wenerat 
num, | | We gUogue mags nd nere, 
Dulce ferebat onus; tepidique ope lactis alebat. {7 , ue Pee 
br 13 1 rebatgue in ſinu puerum, dul- 
Haud procul a ſtagno, Tyrios imitata colores, 340 c onus, qui nndum imploves 


In ſpem baccarum florebat aquatica lotos: rat annums aithgtque pe 


— . 9 ts 88 ; % 
Carpterat hine Dryope, quos oblectamina nato 3 eee 5 8 

DE : a N 8 795 N ! LOS, Imil as 
1 1yr ears Aorebat in ſpem baccarum. Dryope carpſerat binc flares quis porrigeret abiec- 
2nd 77 0g ; 


TRANSLATION. 


« fore-feet. Her former adtivity remains, nor did her back loſe its wonted 
colour, but her form is wholly loſt. Who, as ſhe had aided her lady in 
 * chiid-bed by a lying mouth, brings forth by t mouth, and {1i!] haunts the 
_ © houſes ſhe loved before.“ OE TE TW „ | 
VII. She faid ; and, moved by tliis remembrance of an old faithful ſervant, 
 figh:d ; whom, fighing, her daughter-in-law thus addreſſed: “ You, mother, 
* are moved at the loſs of form, in one who was a ftranger to your blood. 
What were I to relate to you the ſurpriſing fate of my ſiſter? Although tears 
and grief check me, and tye up my ſpeech. Dryope, the molt beauteous of 
the Oechalian nymphs, was her mother's only hope, (for I was my fatber's 
offspring by a ſecond bride.) Her, deflowered and raviihed by the god, whote 
power is acknowledged at Delphi and Delos, Andrazmon eſpouſed, and he was 
** accounted happy in a wife. There is a lake, whoſe ſhelving border wakes 
* the appearance of a floping ſhore : groves of myrtle crown its ſummits. H1- 
ther Dryope was come, unknowing of her fates; and, to raiſe your indigna- 
( tion yet more, was preparing an offering of garlands for the nymphs. In 
cher boſom ſhe bore her ſon, a grateful load, who had not yet completed his 
e firſt year, and whom ſhe nortel with warm milk. Not far from the lake 
* flouriſhed a watry Lotos, whoſe glowing bloſſoms vied with the Tytian dye, 
and promiſed a rich crop of fruits. Dogs had plucked ſome of theſe flo ꝭ ers 
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Hende by frondes tenebant Im- nebant. 
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55 idem, nam- Porrigeret, flores: et idem factura videbar; 
qu àderam. VHidi guttas Cru- N 724 % 1 

whey Hp ng ot Namque aderam. Vidi guttas e flore cruentas 
mos muveri tremulo borrore. Decidere, et tremulo ramos horrore moveri. 345 
Sciticets 11 775 28 His Scilicet, ut referunt tardi nunc denique agreſtes, 
nunc dende rejerunt, nym- 1 | BY ; f qd ERR 
be Litis furins obſcena Eotis in hanc Nymphe, fugiens obſcoena Priapi, 
Priapi, cintulrat waltus Contulerat verſos, ſervato nomine, vultus. 


werſss in banc, nomine ſer- VIII. Neſcièrat ſoror hoc; que cum perterrita 


919. 3 
8. Soror neſcier at hoc; que ret! 9 8 3 ; 
cum perterrita wellct ire retro, Ire et adoratis vellet diſcedere Nymphis; 359 


et dijcenere rympbis aderatis, Hæſerunt radice pedes. Convellere pugnat : 
peres bejerunt radice, pugnat Nec ie . In 3m: e 5 
c.nvelicr?, nec movet quid- 8 Aut quam, lay L HON, pad . uc ES cit 2 
gram niſi ſumma. Lentus Imo, 


cortex ſuccreſcit ab imo, pau- Totaque paulatim lentus premit inguina cortex. 


| latimgue premit tota inguina. 


R Ut vidit; conata manu lantare capillos, 


EY 


Pills manu, implevi; manum F ronde manum implevit; frondes caput omne te- 
| 355 


re catut. At pucr Amp biſſos 


D At puer Amphiſſos (namque hoc avus Eurytus illi 
rat bye nomen iſh) ſentit ma- Addiderat nomen) materna ri 


geſcere ſentit 
era ubera rigeſcete: nec Ubera; nec ſequitur ducentem lacteus humor. 
lacteus bunicr ſeuitur du- 


e eee e Spectatrix aderam fati crudelis; opemque 359 


crudelli fati; mngue pot am Nom poteram tibi ferre, ſoror: quantumque va. 
Ferre epem tibi ſoror : quan- lebam, | | Se; 
 tumpue walebam morapar am- 


raſcentem tr | 8 * | A 
elexa criſciniem_ sen 4. Sreſcentem truncum ramoſq; amplexa, moraba: 
m:fque. Et (fate) vt It (fateor) volut ſub eodem cortice condi. 


ecndi fub erdem cortjce. Eece Ecce Vir Andræmon, genitorque miſerrimus, ad- 
ef Andramon, genitor que {\ | nt ! ; f 

wilerrimus adfint, et que - c 5 | | - 25 
ring Dryopenz oflendi loten Et quart Dryopen; Dryopen quærentibus illis 
is querentibus Dryoper, Oſtendi loton. Tepido dant ofcula ligno; 365 
D ant of 4 la tepid? liga f - 


TRANS LATI ON. 


« to pleaſe her infant fon, and I, who was alſo preſent, had done the ſame, but 
«© lo! 1 obſerved bloody drops to fall from the violated bloſſoms, and the boughs 


4 to ſhake with tremulous horror. For, as the ſwains, now at length too 


late, ſay, the nymph Lotis flying the larcleſt luſt of Priapus, lodged her 
„changing form in this plant, which which ſtill preſerves her name. 
VII. This my fifter knew nothing of, who as aſtoniſhed, ſhe endeavoured to 


* retire, and leave the place, having firſt adored the nymphs ; her feet ſtuck fall 


« by a root. dhe ſtrives to tear them up, but can only move above: the in- 
«« croaching bark grows from below, and, by ſlow degrees, covers all her grom, 
* Surprized and railing her hand to rend her hair, her hand is filled with leaves, 
« for now her whole head was encircled with leaves. The child Amphiſus (tor 
«« by this name his grandfather Eurytus had called him) perceived his mother's 
* breaſts to harden, nor does the milky moiſture follow upon his fucking. I was 
« a ſpectator of thy cruel deſtiny, nor could I, ſiſter, bring thee aid, butclung 


6 to the growing trunk and boughs, if poſhble, to delay the riſing bark ; ray, 
even Wiſhed to ſhare her fate. Behold her huſband Andræmon, and her un- 
„ happy fire appear, and enquire for Dryope. I ſhewed them the ſpringing 


< Jotos for Dryope : they print kiſſes on the warm rind, aud cleave in cloſe 


- 
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Aſfuſique ſuæ radicibus arboris hærent. berentqus edfofi radicibes 
Nil niſi jam faciem, quod nonforet arbor, habebas, % age . e. 

8 2 £07 7 AC 7 7 

Cara ſoror. Lachrymæ verſo de corpore factis n feet allet. Lachryme 
Irrorant follis; ac, dum licet, oraque præſtant rant feli fadis de m ſero 
Vocis iter, tales effundit in aëra queſtus: 370 8 . 18885 72 
0 . . N 1 3 Ae le Aly JCF COCiiy. Of = 

81 qua hdes miſcris, hoc Ile, per DUMINA JUTG, Fundit tales 7 /ius 717 1255 a> :: 
Non meruiſſe nefas. Patior fine crimine pœnam: di eit gra fides mijeris, gate 
Viximus innocuæ: ſi mentior, arida perdam, 7% „„, Wo pate, 
" . . 90 TO] ids Hatte ann 
Quas habeo, frondes et cxla ſecuribus urar. ſine . xine inn 
Hunc tamen inſantem maternis demite ramis, 375 „ ft menticr, ar ida per- 


Et date nutrici: noſtraque ſub arbore {zpe aun Jrender: Quos nave; e 
5 Diba era ſub | cœſo ſecurilus, uta: amen. 
Lac facitote bibat; no{rraque ſub arbore ludat; demite bun in fontem maler nis 


Cumque loqui poterit, matrem facitote ſalutet; , or dats nutricty faci- 
* » 73 © . ' 8 N 9 0 rede Da lac Lk 
Et triſtis dicat, Latet hoc ſub ſtipite mater gt e eee a 
| 3 5 nerd arbore; utgue lu dat 
Stagna tamen timeat, nec carpat ab arbore flores; / red ar hae. Cus pus 
t frutices omnes corpus putet eſſe Dearum. 381 PHerit gui, facirote ut 
5 | . et. matrem; et triſtis dicaty 
Care, vale, conjux, et tu germana, paterque; „, . fit. 
Queis ſi qua eſt pietas, ab acutæ vulnere falcis, Tamen limedt Hara nee 
A pecoris morſu frondes defendite noſtras. carpat flares a6 arbore; ef 
175 . 1 * 2 urer Onant rutice Heco ay 
Et quoniam mihi fas ad vos incumberg non eſt; % eee eee 
WR Fa 5 learum. Care COnjux vale, 
Vrigite huc artus, et ad oſcula noſtra venite, 386 «© ty germana, pater ue queis 
Dum tangi poſtunt, parvumque attollite natum. /  gua pierar, deſendite 
Plura loqui nequeo. Nam jam per candida mollis = as "pi 1 en 4 
X bs . ; falcis, a meu pecoris. 
Cola liber ſerpit; ſummoque cacumine condor. Er quuniam non ef} fas mibi 
x oculis removete manus. Sine munere veltro 'ncounbere ad wos, erigite ar- 


Contegat inductus morientia lumina cortex. 391 7 740 ov ite ad n/fra 
oſcula, atolliteque parvum na- 


um dum poſſum tangi. Negueo logui plura, nam jam millis liber ſerpit per candida coila ; condore 
jue ſum mo cacumine. Removete manus ex uculiss Cortex inductus contegat morientia lumina ſine 
veſtra munere. | | | 7 


TRANSLATION. Ge 
embrace to the roots of the tree. And now, dear ſiſter, your face only 
© retained its human form, Tears diſtil upon the leaves that ſpring from your 
changed body; and, while yet ſhe may, while her mouth allows a pafiage for 
the voice, {he pours forth her complaints in ſuch acceats as theſe : if any cre- 
„dit is due to the wretched, I ſwear by all the gods, I merited not this cruel 
« yengeance. I ſuffer for no wilful crime, my life has ever been innocent. If 
I ſpeak falſe, may theſe green leaves drop from my withered trunk, may 
** axes fell me to the ground, and crackling flames conſume me. Take, how- 
ever, this infant from his mother's arms, and give it to ſome {2d nurſe: yet 
let him oft be fed with milk under my tree, and ſport in my ſhade ; and, as 
** ſoon as he can ſpeak, teach him to hail his mother, and to ſay with weeping 
eyes my parent lies concealed within this plant. But let him dread the lakes, 
nor crop the bloſſoms from trees, but ſuſpect a goddeſs ſhrined in every ſhrub. 
Farewel, my dear ſpouſe, and you, my filter, and my fire. If you ſtill 
* retain any love for me, guard my boughs from the wounds of the piercing 
« bill, and the perſecuting bites of cattle. And fince it is not allowed me to 
bend down to you, advance your lips to mine, aud come to, my embraces, 
'© while yet I may be touched, and reach me my infant ſon. I can ſay no 
more, for now the ſoft rind creeps along my white neck, and cloſes over my 
head. Remove your hands; the invading bark will ſoon, without your aid 


330 P. OVIDII NASON IS 
Ora ſimu! defierant gui, fi- Deſierant ſimul ora loqui, ſimul eſſe; diuque 
mui ee Tomque 1Kes Corpore mutato rami caluvre recentes. 
diu taltrre mutats corpore. P ION 8 
9. Dumyue Ile refert fas IX. Dumq; refert I6le fatum miſerabile, dumq, 
tam wiſerabile ſororis; dum Eurytidos lachrymas admoto pollice ficcat 395 
gue Al:mene ficcat lacrymas 94 . N 
Eu, ytido: admote piilize, er Alemene, fiet et ipſa tamen, compeſcuit omnem 
$14, 4 15 , a . Si . . 8 
ipſa tamen fict : nova res INCS nova triſtitiam. Nam limine coniſtitit alto 
A ea emen triitan. Pane puer, dubiaque tegens lanugine malas 
ee 9 Ora reformatus primos lolaus in annos. 
tos dubid lange, reſtrma- N. Hoc illi dederat Junonia muneris Hebe, 400 
tus ora i prints ray 5 Victa viri precibus. Quæ cum Jurare pararct 
10. 41A Jene Vieira D 2 iy: * 0 
e #2 0 Dona tributuram poſthac ſe talia null 
precibus viri dederat bc mu- F. x ern, OF 
1 lit que cum pararce Non eſt paſſa Themis. Nam jam diſcordia Thebæ 
or app „ po#>ac Beila movent, dixit: Capaneuſq; niſi ab jove vinci 
2 918 nul, Themis 15 © „ OE r | 
| oe þ 5. New jam, dixie, Haud poterit; ibuntq; pares in vulnera fratres; 
Thel movent diſcordia bella, Seductaque ſuos mancs tellure videbit; 406 
pe pr. ” wg Ae Vivet adhuc vates; ultuſque parente parentem 
Vinci i a e ; Jratreſ=- NT... A, . | Ms. 
ous fares il, in <ulrerss Natus erit facto pius et ſceleratus eodem: 
watsſqn- adbuc vivus, vide- Attonituſque malis, exul mentiſque domuſque, 
Pit. * manes jeaue?a te "ure: V ultibus Eumenidum, matriſq; agitabitur umbris - 
Digue ultus pareniem pa- Donec eum coni fatale onoſc it 
rente, erit pius et ſceleratus "ey ux ur P 1 Ex! aurum; 411 
„ fadts. iitniruſgue Cognatumqué latus Phegeius hauſerit enſis. 
mali, oo and, ay Fum demum magno petet hos Acheloia ſupplex 
2 1611 11 o „ 3 . | 
PO eee, Ab Jove Callirhoe natis infantibus annos. 


m nidum, umbrijgue matris; © 
don emjux popoſcerit eum fatale aurum, enſiſque Phegeius hauſerit cognatum latus. Tum demum 
Achelora Callirbie ſupplex petet ab Joue mag no bos annss natis infantibus. 
| | T | 
« ſeal thoſe dying eyes. Her mouth ceaſed at once to ſpeak, and to be; and 
& though the nymph was now wholly. changed, yet long the bovghs retained a 
«© human heat.”? „ | NEE 5 
IX. And while Iole thus relates the amazing fate of her ſiſter, and Alcmene 
with pitying hand drics up her tears, grief ſtreaming the while from her own - 
eyes; a new and unexpected event huſhed all their ſorrow. For Iolaus, changed 
to vears of early youth, ſtood before the threſhold; a boy he ſtood, having 
his cheeks covered with impercepuible down. — 
X. Hebe, the daughter of Juno, yielding to the ſolicitations of her huſband, 
had beſtowed this grace; and now ſhe was about to ſwear, that no mortal ſhould 
| henceforward taſte of this gift; but Themis interpoſed : ** For ſoon, ſaid ſhe, 
© ſhall Thebes engage iv civil war, nor is Capaneus to be conquered, but by the 
© hands of Jove. "The guilty brothers ſhall ruſh into mutual wounds, and 
earth dividing, the bard ſhall, alive, behold his deſtined ſhades. His fon 
« ſhall, by a parent's death, avenge a,parent's fate; and, in the ſame action, 
© bebothunjuftand good. Haunted by the ſentence of his crime, and perſecuted 
E- by the furies and his mother's ghoſt, he ſhall wander, deprived of reaſon and 
© home, till his wife demand the fatal bracelet, and the Phegeian ſword pierce 
© his kindred fide. Then ſhall Callirhoe, the daughter of Achelous, ſuppliant 
« requeſt of Jupiter thoſe years of youth for ker infant ſons. Jupiter, moved 
3 1 NOTES, DRE 5 
300. Tolaus] According to Solinus, the ſon 414. Callirhs? natis infantibus annos] The 
of Irhiclus, the brother of Hercules. Arriving poet goes on to recount how Callirhoe obtained 


to a pre it age, he was, at the entreaty of Her- the ſame favour for hex children, 
cules, reſtored to youth by Hebe. d... 
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Jupiter his motus, privignæ dona, nuruſque 415 7% ef, mtur Lis fre, ie 


Præcipiet; facietque viros impubibus annis. me e guts 7 
. * , * . . 3 7 4 Ir * 17 l da „„. 

XI. Harc ubi faticano venturt præſcia dixit 1. Ubi Themis pra cia 
Ore Themis, vario ſuperi ſermone fremebant: u dixit hc fatican, we, 
| T 6 = "hp ſuperi fremebant wario fer- 
Et, cur non aliis eadem dare dona liceret, e eee eee 


Murmur erat, Queritur vetcres Pallantias annos Te lt as ba 
Conjugis efle ſui; quæritur caneſcere mitis 421 dora. Pallantias guerirae 
. . . IT i, 1 ere 
Iäſonia Ceres; repetitum Mulciber ævum 3 c, . 
. 3 « Mi! eres  gueritusr . 
Poſcit Erichthonio. Venerem quoq; Cura futuri auge! Rete, 22 
Tangit, et Anchiſæ renovare paciſcitur annos. tj, awim Eri htbonio. 
Cui ſtudeat, Deus omnis habet; creſcitq; favore £77 J#turi tangit gurgue 
De a 4 . 4 Henetem, & paciſcitur reng- 
Furbida ſeditio, donec ſua Jupiter or? 42 ee ae Archie. Ornis 
Solvit: et, O noftri ſi qua eſt reyercntia, dixit, devs babe cui fludeat, ſeditis- 
Quo ruitis ? tantumne ſibi quis poſſæ videtur, 9 rs 17 N 
| | . Ky: "7 ene upiter oli ſud bra: 
Fata quoque ut ſuperet? fatis Iolaus in annos, , tt 2 11 
Quos egit, rediit: Fatis juveneſcere debent 4.35 rentia ri. quo ruitis? 
Callirhoe geniti; non ambitione, nec armis. 7% e videtu fibi ſe piſſe 
Fe. = . . . frantun, ut ſuperet guogne 
Vos etiam, quoque hoc animo meliore feratſs, fan ati Tolant id in 
Me quoque fata regunt: que it mutare valerem, ans guos egit: fatis genic 
Nec noſtrum ſeri curvarent Macon anni; Calis hie debent revireſceres 


nin t#mbitione, nec armis. 
Perpetuumque ævi florem Rhadamanthus haberet 54e regunt ws etiam, puo- 


Cum Minoe mco : qui propter amara ſenectæ 430 gue feratis hoc meliare animo, 

| regunt me gquoques que fi 
walerem mutare, nec fri anni curvarent noſtrum Macu m, Rhadamanihiſque baberet perpetuum 
florem æ di cum meo Aince, qui nunc deſpicitur prepter 


TRANSLATION. 


« by her tears, ſhall order for them is advance of years, the peculiar gift of 


* his ſtep-daughter and daughter-in-law, and bid their unripe boſoms glow. 
** with manly heat.” £5 = | 
XI. When prophetic Themis had thus ſpoke with preſcient voice, the gods 
broke out in various murmurs; and complaints aroſe, that others had not alſo a 
power of diſpenſing the ſame giſts. Aurora grieves for her aged ſpouſe, and 
gentle Ceres laments the freezing years of Iaſon. Vulcan requeſts a new life 
for Erichthonius ; Venus too is concerned for her future race, and would fain 
reſtore th + blooming age of Anchiſes. Each god has a different care, and their 
various intereſts encreaſe their jars ; till Jupiter viii, addreſſed them thus : “ Is 
aught of the reverence due io me left among you? Why then this diſcord ? 
« Does any one fancy himſelf powerful enough to reſiſt fate? By fate Iolaus 
* reſumed his youthful years. By the appointment of fate the {ons of Callirhoe 
„ ſhall ſpring forward to manhood, not by ambition or arms. + And that you 


* 


« may ſubmit to this with more contentment of mind, know, that I alſo am 


* ruled by fate. Could 1 revoke its decrees, you ſhould not behold my Æacus 
© bending under a load of years. Rhadamanthus ſhou'd flouriſh in perpetual 


youth; and my ſon Minos too, who now is deſpiſed, becaule of the heavy - 


NOTES. 


415: Privigne dona nuruſque] Hebe was 420. Pallantias] Aurora, the daughter of 


the daughter of Juno without the participation Hyperion, and coulin-german by the father's 
of her huſband, and hence ſhe was Jupiter's fide to Pallas the giant. 


{tep-daughter Privign#: ſhe was his daughter- 422. Jaſonia] Jaſiones was the ſon of Ju- 


in-law too, as being marzued to his fon Her- piter and Electra, and beloved by Ceres, 
cules. | | Th, | | 5 
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* 8 : 
amara pendera ſenete z nec Pondera deſpicitur; nec, quo prius, ordine regnat, 


rat ordine quo prius. Dice N- . . 
. Jovis me e, „ Dicta Jovis movere Deos. Nec ſuſtinet ullus 
4llis (cum videant R hada- (Cum videant feſſos Rhadamanthon et Tacon 
e et 5 J et Mi- | annis, 
noa fe os annis) ſuſtinet que- N . . #1. 3 
ri. Qui Minos dum fuit in- Et Minoa) quert; qui, dum fuit integer Evi, 440 
keg er , terrucrat mag nas | erruerat magnas ipſo quoquè nomine gentes. 


genres ipſo quoque nomini. Pune erat invalidus: Detonidemque juventæ 
Turc erat invalidus, Perti- ” 


Dees eee Robore Miletum, Phceboque parente ſuperbum, 
ſuperbum rebrre juventæ, Pertimuit; credenſque ſuis inſurgere regnis, 

Fbæ baue Bae, ; creden/- Haud tamen eſt patriis arcere penatibus auſus. 445 
ue cum 2 gere 415 eg EZ, A . VA; A . | PP: : 
damen band % ouſus arcere Sponte fugis, Milete, tua, celerique carina 

patriis penatibus. Tu Nile. M gas metiris aquas; et in Aſide terra 


te fugis tad jponte, mietirijque Micenia conſtituis, poſitoris habentia nomen. 
& en 4 Fare 2 Hic tibi, dum ſequitur patriæ curvamina ripæ, 
nc ni babentia nomen po. Filia Mgzandri toties redeuntis eodem, 4.59 
tors. Hic ſilia Mæandii te- Cognita Cyance, præſtanti corpora forma, | 
eee at Byblida cum Cauno prolem eſt enixa gemellam. 
pora, cegnita, dum ſequitur Byblis in exemplo eſt, ut ament concefla pucllz : 
—— paris ropes, of Byblis Apollinei correpta cupidine fratris, 
Byblida cu 3 37 %, Non ſoror ut fratrem, nec qua debebat, amavit. 


ei in exemplo ut puellæ a- Illa quidem primo nullos intelligit ignes; 456 


nent conccſſa. Byblis cor- Nec peccare putat, quad ſæpiùs ofcula juncat ; 
repta cupidire Apellinet fra- P Parity b ] S 5 


e Quod ſua fraterno circumdet brachia collo: 
7 2 


foror, nec qu debebat. Ia Mendacique diu pietatis fallitur umbra. 


guidem prim- intelligit „ut ignes nec putat ſc feccare guod Jepirs Jungat ofcala, quodque circun. 
det ſua bractiia fraterno cullo, diugue fallitur mendaci unbra pietatis. | 


TRANSLATION. , 


/ 


load of old age, nor reigns with his wonted dignity.” Theſe words of [ove 
ſilenced the gods. None now preſume to urge their complaints, when they ſee 


Rhadamanthus, and Æacus, and Minos, broken with years. Minos, when in 
the bloom of life, had by the fame of his name, been the terror of powerful 


nations; but now enfcebled with age, he dreaded Miletus, the ſon of Deione: 


whom elated with youth, and vain of his father Phoebus, he durſt not drive from 
his native coaſt, though he ſuſpected him of aiming at his kingdom. You, Miletus, 
left the iſland by choice, and ploughed the Ægean waves in thy ſwift veſſel, and 


built on the Aſiatic coalt a, city bearing the name of its founder. Here, as ſhe 


traces the windings of her father's bank, Cyanee, the daughter of Meander, 
whoſe channel glides fo often backward to its ſource, a nymph of ſurpaſſing 
beauty, yielding to thy embraces, brought forth a double offspring, Caunus and 
Byblis. Byblis ſerves as an example to guard unthinking maids againf forbidden 
love; for Byblis, ſeized with a paſſion for her brother, the grand-ſon of Apollo, 
loved him more than became a ſiſter, and burnt in unlawful flames. At firl} 
indeed ſhe apprehended no guilty fire; ſhe ſaw no crime in giving him frequęut 


kiſſes, in throwing her arms round her brother's neck, and is long deceived by 


5 N O T E. 


442. De tanidem Miletum] Miletus, accord- admonitions from Jove, he failed for Aia, 


ing to Ovid, was the ſon of Apollo and Deione, where he built Miletus, a celebrated city ot 


though others give him Iiia for his mother. Caria, 75 i 
He detigned to invade Crete, but deterred by „ 5 
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Paulatim declinat amor: viſuraque fratrem 460 Amir palatim declivat z wer 
Culta venit 3 nimwumque cupit formoſa videri: pw) el e ; 
Et, ſi qua eſt illic formoſior, invidet illi. moſa, et þ qua formeſfor of 
ved nondum manifeſta ſibi eſt ; nullumque ſub illo ii, iv ii, Sed nen- 


Tone facit votum; veruntamen æſtuat intus. _ 2 many fa fibl; fact 
O . 1 R de nullum witum ſub > 
Tm dominum appellat z jam nomina ſanguinis jgze ; weruntamen aftuat in- 


odit 5 | f 405 44. Jam appeilat domirum; 
Byblida jam mavult, quam fe vocet ille ſororem. odit nomina ſanguinis 3 


| | : TOs | Jam mavult ut ule vocet ſe 

Spes tamen obſccenas animo demittere non eſt Alida guam ſororem. Ja- 
Auſa ſuo vigilans. Placida reſoluta quiete men non euſa oft vigilans de- 
Szpe videt, quod amat. Vila eft quoque jungere „ Jres 2 Ln 
fratri | ; ſæpe wide quod amat, viſa 
Corpus; et erubuit, quamvis ſopita jacebat. 470 % quoque Jurgere corpus fra- 
Somnus abit : filet illa diu; repetitque quictis 45 7 5 5 dae 3 
Ipſa ſuæ ſpeciem; dubiaque ita mente profatur: ½ fler diu; ipjague repetir 
Me miſeram ! tacitæ quid vult ſibi noctis imago? Jpeciem ſuæ quietis, profatur- 
Quam nolim rata ſit. Cur hc ego ſomnia vidi ? 2 Ns ob ah ; on 
le quidem eſt oculis quamvis formoſus iniquis : ge rice nfs ® guara ne- 
Et placet, et poſſum, ſi non tit frater, amare; 476 Un At rata, cur ego witi be 
Et me dignus erat. Verum nocet «ile ſororem. Bug 3 of # ey 
Dummodo tale nihil vigilans committere tentem, er placer, 1 re 2 
Szpe licet ſimili redeat ſub imagine ſomnus. ,t frater; et erat dig nut 
Feſtis abeſt ſomno; nec abeſt imitata voluptas. me, verum nocet me eſſe ſo- 


| : rirem. Dun modo wipilars 
Proh Venus, et tenera volucer cum matre Cu- renrem committere nibil rale, 


pi do, 535 bl 481 licet ſomnus ſæ pe redeat fub 


: . . , : ® 7 * ® 11 "7 ? o ; 7 
Gaudia quanta tuli: quam me manifeſta libido ng 1 Fd on - = 
Contigit [ ut jJAacni totis reſoluta medullis! | abeſt. Prob Venus, er Ca- 
Dido wilucer cum tenerd matre, quanta gaudia tuli! quam manifeſta libido contigit me ! ut Jaca. 

r-{luta totis medullis ! | | | . | 


TRANSLATION. 


che fallacious image of piety. But this pious love inſenſibly declines ; ſhe comes 


dreſt to viſit her brother, is too anxious to appear beautiful, and envies every 


nymph, whoſe charms ſurpaſs her own. But the is yet a ſtranger to herſelf, nor 
harbours any wilhes under her flame, and only fluctuates with inward care. Now 
the calls him lord, now ſhe hates her kindred name, now the would rather be 
called her Byblis than filter, Yet, waking, ſhe ſuffered no criminal hdpes to 
aſlault her breaſt ; but when diſſolved in the ſoft embraces of fleep, the pleaſing 

viſion oft accoſts her mind. She even ſeems linked with her brother in a cloſe 


embrace, and bluſhed as ſhe lay aſteep on the conferous bed. Sleep goes off; ſhe. 


continues long filent, and ruminates upon the appearance of her dream; then 
thus, with wavering mind, exclaims: **Ah me! Whar means this image of the 
< filent night? How far am from wiſhing it real? Why this inceſtuous dream? 
« He, it is true, muſt appear beautiful, even to envious eyes; he charms my 
« ſoul, he is every way worthy of me, and were he not a brother I could love 


him; but it is my misfortune to be his ſiſter. If, awake, I carefully avoid every 


* crime, where is the harm, though ſleep often brings back the ſame image? 
No witneſs diſturbs theſe ſcenes of ſleep, nor is pleaſure wanting in ſo near a 
** reſemblance, O Venus, and winged Cupid, the offspring of that ſoft goddeſs! 
< how great was my joy! how nearly rea! my tranſport ! how was I diſſolved 
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334 P. OVIDII NASONIS 

ut juvat mowing: ! quamvis Ut meminifle juvat ! quamvis brevis illa voluptas, 
wla v.luptas fun brevity 'X- Noxque fuit præ ceps, ct ceptis invidia noſtris, 483 
gue praceps, et inv noris £ ; 33 2 
ceeptis, O fe liceat jungi na- O Cg, i liceat mutato homme jung!, 

mine mutato, guam bene ego, Quàm benc, Caune, tuo poteram nurus eſſe pa- 
Caune, poteram efje nurus tug Trenti 

parenti] quam bene, Count, : bend. Ca 2 | 1 
foteras off; gener mes parenti | Quam ene, Caune, meo poteras gener elle pa- 
di facerent mia ent com- rent! : | 
munia nobis praver 4. Omnia, Di facerent, eſſent communia nobis 
Vellem tu effes genergſiur me. omg | 2 ) 
Tgitur pulcherrime, facies ne. Præter avos. Fu me vellem generotior eſſes. 4.99 
ſcio quam matrem : at eis nil Neſcio quam facies 1gitur, pulcherrime, matrem : 


niſi frater mibi, gue ſum ma- At mihi, quæ male ſum, quos tu, ſortita parentes, 
le jurtita parentes guos, tu Cs | 


Gortitus. © Hobebimas id u. Nil niſi frater eris. Quod obeſt, id habebimus 
num quod obeſt. Quid ergo unum. 

mea vija ſgnificart mibi ® Quid mihi, ſignificant ergo mea viſa? quod autem 
fomnia autem quod ponds ha- 8 e ee 5 8 ( a | 
bent? an et fſumnia habent YOMna pondus na ent ! an nabent et lomnia pon- 
pondus ? dit melius ! dii nem- dus? | | 495 


| , A . A N | A ) 
pe habuere fuas ſorores. Sic TY; melius! Di nempe ſuas habuere ſorores. 
Saturnus duxit Opim junc- 


tam fi janguine, Oceanus Sic Saturnus Opim junctam fibi ſanguine duxit, 
Tethyn, rector Olympi Faro: Oceanus Tethyn, Junonem rector Olympi. 


nem. Suu gura jun? ſuperis. Sunt Superis ſua jura. Quid ad ccœleſtia ritus 


Quin tento exiger 7 : A as 

8 ele d. Exigere humanos, diverſaque fœdera tento? 5 0 
verſaque-· Aut wetitus ar- Aut noſtro vetitus de corde fugabitur ardor: 
dor fugabitar de gte erde, Aut, hoc fi nequeo, peream precor ante; toroque 
aut fi negueo bac, precer pe- V : ( 9 Ele fete 
ream ante, mortuague compo. MI Ortua componar: politeque det oſcula frater. 
nar toro, fratergue det oſcula Et tamen arbitrium quzrit res iſta duorum. 
Tate. Et tamen ifa 16 Vinge placere mihi: ſcelus eſſe videbitur illi. 505 
quarit arbicrium duorum. 1 9 "Oy | 
Finge placere mibi 3 videbi- At non AÆolidæ thalamos timuere lororum. 

zur illi eſſe jeelus, At nin Aclidæ timiere tha anos fſarorum. 


TRANSLATION. 


e in the rapturous embrace! how pleaſing is the remembrance, though the enjoy- 
e ment was but ſhort, night headlong, and envious of my bliſs! O were but 
ce the hated name of titer away! Could ], without a crime, become thy ſpouſe, 
« what joy mult J find, Caunus, in being a daughter-1n-law to thy father! 
«« With what pleaſure ſhould [ hear thee ſalute my parent by the kindred name? 
«© Would to heaven all things were common to us, but our parents; that you 
© wereofa race more illuſtrious than mine! thou art therefore deſtined, amiable 
« man! to blets {ome unknown ſtranger with a mother's joys. To me, who is, by 
an unhappy fot, born of the ſame parents, thou wilt be only a brother, We 
claim that only tye, which deſtroys all cur hopes. What then do my dreams 
« avail? What can] flatter myſelf from theſe viſions of ſleep? Have ſuch vain 
« phantoms any weight or reality ? Better the heavenly powers?! they have often 
married their own ſiſters. Thus Saturn eſpouſed Ops. joined to him by the ſtrict- 
« eſt tyes of blood; thus the ocean, Tethys; and the ruler of Olympus, Juno. But 
the gods have their peculiar prerogatives. Why do attempt to meaſure human 
« jove by the ſtandard of celeſtial laws ? Either this forbidden flame ſhall be ba- 
* nithed my breaſt, or if that is a taſk beyond myittength, ſooner may Iperiſh, and 
« ſtretched on my bed a breathleſs corſe, there receive my brother's laſt embrace. 
« But thould 1 yield to gratify this paſſion, love requires the conſent of both; 
« ard what ſo much pleaſes me, may ſeem criminal to him. The ſon of Æolus 


If 
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Linde ſed hos novi ? cur hæc exempla paravi? Sed unde nevi 17 ” Cur pa- 
Quo feror ? obſccenz procul hinc diſccdite flam- 7", 5 6 

mae. Bk | dite procul hincy nec frater 
Nec, nifi qua fas eſt german, frater ametur. anietury niſi qua eſt fas ger- 
Sj tamen ipſe mei captus prior eſſet amore, $510 7" 50 3 100 . 
Vorſtan iltius poſſem indulgere furori. on elfen indulgere fururi 
Ergo, ego, quem fueram non rejectura petentem, _ Ergo '8? ip/a Pere 
Ipfa petam? poteriſne loqui ? poteriſne fateri ? 5 Ps ko 257 e 
Coget amor; potero. Vel, ft pudor ora tencbit, e loqui ? poreriſue fateri ? 
Litera celatos arcana fatebitur ignes. 515 amor coget : petero. Vel f 


43 4 


Hlæc placet, hæc dubiam vincit ſententia mentem. £447 tenebit 18, arcara li- 
1 „ „ . ; tera fatebitur eclatos ignes. 
In latus erigitur 3 cubitoque innixa ſiniſtro, 


; Hac placet, bac ſententia 
Viderit; infanos, inquit, fateamur amores. vincit dubiam mentem. E- 


. concinit Tigitur in latus, innixague 
Hei mihi! quo labor] quem mens mea concipit ">." eee,  Fiderity . 
ignem! quit, fatecmur inſanos amo- 


Ft meditata manu componit verba trementi. $20 res. Hei mibj! guo laber ? 
Dextra tenet ferrum, vacuam tenet altera ceram.- 7 Ce mens mea conct- 

ar” very pit? et componit meditata 
Incipit, et dubitat: ſcribit, damnatque tabellas : 4a tremerti mann. Dex- 
Vt notat, et delet: mutat, culpatque probatque : ra tener ferrum, altera tence 
naue vicem ſumptas ponit, poſitaſque reſumit, 9m ceram. Incipit, ef 
Inque LA age | b Þ 5 Þ q fg ſumi dubitat; ſcribit 3 damnatgue 
Zuid velit, 1gnorat : quicquid factura videtur,-525 bellas : et notat; et delet x 
Diſplicet. In vultu eſt audacia miſta pudori.  mutat, culpatque, prebarpue: 


Scripta ſgror fuerat: viſum eſt delere ſororem, Fi ſumptas tabellas re- 


5 © ; ſumitene f ſitas invicem. Ig- 
Verbaque correctis incidere talia ceris : A AAS poor oor 


uam, niſi tu dederis, non eſt habitura ſalutem, widetur fictura diſplicer. 


* . 3 — 7. 4 2 : OR, EN 
Hanc tibi mittit amans; pudet ah pudet edere Aua oſt mixta pudori in 
Dult. Sorer fuerat ſcripia 2 


nomen! | | 530 witum 4 ft delere fororem, iaci- 


d:rigue talia verba correfis ceriss Amans mittit tibi hanc ſalutem, quam ron oft babitura ipſa, 


niſi ts deder is. Pudet! ab! fudet edere nomen | 


TRANSLATION. 


«© was not afraid of a ſiſter's embrace. But how come I to know of him? Why 


„am | furniſhed with thefe examples? Whither does my pation hurry mes 
« Hence be gene, ye guilty flames; I will harbour no love, but ſuch as a 
«© brother may claim. And yet, had he been fitſt touched with a love for me, 
might perhaps haveconſented to eaſe his pain. May I not then myſelf addreſs 


„the man, whoſe addrefles I ſhould have liſtened to with pleaſure ? Canſt thou 


not reſolve to ſpeak and avow chy flame? ! can. Love will inſpire boldneſs; 


or, if hame reſtrains my ſpeech, a private letter ſhall reveal the latent fire.“ 


This thought pleaſes her moſt, this fixes her wavering mind. She is raiſed upon 


ber kde, and leaning on her left elbow, © He ſha!l know my paſſion, ſays ſhe; I 


(4 «6 


* myſelf! What flame is this that rages in my breait !?”? Then, with a tremblin 
hand, and weighing her words with care, ſhe writes. Her right hand holds a 


pencil, her left a fair waxen ſerole. She begins, and doubts, writes, and razes 


what is written; marks down, then blots, correRs, likes and diſlikes ; by turns 
lays down, by turns takes up the ſcrole. She knows not what ſhe would be at, 

nor can think of any thing to pleaſe her; (tame and aſſurance appear in her 
 tmtenance, The word ſiſter was written, but ſoon ſhe effaced fifter, and marked 


tele words in the cotrected ſcrole. Thy lover wiſhes thee that health, 


£ 


* — 


am determined to avow this frantic love. Alas! in what miſery do plunge - 


*ich the cannoy herſelf enjoy, but as thy gift. blub! ah! I bluſh to diſccver 
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Ze f 3 2 ; Et, ſi quid cupiam, quzris 3 fine nomine vellem 
Foe 5 NN a Poſſet agi mea cauſa meo: nec cognita Byblis 
Frem cognita, an/equan ſpis Ante forem, quam ſpes votorum certa fuiſſet. 
wotorum fuiſſet certs, Multa Eſſe quidem læſi poterant tibi pectoris index, 
E 8 3 Et color, et macies, et vultus, et humida ſæpe 535 
cies, et waltus, et lumina Lumina, nec causa ſuſpiria mota patenti; 

ſa pe bumida, ſuſpiriazue mo- Et crebri amplexus ; et quæ, ſi forte notaſti, 

5 eg Penh ety: Oſcula ſentiri non eſſe ſororia poſſent. 

| ferte netaſli, piſſent ſentiri Ipſe tamen, quamvis animo grave vulnus habebam, 


mn ef: ſororia. Ipſa tamen, Quamvis intus erat furor igneus, omnia feci, 540 
quam vis habebam grave vul- 


| ev: 2% sunt mihi Di teſtes] ut tandem ſanior eflem : 
Tus Anim, ams 1Wneus - * . . | 4+ :'» 
furor erat int, foci emnia Pugnavique diu violenta Cupidinis arma 
Cc fam teſtes 55 4% jm Effugere infelix; et plus, quam ferre puellam 
randers Ii diugue fg. Poſſe putes, ego dura tuli. Superata fateri 
ravi infeltx effegere viclenta aa | . 
arma cupidini: 3 et ego dura Cogor, opemq; tuam timidis expoſcere votis. 545 
ali plus, quan putes ructiam Fu ſervare potes, tu perdere ſolus amantem. 


piſie ferre. Superata cogor P;; — | ien | : 
n Elige utrum facias. Non hoc inimica precatur : 


am timidis wotis. Tu ſolu Sed quæ, cum tibi fit junctiſſima, junctior eſſe 


pores ferware, tu Ferdere a- Expetit; et vinclo tecum propiore ligari. 
mantem. Elige utrum faci- 


eee ee e Jura ſenes norint : et quid liceatque, nefaſq; 559 

fed que cum ft jurRiffima Faſque lit, inquirant 3 legumq; examina ſervent. 
- experie de junior 3 et Conveniens Venus eſt annis temeraria noſtris. 
Ser en, 2 PPP" Quid liceat, neſcimus adhuc: et cuncta licere 
Jenes norint jura, et ingui- = ,. c ; | | 

rant guid liccat, quidgue fie Credimus: et ſequimur magnorum exempla De- 

Jaſgue nefaſque 3 ſerventque drum. | | 

examina legum. Venus te- 


e eee, Nec nos aut durus pater, aut reverentia famæ, 555 


anni. Neſeimus adbuc quid liceat: et credimus cunctu licere: et ſequimur exempla magnirun 
deorum. Nec aut durus pater, aut reverentia famck, | 


TRANSLATION, 


c my name! I would have my wiſhes known to you, without a name; nor 
until ſedure of my hopes, would I have Byblis ſuſpected as your lover. But 
« doubtleſs you mult have already diſcovered the wound in my breaſt, My 
re pale complexion, leanneſs, diſconſolate looks, and eyes, often wet with 
tears; my ſighs, fetched without any ſeeming cauſe ; my frequent careſſes 
« and kiſſes (if by chance you minded) too ardent for a ſiſter, were but too plain 
indications of my frailty. Yet, though deeply wounded in my foul, though rag- 
ing fir2s prey upon my inmoſt vitals, the gods can witneſs, how I have ſtruggled 
* to oppoſe this frantic paſſion, and eſcape the cruel uneiring dart of Cupid; 
I have firinly reſiſted, even beyond what you could have expected from a tender 


* maid. But, vanquiſhed at length, I am forced to own my flame, and, with 


e timorous prayers, beg your compaſſion, It is in your power to preſerve or 
«« Geltroy one that loves you: chuſe which you will do. Only conſider, that it 
eis not an enemy, who now addreſſes you, but one who, though already ſtricti7 
«© united to you, aims at a yet cloſer union, and would be linked to you by the 
e nearelt tyes. Leave it to age to ſtudy the laws, to debate upon right and 
wrong, and eſtabliſh the forms of decency. Bolder flights of love are ſuited 
to our ſprighily years. We know not as yet the proper bounds of vice; we 

* run on without check, and follow the example of the great gods. We have 
„Veither the terror of a ſevere father, nor the awe of fame, nor fear of avy 
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Aut timor, impedient; tantum abſit cauſa timendi. 44t timer impedient nos: abit 
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x no ſub nomine furta tegemus. ng cauſa timendi. Tage- 
Dulcia frater 5 ems mus dulcin Furta jb fratet no 
Eſt mihi libertas tecum ſecreta loquendi; 

Et damus amplexus; et jungimus ofcula coram. 914i ſecrera tecum; et da- 
Quantum eſt, quod deſit] miſerere fatentis amorem, e _ ph It 
0 > . 1 5 70 ram. <ivantum e 
Et non faſſuræ, nift cogeret ultimus ardor: 561 gu d df! rere fatentis 
Neve merere meo ſubſcribi cauſa fepulchro, amorem, et non faſſure@ niſi 

alia nequicquam perarantem plena reliquit 


ultimus ardor cigeret: reve 
6 : : merere ſubſeribi meo [epulchra 
Cera manum, furmnuſqueinmargine verſus adhæſit id, 17 


* cauſa mortis mea. Plena 


Protinus impreſſa fignat fua crimina gemma 565 Celia manum feraran- 


. . - . 57. 1: . 
Quam tinxit lachrymis: hnguam defecerat humor. 3 1 40 27 1 en 
| , . 5 1. | way ulque verſus adb &/it in mare 
Neque ſuis unum famults pudibunda vocavit: pine. Protinus fignat ſa 
Et pavidum blandita, Fer has, tidiflime, noſtro, crimina impreſs eure; 
Dixit, et adjecit poſt longo tempore, fratri. eb, ee eee 505 
e. 3 RET Hb: 7 efccerat lingaam. Pu- 
Cum daret; clapſte manibus cecidere tabellæ. 570 dihunagut wicavit unum de 
Omine turbata eſt: miſit tamen. Apta miniſter ſuis fumulis et blandita pavi- 
Tempora nactus adi; traditque latentia verba. 55 ſid em _ 
Ne Et Saas Wn To fro, et aljecit lugo timto- 
Attonitus tubita-juvents Meandrius ira, „ i fair, Cum dart + 
Projicit acceptas, lecta ſibi parte, tabellas: 574 be elapſer manibus ceci- 
Visque manus retinens trepidantis ab ore miniſtri, e e e ee ty 
Sg : R EE e, men miſit. Miniſter nactus 
Dum licet, 0 vetitze ſcelerate libidinis auctor, ata rempora adit eum; 
Effuge, ait: qui, ft noſtrum tua fata pudorem v, latentia werba. 
Non traherent ſecum, pœnas mihi morte dediſſes. 97<9ndrivs juvenis attonitas 
„ 10 ; 5 3 0 Javita ia, prijecis accepras 
Ille fugit pavidus 3 dominzque ferocia Cauni  ":44ulas, parte le4d „li: 
Dicta refert. Palles audita Bybli, repuifa;z 580 wvizque retinens manus ab cre 
Et pavet obſeſſum glacialia frigore pectus. hide ir inet ai, K 


| N 13 
e IL 4 5 SE f uge dum Let, G ſcelerate 
Mens famen ut rediit, pariter rediere furores: ug eine [ib dibis: qui 


Hi tua fata nin traberent ſecum n'firum pudorem, dediſſes mibi peenas morie. Ille fuoir pawidus, 


rofertgu? ferocia dicta Cauni domina. Palles Hz li, repul uud td; et pectus o glacialt 
frigere pavet : tenen ut mens red.it, furtres pariter rediere, N 
TIR A. N: Seb AT ION. 

« kind to controul us. Let us not therefore be alarmed with vain phantoms ; our 
« kind rame will cover the feet thefts. We have the liberty of converſing 
„tagether in private, we carels each other openly without cenſure. How little 
is wanting to complete our bliſs ! Pity a fitter, who owns her paſhon for you, 
nor would thus own it, unleſs compelled by outrageous love. Merit not to be 
** 1:1{cribed upon my tomb the cauſe of my death.” Thus ſhe writes in vain 3 


and, having filled the waxen page, inferts her laſt words in the wagin. She 


next ſealed her criminal letter with a gem, which ſhe wet with her tears, for 
the moiſture had deſerted her tongue. Then, bluſhing, ſhe called a page 
and ſoothing him with a faultering voice, Bear this, ſhe fa'd, thou faithful 


by, to my (and, af er a long pauſe, added) brother.” As ſhe gave it, the 
letter, ſlipping, fell from her hands: the omen ſhocked her, yet the ſent it. 


The boy, watching a favourable ſeaion. goes to her brother, and delivers the 


Mines Ei mihi libertas lo- 


I” 4 
WW + 


. 
— - 
— 


ecret writing. The Mæandrian youth, ſeized with ſudden rage, after reading If i | 
part of the letter, haitily threw it from him, and, hardly reſtraining his hands th b 
from the face of the trembling page; Fhou impious pander, ſays he, to her 1 


„ guilty luſt, fly hence, while you may. Inſtant death ſhould be thy puniſh- 
* ment, were I not afraid of drawing down infamy upon our family.“ He flies, 
trembling, and carries to his miſtreſs the threatning anſwer of Caupus, Byblis 
grew pale-at hearing the fad repulſe, and her alarmed breaſt was beſet with ag. 
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linguaque vix dedit tales vo- Linguaque vix tales icto dedit acre voces : 

— 2 N Et merito: quid enim temeraria vulneris hujus 
* p S. -'> 0 

cium bujus vulner it? guid Indicium fect f quid, quæ celanda fuerunt, 585 


tam citꝰ commiſi properatis Tam citòè commit: properatis verba tabellis? 


* 49 % * * * . * 
tabellu ver bu que fuerunt Antè erat ambiguis animi ſententia dictis 
celanda? ſententia animi erat > 


ante protentanda mibi anbi. Prætentanda mihi. Ne non ſequeretur euntem, 

guis d. Debueram 7 Parte aliqua veli, qutalis foret aura, notare 

4250 4p N Debueram; tutoq; mari.decurrere : quæ nunc 599 
* 6 N C ü ET 14 . 

euntem; decurreregue tuts Non exploratis implevi lintea ventis. | 

wari: gue nunc implevilin- Auferor in ſcopulos igitur, ſubmerlaque toto 

pe eg pars ” Obruor Oceano: neque habent mea vela recurſus, 

brucrguz ſubnis {a rite oceans; Quid quòd et ominibus certis prohibebar amori 

negue mea wela bahent recur. Indulgere meo, tum cum mihi ferre jubenti 595 
2 „ - , a * »* 7 . 

fur ud © quod prebide- Excidit, et fecit ſpes noſtras cera caducas ? 


Mar certs wninibus indulper i 1 | 
a e. 3 Nonne vel illa dies fuerat, vel tota voluntas 
eidit ib Jul uti fene, et fe Sed potius mutanda dies? Deus ipſe monebat; 
cit noftras Jet caducas Non Signaque certa dabat: fi non malèſana fuiſſem. 
ae wel illa dies, wel tota 9 ,.© 8 ; a 

luicss, Jed paint dies feerat Et tamen ipſa loqui, nec me committere ceræ b20 
mutanda ? ipje deus munebar, Debũeram; præſenſque meos aperire furores, 
dabatgae ceria jigns ; fi 7 Vidiflet lachrymas; vultus vidiſſet amantis. 
Fulſiem na led na. Ee [amen Pl f 3 « 3 N. 
4 debueram loqui, freſerſ. Plura loqu1 poteram, quam quæ cepere tabellæ. 
gue aperire meos furotet, nec Invito potui circumdare brachia collo : 

committore me cre: La, Amplectique pedes: affuſaque poſcere vitam: 605 
lach'ymas ; vidiſſet wultum 1 55 . i . 

mantis. Peter um Liqui ptu- Et, It rejicerer, potui moritura videri, 

"a quam que labellæ cepere. Omnia feciſſem. Quorum ſi ſingula duram 
Potwi circumdare vrachia invite cello: ampleFique pedes : affuſaqve poſcere vitam; et fs rejicerer, 
potui wideri moritura. Feciſſem omnia, quorum fi fingula non piterant | 


T-RANSLAT-1 ON. 


icy cold. But, with life, her raging paſſion too returns, and her tongue faintly 


uttered theie complaining words: t is juſt: for why did J rafbly diſcover this 
<« Jatent wound? Why did I fo haſtily commit to writing, what ought to have 
« been hid in endleſs night? I ought to have beforehand tried him by ambi- 
guous ſ:eeches. Apprehenſive of this refuſal, I ſhould, with but a part of my 
« ſail, have examined the rifing blaſts : but now, truſting to the unfaithful ſeas, 
« ] am driven along with ſull extended fails, and toſsed on the rolling billows: 
It is thus that | am urged on threatning rocks, and, overwhelmed by the 


S mighty ocean, find no means of retreat. Nay, was not the raſh diſcovery 


of my love checked by manifeſt omens ; when giving charge to the ſervam, 
<< the letter dropt from my hand, and bore my hopes to the ground? Should I 
not then have changed the day, or indeed my whole purpoſe? At leaſt J ought 


to have choſen another day. Heaven pointed out my courſe by, undoubted 
«<< {57ns, had not infatuation wholly blinded me. And yet it had been better to 


ce bear the meſſage myſelf, and perſonally avow the flame, fo indiſcreetly com- 


«© mitted to writing. He had then ſeen my tears, he had ſeen my paſſionate _ 


looks; and I might have ſaid more than a letter could contain. I might 


„ have thrown my arms round his reluctant neck, and, had he repulſed me, 


« fallen, as dy ing at his feet, and embraced his knees. I might have begged for 
life with a flood of tears, and affailed him with every teuder moving con- 
„ fideration, If, ſingly, theſe could not avail, yet, all united, they mult have 
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METAMORPHOSEON, Lin. IX. 339 


FleQere non poterant, potuiſſem omnia, mentem, fe#ere 1065 gane en 
. pn Bee eee e 
Forſitan et miſſi fit quædam culpa miniſtri. hotuiſſent. Forfitan, et fit 


3 8 3 guadam culpa miſſi miniſtri. 
Non adit aptè: non legit 1donea, credo, Non adiit ap-, credo nam le- 
Tempora: nec petit horamque atumumque vacan- 8 idonea tempora : nec petiit 
tem | orampue animumgue vacan— 

| - 3 i ne ON tem. Hac nocuere mibi; ne- 
Hæc nOoOCUETrE mihi. Neque enim de tigride natus 3 gue enim e/t ille ratus de tis 
Nec rigidas ſilices, ſolidumve in pectore ferrum, &, nec geric rigidas li- 


. * . . | 77 3 
Aut adamanta gerit : nec lac bibit ille læœn . 77 Johdumve Wars Neves 
ic ij adamanta in peitore, nec bi- 
Vinoctur. Repetendus erit. Nec tædia cœpti 615 bir lac rene, vincetur. E- 


Ulla mei capiam; dum ſpiritus iſte manebit. " hr nec e 
eee oY FEY Tf wlia tedia wei capti, dum 
- N 18 "> > 3 

Nam primum (ſi fata mihi revocare liceret) iſle ¶piriius manehit. Nam 
Non cœpiſſe fuit: cœpta expugnure ſecundum eſt. vb (5 liceret mibi rowo- 
Quippe nec ille poteſt (ut jam mea vota relinquam ) e e non cœp ige: 
e 7 . 4 - 

Non tamen auſorum ſemper memor efl: meorum g ft expugnare cop 


. ; mg Rp 5 | (a, Quippe (ut jam relin- 
Et, quia deſièrim, Jeviter voluiſſe videbor : 621 5 mea vt) nec prieft il. 


Aut etiam tentaſſèe illum, infiduſque petiſſe. le non ofſe tamen ſemper me- 
Vel certè non hoc, qui plurimus urit et uſſit mor megrum duſerum. Ee 


| | : gearing guia deitrim, wideboy vu 
Pectora noſtra, Deo, ſed victa libidine credar. hmwite.; aut etiam 5 


Deniq; jam nequco nil commiſiſſe nefandum. 625 Pei, infidiis. Bel 
Et, ſcripſi, et petit : temerata elt noſtra voluntas. e dee g fe. Them: 
Ut nihil adjiciam, non poſſum LONOXIA dici. vum. fra pectora, fed lilidine. De- 
Quod ſupereſt, multum eſt in vota, in crimina par- ie, jam negue3 cim 
Dixit: et (incertæ tanta eſt diſcordia mentis) pets. * et, {ng 
Cùm pigeat tentaſſe, libet tentare : modumq; 630 ata, ur adjiciam, nil ren 
Exit, et infelix committit ſæpè repelli. _Þ jjum dict irn xa. Ne 
Mox ubi finis abeſt, patriam fugit ille, nefaſque: 4 5. OI D 
Inque peregrina ponit nova mœnia terra, er (diſcordia hoe ft 
tanta) cum pigeat tentaſſe, libet tentare, exitque modum, et infelix committit ſape ripelli. Mex 
ubi finis abeſt; ille fugit patriam nefaſque, p'nitque nova menia in peregrina terrd, 
TRANS LATION. 
„ ſhaken his mind. Perhaps the careleſs meſſenger was in fault. He interrupted 


„ him unſeaſonably ; he choſe not a proper time, or an hour when his mind 


was diſengaged. This has doubtleſs undone me; for ſure he was not bornof a 
ce tigrels; he has nota heart fenced with flinty rocks, or ſolid iron, or adamant, 
© nor has he drank the milk of a lioneſs; he will comply at laſt. I muſt repeat 
„the tryal ; nor, while life remains, will I, diſcouraged, abandon the deſign. 
For (could I recall the paſt tranſactions of fate) it had been better never to 
« make the attempt; but now, what is attempted, I muſt urge to its accom- 


*«« phkment, For were I now to relinquiſh my hopes, yet can he never forget 


my frailty; and, becauſe I deſiſt, it will ſeem as if! had but lightly loved 


him, or, even meant to enſnare and circumvent him: or, I ſhall be thought 
not actuated by that god, who has ſo wholiy poſſeſſed my ſoul, but a ſlave to 
infamous luſt, Beſides, I cannot now revoke the guilty deed ; I have wrote 
to him, I have wooed him, in vain dol flatter myielf; my will is guilty, and 
* ſhould ] ſtop here, I am not therefore innocent; what remains wiil complete 


* my happineſs, and cannot render me more criminal.” She ſaid; and ſuch is the 
unſteadineſs of her wavering mind, that though ſhg regrets her vain attempt, 
the yet determines to perſiſt; and, breaking through all bounds of decency, 


expoſes herſelf to be often repulſed. But, when he finds there is no end, he flies at 
once his country and the crime, and builds a new city in a foreign land. Then, 
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ie e OvIDINASONIS 
Tum vero freun! Miletida Fum vero mæſtam tota Miletida mente 


waſiam defeciſſe 1019 men'ee Defeciſſe ferunt. Fum verd a pectore veſtem 6335 
Tum vero diripuit weſtem a , 


peftare; furibundague plane: Diripuit: planxitque ſuos furibunda lacertos. 

it ſuvs lacertos. Famque < Jamque palam eſt demens 5 inconceflamoue fatetur 
e ee V e as 2 Spem Veneris. Sine qua patriam, inviſoſque penates 
conceſſim [rem YLener;s ; [inc ns , a 3 : 

744 deferit patriam inviſ/4ue Deſerit; et profugi ſequitur veſtigia fratris. 
penates ; et ſequitur weſtigia Utque tuo motæ, proles Semeleia, thyrſo 645 
472% Fac. 3 mY Iſmariz celebrant repetita triennia Bacchæ; 
che mar mite tw Hy- ; : > 
ſo, oe Sim eid, celebran, Byblida nott aliter latos ululaſſe per agros 
repetita triennia ; nn aliter Bubaſides videre nurus; quibus illa relictis 

: us vide h- | - 

Bubaſides nurus videre By®- Caras, et armiferos Lelegas, Lyciamque pererrat. 
lida ululaſſe per latrs agres : fs, 3 ; 

uibus relifis illa pererrat Jam Cragon, et Lymiren, Xanthique reliquerat 
| ang ef a miferns Lelegas, Une as, . : 645 
ee / 1 pod regu” Quoque Chimera jugo medlis in partibus ignem, 
ra r "N arr 2 g i Gs 
daſque ae, Tang, Pectus et ora lez, caudam ſerpentis habebat, 

7% jugo Chia æra bahehat Deficiunt filve : cum tu laſſata ſequendo 
eee we eee 725 Procidis; et, dura poſitis tellure capillis, 

WS CL © "AU: gre . . 
penti. Syleæ deficiunt, cam Bybli, taces : frondeſq; tuo premis ore caducas. 659 
ru Lauta ſequens precidis Sæpe etiam Nymphæ tencris Lelegeides ulnis 
Pybli, et capiltis poſitis in Tollere conantur : ſepe, ut moderctur amori, 
dura terra, face*, premꝭſgue P mr . { d dhib { J. 5 . 
caducas frondes ore tuo. Sæ  T&Cipiunt J ar que A q ent Olatia menti. 
pe etiam Lelegeides nyn pb Muta jacet; virideſq; ſuis terit unguibus herbasb 54, 
N ah e Brag Byblis: et humectat lachrymarum gramine rivo. 
pe PY@Eulp!tu MIAECYEUTM 6 . 
| 1 adbibentque ſolotia Naidas his venam, que nunquam areſcere poſſet, 

0 ; — 2 3 . 1 0 

ſurdæ menti. Hyblis jacet Suppoſuiſſe ferunt. Quid enim dare majus hab2bant? 
muta : teritque wirides herbas ſuis unguibus; et bu meat gramina rivo lachrymarum. F-runt 
N idas ſuhp ſu e bis venam, que nunguam Piſſet areſcere: enim quid babebant majus dare # 


TRANSLATION. 

they tell us, that the daughter of Miletus, unable longer to ſupport her for- 
rows, fainted away : then the tore the robe from her breaſt, and, in furious trauſ- 
port, bent ler arms. Andnow the openly raves, and proclaims to all her unlaw- 
tal hopes; which ſeeing fruſtrated, ſhe abandons her country and hated gods, and 
follows the ſteps of her flying brother. And as the {ſmarian Bacchantes, rouled 
by thy 'Fhyrlus, O fon of Semele, celebrate thy orgies at their triennial returns; 
ſuch did the Bubauan matrons behold Byblis howling in the ample fields; lear- 
ing which, ine traverſes Caria, the plains of the warlike Lelegæ. and Lycia. 
Aud now the had paited Cragus, and Lymire, and the floods of inthus, and 
the mountain where the Chimera appears, with his middle begirt with flames, 
having the face and breat of a lion, and the tail of a dragon. The woods at 
length fait her; when, wzaried with foliowing him, the falls down; and, laying 
her head upon the hard ground, is lent, and prefles with her face the fallen 
aves. The Lelegian nymphs too often endeavour to raiſe her up with their 
tender arms, often requeit her to moderate her love, and apply conſolatioas to 
a mind, inſenſible zo ad they can ſay. Byblis is ſilent, and tears the verdant graſs 
with her nals, and waters the ground with a flood of tears. They tell us, 
that the Nalads converted them into a ſtream, which never dries ; for whit 


NOTES. 


634. Milelida] Byblis, the daughter of 640. Proles Semeleia] Bacchus, ſo called 
Miletus. 5 from his mother Semele. 
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Invitus mando: pietas ignoſce] necetur. 


ME TAMORPHOSEON, Lin, IX. 341 


Protinus, ut ſecto pice de cortice guttæ, Plotirui ut gute manunt de 
Utve tenax gravida manat tellure bitumen; EE at ag tier 
Utve ſub adventum ſpirantis lene Favont 650 rel urg; wie 1 Re ar 
Sole remolleſcit, qu frigore conititit unda, fratit frigere, temaliſcit ſele 


Sic lachrymis conſumpta tus t habeta Eyblis roy e eee zl 
, "ne. yy. O8-ierer ie llalein Dy! 
Vertitur in fontem, qui nunc quaque valiibus illis wntuypra jul lac ly, wore 
Nomen habet dominze ; nigraqus ſub ilicg manat. tur in, fonter, gui rune 
_ 3 "> v g Guique Hub e min 
XII. Fama novi centum Cretæas forlitan urbes #7.7% wm more Comin 
NEG 2 HEE" 4 p tits 9 bus 5 ranatgue Jus 
Implelſet monſtri; 11 non miracula nuper 66 e tee, 
Iphide mutata Crete propiora tuliſlet. 12. I ena rovi mo firi 
. . 5 . . i * 5 7 n * ie (Fin ur 
Proxima Gnoſſiaco nam quondam Phe ſtia regno, , ti 17 7 pn 
G 6 , ' "OF HE! titdy Chile Bon nu 
Progenuit tellus, ignoto nomine Ligdum, e Mullet pri era miraculs 
Ingenua de plebe virum. Nec cenlus in illo 670 1fhide murara, Nam gun 
1 ay . . = 1:r, 24, 75 * /, — 
{NN ODILUITATC I c . 1 CICUE bx a ; . 
Nobilitate ſua major: ſed vita fideſaue dem Phafjiia tellus proxima 
1 0 1 : . Cn ffraco regno pregenuit Lig- 
Iuculpata fuit. Gravidæ qui conjugis aures e ee ee ee 
Vocibus his movit; cum jam prope parius adeſſet: ingenud plebe. Nec cenſus in 
(uz voveam duo ſunt : minime ut relevere labore; % erat major Jul mcbilitate's 
| : | Jed wita fidejque fuit incu!- 
Utque marem parias. Onerohor altera fors eſt | 67 5 Pera. Sei mwoit bis deck 
Et vires natura negat. Quod abominor, ergo Gus aures.gravide cenjugis, 


Edita fortè tuo fuerit ſi fœmina partu; cu poartus prope jam adelſet. 
Sunt duo quæ wvawrams; ut 


| ; | | relevere minimo labore, utue 
Nixerat: et lachrymis vultum lavère profuſis, parias marem. Altera fors 
Tam qui mandabat, quàm cui mandata dabantur. % e e, & fortuna negat 
f 5 a | R | es. Erpr, i forte fami- 
Sed tamen uſque ſuum vanis Telethuſa maritum „ flerit edua ius partity 
Sollicitat precibus, ne ſpem ſibi ponat in arcto. d, aleminor, necetur (man- 
Certa ſua eſt Ligdo ſententia. Jamque ferendo 4% i pictas An eg. 
a i | | : Dixerat : et tam qui manda- 
Vix erat illa gravem maturo pondere ventrem: bat, zuam cui mandata da- 
bantur, lawere wultum profuſis lachrymis. Sed tamen Telcthuſa uſgue ſellicitat ſuum maritum va 
nis precibus; ne ponat ſpem ſibi in ar&, Scntentia ſua eft ceria Ligde. Jun ue ;l!a wix era? 
apta fererdo ventrem gravem mature pondere; | | 


TRANSLATION: ::- 

greater gift had they to beſtow? Immediately, as drops diſtil from the cut bart 
of the pi:ch-tree, or binding bitumen from impregnated earth, or as water, 
congealed in froſt, yields to the fun, when the genile breathing zephyrs begin to 
blow, thus the Phœbeian maid, diſſolved in tes, changes to a fountain, which 
ſtill, in thoſe valiies, bears its miſtreſs's name, and flovs under a gloomy oak. 

XII. Tae fame of this new prodigy would perhaps have filled all the hundred 
cities of Orete, had not Crete lately produced a nearer wonder of her own in the 
change of Iphis. For of old, in the country near t heoeftus, which borders on 


the Gnoſſian kingdom, was born one Lipdus, ot obicure name, and, in rank, 


not above the vulgar: nor was his eflite beyond his quality, but his life and 


reputation were without reproach. Obſerving bis wife big with child, and that 


the time ofher lying in was at baud, he thus addreſſed her: © There are two 
e things J wiſh for; that you may have an eaſy delivery, and be the mother 
of a male child. The other lot is more burdenjome, and fortune denies 


ability for bringing her up. If therefore you chance to be dehvered of a 


daughter, (it is indeed what [ abominate, and command with reluctance; for- 


give me nature) let it be ſlain.” He taid; and bathed their faces with 


a profuſion of tears; he, who commanded, and ſhe, to whom the command 


Was given. Yet Telethuſa never ceaſes to ſolicit her huſband, with fruitleſs 


prayers, that he would not confine his hopes to fuch narrow bounds, But fixed 
; 8 8 | 2 3 | | 
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3 p. OVIDIT NASONIS 


cum medio ſpatio ne2is [ub i. Cùm medio noctis ſpatio ſub imagine fomni 68 5 
magine Je, , 4 Inachis ante torum, pompi comitata ſuor 
Petit, aut viſa ft ſtetiſſ an- 5 e P P a um, 
te torum, comitata pompd juo. Aut ſtetit, aut viſa eſt, Inerant lunaria fronti 
rum lunaria cornua incrant Cornua, cum ſpicis nitido flaventibus auro, 
ee eee yin Et regale decus; cum qua latrator Anubis, 
cum gud Anubis latrator, Sanctaque Bubaſtis, variuſque coloribus Apis; 695 
fan&aque Bubaſtis, Apiſque Quique premit vocem, digitoque ſilentia ſuadet; 
Ne Siſtraque crant, nunquamque fatis quæſitus Ofiris. 
digits « erantque jira, Oj- Plenaque ſomniferi ſerpens peregrina veneni. 
rijque nunguam Joh yang: Cum velut excuſſam ſomno, et manifeſta videntem 
| yay l e C, Sic affata Dea eſt: Pars 0 Felethuſa, mearum, 695 
dea fic it affuta cam velut Pone graves curas; mandataque falle mariti: 
excllſom ſemne : O Telethuſa, Nec dubita, cum te partu Lucina levärit, 
„ „e, , Tollerequicquiderit, Dea ſum auxiliaris, opemque 
Net cum Lucina levarit te Exorata fero. Nec te coluiſſe quereris 6:9 
Partu, dubita tollere quicquid Ingratum numen. Monuit thalamoque receſſit. 
ee _ 1 , Lata toro ſurgit, puraſque ad ſidera ſupplex 
| quereris te coluiſſe 'ingratum Creſſa manus tollens, rata ſint ſua viſa precatur. 
numen. 8 . Ut dolor increvit, ſeque ipſum pondus in auras 
e e Puts Expulit, et nata eſt ignaro fœmina patri, 
marus ad fidera, precatur ut JIuſſit ali mater, puerum mentita; fidemque 705 
| Jua viſa fint rata. Ut lor Res habuit: neque erat facti niſi conſcia nutrix. 


increvit, ipſumque pondus c- 3 4 2 . . 
Fulit Je in auras, et fœmina Vota pater ſolvit, nomenquèe imponit avitum. 


eft nata ig naro patri; mater J uſſit eam ali, mentita eſſe puerum; reſque babuit fidem, neque erat 
quiſquam 1 nutrix conſcia facti. Pater ſeluit wota in penitgue nomen avitum. | 
TRANSLATION. 
is the purpoſe of Ligdus. And now ſcarce could ſhe bear the ripened burden of 
her womb; when, in midnight dream, the daughter of inachus, attended by 
her whole retinue of votaries, ſtood, or ſeemed to ſtand, before her bed. On 
her head ſhe wore a creſcent, with a garland of yellow ears of corn, and the 
royal diadem. In her train were barking Anubis, and ſacred Bubaſtis, with 
party- coloured Apis; and he too, Wh, ſuppreſſes his voice, and, by his finger 
laid upon his lip, adviſes to filence. I'here were the timbrels too; and Oſiris 
never enough explored, and a foreign ſerpent, fraught with ſoporiferous poiſon. 
When, as rouſed from ſleep and now ſeeing all diftinaly, ſhe was thus addreiled 
by the goddeſs: O Telethuſa, my votary, baniſh your heavy cares, and 
„ evade your huſband's commands; nor doubt, when Lucina eaſes you by 
a happy birth, to bring up the child, whatever it is. Iam a helping goddeſs, 
ce and always give aſſiſtance when invoked; nor {hall you have cauſe to complain, 
e that you have worſhipped an ungrateful deity.” Thus ſhe admoniſhed, and 
retired from her chamber. The Cretan matron ſprings joyful from her bed, and, 
ſuppliant, raiſing her pure hands to heaven, prays for the confirmation of her 
viſion : when her pains encreaſed, and her burden forced itſelf into the light, 
and a girl was born to the unſuſpecting father, the mother ordered it to be 
brought up, pretending it was a boy, and the thing gained belief, nor was any 
one, but the nurſe, conicious of the fact. The father payed vows, as fora 
NOTE. 3 N 
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591. Quigue premit wocem | Harpocrates, the god of ſecrecy and ſence. He was repreſents 
ed with his finger laid upon his mouth, 1 75 rn ts 
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METAMORPHOSEON, Li. IX. 


Iphis avus fuerat. Gaviſa eſt nomine mater, Avus furrar eli. Ile, 


Gol commune fort necquonquam Eller os 799%, os, 1 
Impercepta pia mendacia fraude Jatzbant, / 10 ,ucrguam i  mondais 
Cultus erat pueri : facies, quam five pucllae, ent imperocyta pie prove 
Sive dares puero, fieret formorus uterque. gr pin 5 
Tertius interea decimo ſucceſſerat annus: eli ove Nenn . 
Cum pater, Iphi, tibi flavam deſpondet länthen: 74 form jure T 
Inter Phœſtiadas quæ laudatiſſima forme 1 1 . 
Dote fuit virgo : Dictæo nata Icleſte. Saw Tine 7 4 rb bas 


Par tas, par forma fuit : primaſque magiſtris % c Yo of Foie age. 

A | 6 «F wn 98 17, 4 inten Poet as 17e 
Accepere artes elementa ætatis ab idem. ede 5 A 
Hine amor ambarum tetigit rude pettus: et æquum ar, run fa tu. dtte- 
Vulnus utrique tulit: Sed erat fiducia diſpar. 7 20 Pere¹ẽoh- i ,s, femens 
fa #ta'is a9 ile n Mug ft. 
Hinc amor iet node pas 


Quamq; virum putat eſſe, ſuum fore credit inthe, a of u 7 ont 


Iphis amat, qua pofle frui deſperat, et auget pulnus utrig ne. Sed fitucia 
| 0 8 ba Ba - 1 f 7 2 27 „55 20 547 fo 4 
Hoc ipſum flammas ; ardetque in virgine virgo. „ wb apt . 1 / s 
| N a ö ( a . * > if ; 2 655 1 1 by - ; * 

inquit, | 725 TIE Virum, fere ſuum. Tus 


Cognita quam nulli, quam prodigioſa, novæque _ = 7 1 . 
* 3 . ' * . tte 53 i: 8 
Cura tenet Veneris ? ſi Di mihi parcere vellent, ger fanmas, wirrogue 4, dit 


[Perdere debuerant; ſi non et perdere vellent ;] in wirgine. Yixque tene ns 


Naturale malum ſaltem, et de more dedifient, %, Seit, %, exe 

17 9 us mane? m., GUAM CUIA 
Nec vaccam vaccæ, nec equas amor urit equarum. coghita buli, quais clirg pro 
Urit oves aries; ſequitur ſua foemina cervum. 731 %. nwws que Vererts to- 
net?? fi dit vellent parcere mibi ( dehuerant perdere : fi non et vellent perderc) ded: ſaltem 
malum naturale, et de more. Nec amor vaccæ urit vaccamy nec amor equarum ua. Aries writ 
oven, ſua femima ſequitur cervum. | 


TRANSLATION. 
ſon, and gave him his grandfather's name ; his grandfather had been called 
Iphis. The mother rejoiced in the name, as it was common to both f{exes, and 
would deceive none. Her feigned pretences lay concealed and hid, under this 
pious fraud. The habit was that of a boy, and the face ſuch, that whether you 
gave it to a boy or a girl, muſt appear beautiful in either. The third year had now 


ſucceeded the tenth, when thy father, Iphis, contracted thee to the yeliow-hatred 


lanthe, a virgin the moſt admired of all the women of Pherſtus, for the excel- 
lency of her beauty, and the daughter of Cretan Teleſtes. They were equal in 
age and beauty, and had received their firſt inſtructioas, elements ſuited to their 
age, from the ſame maſters. Hence love touched the rude hearts of both, and 
gave each an equal wound; but their hopes were different. Ianthe waits, with 
impatience, for the time of her marriage, and the ſtipulated torch ; #nd be- 
heved, that whom ſhe'thought a man, would ſoombe her huſband. Iphis loves, 


but deſpairs of enjoying the beloved object, and this very cireumſtance encreafes 
his flame; a virgin burns for a virgin. And ſcarce ſuppreſſing the tears, ©& what 
« iſſue of my love, ſays ſhe, remains for me, whom a new fort of paſſion, un- 


* known to any before, unnatural and prodigious, has thus taken hold of? had 
* I deſerved the care of the gods, (better ſure it had been to deſtroy me, or 


* if they had reſolved not to deſtroy me) they would doubtleſs have ſent ſome. 


© natural evil, and common to the human race: for neither cows burn for 
cos, nor mares for fellow mares ; a ram inflames the ewes, and his pro- 
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cura cauli manritl, 24 pe- 


Sic et awes cgeunt; interzue Sic et aves cocunt, interque animalia cuncta, 


cuntta2 ani , null a fern ina | 1 Dc; i ys # 3 
of correpta furined cupidive Femina foerminea Correpta Cupidine nulla eſt. 


Pillm f.rom nu a. Ne ta. Vellem 0 forem. Ne non tamen omnia Crete 
men Crete 5 s Monſtra ferat, taurum dilexit filia ſolis. 735 
Sal; $24 a 
monſtra; Hie lis dilexit mina nempe marem. Mens eſt furioſior illo 
tourum, nempe farming ma- 3 x . 2 
OY Far am f eff furic fir Si verum profitemur, amor. Pamen illa ſecuta et 
, 7 4% wer u. Spem Veneris: tamen illa dolis et imagine vacct 
Tamen il.a eff ſecuta ſtem l he 
: Veneris: j ramen 1710 ft | jp 77 Palla boy: $4 $17 1 eſt; et erat, qui decipere tur, adulter, 
buvem di lis el imagine voc, Hue licèt & toto ſolertia confluat orbe, 742 
et erat adulter qui decipere- Ipſe lied. revolet ceratis Dædalus alis, 


96 pt rep wag Quid facict ? nùm me puerum de virgine docdis 
Daedalus rewolet e is alis, Artibus efciet ? num te mutabit Lanthe | ? 

guid facie! ? num Sil ict me Quin animum firmas, teque ipſa Fecotligis, Iphi; 
ts ee onſiliique inopes et ſtultos excutis ignes? 745 
the ? guin firmas arimim, Quid ſis nata vide (niſi te quogue decipis ipſam:) 
1 ſague recoliigis te Ipvi, ex- I. t pete quod fas e{t ; et ama, quod feemina debes, 
. ee few 11 wer? % Spes eſt quiy ca plat, ſpes eſt quz paſcat amorem. ] 
nat: 1 decipis quoque te Hanc tibi res adimit: non te cuſtodia caro, 

Mam, et pete 40 ej! 0 „ Arcet ab amplexu, nec cauti cura mariti 750 


e ee ee 25 155 Non patris aſperitas, non ſe negat ip a roganti. 
que paſeat ahνei. Res a- Nec tamen eſt potiunda tibi: nec, ut omnia fant, 
dimit banc tibi; nom cnffedia Elie potes felix; ut Dique, homineſque laborent, 
ercet ie ab cara am biexu, nec Niine quoque votorum pars nulla it Vana meo- 
ri as patris, nm ipſa ng rum: 


ſe tibi reganti. Yamen nec Dique mihi faciles, quicquid valuere, dederunt. 755 
ft potiund- tibi: nec ut wm via 2 nt, ul dit homin- Joue laborent, pres e//e Feli x. Nunc bee 6 
nulla pars mecrum Voterun ef vana, diique facites dederant mibi 5 honed valuere. | 


K A N L. AT ION. 


A per female a ſtag. It is thus tao that birds coup le, and, in the whole animal 


4 race, we find no female inſpires with a paſſion for a female. Would I were 


< nothing! bat that Crete might ot be without examples of monſters in every 
kind, the daughter of the Sun loved a bull. Yet even here a female lovei a 
„ male. My piſion, to own tae truth, is of a more extravagant kind. She 


"0 purſued ; an atiainable enjoyment; the, by artful contrivance, and under the 


« figure of a cow, poltfſed her beloved bull. He was one who might be thus 
« drawn in. But here, ſhou!d the wit of Il the world conſpire, ſhouid Dædalus 
* himſelf fly back wich his waxen wings, what could he do? Could he. by his 
«© arts, Change me from a gil to a boy; or could he transform thee, lanthe? 


«© Why do you not then, Iphis, recollect your reaſon, and, ar ned with Proper 


« retolution, ſtrive to ſhake off this flame, fooliſh as it is, and void of council ? 
« contiderof what ſex thou art, (un'efs thou deceiveſt alſo thytelf) purſue plea- 
s ſures ſuited to thy nature, and love, as a maiden ought: it is hope that firit be- 
«« gets, it is hope that fans the fire of love: here thers? is no room for hope. Aud 


* hel no guards, no waichſu! huſband's care hinders thee from the dear embrace: 


« you have no father's ſeverity to combat, nor is the herſelf averſe to thy wines. 
«« But ſtill thou can never enjoy the fair! did all things conſpire to promote 


« thy hopes, were men and gods to join in che attempt, they can never make 


« thee happy. Even now, all things correſpond to my wiſhes, and the eaſy gods 
% have granted whatever was in their power, My father, lanthe herſelf, and 
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| Quodque ego, vult genitor, vult ipſa, ſocerque Suede ere volo genitor 
% iſa wult, focerque + 

f::turus : futurus at  BAIuTA Gs 
At non vult Natura, potentior omnibus iſtis; , e „i nin but, 
Cu min ſola nocet. V enit ecce o ptabile tompus 374, eld nocet -mibis Ecee 


ahbe temps w t, N 
> re ft. C4 i the. | 5 4 wy ohh det che, ” 
'F UXAUEC Jug? 1115 adc to ut ja {TH Mea { 1 k. © amen ) is ts aue; 42 Ia n- e Jan 


Nec Init contiiiget. NI. hg {tic mis 11 1! Ji. 760 ft : . "90; | Aa, Ne DISUIULS: mihg, 
Pronuba quid Juno, quid ad hæc, {ymenre, ve- Jeαœοjœ]˙mùm im mes hdi. 


nitis | ud Fung privund, gd 
| : 1 5 end- e, wenith ad L 2 
Sacra; quibus qui ducat abeſt, ul ibi nubimus ambe ? „ gue % af ν,˖uνEÜ»a 
Profiic ab his vocem. Nec leniùs altera virg 4% an Pubininy ® preijit 


1 5 ; 7, 09M } 
1 ae Veem unn .. rede d 
FT, ituat 5 utque CELL Ven lias, Hymem Se; [USB 'Caiur. : p i; F © 

VIP) tua weniuty preca- 


(210 De -tith Ut” Cy + elctauta ti! nei 1185 in 1040 t COMmpora Ci {i by 42 Hymne „ Denia ce. 
differt, | 795 2+ {eietbri/a timens gud 

"op . — \ Ac petit. mito d TAY 

Nunc ficto languore moram trakit. mina Iepcy 5 1 


1 2 Ba; unc trabit moram 
V if: QUT cauſatur. Sed = Tt confunt: FIT Omnem fi: [2n:gu e, fh ue Catte 


Materiam ficti: dilataque tempora tædæ lotur wie nini. Sed jan 

Inſtiterant; unuſque dies reſtabat: at illa Cn um erat mum rain 
jt: 1, en pralle r 4ila- 

Crinalc 2138 Spit vittam Nate N OP 7701 fa. 55 and, wunujaue dies 


f ö ö | +: itt ww 57 , / 
Iſi, e e ee eee arva, i 3 nalom wittam ſibi, capitique 
5 | 1* . ; Valdes OO i Dh oo Xa ar am paſſis 
Quz colis, et ſeptem di geſtum in cormua Nilum; be, mmpuits Wh gue e- 
Fer, precor, inquit, opem; noſtr que medere ti- # Patætinium, Marentica- 
mori | 55 , 7 Ear Unguey ct 


Nilum digeſtum in ſeptem cor - 
Te Dea, te quondam, tuan; hæc inſigns ia VIS177 5 vu, precer fer . mede- 


Cunctaque cognovi; 3 comiteſque, faceſque, ſo- ve, noſtro rimorie Te dea, 
_numque e Spam di, bœcgue tua 


ini, c9nwique. cuntta ; 
cent, faceſque, ſenumgue 
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TRANSLATION. 


« my deſtined Father-in law conſent to my deſires; but nature, more powerful 
« thin them all, refuſes her aid; ſhe alone puts an inſurmountable obllacle in my 
« way. Lo! the deſirable time is at hand, the nuptial torch is tow &- that 
„ lanthe may now be mine; yet will ſhe never fall to my lot. I thirſt in the 
c midſt of waters. Why juno, who preſidaſt over marriage, why Hymen, doſt 
thou come to aſſiſt at this barren lolemnity z where there is no huſband ; where 
© two females are to be joined in wed!o2'.??” Here the ended her complaints. 
Nor does the other virgin burn with leis defire, and prays that Hymen may 
quickly come. But Telethufa, dreading what fhe deſires, now puts s oft the time 
of wedding, now raiſes d-l.ys by a pretended ſicknels, oft leigus dreams aud 
omens; but had now exhautted her whole ſtock of fiction. The time, ſo often 
protracted, was n0 at hand, and only one day remained; when Tlethuſa, taking 
of from her own head, and that of her daughter, the fiilet that bound their 
hair, and, with diſhevelicd locks. embracing | tie altar of Iſis, O goddeſs, ſays. 
* ſhe, who inhabiteſt Parætonium, and the Mareotick plains, and Phares, and 
„the Nile, divided into ſeven hors, aid me, | pray you, and eaſe me of my 
* fears. Thee, thee, gaddels, I cnce beheld, with all thy awful marks of ma- 
« jelty. ] knew thee by thy peculiar iymbols; the glorious train that attended 
„ thee, the torches, and the ſound of the ſacred timbrels, and noted thy com- 


© mands with mindful care. That Iphis now beholds the light, that I myſelf 
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232 relauigue ger Siſtrorum; memorique animo tua juſſa notas. 
Jujja memort animo. ts x . \ RE . 3 
C uod videt hæc lucem, quòd non ego punior ipla; 
o ipſa non pu iet, off luum Contilium, monitumque tuum eſt: miſerere du- 
conflizm monitumques Miſe- arum, | 
duarum, juoaqu r- TIES | | | 
rj 2 © he e Auxilioq; juva, Lachrym ſunt verba ſecutæ. So 
werba. Dea of wiſe movie Vita Dea oft moviſſe ſuas (et moverat) aras: 


4a aras, & moveratz elf. Et templi tremucre fores. Imitataque Lunam 


ves templi tremueres £0 nude go IC „ 
e e e Cornua fulſerunt, crepuitque ſonabile ſiſtrum. 


fitrumue fenavile crepuir, Non ſecura quidem, fant tamen omine læta, 78% 
Mater nonguidem ſecura, ta- Mater abit ternplo, Scguitur comes Iphis cumem, 
ens e e eee Quam ſolitg eſt, majore gradu: nec candor in or: 
zem. Tpbis comer [equircur _* i 7 7 d - ; , NOre 
euntem, majore gradu quam Permanct ; Et-VIires augentur; et acrior tpic lt 
ft ſolita 3 nee cangor fefa. Wultus: et incomptis brevior menſura capillis. 
yo N gg Plutg; vigoris adeſt, habuit quam fœmina. fam qu 
breuier menſurà incompiis ca- Fœmina nu per eras, puer es. Date munera templis: 
Pills, Pluſque vigoris ad Nec timidà gaudets fide. Dant muneratemplis. 791 
ae rin e, Den 7 A ddunt et titulum; titulus breve carmen habebat, 
eu Date mi, ere tem?li ; Dona puer ſolvit, quæ fœmina voverat, Iphis. 


gaudere rec timida f, Dant Poſtera lux radiis latum patefecerat orbem; 794 
munerd templixs Addunt e: 


k "8 

Siu bums . fi „s Lobebat bre. Cum Venus, et Juno, ſocioſque Hymenæus adigics 
e Bo N T.- of W-4 . 0 | 1 ee e 

vr carmen. Ipbis puer ſolui: Conveniunt; potiturque ſuà puer Iphis [inthe, 
Kona gue fæmina voverat. Peftera lux patefecexat latum orbem radiis 3 c Jenn 
Iymenæuſque conuegiunt ad ſocio: ignes 5 Ipbiſque pues potitur ſug Tante- 
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TRANSLATION. 


« am free from puniſhment and ſhame, is wholly owing to your counſel and 
e admonition; pity both, nor with-hold thy aid from vs.” Tears accompa- 
nied her words. The goddeſs ſeemed to move (and indeed did move) her altar; 
the doors of the temple ſhook : horns, reſembling thoſe of the moon, ſhone ; 
and the noiſy timbre] reſuunded. 'Teiethula leaves the temple, not indeed wholly 
ſecure, but pleaſed with the auſpicious omen. Iphis, her companion, follows be: 
 fteps, with a larger ſtride than uſual, nor does her fairneſs of complexion remain; 
her ſtrength is increaſed, and her countenance aſſumes a fterner air. The mea- 
ſure of her ſcattered locks is ſhortned ; ſhe feels anew vigour in every limb; and 
now, Iphis, ſo lately a maid, thou art become a youth. Bring offerings to the 
temples, and rejoice with an aſſured faith. They bring their offerings to the 
temple, and add an inſcription. The inſcription made up a ſhort verſe. phi; 
a youth, ers the preſents fe had vowed when a maid. Returning Phœbus had, 
with his rays, laid open to fight the wide extended globe, when Venus, and 
| Juno, and Hymæneus, repair to the ſocial fires ; and Iphis, zaxy a youth, en- 
Joys his beloved Janthe. Ea | . 
. N O TE. 
772. Parætenium] A city where Ifis was worſhipped with peculiar regard. Pharos, an iffand 
oppoſite to Alexandria, | ES Es ; 
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LIBER DECIMUS. 


J. IND E per immenſum, croceo velatus amictu, 
Aera digreditur, Ciconumque Hymenæus 


ad oras 


Tendit ; et Orphea nequicquam voce vocatur. 
Adfuit ille quidem ; fed nec folenma verba, 
Nec lætos vultus, nec felix attulit omen. 


ORD 0. 

I. Ind: Hymenæus, vela- 
tes creceo amitlu, dinrediiue 
per immenſam arra, tenditgue 
ad ras Ciconum; e- UNAne 
O-phea voce nequic uam. Ihe 
le qu idem ai fut: ſed ner at- 
5 tulit {elemnia vet ha, Nec [a 


Fax quoq; quam tenuit, Jachrymolo ſtridula fumo, d wins, nc fe omen, 


Uſque fuit, nullos invert motibus ignes. 
Exitus auſpicio gravior: nam nupta, per herbas 
Dum nova Naiadum turba comitata vagatur, 
Occidit, in talum ſerpentis dente recepto, 


Tax guogue Guam tinutt fart 
uſque jt ! 1A 4a ymiſe fu. 
mo, mwveritque nals ig get 
mot hs. Hxius erat pravi- 
or auſpiciꝰ: rom dum nova 
nupta, comitata turha 1 ota- 


10 


Quam ſatis ad ſuperas poſtquam Rhodopeius auras dum, wegatur per Le, bos, 


Deflevit vates; ne non tentaret et umbras, 


cccidit, dente ſerpentis receprs 
— 2 G) y RP 
in talum. Nuam foflquam 


vales Rhodipeius ſatis deflevit ad ſuperas auras; ne nan tentarct et umbras, 


TRANSLATION. 


J. HENCE Hymenzus, clad in a ſaffron- coloured robe, cuts the unmea- 
ſured ſpace of air, and directs his flight to the regions of the Ciconi- 


ans, Where he is, in vain, invoked by the voice of Orpheus. 


He was pre- 


{ent indeed, but brought neither the auſpicious form of words, nor plcating 
looks, nor a joyous omen, The torch too, which he held in his hand wept 
in hiſſing ſmoke, nor can its flame be rouſed by any, e moſt rapid, motion. The 
iſſue was fi1]l more diſaſtrous than th: omens : for while the new bride attended 
by a troop of Naiads, ran ſporting on the graſſy plain, ſuddenly ſhe fell, having 
received a poiſonous bite in her ankle from a ſerpent. Whom when the Rhodo- 
peian bard had long deplored in theſe upper realms of light, he had the cou- 


N. T. 


The next fable that Ovid takes occaſion to 
introduce, is that of Orpheus, one of the moſt 
celebrated names of antiquity. As muſic and 
poetry were but in their infancy in Greece at 
that time, and he excelled greatly in both, he 
wa; therefore feigned to be the ſon of Apollo 
and Calliope. They added too, that he could 
tame tigers and lions, and render even the 
trees ſenſible to the harmony of his lyre : Hy- 
perboles, that ſerved to denote, as well the 
lweetneſs of his eloquence, which he made uſe 
of to cultivate and ſoften the minds of a people 
as yet rude, as the beauty of his poetry, 
which, according to Diodorus and Horace, gave 
riſe to the fable. He married Eurydice, who 
dying ſoon after, he was inconſolable. As a 


ſolace to his misfortune, he took a journey ts 
Theſprotia, where they were ſeid to call up 
the ſouls of the dead by enchantments. This 
was what gave rile to Orpheus? pretended jour- 
ney to hell. He is even 12'd to have deſcribed 
this journey under that idea in his poem of the 
Argonauts. The poets who followed him have 
given looſe reins to their imagination on this 
head, and added many circumſtances of their 
own invention, Tzetzes tells us, that Or- 


pheus cured his wife of the bite of a ſerpent; 


but that ſhe having died ſoon after, perhaps by 
her own fault, hence it was ſaid, that he had 
brought her up from the infernal regions, but 
that ſhe hal fallen back thither again. 
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aujus eſt deſ.endere ad Siyga Ad Styga Tænarià eſt auſus deſcendere porta, 


Iænar d portd. Perque le- yz TC * 3 1 
ee ee eee [erg leves populos ſimulachraq; functa {epulchs; 
furtia ſepulchris, adit Per- Perſephonen adiit, inamcœnaq; regna tenentem, 


15 
ſerb.nr, diminur que um Umbrarum dominum; pulitiq; ad carmina nereis, 
brarum tenentem inamana 


- „% % Sic ait; O politi ſub terra numina mundi, 
regna: nerve pu od $4 5 
car mina, ait he: O numina In quem recialmus, QUICGUIU mortale Creamur; 
mundi Piſiti ſuo terra, in di licet, et falſi po! 


quem nos quirguid creamuy 


itis ambasibus oris, 
| - wn 1 1 RS 
Ste TREE i beat Vera loqui finitis ; non huc, ut opaca viderem 29 


et ombagibus falfi chi prfit's, Fartara, deſcendi; nec uti villoſa colubris 


fimtis 19444 ve, am de. Terna Meduſœi vincirem guttura monſtri: 
p 101 ic T; ile 7 r 1 . . . 4 
i e e e conjux: in quaſn caicata venenum 
fariard ys AC uin 72 þ q A _ / 4 
terna puter Aauu fu i mm: Vipera diffudit; creſcenteſque abſtulit annos. 
fri wid ja cours. Cnux.ohe pati volui; nec me tentaſſe nzgabo. 23 
CAU'A UA, 7 in Di Ihe IJ $7 ; * 1 8 . 

W een eee „ „ Vicit amor. Superà Deus hic bene notus in ora ol: 
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num, al uliigue creſcentes An ſit et hic, dubito; fed et hie tamen auguior 
ann's. ut poſſe patty nec ee , 

5 0 ; tent, 57. A 72 ; . | Oh : . * 
on ag e Famaque ſi veteris non eſt mentita rapinæ, 
vicit. lic deus eff bene no- . 5 g 4 | 
us in fupers 70 Dotito os quoque junxit amor. Per ego hc loca plena 
an 't notus ef bie: fea la- timoris, 
T ug u 7 NOUN . 5 . — Sy ; 
mon ug Chon de 222 Per chaos hoc ingens, vaſtique ſilentia regni, 20 

» ? 

ef Bice Sigue fama mi ſt : S 3 
ment ita veterem rapinam. d- Eurydices oro properata retexite fila. 
mer junvit ws quoguee Fgo Oramnia debemur vobis; paulumque morati, 
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dani generis longiſſima regna tenetis. 


„ 
rogue fantum, ſemus aut vi- 42 


ti properamus ad wnam edem. Omnes tendinus buc: has eſt ultima domus, voſgue le nei is lan- 


giſſimd reg na bumani generis. | 
TRANSLATION, 


rag: to ſollicit alſo the π , ſhades, and, by the Tanarian gate, to deſcend to 
dreary Styx 1 here, through defaits peopled by phantoms, and the gliding ſpectre: 
oi the 12terred, he paſſus on to erſephone, and the lord of the ſhades, who rules 
thele unpleaing realms ; and, taning his ſteings to his voice, thus addreſſes 
them. “O ye lovereigns of tote regions, that lye extended under earth, into 
«© which every hing mortal mult one day deſcend; if 1 may be allowed, if it 
is granted me here, laying alice the artfal guiies ofa deceitful tongue, to ſpeak 
**© the truth: 1 came not here, out of via curioſity, to ſee the dark retreats 
*« of Tartarus, or bind in chains the triple neck of the Meduſt an monſter, 
„briſtligg ih ſnakes ; but to recover my wife, into whom a viper, the chanced 
do tread upon, ſhed its poilon, and cut ſhort her growing years, I was willing 
to bear With courage my grief, and deny not that I trove with all my might; 
« but love prevailed ; this god is well known in the regions above, I do not 
„ know whether he is ſo here too, but | am apt to imagine he is; and, if what 
fame {a5 ofan ancient rape be true, love joined alſo you together. I beg there- 
fore by the ſe places full ot horror, by this huge chaos, and the ſilence that reigns 
through your valt realms, re-weave the quick ſpun thread of Eurydice's life. 
We all belong to you, and, after ſome ſhort ſtay, muſt, ſooner or later, baſten 
„ to one habitation, Hither we all tend; this is our laſt home: to you belongs 
** the malt laſting donuaton over the human race, She too, when ripe for the 
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Her quoque; cum juſtos matura peregerit annos, Bac en mee 
ſotis erit veſtti. Pro munere pe ſcimus ulum. 7 Juſt anni, erit. ve- 
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um primum Jachrynus victarum carmine fama : Pidygue vacarurt 
*rnis, tugue, Sy be, ſedi- 

eſt 5 45 fti in tuo jax:. Fand , 
Eumenidum maduiſſe genas : nec regia conjux tum prinim genas Eumeni- 


Suſtinet oranti, nec qui regit ima, negare z on viclarum Carmine, ma- 
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duiſfe iachrymis : nec regia 
Eurydicenque vocant: Umbras erat illa recentes conjux, nec qui regit =_ 
Inter; et inceſſit paſtu de vulnere tardo. alina negare ilii eranti, vo- 


/ 
Ty mne ſimub, et legem Rhodopetus accipit heros. 50 e ee ee er 2 8 
e cente at. e 
> flectat retro ſua lumina, donec Avernas inceſt art paſſe ds 8 
1 valles; aut irrita dona futura. Nied felui bercs accipit banc, 
Carpitur acclivus per muta filentia trames, et mul legem, ne fcEtat ſua 


0 lumina retro, donec exierat 
Arduus, obſcurus, C: nigine Snus ONACA, Avernas walles, aut Cong fu 


INec procul abfuerant telluris mar Tine ſummęæ. 55 fura irrita. Jrames a.cli- 
Hic, ne. dehceret, metuens, aviduſque videndi, %, arduus, obſcurus, den- 
fas vhaca ca/ gene, Carpitur 

exit amans oculos 3 &t protinus illa relapſa ett ; 


I 5 per wala filentia ;; 4 nec abfu- 
Lirachiaque intendens“ prendique et t prendere cer- erunt procul margin? ſumma 


tains | tellurit. Hic am ing, Neuen 

s J 5 de fi id: T * ; 
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TRANSLATION. 


e grave, ſhe hall have accompliſhed her ful t term of life, will again return 
« under; your ſway. | bes the ule of her as a grant. But, if the cruel deſtinies 
i reject my prayer, am determined never more toreturn ; tiumph in the death 
© of both.” Thus he complained, and touched.thne tirings in concert wich his 
voice. The pale ghoſts wept, nor did Tantalus catch at the refluent ſtream, ad 
ixion's orb ſtood, as in amaze. The vultures ceaſed to prey upon the liver of 
litzus, no more the daughters of Belus fill the fallacious urns, and Siſyphus ſat 
liſtening on his fone. It is ſaid, that then firſt the cheeks of the furies, {oftned 
by his ſong, were bedewed with tears; nor is the royal ſpouſe, or he, who: ulcs 
the deep receſſes of 'Vartarus, able to deny his requeſt, 'They call for Eurydice 
who was among a troop of thades lately arrived, and advanced with a flow pace, 
by reaſon of ber wound. Her the Rhodopeian hero receives, and, at the ſame 
time, this law, that he turn no: back his eyes, untiil he has paſſed the Avernian 
vales, or the grant would become vain. They mount in ſilence the afcencing 
| path, ſteep, obſcure, and ſurrounded with thick darkneſs ; and now they ap- 
proached the verge of light, when fond enamoured Orpheus, fearing left her 
ſteps might ſtray, and, impatient to ſee her, turned his eyes; and inſtantly ſhe 
is hurried back, When, ſtretching out her arms, ſtriving togralp or be graſped, 
the catches, in Vain, at the being air. And now, doomed to a ſecond death, 
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Famgue moriens iteram, nen Jamq; iterum moriens non eſt de conjuge quicquan 
eff guefta guicqguam de jw Queita ſuo: quid enim ſeſe quereretur amatam? 
canjuge, enim quid quoreretar 8 . . wre 
fee am tam f dixitge ſu-Supremumque Vale, quod jam vix auribus ille 
Premum vale, guid ille jam ACCiperat, dixit; revolutaque rurſus eodem ef}, 


Hi acciperet auribus; at- 2155 3 3 APE. 
anger warn rag oa Non aliter ſtupuit gemina nece conjugis Orpheus, 


Or peu! nin aliter fupuit ge- Quam tria qui timidus, medio portante catenas, b; 
mina nece confugis, guam gui Cola canis vidit; quem non pavor ante reliquit, 
aide: vidit tria % ca Quàm natura prior, ſaxo per corpus aborto: 
Cerberi, Medis pertante ca- 5 f R Say, 5 
renzs, poem pavir non reli- Quique in ſe crimen traxit, voluitque videri 
git anteguam prior natura, Olenos eſſe nocens : tuque, & confiſa figutæ, 


Jax) abe per Eu. O- Infelix Lethæa, tuæ; junctiſſima quondam -» ME 
neſguc, gui traxit crimen in the 4 


fe, woluitque wideri_efſe no- Pectora, nunc lapides, quos humida ſuſtinet Ide. 
«ens, 1ugu2, 9infelix lets, Orantem, fruitraque iterum tranſire volentem, 
enfija tz pgure gdm portitor arcuerat. Septem tamen ille diebus 
Jundifſima pe Hora, nunc la- I 5 5 f 
pides, i bumida Ide ſuſti- Squallidus in ripa Cereris tine munere ſedit. 
net. Purtiter arcuerat cran- Cura, dolorq; animi, Jachrymaq; alimenta fuere. 


> - 555 . * DV . * . . 
rem frofirague nern tran Eſſile Deos Erebi crudeles queſtus, in altam 56 
fire iterum. Ilie tamen ſedit | / 


Jeptem fliebus in ripa, gabi. Se recipit Rhodopen, pulſumq; aquilonibus Hamon 
dus, et ſine munere Cereris. Pertius æquoreis incluſum Piſcibus annum 


575 779 71 ! * Is * A 3 1 4 : 
Card, dolor pus , 4 Finierat Titan; omnemque refugerat Orpheus. 
chryma que, fucre alimenta. O | 


Buflus devs Erebi fe cru. Fœmineam Venerem; ſeu quod male ceflerat ili; 
3 detes, recipit ſe in altam Rb3- Sive fidem dederat. Multas tamen ardor habebat 
. depen, Hoarmongue pulſum a- Jungere ſe vati, multæ doluere repulſz, 
8 quilcnibut. Tertjus Trtan fi- . ©, i i | 
9 9 nierat annum incluſum & qua- Ille etiam Thracùm populis fuit auctor, amorem 
5 reis piſcibus, O. beuſgue re- In teneros transferre mares; citraque juventam 
* 5 Lo. | 
Fugerat omnem fen eam Fe- Atatis breve ver, et primos carpere flores. 85 
nerem « fea quod cefſerat ma- Ng 
{+ ills, jive dederat fidem. Tamen ardor babebat multas jungere ſe vati; multæ repulſæ dilucres 
Ille etiam fuit autor populi Thracum, transferre amorem in teneros mares ; carpereque breve ver, 
et primes flores atatis citra gaventam, | 


TRANSLATION. 


ſhe yet complains, not of her huſband, for why ſhould ſhe complain of being too 
much loved? but ſpoke a laſt farewel, which ſcarce reached his ears, and is ſud- | 
denly hurried back to whence ſhe had come. Orpheus ſtood amazed at this ſecond _ 
death of his wife, like as when the ſhepherd, trembling, beheld the triple neck. 
of Cerberus, whom Hercules dragged in chains, and whom fear forſook, not but 
with his former nature, ſtone gathering over his body. Or, like as when Olenos, 
deriving upon himſelf another's crime, was willing to appear guilty; and you, 
unhappy Lethæa, tco, too confident of thy beauty, once breaſts ſtrictly united, 
now contiguous rocks on Ida's hill. Again he prays, and wants to paſs the in- 
fernal lake, but Charon, averſe, denies his ſuit. Seven days he wandered with- 
cout ſuſtenance, and in a ſordid robe along the Stygian banks: care, grief of 
mind, and tears, were his ſaod. When, in vain, complaining that the gods of 
Erebus were cruel, he repairs to lofty Rhodope, and Hæmus buffeted by the 
north winds, Thrice the ſun had completed the year, bounded by the watery 
fiſh ; and Orpheus had avoided all female embraces, either becauſe it had ſuc- _ 
ceeded ill with him, or that he had given his promiſe. Vet many were defirous 
to be joined to the poet, and many lamented their repulſe. He it was, that firſt 
| taught the Thracians to transfer their love to tender boys, and to crop the firſt 
owers, and ſtort ſpring of life, within the verge of youth | 
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II. Collis erat, Cie nq; ſuper planiſſima Campi 2. Etat chin, ſuperque 


collem planiſſima ares tumpiy 
r 16 — . 
Area; quam F en facie bent graminis herbæ rods. Gerd eee Forks: 
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Dis genitus vates, et Ela fonancia 1 ovit; erat lic; gu parte, 7 7 
. u n W genius did reſe- 
Umbra loco venit. Non Chaonis 4 2 it arbos, 9 vi be fla, 


Non nemus Heliadum, non frondibus « oulus altts, neh denit hee arbys Chan 
Nee tiliæ molles, nec fagus, et innuba tus; 3 non alſult, , emu 

Jolind 70 14 a 7 
Et coryli fragiles, et fraxinus utilis haſtis, Zeliudem, non eofculus aitis 


frondibus 5 nec moet tiliæ, 
Enodt{que abies, curvataque glandibus lex, mc fagur, ef innuba_laurus 5 


Et platanus genialis, acerque coloribus i Impar, 95 et fragiles cory!i, eee 


Amnicolæque {mul ſalices, et aquatica lotos, ee ein L 2 
RN Ee 0 3 
Perpetuoque virens buxus, tenuetque myricæ, gend platanus, acergue 


Et bicolor myrtus, et baccis c rula tinus: ” par color; ins fimi!que ſa- 
hs quoque flexipedes hederz Veniſtis, ay una ces amnicilæ, et at icæ 


betet, ae. rp rens 368 1H 


Jan mers et piceæ, pomoguee onerata bent _ ir myrius, et fn cerula 

| aces: wos guogue flrxipedes 
Arbutus, et lentæ victoris præmia palmæ: ee eee 
Et ſuccincta comas, ee ne vertice pinus; Pineæ wites, et ulmi amictæ 
Gtata Deum matri. Siquidem Cybelcius Attis visits, ornique, et piceæ, 


W. : -butuſgue crerata rubenti 
9 > L DN a/ 7 * 
Exuit hac hominem, truncoque induruit illo. 105 ee eee eee 
mig ictoris, et pinus feccinta comas, hirſutague wertice, £786 walri Deum, fr guidem Cybelcius 
Ati exuit bominem hac, et induruit nie trance. 
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TRANSLATION. 

II. There was a hill, and upon the hill a plain covered with verdant graſs; 
but no trees ſhaded the place. Here, when the heaven-born poet repoſed him- 
felf, and firuck the ſounding firings, a thade covered the place. Here were 
Chaonian oaks, and groves of poplars, and the eſculus with its lofty boughs, and 
lime trees, the beech, and virgin laurel, and brittle hazels, and the aſh com- 
modicus, for ſpears, and firs with knotleſs trunks, and the oak bending under its 
acorns, and the genial plane-tree, and the party coloured maple and ſallows 
that grow by the ſtreams, 7nd the watery lotos, and the ever-green box, and 
fender tamariſks, and the two coloured myrtle, and the tine with its azure 
berries. Hither too repaired the ivy with its creeping tendrels, and with them 
the leafy vines, and elms cloathed with vines, and wild aſhes, and pitch-trees, 
and the arbate, loaden with its bluſhing fruit, and bending palms, the victor's 
prize. And the pine with its tufted locks, and briſtly top, ” grateful to the mo- 
ther of the gods, becauſe for this Cybeleian Attis put off his human form, and 
hardened in that trunk. 


NOTE. 


104. ld Artis] The fry of Attis is put him to death. The princeſs, in deſpair, fled 
werently recounted by the ancients. I ſhall from her father's palace, accompanied by 
cn ne myſelf to the tradition of Diodorus Si- Marſyas. Apollo, piiying her misfortunes, 
culus. Cybele falling in love with a young conducted her into the country of the H) per- 

me pherd, named Attis, Meon, king of Phry- boreans, where ſhe died. 
#4, her father, fearing the conſequences, put | 
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3. Cee, imitara me- III. Adfuit huic turba metas imitata cupreſi;: 

ag? 8 why pegs Fe Nunc arbor, puer ante, Deo dilectus ab ills, 

4b il, Deo, qui temferat ei: Cui eitharam nervis, et nervis temp-rat atcus, 

tbaram nervi, ef arcus n&- N amque ſacer Nymphis Carthæa tenentibus ary, 

ee eee tngens cervus erat: latèque patentibus altas 110 

Caribaa arva; 'p1444e pie Ile juo capiti præbebat cornibus umbras: 

bebat altas umbras Juv 4- Cornua fulgebant auro: demitiaque in armos 

pitt, cormbus dale Paten ib pendebant tereti gemmata monilia collo. 

C01 nud fulgebart aufe, none Bulla f i 5 N 5 's 

liaque gemaata, demiſ in Ula luper rontem parvis argcntea Joris 

erm pendlebani t-1en clio. anita movebatur: pariiique ex are nitebant 113 


- 4 ; 75 & 27 7 / SB 2 : * 22 . | . 

. 2 vols 5 „ Auribus in geminis circum cava tempora baccæ. 
3 . 1 a 5 „ — | a 

tem : baccaque pariles ex Ique metu vacuus, naturalique pavore 


ave in gemin's duribut, nite: Depoſito, celebrare domos, mulcendaque colla 
Vant ci cum caba teni far a. 


out ene, Welty pownry CQuamuvet ignotis manibus præbere ſolebat. 

que naturali deprſirs, ſaetat Sed tamen ante alios, Ceæ pulcherrime gcn- 

celehratre dimes, pra bereq ue. | | 
ty [ 1 2 4 ; . o * — N 

aol ene tus erat, Cypariſle, tibi, Tu pabula cervum 

nibu: wnotis. Sed tamen e- 7 C5 8 

rat gratus, ante alius tibi Ad nova, tu liquidi ducebas fontis ad undam: 

Cypariſſe, pule bes rime (es Cu modo texebas varios per cornua flores: 

genis. Tu ducebas cervum Nun 
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tis, , 85 120 


ad nod pabula, tu ducebas wy Bok Lean 2 tergo reſidens, huc latus et 
ad undam liquidj fis: Itkic | | 
Tu mcd; texcbas vai fl res MI: ita purpureis ſrænabas ora caniſtris. 125 


(CYNUA 5 ANC Jt — gp. 5 HR 24 an 118 2 | 16. 3 
. e e JHitus erat, mediuſque dies, Soliſque vapore 
NS. eg 4 . 5 3 . . 
ac; franbas- willi, beg Concava littorei fervebant brachia Cancri 
fu, pureis cap Aris. 


Erat eftas, mediuſque dies, brachi-que cincava lictirei gancri fer vebant va- 
fore Solis. Es | | 5 


TRANS LAT TON. | 
III. Amid this throng food the cypreſs wth tapering top, now a tree, 
once a youth, beloved by that god, who faſhions the harp, and arms the bow 


with ſtrings. For there was a huge tag, ſacred to the nymphs, that reſide in te 


Ca thean hejds, whoſe lofty reading horas afforded to his head an ample ſhade. 
F415 herns ſhone with gold, and a collar, ſtudded with gems, hung down upon 
his moulders fro n his ſmooth neck. A filver buſs, tied with imall thong,, 
played up'n his forenead, and from either car, brazen pendants, of equal , 
glittered round his hollow temples. He, void of fear, and laying afide lis 
natural timorouſneſs, vied to frequent houſes, and give his neck to be :!rok<d by 
any hands, though unknown. But, above all others, he was gratefulto thee, Cypa- 
riſlus, the faireſt of the Crean youths. Thou often leadeſt him to freſh paſtures, 
and the inviting ſtreams of a cryſtal ſpring. Sometimes thou crowneſt lis 
horns with garlands of various flowers; again, mounted'on his back, bounding 
now here, now there, thou ruleit his tender mouth with purple reins. It was 

the hotteſt ſeaſon, and the middle of the day, and the bending arms of the 


* 


crab that loves the ſhores glo ved with the heat of the ſun. The Rag, fatigued, 


ie V 

106. Cupreſſus] Cypariſſus was à youth who of alleviation to the misfortune, had appointed 
had excellent talents. for poetry and the fine that the cypreſs ſhould be the ſymbol of tad- 
arts, Which made him pajs for a favourite of neſs, becauſe it was uſed at funerals, and 
Apollo, Bis transformation into a cypreſs is planted round tombs; circumſtances founded 
founded upon the reſemblance of names, that on the nature of the tree itſelf, whoſe boughs, 
tree being called, in Greek, Cypariſſus. They ſtripped of the leaves, look. very ſad and moun- 

bave added to the fable, that Apollo, by way ful | | | 
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Feſius in herboſa poſuit ſua c corpora terra Cerous fiſiii, f ſuit ſua cr 
| 914 in h.: r Þ "Sg . 2 : Fa 
Cervus, et 1 ducebat irigus ab umbrä. Po, era; et du 
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Hunc puer imprudens jaculo Cypariflus acutol 39 bra. In . puer Cypa- 
F1 l. vit: Ct, Hit ſcevo Mori. tem vuln en dit, . ſus fi vie punc acute jaculo, 
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Hoc petit 4 Superis, ud tempore luge At Gm 1 5 


1 en TMUNKS a ern, is 
Jamque, per menos ercito ſanguine flotus, ingeat onni_temperes Fam 
In viridem verti cceperunt membra Soker "1-5 ends Al bn 8257 5 
Et modo, qui nivea pendebant fronte capilli, runt vert in virident celoren, 
Horrida Cataries 15 T1: ſumtoque rigore ef capilii, qui md» pendebant 


* ank . p94 nivea fronteg ce 'perunt. Feri 

Sidereum gracili fo ectare cacumine cœlum. 140 7, Honbe, ceperunt ff 
he's r parrida ctjariety 1/g0reque 

Ingemuit, rriftifque 2c 85 © Uke bere n a 16018, | fum!s, ſpectare ſiulereum 4 


Lug . ue all; 85 aderiſque do lentibus, inquit. tum gracili ret Deus 
8 2 3 ingemutt, tri 5 
IV. Tale nemu is vates attraxerat: inque ſcra- 5... fe ijgue in uit, tu 
| Cee nobis, ge At A. 106, 
rum ad; due Gelen ti! 44 9 
* 1 oc e A ; 1 Y 1 7 
Concilio medtus, turbd volucrum que {; SC -bat, 4. F. A aitraxerot tale 
Ie Citid 1 . . 7 emu, ſedebatque medius i 
Ut fatis impulſas ten tav il POLICE chordas; 145 „Jedecdatgue medits in 
ro concilio ferarum, turlague 
2 5 ſenlit varios, 9 AIV 18 d. verſa [on archt, w5luicrum. Ut ſatis tentawit 


Concordare modos; hoc vocem carmine movit: chordas impullas pillice, et 


\ 7 > j A * fe? At a 2 artig Ht 7008 CC NOV: tare 
Ab Jove, — Muſa ve rens (ccdunt Jovis omnia 15 af 
** £172 VIS Jonarent di 4 
L C21 0 Y fit Voce Hoc carmine, Mu- 

*. . ; x "7 N. 7 Fe: oft 
Carmina noſtra TIOVe, Jovis oft mihi | {iv SC potcitas /a parers move noſtra carmi- 

} ( 

„ 5 ** a „n ab eve, omnia celaut 
Dicta prius. Ceci plectro praviore Gicantas ee ee gs 
n Jo! 45 Potit ac, Ait 
8 {a mihi prius. Eos 
cini gipantas gravicrc plectro, Fabaivaqite dice a jparſa PZ legrg is canis. 


\ 


T R AN S L ATI ON. 


reſted his Body on a gra Ny plot, and enjoyed the cool retreat of a ſhading tree. 
Lim, the youth Cypariſus, unknowiog, pierced with a pointed dart, and when 
he ſaw him expiring of the cruel wourd, he took a r:jolution of dying allo. 
What conſolations did not Phoebus apply, admoniching him tog:ifevelliphily, as 
ſuch alofs required. Je ſtill laments; aud aſks 55 as his lait req \uclt of the 
gods: that he may mourn ſor ever. {306 pow, his blood being qui te exhaulled 
by inceſſant weeping, his limbs began to aſtume a green co lour, and the (oft 
locks which lately huug from his 96. white forehead, become a horrid buſh, 


20080! 


whi ch, ſiffening by degrees, points to the ſtarry 988 5 n With a tapcrigg top. 


The god, difconfoldte. boned; Thou flalt, ſays he, beever mourned by me; 


thou halt, too, mourn for others, and prelide at fun oral rites 


IV. Such a grove bad the poet drawn 1 Found | nim, and ſat encircle ; by an 


aſſembly of liſtening ſavages and birds: when, after ſufficiently trying the 
ſtrings, ſtruclc with his hum „ and finding thi though they founded differen «ty, yet 


their various modulations produced a real | harmopy, he tuned his voice 10 the 

following ſong, Begin parent mule with Jove ; to Jove's dominion all things 

are lubject; the panes of jove has oft been {ung by me. Before have | lung in 

loſty ſtrains, of the giants, and the victor! 10us thunder bolts {ſcattered in the 

Fhlegrean plains, Now have I need of a otter lyrc : let us {ing of youths, the 
A | | 
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Nunc ft epus ker tyra, Nunc opus eſt leviore Jyra: pueroſque canamus 4 
. Prercs eee Daectos Superis: inconceſſiſque puellas 


feri, brett 7 de attonilot in RI 
EN :5 ig nil uSy Menn Ve ©» übus attonitas IT} eruiſte libidine DUPINNANL, 


775 171 1 * ! * - 1 | x1 3 * * 
nam sib dine. Ret fu cu Rex Superum Phrygii quondam Ganymed! wy 
guonlan ariit ame Phe, it Me 5 
7 / amore | 185 


F 
2 
TY 
U 


CG, ny me dis, ct Adi?! tl 74 5 : | q 1 175 22 : 1 
wentum quod Fipiter mailer Arlit: ct inventum e it a alig zul. „gu. Jupiter elle, 3 
. „ ö I nn 5 f 
; 68 WIN QUIT CrAT to tamen Win {ITN C 40d E-. its 111. Ulet. LVU N Allee ver. 
Nur Ven "(HES 1 2 Wan; 8 1 £ ape 
& [ Wenatot A 11311 CHU dock! * 1 f. 1 bwin du erte. 
rift gu pi. fene, pul 18 * Ms A 
mina. Nee mora: uber Per- LY-CC. mora e nichdacibus acre ens 
cuſſo mendacibus pruni', a- Abripit (laden, (JUL nunc quoque POCUIA miicet, 
br ipit Iliaden: gui nunc quo- [ 5 5 
7 4 7 Ig Inv 11 aqus Je VI ne tar Junone ihuiitrat. 101 
gue mijcet fpocuta. M at - 5 173 17 . R 
gue neclar Fes Fane in V 0 1 hs «eds an, At ene; poſuiltet Ih Ettner 
7 I} 
Vita. Phobus, 


6 1 06 te 7 * . | * : | gt ; | : 
5 3 1:1, ita ſpatium ponendi lata dediſſent. 
ue An yciide in "ethers," /i 


triſlia fa A ed iſſint patium Qua I; Cet, ternus tanen ER. . quotic TH IPL; e Chlie 
Fonendi. Tumen es ates Ver hiemem, Piſcique Arics ſuccedit aquoſo, 165 
e u totics orcris, vicidique i in ceſpite flores. 


fog Hie mem ai ſu. (e 


dit pci 4 o, tu cvrerits to- Te meus ante alios genitor dilexit torbis 

ties, foreſque in viridi ce(pi- In medio Poiti caruerunt præ ſide bag 515 

oe ee 8 5 rag Daum Deus Eurotan, immunitamque treguentat 
1533 * Seti 3 

in medi; oh wy Caruerium? ra- Sparten 5 NCC eitharæ 5 ec ſunt in honore lagitte. 

Aide, dum Dit fre epuentar IMmMemor iple ſui non retia ferre recu:at ; 171 


þ 9a $353 7 At N 278 
Ears e e 4% Non tenuitie canes; non per juga mo! itis in iqui 
Len. Vet citparà, nec joo 11 


te ſunt in bonere. Tpſe im- Iſſe comes: lonzaque alit aſſuetudine flammas. 
memer Jul, nen recuſo ef rre retia, Nv 2 tenuiſſe canes, non ijſe comes per Juga iniqui montis, al:tju? 
Hammas lingd adjuctudines 
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avourites of the gods, and of maids who, ſeized with unlawful flames, have 

3 down upon themſelves deſerved puniſhment. The ſovereigu of the ged- 
vas once e: 8 urcdof Phrygian Ganymede, nor diſlained to aſſume aft ape dif⸗ 

terent from his own. Yet he ſcorned to wear that of any bird, but what might 
bear his thunder. inſtantly beating the air with fictitious wings, he carries "off 
the Ilian youth, who now mixes his cup, and, in ſpite of Juno' s Oppoſition, 
101 res jupiter wich nectar. 

Phœbus had given thee alſo, fon of A \myclus, a place in heaven, had t 
fern p ates given him time to place tue there. Let, as far as is poſnble, they a 
art immortal: and as often as fpring drives away the winter, and aries ſuccceds 
the watery fih, ſo often doſt thou riſe, and flouriſn on the green turf, "Loco 
my fat her loved | beyond all others, and the Delp! VANS, ſituate in the middle ot 
the world, were without their guardian deity, while that god frequents Eurotas, 

and the plains of unfortified Sparta. The harp and bow are neglected, winle 
gamindful of his dignity, he diſdains not to carry the tolls, or hold the dogs. 
it att ends him 45 is companion over the rugged Cite, and by long intimac 


N O TE. 

155 Phrygii 20 dm Ganymedis| The fto- conſidered his meſſengers as ſpies, and made 
ry of Ganymede is thus e . by mytho- young Ganymede be arreſted. and thrown: into 
logiſts. Tros, king of Troy, having obtained priſon. This gave 11ſt to the fiction of tho 
many victories over the neighbouring nations, rape of G. nymede by Jupiter in the forn f 
{cnt his fon Cinynmee?, Wich ſer eral great an eagle, becauſe he Was apprehended in hs 
ſords of his court, into Lydia, to offer ſacri- temp'e of Jupiter, by order of a prince Wins 
tice in a temple confeciates to Jup ter, Tan- bore an eagle on his enſigns. 
$yus, ignorant of the Trajan king's deſigns, | | 


— 


Noctis erat, ip: \troque part dilabat utrimque; 175 


Liliaque infringat, fulvis hærentia virgis; 
Marcida demittant ſubito caput illa gravatum; Artis pr gurt nil. Vulns 
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Tamque fere medius T itan vementis et actæ  Jamgque Titan erat fere me- 
dj Denis ef ache nectis, 
diſfavatgque pari ſpatio utrim- 


'$ 74 Ora vet: E Ic Vainty PL i! 10CCi ) Pi 118 (vi l pt HE «& 70 n / cor pe 4 53 ies 
Cl 125 (cunt, latique incunt certanina diſci. 2 e ſpl-nde/cunt ſucco pinguis 
fa 1 EC Ken a olivi, incuntgue certamina la- 
(rot Drives acrias Nbratiin Pherbus in auras 3 1 1 

Such Ae | ti aiſei; quem Phebus pris 
N i tits EL oppolitas disjecit pondero nubes. . it 765 * 1 111 as: "7, 13 4 


Rocidit in ſolidam longo poſt tempore terram 187 745, & d et e ofiras nu- 
. "Mx OY l ' 3 5 * ; . t 4 na Fes 5 4s n 

bon us ct exfühuft junctamm cum Viribus artem. **eP der 1 8⁰ 

J ys tempore p, , recidit in folid..m 

Protinus im; "Mrudens 9 actufque Clip Js inc judi, ter ram, et exhibuit artem 

. Ollre 8 @ ar! des G1 bei 1 41 NN Opel Abat + AT Hum Junclam CUM Viribus. P:o- 
„ tx i i — 11 tinus T erarides imprud: 

Dura repercuttum ſubjecit in acra tc}tus png ee ardmns, 

5 ˖ . 3 n 8 actuſpue cupidine ludi, pro- 

In vultus, Hyacinthe, tuos. E. Xpa [ut e£qUE, 1 185 perabat tollere orbem: at tel- 

, F 33. I . 7 G F l „„ 1 
AC puer; ipie Deus; © Ollapſo O1QUE 0 *XCipiIt artus ; us dara jubyccit illum ab re— 


per il T7 F 7 7 "V1 
E 0 modo ce refovet, modo TE iſtia VII . ra {iCC; IE: - Pf cuffs arere, IN Tu! wiilias. 


It. enn e. Ine Deus 4 7 ug 
Nunc animam admotis fug tentem ſuſtinct herbis. expalluit ac puer : exciviigue 


Nil proſunt artes. Erat immedicabile vulnus. collapſos artus, et mods ref 4 
e. 7 75 Fer / a 

Ut . 95 11s violas, ri; 2110ve pupaver in horto, 190 wet le, mods fi bots ſte wu! 
nerays nne ſuſtinet Fugien- 
tom aninam admcitis benbit. 


7 i . 4 4 % : . im 1. bile, * E 
Nec fe ſuſtincant; ſpectentque cacumine ter- 70 | Do is 10 i qui 
= ; n 1 7. , AD 
ram. | in rigty horte, {rligque B- 
Sic vultus moriens acet j et defecta VIgOre rentia. fulyis SES : ill jus 
bn Ebi eſt onert cervix; humeroque recum- L orciday dini en, gra- 
Sj a _ vatum caput, nec ſiſtineant 
t. g bd, ſpeSFents Tue "TAR cacu- 
Laberis, Qebalide, prima fraudate | Juventa, nine. Sic moriens alis Ja- 


; cet, et cervia defecta wis 
Thœbus ait: videoque tuum mea crimina vul- © * cervia defects wigors 
| eſt ipſa ſibi oneri, re a 
. . 
nus. gue humero. Laberis, Pfœ- 
bus ait, Oebaiide, fraudate prima juventa videoque luum val mea crining, 


TRANSLATION: 


augments his flame. And now Titan had reached the middle ſpace between 


1 


pal and approaching night, and was at equal diltance from both; they ſtrip, 


an 1 chine wich the Juic: of By fat ohve, and begio a” game at quoits. Phcoebr 
it tol>el a well poiſe i dite into the a r, and cleft the oppoſing clouds with 1ts 


Y eight. Ine pond: rous mals, after a long time, feil to the ground, and ſpoke 


an equal mare of Hill and fir neth. Im medi: ately the Tenarian youth, thought- 
lets „ and urges, on by an eagerneſs for the (port, haſtened to take up the rolling 
orb, which, rebounding from the ſolid earth with violent recoil, ſtruck againſt 
thy 1158 i-fated Hyacinthus, Ihe god himſelf appears no leſs pale than the 
youth, and bears up his ſiuking limbs. Sometimes he cheriſhes him in his 
201m, ſometimes wipes the faral wound, and ſtrives to op the fleeting life by 
ö plein potent herbs : his arts avail anna the wound was incurable, As 


it im a well-watered garden, when one breaks a vi i>let, poppy, or lillies hanging 
. their yellow flatks, they ſuddenly droop, and bend to earth their languid 


heads, nor can ſupport themſelves, bur fink with their tops to the ground. Thus 


tals his dying countenance ; and his neck, deſtitute of ſtrength, is a burden 


to itſelf, and declining, reſts upon his houlder. Thou falleſt, unhappy hyacinth, 
cried Apollo, in the pride of youth, and the wound by which thou talleſt was 


given by this guilty hand. You are the object of my grief, and my crime. This | 
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356 p. OV DI NASONIS 

Tu es maus dolor, nc Pu dolor C85 facinuſque meum. Mea dextois 
fucinus; mea aexiera qi in- leto | 

Ieribenna tus let. Foo lum 3 4 8 1889 : 

outer fieneris tibi. Jumen Inſcribenda tuo eſt. Ego ſum tibi funeris auctor, 

7 oft mcd cu fe nfs fi lus (ue meu culpa tamen? niſi ft luſiſſe, vocari 250 8 
” 475 77 yg 7 15 25 Calp 4 pote t: nift culpa poteſt, et amaſle vocir;, i 
Argue ativam liceret .reddere Atque utinam pro te vitam, tecumve liceret 4 
vil am pro le, letumve. JED Reddere ! ſed quoniam fatali lege tenemur ; ; 
Ten on 1%... 5 Semper etis mecum, met morique hærebis in ore, b 


ah 135 d Dat 2 Te lyra pulſa manu, te carmina noltra ſom- 
fla 1:41 lonabit 5 ra hunt, 20 J 
ook ee een Floſque novus ſcr! ;pto gemitus: imitabere noſtros. 
1 fo his. VVV npus ct Hud erit, quo fe fortiſſimus heros 
erty qu A eres ad. Addat in hunc florem: folioque legatur codem. 
8 3 e 5 5 4 alia dum Vero memorantur Apollinis ore, 

EO Go nous ard as ot ILCCE "FUOT, qui fuſus humi ſignaver rat der 21% 


pUlinis, ecce cru rei fajut Deſinit ene cruor : Ty rioque nitentior oltro. 
Pun fea rat De: bude, aro 9 ls 8 Gritur : for UNQUE capit, quam lilia, {1 NO!1 


jt: 17 PIE CF! 2 745 7 H1! Er 


tir Tyr ic fr Jricar; capie- Purpureus color huie, argenteus eſſet in illis. 
gue firmam pium lila hu Non his hoc Phabo eſt : is enim fuit auctor ho- 
bent, i non pur puren or | TO 

mage 5 | Doris. 
eſſet Hale, algentens in illi. : | T ns F | 
Hoc non off (airs Pheen (enim [ple 111958 gemitus foliis irffcribit : et Al, at, 275 


„ fait auttir ons) e los habet inſcriptum.- funeſtaque litera ducta cit, 


Ricr:vit 2 7s Cen! tus Fu; 7 
Po e, 2: Nee genie pudet Sparten Hyacinthon ; ; honor- 
et HIS 4 (Haft Au, 


Nn, fi neftague lite ell que 


* 1 


ae HEE e Durat in hoc ævi: cclebrandaque more priorun 
V prlata redeunt Hyacinthia pompa. 


— #1 3 * 
At Gur, 11 £1 & 1g. 433 
— 


acimbiague redeunt annua, ceehranda Fr&latd pompay more priorum. 


TKANSLATION,. 


right hand is chargeable with thy Neath: Jam the unhappy 2othes of thy hafty 

fate. But how 45 iT a clüme! in me? unleſs to ſport and play may be called 4 
crime; unl⸗ 5 90 har oved you, m ay be called a crime. O, could I ſurrender up 

my life for thee, or but with thee: but as J am bound by the powerſul laws cf 


{7 * 


fate. thou malt bes er with me, "bs Malt ever dwell upon my mindful tongue. 
Thee my Ire, thee Hh. ſongs, thall ever celebrate, and, changed io a new 
flower, thou halt be an > inſcription expreſhve of my groans. IT he time tog 
ſhall come, 0) en a mighty hero ſhall bechenged into this flower, and his name 
read upon thy leaves. W mile theie things are attered by Apollo's prophetic 


mouth, lo, the ble Which falling upon che ground had ſtained the graſs, ceases 


to be bleo d, and a flower, more bright than FTyrian purple, ſprings up, alſumi"s 
the ſame form with the 1 Ity, but chat in the frit is a purple colour, in the other 
that of at Bat this is not enough to Phœbus, for he was the author of the 


honcur now betowed. He- mat <8 his own groans upon the leaves, and the 
5 has Au, 4455 drawn upon it in funeral characters. Nor is Sparta aſhim- 
ed to have given birth to Hyacinthus : his honour remains to this day, and the 

Hyacinthian fal tval vearly returns; to be celebrated with ſolemn tate, accord- 
387 to The ancient cuſtom. 


METAMORPIOSFON, Tu. x. 197 


33 
1 VI. At ſi forte roges fœcundam Amathunta e te ger glua- 
3 * Hun UNSAVMTI-BIC!Hd itil, AX 
3 metalli, 2 ef ge „ Prefect Ke 
I Re % . N 4 Le 2 q 
9 An genuiſle velit Propœtidas; abnuit que,; uff e algue Vil 1 5 
tl Atgue 1110S, g gemino A Sie quibus ale! Cornu Fn 49 * 
J Frons erat; unde etiam- nomen traxcre Ceraſtag „ ; 
I Ante forces hor ii! ſtabat ſovis hol} 4118 Ara Y FFM ee 4 
15 — . » f p „ 
Lugubris ſceleris: quain 2! QL1S ( [1: He titnctam “/ 8 
F: 5 an ; 
F5 Advena vidiflet, mactatos crederct 11C EET als Ons” | 
24 Lactantes vitulos, Amathufſtac:iſve bidentes: bit fen, z F F fri 
f 5 . iF? - . | 1 3 3 5 ; . 
| Hol: 508 crat cſus. Sacris oitenti [CHIU e 199 
I pla ay urbes, Ophiufiaque arva parabat J ĩ ˙ Eph Wa 
: Deſerere alma V enus. Sed quid loca grata, quid % bnd! falt, $7, 
I "hes | | 2-20 HH af .d Jerere: ju; u el; 
a — 12 3 OF } AFVU As: a) 4-104 
Peccavere mem i quod erimen, dixit in ili? „ , not 
; F,x<1110 DCCNam potius g gens impina Por Wat, Perce Y 
| Vel nece; vel 11 quid medium montiſque f. ige que. , ein hit, fis e 
. » 1 { | 9 LR At : 7 Ts 11 714 {1 f Y* Ya 5 107 iS 7 DEV 0 3 
| Aude quid Che potelt, Nj VERKE pana NCUTE 55 
1 — LEY 4 5 . It. 745 — 
Dun i dubitat, quo mutet cs; ad cornua vultum 2 37 Aium miert ue fia gut, 
PFlexit: et month eſt hac ilis pole relinqui: ben ir pnam ei. h,, 
tt 4 Cit ＋ „e, » / 1d 
8 randiaque in torvos transformat membra Ju- F 
wverie. figur Dum aulitat 
V C11COS . q FUSE: LOS, 5 runner. 
171 . 7 3 BY 3 N VVV 
VII. Sunt n 0 ene Venerem ! ropcęti- ad Crrua, et a mana "ji 
4 ; ps . | Lt . 19 (7 1 „ant 
E. des auſœ | V 
$ | 1 wh, 5 F F IT! 4 "hab | 66, I HC! * 
. he Regal e Deam: pro quo ſua numinis ira 5 ter uds TUUCNcES:: 
= 5 bb | 8 
Coney . Cum forma primæ \ ULgAale fe! untur, 240 7. Tun 75 ga © Du. p 
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VI. B. it yet, if per! haps you ſhould aik of Amathus, abonndin» in metals, 
whether the counts it an hon our to have v63ven birth tothe Propertides, he would 
reject tem with the ſame ig Gi gnati, mM 25 thote whole e of Od deformed 
with crooked horas, waence they go. the name of Cera, Before their gates 
food an altar ſacred to Jupiter, the hoſpirabl le god; a-icene of tragica horror. 
Had a ſtranger beheld this altar tained with blo oyd, he muft have concluded that 


S 


ſucking c calves, or Amathuf, 280 TP) two years old, were thete facrifced. 
Bt {on they were undeceived :-for they ſlaushtercd their gueſts, Gentle Venus 
ab! n 0rring theſe barbarous 5 Was Preps ling to a Dandon hor once lde d 
cities, and the Ophiuſian lan ds. But how, favs ſhe, have theſe beloved places, 


nog have the cities offended ? w hat crime can they be charge 80 würh? let rather 


tale N us race ſuffer the uni Fmegt o ext e ord-ath, or fee is any middle 
pon ment between bauiſhment and death; and what can that be but ach ange 
of form. While ſhe is pondering with hertelf whar ſhape to give them, the cait 
an eye upon their horns, and thus admonited, chat thele mn ER 16101 be iſt 
them, ſhe transforms their huge limbs into thoſe of ſtern bu! 

VII. And yet the blaiphemous Fropœtides preivincd to teny that Verns was a 
goddeſs; ; for which, purtued by the reſentment of that power they h. d' fl ighted, 
Uey are {aid to have been the firit who prafieute cheir. perſons Sand beauty. As 
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223. Ceraſtæ: The Deraltee; a peo ple of e and barbarity of their manners, in i 

the } lo of Cyprus, were fibled by the D Jets ſtain: 8g their Altars W 1th the blo 50 of ſclangers , ia 
have Dern changed into bulls, to mn ark 1 the whom they ſacrificed to their gods. 1 
A 4.3 15 
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 Utque puder coffity, ſanguiſpue Utque pudor ceſut, ſanguiſque induruit oris, 
en eie Paree Serie. In rigiqum par vo filicetim diſcrimine verſæ. 


ne t wer & in rigidumn ſtii £ 
2 VIII. (Quas Guia Pygmalion Bum per Crimea 
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credas vivere, 6 feet Et, 11 non obitet roverentia, velle moveri: 
; 5 45 Het, Cue 427 . * 
me e OY . 1 Ara adco latet arte ſua. * Miratur, et haurit 
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rene miratur, et Bau- ctore Vygmalion ſimulati corporis ignes. 
it pe*{ure ignes fimulati cor- dæpe lands Oper! tentantes admovet, an fit 
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for-infidere tacfirmembrixz ex Et metuit, preſſos veniat ne livor in artus. 

metuit nelivcy geniat in priſe Et modo blanditias adhibet : modo grata puellis 

fos artus. Et made adbibet Munera fert illi conchas, tereteſque lJapillos, 200 

blanaitias, mol: fert 71 wu \ ' 271 

rea grata fuel ir, cencbas, Et parvas volucres, ct flores mille colorum. 
zereteſgue tap; me et parvas welucres, et flores mille colaum. 


TRANSLATION 


3 was therefore fled, and the blood in their fe ces hardened they were, by 


imall tranfition, changed into rigid ſtones. 

VIII. Whom Pygmalion finding tnus to pais their whole lives in a continued 
ſeries cf crimes, ſocked at the vices, which nature has to largely implanted in 
female minds, h#1iv ed iingle, without a wife, and long wa ited a partner © f his 
bed. Mean time he happily carves a fatue of ſnow-white ive ry, with wondertul 
art, and giving it a beauty and comelineſs beyond VV hat vate ever DENLOWS.ON 
any woman at her birth, became en namoured of his own wor Aral Her 
appea.ance was that Fe Tg eal virgin, which you would fancy ali e, and reſtrained 
from moving only by mode ſty ; ſo much does artlyeconceale: 13 art, Pygma- 
lion adtnires, and harbours in ks breait a warm pation for this fictions Pesuty 
Oft he applies his hands to the Wo! es a3 If to He w whecher it was a real body 
or ivory; nor will he yet own it to "Bf wory. He heaps kiſes upon it and 
thinks they are returned ; {peaks to it, hugs? it, and ima ines his fingers leave an 
impreſſion upon the parts they touch, and fears l aſt his rude g raip ſñouldleaven 
livid mark. Sometimes he accoſts her in a Hain of flattery, anon a aults her 


with preſenis fit to captivate a female mind; thells, ſmooth ſpark ing fones, little 


birds, and flowers Of a thouſand colours; lllies, painted balls, and the tears 


NOTE. 


243 Pygmalicn] Tus fable is thus ex- with the corrupt manners of the iſland, after» 
plainéd: That Pygmalion having taken great ward married I zer, and had a ſon by. her name A 
pains to form the mind of a young girl, whom VLaphus. 
a careſul education had preſer ved untainted 
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of the Hs Fades d. 5 from their tree. He decks her limbs too with rich 
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robes, adorns her flagets with rings, arid her neck with a ſtring of pearts 
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[tar from her breaſt; all things become her, 
bs 7 


* 7 N 1 : * 4 * * 
nor naked does. he Et 1205 beautifül. He lays en coverings af rich Sidonian 
» t Wo 1 * LORA * 
purple, and galls her the Partuer gt bed; and rcfts. hèrreclined neck, as if ſen- 


ble , upon ſo teachers. Alc tivalet Venus, celebrated wit greatmompthrough- 


out all' Cyprus, was now come; and 1 Sis With {row-wiaite necks, their 
ſoreading Bor richly QUT, kel | by the ſtroke of the ax, Incenſe fmoaked. 

P 3 {told before the altars with bis offering, and with a faultering voice 
praze! : I, O ye gods, ul things are in your power, let my wife Ln daring to 
ſy, this ivory maid) re ſenblethis ivory it 1tae, Golden Venus, who was herielf 
preſent at her own feltival, underſtood the fall meaning of his prayer; and (an 
omen of a propitious d jeity) thrice the fla ne kiodled, ang ſhot with a tapering 
point into the air. Soon as he returned, ic re patrs to the! image of his darlin 

fair, and thro oving himicli on the bed, loads her with xilles., She ſeemed to be 
warm. He again applies | his mouth to her's, and feels ner breaſts with his hands. 
The ivory feels loft to the touch, and diveited of its bardnels, yields and gives 
way to the preſſure of his fingers. As nee wax ſoftens by the an ; 
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> to believe, that ſuch a crime may have been committed; I ry ny e the 
lierten nations, and our diviſion of the globe: I congratulate in particular 
this land; t! at it is jo far removed from hole regions, wnjch hn ed men 
ſtrous an enormity. Let the plains of Pa: baia abound | in einuamon and Amos 


mum; 1- them p. -oGuce their zedoary and frapkincenſe, iw eating from the trees, 


and aroma tic towers of vario iS ki ds, while they produd E alto Dy. Tie | 


new tree is but a ſmall recompence for ihe crime to which it owes its . 
Cupid himſ-if, Myrrha, demie the Wound to be from his datt, or that his 
to ches were concerned in ſo criminal a flame. Sure one of the three 1flers 
dated at theean infernal firebr aud, and ſhot through thy veins the potion of vipers. 
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one out of all theſe, if of all that number, but one is excepted, She is indeed 
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with herielt Whither do my wies tend ? What is my aim? Ye g 2005, 'E 
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. TRANSLATION. 
pregnate: catuie of his own breed, and birds conceive by themofwhoſe ſeed they 
were conceived, Happy ney to whom this is permitted, But the over care o 
an has given bard2riusreftratats! and what nature allows, malignant laws for bid. 
t we hear of fore nations, where a mother is allowed to wid her fon, and a 
daughter her father, and piety is ſttrengthened by this double tye. Wretch, that 
it was not my fortune to be born in ſuch a clime, here I am checked by the 
caſtoms of the place. But why do I ruminate on theſe things? Be gone, ye 
gullty hopes, he indeed is worthy to be beloved, but to be beloved as a father. 
Were lugt therefore tnedavghterofthe great Cinyras, might be wedded to Ciny- 
Tas. Bat now {ach is my fate, he is not mine, becauſe he is already mine too much; 
our ncarneſs of blood 13 my misfortune ; were I a ſtranger, 1 might ſucceed 
b tter, Fain would | travel into diftant el'mes, and abandon my native home, 
ſo | might but eicape the crime that threatens me. But a fatal deluſion retains 
me, enſia ed by love, that, preſent, I may gaze at Cinyras, touch him, talk 
with him; and give him kiſſes, if nothing more is allowed. Can'it thou then, im- 
pious maid, hope for ought beyond this, nor reflecteſt how many names and 
ſacred laws thou wouldeſt confound? Think that thou wilt become thy mother's 
rival, and father's harlot; that thou wilt be a ſiſter to thy ſon, and a mother 
to thy brother. Dreadeſt thou not the avenging fury of the ſiſters, whoſe keads 
arc armed with ſnakes, whom guilty ſouls behold threatning their eyes and faces 
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© ith infernal brands ? As yet therefore thy body is unſtained, form not any cri- 
minal purpoſe in thy mind, nor vio:ate the laws of powerful nature by a ferbid- 
den embrace. But Wers I to refolve it, the attempt mult be vain, Ke is pious, 
and regards what is juſt, O, were he but fel with the ſame madneis! tus 
ſhe : but Cinyras, whom the crowd of noble ſuitors makes uncerta'n where to 
ſix his choice, enquires of herlel', after repeating thei names, v hom He would 
prefer... She at firſt ſtood filent, and feadily regarding her father, with an air 
that betrayed great Gilturbanc: and confu on, the luicewarni tears ra trickhng 
down her cheeks. Cinyris, aſcribing all this to be a virgin niodelly, forbids her 
lo weep, aud wipes her face, and joins pious kiſſes. Myrrha is but too much 
delighted with his careſſes, and when atk<d what foit of huibard ſlie would 
chulc, one, ſhe replied, like you. He praiſed her anſwer ; which he did 
not comprehend, and ſaid: my daughter, be thus always pious. Ihe virgin, 
upon this mention of piety, conſcious of her guilt, fix:d her eyes upon the 
ground. It was midnight, and ſleep has diipelles the cares, and ealed the mir ds 
of morſals. Not ſo the Cinyician maid : ſhe, Hill awake, is prey<d upon by an 
unconquerable flame. Again, and gain, the ruminates on her wild deſires. 
Now, ſhe deſpairs, now rcelolves to try, the1s aſhamed, yet would fain begin; and 
cannot contrive what to reſolve upon. And as a huge tree wounded by the ax 
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cure the wound; if ſpellis have hurt you, there are till more prevalent in reſerve 


to free you from their power. Or dre ad you the anger of the gods? That may 
be averted 7 ſacriiice. What can] IP; Oe moe than tnele ? Your fortune and 
family flouriſh, and promiſe to continue ſo: your father and mother live, and 
are happy - Mvrrha, upon hearing! her father's name, fetched a ſigh from the 
Vottom of her breaſt; nor does the hurſe as yet apprehend any unlawful pation 


but ſuſpected however that love was he ca feof hey forrow. Tenacious, therefe re, 
of her purpoſe, the. begs her tO make a diſcovery of thei {ecret, Whatever it was, 
and luis the mourning maid in her lap, and claſy ing her in her fee! e arme; 
daughter, ſays ſhe, I know you love, and in this my ait duity may be of uſe to 
_ ; 850 00 your father ſhall never know tt. At this the ſprung furious fron 
her p, and throwing herſeir proſtrate on the bed: depart, I deg, ny 5 he; and 
ſparc 7 ſhame of an unh appy wretc h. Bus as {t.e fl! ed, depart, Jays ſhe 
gain, Or ceaſe to enquire the cauſe of my grief; it 15 Al g even to-name what 


ft 


. deſire to know. At this the aged e Ty {truck with horror, holds out her 


hands, trembliag with age and ſear, and falls a ſur ppliant at her feet. Some- 


1 » 1415 


times ie ſodths her: ſometimes would frighten her into a diſcov: ry of the ſeeret; 
nos threatens to expoſe her deſign of hang ir g herſelf, and anon promiſes har 


ſervice, if intruſted with the amour. She raifed her head, and filled her nuric's 


boto:n with a flood of teats ; and ſtriving to own her flame, often checks her 


ne 
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7 lei, excuterer dirs At. Aultaque; ut encuteret diros, 11 bol tz AMOTres, 

Alt wirgo ſeit fe monort nb. Addidit. At virgo ſeit ſe non falfa moneri, 

17 755 eh 1 e . Certa mori tar r; ſi non potiatur amato. 
1e potiatur amato. Hu | | 

1 25 5 > lers tub, et Vie; ait hc; potic re tuo, non aufa, parentey 


min auja dice e, Loa ente, con Dicer = conticuit, promil ſlaque numme firmat. 
140 77 s py 1? * 42 prom! %. ” n : 
al 7 Feta pie Cereris e Cle brabant annua matres 421 
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7702 d fee pie: Ceeris, I la, quibus nivea velatæ corpora veite 


guibas wilates quoad cps a Printing trugum dant ſpicea ſorta ſuarum: 
VVV omen notes V encrem, tactuſque virile 
morantione Venrren, Fefe IN Vetitis numerant. 'Turba Cenchreis in illa 435 
irites In en per. nivem Regis adeſt conjux; arcanaque ſacra frequentat, 
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* 
1 ers. - Gem err ev a Ergo e vacuus dum conjuge lectus, 

5 cf ate ſacra can. E. Nacta gravem vins Cinyraia male ſedul. anutrix, 
% dum litt as Ot wacuus te N done mentito, veros exponit amores; 

3 3 © roms Rog, 5 t faciem laudat. Queſitis virginis annis, 449 
vino, expenit- eres amvreny Par, ait, er yrrhæ. Quam poltquam adducere 
nomine 150 25.07 lat at fa- jutla Cit, - | 

os, e of 7 AG bas Utque domum radiit, (3aude mea, dixit, alumna: 
gums piſigu im jaſſa f ed. Vicimus. Infelix non toto cor rpore lentit 

ate e, ung rediit dndm, Lætitiam virgo; præſagaq; pectora mœrent. 444 
wi 5 5 eee Sed tamen et gaudet, T anta clt diſcordia mentis. 


ſentit lietitiab toto crpe 2 wc Preſaga maent. Ced tamen et gaudet, di cordia menti: 
tanta. ; 
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voice, and hid "I Sola: > face with her veil, and ſaid: O, hes, happy | in 
a h:{band.. She c-aſed and gtoanse 4. Ho; ror moves throuph the nurſe's bones and 
ſtiffening joints, (for fie now urveriioud her (1 ne) and the hair role in b: ifiles 
all over her hoary head. Iv uch he ſaid to drive from her breaſt a paihon 10 


crimi al and baſe, Myrrha, ſendble chat her remonſtrances were jull, is yet de- 


termined to poſſeſs or die. Live, rejoined the nurſe, and enjoy thy, but ros 
daring to ad > fire, he checked her tongue, ard confirms her promiſe by an oath, 
The pious matrons were cclebsating the a ee bn of Ceres, where, robed in 
wane, they offer ka = made of the cars of corn, as the firſt fruits of their 
harveſt, ard for nine nig hts avoid the js ; of tove, and a huſband's embrace. 
Cenchreis, the king's wife, was abſent on this beraten, and a tended the myſte- 
Tious rites. While therefore Cinyras is deprived of the lawful partner of his 
bed, the wickedly olacious nurſe, finding him overcome with wine, diſcloſes to 
him a real paiton, but conceals the name, and praiſes the virgin's form, The 
prince enquring herage, cis che ſame, f e replies, with Moyrrha' 5. M hen deſired 
to conduct her to him, ſhe haſtens home. Rejoice, my child. ſhe 1a13, we have 
prevailed. The Kees pL be maid fecls not a ſinec re joy, her boding breaſt is alarmed, 
vet kill ke rejoices; uch! is the diſcord of her mind. It was now the time when 
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TRANSLATION. 


aniverſal ſilence reigns; and Bootes, wheeling obl'quely, had driven his waln 
half round the heaven, She haſtens to the horrid crime. Ihe golden moon 
torſakes the ſky, black cionds cover the lurkipg ſtars, and all th lamps of 
aht are extinguiſhed. Icarus hides his face, and Erigone advarce to nheaven 
fr her pious regard of ber father. Thrice was ſhe recalled by the thre! tning 
preiag2 of a ſtumbhing foot; thrice the funeral owl diſturbed her by a diſmal 
cream, Yer ſue proceeds, darkneſs and fable night hide her ſhame. With her 
elt ſhe holds the nur e's hand ; the other by groping explores the fecret puth. 
o ſhe is come to her father's chamber, now the opens the door, now ſhe is led 
in. Her knees tremble under her ſinking hams. Her blood and colour vanith, 
er courage fals her as the moves along. The nearer the is to the commiltion 
of the crime, the more it appears in all its horrors : he repents of the daring 
attempt, and could with to retire unknown. The aged nurſe leads her, thus 
lingering, by the hand, aud conveying herto thelofty bed, ſaid; receive, Ciny- 
125, thy own, and joined their devoted bodies. The father receives his own bowels 
into the polluted bed, and ſtrives to allay her virgin fears, and remove her vain 
arms. Perhaps too he might call her daughter, becauſe the title ſuited with 
ner years ; ſhe again might whiſper him, father, that proper names might not 
be wanting to the fin. She leaves the guilty bed, full of her father, and bears in 
Aer inceſtuous womb the impious ſeed, and carries about the crime {ie had con- 
| | 2 
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TRANSLATION: 

ecied, The following night repeats the horrid guilt ; nor does it end here: 
Length Ci nyras, gti be cn the f had ſo oft embraced. broug! 

11.2 As ind ſaw at once, his dau, ghter and his crime. Grief and amazeme! nt 


check 2 Word ; hedraws fro: u the the ath, that hung by, the ſhining ſword. 

Miyrraa fle Fa, ſatcliec from death by the darkneſs, and protection of an obſcure 

r 1 4 1 Fra + II 18 h 1 1 2013 11 1d ] 1 {? 7 he Arabians, 
ight; 4 travering tho wide ; {preading g hcids, left the coaſts oft 


fertile in palms, ai dhe Pancha an plains, and wandered, till nine times the moon 
had renewed her warning horns; when Went he fatigued, ſhe reſted in the Saban 
country, and ſcarce was able to foulatithe load of her womb. Then not knowing 

what ro with, lonthing life, and et afraid of death, ſhe thus, in prayer, addreſſed 
the gods: , if any deities attend 0 the vows of Lang e nc, | have deſerved nor 
refaic to ſuhit to ihe rae" pupil Am ent; bu: that living 1 may ot pollute t 10 
lieing, or cead the dead, baniſh me from Dok realms} change my form, vor 
lüfter me to join either the living or the dead, There is always lome god who 
regards the penitents atleaſt ber laſt prayers were favourably heard; for earth 
gechered FOURG her legs as ſhe ſpoke, and a root ſhoots out obliquely from her 
burtt ing dalle, the ſtable ſupport of a long trunk. Her bones become iolid wood, 
and the marrow retaining ſti BY its middle place, her blood changes to lap, her 
arms to arge boughs, her lingers to little ones; and her tender txin is hardened 
into rind. And now the 1 ifing tree had inyeſted her heavy womb, covered her 


breads, and began to invade her neck. She Was impatient of delay, ſunk down 70 


== 


Et nihil eſt annis velocius. Ille ſorore 
Natus avoque ſuo, qui conditus arbore nuper, ills lever pharetras. Vela- 
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Non tulit illa moram: venientique obvia ligno = we mor am, . 

8 : tue o πο i wentient! g. 
Subſedit; merſitque ſuos in cortice vultus. eee eee 
(uz, quanquam amiſit veteres cum corpore ſenſus, ce. Que, quanquam amiſit 
Flet tamen; et tepidæ manant ex arbore guttæ. 500 erer ſenſur cum corpore, tas 


Eft honor et lachrymis; ſtillataque cortice Myrrha men flet, et tepide guttæ ma- 


f a x nant ex arbore. Honor eſt et 
Nomen herile tenet, nullique tacebitur ævo. lachrymis ; myrrbaque flilla- 


X. At male conceptus ſub robore creverat in- ta certice, tenet berile namen, 
fans: | | | tacebiturgue nulli aw9. 

R . | 1 3 * A a 10. At infuns male con- 
Nuzrebatque viams qua le, genitrice relicta, ceptus creverat ſub robore ; 
Exſereret. Media gravidus tumet arbore venter. 50 5 guarabatque viam, qua ge- 
Tendit onus matrem ; nec habent : ſua verba dolo- "i liese, exjereret Je. 


i 8 , g Grawmidus werter tumet me- 
Nee Lucina poteſt parientis voce vocari. res: did arbore. Onus tendit ma- 


Nitenti tamen eſt ſimilis; curvataque crebros e- 1 7 ſua 
TY- _ . , 8 1. Verbay nec Lucina poteſt vo- 
Dat gemitus arbor I lachry miſque cadentibus hu cari voce parientis, Tamen eſt 

met. | | | : f fimilis nitenti; arborgue cur= 
Conſtitit ad ramos mitis Lucina dolentes; 510 vata, dat _— gemitus 3 
Admovitque manus, et verba puerpera dixit. e cadentibus lachry- 


8 N | mis. Miti: Lucina conſtitit 
Arbor agit rimas 3 et fiſſa CoOrtice Vivum ad dolentes ramos; admovite 


Reddit onus; vagitque puer: quem mollibus 2% nannt; er dixit werba 
F herbis * , 1 , et reddit vivum onus fiſſa cor- 


Laudaret faciem livor quoque : Qualia namq; 515 imp{tum mollibus berhit, 


Naiades unxere lai brymis pa- 
rentiss Liver quoque lauda- 
ret facim. Namque erat ta- 
lis, quaiia corpora nudorum 
amrum pinguntur tabula. 
| Sed ne cultus faciat diſcrimi- 
5200 na, aut adde buic, aut deme 


Corpora nudorum tabula pinguntur amorum, 
Talis erat. Sed, ne faciat diſcrimina cultus, 
Aut huic adde leves, aut illis deme pharetras. 
Labitur occulte, fallitque volatilis ætas: 


tilts tas labitur occultè, fallitque, et nibil eft velocius annis. Ille natus ſorore ſuegue av, qui nu- 
Fer erat conditus ar brre, | 


TRANSLATION. ER 
meet the approaching wcod, and hid her face in the eloſing bark. She, though 


with her outward ſhape ſhe loſt alſo her ſenſe, yer {til} weeps, a d warm drops 


diſtil from the trez. Tere is a value even in her tears, and myrrh iſſuing 
trom the bark, retains her name, nor {hall ceaſe to be renowned in every ave. 

X. But the inceſtuous infant grew under the wood, and ſtruggled to leave its 
mother. and puſh itſelf into light. Her heavy womb di ends the ſwelling tree, 
The mother, feels all the pangs of labour, yet has no voice to expreſs her pains, 
or invoke the aid of Lucina in that hour of anguiſh. She ſeems however like 
one ſtruggling tobe delivered, and the tree bending, utters frequent groans, and 


is moiſtened with falling tears. Gentle Lucina ſtood by the groaning boughs, 
reached her hands to forward the birth, and pronounced the powerful ſpells that 
promote delivery. 'The tree gapes in chinks, and through the Cleft bark dif- 


charges the living load. The childeries, and the Naiads receiving him, lay him 


upon ſoft leaves, and anoint him with his mother's tears. Envy itſelf would 
have commended his beauty: for ſuch was his form, as when naked cupids are 


repreſented in a piece of painting; but that dreſs may occaſion no difference, 


add to him, or take from them the poliſhed quivers. Winged time glides away 
inſenſibly and unperceived, nor is aught more fleeting than years. The child, the 
offspring of his own ſiſter and grand- father, ns encloſed in a tree, ſo lately 
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mp genitus; modo infons Nuper erat genitus; modd formoſiſſimus infans, 
72 Ko nn wo 7 2 Jam juvenis, jam vir, jam ſe formoſior ipſo cit : 
3. 6 wo. 0 8 A 
Fam placet et Veneri, ulciſ Jam placet et Veneri, matriſque ulciſcitur ignes. 
exrque ignes matris. Nami Namque pharetratus dum dat puer oſcula matri, 


dum pharetratus puer dat - ; . 1 
ere man e dfrinx:e Inſoius exſtanti deſtrinxit arundine pectus. 526 


Peckus ejus exſlanti arandins. Læſa manu natum Dea repulit. Altius actum 


Leſa _ repulit gum Vulnus erat ſpecie; promoque fefellerat ipſam. 
ru; wuilnus erat acrum al- v3 4 1 2 

eh Picks; primeyiee fafeilbder Capta viri forma non jam Cythereia curat 52g 
ip/am. Cepta firms viri non Littora; non alto repetit Paphon æquore cinctam, 
jam cura: Cythereia littora ; Piſcoſamque Cnidon, gravidamve Amathunta me— 
_— py Crows Mite. Abſtinet et cœlo; cœlo præfertur Adonis. | talli, 

4 f a aon - 8 — 0 
ſem, Amatbuntague gravi- HUnC tenet; huic comes eſt ; aſſuetaque ſemper in 
dam metalli. Abſtinet et cc. umbra 

F/ s. i ö 65 2 bt 8 

ee e bee, Indulgere ſibi, formamque augere colendo, 
adjurtaque indulgere fio! ſem- ge per ſilvas, dumoſaque ſaxa vagatur 535 
Fer in —_ augereque fir. Nuda genu, veſtem ritu ſuccincta Dianæ; 

mam ecendo, wagatur per Hortaturque canes, tutæque animalia prædæ, 
juga, fer fyivas, ſaxague | : 

dumoſa, nuda gena, ſuccinc- Aut pronos lepores, aut celſum in cornua cervum, 
ea quad weſtem rite Diane, Aut agitat damas; a fortibus abſtinet apris, 
avinald nite" Sade; - wit 2ptoreſque lupos, armatoſque unguibus urſos 
pron's leprres, aut cervum Vitat, et armenti ſaturatos cæde leones. SAI 
celſur in cor nas, aut damat. Te quoque ut hos timeas (ſi quid prodeſſe mo- 
Abſiinet a fortibus apris, vi- nendo | „ 

:2!9:44e raptores lupos, urſeſue . | 5 : 3 
armatcs Fawkes, *t [rec Poſſit) Adoni, monet. Fortiſque fugacibus eſto, 
ſaturates cede armenti. No- Inquit;z in audaces non eſt audacia tuta. 


_ 527 76 goons Fas 1k Parce meo, juvenis, temerarius eſſe periclo: 545 
gd e 3 Neve feras, quibus arma dedit natura, laceſſe; 
efto fortis Fugacibus : audacia non e tuta in audaces, Parce juvenis eſſe temerarius meo periclo; 
neve lateſſe feras, quibus natura dedit arma. | -, 

| TRANSLATION: 
born; ſoon becomes a beauteous infant, ſoon a youth, ſoon a man, andexcelseven 
himſelf in beauty. Now he appears charming even to the queen of love, and with 


her pain revenges his mother's »atural fires. For while the quivered boy was 
kifling his mother, herazed herbreaſt with a heedleſs arrow. The goddeſs, wound- 


ed, puſhed away her ſon with her hand; but the ſtroke was deeper than appeared, 
and even Venus herſelf was at firſt deceived. Captivated with the charms of a mor- 
tal, ſhe no longer regards the Cytherean ſhores ; nor reviſits Paphos ſurrounded by 
a deepſea, or Cnidos abounding in fiſh, and Amathus rich in metals. She aban- 
dons heavenitſelf: Adonis is preferred to heaven. Him ſhe conſtantly attends, and 
follows as his companion; and though ever accuſtomed to indulge in the ſhade, and 
improve her beauty with the moſt anxious care; now wanders among precipices, 
woods, and buſhy rocks, her feet bare, and the robe tucked up in the manner 


of Diana; and cheers the hounds purſuing animals of the leſs dangerous kind, 
as fleet hares, the ſtag exulting in his loſty horns, and timorous does: but avoids 


fierce boars, and ravenous wolves, and bears armed with claws, and lions glutted 
with the ſlaughter of the herds. She counſels thee too, Adonis, (would council 


avail) to beware of theſe, Follow, ſays ſhe, and ſhew your courage againſt juch 


as fly; it is not fafe boldly to encounter the bold. Forbear, lovely youth, to be 
raſh at my hazard, nor provoke beaſts whom nature has furniſhed with arms for 
cheir own defence; left your thirſt of renown may coſt me dear. Your age, 
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gtet mihi ne magno tua gloria. Non movet ætas, 8 Jet * in magno. 
= 3 ; 5 Nen æ bas, vec facies, nec 
Nec facies, nec quæ Venerem movere, leones, 4 6 
Setigeroſque ſues, oculoſque, animoſque ferarum. lemer, ſerigeroſgue ſues, ccu- 
Fulmen habent acres in aduncis dentibus apri; loſque, animoſgue firarum. 
Impetus eſt fulvis et vaſta leonibus ira: 5 A 745 2 
Inviſumque mihi genus eſt. Quæ cauſa, roganti, e ue ira, foleis N 
Dicam, ait; et veteris monſtrum mirabere culpæ. gende ef inviſum mi bi. 
a . oy CA Ji Alt illi roganti, que ellet 

Sed labor inſolitus jam me laſſavit; et ecce : dam; es ira bee 
Opportuna ſua blanditur populus umbrä; 555 mnfrum weterii culpe. Sed 
Datq; torum ceſpes. Libet hac requie{cere tecum, inſclitus labor jam laſſavit 
Et requievit, humo: preſſitque et gramen, et 1p- 7105 diene fo AT 2 
Inque finu juvenis polita cervico renidens I ſum. gue dat trum. Liber 5-68 
Sic ait, ac mediis interlerit oſcula verbis. 5 5g Mere recum bac bums, et re- 
XI. Forſitàn audieris aliquam certamine curſus 2 - þ vn 
Veloces ſuperaſſe viros. Non fabula rumor in fins juvenit, ail ſic reri- 
Ille fuit; ſuperabat enim. Nec dicere poſſes, dens, 4 interſerit oſcula me- 
Laude pedum, formæœne bono præſtantior eſſet. n 
a 2 5 , 5 CE 1. Forſfitan audieris ali- 
Scitanti Deus huic de conjuge, conjuge, dixit, quan ſupcraſſe welores wires 
Nil opus eſt, Atalanta, tibi. Fuge conjugis uſum; nine cu. Rum'r ille 
Nec tamen effugies; teque ipſa viva carebis. 366 5 Fuit febuia ; enim ſupe » 
f , : as | rabat, nec poſſes dicere eſſetne 
Ferrita ſorte Dei per opacas innuba ſilvas prefeantior laude pedo, an 
Vivit; et inſtantem turbam violenta procorum enn forme. Deus dixit buic 
Conditione fugat : nec ſum potiunda, niſi, inquit, om . vgs N 
Via priùs curſu. Pedibus contendite mecum. Fuge u/un ae * 
eFugies 3 viveque carebis te ipſa. Terriza forte dei, vivit inuuba per optacas ſylwas, et widenta 
fugat inſtantem turbam procurum conditione 5 et inquit, nec ſum potiunda, niſi privs vita curſu. 


_ — 


Contendite pedibus mecum. 
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beauty, and thoſe charms that have made ſo ſtrong an impreffion on Venus, will 
but little ayail againſt lions, briſtly boars, and the eyes and rage of furious 
beaſts. Fierce boars carry thunder in their crooked taſks: rage and fury prevail 
to a great degree in tawny lions, and the whole race is bende odious to me. 
As he aſked, what might be the cauſe ? I wilt tell you rejoined ſhe, and you 
will wonder at the prodigy which roſe from crimes of 01d. But this toil, to which 
Jam ſo little accuſtomed, has fatigued me, and lo! a grateful poplar courts 
us by its fade, and the turf beneath offers a verdant couch. I am defirous to 
repoſe a little on this ſpot, and ſhe laid her down, and preſt at once the-graſs 
and her Adonis, and leaning her neck en the youth's boſom, ſmiling, thus 
began; and ſometimes interrupted her ſtory with kiſſes, e 
1X. Perhaps you may have heard of a nymph, who in running, was an over- 
match for the ſwifteſt men. That was no vain rumour, for ſhe really excelled: 
nor could you ſay whether ſhe was more diſtinguiſhed by the fame of her ſwifineſs, 
or the praiſe of her beauty. Conſulting the oracle about a huſband, tie god 
replied : think not, Atalanta, of a huſbind, avoid that dangers commerce 
yet it will be impoſlible to ſhun it, and Atalanta, living, ſhall be loſt to herſelf, 
Terrified with this reſponſe of the god, ſhe lives a virgin in the ſhady woods, 
and reprfiſes an importunate crowd of lovers by the hard condition ſhe propoſes : 
1 am not to be obtained, ſays ſhe, unleſs firſt conqueredin the race, Contend with 
bo. Forfitan audieris] Atalanta way, a native of * and - the daughter of Schæneus. 
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7 ee e, Præmia veloci conjux thalamique dabuntur; 551 
ena Get, mort dabitur . . 6.4 
Freren farb. Bü, ob hx Mors pretium tardis. Ea lex certaminis eſto. 


 certaninis. Ilia guidem eſt Illa quidem immitis: ſed (tanta potentia forme eſt:) 
 Immitis ; ſed ¶ potentia. forme Venit ad hane legem temeraria turba procorum. 
92 W a ee ue Sederat Hippomenes cursũs ſpectator iniqui; 575 
Hippemenes ſederat ſpettator Et, Petitur cuiquam per tanta pericula conjux ? 
i vit curſis; et dixeratz Dixerat: ac nimios juvenum damnarat amores, 
n e. Ut faciem, et poſito corpus velamine vidit. 
rat nimios amores ju venum. uale meum, vel quale tuum, ſi fœmina has, 
Ut vero vidit faciem, et cor- Obſtupuit : tollenſq; manus, Ignoſcite, dixit, 580 
Nr Quos modd culpavi; nondùm mihi præmia nota, 
„ fas ſenina; oſſfiupuit: Que peteretis, erant. Laudando concipit ignem; 
ellenſpue manu, dixit t vos Et, ne quis juvenum currat velocius, optat;F 
4 e eee. Invidiaque timet. Sed cur certaminis hujus 
erant nota mibi. Laudande Intentata mihi fortuna relinquitur ? inquit. 485 
concipit ignem, et optat ne Audentes Deus ipſe juvat. Dum talia ſecum 


n S. iu. Exigit Hippomenes: paſſu volat alite virgo, 
uit: cur fortuna bujus cer. QUE quanquam dScythica non ſecius ire ſagitta 
"_ n intentaa Aönio viſa eſt juveni; tamen ille decoram 
W þ. 3 Miratur magis: et curſus facit ipſe decoram. 590 
" Feit talia ſecum 3 wirgo vitae Aura refert oblata citis talaria plantis: 
* ante "5 2 zuanguam Pergaque jactantur crines per eburnea, quæque 
e viſe Aomo fuveni ire non Ponliti . 2 12 
FA Re Urn hog . Poplitibus ſuberant picto genualia limbo: 
ecius Seythica ſagitta, tamen | : : 
"Ile hah A decoram : Inque puellari corpus candore ruborem ſlum 
N ipſe eee Facit 2 Traxerat. Haud aliter, quam cum ſuper atria ve- 
os de. 1 A 0 ian. Candida purpureum ſimulatas inficit umbras. 596 
tur per eburnea terga, genualiaque pitto limbo, que ſuberant poplitibus: corpuſque traxerat ru- 
| borem in puellari candore; baud aliter quam cum purpurcum velam ſuper candida atria, inficit f- 


mulatas umbrat. 5 8 | 
: |  _TRANSLATION, 
me in running: a wife and Atalanta ſhall be the reward of the ſwift, but death 
the puniſhment of the ſlow. Be that the law of the conteſt. This propoſal 
was indeed inhuman, but fo great is the power of her beauty, that a raſh crowd 
of wogers ſubmitted to this rigorous law, Hippomenes fat a ſpectator of this 
extravagant combat: is it poſſible, ſaid he, that any one, for a wife, will expoſe 
| himielf to ſuch apparent danger? and blamed, in his own mind, the indiſcreet 
Paſſion of the youths. But when he beheld her face and naked limbs, exquifite- 
ly turned as mine, or as thine wert thou to become a woman, he ſtood amazed, 
and lifting up his hands: forgive me, ye youths, ſaid he, whom ] have ſo lately 
_ wronged; the value of the prize youcontend for, was but little krown tome. By 
khus praifing her, he kindles a flame in his own breaſt, and wiſhes that none of 
the youths may equal her in ſwiftneſs, and through envy fears it. But why, ſays 
he, is my fate untied in this combat: heaven aſſiſts the daring. While Hip- 
pomenes ponders theſe things with himſelf, the virgin flies with winged pace, 
| Who, tho! ſheſeemed tothe Aonian youth to glide ſwifter than a Scythian arrow, 
yet he more admires her beauty, and even the race itſelf conſpires to exalt her 
charms. The wind bears back the pinions that adorn her nimble fees, her hair 
flows back upon her ivory neck, and the embroidered ribands that tie up her 
buſkins, wave behind. Her virgin ſkin was dyed with a glowing red, as 
when crimſon hang.ngs in a white gallery, lend a bluſhing ſhade to the poliſhed 
$a ble. While the ſtranger lands thus admiring her charms, the laſt courſe 1s 


b_ 


— nr” 1 ra 4 — 7 oe. ns AR -- m_cts oc 


Fl 


 METAMORPHOSEON, Liv. X. 373 


Dim notat hæc hoſpes; decurſa noviſſima meta Pur: Leber notar Pac, no- 


: 23 | * . Viſſima meta eft decutſa; et 
Et tegitur feſta victrix Atalanta corona et: ee, vitae Fiba 


Dant gemitum victi; penduntq; ex fœdere pœnas. cerend. Vi dant pemitum, 
Non tamen eventu juvenum deterritus horum ans ee pra 
1 "Is . SS | amen non deter, eben 
Conſtitit in medio; vultuque in virgine fixo, 601 3 Jonah, ue ar. 
Quid facilem titulum ſuperando quæris inertes? medi» z wultugue fad in wir- 
Mecum confer, ait. Seu me fortuna potentem 4 = 725 7 Faci- 
3 ws £5 7 2 . em t!iftulum uperar G inertes 
Fecerit; à tanto non indignabere vinci, 604 er tees feb Reine f- 
Namque mihi genitor Megareus, Oncheſtius illi; ceri me potenten, nun indig- 
Eft Neptunus avus; pronepos ego regis aquarum: /e nid tanto. Num, 
Nec virtus citra genus eſt. Seu vincar, habebis 7%, Mrgarens OL Hin, of 
e 2 . LY geritor mihiz N:piunus ej} 
Hippomene victo magnum oe memorabile nomen. awus illi eg pronepor regis 
Talia dicentem molli Schœneia vultu @quarums _— wirtus mee 
Aſpicit* et dubitat, ſuperari an vincere malit. 610 % e ene 
Atque ita; Quis Deus hunc formoſis, inquit, ini- bil Hippomene a Ich. She 
uus . | ne'a aſpicitiilum diceniim ta- 

Perdere vult ? charæque jubet diſcrimine vitæ „ Fn 77 wig 
Conjugium petere hoc: Non ſum me judice tantt. j. A-que in;uit ira: Nuts 
Nec forma tangor. Poteram tamen hac quoque 4% iniquus f.rme/is war per - 
tanoi. | , dere bunc ? jubelque petere 

| x \ boc conjugium diſcrimire ca- 


Sed quod adhuc puer eſt ; non me movet ipſe, ſed r vine ? non ſum tanti me 
tas: 0 615 Judice. Nec tanger fend: 
Quid, quod ineſt virtus, et mens interrita leti? t ee e 
5 8 N 3 h QUE. uid 5 7 ef ad. 
Quid, quod ab quorea numeratur origine quartus? buc puer p non ipſe, fed etas 
Quid, quod amat, tantiq; putat connubia noſtra, mer me. Quid ? quod vi- 
Ut pereat; ſi me ſors illi dura negarit ? of 7 Quid # OO aaa. | 
tus quartus ab aquored origine? Quid ? quid amat, putatgue neſtra connubia tanti, ut pereat ſi 
dura ſors negarit me illi? | | 0 | 5 
Es TRANSLATION. . 1 
run, and victorious Atalanta is adorned with a feſtival crown. The vanquiſhed 
ſigh, and ſuffer puniſhment according to the law of the conteſt. Yet Hippomer es, 
no ways awed by the unfortunate end of theſe youths, ſtood full in view; and 
fixing his eyes upon Atalanta: why, ſays he, do you aim at the glory of an 
eaſy victory, by contending with unactive ſouls like theſe ; enter the liſts with 
me. If fortune grants me the victory, it will be no diſhonour to be vanquiſhed 
by one of my name and figure. Megareus is my father, who boaſts of Oncheſ- 
tius for his, and Neptune for his graadtather : | am therefore the great grand- 
ſon of the king of the waters; nor does my virtue link beneath my race. Or 
if I am overcome, you will gain a great and memorable name by vanquiſhing 
Hippomenes. As he thus ſpoke, the daughter of Scheeneus beheld him with a 
mid air, and a doubt ariſes in her breaſt, whether it is happier to vanquiſhor be 
overcome. Then thus ſhe begins: What god, a foe to beauty, means to deſtroy 
this youth? and prompts him thus to ſeek marriage by endangering bis dearlife ? 
the prize, even in my own judgment, is not ſo great. Nor am I moved by his 
beauty, though even this Iacknowledge might wellmove. What? when I conſider 
that he is yet a mere youth, not his charms, but pity for his age touch my breaſt, 
What? can I remain inſenſible to his. heroic courage, and foul ſuperior :o che 
fear of death ? What? Is it nothing that he is numbered the fourth in deſcent 
from the father of the floods; that he loves me, pnd fo highly values my nuptials 
that he is willing to periſh, if cruel fortune we 5 happineſs? Be gone 
a | WT 5 5 | 4 3 | 12 92 * 
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Abi beſper, dum Hicet, relin- Dum licet, hoſpes, abi; thalamoſque relinque 
quegque Cruentos thalamos, _ cruentos 6 
Meum conjugium eſt crudele; 5 . 20 


nulla nolet nabere tibi, et pe. Conjugium crudele meum eſt. Tibi nubere nulla 
og = 410 7 25 Nolet: et optari potes a ſapiente puclla. 

. e n huge BE Cur tamen eſt mihi cura tui, tot jam ante peremtis? 
derit : intereat ; quoniam Viderit: intercat : quoniam tot cæde procorum 
nin of admntus cade tw Admonitus non eſt ; agiturque in tædia vitæ. 62 
2 Ii ble tht, Occidet hic igitur, voluit quia vivere mecum ? 5 
quia woluit wivere mecum Indignamque necem, pretium patietur amoris: 
patieturgue indignam necem Non erit invidia victoria noſtra ferendæ. 


pretium amoris ? nijtra vic- I | PLN ' 
els 006 rele; firendar ies Sed non culpa mea eſt, Utinam deſiſtere velles ! 


| die. Sed culja nm off mea. Aut, quoniam es demens, utinam velocior efl:s ? 
Utinam welles di ſitere; aut At quam virgineus puerili vultus in ore eſt ! 63x 


gueniam es demens, utinam IN ; | POTEN TR 
K Ah, miſer Hippomene, nollem tibi viſa fuiſſem 


gineus waltus et in puerili o- Vivere dignus eras. Quod ſi felicior eſſem; 
re! ab, mſcr I ppimene, Nec mihi conjugium fata inportuna negarent ; 
ww f «Yom viſe i,; 2) Unus eras, cum quo ſociare cubilia poſſem. 635 
ignus vivert, Quad fi efſem . ; 1 . 1 | 
felicier « nec importuna fora Dixerat ; utque rudis, primoque Cupidine tacta, 
negarent conjugium mibi, eras Quid facit iznorans, amat, et non ſentit amorem. 
B. 7 _ „e, Jam ſolitos poſcunt curſus populuſque, paterque; 
eaHogue primo Cupidine, ig- UM me follicita proles Neptunia voce 
r-rans quid facit, amat, et Invocat Hippomenes : Cythereia comprecor, auſis 
non fe amorem. Jen Je. Adlit, ait noſtris; et quos dedit, adjuvet ignes. 
puluſque paterque pojcunt ſo- ; 4 
Lilos curlus, cum Hippomenes, Detulit aura preces ad me non invida blandas: 
proles Neprunia, invocat me Motaque, ſum, fatcor; nec opis mora longa dabatur. 
ſollicita wace. Ait, compre- Eſt ager, indigenæ Tamaſenum nomine dicunt; 
cor ut (yt hereia adſit naſtrim r . 7 8 * a | 152 8 
auſu 5 et adja vet ines gucs Telluris Cypriæ pars optima: quem mihi priſci 
dedit. Aura nin invida datalit blandas preces ad me. Sum meta, fateor; nec linga mird offs 
dabatur > E/j? age/, indigenæ dicunt Tamaſenum nomine; pars optima Cyprie telluris quem priſci f 
5 TRANSLATION, OO oo 1 
ſtranger, while yet you may, nor covet a bloody alliance; the attempt is cruel 
and hazardous. No one will refaſe thy hand: and thou mayeſt by the deſire of 
ſome more prudent maid. But why am I, who have already deſtroyed fo many, 
ſo tender of thee. Let him periſh, it is his own fault; ſince not awed by the fate 
of ſo many wooers, he behaves like one weary of life. Shall he then die, becauſe 
deſirous to live with me? and ſuffer an unmerited death as the reward of his 
love? A victory ſo odious will only ſerve to blaſt my fame. But it is no fault of 
mine. I wiſh you would forbear, or ſince thus infa uated, I with you were twitter! 
What a virgin bloom appears in his youthful countenance! Ah! wretched Hip- 
pomenes, would you had never ſeen me! Thy life was worthy of a longer date. 
Had my fortune been more propitious; did not cruel fate deny me the comforts 
of a wedded tate; thou alone art he, with whom I could have gladly hared my 
bed. She ſaid: and as o e unexperienced, and then firft pierced with Cupid's 
dart. not knowing what thedaes, the loves, and s not aware of the flame. Now 
the people, an! her father, demang the expected race, when Hippomenes, the 
deſcendant of Neptune, thus invokes me with anxious'voice. Favour, Cytherea, 
my aſpiring hopes, and aid the flames you have yourſelf kindled in my breaſt. 
A ſoft unenv ion wind, wafted to me this tender prayer. Pity, I own, ſoon gained 
the aſcendant, nor did J long delay the afiftance he implored. There is apiece 
gf ground, which the natives call the Tamaſenian field, the richeſt ſpot of the 
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Sacravere ſenes; templiſque accedere dotem 646 Jon forever nib, juſſcre- 
Hanc juſsere meis. Medio nitet arbor in arvo ; 7 eg ogra 
Fulva comam, fulvo ramis crepitantibus auro. di, are, fulva quod ad co- 
Hinc tria forte mea veniens decerpta ferebam mam, romis Crepitantious ful- 
Aurea poma manu; nullique videnda, niſi ipſi : . een e 
Hippomenen adii z docuique, quis uſus in illis. *cerpra mea mond, adiigue 
Signa tubæ dederant; cum carcere pronus uterque # Rd. widenda vi, 
Emicat, et ſummam celeri pede libat arenam. eff. e | 
Poſſe putes illos ſicco freta radere paſſu, figna,, cum uterque emicas 
Et ſegetis canæ ſtantes percurrere ariſtas, 8 1 Jun: 
Adjiciunt animos juveniclamorque, favorque, pus, fer % poſſe TR 72 1 . 
Verbaque dicentum, Nunc, nunc incumbere tem- e pajju, er percurrere flintes 
Hippomene: propera. Nunc viribus utere totis, % cane gel. Cluny 
Pelle moram : vinces. Dubium Magare ius heros 7” faworque adjiciunt a- 


mes Juent, ver baque dicen- 


Gaudeat, an virgo magis his Schœncia diétis, 669 ti, nunc Hippemene, ue 


O quoties, cum jam poſlet tranſire, morata eſt: eſt rompus incumbere, prop. 


\ * \ . . 4 ja : Fore -t 71 e PPY 
Spectatoſque diù vultus invita relinquit | , nunc ulere ſetis wiribus 


Aridus & laſſo veniebat anhelitus ore: [num um borne Megareins, an 
Metaque erat longe. Tuͤm denique de tribus u- virge Scharcia magir H 
Fctibus arboreis proles Neptunia miſit. 665 redo anthers 5 m4 mA 
Obſtupuit virgo 3 nitidique cupidine pomi | fire, plea reliquit n 
Declinat curſus; aurumque volubile tollit. rus die pecßotes! aridis an- 
Præterit Hippomenes. Reſonant ſpectacula plauſu, ON ee 4 po bs 
Ila moram celeri, ceflataque tempora curſu _ ier ee, eee ur 
Corrigit: atque iterum juvenem poſt terga relin- τπ de ibus ar bor ots fi. 

| quit. | | 670 5 e 1 fe 
neue nitidi pumt, decſinat 


curſus, tollitgue vclubile aurum. Hippomeres præterit : pectacula reſcrant plalſu. Ila corrigit 


moram celſataſue; tempordy celeri curju z atque iterum relinguit juvenem peſt tel gum. 


Cyprian iſle, which of old the elders conſecrated to me, and appointed as an en- 
dowment for my temple. In the middle of the field a tree flouriſhes, with yellow 
locks, and boughs rettling with yellow gold. It chanced that coming hence T 
bore in my hand three golden apples pulled from the tree; and advancing to Hip- 
pomenes, viſible to none but him, taught him what ute to make ef them. Ihe 
trumpets had now given the ſignal, when both ſtart from the liſts, and with nim- 


ble feet glide along the topmoſt ſand. You would have thought they might ſkim 
along the ſeas with unmoiſtened pace, and fly over the unbending ears of ripened 
corn, The ſhouts and favour of the ſpectators add courage to the youth. Now, 
now, cried they, Hippomenes, is the time to ſhoot boldly forward: make haſte : 


{train every nerve; baniſh delay, you ſhall reach the goal, It is hard to fay 
whether the Megareian hero, or daughterof Schœneus joyed moſt in theſe ſhou's. 
How oft, when the might have paſſed him, did ſhe check her courſe, and wich 


unwilling ſpeed leave his face, after gazing on it long. A dry panting iflued 
from his faint mouth, and the goal was yet a great way off. Then, at length, 


the hero of Neptune's race threw-one of the three apples pulled from the gol- 


: den tree.- The virgin ſtood amazed, and charmed with the beauty of the ihining 
fruit, turns from her courſe, and takes up the rolling gold. Hippomenes paſles 


her; the theatre rings with applauſes. She attones ſor the delay and time loſt, 
by her redoubled ſpeed, and again leaves 8 behind her. Again ſtopped 


Pelle moram, winces. Dubi- _ 


2 4 
— — cone, nite ths . 
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—— 


cundi pomi, conſeguitur tran. 


impediigue pariter gravitare Neve meus ſermo curſu fit tardior illo ; 


| rat marri dem ex void; et Occupat Hippomenen, à numine concita noſtro. 


Pido concubitits, con ita a no- 


| ſacraria wetito pr ebro. Sacra retorſerunt oculos; mater que turrita 


mould fetch it: I compelled her to take it up, and added weight to it, and 
- burnt on my altar? But he, ungrateful, neither returned me thanks, nor offered 
incenſe. I am thrown into a ſudden rage, and provoked at this neglect, reſolve 


of a wood which of old renowned Echion had built tothe mother of the gods, in 


vith nat! ve pumice ſtone, a place ſacred from ancient religious obſervance, whither 
the prieſt of the temple had conveyed many wooden images of ancient gods. 
This he enters, and defiles the ſacred ſanctuary by a forbiddencrime. The ſacred 
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Et rurſus remorata jolu ſe- Et rurſus pomi jactu remorata ſecundi, 


ied views: bins urs Conſequitur, tranſitque virum. Pars ultima curſus 
curjus reflabat : nunc ing, Reſtabat: Nunc, inquit ades, Dea, muneris auctor: 
ades, O dea, aucter muneri, Inque latus campi, quo tardias illa rediret, 
e we Nee 3 Jecit ab obliquo nitidum juveniliter aurum. 675 
campi, quo 100 redirer tar- An peteret, virgo viſa eſt dubitare: coëgi 
diz:. Virgo via eft dubitore Tollere; et adjeci ſublato pondera malo: 

At pond las + Tims „ Impediique oneris pariter gravitate, moràque. 
mord pue onerit. Neve meus Præterita cit virgo; duxit ſua præmia victor. 680 
Levon * pions 7 2 Dignane, cui grates ageret, cui thuris honorem 
duxit ſua præmia. Dignane Ferret. Adoni, fui? nec grates immemor egit: 
Tui Adoni. cui ogeret grates, Nec mihi thura dedit. Subitam convertor in iram: 
cut ferret | ng pod Contemnique dolens, ne ſim ſpernenda futuris, 
nec dedit thura mibi. Con. Exemplo caveo: meque ipſam exhortor in am- 
Ver tor in ſubitam iram; do- ; bos. bg 5 
ele Templa Deum Matri, quz quondam clarus E- 
ris; exb,rtorque meipſam in Eecerat ex voto, nemoroſis abdita filvis, [chion 
ambos. Tranſibant templa Tranſibant: et iter longum requieſcere ſuaſit. 
—_ Fa ry ms F Ile concubitũs intempeſtiva cupido 689 
lungum iter ſuaſit eis reguieſ- Luminis exigui fuerat prope templa receſſus, 
cere. Lie intempiſiiva cu Speluncæ ſimilis, nativo pumice tectus; 

flro numine, occupat Higps Religione ſacer priſcà: quo multa ſacerdos 
menem. Rec ſſus exigui lu- Lignea contulerat veterum ſimulacra Deorum : 
2 ee e ee Hunc init; et vetito temerat ſacraria probro. 695 
tivo pumice, Lear priſcd re. Sacra retorſerunt oculos; turritaque Mater, 
ligione: quo ſfacerdos contulerat multa Ilignea ſimulacra weterum deorum : Init bunc; et temerat 


. TRANSLATION. 
by the allurement of a ſecond apple, again ſhe overtakes and paſſes him. The 
Jaſt part of the race only remained; now, ſays he, goddeſs, the beſtower of 
this gift, aid me; and then to retard her ſtill the more, with youthful might, 
toſſed the laſt ap le a-croſs the plain. The virgin ſeemed to doubt whether ſhe 


hindred her both by the weight of the load, and the delay of reaching it. nd 


that my ſtory may not be more tedious than the race, he paſſed the virgin, and 
victorious obtained the prize, 1 | 


Did I not merit, think you, Adonis, to have a return of your thanks, and incenſe 
to provide againſt the contempt of future lovers, by a memorable example; and 
animate myſelf againſt both. They were paſſing by a temple in the ſecret receſſes 
conſequence of a vow; and the length of the way invited them to repoſe a 


little. There raiſed by my power, an unſeaſonable deſire of carefling his wife, 
ſeizes Hippomenes, Near the temple was a gloomy receſs like a cave, covered 


\ . 


ME TAMORPHOSEON, Li. IX. 377 
An Stygia fontes, dubitavit, mergeret unda. dubitawit an mergeret fontes 


Pena levis viſa eſt." Ergo modo lævia fulvæ Srygid undd. Pena oft vt 


; 24 l fa levis: ergo mod) fulve 
Colla jubz velant: digiti curvantur in ungues: jalæ welant levia — . 


x humeris armi fiunt: in pectora totum 700 giti curvantur in ungues : ar- 
Pondus abit : ſumma cauda verruntur arenæ. fiunt ex bumeri\ : ttm 


; | pondus abit in peſtora: ſum- 
ram vultus habet: pro verbis murmura reddunt ; 2 aree verruntur Th 13. 


Pro thalamis celebrant filvas : aliiſque timendi Vultas babet iram : pro wer - 
Dente premunt domito Cybeleia fræna leones. bis reddunt murmura : pro 


vaſe + thalamis ctlebraut Hvar: 
Hos tu, care mihi, cumque his genus omne fera- jen ſgue timendi alis, "RY 
rum, 5 | 


| O'S wane frena Cybeleia demito 
uz non terga fugæ, ſed pugnæ pectora præbent, dente. Tu cave mibi, eff.ge 


* 4 | | Hos, cumgue His omne genus 
Effuge: ne virtus tua ſit damnoſa duobus. Sedan. 3 . 


XII, XIII. Ila quidem monuit; junctiſque terga eg, Id pegtra pug- 


"Rb . | ne: ne tua virtas fit dam no- 
per acra cygnis ſa duobus. 


Carpit iter : ſed ſtat monitis cdntraria virtus. Tay. 125: Tile: i ano 


* 


Forte ſuem latebris veſtigia certa ſecuti 710 suit, carpitgue iter fer acra 
Excivere canes; ſylviſque exire parantem Janis qgris: ſed wirtus ſlat 
A's bl; . . C; 5 ick Contraria monitis. Forte ca- 
li ixerat obliquo juvenis Cinyretus ictu, nes, ſecuti certa weſipin, er- 
Protinùs excuſſit pando venabula roſtro, [tem civere ſuem latebris ; juveriſe 


Sanguine tincta ſuo: trepidumque et tuta peten- 2% ce fixerar obligup 
T inſequitur : totoſque ſub inguine dentes . pm Pareniem exire ſyt- 
4 TUX aper inteq q S | vis. Protinus excuſſit vena- 
Abdidit; et fulva moribundum {travit arena. 710 bala tina ſus ſanguine pans 
41 retro, truxque aper inſequitur trepidum, et petentem tuta, abdiditque totos dentes ſub inguine, 
e flravit moribundum fulva arend. | | 55 | | | 
TRANSLATION. | 
images turned away their eyes; and the mother of the gods, whoſe head is 
crowned with turrets, revolved within herſelf whether ſhe ſhould plunge the guiity 
wretchesin the Stygian flood. But this puniſhment ſeemed too mild. Therefore 
tawny manes were immediately ſeen to cover their ſmooth necks ; their nails 
are bent into claws, their arms become legs, and their whole trength ruſhes 
into their breaſt! With their tails they ſweeo the ſurface of the ſand, their looks 
are full of tage, their voice is changed into a roaring note, and, inſtead of pa- 
laces, they frequent the woods; hence now become real lions, they champ with 
foaming jaws the reins of Cybele. Theſe, my dear Adonis, avoid: and with them 
all ſuch beaſts of prey, as turn not their backs to flight, but offer their breaits 
to the fight; left thy raſh courage ſhould prove fatal to us both. 
XII. XIII. She indeed gave this advice, and with her harneſſed ſwans winged 
her through the air; but his ſprightly courage ſuffers him not to hearken to herad- 
monitions. By chance his hounds, led by the tainted tract, rouſed a boar from 
his thick covert; and the Cinyrean hero had wounded him obliquely, as he en- 
deavoured to get out of the wood. The ſavage inltantly turning, wrenched out 
the gory dart with hiscrooked ſnout, and her<ely purſues him, trembling, and 
ſeeking a ſafe retreat. But alas, too late! for the boar impetuous drove his 
tuſks into his groin, and ſtretched him expiring upon the yellow ſand. The Cy- 
therean goddeſs, borne in herlightchariot through the mid regions of air, had not 


5 NOTE. | 
Jog. Sed flat monitus contraria Virtus] Ma- death of her ſpouſe ; but ſeveral learned men 
ny of the ancients were of opinion, that Ado- have ſince obſerved, that there was a differ- 
nis was the ſame with Ofiris, and that the af- ence both in the worſhip and feſtivals inſti- 
Alction of Venus repreſents that of Iſis for the tated in honour of theſe two princes, 
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e velta per medias Vecta levi curru medias Cytherea per auras 
eee Cores” en rg Cypron olorinis nondum pervenerat alis. 
per venerat Cypron olorinis a- n 8 . 3 
lis. Apnovit bnge gemitum Agnovit longè gemitum morientis; et aldas 
ond et flexit _ 5 Flexit aves illuc. Utque æthere vidit ab alto 729 
wes ihe 3 dene wn ah als Exanimem, inque ſuo jactantem ſanguine corpus; 
e5 there illumm exonmem, 3 n ö 9 
jaclontemgpue corpus in fun Detiluit: pariterque _ Sen f capillos 
fargaine, defiluit; rupitque Rupit; et indigms percuſſit pectora palmis. 
: Mm CT „ Queitaque cum fatis, At non tamen omnia veſtri 
Org a r . . . 
dignis palmii. Queſtaque Juris erunt, inquit, Luctus monumenta mane— 
cum fotis, 8 | bunt i 7.5 
6171114 non erunt vii Juris s Q, k _ i 18 1 
eee ee e e Semper, Adoni, mei: repetitaque mortis imago 
cal, ſemper mancbunt, ima- Annua plangoris peraget ſimulamina noſtri. 
gegue moriis annua repetita, At cruor in florem mutabitur. An tibi quondam 
EO : Jumulaning % Feemineos artus in olentes vertere Menthas, 
Plangoriss At cruor muta- 3 . g A 
if in florem. An Perſe. Perſephone licuit ? nobis Cinyreius heros 739 
Fbene licuit quendam tibi ver- Invidiæ mutatus erit ? Sic fata, cruorem 
tere farminess 3 olentes Nectare odorato ſpargit: qui tactus ab illo 
 Alenthas ? Cinyreius beros . . . 
mutatus erit lis invidiee ? Intumuit; fic, ut pluvio perlucida cœlo : 
fic fata, ſpargit crurrem odo. Surgere bulla ſolet. Nee plena longior hora 
rats nettare, gui fai, 0b Facta mora eſt, cum flos è ſanguine concolor ortus. 
114, intumuit, fic ut perluci- O x 
da bulla ſolet ſurgere plawio Qualem, quæ lento celant ſub cortice granum, 7 36 


elo; nec mora longior plena Punica ferre ſolent: brevis eſt tamen uſus in illo. 
dee ef Fabse; cum. concolor Namque male hærentem, et nimia levitate caducum 
Hos eft crtus e ſanguine. Qua- 


Lem punica mala Solent fore, Excutiunt idem, qui præſtant nomina, venti. 


gue celant granum ſub, lento cortice : tamen uſus in illo gt brevis. Namgue iidem venti qui praſ- 
tant romina, cxcutiunt male bærentem, et caducum mmia levitate. | 


/ 


TRANSLATION. 


yet reached Cyprus with her winged ſwans. She knew, at diſtance, the groans 
of the expiring youth, and thither directed her inowy ſwans. But when, from 
the lofty ſky, ſhe beheld him in the agonies of death, and weltering in his blood, 
dow ſhe plunged, and tore at once her garments and her hair, and beat her 
guiltleſs breaſt with her palms, complaining of fate. Yet, ſays ſte, ſhall not all 
be ſubjected to your power; the monuments of my ſorrow, dear Adonis, ſhall 
ever remain; and a repreſentation of thy death, annually repeated, ſhallexhibit 
an imitation of my mourning. Thy blood ſhali be changed into a flower. Was 
you, Perſephone, indulged the power of changing Menthe into a fragrant herb? 
And may not Venes, without envy, do the ſame for the Cinyreian hero? Having 
thus ſpoke, ihe ſprinkles his blood with ſweet nectar; which thence ſwelled, as 
little bubbles are wont to riſe, and fly about in a louring Ny: nor did above an 
hour intervene, when a purple flower ſprung up from the ſcented blood. Such 
is the bloflom of the Punic apple, whoſe ſeeds lye concealed under the filmy 
rind. Its duration however is but ſhort : for the flower which has but a ſlender 
hold of its ſtalk, and becaule of its lightneſs, eaſily falls; is ſhaken by thoſe 
winds to which it owes its name. HY, | | 
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LIBER UNDECIMUS. 


—— 


rarum, 


J. . dum tali ſilvas, animoſque fe- 


Threicius vates, et ſaxa ſequentia ducit ; 


ORD O. 
I. Dum Threicius wait ta- 
li carmine ducit ſyluas, a:i- 
moſque ferarum, et ſeguenitia 


Ecce nurus Ciconum tectz lymphata ferinis r. Fee nue Cee u, 


Pectora velleribus, tumuli de vertice cernunt 
Orphea percuſſis ſociantem carmina nervis. 
E quibus una, levein jactato crine per auram, 


tedtæ quoad lymphata peftora 
Ferinii welleritus, cer haut de 
5 wertice tumuli Orphea, [ucts 
antem carmina percuſſis nix 


En, ait, en hie eſt noſtri contemptor : et haſtam 5 E quibus unn, cr ire 


Vatis Apollinet vocalia miſit in ora. 
Quæ foliis præſuta notam ſine vulnere fecit. 
Alterius telum lapis eſt: qui miſſus, in ipſo 10 


Jactatc per lewem aurem, 42 
en, en bie eſt contemptir no- 
ri, et miſit baſam in vcca- 
tia ora Apellinei wvais : queer 
preſura felus fecit netam fine 


Aère concentu victus vociſque, lyræque eſt; valrere. Telum alterius ef 


Ac veluti ſupplex pro tam furialibus auſis, 


lapisz qui miſſus, wictus eft 


Ante pedes jacuit. Sed enim temeraria creſcunt „ ipſo dere concen'u xu 


lyregue, ac Jacki De. ati ſup- 


plex ante pedes, pro aufis tam furialibuts Sed enim temeraria bel/a 


T R AN S IL. ATION. 


I. \ \ 7 HILE with ſongs, like theſe, the Thracian poet aſſembled rovnd 

him the woods, and ſavage beaſts, and liſtening rocks; lo-! the 
Ciconian matrons, whoſe raving breaſts were clad with ſhagey ſkins, from 
the ſummit of a riſing ground eſpy Orpheus, fitting his voice to the 


ſtrokes of his lyre. When one of them, toſſing her fireaming locks in 


air, Here, lo, here, ſhe cried, is that contemner of our ſex; and hurled her 
{pear at the melodious mouth of the Apollinean bard ; but its point, twiſted 
round with wreaths of ivy, mace a ſlight mark, without any wound. Another 
ſnatches up a ſtone, which, darted at him, was ſubdued in its airy courſe by the 
melody of his voice and lyre, and fell ſuppliant at his feet, as if imploring par- 


don for ſo daring an attempt. But ſoon this frantic tumult encreaſes, all the 


N OT E. 


Ovid, after having made Orpheus entertain 


us fo long and well in the laſt book, here re- 


counts the ſtory of his death. The moſt re- 
markable circumſtances in this relation are, 
that of a ſerpent changed into a ſtone, and the 
transformation of the Bacchantes into trees, 


The firſt is probably no more. than a. poetical' 


fiction added to embelliſh the hiſtory, Yet ſe- 
veral mythologiſts pretend, that the ancients, 
under this fable, have given us the hiſtory of 
an inhabitant of Leſbos, who was puniſhed for 
attacking the reputation of Orpheus, They 


- 
* 


regarded the crĩtie as a vile inſect, who fought 
to nouriſh himſelf with the blood of that poet, 


and whoſe ſtupidity they meant to reprelent,. 


by ſaying that he was changed into a tone, As 
to what regards the metamorphoſis of the Thra- 


cian matrons, who were changed into trees for 


having fo cruelly put Orpheus to death; it i: 
an emblem expreſſive of their having been pu- 


niſned for the bloody attempt, or to inform us, 
that they periſhed in the caverns, whither they 


retired to hide themſelves from the puniſh- 


ment. they fo zuſt'y deſerved. | 
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bros pro meduſque abiit, Bella moduſque abiit: inſanaque regnat Erynnis. 
zuſanaque Lrynnis * nat; ita; ; 
a fivent poltta Cunctaque tela forent cantu mollita: ſed ingens15 


ecantu ! ſed ingens clamor, ti- Clamor, et inflato Berecynthia tibia corny, 


biaque Berecyntbia ys Tympanaque, plauſuſque, et Bacchei ululatus 
(o nu; ympa nage, Hau 778 & * * > oi 
eee Obſtrepuëre ſono citharæ. Tùm denique ſaxa 


firepuere ſono citbaræ. Tum Non exauditi rubuerunt ſanguine vatis. 


denique jaxa rubuerunt ſan- Ac primùm attonitas etiamnùm voce canentis 20 
guine watis non exduditi 


4 vids eee Innumeras volucces, angueſque, agmenque ferarum, 
11numeras v;lucres attonitas Mcaxnades Orphei titulum rapucre theatri: 
etiomnum woce canentis, an- Indè eruentatis vertuntur in Orphea dextris: 


gueſque, agmengue ferarum, F 1 , BY 5 
e e ee dec Et count, ut aves; ft quando luce vagantem. 


vertuntur in Orphea cruenta- Noctis avem cer nunt; ſtr uctoque utrinque theatro 
5 _— et corunt ut aver, Ceù matutina cervus periturus arena, 26 
guando cernunt avem noEtis 1 | L | | | TE ORE | 
dagantem luce. Ceugue cer- Prada en eſt : vatemque petunt 5 et fronde 
us periturus matutind arena Virenti 


tbeatro firucto utrinpue, et Conjiciunt thyrſos, non hec in munera factos. 


præ da carum : petunique va- 11. : 3 | 
tie e e thyrier-wivia Hz glebas, illæ direptos arbore ramos, 


ti fronde, non fades in bac Pars torquent filices. Neu defint tela furori, 30 


munera. He torquent gle- Forte boves preſſo ſubigebant vomere terram : 
bas, ille ramos direptos ar- i 


dares pars e "New tobe Nee procul hinc multo fructum ſudore parantes 
 defint furori z forte boves ju. Dura lacertoſi fodiebant arva coloni: 


ys re pref ps Agmine qui viſo fugiunt, operiſque relinquunt 
Nec procut Hinc lacertſi colo- ORE" | . T. HA ; 
. Arma ſui: vacuoſque jacent diſperſa per agros 35 


fudore, fedicbant dura ar vu. Sarculaque, raſtrique graves, longique ligones. 


Qui. fugiunt ogmine viſo, re- Quæ poſt quam rapuere feræ, cornuque minaci 


linguuntque arma fui eperit 3 Divellère boves, ad vatis fata recurrunt: 
raſtrique graves, longique li- 


 gones, farculague, Jacent diſperſa per vacuos agros, Que paſt uam feræ rapuere, divellerepur 


brues mina:i cornu 5 recurrunt ad fata vati  _ : 


TRANSLATION. 


boundaries of moderation are broken, and dire fury reigns, Vet all their weapons 


had been ſubdued by the charms of his muſic; but that the hideous clamour, 
the Berecynthian flute, and ſqueaking horn, drums, clapping of hands, and 
Bacchanalian yellings, deafened the ſound of his moving lyre. Then at length 
the ſtones were ſtained with the blood of the poet, who could no longer be heard. 
And firſt this female crew drive away a numberleſs throng of birds liſtening 
to the poet's was and fnakes, and troops of wild beaſts, which gathered round 
the lyriſt, formed a glorious theatre Then with bloody right hands they attack 


Orpheus himſelf, and flock together like birds, when they eſpy the boding fow! 


of night ſtrolling about by day; or, when in a crowded amphitheatre, as the 


ſtag is doomed io fall the prey of dogs in the morning ſand. They aflail the 


poet, and dart at his head their javelins entwined with leafy greens, and deſtined 
for a more ſacred ule. Some hurl clods of earth, ſome flints, and branches torn 
from trees; and that arms may not be wanting to their rage, it chanced that 
ſome oxen were breaking open a field with the piercing ſhare, and hard by the 
brawny peaſants providing food with laboriousto!l, weredigging up the reluctant 
earth: who ſeeing this frantic troop, take to flight, and leave their imple- 
ments of labour behind. Harrows, and heavy rakes, and long ſpades, lye ſcattered 

over the forſaken fields. Which ſeized by this enraged crew, who tore in pieces 


the oxen with threatening horns, they return to the poet's fate, and ſacrilegiouſy 


/ 


METAMORPHOSEON, Lu. XI. 38s 
Tendentemq; manus, atq; illo tempore primùm eg prrimunt illum 


a : | tendeniem manus, et in ills 
Irrita dicentem, nec quicquam VOCe moventem, 40 ten pore primùm dicentem irri- 


Sacrilegæ perimunt. Perq; os (proh Jupiter I) illud, , rec mventem -gricquam 


Auditum ſaxis, intellectumque ferarum vg: arimague (preb Jupie 
Senſibus: in ventos anima exhalata receſſit. ter ! ) exbalata in wentos, re- 


| 5 celſit per illud ot, auditun 
Te mceſtz volucres, Orpheu, te turba ferarum, as, intelleftumgue fenſibas 
Te rigidi ſilices, tua carmina {xpe ſecutæ, 45 ferarum. on yon 
Fleverunt ſilvæ: poſitis te frondibus arbos fleverunt te, Orpheu, turbs 


25 j . Ferarum ſlevit te, rigidæ fi- 
Tonſa comam luxit: lachrymis qQuoque flumina ices, ſylwegue ſepe ſecutæ 


dicunt | tua car mina, fleverunt te. 
_ te 
Increviſſe ſuis : obſcuraque carbaſa pullo _ rbos torſa comam, Prſitis 


05, g frondibus, luæit te: dicunt 
Naides, et Dryades, paſſoſque habuere capillos. Haina qu:gue increvifſe ſuis 


N . - op i 
Excipis; et (mirum) medio dum labitur amne, Abra jacent diverſa lan. 
Flebile neſcio quid queritur lyra, flebile lingua To, Here, excipis 2 
Murmurat exanimis: reſpondent flebile ripæ. e &.f K. and ag 
; | 8 v labiti wee 

Jamq; mare invectæ flumen populare relinquunt 3 ,jwr ſis guid febile, lin- 
Ft Methymnææ potiuntur littore Leſbi 55 oy b. 3 5 
5 : 3 "0 Arent %% rip Vejponaent Hebie. 
Hic ferus expoſitum peregrinis anguis arenis ee eee 
Os petit, et ſparſos ſtillanti rore capillos. — Sumer; of p0= 
Tandem Phcebus adeſt : morſuſque inferre pa- tiuntur litters Metbymna æ 
rantem ; | Tei. Hic ferus anguis pe- 

| tit os expoſitum peregrims a» 


Arecct ; et in lapidem rictus ſerpentis apertos 59 ten, er copilles ſparſor fil. 
Congelat; et patulos, (ut erant) indurat hiatus, lan rere. Tandem Phabys 


Umbra ſubit terras : et, quæ loca vicerat ante, %, arcetgue illum paran- 


| 3 | a tem inferre morſus, et conge- 
Cuncta recognoſcit. Quærenſque per arva piorum jar apertos rifus ſerpertis in 


lapidem, et indurat putulit biatus (ut erant,) Libra ſubit terras, et recogneſcit cuncta leca que 


Vviclerat ante, guærenſque per ar vd piorumy | | 

- TRANSLATION. 3 
butcher him, ſtretching out his ſuppliant hands, and then for the firſt time ſtrain- 
ing his voice, nor able to ſoften them by the powerful accents of his tongue. 
And his ſoul, blending with air, iſſued (ah! gods) through that mouth, which had 


ſo often tamed the fierceſt of the ſavage breed, and forced attention even from in- 
ſenſate racks. Thee, Orpheus, the diſconſolate birds, thee, the ſavage crowd, 


the rigid flints, and groves oft charmed by thy ſtrains, bewailed, Thee, the 
drooping trees, ſtript of theirleafy glories, mourned. They tell us, that even 


the rivers {welled with their own tears; and that the Naĩads and Dryads appeared 


in fable ſcaifs, and with diſhevelled hair. His limbs lye ſcat ered in different 


parts. His head and harp are plunged in Hebrus' ſtream ; and (wondrous to re- 
late) while they roll down its middle current, the lyre ſounds, 1 know not what 
maurnful train ; the lifeleſs tongue murmurs in deadly notes, and the banks 
re: eccho the moving ſound. And now borne downward to the ſea, they leave 


their native ſtream, and reach the ſhore of the Methymnean Leſbos. Here a ve- 


nomed inake attempts the head, landed on a foreign foil, and locks embrued 
with clotted gore. But Phoebus comes to his aid, and checks the monſter, ready 


for the devouring graſp; whoſe expanded jaws transformed to tone, ſtand hard- 
ened in the ghaſtiy grin. His ghoſt flies downward to the Stygian (bades, and 


knows again the places it had ſeen before, and ſearching in the regions of the 


Membra jacent diverſa locis. Caput, Hebre, Iy- /ac:ymis, Naiadeſque et B 
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fruægue eft fecuta traxit digi- 


ercetgue exſaltantem. Dum- 


382 P. OVIDII NASONIS 

inwenit Rae ample Invenit Eurydicen, cupidiſque amplectitur ulnis. 

e Wenge Pong Hic modo conjunctis fpatiantur paſſibus ambo : 

tis paſſiour, nuncſequitur pre, NN UNE præcedentem ſequitur, nune prævius anteit: 

— . anteit previ. Eurydicenque ſuam Jam tuto reſpicit Orpheus. 66 

us, Orpbeuſyue jam tuty re- "oh 8 | 

Ne e. II. Non impune tamen ſcelus hoc ſinit ef; 
2. Tamen Ly@us non finit Lyzus 3 | | 

boc ſee/us eff: impune, delenſ Amiſſoque dolens ſacrorum vate fuorum, 

gue wate juorum jacrorum a= Potions in ſilvis, matres Edonidas omnes 

miſh, protinus ligavit in fil- 2 1 ; 3 4 

wis torta radice; emret na. QUE fecère nefas, tortà radice ligavit. 60 

ires Edonidas que fecfte ne- Quippè pedum digitos, in quantum quæqus (+. 

fas, Quippe in quantum cuta eſt, 5 | „ l 

for pda, et detruſit acumi- Traxit: et in ſolidam detruſit acumine terram. 

ne in ſelidam terram. Utque Utque ſuum laqueis, quos callidus abdidit auceps, 


wolucris, ubi cemmifit ſuum Crus ubi commiſit volucris, ſenſitque teneri, 
erus laqueis, -quos callidus ; 


auceps abdidit, ſen/itque ſe Plangitur; ac trepidans abſtringit vincula motu:7 


 zeneriz plangitur 3 ac trepi- Sic, ut quæque ſolo defixa cohæſerat harum, 
dan, avfiringit vincula mo. Ex ftornata fugam fruſtra tentabat: at illam 


tu. Sic ut guaegue barum : - 
defixa ſob cobeſerat, ener- Lenta tenet radix, exſultantemque coercet. 


nata rentabat fugam fruftra : Dùmque ubi ſint digiti, dum pes ubi quærit, et 
4 lenta radix tenet illam, co- un 0 5 | 
gue querit abi eſt pes et un- Aſpicit in teretes lignum ſuccedere ſuras, 80 
guet afpicit lignum ſuccedere Et conata femur mcerenti plangere dextra ; 


in teretes ſuras, et conata he OS 
Plangere femur mæœrenti dex- Robora percufſit, pectus quoque robora hunt : 


rrd, percuſſit rebora, pectus Robora funt humeri. Porrectaque brachia ver: 
guete fiunt robora: bumeri Eſſe putes ramos; et non fallare putando. _ 
 Junt robora, puteſque porrec= III. Nec ſatis hoc Baccho eſt. Ipſos quoque de- 


ta brachia eſſe weros ramot, | f | 
et non fallare putando. „ ſerit agros: N TD 8 5 
3. Nec eft boc ſatis Bac- Cumque choro meliore, ſui vineta Tymoli, 


cho; aeſerit quoque iffes agros, cumque meliare choro petit wineta 


” TRANSLATION. : 
finds his Eurydice, and claſps her in his eager arms. Here fometimes they 
walk unmoleſted, fide by ſide ; now he follows her with unanxious pace, now 
ſecurely walks before, and now without danger looks back upon his Eurydice. 
II. Yet Bacchus ſuffers not this crime to go unpuniſhed, and concerned for the 


| loſs of a poet, who was the guardian of his my ſteries, inſtantly bound down in 


the woods, by a twiſted root, all the Edonian matrons, accomplices of the guilt, 
For juſt as they ſtood, he lengthened out the toes of their feet, and thruſts them 
into the ſolid earth by a ſharp point. And as a bird when ſhe has entangled her 
leg in a ſnare, artfully hid by the ſubtle fowler, finding herſelf faſt, beats her 
wings, and fluttering, draws the nooſeiſtill cloſer by her ſtruggles ; ſo as any one 


of theſe found herſelf rooted to the ground, ftartled, ſhe in vain endeavours to 


get looſe; for the pliant twig tougbly keeps its hold, and proves ſtrong enough 


_ to baffle all her efforts. And while ſhe looks to find her toes, feet, and nails, 


ſhe ſees the rind riſing round her ſhapely leg; and attempting to ſmite her 
thigh with her mournful right hand, ſhe ſmites ſolid oak: her breaſt too and 


_ ſhoulders are transformed to oak. You would think her extended arms real 


boughs, nor would you be deceived in fo thinking. g 


III. Nor does this ſuffice Bacchus; he even reſolves to quit the hated plains, 
and with a better choir repairs to his favourite vineyards of Tymolus, and Pactolus. 


WL 


METAMORPHOSEON, Liz. XI. 383 


P,Qolonque petit: quamvis non aureus illo ft Tymoli, Paftolongue : 
. . di {1 . 1 QuUAWU!S Nin era! aureus is 
15 ore, nec caris erat 1NVIdIOIUS arenis. eee ee 9g/ I 
I emp we a te H , nec inViatſus CGris 
Hunc afſueta cohors Satyri, Bacchxque trequen- areris. . Satyri Pacchaquey 
| tant: ing 2 n l e 
f : . . Punc, at Swilenus aboſt. 1— 
At Silenus abeſt. Titubantem anniſq;, meroqzggo ricole Phryges cepere titu- 
Ruricole CCepere Phryges ; vinctumque COronis bantem anmſque mercgz trox- 
Ad regem traxere Midan: cui Thracius Orpheus e e coronis ad te- 
Orgia tradiderat cum Cecropio Eumolyo. You eee e e 
Qui ſimul agnovit ſocium comitemque ſacrorum, „he, cradiderar Orgia. Qui 
Hoſpitis adventu feſtum genialiter egit 95 ſimul agnivit ſocium mitem. 
per bis quinque dies, et junctas ordine noctes. rer. 
: | i in | nialiter atventu byſpitis, per 
Et jam ſtellarum ſublime coëgerat agmen bis quingue die, t ge 
Lucifer undecimus, Lydos cum lætus in agros Junta, preg Et jam Lu» 
Rex venit; et juveni Silenum reddit alumno. % ee get Juoe 
CX 5 J lime agmen fellar um- 
5 | 3 0 . 9 4 4 my [8/44 -} 
Huic Deus optandi gratum, fed inutile, fecit 1c 


rex wenit latus in ogros Ly» 
Muneris arbitrium, gaudens altore recepto. dos, et reddit Silenum juveni 


| \ ee on 7 . 5 alumno. Deus paudens al- 
Ille malè uſurus donis, ait, Effice quicquid e ee ee 
Corpore contigero, fulvum vertatur in aurum. trim muneris optandi, gra- 


Annuit optatis: nocituraque munera ſolvit r ** inuti le. Ille male u- 
Liber; et indoluit, quod non meliora petiſſet. 105 1%, dei, ait, office, ue 

5 — | f 6 , guicquid Contigero corpore, 
Lætus abit; gaudetque malo Berecynthius heros: wir in fulvum aurum. 


Liber annuit optatis, ſolvitque nocitura manera, at indoluit quod non petiſſet melora. Herecyntbias 
beros abit Iætus, gaudergue male: | 


TRANSLATION. 


not yet enriched with golden oar, nor to beenvied for its precious ſand. fie 
his uſual throng of ſatyrs and nymphs ſarround ; but Silenus is abſent : the 
Phrygian ſwains had ſeized him ſtaggering with age and wine, and dragged him 


bound with garlands, to their king Midas; whom Thracian Orpheus, and Eu- 
molpus of Athens, had before inſtructed in the myſterious rites of Bacchus. He, 


knowing immediately this venerable aſſociate and companion of theſacred pomp, 
ordained in honour of his gueſt, a feſtival of ten days, and as many ſucceſſive 


nights. And now had the eleventh morning ſtar chaced from the firmament the 


Iofty hoſt of ſtars; when the king joyfully repairs to the Lydian plains, and 


reſtores Silenus to the young god, his foſter-child, The god, pleaſed at having 
recovered his nurfing-father, gave the king a power to name his wiſh ; an 


offer grateful indeed and flattering, but which in the end proved uſeleſs; for he 


indiſcreetly uſing the grant; give me, ſaid he, that whatever I touch with my 
body, may be converted into yellow gold. Bacchus conſented to his wiſh, and 
| beſtowed the hurtful preſent, but grieved that he had not made a wiſer demand. 

The Berecynthian herodepartsjoyful, and rejoices in his misfortune, and makes 


NOT ES. : 


90. Ar Silenus abeſt] All the ancients agree dent that he muſt have been a very. extragr- 
ia telling us, that Siienus had the care of Bac- dinary man. See the Proſe Tranſlation of 
chus' education, and we always find him either Virgil, vol, I. N 


with that god or the Bacchantes, It is a great 92. Midan] Midas was the ſon of Gordius 


Miſtake to fancy this god an old battered de- and Cybele, and reigned, according to Strabo, 
bauchee, ſince he is often deſcribed as a phi- in the greater Phrygia, As he was extremely 
loſopher and great captain. The dilcourſe rich, and a good economiſt ; it was given out 
which Virgil puts into his mouth, and thoſe that he converted whatever he touched inte 
a\cribed to him by Plutarch upon death, and gold. | ay 5 
ſereral other points of morality, make it evi- 5 


Orpheus cum Cecropis Eu- | 
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e lan- Pollicitamque fidem tangendo ſingula tentat: 
gendo ſingula. ixque cre- V/; 8 : 2 3 
8 Vixque ſibi credens, non alta fronde virenten 


ice virgam virenten: fronde ; Vice detraxit virgam: virga aurea facta eſt, 
2 ee btn Tollit Tollit humo ſaxum : ſaxum quoque palluit auto. 
Jaxum bum, ſaxum guogue | 2 . : > q 
in , ee Contigit et glebam : contactu gleba potenti 117 
bar: gliba ft maja ai Maſſa fit. Arentes Cereris decerpſit ariſtas: 


porenti con Decergfit Aurea meſſis erat. Demtum tenet arbore pomum: 
vente ariſtus Cereris: miſiis 


e ee eee Heſperidas donäſſe putes. Si poſtibus altis 
ier tum arbore, putes Hejpe- Admovit digitos; poſtes radiare videntur, 115 
ridas done : fi admovet di- Ille etiam liquidis palmas ubi laverat undis, 
g- altiz potibus z pges vi” Unda fluens palmis DNanaen eludere poſler 

ntur radiare. Etiam ubi Y. ; P 8 poet, 
ile laverat palma: liquidis V 1X ſpes ipſe ſuas animo capit, aurea hngens 
74 * p;/- Omnia. Gaudenti menſas poluere miniſtri, 

t eludere Handen. Ie vix FE. | 1 3 | 
le Roti antics apes Exſtructas dapibus, nec toſtæ frugis egentes. 129 
emnia aurea, Nliniſiri po- I uM vero, live ille fua Cerealia dextra 


35 ul 2 menſas ex- Munera contigerat, Cerealia dona rigebant. 
ructas dapibus, nec egentes S8 al 
ale frigh.” Tr wy Jon Sive dapes avido convellere dente parabat. 


Ale contigerat Cerealia mune- Lamina fulva dapes admoto dente nitebant, 


"a a _— ; eee dena Miſcuerat puris auctorem muneris undis, 125 
rigebant. ive parabat con- | . | . . ws 
vellegue dapes awids dente, Fuſile per rictus aurum fluitare videres. 


dapes dente aimoto, nitebant Attonitus novitate mali, diveſque, miſerque 
lamina fulva. eee e. Effugere optat opes; et, quæ modo voverat, odit. 
auctorem muner's urns i097 Copia nulla famem relevat : ſitis arida guttur 
evideres fuſile aurum fluitare g 5 0 

per rigus. Attonitus nowi- Urit, et inviſo meritus torquetur ab auro. 130 


rote mali, diveſque miſergue, Ad cœlumque manus, et ſplendida brachia tol- 
optat effugere opel: et odit, „ens. 55 
gue modo woverate Nulla © pet" 8. 


copia rele vat famem : arida ſitit urit guttur, et torguetur meritus ab inviſo aura, Tollenſque ma- 
nus et ſplendida brachia ad cœlum, EY. An, | 
. TRANSLATION. 
{1 trial ofthe god's fidelity by touching the ſeveral objects thatoFered to him. For 
ſcarce crediting the poſſibility of fo {ingular a grant, he pulls from a lowly oak 
a verdant twig ; the twig inſtantly became gold. He takes up a ſtone from 
the ground ; the ſtone too, changed to gold, appeared of a pale yellow. He 
F touched a clod too, and by the potent touch it becomes a maſs of gold. He 
| plucked ſome dry ears of corn, and they ſhone a golden harveſt. He holds in 
his hand an apple pulled from a tree; you would have believed it brought from 
the garden of the Heſperides. If he lays his fingers on lofty door- poſts, they 
pf ſeem to blaze with burniſhed gold. When he waſhes his hands in the liquid 
} ſtream, the water dropping from his hands might have deceived even Danae. 
ly Scarce can he now contain his own hopes, imagining every thing gold. His 
10 | flaves ſet before their happy lord a table ſpread with rich dainties, nor ill pro- 
of vided of bread. But then whether he reached out his hand to touch the gifts of 
| Ceres, immediately they hardened ite gold; or if he attempts with hungry jaws 
to deyour the tempting morſels, the morſels, when touched by his teeth, ſhone out 
plates of yellow gold. He had mixed ſome of his patron's juice with pure wa- 
ter; you might have ſeen the fluid gold trickle from his jaws. Amazed at the 
| novelty of his misfortune ; rich, and at the ſame lime miſerable, he deſires tobe 
| delivered from this fatal opulence, and repents of his indiſcreet wiſh. In the 
117 midſt of plenty he is curſed with famine; ſcorching thirſt dries up his throat, 
i: and he 1 deſervedly tormented by the now odious gold. When railing to heaven 
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METAMORPHOSEON, Lis. XI. 485 


Da veniam, Lenze pater; peccavimus, inquit: inguit, Da veriam, Lenge pa- 
2 h eie 8 ter, peccawimus, ſed precor mi- 
Sed miſerere, precot , PECIOIQUE ETIPE UTI, ſerere, eripegu- peci ſo dem- 
Mite Deum numen Bacchus peccaſſe tatentem no. Bacchus, mite numen deim 
Reſtituit, pactamque fidem, data munera ſolvit. fiir fatentem peceaſe, - 


. 4 * N * . vit ue pectam fidem, data 
Neve male optato mancas circumlitus mann 4 36 munera. Ne die maneas circum- 
Vade, alt, ad magnis vicinum oardibus amnem 5s litus male oftato aurs, vade, 


Perque jugum montis labentibus obvius undis ait, or VIC 1M Mg 
Carpe viam; doneC venias ad fluminis ortus, nis Sardibus, carpegice viam 


: , \ , x | obwias wndis lihentiby: per 
Spumiferoque tuum ſonti, qua plurimus exit, 140 jugur muntis, dener wenias ad 


Subde caput: corpuſque fimul, ſimùl elue crimen. ws fuminisz ſunde caput tu 


OO Ws 19 38 um ſpumifers f'nti, qua exit 
: a , 
Rex juſſæ ſuccedit aqUE : ViS aurea TL | plurimus, fimulgue cut cer pus, 
Flumeny et humano de corpore ceſſit in amnem. in cinen. | Rex ſuccedit 
Nunc quoque jam veteris percepto ſemine venæ Je gt. Vis aurea tinxi 
Þ didi llentia glebi T4 c fiumen, et ceſſit de humanto cor = 
Arva rigent, auro madidis pallentia glebis. 145 


| pore in amnem, Nunc guvgue 
IV. Ile peroſus opes, filvas et rura colebat, ar pallintia glebis L 


Panaque montanis habitantem ſemper in antris. auro, rigent, ſemine venæ jam 

bing 7 anſit: nocituraque, ut percepiee 

P ingue ſed ingemum m 25 5 0 | q 7 4. Ille perojus opes, colebat 
ante, ; 2 VNCof :  Jyfoas et rura, Panaque babi- 

Rurſis erant domino ſtolidæ præcordia mentis. rantem ſemper in montanis an- 

Nam freta proſpiciens latè riget arduus alto 150 7 / ingenium manjit fin- 


f 1 ue, pr&cordiaque ftolide men- 
Tmolus in adſcenſu : elivoque extentus utroque, 33 «divine 
Sardibus hinc, illinc parvis finitur Hypæpis. c ante. Nam Tmolus pri- 

Pan ibi dum teneris jactat ſua carmina nymphis, % freta late, riget arduus 
| | | in alro adſcenſu, extentuſque 
utrogue clivo, finitur binc Sardibus, illinc parwis Hypepis, Ibi dum Pan jactat Jua carmina to- 
neris nympbis. | „ 


TRANSLATION. | 


his hands and ſhining arms, Forgive, father Bacchus, ſaid he, forgive; I own 


my error, but compaſſionate my ſufferings, and deliver me from this ſpecious 
_ calamity. The gentle deity was moved by his confeſſion, annulled the cruel 


grant, and reſtored him to his former condition. And that you may not al- 


ways remain beſet with this indiſcreetly wiſhed- for gold, repair to the ftruxm 
that waters the neighbourhood of mighty Sardis; then trace thy way to the 
riſiag of the river, aud meet it iſſuing from tne mountain's brow. Here, where 
it burſts forth a mighty ſtream, plunge thy head into the bubbling ſpring, and 
purge at once thy body and thy crime, The king plunges into the water as 
inſtructed; the golden charm tinctured the ſtream, and paſſed from his body 


to the river. And even now the neighbouring plains, enriched with veins of 


gold, nouriſh the hard oar, and the yellow glebe imbibes the precious flream. 


IV. He, now hating wealth, delighted only in the woods and rural retreats, 


and reſorted with Pan to the moſly caves and mountains. But his ſtupidity {till 
remained, and the folly which had inveſted his foul, was doomed to be again fa- 
tal to its owner. For Tmolus, riſing ſteep with lofty aſcent, ſurveys far and 
wide the ſea below; and ſtretching in his deſcent on either fide, 15 here bounded 
by Sardis, and there by the ſmall confines of Hypzpz. There while Pan vaunts 
EN . e oo gr x 
149. Stolide præcordia mentis.] Midas was him to carry aſs's ears. Tmolus, whom the poet 
remarkable for his dulneſs and ſtupidity z hence tells us, was the judge, pitched upon on this 


aroſe the fiction of his paſſing judgment in fa- occaſion, was the ſon of Mars, and had been 


your of Pan againſt Apollo; and they add, that king of Lydia. 
{his laſt, to denote his ſtupidity, had condemned c 
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et modulator leve carmen cera- Et leve ceratà modulator arundine carmen; 
ta arundine, auſus cotenere Auſus Apollineos præ ſe contemnere cantus, 1 5 


* 


Adollincos cantus pre je, wenit x ; : ' 
2 impor certamen ſub Imelo Judice ſub Fmolo certamen venit ad impar. 


fudice. Seni jucex conſedit Monte ſuo ſenior judex conſedit; et aures 
12 monte, ef liber at aUres ar. 


eee eee eos Liberat arboribus, Quercu coma cc: ula tantùm 
Ling itur quercuy et glandes Cingitur; et pendent circum cava tempora glandes. 
pendunt circum cava tempora. Ifque Deum pecoris ſpectans, in judice, dixit, 160 
42 77 oy are Rs Nuila mora eſt. e Calamis agreſtibus inſonat ille; 
dice. Ile in{mat agreſtibus ca. Barbaricoque Midan (aderat nam forte canenti) 
tamis: deltnitque Midan,(nam Carmine delimit. Poſt hunc ſacer ora retorſit 


POE C dane, Toe T. molus ad os Phabi: vultum fua ſilva ſecuta eſt. 
us rtorfit era ad es Hlæhi; Ille caput flavum lauro Parnaſſide vinctus 165 
ſua filva eft ſecuta wultum. Ile V errit humum, T yrio ſaturatà murice pallà: 
F e OR be. Inſtructamque fidem gemmis et dentibus Indis 
3 Lalla ſaturata Tyrio n. Suſtinet à lævà: tenuit manus altera plectrum. 
rice; ſuſtine:que # lavefidem Artificis ſtatus ipſe fuit. Tum ſtamina doo 
„ dee Pollice ſollicitat: dulcedine quorum captus 179 
| plefrum. Status ipſe fuit a. Pana jubet T molus citharæ ſubmittere cannas, 
 rificis, tum ſilicitat Aamina Judicium ſanctique placet ſententia montis 

e Egan . ae Pam fuk Omnibus. Arguitur tamen, atque injuſta vocatur 
eee ene 7,4. Unius ſermone Midæ. Nec Delius aures 


ciuni ſententiaque ſuncti mantis Humanam ſtolidas patitur retinere figuram; 175 
pracer RO e. Sed trahit in ſpatium, villiſque albentibus implet; 
tur, atque v Catur ind er- . . . 9 
a e a Midæ, TB Inſtabileſque imo facit: et dat poſſe moveri. 


patitur ſtolidas aures retixere Cetera ſunt hominis: partem damnatur in unam: 


6unranam figuram. Sed era Induiturque aures lente gradientis aſelli. 
Git eas in ſpatium, impletyue 5 


albentibus villis, faci ue inaſtabiles imo, et dat paſſe muveri. Catcra ſunt hominis. Damnatur in unay: 
fartem; induiturque aures aſelli gradientis lente. | 5 
„ „ r A Aren 
his ſtrains to the tender nymphs, and warble an airy ſong on reeds jointed with 
ve, preſuming to rank this muſic even above Apollo's lays, he challenged 
him to an unequal trial, under the decifion of Tmolus. The aged judge ſ-ats 
himſelf upon his own mountain, and frees his ears from the encumberiay trees, 
His head is bound with an oaken wreath, and the acorns dangle round his 
hollow temples. Then caſting a look at the guardian god of Flocks, There 
is no delay, fays he, in me, your judge. He ſounds his ruſtic reed, and with 
his rural ſong delights Midas, who, by chance, was preſent. The ſacred fire 
turned next to Phœbus; and, as he turned, the whole foreſt followed the 
motion of his venerable brow. The god, having his golden treſſes bound 
with a wreath of Parnaſſian laurel, ſweeps the ground with a long mantle of 
rich Tyrian dye; and with his left hand ſupports his lyre, adorned with 
gems and Indian teeth: his other hand held the quill, and his eaſy poſture 
ſpoke a conſummate artiſt, He then touches the ſtrings with a maſterly hand; 
_ whoſe ſoft muſic, enchanting Tmolus, he adjudges Pan to ſubmit the reed to 
the lyre. This judgment and deciſion of the ſacred mountain is approved by 
all; Midas alone murmurs, and calls it unjuſt. Nor does the Delian god 
faffer his untuned ears to wear a human form, but lengthens them out, and 
covers them with grey hairs, and makes them unſtable, and moveable 1n 
their lower parts, The reſt of his body retains the form of man, for he 15 
puniſhed in one part only, and puts on the ears of a ſſow- moving als. 


METAMORPHOSEON, Lis. XI, 387 

V. Ille quidem celat, turpique onerata pudore 5: Ie quidem celat, tentat— 
Tempora purpureis tentat velare tiaris. 181 ee eee 1 7 
Sed, folitus longos ferro reſecarę capillos, Famulus ſclitur rejecare Lnges 
Viderat hoc famulus. Qui, cum nec prodere vi- <@piliss ferro, iat boc : g 


erm nec ae et f rodere viſumn 
ſum a g 


. | dedecus, cupiens Ferre ſub au- 
Dedecus auderet, cupiens efferre ſub auras, rats der tamin F fee retivere 
Nec poſſet reticere tamen, ſecedit 3 humumque ſecedit . eftcartgque bhumun: — ct 
Effodit: et, domini quales aſpexerit aures, 186 %%% ee cures 


. 4 a | aomin: al; ait, inmi mit at- 
Voce retert parvà; terræque immurmutat hauſte. e tre Olruit in- 


Indiciumque ſure vocis tellure regeſtà, d licium jug wicis tellure rogeſ= | 
Obruit ; et ſcrobibus tacitus diſcedit opertis. Foo e Ps pen ee 

* » 1 » *1 \ | ro . DELHCUSCTCUEN It 6 
Creber arundinibus tremulis ibi ſurgere lucus 190 us arundinious d ſur - 


Cœpit: et, ut primum pleno maturuit anno, gene; ery ut þr imum maturuit 
. . o lend anno, prodidit aprictlan! 
Prodidit agricolam. Leni nam motus ab auſtro Fea ig PR 6. wats 
X = - Sos : . 4 CA A en CU/ISFU NY Cm 
Obruta verba refert; dominique coarguit aures. fert obruta ver bu, coarguitgue 


VI. Ultus abit Tmolo; liquidumque per atra aw demi. 


vectus - ö 6. 2 120 U bit Tae 
3 | 24 8 | M VEETUP FUE POF IGUIGUM Cem 
Anguſtum citra pontum Nepheleidos Helles 195 ra, adſtitn Laem donteits ar- 
Laomedonteis Latonus adſtitit arvis. vit, circa angaſtum p num. 
Dextera Sigi, Rhœtæi lea profundl ae eg e 22 Sf ara 
"oy 25 witus dixiera viget, V vd 
Ara Panompheo vetus eſt ſacrata Tonanti. grofunds ei fic ata Fü. 
Inde novæ primum moliri mcenia Trojæ nom hæ lcnanii Ince fri- 
Laomedonta videt: ſuſceptaque magna labore 200 wu v Lacmedonts muirt 
"Orefcere GI + nc ( | mania n] Trade uſe {ta 
relcere diho; nec Opes EX polcere parvas. que mog na ureſ eve diſſi ili la- 


Cumque tridentigero tumidi genitore profund be; cxpoſcereque nee pr 
| | : 1 epps. Induturque mw talem 
| 5 formam cum tricentigera 

TRANS L ATI ON, 5 
V. He, indeed, conceals his misfortune, ard endeavours to hide the diſho- 
nour of his temples, by wrapping them round with a purple turban. But a 
ſervant, employed to-cut his hair, when long, ſaw the deformity ; who, not 
daring to diſcover his maſter's reproach, impatient as he was: to publiſh it, 
and yet unable to keep the ſecret, retied to a proper place, dug up the 
ground, and repeats, in a low voice, what kind of ears he 25 beheld on his 
maſter, whiſpering it to the hollow earth; and, by replacing the mould, bu- 
ries this diſcovery of his voice, and, fijeiit, leaves the covered trench. Here a 
thick grove of trembling reeds began to riſe, which ripening with the revol- 
ving year, betrayed the tiller; for, moved by a gentle ſouth wind, it repeats 

the words tha: had been there buried, and reveals the ſecret of Midas's ears. 
VI. "The ſon of Latona, having thus fatisficd his revenge, leaves T molus ; 
ard, wafted through the liquid ſkies, reſts in the plains of Laomedon, near the 
narrow ſea of Nepheleian Helle. To the right of Sigæum and left of the far- 
projecting Rhœtæan promontory, ſtands an ancient altar, ſacred to the Panom- 
ph:ean thunderer, {hence he firſt ſpies Laomedon raiſing the walls of new Troy; 
and that the mighty deſign was carried on with great difficulty, and at a vaſt ex- 
pence. He, therefore, in concert with the trident-bearing father of the ſwelling 
200. Laomeflonta widet.] Laomedon was great work, and ſucceeded ſo well, that be is 


king of Troy. 15 the city was net as yet ſur- ſaid to have been aſſiſted in it by Apollo. 
rounded with W 's, this prince undertcok that | | 


9 Ce 2 
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Fenlere tunidi profundl, #di- Mortalem induitur formam; Phrygioque tyranng 
ficantque muros P ygio tyran- Adificant wmafto ve 15 
no, Auer pace pro marnibus. | can muros, pa 0 P 0 MOEnt us Auro. 


Opus flabat : rex infciatur Stabat opus: pretium rex inficiatur ; et addit 29; 
2 1 Tee i Perfidiæ cumulum falſis perjuria verbis. 
n¹νçu uu pefHdι e VerbISe 2 8 18 1 17 
4 Rector maris inquit, Non feres Non impunèe feres, rector maris Inquit et omnes 
/ Impane : et inclinavit mne Inclinavit aquas ad avaræ littora Trojæ. 
aquas ad littora avare Tro- Inque freti formam terras convertit; opeſque 


Ja. Convertitque terras in for- . e way 1 
man frei, abſulitgue opes a- Abſtulit agricolis; et fluctibus obruit arva. 210 


gricelis z et obruit arwa fluc- Pœna neque hc ſatis eſt: regis quoque filia 
tibuss. Neque bæc pena q ſa- monſtro | 


tis: filia regis poſcitur quoque . | + YON 1 
ee eee Poſcitur æquoreo. Quam dura ad ſaxa revinctam 


duncham ad dura ſaxs, Al. Vindicat Alcides; promiſſaque munera dictos 
des vindicat; 7 die- Poſcit equos: tantique operis mercede negata, 
tos equis, promiſſu munera, N;. 3 3 * * 1 | 
r Bis perjuria capit ſuperatæ mœnia Troje, 215 
capit bis perjura mania ſupe- Nec pars militiæ Telamon fine honore receſſit: 


rate Tree. Nec Telamon, Hefioneque data potitur. Nam oy Peleus 
ars militiæ rec fine henore, Clarus erat Diva. Nec avi magis ille ſuperbit 
pot itur que Ileſione dard, Nam 22 8 3 
Peleus, erat clarus diva con- Nomine quam ſoceri. Siquideni Jovis eſſe nepoti 
Jer nec ille ſuperbit magis Contigit haud uni: conjux Dea contigit uni. 220 
n-mine avi, quam ſoccrie di VII. Namque ſenex Thetidi Proteus, Dea, 
quidem contigit baud uni tan- _ hs 5 | 

tum ede nepoti Fovis : dea | dixer at, undæ, : : f 8 
* _ - Concipe; mater eris juveni, qui fortibus actis 

7. Namque ſenex Proteus | 1 9 | i - 

die, dt Thai; un en. Acta patris vincet; majorque vocabitur illo, 


cipe ; oris mater uvenis gui fortibus acts, vincet acta patris; wocabiturque major illo. 


„ T AN STATION. 


deep, aſſumes a mortal form; and having ſettled the price of the work, they 
Jointly build the walls for the Phrygian king. The work was finiſhed ; the 
king refuſes the promiſed reward, and accumulates his crime, by adding per- 
Jury to falſhood, You ſhall not eſcape unpuniſhed, ſays the ruler of the deep, 
and drove all his waves to the walls of covetous Troy. The earth has now the 
appearance of a ſea, the copious harveſts are ſwept from the plains, and al! 
the fields ravaged by the billows. Nor does this puniſhment atone for his 
crime; a huge ſea- monſter demands the king's daughter for his prey; whom, 
bound to a rock, Al.ides delivers, and demands the breed of horfes, his pro- 
miſed reward; and, finding the recompence of fo important a ſervice denied 
him, ſtorms the :wice perjured walls of conquered Troy. Nor did Telamon, 
one of his companions in this war, come off without honour, but enjoys He- 
ſione, as his ſhare of the ſpoils; for Peleus was diſtinguiſhed by a goddeſs-bride. 
Nor is he more proud of his grandfather than of his father-in-law, as many 
could boaſt of their being grandions to Jove, but healone had enjoyed a goddeſs. 
VII. For aged Proteus had faid to virgin Thetis, fair goddeſs of the Waves, 
conceive ; thou ſhalt be the mother of a youth, who, by his gallant deeds, ſhall 
ſurpaſs even his father's fame, and gain a renown greater than his. That the 


; „ NOTE. „ Es. 
221. Namgue ſenex Thetidi Proteus] Thetis 13 was deſirous to avoid the marriage of 
| was the daughter of Nereus, a ſea-god. As Peleus, but that this laſt, by the counſels of a 
1 the was extremely beautiful, her fable is thus prudent friend, found means to remove all e- 
| axplained: That Thetis, ſought after by many ſtacles, | 
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Ergo ne quicquam mundus Jove majus haberet, . oP 3 N gel 
ae . . . quam majus fore, 97's 
Quamvis haud tepidos ſub pectore ſenſerat ignes; Verler, abet B dpd 
Jupiter æquoreæ Thetidis connubia vitat: 226 ignes ſub pecture, vitat corn - 

ua Faci cedere vota nepotem bia &qun ea Thetidis: jſſit. 
nque ſua F-aciden ſuc D 2 | LA acide nepotem ſuccedere (1 
Juſſit; et amplexus in virginis ire marine, fon ena, & be in explexic 
Eſt ſinus Hæmoniæ curvos falcatus in arcus : marine wirginiss Eft finus 


Brachia procurrunt; ubi fi foret altior unda, 230 Hæn ni falcaus in curve: 


| 5 indie rl | arcus: brachia precurrunt, 
Portus erat: ſummis inductum et quor arems, ubi, fi undd foret alticr, era: 


Littus habet ſolidum, quod nec veſtigia ſervet, ports: ægter off indutun 
7 = f cle: i, Jummis arois. Ilabet litre 

Nec remoretur iter; nec opertum pendeat alga C 

Myrtea ſilva ſubeſt bicoloribus obſita baccis. . 


8 . 3 ia, nec rem. tur iter; 6. 
Eit ſpecus in medio z Natura factus, an arte, 235 prndeat apertum alga, Sin 


Ambiguum 3 magis arte tamen: quo ſæpè vanire -C, woita bicelorivus 


Frænato delphine ſedens, Theti, nuda ſolebas. baccis, Eft ſpecus in me lis, am- 


4 biguum, an fattus naturd, an 
lic te Peleus, ut ſamno vincta jacebas, arte; tamen magis arte: quo 


Occupat: et quoniam precibus tentata repugnas ; Thaiſzpe ſolebas venir e ruda, 


n : | SY, ſeden; frenatodelphine, IlicPe- 
Vim parat, innectens a'nbobus colla lacertis. 240% 6c en 
Quod niſi veniſſes variatis ſpe hguris ta mu et quoniam tentata 
Ad ſolitas artes; auſo foret ille potitus. precibus repugnas: parat vim, 


Sed modo tu volucris (volucrem tainen ille tene- re pee, e y 


Quod niſi veniſſes ad ſolita: 

bat 3 | - artes, figuris ſæpe wariatis, 

Nine gravis arbor eras : hærebat in arbore Peleus. % fret prrirus auſe, Sed me- 
Tertia forma fuit maculoſæ tigridis : illa 24.5 pee gn ) beuge, 

Territus Æacides à corpore brachia ſolvit.  pravis arbir: Piles bavebat 

Indè Deos pelagi, vino ſuper æquora fuſo, in arbore, Tertia forma fuit 

Et pecoris fibris, et fumo thuris adorat. —— e Ee 


|  territus illa, ſ.lvit brachia à 
corpore. Inde adorat deos pelagi vino fuſo ſuper ira, et fibr is picoris, et ſumo thut is. 

TRA NAL ATI ON. 1 
world, therefore, might not behold any thing ſuperior to Jove, that god, though 
he felt in his breaſt a powerful flame, yet avoids the embraces of this goddeſs 
of the waters, yields all his pretenſions to his grandion Peleus, and permits 


bim to go into the embraces of this % ica-rymph. There is on the 


coalt of Hamonia a bay, wrought into a bending arch, whoſe arms project, 
and which, did the waves tiſe higher, would form a harbour; but the fea 
ſcarce covers the ſurface of the ſand. The beach is frm, but neither retains 
the impreſſion of feet, nor ſefuſes che traveller's ſteps, nor is covered with ſen 
weed. Hard by is a myrtle grove, planted with party-cylqured berries, and 
in the middle of the grove a grot, uncertain whether formed by nature or 
art, but more likely by art. Buth-r Thetis was often wont to reiort, naked, 
borne on her harneſſed dolphin. Here Peleus ſeized youg while you lay faſt 
bound in ſleep; and, becauſe you was deaf to all his ſollicitations, reſolves | 


upon violence, throwing both his arms round your neck. And had you 


not had recourſe to your wonted art, by aſſuming a variety of ſhapes, the 


outh had ſucceeded in his attempt. But ſometimes you : ppeared a 

| bird, yet ſtill he detained the bird; ſometimes a mighty tree, Peleus 
dclong to the tree. The third form, you afſlumed, was that of a ſpotted 
tyger : At this the ſon of Æacus, affrighted, quitted his hold, He then a ores 
the gods of the waters, by libations poured on the ocean, the entrils of 


cattle, and the ſmoke of incenſe ; Wii. at length, the Carpathian fage ſaid, 
DET, Cc 3 5 


= 
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23 ee r dixit Done Carpathius medio de gurgite vates, 
„kee, Aacide, dixit, thalamis potiere petitis. 2 
tiere petti's 1E4.aihs Tu he » 5 50 
iS IE . 119 15 % 0 . . 5 ; 
innefe can ignarant lugueis, Pu modo, cum gelido fopita quieſcet in antro, 
| viel gre oy ci. Cu quieſcet igna um laqucis vincloque jnnecte tenaci. 
19 77. 5 0 0 a1, J 7 7 . 7 | $4 . » 
q ſepira in gelt a Made Nec te deciniat centurn mentita figuras: 
0 ci iat te mextii centum figu 8 94 5 3 0 F 
| ros 3 je prom”, quicquid er itz Sed preme quicquid erit : dum quod fuit ante, 
dum re far met ue fuit ante. reforniet, 


1 us AIXEr al . C5 nd. 3 ta 0 | * 

Eckel dixerat bee, e bd. Dixerat hæc Proteus: et condidit æquore vul. 
dit wut EÜ, admiſiique A | 

ſu su in nov ſſima ver! as um;, | : 

Titan erat pronn'y trnebatgue Admiſitque ſuos in verba noviſſima fluctus. 
oY 1 1 f re mem Eronus erat Titan, inclinatoque tenebat 

Mont; C9 LHUICDY . 5 1 ; 
punts ns inzredicar cen. Heſperium temone fretum : cum pulchra relicto 
fuera cub ba Pel-us vi bene Neves ingreditur conſueta cubilia ponto. 
invaſ*rat Na e panes Vix bene virgineos Peleus invaſerat artus; 269 
2::4 nova! frmasy donc jen: - 

us imavbra tencri; et bra. big Illa novat formas; donec ſua membra tener1 


tendi in drvcrſas partes. Tum Sentit: et in partes diverſas brachia tend1, 


255 


15 i 1 
>> == MET — cz * 2a» — 
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1 de mum ing mutt : Negue in- as demùm ingemuit: Neque, ait, ſine Nu- 
I cis, ait, fine numnize ; The- ö | 
i riſe of ex bibi'a. Heros 5 nnne VINCIS : | 5 | 2 
| amfletntur confi ſan, et peri- Exhibita eſtque Thetis. Confeſſam ampleQutur 
tur wotis, imftietgue ingenti eros | | 
Achille. h 


8. Pelus erat is feline wan; Et potitur votis z ingentique implet Achille. 265 
et felix conjuge : it cui ſi de- VIII. Felix et nato, felix et conjuge Pelcus; 
mas iind Juguiatt ci Et cui, fi demas jugulati crimina Phoci, 
omnia hona contigerant. Tellus O 7 . F t eee 
Trachinia accipit eum ſmtp Omma contigerant. raterno anguine lontem, 
fraterns ſanguine, expuljuri- Expulſumque domo patria Trachinia tellus 
4 patrid donio. : 7 | 75 | 


TRANSLATION. 


from amid the wares ; Fear not, ſon of Zacus, you ſhall enjoy the wiſhed- 


il for prize; only, while ſhe lies lumbering in her cool grot, bind the unwary 
4 nymph with cords and hamperiny bonds. Nor let her deceive you, by aſ- 
= ſuming an hundred various forms, but hold faſt, whatever it is, until ſhe re- 
| turns to her firſt ſhave, thus the prophet ; then ſunk beneath the flood, and 
t the Waves covered him as he uttered the laſt words. Titan, was now in his 


ceſcerding courſe, and with his pole bent downward, taking poſſeſſion of the 


| weſtern main; when. the fair Nereid, retiring from the ſea, enters his wonted 
if cave. Scarce had Pele us ſeized her virgin limbs, when ſhe throws herſelf into 

| various ſhapes, till ſhe found herſelf held faſt, and her arms extended different 

4 ways. Then fhe ſighed, and ſays, You overcome not, Pcleus, but with the aid 


ot a god; and reſumed her real form. The hero embraces the goddeſs thus 
revealed enjoys his much- deſired bride, and fills her with the great Achilles. 

VIII. Peleus was now happy in his ſon, aud happy in his ſpouſe, and had en- 
Joyed every deſirable bleſſing without allay, but for the unhappy accident of 
killing Phocus. Him, ſtained with the blood of his brother, and baniſhed his 
native country, the Trachinian land receives. Here Ceyx, a ſon of Lucifer, in 


NOTE. 


267. Jugulati crimina Phoci.] A icus had he died of it, Tradition aſcribes the blow ta 

three ſons, Peleus, Telamon, and Phocus. As Telamon, but Ovid has given it to Peleus, who, 

the y ung princes were playing one day, Pho- obliged upon this accident to leave his father's 
cus reccived ſo rude a plow with the quoit that court, withdrew to Ceyx. | 


METAMORPHOSEON, Liz. XI. 391 


Accipit. Hic regnum ſine vi, fine cæde tenebat, C, farus genitere Lucifere, 

. Crus patriinnaue-nitorem:2 | I [erenſque ore patrium nit rem, 
Lucifero gennore a uS, P que nito 7 teneb at regnum bic ſine vi, fine 
Ore ferens Ceyx 3 illo qui tempore mceſtus, cdi; gui mœiſtus ilio tempore 
Diſſimiliſque ſui, fratrem lugebat ademtum. ie fur, lug. bat fra- 

0 poſt Macides feſſus curique, viaque 57 ee, e, pfquam 
Quo pO quam 5 ac ; : al I q A acides venit, f us curague 
Venit; ct intravit paucis comitantibus urbem Vidgquez et intravit urbem7 uu- 
Quoſque greges pecorum, quæ le cum armenta s cimitantibus; relinquitque 


e baud procul d muris ſub opacd 

7 trahebat, 0 5 g 5 20 © val preges pecorum queiy,are 
Hand procul a muris ſub opaca valle relinquit z errague gue trahebat ſecum. 
Copia cum facta eſt adeundi prima tyranni, Cum prima copia oft fat ad- 


Nh 7 Ts . eundityranni, pratendens de- 
Velamenta manu prætendens, ſupplice, qui fit, 9" - e Ini, ion 
Quoque ſatus memorat. I antum ſua crimina celat, ar gui jir, 5:que ſatus, celat 
Mentituſ.,ue fugæ cauſam, petit, urbe vel agro 28 1 fantum ſua crimina. Mentituſe 
Se juvet. Hunc contra placido Trachinius ore 099 mm fuge petit ut Jus 
- | . 7 1. vet ſc urbe wel apro. Trachis 
T alibus alloquitur : Medi quoque commoda plebi venta placid er alloqui- 
Noſtra patent, Peleu; nec inhofpita regna tenemus. tur bunc tolibus. Neftra com- 
Adjicis huic animo momenta potentia, clarum nk eel eee wy 
| | | Ne | 9 media plibi: nec tenemus in- 
Nomen, eee Jovem. Nec tempora per belpits regna- u kin prev 
| precan + | | _ 2.00 tia momenta hui animo, cla- 
| etz eres. ; | | rum namen, J Vemque avum. 
Quod petis omne feres Tuaque hzc pro parte eee dogs, ut rr 
5 videto, 5 : TY. 5 feres emne gurd petis, videto 
Qualiacunque vides. Utinam meliora videres: que bc qualiacungue vides, 
Et flebat. Moveat quæ tantos cauſa dolores, bi parte. Utinam wideres 
{ aitel; 8 Juibus ill meliora ] et flebat. Peleuſque, 
Peleuſque, comiteſque rogant. Quibus ille pro- ee Sent pu cuſa 
Hatun: 2 | 290 moveat tantos dolores : quibus 
Forſitan hanc volucrem, rapto quz vivit, et omnes ile profatur : Forſitan putetis 
T + ves: mas haboiffe mites : hancwdlucrem. quæ wivit rap- 
_ 1Terret ares, ſemper pennas habuiſſe putetis. 10g er ferret ommes_ twes,.. fem: 


per habuiſe pennas. 


5 TRANSLATION. 
whoſe countenance was exhibited all the i brightneſs of his father, held the 
reins of government, without violence or bloodſhed ; but, at that time diſ- 
conſolate, and unlike himſelf, he mourned a brother's loſs. Whither after the 
ſon of Æacus was arrived, fatigued with caie and the length of the way, and 
had entered the city with a few attendants, leaving his flocks of cattle and 
herds in a ſhady vale near the walls: when liberty was firſt granted him of 
approaching the prince, bearing before him in his ſuppliant hand the ſymbols 
of peace: he informs him who he was, and of whom deſcended; and only 

conceals his zxvo/untary Crime; feigning, therefore, a plauſible pretence for 
his flight, he requeſts to be admitted into bis city, or kingdom. The Fra- 
cChinian prince, in return, thus addreſſes him, with mild aſpect: Our bounties 
are open to the meaneſt of the people, nor rule we here an unhoſpitable king= 
dom; you add to this, my natural bent, by the powerful incitements you 
bring; a name every where renowned, and a deſcent from Jove ſupreme: 
waſte not, therefore, the time in entreaties, you ſhall obtain all you aſk : re- 
gard whatever you behold as, in pact, your own ; would {faid he) they were 
better, and wept. Peleus and his companions beg to know, what can be the 

occaſion of ſuch mighty grief. To whom the king replies: Perhaps, you may 
think that this bird, which lives by rapine, and is the terror of other birds, was 
always covered thus with plumes ; 2 was once à man, and ſtill retains a vigoar 
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292 P. OVIDII NASONIS 


Fuit vir, et F Vir fuit, et tanta eſt animi conſtantia, quantùm 
rana, quantum Da dalion no- | , ; 
mine, erat acer, feroxque bello; Acer erat, belloque ferox, ad vimque Pparatus, 


Iaratuſpue ad vim, creatus u- Nomine Dædalion 4 Illo genitore creatus 295 
9% genitore qui wat Aur2- (ui vocat Auroram, cœloque noviſimus exit. 
ram, exitque noviſſimus tals, 


Pix of colts midi e te Culta mihi pax eſt ; pacis mihi cura tenendæ, 
nendee pacis cjugtique fuir Cor jugiique uit ; fratri fera bella placebant ; 
mibi. fera (ela placctart fra- Illius et virtus reges, genteſque ſubegit, | 
aal ich agiter Th fb as c wn. Quæ nunc Thiſbeas agitat mutata columbas. 300 
bas, ſubegit reges gentejque. Nata erat huic Chione: quæ dotatiſſima forma, 
Chione erat nata hut: 94 Mlille procis placuit, bis ſeptem nubilis annis, 
TTT 

cis, Horte Plus, creatr;gue Ile ſuis Delphis, hic vertice Cyllenæo, | 
Muti, revertertes, iliz Ju Videre hanc pariter, pariter traxere calorem: 3og 
bs, Ns RT Spem Veneris differt in tempora noctis Apollo; 
tra re calorem. Apelli diffirt Non. tulit ille moras: virgaque movente ſoporem 


gem Vereris in tempora netbis. Virginis os tangit. Tactu jacet illa potenti: 


5 Vin que Dei patitur. Nox cœlum ſparſerat aſtris; 
rem: il jacef tau pct. nti, Phœbus anum ſimulat; præceptaque gaudia ſumit. 
patitu gue vim dei. N-x ſpar- Ut ſua maturus complevit tempora venter; 311 
agents at At prop Alipedis de ſtirpe Dei verſuta propago 3 
cepta gaudia. H matarus ven- Naſcitur Autolycus, furtum ingenioſus ad omne: 


ber complevit ſua ting ra, Au- Qui facere aſſuèrat, patriæ non degener artis, 


eee verbale Prope59: 7%.” Candida de nigris, et de candentibus atra. 315 
nioſus ad cine furtu m, naſciuu W . a | 
de flir p- alipedis dei: qui nn NalCitur & Phœbo (namque eſt enixa gerellos) 
Agen, potrie artis fuer Carmine vocali clarus, citharaque Philammon. 
facere candida de nigris, et a- | | | | 

tra de candentibus. Philammon clarus wicali carmi 


&f gemellis) „ | 
85 5 TRANSLATION. 


ng, citharaquc, noſcitur © Pho, (namque enixg 


＋ 


of mind, equal to the activity, bravery, and inclination to violence, remark- 


able in that hero, ty name Dædalion, whoſe deſcent was from the bright Ju- 
minary who wakes Aurora, and retires the laſt f om his ſtation in heaven, 
Peace was my delight, and to promote peace and conjugal happineſs my con- 


tant care; but my brother delighted in cruel wars : his bravery brovght 


kings and nations under ſubjection, and ſtill, under the preſent charge, is the 
dread ol the Thiſbean doves. He had a daugliter, Chione, who at the age of 
fourteen, juil marriageable, of ſurpaſſing beauty, was courted by a thouſand 
rivals. By chance, Phabus and the ſon of Maia, (as they were returning, he 
from his favourite abode Deiphi, the other from the to;- of Cyllene) together 


elpicd her, and together were warmed with the amoroug fire. Apollo defers 


his hope of enjoyment until night, but Mercury impatient of delay, touched 


the mouth of the virgin with his ſoporiferous rod. She is en'ranced by the 


potent touch, and ſubjected to the violence of the god. Night had beſpangled 
the heaven with ſtars: Phoebus perſonates an old woman, and, in this diſ- 
guiſe, obtains the blils he bad before enjoyed in fancy. When now 
her mature womb had completed the ind time, Autolycus is born 
of the ſtock of the winged god, a ſubtle foul, and ingenious at all man- 


ner of theft; who being a perfect maſter of all his father's artifice, was 


wont to make black appear white, and white, black. To Phœbu⸗ was born 
(for ſhe was delivered of twins) Philammon, renowned for ſong and the harp. 


4 


METAMORPHOSEON, Lis. XI. 393 
Quid peperiſſe duos, et Dii placuiſſe duobus ; ye tou ap 7 du- 
5 8 | 1 . os, et hlacuiſſe diobus diis, et 
Et forti genitore, et progenitore Tonanti « off 14 ſerti genitor e, et * 
Eſle ſatam prodeſt ? an obeſt quoque gloria multis? nauti progenitor, “ an gloria 
()bfuit huic certe. Que le præſerre Dianæ 321 e, obift rrullis? certe ob- 
Suſtinuit; faciemque Dex culpavit: at illi e eee 
uſtinuit; » po» f 1 Ferre ſe Dianæ; culpavitgue 
Ira ferox mota eſt: factiſque placebimus inquit. faciem diæ. Hit ira Frrex eſt 
Nec mora; curvavit cornu; nervoque ſagittam a ii; inpuitgue, Plicebi. 
Impulit; et meritam trajecit arundine linguam. 325 W ee ede 
ö | 5 | : 64 / . 1 oft 7 ae | 
Lingua tacet : nec VOX tentataque verba lequuntur: nero; et trajecit meritan lin. 
Conantemque loqui cum ſanguine vita reliquit. g#-- arundine, Lingua tacet 2 
"5 EN } ; o da. H wervague tentaia fee 
Quem (miſera O pietas! ) ego tum patruoque do guuntir s altague Om fun- 
| orem _ 5 3 Cuine reliquit illam comentem 
Corde tuli, fratrique pio ſolatia dixi. - lui. Quem dil rem (omiſcra 


bt Nu 8 3 \ 3 pietas ) ego tum tuli patrurgue 
Quæ pater haùd aliter, quam cautes murmura 3, 4 dxigue filetle pin Ha 


2 ponti, 2 3Z? tri ! 7% patrer accip i: haud 
Accipit : et natam delamentatur ademtam. aliter, qvam cautes accipiunt 
Ut vero ardentem vidit; quater impetus illi een ponere of Saements- 


. 2 ye . tur natam ademtam. Ut vers 
In medios fuit ire rogos: quater inde repulſus vit ardertem, ſuit quater im. 


Concita membra fugæ mandat : fimiliſque juvenco 3 ire in modi ger: 

N "ip 22 5 repuljus quater inde, mandat 
Spicula crabonum preſla CArVIce erent, II cbs moankre foree 7 nil. 
Qua VIA nulla, ruit. Jam tum mihi Currere viſus gue juver co gerent! ſpicula 
Plus homine eſt: alaſque pedes ſumſifie putares. crabonum proſe cervice, ruit 


Effugit ergo omnes; veloxque cupidine leti gra oft mull wia. Jam tum 


6 eff viſus mibi currere plus bo- 
mine : futureſ. Ju? ped:s ſum- 


Vertice Parnaſſi potitur. Miſeratus Apollo, 


Cum ſe Dzdalion ſaxo miſiſſet ab alto. 340.5 alas. Erg: Mug it omnes, 
Fecit avem, et ſubitis pendentem ſuſtulit alis; d cupidine ſeri, potitur 


vertice Parnaſſi. Cum De- 


dalion miſiſet ſe ab alto ſaxo Apollo miſeratus, fecit avem, et ſuſtulit pendentem ſubitis alis. 
„„ I ANS AT ion. 1 


But what does it avail her to have been the mother of twins, and the favour- 
ite of two of the gods; to be deſcended of a gallant father, and to boaſt of 

the thunderer as her grandfather? Is even glory thus prejudicial to many? 
| It was, at leaſt, to her, who had the preſumption to prefer herſelf to Diana, 
and decry the charms of the goddeſs. Her fierce reſentment ſwells to rage; Let 
us try, however, ſays ſhe, whether by actions we can pleaſe : nor deferred 
mne longer her revenge; but, bending her bow, and 1mpelling an arrow with 
the firing. ſh', with the recd, ti ans fixed her guilty tongue. Her tongue is 
filent, nor do words or ſounds follow her eſſay to ſpeak, but at once the blood 


and life forſook her in the vain attempt. Oh, hapleis piety ! what anguiſh N 


did I, her uncle, then feel! what conſolations did J offer to my pious bro- 
ther! but the father regards them no more than rocks the murmurs of the 
ſea; and laments, without ceaſing, che loſs of his daughter: but when he 
ſaw her on the flaming pile, four times he effayed to ruth into the middle 
of the flames; but tour times thence repulſed, he, with rapid feet, be- 
takes hin ſelf ro flight, and, like a bullock, who feels on his neck the gall- 


ing ſting of waſps, bounds along, even where there is no path to guide: 


he even then ſeemed to run with more than human ſwiftneſ, and you would 


| have fancied that he had got wings to his feet. He, therefore, eably eſcaped our 


- Purſuit, and, made ſwift by his 1impatigace for death, he gains the top of Par- 


naſſus. But Apoilo pitying Dædalion, when he precipitated himſelf from the 


ſummit of the rock, changed him into a bird, aud ſupported him hanging in 
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Aclendi aliis. 


commands him to declare it, whatever it was; and even the Trachinian hero 
is alarmed, and trembles through fear. Antenor thus relates his tale: I had 


above the waves. Not far from the ſea ſtands a temple, adorned with neither 


brother to Pſamathe, determined to revenge the 


general who commanded in that expedition, at- 
ter laying waſtc the country, carried off great 


294 P. OVIDII NASONIS 


Deditque adun'a ca, dedit Oraque adunca dedit, curvos dedit unguibus hamos, 


you 33 By ai © Virtutem antiquam, majores corpore vires. 

Jores corpore. Et nunc accipi- Et Nunc accipiter, nulli ſatis æquus, in omnes 

ter, jaits @quus all, jevit in Sævit aves; aliiſque dolens fit cauſa dolendi. 345 

en gu, detenſquoofit corſa IX. Quæ diim Lucifero genitus miracula natrat 
9. Qu miraculs, dum ge- De conſorte ſuo; curſu feſtinus anhelo 


nitus Lucifero, varrut de jus Advolat armenti cuſtos Phoceus Antenor. 
conſorte, Phocens Antenor, cu 


eee eee, Fo Heu Peleu, Peleu, magnæ tibi nuncius adſum 
anbelo cura. Heu P. Id, Pe. Cladis, ait! quodcunque ferat, jubet edere Peleus: 
e e 109. anockee Pendet, et ipſe metu trepidat T rachinius heros, 
ni es cladis bes jah, Ille refert: feſſos ad littora curva juvencos 

Ede) ey gu:dcungue ferat He A } Fe Sol alete b 
Jrachinius Peres pendet, ettre- Fame me 10 CUM W altimmus or E 

Pidat meta. Illirgfirt: Appu- Tantum reſpiceret, quantum ſupereſſe videret. 
e yr . 24:22 Parſque boum fulvis genua inclinarat arenis, 35 5 
ittora, cum ſol alt iſſimus medi, "PRs K a ſbectabat 4 i 
orbe, reſpiceret tan um curtus, 4 a arumque Jacens wg ar pecta 4 © quarum: 
quantum videret ſupereſſe ; Pars gradibus tardis illùe errabat et illuc : 

P xs wehe miner ge- Nant alii, celſoque exſtant ſuper æquora collo. 
nua fulvis àrenis, Jacrnſque T Ia ab ſunt arme el | 
ſeciabai campum latarum a- 1 EIMPIA MATI TUDIUNT, nec marm Clara, nec 
guarum Pars errabat illuc et auro; | 

illuc tardis gradibus. Aiirant, Sed trabibus denſis, lucoque umbroſa vetuſto, 360 
extantque ſuper @&qu'ra celſſꝰꝛ on fe | 
collo. Templa ſubſunt mari, 


clara nec marmire, nec auro; fed denſis trabibus umbroſaque luce vetuſto. 
TRANSLATION. 


the air upon ſudden wings. He gave him a crooked beek and hooked talons, 
his wonted bravery, and ſtrength beyond his bu k. And now, become a hawk, 
regarding none, he rages equally againſt all birds, and, grieving himſelf, 13 
the Cauſe of grief to others. | 

IX. Mhch wonder:, while the ſon of Lucifer relates of his brother, Phoceon 
Antenor, keeper of the herd, flies in all haſte to our hero; and, panting, cries: 
Alas! Peleus! Peleus! I am come the meſſenger of a hea y calamity ! Peleus 


driven the weary herd to the winding ſhore, what time the ſun, at the higheit 
in the middle of his orb, looks back on as much of his courſe, already paſled, 
as yet remained for him to run: part of the oxen, reſting their knees upon the 
yellow ſaud, viewed, as they lay, the extended watery plains ; part wandered 
up and down with tardy fteps ; others ſwim, and with their tall necks appear 


marble nor gold, but raiſed of ſolid beams, and faded by an ancient grove, the 
. NOTE. 


348. Armenti cuſt;s Pheceas Antenor.] The 
foundadon of this new fiction is hiſtorical, ZEa- 
cus had two wives, Egina and Pſamathe. By 
the firſt he had Peleus and Telamon, and by the 
ſecond Phocus. Lycomedes, king of Seyros, 


droves of cattle, &c. and among the reft thoſe 
of Peleus. Sollicitations and entrecaties were em- 
ployed to pacify Lycomedes; the general was 
recalled, and, to embelliſh the narration, it was 
pretended, that he had been metamorphoſed in- 
to a rock. A lively. figure to exprel3 how the 
current of tha: commander's victories, who, 
like a fierce beaſt of prey, had ravaged all ts 
country, was ſtopped on the ſudden, | 


death of his nephew, declared war againſt Ceyx, 
for receiving Pelcus into his kingdom. The 
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METAMORPHOSEON, Lis. XI. 


* a 1 * 1: 13 "awita, d im ficcat retia litto- 
didit efle Deos, dum retia littore ſiccat. re, edidir bes of decs templi. 
ſuncta palus huic eſt denſis obſeſſa falicis, Palus 9, junta hui, abe 


Quam reſtagnaptis fecit maris unda paludem. denſis ſalictis ; gude gallen 
Inde fragore gravi ſtrepitans loca proxima terret 22 2 e i 
Bellua vaſta, lupus, ſilviſque paluſtribus exit, 305 . 1 
Oblitus et ſpumis, et ſpiſto ſanguine rictus ira, exitque fi, pa- 
bulmineos \ rubra ſuffuſus lumina flamma. .es, hlitus fuliiucds FIC 


\ 3 : _ tus wr ſſ uit, et piſſe ſanguing 
Qui, quanquam ſœvit pariter rabieque, fameque, „AU mil rubra fog. 


Acrior eſt rabie. Neque enim jejunia curat 376 a. Qui, pe, lun, ſe vit pa- 


Cæde boum, diramque famem ſatiare, fed omre e toe” Jamegue, oft a- 

. e ee „abe Hehe em curat 
Vulnerat armentum, ſternitque hoftilite: omne. tere ente dirtbque far 
Pars quoque de nobis funeſto ſaucia mortu, mom cc de boum, fed oulnerat 


Dum defenſamus, leto eft data. Sanguine littus, e 4% nn, fie nil jus m 


, f 3 Pot iter. Pars „ ente de 
Undaque prima rubent, demugitæque paludes. 375 „. DOE 


; Fo , . 75 of FE p - Me 
net is, dune defenſomus, ſaucia 


Sed mora damnoſa eſt, nec res dubitare femittit: fines h edu. Lite 


Dum ſupereſt aliquid, cuncti coëamus, et arma, 40 Pala {roma demiugitœæ- 
> 6 . 5 RE GUC ud, TH WM! engine. 

Arma capeſſamus, conjunctaque tela feramus. Sed era of dane, der bes 
Dixerat agreſtis. Nec Pelea damna movebant; n dibitare, © Dun ajis 
Sed memor admiſſi Nereida colligit orbam 380 %%, Hergen 0 
1 » . . 8 tcaſeſſa mus arma, arma, fe- 

Damna ſui inferias extincto mittere Phoco, a ür mee og 
Induere arma viros, violentaque ſumere tela greſtis dixerat 5 ner damna 
Rex jubet Oeæus; cum queis ſimul ipſe parabat, 24-7 eee * me - 
8 CP | . . A 1 m.r 4 Cet Neruda 
ire. Sed Halcyone conjux excita tumultu . 
Profilit, et, nondum totos ornata capillos, 38 5 os, {us Phoco extin9, Rev 
Disjicit hos ipſos: colloque infuſa maritt; — Oe guver wires induere ar 
7 | | | ma, ſumer:que violenta tela ; 
cum quis ipſe ſimul parabat ire: ſed conjux Halcyone excita tumultu prefulit, et nindum cruata tatos 
capillys, disjicit bes ih, infaſaque coll, marit!, | vis 
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habitation of Nereus and the Nereids. A failor, white buſy in drying his nets 
l d | 7 1 8 3 

upon the ſhore, told us, that theſe were the gods of the temple. Adjoining to 

this is a ma;ſh, encloied with thy k willows, made by the ſtagnating waves of 


the ſea, Thence a huge montirou> wolf, refiing with valt none, alarms the 


neighbouring parts, and {allies from the ferny woods, having h's thunderin 

Jaws beſmmeared with foam and clotted blood, and his eyes overipread with red 
flame: who, though at once urged by hunger and rage, yet brarkens more to 
the kerce dictates ot his rage; for he does not think of appeaſiug his hunger, 
and dire thirſt of blood, by che flaughter f oxen, but wound: the whole herd, 
and aſſaults them with hoſtile fury. Some of us too, while weendeavour to de- 
fend the herd, fall a prey to his rage and balefal bites. I he ſhore and neareſt 


waves, and ecchoing lakes, are ſtained with blood. But delay may be fatal; 


nor does the thing admit of heſitation : before all is deſtroyed, let us take 
arms; arms, and march in a body, equipt with darts. Thus the twain: but 


Peleus is not moved at the loſs, and calling to mind his crime, concludes, 


that Pſamathe, grieving for the death of her ſon, ſent this calamity as an 
offering to the made of murdered Phocus. The Oetean king commands 


his men to put on their armour, and provide themſelves with hoſtile darts: 
he, himſelf, too, was preparing to accompany them; but his wife Hal- 


cyone, rouſed by the tumult, runs out, and, throwing her half-plaited hair 


behind her, hangs round her huſband's neck, intreating now with words, now 


395 


Ncreides, Nereuſque tenent. Hos navita, templi Nercides, Nereuſue tenent. 


” mat om ens 


1 
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ſumma arce; la grata feſſis 


precatur werbiſqre et fachry- Mittat ut auxilium fine ſe, verbiſque precatur, 


mis, ut mittat auxilium ſine ſe, te . : k N 
ee e Et lachrymis; animaſque duas ut ſervet in uns. 


1a. HMacides ait I, Re- acideés illi, pulchros, regina, pioſque 
gina fore Fulebiis pigſzus me- Pone metus: plena eſt promiſſi gratia veſtri. 399 


tus gratia wueſfri pr miſt q N | TIP | 
piena. Non Aae nil ata Non placet arma mihi contra nova monſtra O- 


mraeri contra n-wva monſtra, Vert. 5 | 

Nunn pelagi ꝙ aderandum. Numen adorandum pelagi eſt. - Erat ardua turris; 
"i as ns. ot ; | aac] 

Ereat ardua tris, & freus in Arce focus ſumma ; feſſis loca grata carinis, 

caries. Adſcendont luc, . Adſcendunt illdc, ſtratoſque in littore tauros 

Piciunt ue Cm gen:itug tus Cum gemitu aſpiciunt, vaſtatoremque cruento 3 

een .n Mere, veſt!71%44? Ore ferum, longos infectum ſanguine villos. 

ferum cruento ere, et inf. um 4 R > x 

quid ac twngos viilos ſaugu ine. Ince manus tendens in apertt littora ponti, 

Ide Pelexs renders monus ad Cæruleam Peleus Pſamathen, ut finiat iram, 


littora ui pontt, orat c@ru- Oat: o ue fer: 7 . . | . 
leam Pſamathen, ut fintat iran; F] i „ . 230 er . Na Togantis 
feratgue opem : nec illa foi. F lectitur Æacidæ. etis hanc pro conjuge fup- 
tur gocibus acide rogantis. | plex a : 400 
e Accepit veniam. Sed enim irrevocatus ab acti 
Nia m URjJUPBCs . Ke | 0 : 5 
lupus irrevecatus ab acri cæde Cæde lupus perſtat, dulcedine languirus aſper ; 
perſtat, ofper dulcedine ſangvi- Donec inhærentem laceræ cervice juvencæ 
22 „eee, Marmore mutavit. Corpus, pizterque colorem 

entem cervice lacer - ES . 12 ; p 
jonny Fam corpus „ Omnia ſervavit : lapidis color indicat illum 405 
| niaque preter colerem: echy Jam non eſſe Jupum, jam non debere timer]. 
ON _ nn ele Net tamen hac profugum conſiſtere Pelea terra 
n Ne ee Ke Fata ſinunt: Magnetes adit vagus exſul, et illic 
prgfigum Pele conſſtere due DUANE ab Hæmonio purgamira cædis Acaſto. 
terra. _ 14 _ Mag- KX. Interca fratriſque ſui, fratremque ſecutis 41a 
Peres, et illic ſumii purgamima A et. 3 x 
ta dis ab Hamiaio Acaſto. Anxia prodigiis, turbatus pector a Ceyx, 

10. Interea Ceyæ tyrbatus | Fin | 


quoad peergra anæ ia fratriſque ſui, prodiguſque ſecutis fratrem, 


> TRANSLATIO S OY 
with picading tears, that he would only ſend his men, and, by Raying behind 
himſelf, ſave two lives in one. To her the fon ot Facys: O queen: lay aſide 
your juit aud dutiful tears; the offer you make is too much to my advantage : 
J c)\uic to eriploy no arms againſt this new monſter, but appeaſe the ſea nymph 
with humble prazer. There was a high tower, and upon the top of it a fire; 
a place grateſul te weary ſhips. Thither they mount, and behold with grief 
the flaug hrered bulls ſtrewed along the ſhore, the cruel monſter ravaging with 
bl-ody jaws, avd having his long hairs flained with gore. Upon this, Peleus 
exicading bis handscoward the margin of the watery plains, deprecates the 
anger of injured Pſamathe, and begs her aid: nor is ſhe moved by the en- 
trea ies of the ſuppliant ſon of Macus, until Thetis, interceding, obtained this 
favour for her ſpoue Yet ſtill the wolf perſiſts, unrecalled from the furious 
ſlaughter, keenly urged by his native thirſt of blood, until, faſtening upon the 
neck of a mangled heiſer, he is changed by the nymph into marble. His body 
retains all its former marks but the colour: the colour of the ſtone ſhews that 
he is now no longer a wolf, and ovght now no more to be an object of fear. 


Vet neither do the fares allow unhappy Peleus to ſettle in this land: the wane 


dering exile viſits the Magneſian ſhore, and there receives the expiation of his 


crime from Hæmonian Acaſtus. 


X. Mean while Ceyx, anxious and diſturbed in his mind at the fate of his 
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Conſulat ut ſacras, hominum oblectamina, ſortes, P ire ad Clarium: dcn, we 
f . C VIE cras jorite bleeia- 

\} Clarium parat ire Deum: nam templa profanus oper} qr fer, arreos 
A. ; ; Yo. mana heinum: nam profanus 
Invia cum Phlegyis faciebat Delphica Phorbas. Phorkadicuns Phiexyine fete 
Conſilii tamen ante ful, fidiſima, certam 415 8 temp'a Delonica ini. 
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le facit, Halcyone, Cul protinus ntima f, 18Us last ne, certam ut cenfiliis 
{la receperunt 5 buxoque ſimillimus Ora Cut tia al: protmus rect he- 
pallor obit: Jachrymiſque gene maducre profuſis. e, alf Pmillie 
an . 4 „ Mus BUX9) ON gra, genaue 
Ter conata loqui, ad fletibus Aigen: ma ſuere profuſfis lichrymit, 
Singultuque plas nterrumpente querelas, 420 Conata ter lopui, ter rigd vit a- 
Quæ mea culpa tuam, dixit, cariſſime, mentem 42 i s fngultugue inten- 
Vertit? ubi eſt, qua cura mei prius elte ſolebat? 707-00 255 gue $07 di ir, 
- . A Me MERA CUIDA WET - 
Jam potes Halcyone fecurus abeſſe reJicta. tit tuum neut & ub ef ills 
ſam via longa placet. Jam ſum tibi carior abſens. cura mei, gu cura ſol bat fe 
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At (puto) perterrasiter eſt, tantùmque dolebo; 425 f in puree abeye fee 


. f N 3 . rus, Haicyone relic”, Fam 
Non etiam metuam ; curæque timore carebunt. ung wia p acer. Jam ſur ci 


Aquora me terrent, et ponti triſtis imago. riier tibi abſens, At puto, iter 
Et laceras nuper tabulas in littore vidi; ef? per terras, delebogue tan- 

2 . * — . Tum, non etiam metuam; Cuts 
Ft ſepè in tumulis fine corpore nomina legi. 


, : . e ræjue cartbunt timore. Au- 
Neve tuum tallax animum fiducia tangat, 430 ra terrent me, el triſlis imago 
Quod ſocer Hippotades tibi ſit ; qui carcere fortes Ponti, et nuper icli tab ulas 4— 
e 2 & F | Jas ceras inlittore, et ſepe legi no- 
Cont! eat ventos; et, cum velit, &EqUore placet. „in fine corpore in tumulis. 
Cum ſemel emiſſi tenuerunt æquora venti, Neve fallax fiducia tangat tu- 
Nil illis vetitum eſt, incommendataque tellus — 7 animum; quod Hippntades 
Omani | frat Cel "mak fit jocer tibi, qui contineat forjes 
mms, et omne trètum. | quoque nudia S entos carcrre, et placet æuo- 
vexant; | = 435 ra cum velit. Cum ſemel em iſſi 
Excutiuntque feris rutilos concurſibus ignes. wenti tennerurt æ qu, nil eſt 
| | 2 vetitum is, telluſgue eſt omnis 
Jue rutdos tones feris concur ſibus. 
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brother, and the prodigies that followed it, reſa]ves to viſit the Clarian god, and 
conſult his ſacred oracles, that conſolation of men: for profane Phorbas, with 
his Theſſalian crew, had rendered the temple at Delphi inaccefible. But firtt 
he imparts his deſign to his faithful Halcyone. A ſudden coldne(> ſhoots through 
all her bones, a paleneſe like box covers her face, and her cheeks are wet with 
flowing tears. Thrice eſſaying to ſpeak, thrice ſhe watered ber face with her 
tears, and ſobs interrupting her pivus cqmplaints: What fault of mine, ſaid 
ſhe, my deareſt lord, has thus changed your wind ? where is that concern for 
me, hitherto ſo remarkable in you? Can you then depart with an eaſy mind, and 
leave your Halcyone behind you? Now you ſeem fond to undertake a long journey; 
_ nov/ am I more agreeable when at a diitance : but, perhaps your journey is over 
land, and I ſhall have only cauſe of grief, but not of fear, and my concern ſhall 
be without any apprehenſions for your ſafety. But the waves, and image of the 
ſtormy ſea, affright me; for late I ſaw broken planks upon the ſhore, and have 
often read names upon empty tombs. Nor let a falſe confidence lull you into ſe- 
curity, becauſe you have for your facher-in-Jaw Æolus, the ſon of Hippotas, who 
confines the ſtrong winds in caves, and can, when he pleaſes, appeaſe the tumult 
of the ſea: not ſo; for, when once let looſe, they have got poſſeſſion of the deep, 
nothing checks their courſe, but on they ſweep. and inſult land and ſea without 
diſtinction; they even drive before them the clouds of heaven, and, meeting in 
fierce uproar, ſtrike the ſky with rapid lightning, The more I know this, (for 


in conmendata, et omne fi etum. Vexart quo ur nubila cell, excutiunt 
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Quo magis mwi fuf nam noi, Quò magis hos novi (nam novi, et ſepe patern? 
3 Jp e 38 Parva domo vidi) magis hoc reor eſſe timendos. 
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bh, on Ns hoe 5 / pt I alibus Molidos dictis, Jachrymiſque movetur 

Fa en conn wins tali. Sidereus conjux: neque enim minor ignis in ipſy 
bus dictis, licbrymiſ que AÆcli- elt. 445 


Ae Sed neque propolitos pelagi dimittere curfi us, 
lere propiſites curſus pelagi; Nec vult Ha!cyonen in partem adhibere pericl: 
nec adbibere Hel:yonenm par- Muitaque reſpondit timidum ſolantia pectus: 
bh 4 _ 3 Nec tamen ideirco cauſam probat. Addidit illis 
anne, 3 m. Hoc quoque lenimen, quo ſolo flexit amantem: 459 
Addidit alis boe quoque ln Longa quidem nobis omnis mora : fed tibi juro 
men, quo job flexi amantem Per patrios ignes (ſi me modo fata remittant) _ 
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nebis : fed juro tibi per patrios ©" i , » QUam Una 018 impleat orbem. 
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me ) me revorfurum ante quan Protinùs eductam navalibus æquore ting1 455 
luna bis impleat erben. Ubi Kaba ae el * ty DF: 3 
ſper re. u. fit oft adware bis Aptarique ſuis pinum jubet armamentis. 
Tim iſis, protirus jubet finum Qua rursùs visa, veluti præſaga futuri, 
edufamnavelibus ting: &9u9- Horruit Halcyone : lachrymaſque emiſit obortas: 
re, aptarique ſuis armaments, Amplexuſdue dedit: 'triftiau; F ] 
Qua rurſus vi/d, Halcgone ve. P que gedit: que mierrima tandem 
Iuti præſaga ſuturi, berruit « Ore, Vale, dixit: collapſaque corpore tota eſt. 460 
emiſitque lach ymas ooortas Aſt juvenes, quærente moras Ceyce, reducunt 
dedirque eee, Ordinibus geminis ad fortia pect F 
rogue, dixit, tandem triſti ord, O | la PECLOTA TEMOS & 
of ale; efl que tot a collapſa c | A R 
Fore. Aſi Juvenes genitinis ordinibus, Ceyce querente rioras, reducunt remos ad fortia pectora. 
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well I know it, and have often, when a child, ſeen it in my father's palace) 
the more | am alarmed with teriors. But if your purpoſe, dear ſpouſe! can be 
changed by no prayers or entreaties, aud you are unalterably determined to fail, 
take me along with you, that I may ſhare your danger. I will then fear no more, 
than what I feel; we will be alike expoſed to evety chance, and together en- 
counter the terrors of the main. Theſe words and tears of the daughter of Ao. 
lus make a great impreiton on her huſband, the offspring of the morning ſtar; 
for neither does the fire of love flame lets violent in him. But neither will he 
be diſſuaded from his intended voyage, nor admit Halcyone to {hare the dan- 
ger with him: and ſeeks, by many arguments to allay her boding fears. But yet 
| he cannot bring her to approve his canſe: at length, he added to this prevail- 

ing motive, which alone induced his loving ſpouſe to comply; I ſwear by the 
holy flame of my father, that (if heaven allows me life) I will return before. 
the moon hath twice completed her orb. When by theſe promiſes he had given 
her hopes of his ſpeedy return, he forthwith orders a ſhip to be hauled from the 
dock, and rigged for ſervice with all expedition. When Halcyone again beheld, 
as if her mind preſaged the approaching woo, ſhe trembled in every limb, and 
ſhed a orrent of tears. "Then embracing him, ſhe ſaid, with a mournful air, 
Farewel ; and immediately ſwooned away, But the youthful band, {while Ceyx 
is ſeeking pretences for delay) ranged in double rowe, draw their oars to their 


7 


METAMORPHOSEON, L. XI. 4399 


qualique iQtu ſcindunt freta. Suſtulit illa * ſreta æguali iu, 
Humentes oculos j ſtantemque in puppe recurva, Ilia ſiſtulit humentes oculos, 


* 5 primaque vidit maritum ſtan- 
Concuſſaque manu dantem ſibi ſigna maritum 465 tem in recurva puppe, dane 
Prima videt : redditque notas. Ubi terra receſſit rempue jigna poi A mas 
Longius, atque oculi nequeunt cognoſcere vultus: „ reddirger notas. Ubi ter- 


5 | . , ra receſſit lng ùs, atque oculi 
Dum licet, inſequitur tugicntem lumine pinum. negueunt coge ben 
Hzc quoque ut haud poterat ſpatio ſubmota videri {ic ανν ei lumine fugien— 
Velo tamen ſpectat ſummo fluitantia malo: 470 % e. Hecquique wrjube 


| , mo'a alia baud piterat vide- 
Ut nec vela videt; vacuum petit anxia lectum : „, timen [pcHtat wela fluitan= 


Seque toro ponit. Renovat lectuſque, locuſque tia ſumms mals, Ur nec widet | 
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es lachrymas : et quæ pars admonet abſit.“ ! 9n*'- cl 4 
Halcyon 1 y | t q Þ 9 t N lit tum, f unit que ſe Fro. Lectuſ- f 
Portubus exièrant; et moverat aura rudentes; que, Hciſgae renovat lachry- 
()bvertit lateri pendentes navita remos : * 475 mas Hulcyones : ct admonet 
Cornuaque in ſummà locat arbore; totaque malo % e i. Exierant por- 


_ . . "uy" | trbus; et aura mnverat rus 
Carbaſa ded ucit, venienteſque excipit es, dentes. Nawica chwertit remos 
Aut minus, aut certè medium non amplius æquor Pendenter uteri, locatgue cor- 
Puppe ſecabatur; longeque erat utraque tellus; 4 * ſumma arbore, dedu- 
C 888 e IP, it 48 citque tuta ca b malig 5 ex- 
um mare ſub noctem tumidis albeſcere cœpit 480 4 ie merient's aura. Aut 
uctibus; et ] entiu urus. minus, aut certe medium quer 
Fluctibus; et præceps ſpirare valentiùs Euru: | dium 9 
Ardua, jamdudum, de:nittite cornua, rector % ampiuns, jecabatur puppey 
3 1 | . relluſque utraque crat lenge, 
Clamat; et antennis totum ſubnectite velum. cum mare ſub noftem cœhit al. 
Hic jubet, impediunt adverſe julla procelize;z (ere rumiis fluctibus, et 
Nec ſinit audiri vocem fragor æquoris ullam. 485 fp: Eu us jpirare alone 
5 5 fins. Rector jamdudum cia mat, 
Sponte tamen properant alii fubducere remos; 


; | . diemittite ardua cornud; er 
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Egerit hic fluctus, æquorque refundit in æquor: %, Hie abet: adverſer pro- 
| | | cellæ impediunt juſſa, nec fa- 
ger a quo ĩs ſinĩt ullam vccem audiri. Tamen alii ſpente proferant ſubducere remos; pars munire la- 
us; pers negare vela ventis. Hic egerit fuctus, refunditque @quor in ægur: 


TRANSLATION. 3 

breaſts, and with equal ſtrokes cut the ſea. She reared her humid eyes, and firſt 
eſpied her huſband on the crooked ſtern, making ſigns with his hand. She re- 
turns the ſigns; and when the land receding farther, /zi{ encren/es the diſtance, 
that ſhe can now no longer diſtinguiſh the much-loved face, ſhe yet purſues the 

flying ſhip with her eyes. When that too, borne forward in its courſe, with- 
draws from view, ſhe keeps her eyes fixed on the fails, waving from the top of 
the mait, When theſe too diſappear, full of anxious grief, ſhe retires to her ſo- 
litary chamber, and throws herielf upon the bed. he bed and place renew 
| Haicyone's tears, and put her in mind of her abſent lord. They were now got 

from the port, and a riſing gale toſſed the ropes; the rowers urge the hanging 
oars toward the ſides of the ſhip, fix the fail yards on he top of the maſt, and 
ſpread the canvas full, to catch the coming breeze. | he galley had now run 
Part, at moſt the half of her courſe, and the land, on each fide, was at a great 
diltance 3 when, toward nighr, the fea began to whiten with ſwelling waves, 
aud the ſtormy Eaſt wind to blow with greater violence. Preſently the matter | 
_ ries, Lower your top-ſails, and bind the main-iheet to the yard. H orders, but 

the adverſe ſtorms hinder the execution; nor does the noiſe ot the {-a ſuffer his 
voice to be heard. Yet of themſelves they haſten, tome to draw 1n the oars, 
others to Hop the leaky ſides, and part to bind up the ſails trom the winds, 
ene pumps up the waves, and throws back the tea !'ito the ſea, another takes 
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dic rapit vntenbhat. Nu dum Hic rapit antennas. Quæ dùm ſine lege geruntur; 
; 33 0 CEE 3 a Aſpera creſcit hyems; omnique è parte feroces 490 
emmt {arte gerunt bella, miſ. Bella gerunt yenti; fretaque indignantia miſcent. 
centgue indignantia frera. Igſe Ipſe pavet, nec fe, qui fit ſtatus, ipſe fatetur 
| oy . 7 Scire ratis rector nec quid Juveatve, vetetve: 
rec quil jubeatue weretwe 3 m- Tanta mali moles, totaque potentior arte eſt, 
tes mali oj tanta. potente, Quippè ſonant clamore viri, ſtridore rudentes, 405% 
rota arte. Ripe vinijeralt Undarum incurſu gravis unda, tonitribus ther,” 


clamore, rudentes flridore, gra- 1 ; eg) | g | 
eee mats undarum, Fluctibus erigitur, ccœlumque æquare videtur 
her ſonitribus. Pontus eri- Pontus z e inductas aſpergine tingere nubes, 
re ae e Et modo, cum fulvas ex imo vertit arenas, 
7 et 41 5 Efll gore naltCe' e AX N , . 1 
Tas null aſpergine.. Er md Concolor eſt illis; Stygia modo nigrior undd: 500 


3 5 3 3 . ot” 
cum we-tit fulvas arencs cx Sternitur interdum, ſpumiſque ſonantibus albet. 
e rus _ Ne Ipſa quoque his agftur vicibus Trachinia puppis : 
mgri ys a) 3272 uWnla 7 mera \% , . - * — 
fernicur, albctque , north Et modo ſublimis veluti de vertice montis 
ſpunae. Tpſa qu qu, Trachinia Deſpicere in valles, imumque Acheronta videtur: 
Puppis agitur i 334945 7 4 Nunc ubi demiſſam curvum circumſtetit æquor, 


malo ſublimis, videtur dpi. CS Ts | | | 5 

cere in walles, imumgue A be. Suſpicere inferno ſummum de gurgite cœlum. 506 
ranta, wluti de wertice mon- Sr pe dat ingentem fluctu latus icta fragorem: 
tis. Nunc uot eurvim #quer Nec leviùs pulſata ſonat, quarn ferreus olim 
circumftetit aemiſſam puppim 


videtor ſoſpicere fem car- Cum laceras aries baliſtave concutit arces, 
ö FJ * * 


lum de injerno gurgite. Sepe Utque ſolent, ſumtis in curſu viribus, ire pia 


Wr ieta Huctu, ene. Pectore in arma ſeri, prætentaque tela leones; 

rag rem, nec: uijalay jona 2 2 2 1 ws os 

3 3 5 r Sic ubi ſe ventis admiſerat unda coortis, 
baiiſtare cum cencutit laceras Ibat in arma ratis; multoque erat altior illis: 
arces. bie Feri leones viri- ; k £ DI e 
bus ſumtis in curſu, ſclent ire pectore in arma prætentaque tela; fic ubi urda admiſerat ſe wentii corr- 
tis, ibat in arma ratis, eratque multo altior illis. | „„ 


TRANSLATION. 


off the yards. While thus every thing is done in confuſion, the rage of the ſtorm 
encreaſes, and the fie ce winds combining from every quarter, augment the tu- 
mult of the main. The matter himſelf now betrays fear, and owns he is at a 
loſs to comprehend their preſent condition, or what to order or forbid ; fo 

mighty is the calamity, ſo much it baffles all his fei: for the air reſounds with 
the mi gled cries of the ſailors, the rattling of cordage, the waves daſking 

one apainſt another, and the redoubled peal> of thunder. The ſea aſcends in 
waves, and ſeems equal to heaven, and ſprinkles with briny dew the ſurrounding 
clouds; and ſometimes toſſir g from below the yellow ſands, it appearsof a co- 
lour with them; again blacker than the Stygian waves: ſometimes it 15 levelled, 
and whitens with noiſy foam. The Trachinian galley too feels theſe various 
changes; and, one while raiſed on high, ſeems, as from the top of a mountain, 

to look down on the vallies below, and deep manſions of Acheron; again, ſub- 
| fiding with the waves, encloſed by the ſurrounding ſea, ſhe, from the infernal 
waves, ſurveys the height of heaven, Oft the waves, beating againſt the ſides, 
make a loud report, and , rebound with noiſy din; as when the iron ram, 

or baliſta, ſhake the battered forts. And as undaunted lions, ſtill more cou- 
rageous as they advance, are often wont to ruſh upon arms and extended 
-ſp*ars; in like manner, the waves, now driven by a hur.icane of winds, ad- 
vance agaiuſt the ſides of the ſhip, and tower over the hatches. And now the 


METAMORPHOSEON, Liz. XI. 401 
ſamque labant cunki, ſpoliz*aque tegmine ceræ 22 cine i labant, ma- 
f | 3 - | 1: 7% jpoitata tegmine Cera, pa- 
Rima patet; prebetque viam lethalibus undis. 515 7. e wiew lothalbns 
Fece cadunt largi reſolutis nubibus imbres: undis. Ecce largi imbres ta- 
Inque fretum credas totum deſcendere cœlum: d refolutis 2 __ 
f FIT £ IRA GU: TUM (@luini a /C mute 17 
Inque plagas cceit tumefactum adſcendere pontum. frei, dontwmaur twins ſalfwin 
Vela madent nimbis: et cum cœleſtibus undis 519 e in plagas ca. Ve- 
Equoreæ miſcentur aqute, Caret ignibus wther, /a madint nimbis, et agi 
. J iſaue yt UTTER miſcentur Cum ale- 
Cee nox premitur tenebris hyemiſque, fu Nour ans” Miber cord iv 
que; | nivus, CACUGUE MOX bremitur 
Diſcutiunt tamen has, przbentque micantia lumen zenebris ſug gue, He. 
, | — 8 25 - ; Py „ CT ES 1 
Fulmina : fulmineis ardeſcunt ignibus und. 7 4 975 eg 
. » » 25 . WUtunt HA, rACENt ue u- 
Dat quoque jam laltus intra cava texta carnæ n. MIKE To Sdn fila: 
Fluctus: et, ut miles numero preſtantior omni, "is ignibus, Fluus guogue 
Cum ſæpe aſſiluit defenſe moenibus urbis, 526 dat jaltus, in r ava 
s 5 1 | texta caring : et ut miles præ- 
Spe potitur tandem; laudiſque accenſus amore 


a : | ftanti r omni numero, cum ſœ— 
Inter mille viros, murum tamen OCCUPat unus: ait nn ibis defon & urs 


Sic ubi pulsarunt acres latera ardua fluctus, 5 ys potitur Jet j av 
n | "2 it 1 Jas Cnr fruſeue. aire taudais inter 
Vaſtiùs inſurgens decimæ ruit impetus e win, poi totes choke 


Nec prius abſiſtit feſſam oppugnare carinam, pat inurum. Sic ui acres 
Quam velut in Captæ deſcendat Mena navis. fiuttus pulſarunt ardua latt ra, 


3 | SN 1 impetus dicima und inſur- 
Pars igituͤr tentabat adhuc invadere pinum, , ens vaſtius ruit, nec aht 
Pars maris intus erat. Prepidant haud ſegniùs ppronwe fefſrm carinam, 


Omnes 534 / ri {quam deſeendat in mania 


Quam ſolet urbs, aliis murum fodientibus extra, e he > ay (inks I 

Atque aliis murum, trepidare, tenentibus intus, 2 

Deficit ars; animique cadunt: totidemq; videntur, , Om rrepidant baud 
| | | 1 ſegnius quam urbs ſolet tie pi- 

dare, aliis fodientibus murum extra, atque aliis tenertibus murum intus. Ars deficit, arinique 

cadunt ; totidemque myrtes videntur ; 


TRANSLATION. 


pins that hold the boards together, give wiy ; the ſeams, robbed of their ſtop- 
page of wax, lay open, aud afford a paſſage to the hoſtile waves, Lo! the 


clouds difiolve, and fall in copious ſhowers; and, you would imagine, the whole 


ky poured down in ſhcets of rain; the fea too, iwelled, ſcems to m unt into 


the regions of the ſky. The fails are wet with the rain, and the waters of the 


ſea are mixed with the waters of heaven: the firmament is without its fires, 
and the horrors of the night are doubled by its own darkneſs, and that of the 
ſtorm together. Yet even thele are diſperſed by frequent flaſkes of lighiring 
that afford a ſudden gleam ; the ſea ſeems all on fir. with theſe blazes breaking 


from the ſky. And now the waves jump about within the hollow texture of 
the ſhip; and as a ſoldier, ditinguithed by his valour from all the reſt, after 
often aſſaulting the walls of a defended city, enjoys his hopes at tengih; and, 


influenced with a deſire of praiſe, though. but one among a thouſand, poſſeſſes 
himſelfofthe walls; ſo while the invading bylows batter the fides of the ſhip, the 


fury of the tenth wave, riſing above the reſt, advances with impetuous way; 


nor ceaſes to aſſault the veſſel's battered ribs, until it, as it were, deſcends within 


the walls of the yielding ſhip. Part theretore of the waves ſtill attempt to get 


into the ſhip ; part had already ſeized the prize, The whole crew are W n 

confuſion: as when in a city aſſaulted on every fide, ſome are undermining the 

walls without, others have got poſſoſſion of them within, art fails; their courage 
D d 5 1 5 
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* atque 9 2 Quot veniunt fluctus, ruere atq; irrumpere mortes 
Tue Veniunts ie non renet . 6 . *. 
Tachoyulas de Hep We wa Non tenet hic lachrymas : ſtupet hic: vocat ille 
cat eos beatos guys funera ma- beatos, | 5 $30) 
want ; hie adrat numen do. Fqnera quos maneant : hic votis nomen adorat, 


" * * . * * 
tis, tollenſgue writa Lrachia a. 


1 ; | 1 

ea ain fie Brachiaq; ad cœlum, quod non videt, irrita tollens 
oem: frateg ge farenſgue Poſcit opem: ſubeunt illi fratreſque, parenſque; 
Jabeunt illi, aimes cam Eig. Huic cum pignoribus domus, et quod cuique re- 
ribus huit, et uod relictum lickum eſt 
ft cuigue, Halcyene movet | a ; | „ 
Cen: nulla nit Tlalchene op Halcyone Ceyca movet : Ceycis in ore 


g be. | ney 544 
ere Crycis ; et cum dfidert Nulla niſi Halcyone eſt: et cum defideret unam 
utiam, tamen gaudet eam a- 5 


dba . 5 
e Gaudet abeſſe tamen. Patriæ quoque vellet ad oras 
f Reſpicere, inque domum ſupremos vertere vultus. 
Jupremss waltus in» denim. Verùm ubi fit neſcit. Tanta vertigine pontus 
755 e eh Fervet: et inductà piceis è nubibus umbra 549 
a cortutt Thins wud nds Omne latet cœlum : du piicataq ue noctis imago eſt. 
c Frangitur incurſu nintboſi turbinis arbos: 
Tee off bee, 42% Frangitur et regimen : ſpoliiſq; animoſa ſuperſtans 
frangitur iucus ſie nimbsft {Ur +. O EO, Ig 8 
bink 5 regimes: & e Unda, velut victrix, ſinuatas. deſpicit undas; 
undayue aninrſa fpolits, fuper- Nec levius, quam 11 guls Athon, Pindumve revulſos 
ee ee . Sede ſua totos in apertum everterit æquor, 555 
il a AS J Nec A Cc _ 8 « 8 | | . 
tata ruit lviis, quan fi quis Præcipitata ruit: pariterque, et pondere, et ictu 
evertertt Athen Pindumwve re- Mergit in ima ratem. Cum qua pars magna Vie 
vues totes ua ſede, in aper- | rorum | 
Tun Toer fpuriterque cl / UN - . _ BR 07 FEM »+ 1 . | 5 
Jars if , e en in Surgite preſſa gravi, neque in acra reddita, fato 
ima. Cum qua magna pars F uncta ſuo eſt. Alii partes et membra carine 
um Fred gravi gurgitt, Trunca tenent, Tenet ipſe manu, qua ſceptra 
neque reddita in acre, oft func- ede | ap 6 
ra ſus fats. Ali tehent parties Oleba 7 5 9 


Ern 2 11 4 X - , J | A 77 2 12711 
e irunca me, carings IIe Ceyx tenet ſragmina rawigi manu 


ad oras  pairice, verteregue 
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ſinks, and death feems to ruſh upon them in as many different ſhapes as are the 
Waves that cone pouring in on every fide, One cannot refrain from tears, an- 
other is quite lupified with grief, a third counts thoſe happy whom funeral ho- 
nours await. This man addreſſes the gods in prayer, and, ſtretching forth his 
hands toward heaven, which he cannot ſee, in vain begs relief. One calls to 
mind his brothers and parents, another his family and children, and every dear 
pledge left behind him. Ceyx thinks only of his Halcyone; no name, but that 
of Halcyone, is in his mouth; and though hewiſhesfor her alone, yet is he glad 
that ſhe is abꝭnt. He would have fain too looked back on his native coaſts, and 
turned his laſt views toward his home, but he knows not where they are; ſo 
mighty a hurricane embroils the fea, and the whole face of heaven lies hid un- 
der a dark ſhade of pitchy clouds, donbling the gloomy image of night. The 
ma ſt is broke down by the violence of the florm, the rudder too is borne away, 
and the inſulting ſurge, landing over the ſpoil, looks down with an air of til. 
utnph on the waves below; and, tumbling, ruſhes with no leſs violence, chanif 
Athos and Pindas, torn from their foundations, were precipitated into the {ea 5 
and, by the weight and ſtroke together, ſinks the ſhip to the bottom. With 
her a great part of the crew plunged into the deep, nor riſing again, paid the 
debt of fate, Others graſp the beams and broken fragments of the ſhip. 


Even Ceyx bimſclf, with hat hand which lately ſwayed a ſceptre, now ſeizes a 
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Fraqmina navigii Ceyx : focerumque, patremque e ee ee. in- 
N 5 6 - 1 | Vocatgque CEr UM patremgues 

Invocat (heu ?} fruſtra. Sed plurima nantis in ore % Haul, Sed Hale ese 
Halcyone CONJUuXx. lilam mMenumnitque, refertque 5 conJux eft plurima in arenantis. 
Tlius ante oculos ut agant ſua corpora fluctus, =Meminirgue refertque illam : 
Ontat: etexanimis manibus tumuleturamicis. 565 7 ut fPuctus agant ſua cor- 
4 0 . G > ; | 5 Ford ante ocut9s illius, et ut 
Dum natat; abſentem, quoties mt hiſcere flictus, umi tumuletur amicis ma. 
Nominat Haleyonen, ipliſque immurmurat undis. %. Dum natat, ges 
Ecce ſuper medios fluctus niger arcus aquarum RHuctus finit hiſcere, nominat 
; a = 15 abjentem Haicyonen, inmiy « 
»Frangitur: et rupta merſum Caput obruit unda, muratque ipfis unis. Ecce 
Lucifer obſcurus, nec quem cognoſcere pofics, 570 niger arcusaguarum frangitur 
Illa nocte fuit : quoniamque excedere Olympo acts, et writ 


Sa» [+2415 N 
8 3 8 erſann capt rupta undd. 
Non licuit, denſis texit ſua nubibus ora. Lucifer füt - obſeuray. nes 


/folis interea tantorum ignara malorum | quem prſſer copriſcere illa noc- 
Dinumerat noctes : et jam, quas induat Ille, er quoriamque-ton licht ex 


* . . 9: 0 cedere O'ympo, texit ſua Cra 
Feſtinat veſtes; jam quas, ubi venerit ille, 575 4% nubibas, Ineres Ks 


Ipſa gerat s redituſque {1bi promittit inanes. ignara tantorum malirum, di- 

Omnibus illa quidem Superis pia thura ferebat: et, of jom feſtinar 
| | 3 1 weſtes quas ille induat'; jam 

Ante tamen cunctos Junonis templa colebat: | 


6 bk ſe{tinac veſtes 7, ip/a gerat, 
Proque viro, qui nullus erat, veniebat ad aras. % itle gener it: promittity 1c 


— 


Utque foret ſoſpes conjux, ſuus utque rediret 580/% mins redirus. Ita quiz 


6 1 . dem ſerebut pia thura omnibus 
Optabat, nullamque fibi præferret. At illi ſuferis, tamen colebat templa 


Hoc de tot votis poterat contingere ſolum. Farms ante Sunctos, winie- 
At Dea non ultra pro functo morte rogari batgue ad aras pro wiro, qui. 
6 - 1 f lo ieee CA nullus. Optabatque ut 
Zuſtinet; utque manus funeiras arceat aris ; ee Forge pr 
: * . = > 4 o P ; * * Es _— ; - 5 
Iri, meæ, dixit, fidiſſima nuncia vocis, 585 ele, proferretyue nullam 
Viſe ſoporiferam Somni velociter aulam : feli. At de tot wats bet ſlum 


| Ferrat: cuntingere li. At dea 
nan ſuſtinet ultra rogari pro functs morte; utaue arcrat funeſtas manus aris 5 dixit Iri, Fd. ſſina 
nuncia mea d, wiſe velociter f:poriferam aulam Somni, | 


TRANSLATION. 


broken plank, and in vain, alas! invokes his father and father-1n-Jaw : but 
chiefly, as he ſwims, he calls upon Halcyone; her he remembers, her name he 
repeats, and wiſhes that his dead body, waſted to hore by the Waves, may meet 
ner ſearching eyes, and be buried by her friendly hands. While he ſwims, as 
often as the waves permit him to open his mouth, he calls upon Halcyone, and 
murmurs her dear name even under the deep, When lo! a benc1 iy arch of 
water breaks over the mid waves, and whelms his head beneath the foaming 
furg:. Lucifer, obſcure that night, and ſuch that you could not know him, 
becauſe he was not permitted to leave his ſtation in heaven, hid his face under 
thick clouds, Mean time the daughter of Eolus, ignorant of this mighty diſ- 
aſter, computes the nights, and haſtens, againſt the promiſed time, a robe for 
him to wear, haſtens a garment for herſeif too, and flacters herſelf with the vain 
hope of his return. She indeed offered pious incenſe to all the heavenly powers, 
but, above all, paid her adorations at the temple of Juno, and came to the al- 
tars to intercede for her huſband, who was now no more. She offered up vows 
for his ſafety and return, and that ao rival might polleis his heart: but this laſt 
alone, of all the requeſts ſhe made, was granted her. And now the goddeſs, - 
tired of theſe vain devotions for the dead, that ſhe might repel her polluted hands 
irom the altars ; go, ſaid ſhe, Iris, thou faithful meſſenger of my commands, 
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re e ExtinCtique jube Ceycis imagine mittat 
nem imagine extincti GCeycis, 2 4. : . 
EE Somnia ad Halcyonem veros narrantia caſus. 


Hixerat. Iris irduitur vela- Dixerat. Induitur velamina mille colorum 


mina mille col,rum, el fignans Iris, et arquato cœlum curvamine ſignans, 590 
tie 1effa. ju padre a 10 Tecta petit juſſi ſub rupe latentia regis. 

6 : J 7 : \ . . | 
{ub rupe. "EP pripe Cimme- Eft prope Cimmerios longo ſpelunca receſſu, 


rizs ſpdunca bengo recgſa, Mons cavus, ignavi domus et penetralia Somni; 
tons cause, domus et penetra- 


e e Quo nunquam radiis oriens, mediuſve, cadenſye 
% ignavi Somni: quo Phe - , 8 , 

bus orien, m-diaſve, cadenfve, Phœbus adire poteſt. Nebulæ caligine miſtæ 595 
nanguan, poteft adire radiis. Exhalantur humo: dubiæque crepuſcula lucis, 
Noble mixt caligine, ex- Non vigil ales ibi criſtati cantibus oris 
balintur humo, crepuſculague O ne 

dubiee lucis, 191 vigil ales wn Evocat Auroram: nec voce ſilentia rumpunt 
evocat auroram cantibus cri- Sollicitive canes, canibuſve ſagacior anſer. $599 
fiati oris ? nec ſollicitive cans, Non fera, non pecudes, non moti flamine rami 
auſerde ſagarior canibus, rum- | 3 , 
fant filentia wice, Nen fire, Humanæve ſonum reddunt convicia linguz : 
non pecudes, non rami moti Muta QUICS habitat. Saxo tamen exit ab imo 


Jlamine, conviciave humane Rivus aquæ Lethes: per quem cum murmure 
lirguæ readurt ſenum. Mu- 1 | | 

ta  quies babitat: tamen . | 5 . 

rivt ague Lethes exit ab Invitat ſomnos crepitantibus unda lapillis. 
las ſaxa, Fir quem unda 44 Ante fores antri fœcunda papavera florent, 605 
enn mem „ Innumerzque herbz : quarum de lacte ſopore 
tommos crepitantibus lapillis. A . 9 . 9 , porem 
Ante feres antri fœcunda pa- Nox legit, et ſpargit per OPacas humida terras, 
pavera, innamer ue ere Janua, que verſo ſtridorem cardine reddat, 
13 Eil Groves, @ er, Nulla domo tota ; cuſtos in limine nullus. 

git per 5þacas terras. Nulla At medio torus eſt ebeno ſublimis in atra, 619 
ee e eng os . Plumeus, atricolor, pullo velamine tectus: 
e e 7. Quo cubat ipſe Deus, membris languore ſolutis. 
medio eſtterus ſublimis, in atra | „ 
eben, plumens, atricelor, tectus pully melamine: quo ipſe deus cubat, membris ſolutis languore. 
1 TRANSLATION. 1 

Ceyx deceaſed, a dream, that ſhall inform Halcyone of her real misfortune. She 
{aid ; when Bis, clad in a robe of a thouſand colours, and marking the hea- 
vens with a bending arch, repairs as ordered to the palace of the king, deep 
under a hollow rock. There is, near the abode of the Cimmerians, a cave in 
a long receſs, formed of a hollow mountain, the palace and habitation of the 
drowzy god; whither Phoebus, whether rifing, in his mid courſe, or ſetting, 
can never penetrate with his rays. Fogs, mixed with darkneſs, are exhaled fron 
the ground, and the twilight of a doubtful KV. Here no crowing cock call 
up the mornipg with his horny bill; nor do watchful dogs, or geeſe ſtill more 
wakeſal than dogs, diſturd with their voice the ſilence of the place. Nor wild 
beaſts, nor cattle, nor boughs bending to the wind, nor the clamoursof a hu- 
man tongue, produce ery /zteneſ5 of found, but mute reſt has here her abode; 


* „ 
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and a branch of the river Lethe, iſſuing from the bottom of the rock, and 


creeping over the pebbles, invites to ſleep by its gentle murmurs. At the mouth 
of the cave poppies grow in crowds, and innumerable herbs ; from whoſe juice 
| humid night gathers her fleepy power, and ſcatters it over the darkened earth, 
In the whole palace was no door, that, in turning on hinges, might occaſion 1 
noiſe; no porter was ſtationed to guard the entrance. But in the middle of the 
hall is a bed, raiſed high on black ebony, Ruffed with black feathers, and co- 
vered with a black quilt, on which the god himſelf lies; his limbs diflolved in 
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Hunc circa paſsim varias imitantia formas Circa hunc wana forinia imi- 

. „ 2 . fa: , ; F714 4 2 
gomnia vana jacent totidem, quot meſſis ariſtas, „ = dogs ho 5a 
Silva gerit frondes, ejectas littus arenas. 615 1 ariſtas, ſilva frondes, li- 
Quo ſimul intravit, manibuſque obſtantia virgo tus G&&as arenas, eh fora 
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domnia dimovit an t SOT reluxit ſtuntia ſen niu manibus; ſucru 


Sacra domus: tardaque Deus gravitate jacentes yu; peluxir fulrere Ae 
Vix oculos tollens; iterumqueiterumquerelabens, deuſpue « ix tllons alt: jure 
Summaque percutiens nutanti peftora mento, 6: (7 1ar4s granary err. 
| . . He HMEYUM HE TEQOENS, DIY » 
Excuſſit tandem ſibi ſe: cubitoque levatus, i eue wd fafterd un - 
Quid veniat (cognarat enim) ſcitatur. At la: rant mento, tandem cr 
Somne, quies rerum, placidiſſime Somne Deorum, /* /*? ; 4 nk ow fet- 
5 . . . * TAUY quia Vena nim Cre 

Pax animi, quem Cura tugit, qui corga diurnis „erat kam.) A ils reſpon⸗ 
Feſla miniſteriis mulces, reparaſque labori; 625 dir: Smut, guies e, 
Somnia, quæ veras æquent imitamine formas, 92 flacidyſune dee, 

7 77 : . 4 C . pax anini, quem cura fugits 

Herculea J'rachine jube, ſub imagine regt, vt asker code Rela. en 
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Halcyonen adeant 3 ſimulachraq; naufraga fingant: miniſteriis, reparaſque laberi. 

Imperat hoc Juno. Poſtquam mandata peregit Je ut gemi, que imita- 
p Peres : 

. . ; 9 | 3 71 ucht VELrAS JOrmass 
Iris,abit. Neque enim ulteriùs tolerare vaporis 630 , , 
Vim poterat. Labique ut Somnum ſenſit in artus; Trachine, gab imagine regis ; 
Effugit et remeat per quos modo venegat arcus. eee 21 75 
At pater e populo natorum mille ſuorum e . 

7 . . 97 ee piFe ts 2 lildiy, Gif 
Excitat artificem, ſimulatoremque figuræ it. Negue ehim potorut ul 
Morphea. Non illo juſlos ſolertius alter 25 terius turerare 2 v. Pa. 
Exprimit inceſſus, vultumque, modumque lo- C /4n/t e 4.07 37 

| | artus, effugit, et remeoat per 

quendi, | | 5 ar cus por qu, MEAD VEREF AT. 

Adjicit et veſtes, et conſuetifſima cuique + At puter, e populo guet 

| mille natorunm, cxcitat Mor = 

bea artificem, ſimulatoremque figure. Nin alter exprimit juſſes inceſſus ſolertius ills, wultum = ẽ 
modumque loquendi z adjicit et veſtes, et werba cenſuetiſſima 
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ſloth. Around his head fantaſtic vifions fly in various forms, numerous as 
ears of corn in harveſt, leaves in the woods, or ſand on the ſea ſhore. Whi- 
ther, as ſoon as the virgin entered, and with her hand r- pelied the oppoſing 
dreams, the ſacred dome {hone with the iplendor of her robes; and the god, 
ſcarce able to raile his eyes, ſunkinlanguidfloth; and again and again trelapfing, 
and knocking the top of his breaſt with his chin, at length ſhook off himlei: ; 
and, leaning on his elbow, aſked her (for he knew her) the cauie of her coming. 
4 But ſhe: Sleep, thou reſt of all things; Sleep, thou gentleſt of the gods; thou 
peace of the mind, before whom care flies; who refreſheſt the bod y. ſpent with 
the toils of the day, and repaireſt its decays : command a dream, equalling in 
the reſemblance real forms, and bearing the image of the king, th haſten to 
Halcyone in Herculean Trachis, and let taſſume the appearance of one who has 
been ſhipwrecked; ſo Juno commands. Iris, having thus delivered her meſſag”, 
retired: for the could no longer iupport the violence of the vapour; but, find- 
ing that fleep ſtole upon her limbs, ſhe fled, and ſwiftly aſcended the how by 
which ſhe came. - But father Sleep, from the croud of his thouſand ſons, ſelects 
Morpheus, a ſkilful artiſt, and one who could beſt belye the human form. 
Than him could none of the brothers better Expreis the gait, countenance, and 
manner of ſpeaking ; he could aſſume 5 the habit, and one's moſt familiar 
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2 Sed = imitatur ſels Verba. Sed hic ſolos homines imitatur : at alter 
„ fi 0 e e Fin fera, fit volucris, fit longo corpore ſerpens. 
pore. Superi nominant hunc Hunc Icelen Superi, mortale Phobetora vulgus 

Ieelon, mortale va gn mami: Nominat. Eſt etiam diverſe tertius artis 641 
nat. 7,pobetoras. En 01m phantaſos Ille in huchum, ſaxumque, undam- 
tertius diverſe artis, nomine 

Plant. ſis. Jule feliciter tran- QUT, trabemque, ä | 

ſit in bumum,  ſaxumze, Quzq ue vacant anima feliciter omnia tranſit, 


unday;que, trabergie, au, Repibus hi, ducibuſque ſuos oſtendeie vultus 
Nia u VACANT AVMIA. 


Hi let, Hendere ſuos wits Nocte ſolent: populos alii, plebeniq; pererrant 645 


me: regibus ducibuſſae; ali Prat-rit hos lenior: cunctiſque & fratribus unum 
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erer u, pepules firbergu's Morphoa, qui peragat Thaumantidos edita, Som- 

Seniar & mus præterit hs, | 

eligi u e cunctis fratribus _ 3 nus 7 : 

wnum Mors bea, qui frragat Eligit Et rursus molli languore ſolutum 


OY 8 —_— Depoſuitque caput, ftratoque recondidit alto, 
5 — „ Ile volat, nullos ſtrepitus facientibus alis 650 
frato alis. Ill. wilar per tene- Per tenebras: intraque morz breve tempus in ur- 
bras alis facientilus nullos bem 8 | 

ky Ee ee Pervenit Hzmoniam : poſitiſque è corpore pennis 
la moniam: penriſque poſitis In faciem Ceycis abit: formaque {ub Ila 

Ae, ws 5 in aci m Cey- Luridus, exangui ſimilis, fine veſtibus ullis, 684 
. pw nr pa, Conjugis ante torum miſeræ ſtetit. Uda videtur 
Ribas, fctir ante torum ini. Barba viri, madidiſque gravis fluere unda capillis, 
fere ciniugis. Barba vii Tum lecto incumbens, fletu ſuper ora refuſo, 


Huere madidis capillis. Tun Hac ait: agnoſcis Ceyca, miſerrima conjux *? 


incumbens 1:69, flew refufs An mea mutata eſt facies, nece? reſpice ; noſces; 


fuper ora, air bec : Mijerri- Invenieſq; tuo pro conjuge conjugis umbram. 660 
ma. conjux, agnoſci ry S KT "I | : _ | 
E Ceyca „Nil opis, Halcyone, nobis tua vota tulerunt. 
an mea facies oft mutata nece? - 3 4 fa : C 
Reſpicez noſes; invrnieſiue Occidimus. Falſæ tibi me permittere noli. 


umb ram cenjugis pro tus cen- 
Juge. Jaa wita, Halcycne, tulerunt nil of is nobis. Occidimus. Noli Prorꝛittere me tibi ſulsſæ. 
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words. He indeed imitates men only; another becomes a wild beaſt, a bird, or 
ſerpent with lengthened train: him the gods above call Icelos, but the race of 
mortals Phobe: or. There is a third too, Phantasy, an artiſt of a different kind, 
He happily paſſes into earth or one, a wave or beam, and every form deſti- 
tute of life. Theſe zhre are won: to diſplay themſelves in the night to kings 
and migh'y chiefs ; the reſt attend the people and ignoble crowd. The aged 
god paſſes by theſe, and, of all the brothers, chuſes only Morpheus to execute 
the commands of the daughter of Thaumas; then again dropt down his head, 


7 diſſolved in fleep, and ſhrunk within the bed. He flies through the dark with 


wings that make no noiſe, and, in a very little time, arrived in the Hæmonian 
city; when, diveſting himſelf of his wings, he aſſumes the ſhape of Ceyx; 


and, in that form, pale, bloodleſs, and naked, ſtood, before the bed of his 


wreiched ſpouſe. His beard ſeemed wet, and the drops to fall thick from his 
humid locks. Then leaning on the: bud, and with his face bathed in tears; my 


moſt wretched wife, ſays he, doſt thou know thy Ceyx ? or, are my looks 


changed by death? Obſerve me well, you will know me, and find, initead of 
your huſband, your huſband's ſhade.. Thy prayers, Halcyone, have nought 
availed, I have yielded to fate; flatter not thyſelf therefore with the vain hops 
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Vinh in Aged re, et folvit 
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actotam inginit flamine, fluc- 


Nubilus /Egeo deprendit in gquore navim 
Auſter, et ingenti jactatam flamine folvit : 


Oraque noſtra tuum fruſtra clamantia nomen 655 74% e -imLlerdint i fen - ore 


Implerunt fluctus. Non hæc tibi nunciat auctor Yang fan Een. 
Ambiguus : non ifta vagis rumoribus audis. ee Fx e ee racaws 
lpſe ego fata tibi præſens mea naufragus edo. ru bur. Boo „ nan tha 
Surge, age: da lachrymas; lugubriaque indue: g#5 a αν mea , 


nec me 1101. 1 F776 982 { Dry 
; i . . — . mas, rice aug #9 Fl 4 11a; OC 
Indeploratum ſub inania Fartara mitte. 670 mite meth deplor atum ſub ira 


Adjicit his vocem Morphcus, quam conugis illa ma Terrara, Ai ad- 
Crederet. eſſe ſui. Fletus quoque fundere veros „ d Pry quam: a be- 
det e wocen fi ig 


Viſus erat: geſtumque manus Ceycis habebant, Viſus erat pid finders Te- 
Ingemit Halcyone lachrymans, motatque lacertos * randy un ba dt 


Per ſomnum, corpuſque petens amplectitur auras: Hs int yore hn 
4 % 5 „.. . , (Cms, ot 9H ATTUE 
Lxclamatq; Mane. Quote rapis? ibimusuna, 676 1... eee e 


Voce ſua, ſpecieque viri turbata ſoporem 
Excutit: et primo ſi fit circumſpicit illic, 
Qui modo viſus erat. Nam moti voce miniſtri ©... , 8 
Intulerant lumen. Poſtquam non invenit uſquam: / /epcror;, of prim circus 
Percutit ora manu: Janiatq; a pectore veſtes: 681/77 // 917 moan rar nhhs 
Pectoraque ipſa ferit. Nec crinem ſolvere curat; Zo f e, 
Seindit: et altrici, qu luctns ca fa, roganti, Guam. nan inamtunit illum uſe 
Nulla eſt Halcyone, nulla eft, ait: occidit una %, provitie va ns 
Cum Ceyre fuo. - Solantia tollite verba;-- 68577072 10 
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Naufragus interiit. Vidi, agnovique; manuſque {re cih, ſcindit, et uit 


Ad diſcedentem, cupiens retinere tétendi. 
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. luftus, Halqyane nulla , 
cecidit una cum ſus Ceyce: tellite ſlantia virba. Naufragus interüt: vidi, agniuique cafi. n/que 
retinere, tetendi manus ad diſcedentem, | 
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of my return. The cloudy South-windovertook our galley in the Ægean fea, 
and, to ng her with it's dreadful hurricane, at length daſhed her to pieces, and 
the billow>s ſtopped my breath, calling in vain upon your name. No upcertain 
author brings this mournful news, nor heareſt thou it from the flying breath of 
fame: I mylelfin perſon am preſeut before you, and tell che ſtory of my on 
wreck, Rile, riſe, ſhed tears, and put on mourning ; nor ſend me anlamenied 
t the dreary realms of Tartarus. To all this Mo: pheus joined a voice, ſuch as 
ſhe might take for that of her huſband; he ſeemed alſo to ſhed real tears, and 
tie g ſture of his hands ſpoke him to be Ccyx. Halcyone, all in tears, groans 
within herſelf, and moves her arms about in her ſleep; and, catching at the 
body, graſps the air, and calls out, /ay ; whither ſo faſt? I will go along with 
you, Diſturbed thus by the voice and appearance of her huſband, the diſengages 
herſelf from ſleep, and firſt looks round, if he, whom ſhe fo lately ſaw, be near; 


for her ſervants, waked by the noiſe, had brought in a light, When ſhe finds 


him no where, ſhe beats her fice with her hand, and tears the robe from her 
breaſt, and {mites her breaſt itſelf. Nor does the think of unbinding her hair, 
ut tears it; and ſays to her nurſe, who enquired the cauſe of her grief: Hal- 


one, Halcyone is no more; ſhe is periſhed with her dear Ceyx : ceaſe to com- 
fort me, he is deſtroyed by ſhipwreck. I ſaw and knew him, and, defirous to 
detain him, extended My arms to him as he ſeemed to depart, His ghoſt fed; 
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Unbra fugit, ſed et temen Umbra fugit: ſed et umbra tamen manifeſta, y;., 


manif ſia Urague umbra ma rique 


viri. Illi guidem fi uæs ia, g | ue N 4 R 
n babelat afſucts a ul; Vera mei. Non lia quidem, ſi quæris, habebat 
nu c nitbat Gus tre privs In- Aﬀuctos vultus : mer quo Prius Ore nitebat. 690 


Felix vidi pallent in, nuaum p \ 
allente adhu | 
ARSE prin fron Pallentem, nudumque, et adhuc humente capillo 


4 rabllis fletit ecce tic % Infelix vidi. Stetit hoc miſerabiſis ipſo 
fro. at quarit fi giu fi. Ecce loco: et quærit veſtigia, ſi qua ſuperſint. 
gia ju r/int, Hee, be eit Hoc erat, hoc animo quod divinante timebam; 
gurd time! am droinante ant- U 55 A „ ws, 
c, & r6pab m ne ſugions me, Et ne, me fugiens, vento fequer. re, rogabam. 695 
ſepues ere wentos © Ar cette, At certè vellem, quoniam periturus abibas, 

2 N ads > /. . 4 . 6 
7 nam avibas li,. vd: Me quogue Juxifſes. Tecum fuit utile, tecum 
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util mibi be lecum, ticum ITE MINE INCQUE enim d. vit# tempote Quicquam 
rogue enim non egilſem quic- Non limul-egiſſem : nec mors difcreta tuiiler, 60 
uam de fem ove vita ſimul, Nùnc abſæns pereo, ſa dor nunc fluctibus ablens; 
nec mors fue. diſor&a. Nunc 3 : + habet. Crudellior ipſ 
ab ſens þ o, nunc ablens jac- 3 mY me, ponrus 2 25 » rude or 1 0 
tor Hicti us, e: pmtus hater dit mihi mens pelago, fi vitam ducere nitar 
ae i ip 1 Longius z et tanto pugnem ſupereſit dolori. 
% hi jo petago, ft nitar © 10 | f 3 8 1 . Tk 
Kent withm hingits; et pgs Sed nequepugnabo: necte, miſerande, relinquam? 
nem ſupereſſe ſun o dilori. Et tibi nunc ſaltem venlam comes. Inque ſepul- 


2 2 850 miſeran chro, | | 705 
eee n 17/3; Si non urna, tamen junget nos littera : fi non 
fique non urna, tamen litera Oſſibus oſla meis, at nomen ngmine tangam. 
Junge! ro in ſepalchro : , nn Plura dolor prohibet; verboquè intervenit omni 
. e N * Plangor ; et attonito gemitus & coide trahuntur. 
nomine. Dolir probibet plura; Mane erat: egreditur tectis ad littus: et illum 719 
plangirqae irterv nit omit Mœſta locum repetit, de quo ſpectarat euntem, 
ws 3 . 3 Duͤmqz moratus ibi; dumque hic retinaculaſalvit, 
egrcditur teftis Id littus, et maſda repetit illum I:cum, de quo ſpetaverat euntem, dicit ue, Dum 
eſt moratus ibi, dum ue diſcedens ſolvit retinacula Ec, | 
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yet was it the man ĩſeſt and real ghoſt of my haſband. He had not indeed his 
wo. ted counter:ance, nor were his looks enlivened with their uſual luftre, 
Hapleis! I faw him pale, naked, and with hair fill wet. Lu! ill-fated man! i 
here he ſtood, in this very place: and ſhe looks if as yet che prints of h1> feet 
might ſtill remain. This it was; it was this I feared in my foreboding mind; 
and begoed hat vov might not farſake me and follow the winds. But I, how- 
ever could have wiſhed, ſince thou didſt go never to return again, thou hadſt 
alſo carried me along with thee z with thee to have gone had for me happy been: 
for th n I had not paſſed any of my time without thee, nor had my death diſ- 
Joined been from thee. Now, abſent from thee, I die; and, ablent, by the 
waves I am toſſed; the ſea has thee without me. My heart more cruel were 
than ſea itſelf, ſhovid I endeavour life to lengthen, and ſtruggle to ſurvive (0 
great a grief; but neither will I ſtrugvle, nor wreiched thee relinquiſh, Thy 
comp nion, now, at leaſt, I will come; and in the grave, if not the urn, yet the 
inſcription ſhall vs join; and if I touch not bones with bones, yet name with 
name I ſhall, Moe grief forbids, and wailings come hetween each word, and 
fighs are fetched from her aſtoniſhed heart. It was morning; the goes out to the 
ſhore, and, mournful, ſought the ſpot, whence ſhe had ſeen him go, and ſays: 
while here he lingered, and while here he looſed his cables, at parting he me 
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oc mihi diſcedens dedit ofcula I tors, dicit: my efenla mii Loc litteres 
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Et quamvis aberaty corpus tamen efic hquebat; vis t, tis n lizuctat Ge 
Qin toiet, ignorans, Guia ns. an Sine mote Orr enn 


Gita naufreugns e mata omines 
eſt; 


Ut hs dart 7 75 
t, tanquam ignato lachrymam daret. Heu mi- , init, Hen - mijer 3 


ſer, inquit, | uit ei, if fr. eff qua criſud 
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quis es, et 6 qua eſt conjux tibi! AuRtibus j: pr Tru, quod quo” ln na- 

| actum 5 REY 5 wy "al op Hoc M. 

Fit propius COT PUS. "Qu zod quo manis illa tuetur, ms: June. Jam ue cer nit 
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loc mints, et minus eſt amens ſua. Jamque / 7 ee 
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propinque ; era! Exclamat, 4 
Admotum terre, j am quod cognoſcere poſſet, 724 * #74 lacerat ona, cis, 
Den: Henan, Uienentes 

Cernit: erat en Ille eſt, exclumat; et und 1 
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intilithuc, mirumque fuit potuiſſe; volabat: gre fevem aFra porne mi. 
Percutienſque levem modo natis aëra pennis, tir, micrabilis alis, fir ingetut 


V tringebat ſummas ales miſerabilis undas. fur mas urdus. Dumgue vo- 
— © Ye tan, te; 911 
Dimauevolatmedta ſimilem, plen: umque querelæ 4 ay Ora Crepitantia tend reſire 


c dere forum ſrinizem morſio, 
Ora dedere ſonum tenui crepitantia roſtro.“ 735 Plenum gue querdg.” Ut we- 


Ut verò tetigit mutum et fine ſanguine corpus; feen mution e ling. 


Jangu; icy 


kiſſes gave upon this ſhore : and, while ſhe, with her eyes the place does mark, 

ſhe reco leds what paſſed, and throws a broad look on the tea. At diſtance, on 
the liquid wave, ſhe eſpies, know not what, that ſcemed a corſe. At firſt, it 
was Uncertain what it might be; but, after that the water had tome: hing nearer 
wafted it, though ſtill at diſtance, plainly it appeared to be a corſe. Ign rant who 
it might be, yet, becauſe hipwrec ked, ſhe is at the omen moved, and would, as 
for a ranger, ſhed a tear. Alas! pour wretch ! ſh» fays, whoever thou be, and 


if thou haſt ever a wife! The corſc, ſtill wafted by the waves, does nearer come! 


which the more ſhe views, the leſs me is herſelf. And now ſhe ſees it brought quite 
to the land, and what ſhe now could well diſtinguiſh, it was her hvſband ! It is 
he, ſhe cries ; and, at the inſtant, tears her face, her hair, her veſt, and firetch- 
Ing out her trembliog hands to Ceyx; Thus, oh, deareſt huſband! aloud ſhe 
cries, thus wretched to me doſt thou now return! Upon the ſea adjoins an artis 
ficial mole, which breaks the wares firlt fury, and water's ſhock does weaken ; 
on that, ſhe leaps, and it was ſurpriſing that ſhe could: ſhe flew; and, with 
wings new made, now ftriking the light air, ſhe ſkims, a wretched bird, che to 
moſt waves; and, while ſhe flies, her creaking ſlender bill gives forth a boot, 
mournful and plainctl Bots as ſhe touched tic dumb and bloocleſs corſe, em- 
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cut at nidis peiidentibus et guerre. 


* . . 3 * 
fintem, Preximus, aut ems, ft 
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 gerentemgue crura ſul firifta, Re 


Priam, and that he was transforrned into a di- 
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ampleæa dileF:s artus recenti- Dilectos artus amplexa recentibus alis, 
rp rar gra went Frigida nequicquam duro dedit oſcula roſtro. 
e ee ſenſerit Senſerit hoc Ceyx, an vultum motibus und 
bee, an fit wiſus tollere vu, Collere fit viſus, populus dubitabat: at ille 549 
wee — Senſerat. Et tandem, Superis miſcrantibus, ambo 
, ambo_micantur” alite Alice mutantur, Fatis obnoxius iſdem | 
Rs A poet . i unc ne manſit amor. Nec conjugiale ſo- 
uus liſdem f {iS zee fa! 1tum | 

Con % eee * Fœdus in alitibus: count, fiuntque parentes: 
en; pergue þ Ele ,A Perque dies plactdos hiberno tempore ſeptem 745 
Lien m5 tempore, hne in Incubat Halcyone pendentibus æquore nidis, 

Tum vid gal. 6% rata; AH. 1 ùm via tuta maris: ventos cuſtodit, et arcet 
us co/todir wentes, & arcet e- MHolus egreſſu: præeſtatque nepotibus æquor. 
SE profeatgue cg ne XI. Hos aliquis ſenior circum freta lata volantes 
88755 Ali puis ſeriir ſtccha: S pectat: et ad fingen ſervatos laudat amores. 759 
Hos welantes ci cim date fata, Proximus, aut idem, ſi fors tulit, Hic quoque 
et taiidat amires ſerwatas ad dixit, | ; 


4 l, ic Flic gu. Quem mare carpentem ſubſtriftaqz crura gerentem 
0 V « 74% e,; 3 5 . . ; 3 * 
giem aſpicis carpent:y mate Aﬀpicis (oſtendens ſpatioſum guttura mergum) 
ee e ng gia progenies. Et, ſi deſcendere ad ipſum 
( 3 „Ordine perpetuo quæris, ſunt hujus origo | 785 
þ queeris diſeendere ad ipjum Tus, et Aſſaracus, raptuſque Jovi Ganymedes, 
porpetw dine, Ilus et Alja- Laomedonque ſenex, Priamuſque noviſſima I roje 
Jeu pa Mens Bok. Tempora ſortitus. Frater fuit Hectoris iſte: 
amuſque ſor titus neiſſima tem- | | | 
pura Try, ſunt org bujus. Ie ſuit frater Hectoris; | | f 
TRANSLATION. | : | 
bracing the dear limbs in her new wings, in vain ſhe with her hardened bill 
cold kibes gave. The vulgar were in doubt, whether Ceyx felt all this, cr 
ſeemed to raiſe his head, moved by the wave. But be had felt; and, at 
length, the gods them pitying, they both are changed to birds. Then, too, 
remained their love, obnoxious to the ſelf-ſame fate; nor is diſſolved, when 
birds, their union conjugal: they couple, and they parents do become: and, 
in winter time, for ſeven calm days Halcyone fits brooding on her neſt, hang- 
ing on the ſea; it is then ſea-faring ſafe does prove. ZEolus keeps and re- 
ſtrains the winds from fallying out, and does ſecure a ſmooth ſea from his 
rand-children. ? ; 


XI. Theſe, ſome old man obſerves, flying about the wide- ex ended ſeas, and 


does commend their loves kept to the laſt. His neighbour, or he the ſame, if 


chance io order, faid; This, too, ſhewing a cormorant with wide throat) 


u hom you eſpy cutting the fea, and having ſlender legs, is royal progeny : and, 


ry . * . * D l : ; 
if you want, in one continued ſeries, down to him to come, [lus and Aſſaracus, 


and Ganymedes ſna:ched by Jupiter, and aged Laomedor, and Priain alotted 


the laſt times of Troy, are his anceſtors. He was HeGor's brother; and who, 

758. Frater fuit Hrctoris iſte.] Ovid and father made him marry Sterope, who having 
Apollodorus agree, that ZEfacus was the fon of died very young, he was fo afflicted therewith, 
that he flung himſelf into the fea, His tranſ- 


dapper; but they differ as to the other circum- formation into a didapper is oneof thoſe epiſodes, 


ſtance of this hiſtory, For the latter tells us, that was invented to chnſole the parents; a key 
thar /Eſacus was the ſon of Priam and Ariſba, which ought often to ſerve as 2 principle, tor 
we daughter oi Merope, his firſt wife; that his explaining tlofe ſorts of events. 


- 
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Qui, nifi ſenſiſſet prima nava fata Juventa, quis ni f nſliet moon fata fri- 

Forſitan inferius non Hectore nomen haberet: nes jo a 5 es have: 7 
Cuamvis cft iNum proles enixa Dymantis, 761 ae wis cle. Bye h e 
F con umbroſa furtim peperiſſe {ub Ida e i bee nata. i. 
þ ertur r Alexirhoe (Grant "oO Nnata bicorni. 0 py wn gy 0 3 wi 
( derat hie urbes: nitidaque remotus ab aula dis He od = 17 
gectetos montes, et inambitioſa colebat 765 mfgue ab nia au, cul he 
Rura: nec Iliacos cœtus, nift rarus, adibat. aa 5 e 


Non agreſte tamen, nec in=xpugnab le Am ori VW 
of Bro ard tae 
Pectus habens, ſilvas captatam {:£pe per omnes 1% 1:27 agreftc, me mexpug= 


Aſpicit Heſperi ien patria Cebrenida ripà, e 2 wy 1 
InjeCtos humeris ſiccantem ſole capillos. en 5 By keg a 
Vila fugit Nymphe: velutiperte rrita fulvum cant 407 ca Pbillet i, fr «Lu 
Cerva lupum, longcque lacu deprenſa relicto mois. v 6 via [ſuoit; e- 
. fluvialis anas „ Quam Froius heros r be 995 1 760 | 
Inſequitur: celeremque miete celer urget amore, G7; 1% lor gr. Tic Fr lieh, fu- 
Ecce latens herba coluber fugientis adunco 775 f * 505 5 Ius 
Dente pedem ſtringit: viruſque i in corpore E nquit. 1 ler in ti. 00 


Cum vita ſup! orefla fuga eſt. Amplectitur aimens e beck 4% ring 


Pe 4, 
e em: clamat ue, get, DI et ele {oc 99 mm fu eis adnnco dente: | 
Exanim que, piget, pig atunz:½ 


17 ine 7rd in Ct *. 
Sed non hoc timui: nec erat mini vincere tanti. 1 ls en "Fo ” 


Perdidimus miſcram nos te duo. Vulnus ab angue, /Amens a; is tur exunimem; 


ame caula data eſt. Ego ſim ſceleratior illo, 781 © = Pizer, pig me 


He eee Un te: fea n PEO 25 


— 


mY 


tibi morte mea mortis ſolatia mittam. þay „ wineepe crat tant] wi 
Dixit: et & ſcopulo, quem rauca ſubederat unda, , N 4 rerdidimus te mis 
Se dedit in pontum. Fethys miſerata cadentem /#4 wales oy a atum as 


anrue, cauſe cf 1 a * e's 
eg frm ſeeleratrr i 440, ni mea more mittam ſolatia mortis t: bt. Di xit ct aeag je 471 e & „e ul, 
quem rauca unda ſubederat. 4 ethys miſcratay 


TRANSLATION. 


had he not a ſtrange fate undergone in dawn of youth, would have had a name, 
perhaps, to Hector not inferior; though Dymas' daughter bore this lat Alexirr- 
hoe, the daughter of the two-horned Granicus, isfaid to have br ought forth Aifa- 
cus by ſtealth under the ſhady Ida. Lie loathed the citics, and, di tant from the 
{pleadid court, did frequent the lonely mountains a and unambitious country, nor 
went but rarely to t! he T rojan meetings; yet, having not a breaſt, 2 clowniih, 


or jmpregnable to love, he Heſperie eſpies, Cebrenus“ daughter, often ſurprited 
in every wood, drying in the ſun, upon her father's bank, her hair, thrown 


on her ſhoulders. The nympb, when ſeen, flies; as does the frighten cd doc. 
the tawny wolf; and as the water-duck, the hawk, ſurprited at diſtauce from 
her wonted lake; whom the Trojan hero does purſue, and, fwiit with love, 
does urge her, winged with fear. When lo! a ſnake, lurking in the graf, 
wounds with its crooked tooth her flying foot, and leaves its venom in her body, 
Her fl; ght is with her life repreſſed. Frantic, he graips her, breathle's; aud 
crie, aloud, I grieve! I grieve to have purſued thus! But this I never feared ; 
nor did I ſo much rate the conqueſt. We two have wretched thce deſtroyed: the 
wound was given by the ſerpent, but by me the cauſe, More gu lty thou!d [ 
bethan he, did I not ſend thee comforts of death in mine, He ſpoke; and from 
arock, which the hoarſe wave had undermined, | Jum ped i- into the ſca. Icthys, 
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prone, he plunges deep, inceſſant tries the way of death. 
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wolliter excepit cadentem texit- Mollitèr excepit : nantemque per æquora penn 
gue pennis nantem per æguora, 


ee r e of Texit et optatæ non elt data copia mortis. 786 
data. Amans indig natur le in- Indignatur amans invitum vivere cogls 


vitum cgi ere, olſtarigre Obſtarique anime miſera de ſede volenti 
anime volenti exire de miſerd 


ſede, utque affumſerat nwvas a- Exire. Utque novas humeris aſſumſerat alas, 


Jas bumcris ſubwolat, atque ite- Subvolat: atque iterum corpus ſuper quota mittit, 


vum mittit corpus ſuper a u⁰e Pluma levat caſus. Furit /Efacus: inque pro- 
ra. Pluma lewat cajus. Ma- = b 


eus furit, abitgue fronus in fundum — 


0 . . : . 791 
profundum, retentatgue ©1490 Pronus abit, letique vlam ſine nine retentat. 


lieti fine fine. Amor fecit ma- Fecit amor maciem : longa internodia crurum, 


den. Internedia erurum ſunt Longa manet cervix :. caput eſt A corpore lounge. 

longa, cervix manct linga; O : 8 

eaput 72 longe a corpore. A- KEquor amat: NOMmenque manet, qula mergſtur 

mat aquor, tenetque nomen, Illi. 795 

quia mergitur ili, | | | 93 
| . TRANSLATION. 


in pity, ſoftly received him, Falling, cloathed him with feathers, as he ſwam 


the ſea, denying him the power of wiſhed-for death. The lover raves to be 


obliged to live, and that his ſoul, willing to quit its wretched feat, is baulked. 
And, as he had took new wings to his thoulders, he upward flics; then 
throws his body on the fea : his feathers break the fall. Afacus ſtorms, and, 


Love cauſed his 
leanneſs. Long are his legs; his neck continues long; his head is diſtant 


from his body: he loves the ſea, and has a name, becauſe he plunges in it. 


METAMORPHOSEON, Lis. XII. 413 


LFBER:DUODECLIMUS 


ESCIUS aflumtis Priamus pater Æſa- Oo RDO. 
con alis 1. Priamus f ater neſcius . 


7 | ſaconwivere aſſumtis alis, luge= 
V were, lugebat: tumulo quoque nomen habenti bat : Hedter guogue cum frati- 


Inferias dederat cum fratribus Hector inanes. bus dederat inanes inferias tu- 
Deſuit officio Paridis præſentia triſti: muli babeni i namen ejus. Præ- 


ſentia P. widi- defuit trifli offie 
Poſt modo qui raptalongum cum conjuge bellum 5 ci, qui pt ul l [oh 


Artulit | in patriam : conjuratæque ſequuntur bellum in patriam cum ropte 
Mille rates, gentiſque ſimul commune Pelaſge : e mleque rat's conju 
Nec dilata foret vindicta; niſi æquora fſzvi 
invia feciſſent venti: Bœotaque tellus 

Aulide piſcola puppes tenuiſſet ituras. 

Hic patrio de more Jovi cum ſacra paraſſent ; 
Ut vetus accenſis incanduit ignibus ara; cum Danai ae more patris pa- 
Scrpere czzruleum Danai videre draconem | i Hex ao Jovi. ut welt a- 
in platanum : cceptis quæ ſtabat proxima ſacris. OO ee dess 


videre cœruleum draconem ſer- 
Pere in platanum, que ſlabat proxima cœptis ſacris. 


mure Pelaſgæ gentis. Nec in- 
dicta foret dilata, niſi ſ v 
Io Leni feciſſent æ hu f invia; 
Be taque te ellus tenni{}*t ituras 


fuppes in i (coſa Hulide. Hic 


\ 


TRANSLATION. --- 


F T FIS father Priam, ignorant that Æfacus, aſſuming feathers, lived, 
i mourned for him. Hector alſo, with bi, brothers, made fruitleſs 
oerings at the tomb bearing his name. Paris? preſence was wanting at 
this mournful office; who ſoon after brought, together with a raviſhed wife, 
5 dious war home to his native country. A thouſand ſhips conſpiring, with 
whole body of the Pelaſgian nation, purſue him: nor had the vengeance 
ws delayed, did not fierce winds make ſeas unpaſſable; and the Bœotian 
land detain in filthy Aults their ſhips about to fail. Here, as they had pre- 
pared a ſacrifice for Jupiter, according to their country faſhion ; ; and as the 
aged altars glowed with kindled fires, the Greeks obſerve a green ſnake creep 
into a plane-ttee, which Rood next the ſacrifice begun. Upon the as þ of this 


| NOTE. 


When the Greek captains, who had engaged and the dame, changed into a tone, This cir- 
in the expedition againſt Troy, were aſſembled cumſtance might, perhaps, have no other fou..d- 
in zerder to embark, the two adventures here ation than the ſuperſtition of the high-piictt, or 
elued by our poct, retarded their departure for rather his defire of difſuading the Greeks from 
lume time. Calchas, who was liigh-prieſt in an enterprize, that appeared to him exceeging 
the Grecian army, foreto!d, as we alſo learn dangerous. There is room too for conjecture, 
too Homer, that they would not be able to that this predi@ion was made in concert with 
make themſelves maſters of the city, until after ſome of rhe Greek generals, who, not daring 
a fie ge of ten years. To ſupport this prediction to refuſe their troops to Agamemnon, Would 


1e Oo 


Aa froo 


de, and, after devouring eight young birds themſelves from that een expedition 


rat ſequuntur ſimulg e .- 
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gave out, that he had ſeen a ſerpent mount yet have been glad of a pretence to diſengage | 
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Summa af Gere erat nidus bis Nidus erat volucrum bis quatuor arbore ſumma, 15 


ical uor WY AUCTUMy qu er- 17 2P | ircur | 3 
X never ng er Quas _ „et matrem circum ſua damna Vo 
; | [FEN n EM circum ſua dam. . antem, . 3 
2a, recindiditgue av ale. Corripuit ſerpens; avidaque recondidit alvo. 
3 e e „ e Obſtupuere omnes. At veri providus augur, 
* YideSyg CVIAUS Dei, * 1 . . — 1 
aits Vin emuij Peloſi, gen- Theſtorices, Vincemus ait, gaudete, Pelaſgi. 
dete. To cadet, ſed mira Troja cadet, fed erit noſtri mora longa laboris. 25 
LE IEEE. 5 a ö 2 : 
mſsri 1ab-ris erit Lege, ar. Atque novem volucres in belli digerit annos. 
gue digerit nem vAUCTES in OPS >. | 
Saws bell £105 at arat th» Ille, ut erat, virides amplexus in arbore ramos, 
lexus virides ri mas in arbore, Fit lapis : ct ſervat ſerpentis imagine ſaxum. 
Fe lopis: et ſervat ſaxum II. Permanet Aoniis Nereus violentus in undig: 
' imagine ſorpentis. | V t "oy! 0 y e 
2. Nercus permanct vlblen- Velaque non transtert : et ſunt, qui parcere 1 Tote 
tus in Auniis undis, nonque Neptunum credant, quia mcenia fecerat urbi, 25 
ran fert bella : et ſunt p At non Theſtorides. Nec enim neſcitve, tacetye 
credant MNMeptunum fre 8 * Or Land e e ee 
Trejæ, quia fecerat menia Janguine virgineo placandam virginis iram 
wbi. At nm Thiſtrides. Elſe Dez. . Poltquam pietatem publica cauſa, 
Nec enim ne my 13 Rexque patrem vicit; caſtumque datura cruorem 
778 ee A. . ' . . . 1 . 
ns Rane Fan Flentibus ante aram ſtetit Iphigenia miniſtris; 31 
; 7 | T7 4. . 5 5 ; . . 82 . 
Poftquam publica cauſu vicit Vita Dea eſt: nubemque oculis objecit, et inter 
Peers Fryer e, I Officium turbamque facri, voceſque precantum, 
Fhigeniaque aarura cafrum Crus Q 26 : A a > 
es. e ante Io ee e Suppolita fertur mutaſſe Mycenida cerva. 


* 


Herrilus, dea ( witta 5 ob. Ergo, ubi, qui decuit, lenita eft cæde Diana; 35 
jecitque nubemeculis; e inter oſſicium turbamgue ſacri, woceſque precantum, fertur mutaſſe Myte- 
nid ſuppofita cerva, Ergo ubi Diana es lenita cæde qua decuit 


TRANSLATION. 


tree was a neſt of twice four birds: which, together with the dam, Auttering 
round her care, the ſerpent ſnatches up, and buries in his greedy maw, Al! 
ſtood amazed. But Chalcas, ſon of Theſtor, an augur provident of truth, ſays, 
| We have conquered: rejoice, Pelaſgians; Troy ſhall fall, but the continuance 
of our toil ſhall hold out long; and he the nine birds does allot to nine years 
of the war. He, as he graſped the green boughs in the tree, becomes a 
fone, and under the figure of a ſnake, retains the ſtone, 

II. Nereus continues boiſterous in the Aonian ſeas, and the ſails tranſportnot; 
and ſome there are, who fancied Neptune favoured 'I roy, becauſe he built that 
city's walls, Not io Chalcas, Theſtor's ſon. For neither is he ignorant, nor 
does conceal a virgin goddeſs? wrath mult be appeaſed with virgin blood. But, 
after that the public cauſe had prevailed over natural affection, and the king 
over the father; and Iphigenia, ready to offer up her chaſte blood, ſtood before 
the altar, the miniſters, attendant, weeping; the goddeſs was appeaſed, and caſt 
a miſt before their eyes; and, amid the ſervice and hurry of the ſacrifice, and 
ices of the ſupplicants, is ſaid to have changed Iphigenia, the Mycenian maid, 
for a ſubſtituted doe. When, therefore, thus Diaua was appeaſed with a death 


4 | NOTE. 


fl 24. Permanet A:tius Nereus] The ſaerifice hard preſſed by the ſollicitations of thoſe who 
j | of Iphigenia is the ſccond thing mentioned by cordially eſpouled the cauſe of Menelaus, hey 
. Athe l poect, as a hindrance to the departure of the at length, conſented. All things were diſpoſed 
t IT con federate fleet. It was, perhaps, a ſtroke of in order for the ſacriſice; but Diana, appeaſed 
1 | the ſame policy mentioned in the former note. by this act of ſubmiſſion, ſubſtituted, in the 
1 For Agamemnon, ſtartled at a project, which place of Iphigenia, a doe, which was ſacrificed 
0 - affeRted him fo nearly, was ready to abandon to her, and trapſported the princeſs to Tauris, 
| the efiterpcize. But afterward, finding himfelf chere to ſerve her for a prieſteſs. 

ſ 
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Et pariter Phcoebes, pariter maris ira receſlit 3 et ira pariter PY bes, pariter 
Accipiunt ventos à tergo mille carinæ, wo lp, Thr Ms 95 
| S | - * A 6 | A THAT CENtoS a go, 1 750 
Multaque perpeſſæ Phrygia potiuntur arena, Ja 74 multa, otit tur Phy- 
Orbe locus medio eſt inter terraſque fretumque, &i- ard. E lews in mois 
q ] triplici fini 11: orbe inter terraſgie, fretiite 
Cœleſteſque plagas, triplicis confinia mundi; 40 | 


: | 8 5 que, plagaſſ ue caleftes, core 
Unde, quod eſt uſquam, quamvis regionibus j,;, tripliis mundi; unde 
abſit, So | quod uſqian eff, QUAmais ahe 
$M 4 . "of PAO), 15 2/594 6 . 4 | 
Inſpicitur; penetratque cavas vox omnis ad aures. e kee e 
. | A % N . %% Ommis Fenetrat ad cis 
Fama tenet, ſummaque domum fibi legit in arce: pores. Fama tenet, legityue 
Innumeroſque aditus, ad mille foramina tectis 4% fiti in ſummcarce, GA. 
| * ; | 3 . ON 1 I: 
Addidit, et nullis incluſit limina portis. 4 diditque teetis inmumeres adi- 
22 5 1 tus, ac Mile foramina, et in- 
Nocte, dieque patent. Lota eſt ex ore ſonanti, clujit limina nullis portis, Pa- 
Tota fremit, voceſque refert, iteratque quod audit. tent na diene: off rota ox 
Nulla quies intus, nullaque ſilentia parte. ore ſcnanti, tota fremity hy" 
=_ 0 * rt 7 7 e * 6 tt 7 f 4 
Nec tamen eſt clamor, ſed parve murmura vocis. % N Goes hen g 
a . » . _ 5 £ £4 467 © — 7 iti Y . 
Qualia de pelagi, ft quis procul audiat, undis 50 flientiaque nulld partes Ju- 


Eſte ſolent 3 QU alemve lonum, cum Jupiter atras Ven nec eft cla mor fed murmu 


| . | : 8 ra paruæ vis; qualià ſolent 
Increpult nubes, extrema tonitrua reddunt, eſe de undis pelagi, 1 quis 


Atriaturba tenent: veniunt leve vulgus, euntque ; audiat procl; qualemve fi- 


Miſtaque cum veris paſsim commenta vagantur 7" Fupite tnitrua readunty 
NA. FI | cum Jupiter increput! atras 
We IUINOLUM 7 confuſaque verba volutant. 55 nue. Turba terent atria, 
E quibus hi vacuas implent ſermonibus aures : 
Hi narrata ferunt alto; menſuraque ficti gue. per, v com menta ru 
3 5 3 mo a cum werit, ba- 
Creſcit; et auditis aliquid novus adjicit auctor. ene ee e 
1% 4 . «41% | . \ : 5 12 gu CON = 
Ic Credulitas, illic temerarius Error, fuſa wudutant, E giibus bi 
Vanaque Lætitia eſt, conſternatique Fimores, 60 Un waruas aures ſermeni. 
5 ; us 2 Di ferunt narrata alis; 
menſuraque ficti creſcit, et nowus aucter adjicit aliguid auditis. Illic credulitas eſt, illic ſemerarius 
ere, vanague lætitia, conſiernati ue timores, 


TRANSLATION; 


more fitting, at once the rage of Phabe and the ſea was over: the thouſand 
ſhips receive the winds a-ftern, and having ſuffered much, at length do gain the 
Fhrygian ſhore. A place there is, in the middle of the world, between the 
land and ſea and heavenly regions, the confines of the threefold world; from 
whence 1s ſeen W hate er is any where, though regions diſtant ; and every voice 
does pierce the hollow ears, Fame holds it, and chuſes for herſelf a ſeat on the 
topmoſt tower; has added avenues numberleſs, and a thouſand openings to her 
houle, and not ſhut up the entries with any doors: night and day they open 
ſtand, It is all of founding braſs, all murmuring; reflects the voices, and repeats 
all that it hears, No reſt within, in no part ſilence; and yet it is not a ſhout- 


ing; but the murmurs of a ſoft voice; ſuch as are wont to come from the ſea's. 
winds, if any one ſtands liſtening at a diſtance; or, ſuch a found as dying 


thunders give, when Jupiter had chid the pitchy clouds. A crowd does fill the 

Halls ; the fickle vulgar come and go; and a thouſand rumours deviſed, mixt 
with true, roam up and down, and throw out words confuſed. Of which ſome 
ful the empty ears with ſpeeches, ſome what is told convey elſewhere; the mea- 
ſute of the fiction grows, and each new author adds ſomething ſtill to what 


aimfelf has heard. There ſtards Credulity ; there raſh Miſtake, and em pty Joy 


vaiouſque lewve weniunt eunt- 
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7 P. OVIDII NASONIS 


rum feratur in cal, pdago- 


pence of blood, what Grecian arms could do. 
dyed with blood; now Cygnus, Neptune's ſon, gave thouſands death: now 


r fenſpve ſedivicy fi urrigue du. Seditioque repens, dubioque auctore Suſurti: 

ANNE PR e e e Bee quid in clo rerum, pelagoque geratur, 

gut, et ſeliure, inguiritgue in Et tallure, vi et; totumque un in orbem. 

wtum erb em. III Feccrat hæc notum, Gralas cum milite 
3. Hac fecrrat n tum Gra- florti | : | 

726 rates anawintare C1 1 for tt A : . . | . 

wille; neque bis inexzeta Adventare rates: neque inexpectatus in armis 65 

tus ade, in rms. ries pro Hoftis adeſt. Prohibent aditu, littuſque tuentur 

bivert ac, tent gel, Troës, et Hetorea primus fataliter haſta, 

et, rt hiab, canis prmusſa- x * N 8 4 

% r Eefcrea J: cm. Protehilee, cadis: commiſſaque prælia magno 

2 Hau- pratis, neue Heer Stant Danais, forteſque animæ, neque cognitus 


. . CO Hector, 2 60 
mag nt Ants. N c Hyges : 8 £ 6 0 2 MY "Net 
feen unt exiows ſirruine paid Nec Phryges exiguo, quid Achaia dextera poſſer, 


Achaia dextera Pallet. Erjam Sanguine ſenferunt. Et jam Sigæa rubebant 
Sig 1 0 ep - Littora: jam leto proles Neptunia Cygnus 

guss, Retina protes, de- * . | | | -» 5 r 
r len +: fee ot Mille viros dederat. Jamcurru inſtabat Achilles. 


chiles inflabat carru,. fterne- Troaque Peliacæ ſternebat cuſpidis ictu 
vatque Trea agmira id Pe- Agmina: perque acies aut Cygnum aut HeQtora 
pred e ride 25 quærens, . | — 75 
ee e ee 25 Congreditur Cygno: decimum dilatus in annum 
rat dil-tusin decimum annum. Hector erat. LI um collo jugo canJentia preſſos 
er _ e es Exhortatus equos, currum direxit in hoſtem: 
direxit currum in b:ftem, ©. Concuticnſque ſuis vibrantia tela lacertis, Ys 
eutienſque vibrantia tela ſuis Quiſquis es, & juvenis, folatia mortis habeto, 89 
ae , b, lee , Dixit, ab Hæmanio quod fis jugulatus Achille. 
axed fr jugslatus ab H emenis Hactenus /Eacides. Vocem gravis haſta ſecuta eſt, 
Achille, Haetenus Macides; Sed quanquam certa nullus fuit error in Haſta; 
ee nw * Ea rn" Nil tamen emiſſi profecit acumine ferri : 84 
in csi 6/27, tamen profecie Utque hebeti pectus tantummodò contudit ictu; 
nil acumine ferri emiſſt. Ligue | | | 

rautummuds contudit peftus bebeti ictu, 


TRANSLATION. 


aſtoniſhed fears, creeping ſedition, and whiſpers of authors doubtful. Herſelfob- 
ſerves what is done in heaven, and ſeas, and earth, and pries into all the world. 
III. She had made known the Grecian ſhips arriving with ſtout ſoldiers; ncr 
does the enemy in arms unlooked-for come. The Trojans ſet themſelves to op- 
poſe their landing, and defend the ſhore; and thou, Proteſilaus, fatally falleſt 
firſt by Hector's ipear : and fights begun, brave Trojan fouls, and Hector, then 
not known, ſtand the Greeks in much. Neither did Phrygians feel, at ſmall ex- 


And now Sigeian ſhores were 


was Achilles in his chariot reared, and levelling whole Trojan hoſts with blows | 
0; his Peic1an ſpear; and through the lines, or Cygnus, or Hector ſinglingout, en- 
counters Cygnus: Hector was reſerved for the tenth year. Then, cheering bis 


Reeds, their ſnowy necks preſſed with the yoke, directs his chariot on the foe; 


and with his brawny arms, ſhaking his quivering ſpear, ſaid ; Whoever you be, 
O, youth! have in thy death this comfort; that thou art flain by Achilles, the 


Hæmonian. Thus far Achilles. His heavy ſpeat purſued his voice; but though 
no error was in directing it, yet, by the ſharpneſs of its diſcharged fteel, it nothing 


did avail; and, as it only bruiſed the breaſt with a blunt ſtroke, goddeſs- born, 


. 


METAMORPHOSEON, Lis. XII. 41) 


Nate Dea (nam te fama prænovimus) inquit Nate dia, ok ies C _ 

or ic , 2 1 ' "A Franwimus te fama) qui 
Ille, quid a nobis vubaus; mitaris abeſſe! eee ee 
(Mirabatur enim.) Non hæc, quam cernis, e- (enim mirabatur. ] Non here 


quinis F ca quam cer nis, fulva Jubis 
Fulva jubis caſſis, neque onus cava parma ſiniſtræ 4 ee 2 N 
Auxilio mihi ſunt: decor eſt quæſitus ab iſtis. 90 „ decor off quaſitus ab 
Mars quoque ob hoc capere arma ſolet. Remo- Vis. Mars ugue let ca- 
e e — — 
Tegminis oficium : tamen indeſtrictus abibo. Fan un Feen. 5 
Eſt aliquid, non eie ſatum Nereide, ſed qui  alizuid non effe ſatum Nereide, 


Nereaque, et natas, et totum temperet æquor. Jet eo gui temperet Nercaqus, 


8 . > ef na'as, et totlum aqueore 
Pit: ed hæſurum clypei curvamine telum 95 Di: © miſit in AEaciden 
NMifit in Aaciden: quod et &s, et proxima ruplt um haſurum curwamine cly- 
Terga novena boum : decimo tamen orbe mora- T5. een een or ne. e 
| | 29 „ prexima nend terga buum 


'H \ 15 2 Tieres tam n excutit boc mor a- 
Excutit hoc heros: rursuͤſque trementia fort! tum decimo erbe, rurſuſque 


Tela manu torſit: rursùs fine vulnere corpus, t memenna tela forti ma- 
Sincerumgue fuit, nec tertia cuſpis apertum, 100 5 bo - e nxt eee 
Et ſe præbentem valuit deſtringere Cygnum. tia_cuſpis waluit diſiringere 
Haud ſecùs exarſit, quam Circo taurus aperto, 87m apertum, er rd 
Cum ſua terribili petit irritamina cornu den je. Exaiſit baud ſecus, 


f | | ; quam taurus Circo aperto, cum 
Peœniceas veſtes, eluſaque vulnera ſentit. 1047 Penicras weſtes, ſua ir- 


Num tamen exciderit ferrum conſiderat haſte, na, terrivili cornu, ſen- 


Herebat ligno. Manus eſt mea debilis ergo; 7 viinera ſa. — Tamen 


: - ON. a conſiderat num ferrum baſil 
Quaſque, ait, ante habuit vires effudit in uno. excideritc. Hærebat 


Nam certe valuit, vel cum Lyrn:fta primus l, Hom manus eſt debie 
WC \oaue “ Puditque in uno wires 
nia disjeci: vel cum Tenedonque, ſuoque e eee eee 
Eétioneas implevi ſanguine Thebas. 


| ITO re waluit, wel cum primus dis- 
jeci Lyrnefia mænia, wel cum implevi Tenedinque, Thebaſque Ecticneas ſuo ſanguin? ; 


TRANSLATION. 


Le cries, for fame has taught us who you are) why doſt thou wonder, I remain 


untouched ? For he did wonder. Not this helmet which you lee, tawny with 
horſe's mane, nor hollow ſhieid the load of my left arm, do me aſſiſt; theſe 


only are for ornament : for this cauſe too Mars uſes to take arms. All their 
ſervice of defence ſhall be removed, and yet ſhall I come off unhurt. It is ſome- 
thing not to be deſcended of a Nereid, but of one, who ſways both over Nereus and 
his daughter, and the whole ſea'sentent. He ſpoke; and at Achilles hurled his 
{pear, that ſoon was to ſtick in the ſhield's boſs; and which broke both through the 


braſs and the next nine folds of bull- hide; yet, ſticking in the tenth orb of the 
hide, the hero ſhook it off, and hurled again the quivering ſpear with his ſtrong 


arm. Again his body was untouched, unhurt; nor could the thi:d ſpear pierce 
through Cygnus, tho' ſtanding open and expoſed. Achilles raged, not otherwiſe 
than does a bull amid the open circus, when with his dreadful hon he buts the ſcar- 


let veſts, provocatives, and feels eluded wounds. Vet here Achilles tries, whether 
the ſteel had fallen from off the ſpear : he found it faſt, My hand is therefore 


weak, ſays he, and what ſtrength it boaſted of before, it has now ſpent on one. 


For, doubtleſs, it had ſtrength; or when I firſt overthrew Lyrnefian walls; or 


when Tenedos I filled and Ectionean Thebes wich theirown blood; or when Cay- 
3 . 
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wulnere, ſincerumque, nec ter- 
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u F. OVIDII-NASONIS | 
vel cum Caycus fluxit purpe- Vel cùm purpureus populari cxde Caycus 
rews p'pulart cade; Tei- PFluxit; opuſque meæ bis fenſit Telephus haſt, 


ue bis ſenſit opus mee b. ,. 2 | a 
Mi. 25 mea dextera va. Hic quoque tot cæſis, quorum per littus aceryos 


kit, waletque tot cafis quorum Et feci, et video, valuit mea dextra, valetque, 


et feci ce vide acers pe Dixit: et, ante actis veluti male crederet, haſtam 
littus. Dixit: et, veluti male . ( Leis lebe M 

crederet- ante. gcfu, miſit ba- Miſit in adver um yeia de plebe Menceten: 116 
flam in Nenœten de Lycid Loricamque fimul, ſubjectaque pectora rupit. 

pl be, adwerſum, rupitque ſi- Ou e Av nori - | 
2 boricam, ſubjectaq ue pec- Quo plang ans ata ibundo VETLICE ter- 
tora. Rin plangente gravem ram, 5 : | | 

terram moribundo vertice, ex- Extrahit illud idem calido de vulnere telum . 

5 Atque ait; Hæc manus eſt, hæc, qui modd vi- 
of dees, bare haſty, cimus, haſta, 120 


mods wicimus, utar iſdem ui Utar in hunc iiſdem: ſit in hoc precor exitus idem. 
gy "Ru wg Deng = Sic fatus, Cygnumque petit, nec fraxinus errat: 
in hoc. Sicque fatus, peti . 6 : | 
ee ee Inque humero ſonuit non evitata ſiniſtro. 


marque ata, ſeuuit 751 l- Inde veluͤt muro, ſolidave a caute, repulſa eſt. 
e en F . Qua tamen ictus erat, ſignatum ſanguine Cygnum 
Tam. Achilles <idevat Coe Viderat, et fruſtra fuerat gaviſus, Achilles. 126 
aum figratum ſunguine, ua Vulnus erat nullum: ſanguis fuit ille Menœtæ. 
2 eg EE gavijus Tùm vero præceps curru fremebundus ab alto 
rep . Deſilit, et nitido ſecurum comindùs hoſtem 
nete. Tum woo, ſteme-Enſe petens, parmam gladio, galeamq; cavari 130 


bundus, deſitit preceps ab alto Cernit, et in duro lædi quoque corpore ferrum. 
curru, et petens ſecurum bo- | 


Pink comings- mitide pnſe, e Haud tulit ulteriùs: clypeoque adverſa reducto 


it parmam galeamgue cavari Tër quatèr ora viti, capulo cava tempora pulſat. 
bci, er firrum ee, Cedentiq; ſequens inſtat: turbatque, ruitque, 134 
11 dur corpore. aud uli 7 1 : | . : 
eri, pulſatque adverſa Attonitoq; negat requiem. Payor occupat illum; 
$4 wiri tor quater redutto cly- Ante oculoſque natant tenebræ: retroque ferenti 
geo, et cava tempora capulo : ſequenſque inſtat cedenti  turbatque, ruitgue, negatque requiem at- 


tenito. Pawor occupat illum, tenebraque natant ante oculos, lapiſque medio 


TRANS LATIO N. 


cus, purple, flowed with native ſlaughter; and Telephus twice felt the virtue of 


my ſpear. My arm has here too been of power, and ſtill is; ſo many lain 
whoſe heaps I made, and ſee along the ſhore. He ſaid; and, as ill truſting to his 
former feats, he hurled his ſpear at adverſe Mencetes, one of the Lycian throng ; 
and inſtant broke quite through his mail and breaſt ſubjacent, Who beating with 
his head in death the heavy earth; he draws that very ſpear out of the reeking 


wound, and ſays; This is the hand, this is the ſpear, with which I conquered 


but now; the ſame I will uſe at this: I only wiſh the event may be the ſame in 


bim. Thus he.faid, and lets it fly at Cygnus: nor does the truſty aſh miſtake, 


and, not avoided, ſounded on his leit ſhoulder ; thence repelled, as from a wall, 
or ſolid rock. Yet, where it hit, Achilles had obſerved Cygnus diſtained with 
blood, and boaſted, but in vain ; no wound there was; it was Mencœtes' blood. 
Then, raging, he leaps headlong down from off his lofty chariot; and, in cloſe 
fight, attacking thus his fearleſs foe with ſhining ſword, obſerves his ſhield and 
helmet pierced, but the weapon blunted upon his callousbody. No longer could 
he bear; and, drawing back his ſhield, with it he pelts the hero's adverſe face 
thrice and four times, and with the hilt his hollow temples; and, purſuing, 
urges the purſued; ſtirs and drives him on, and him confounding, grants no re- 


ite. Horror fe.zes on him; miſts float before his eyes; and, drawing back 


” 


METAMORPHOSEON, Lis. XII. 419 


Averſos paſſus medio lapis obſtitit arvo. ar vo, obftitit ili ferenti aver< 


Quem ſuper impulſum reſupino pectore Cygnum/” paſſus retrd.. Super quem 


| 4 25 ] . Achilles vertit Cygrnum im- 
Vi multa vertit, terræque adfixit Achilles. I 39 pulſum reſupino pectore mult 


Tim, elypeo genibuſque premens præcordia Juris, , adfxirque Fea Tum 

Your” s . : * 1 | premens preacitara type, ge- 
Vincla trahit galez z quæ preſſo ſubdita mento 5%, ya wr PO et BY 
Elidunt fauces; et reſpiramen, itergue galiæ, que ſubdita jp» ef, men= 
Eripiunt anime. Victum ſpoliare parabat: #9, elidunt fauces, et eripiunt 
Arma relicta videt. Corpus Deus æquoris albam „ tte animes 


z TIE . | 0 Parabat ſpilizre wittum : 
Contulit in volucrem; cujus modo nomen ha- vit armd rela. Deus 


bebat. | 145 e@guoris contulit corpus in al- 
| g: | | . Be bam wolucrem, cujus nomen 
IV. V. 8 Hic labor, hec req ulem multorum modo babebat. | 
- _ pugna dierum 


Attulit : et poſitis pars utraque ſubſtitit armis. na attulir requiem mult:rum 
Damque vigil Phrygios ſervat cuſtodia muros; % 3 er utraque pars ſub 
„„ . 2 Js | fiitit, armis poſitiss Dumgue 
Et vigil Argolicas ſervat cuſtodia foſſas: -*- vigil cufedta ſorwat Phrygie 
Feſta dies aderat; qua Cygni victor Achilles 150 mwuwrc, er wigil cuſtedia jervet 


Pallada vittatz placabat ſanguine vaccæ. e Haar ff : 3 
y . . — f . * D 4 V 6 
Cuf us ut impoſuit profecta calentibus axis 3 yeni Laer Pallada ſan- 
Et Dis acceptus penetravit in #thera nidor : guine vittatæ vaccæ. Cujus 


Sacra tulere ſuam: pars eſt data cetera menſis. Pa ue impoſuit calentibus 


iſcubut . | $ a + aris; et nider acceptus diis 
Yiſcubuere toris proceres; et corpora toſta 1 55 fene, ait in Erber; ſacra 
Carne replent: vinoque levant curaſque, ſitimque. tulere ſuam partem: catera 
Non illos citharæ, non illos carmina vocum, PF of data menfis. Pro- 
L ; Itifori delectat tibia buxi : ceres diſcubuere toris, et re- 
Longave multifori delectat tibia buxi: _ "ow ve abit eres; bs 
Sed noctem ſermone trahunt: virtuſque loquendi 

Materia eſt. Pugnam referunt hoſtiſque, ſuamque, */*. Nen citharæ delectant 


Inque vices adita atque exhauſta pericula ſæpè 1017714 e RY 

| | ED I Ctat illis, ſed trahunt nic- 
tem ſermone, wirtuſzue eſt materia laquendi, referunt pugnamgque ſaam, b«tiſque, juvatque ſa pe cem- 
memorare in vices adita atque he | | OM 


TRANSLATION. 


his ſteps averſe, a ſtone, amid the plain, withſtood: over which Achilles, with 


much violence, turned Cygnus, impelled with breaſt turned upward, and daſhed + 
him to the earth: then wuh his ſhield and ſturdy knees, he, preſſing down his 


| breaſt, pulls tight his helmet's ſtraps; which, lying under his pinched chin, 


ſqueeze cloſe his throat, and take away his wind, and all the paſſage of his 


breath. He was about to ſtrip his vanquiſhed foe ; obſerves his armour left. 
The god of ſea his body turned to a white bird, whoſe name he lately bore. 
IV. V. This toil, this fight brought on, of many days, a reſpite; and both 


fides, laying down their arms, were quiet, And while watchful guard keeps 


Phrygian walls, and watchful guard keeps Grecian trenches ; a feſtal day was 


come, on which Achilles, the conqueror of Cygnus, meant to appeaſe, with 
blood of heifer filleted, the goddeſs Pallas, On whoſe glowing altars as he laid 


the entrails, and the ſmell, acceptable to gods, pierced through the æther, the ſa - 


crifice had it's own ſhare; the relt is for the table. The chiefs ſat down on 
couches, and with roafled fleſh ſated their bodies, and banithed cares ang thirſt | 
with wine, Not harps, nor melody of voices, nor the long pipe of perforated 


box, delight them; but in diſcourſe they paſs the night, and virtue is the ſub- 
ject; and relate their own and enemy's fights: and often they take pleaſure to 
rehearſe, in turns, the dangers both encountered and ſurmounted, For what 
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40 P. OvIDII NASONIS 


ex bauſſa pericula. Quid enim Commemorare juvat. Quid enim loqueretur A- 
Achilles logueretur ? aut quid chilles ? 95 


Pot ius bquerentur apud mag- h NR ns | | | | 
num Acbillem? proxima pre. Aut quid apud magnum potius loquerentur A- 
cipue vict on ia demito Cygro . chillem? | | 
Feit in ſermine. Vijum eſt Proxima pre cipuè domito victoria Cygno 
ö r: 4 8 
mirabile cunctis, quo 2 1 "I fut Viſ, 28 =P 
ju veni corpus fenctrabile nulls 11 ermone Tult, | Hum MIFAaDIEC cunctis 5 
telo, inviumpue ad æmlnera, Quòd juvent corpus nullo penctrabile telo, | 
quodgze ferebar ferrum. Hee Invictumque ad vulnera erat, ferrumque terebat : 
if ſum EY D.C 1 Hoc ipſura /Eacides hoc mirabantur Achivi 
#:irabontur. Cum Neſtor ait © 5 hoc Miray: Vl, 
fic © Cygnus tro 209 fait Cum ſic Neſtor ait: Veſtro fuit unicus ævo 
wen -eonterapter F gt 755 Contemptor ferri, nulloque forabilis ictu 70 
* % HUEY ict. 8 Ne A N 4 . | . 
% e p.m Cong Cygnus. At ipſe olim patientem vulnera mille 
pj? widi Perrpebum Cænea V5 . 
patientem mill» aninera c5r- Corpore non læſo Perrhæbum Cznea vidi: 
ene _ 5 75 Cznea Perrhæbum; qui factis inclytus Othryn 
und 17 Inet! act iN. . . . * . . 
, . 4 e Incoluit. Quoque id mirum mags eſſet in illo; 
magi mir in it/ng erat na- Fœmina natus erat. Monſtri novitate moventur, 
* fe mina. ä Quiſquis adeſt: narretque rogant. Quos inter 
entur  1CuTA mon ſeri, . . | A 5 
ragautaue ut nartet: mtcr Achilles, 176 


vos Act iller att: age die Dic age (nara cunctis eadem eſt audire voluntas) 


(rom oft eadom wlantas un- O facunde ſenex, ævi prudentia noſtri; 
tis audire) 0 facunde ſenex, 


* 


pruclentia 7j ui, gitts (Quis fucrit Oæneus, cur in contraria verſus; | 
Coneus frerity car werſes in QQUA tibi militia, cujus certamine pugnæ 180 


rentreria ; qua militia, cer- 


| Cognitus z a quo fit victus, fi victus ab ullo eſt. 
amine cujus pugng fit cog- 


165 


an i «qo fr offers Fum ſenior: Quamvis obſtet mihi tarda vetuſtas; 


[4 


ener: Quamvis tarda we- Plura tamen memini : nec, quæ magis hæreat ill, . 
euſtas cùſiet mibi, multaque 


mee eee e a. Pectore res noſtro eſt, inter bellique, domique 185 
re ſpictata ſub primis annit; Acta tot. Ac ſi quem potuit ſpatioſa ſenectus 


„inter dot acta belligue d- Spectatorem operum multorum reddere, vixi 
mihue, oft res que harat | 


1 Are petore magis illa. At ſi ſpatinſa ſenectus potuit reddere quem ſpectatorem multorum aper um, 


N 


fi ef wictes a, lo. Jam Multaque me fugiant primis ſpectata ſub annis; 


TRANSLATION. 


Qouldelſe Achilles ſpeak ? or they relate before the great Achilles? The late vie- 
tory, Cygnus vanquiſhed, was chiefly in diſcourſe, To all it ſeemed amazing, 
chat the youth's body was to no weapon penetrable, and to wounds unconquer- 
able, and battered ſteel itſelf. This very thing Achilles, and this the Greeks ad- 
mired, When Neſtor thus began; Cygnus has, in your time, been of ſteel the 
alone deſpiſer, and perforable by no blow: but, formerly, myſelf ſaw Cæneus, 
the Perrhzban, bear a thouſand ſtrokes, his body unhurt; Czneus the Perrhæ- 


ban, who, famous for his ſeats, dwelt in his Othrys: and this in him might be 


more wonderful, as he was born a woman. All preſent ſtartle at the newneſs of 
the prodigy, aud beg he would relate it. Among whom Achilles: pray go on 
to tell (for we have all the ſame deſire to hear) O eloquent old man, the pru- 


dence of our age, who this Cæneus was, why turned to the oppoſite ſex, in 


what warfare, in what fight's ſtrife, was he known to you; by whom conquered, 
if by any conquered ? Then the fire: though flow age makes much againſt me, 
and much, obſerved by me in prime of years, eſcapes me now, yet more [I ſtill 
remember; nor is there any thing, among ſo many acts of war and peace, 
 cks cloſer to my breaſt than this: and, if extenſive age could make any one 


METAMORPHOSEON, Lis, XII. 421 
Annos bis centum : nuͤne tertia vivitur tas, bis centum anno 4 2 artas 
g 1 3 . nunc vivitur, Canis Elatiia 
Clara decore fuit proles Elateia Cænis, Peͤroles ſuit clara decore, et ul- 
Theſſalidum Virgo pulcherrima + PErque propin- cherrima vir go Ihe ſſalidum, 
| quas, 8 | 100 %#atague fruſftra wotis mul- 
Ferque tuas urbes (tibi enim popularis, Achille) Arg Soto NES 
3 _ 6 8 1 F 1 
Multorum fruſtra votis Optata procorums ; enim popularis tibi Achille, ) 
Tentaſſet Peleus thalamos quoque forſitàn illos; Ferften Peltus ue, ten- 


Sed jam aut contigerant illi connubia matris, 194 42 5 _— ROO i ar om 
| * I 83 ua matris jam dun- 
Aut fuerant promiſſa, tuæ. Nec Cænis in ullos nge, ant illi, aut fue: unt pro- 


Denupſit thalamos : ſecretaque littora carpens wi; nec Canis dennglit in 
A.quorei vim paſſa Dei eft. Ita fama ferebat, oY mo 1 

| . AR PD) . 8 De lffora, pulla off wim 
Utque novæ Veneris Neptunus gaudia Cepit: a wi; pa form fore 
Sint tua vota licet, dixit, ſecura repulſe : | bat, Ligne Negrunus cep it 


Elige quid voveas. Eadem hoc quoque Fama fe. Caudia nom Feneris, d.xit D 
| Licet ut tua v irt ſicura 
rebat — 200 „ elj 

. ; ; repulſe, elipe gud Nene. 


Magnum, Cænis ait, facit hæc injuria votum, Ede fama feretat fue git 


Tale pati nil poſſe mihi. Da fœmina ne tim: Faci Hec mu ia, cit Canis, 
| . . . Dee . "BP, nf welt mad num V6! M Nc 
Omnia præſtiteris. Graviore noviſſima dixit 4p nv. e . . 
Verba ſono : poteratque viri vox illa videri: fe mina, prafiiteris amt. 
A at: dederatque ſuper ; ne faucius ullis eee, e wx pricrar 
 ANNuErar . q pers | Videre vi, ficut erat. NV 


Vulneribus fleri, ferrove occumbere poſſet. jam deus ati gugris anhur— 


Munere lætus abit: {tudiiſque virilibus ævum rat woto, dederatque ſuper, 


ne Paſlet fieri Huc ius Allis mu- 


nie ibhus, Ucgmberete fir'es 


Exigit Atracides, Peneiaque arva pererret. 


Duxerat Hippodamen audaci Ixione natus : 210 rocides abit let: unte, 
| Nubigenaſque feros, poſitis ex ordine menſis, | eK que em ſtudiis UVIT ito © 


us, pererratgue arva H tntide 


Arboribus tecto diſcumbere juſſerat antro. e pe A kee 
Hæmonii proceres aderant; aderamus et ipſi, Hippodamen : menjiſque Pf 
tis ex ordine, juſſerat nubigenas feros diſcumbere antro tet, arboribus. Hemonii proceres adtrant, 
et ii aderamus, | | | 1 | 


TRANSLATION. 


ſpectator of many deeds, I have lived twice a hundred years, and in my third 
1 live, Cznis the daughter of Elatus, famous for her beauty, and faireſt of 
Theſſalian maids, was longed for, in vain, by vows of many ſaitors, through 
all the neighbouring, and thy cities, O Achilles (for ſhe was thy country woman) 
perhaps had Peleus tried that marriage-bed, but, or now the marriage of thy 


mother had befallen, or had been promiſed him: nor di} Cænis marry into any 


bed; but, tripping over the lonely ii.ores, ſuffered the violence of the god of the 
ſea, So fame related: and as Neptune this new amour enjoyed with guſt, be 
thy vows, he ſaid, of all repulſe ſecure; chuſe What vou with. Fame has this 
too related. This injury, ſays Cænis, makes great my with; that no ſuch thing 
I may hereafter ſuffer : grant be no longer woman, and you will grant me all, 
With a hoarſer tone theſe laſt words ſue ſpoke; and the voice might ſeem to be 


a man's, as indeed it was. For now the god of the deep ſea had nodded to her 
wiſh ; and, over gave, that he might not he pierced by any wounds, or fall by 


any ſteel. Thus Cæneus, the Atracian, exulting in his gift, departs, and ſyends 


his time in manly exerciſes, and roams the Peneian plains. Pirithous, bold 


Ixions's ſon, had married H ippodame, and ordered the cloud-born monſters to 


fit down at tables ranged in order, in a cave ſhaded with trees. The Hamo- 
nian chiefs were preſept, and we ourſelves were preſent ; and the feſtal palace 
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| usa turbat, Ecce canunt Hy- 


wor mCentaurorum, pecfus ar- Ardet: 


 LEpides waſiior ſuſtulit, miſitgue in adverſa ora. Ille womens. 
guinis, cerebrumſue, merumgue, reſupinus madida arana - 


422 P. OVIDII NASONIS 
Feſtaque regia reſenabat con- Feſtaque confusa reſonabat regia turba, 214 
— Aa Ecce canunt Hymenzon et ignibus atria fumant 
nibus : cinFaque wirgo pr. Cinctaqʒ; adeſt virgo, matrum nuruumque catervi, 


ſignis facie ade caterva ma- Præſignis facie, Felicem diximus illa 
trum nuruumque Diximus Pi- 


riebuwee Folican ie ee Conjuge Pirithoum: quod pene fefellimus omen, 
aud omen pene fefellimus. Nam tibi, ſævorum ſæ viſſime Centaurorum 
Nam Ewyte, ſæviſſim. ſæ- Euryte, quam vino pectus, tam virgine visa 220 


5 5 et jetàas 0 mate lind: : 
der lid, 1am wirgine viel uae ebrietas geminata libidine regnat. 


Uno, et ebrietas geminaſd isi. Protinùs everſæ turbant convivia menſæ: 


dine, regnat. Priinu: everſe Raptaturque comis per vim nova nupta prchenſis. 
menſæ turbant convivia, nova- ' 


eee © Lurytus Hippodamen, alii quam quiſque probarant, 


 Temis prebenſis, Eurytus rapit Aut poterant, rapiunt; captæque erat urbis imago. 


Hippodamen, ali rapiunt quam Fœmineo clamore ſonat domus. Ocins omnes 220 
qui/que probarant aut poterant, 


ah? „ Surgimus : et primus, Qu ord; 
eratque imago captæ urbis, F Wo. | 4 meet, Que te vecordla, Theſeus, 
Domus ſmat farm nes damere, Euryte, pulſat, ait ; qui me vivente laceſſas 
Omnes ſurgimus ocius; et The. Pirithoum, violeſque duos ignarus in uno? 27 


ſeus primus ait, quæ vecor- 


'r- Neve ea magnanimus fruſtrà memoraverit heros; 
dia pulſat te, Euryte; qui me gub , we | : 3 
wivente laceſſas Pirithcum, ig. Submovet inſtantes; raptamque furentibus avfert, 


naruſiue wioles duos in uno 2 Ille nihil contra :- neque enim defendere verbis 


neve magnanimis Peres f H Talia facta poteſt: ſed vindicis ora protervis 
memoraverit ea, ſubmowet in- 


antes, aufertque roptam fu. Inſequitur manibus, generoſaque pectora pulſat. 


vertibus Ille reſpendit nibil Forte fuit juxta ſignis extantibus aſper 235 
contra, neque enim poteſt de- : 


Antiquus crater, quem vaſtum vaſtior ip 
 Fendere talia facta verbis, ſed IN 55 Foid . 9 0 m þ aſtum —_ ipſe 
inſequitur ora vindicis proter- uſtulit Sides; adverfaque mint in ora. 


vis manibus, pulſatque gene- Sanguinis ille globos pariter, cerebrumque, me- 
roſa pectora. Forte fruit juxta 


x ar aber foe rumque, ö 
antiguus crater aſper ſignis *x- 244 1 A 
zantibus, quem waſtum, ipſe Vulnere et ore vomens, madida reſupinus arena 


pariter vulnere et ere, glibos ſau- 
with confuſed rout reſounded: lo! they ſing Hymenzus, and the halls ſmoke 
with fires of altars. The virgin, famed for beauty, comes, ſurrounded with a 
train of matrons and young maids. We all pro ounced Pirithous happy in that 


| ſpouſe ; which omen we well nigh bad falſified : for, O Kurytus, fiercett of 


fierce centaurs, thy breaft burns, as with the virgin ſeen, ſo with the fumes of 
wine; and drunkenneſs doubled by luſt, bears ſway. Oa the ſudden, tables 
overturned, diſturb the feaſt; and the nes-married wife js dragged away bythe 
caught hair. Eurytus ſnatches at Hippodame ; others at thole they molt ap- 


proved, or could ; it was the image of a city taken, The houſe reſounds with 


cries of women: we quickly all ſtart up; and firſt, 'Theſeus ſays; what 
madneſs, Eurytus, thus drives thee on; who, living I, provokeſt Pirithous, and 


| Ignorantly violateſt two in one? And, that the valiant hero might not ſay theſe 
Words in vain, he puſhes off the preſſing centaurs, and ſnatches from their fury 


the raviſhed maid. He nothing ſaid againſt, nor could indeed defend, ſuch deeds 


by words; but falls upon the avengerꝭs face with boiſterous hands, and thumps 


His geneious breaſt. By chance ſtood near an antique goblet, rough with bulging 
figures; which, vaſt and huge, more vaſt himſelf the ſon of Ægeus took up, 
and hurled at his adverſe face. He, vomiting at once goblets of blood, and 


brains, and wine, out at his mouth and wound, lies ff prawling on the moiſtened 


7 * 


METAMORPHOSEON, Lin. XII. 423 


Calcitrat. Ardeſcunt germana cxde bimembres G calcitrats Bimemòres ard. - | 


kts | _ Cunt germana Cade, umreſyue 
Certatimque omnes uno ore, Arma, arma, lo- | &"e ener, A 


quuntur. 4 : 241 ma, arma. Vina dabant ani- 

Vina dabant animos: et prima pocula pugna mos, et prima Pngna m{ſ Fo- 
Miſſa volant, fragileſque cadi, curvique lebetes : 2 volanty fragueſyue cadi, 
| 8 ; curvigue lebetes 5 res quarndam 

Res epulis quondam, nunc bello et cxdibus, apt. apte chulis, nunc belio et cœ- 
primus Ophionides Amycus penetralia donis 245 K, Agens Ophbionides Pri- 


\ — 4 . Lag 8 45 IHC muit {poliar — 
Haud timuit ſpoliare ſuis; et primus ab æde ane? gg wer 7 
d . 4 . er atia ju 5 2 Ka 
Lampadibus denſum rapuit funale coruſcis: rapuit SS funale 33 
Elatumque alte, veluti qui candida tauri \ erruſeis lampadibus, illiſit- 
. A - Wy . „anne 11 5571 2 
 Rumpere ſacrificà molitur colla ſecuri; ee e 
k ; 4 ; Celcdortic, weluti gui je 
Illiſit fronti Lapithæ Celadontis : et oſſa 250 rumpere candida della tauri 
Non agnoſcendo confula reliquit in ore. © facrifira ſecuri, et reliquir 1{/8 
Exfiluere oculi ; disjectiſque offibus oris, corfuja in ore nen agrgcen o. 


Acta retro naris, medioque infixa palato eſt. , ei, if of ode 1121, 
Hunc pede convulſo menſz Pellæus acernæ 254 injixagur medto palat:. Pi- 
. . * Bo 4 » 1 As . 
Stravit humi Belates, dejecto in pectora mento: 2 Peu, pede cnc 
Ci | iſt s ſputa (. . q menſa dcn firavit bun 
zumque atro miftos iputantem ſanguine dentes, jy; mente dcjects in ph, 
Vuinere Tartareas geminato mittit ad umbras. mittique ſput.ntem dentes mi- 
Proximus ut ſteterat, ſpectans altaria vultu fres cum. atro fanguine, ad 
1 7 ITS , PIES Taitareas umbras  geminato 
Fumida terribili, Cur non; ait, utimur iſtis? ltere. cu, © furor 
 Cumque ſuis Gryneus immanem ſuſtulit aram 260 preximus, ſpetans ſumida al- 


Ignibus, et medium Lapitharum jecit in agmen : #471 terribil; oultu, a, Cur 


; R non utimur ifhis © ſuſlulitoie 
: DJ s y ; GRE 7 P / 5 1 : 
Depreſſitzue duos, Brotean, et Orion. Orio n n cum ſuis igni= 


Mater erat Mycale : quam deduxiſſe canendo, _ tus, vr jecit in modium agen 
Sæpè reluctanti conſtabat cornua Lunæ. © I eee gba 

( . * | CL I | -# | | : | :rotean, et 10. ty cade 
Non Impunèe feres, teli modo copia detur, 265 erat mater Orio quam ecml abut 
| | | . | | cauendo, ſape deduxifſe cer- 
nua relufanti lungs Exadius dixerat, Non feres impune, mudo cot ia teli detus, | 


TRANSLATION. 


Sand. The centaurs, double-limbed, do, at their brother's death, take fire; 
and, vying with one mouth, arms, arms! they all cry out. Wine gave them 
ſpirits ; and in the firſt encounter, cups, hurled, fly, and ſhatterd caſks, and 


hollow ketiles ; things before fit for a feaſt, but now for war and ſlaughter. 


Firſt Amycus, the ſon of Ophion, ſeruples not to ſtrip the ſtirine of all its orna- 
ments and firſt out of the Sacriſty ſna:ched up a branch, thick, ſet with blazing 
lamps, and daſhed it, high raiſed, at Ce'adon, the Lapitha''s forehead : as who 
attempts with ſacrificing ax to break a bullock's inowy neck; and left the boncs 
confounded in his undiſtinguiſhed face. His eye: ſtart out; the bones of his face 
disjected; his noſe falls back, fixed in the middle of his palate. Him Belates, 
the Pellæan, with wrenched foot of maple- table, laid flat to the groun:!, his 
chin ſunk down quite to his breaſt; and with redoubled wound ſends him down 
to the ſhades of Tartarus, ſputtering out his teeth, mixed with black gore. As 


Gryneus ſtood next, viewing the ſmoking altars witch a ſtern look, he cries; 


Why do we not uſe theſe ; and Gryneus the huge altar ſnatching with all it's 


fires, hurled it among the Lapithæ, and laid two, Broteas and Orios, flat: Orio's 


mother was Mycale, who, by her charms, was often known to draw down the 
horns of the labouring moon, Exadius cried, unpuniſhed thou ſhalt not go, ſo 


Ee4 9 50 


Oculi exſiluere, ofjibujqie cri: 
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424 P. OVIDII NASONIS 
babetque inſtar 72 re, Dixerat Exadius, Telique habet inſtar, in alt3 
ft cer wi, qua ſuerant in alla — e | 0 
ad Coven Seine is l. Que fuerant pinu, votivi cornua cervi. 
ina buic duplici rams, etui. Figitur huic duplici Gryneus in lumina ramo : 
3 6 ulos, querum fats Eruiturque oculos: Quorum pars cornibus hætet: 
8 pa 7 go f 5 „Pars fluit in barbam; concretaque ſanguine pendet. 
( Z e e eon er. = . * © . 
ſanguine. Ecce Rbetus 19, it. Ecce rapit mediis flagrantem Rhœtus ab aris 27 
5 ter fen flagrantem, Primitium torrem: dextraque a parte Charaxi 
p A ee Lic thy % Tempora perfringit fulvo protecta capillo. 
raxi, pritefia fulvs capillo, Correpti rapida, veluti ſeges arida, flamma 
Crimes co repti raf iad. flamms, Arſerunt crines: et vulnere ſanguis inuſtus 27 5 
x 8 e = kr A Terribilem ſtridore ſonum dedit: ut dare ferrum 
dit te, ibilem ſenum Pridare, Igne rubens plerumque ſolet, quod forcipe curva 
ut F rrup: ubens igne lerum Cum faber eduxit, lacubus demittit. At illud 
e Stridet: et in trepida ſubmerſum ſibilat undd. 
8 4 | mitt! , a ; ; 323 
licubus. at "Whid frridet, t Saucius hirſutis avidum de crinibus ignem 280 
ſabmerſum ſibilat in treſ ia Excutit: inque humeros limen tellure revulſum 
aud. S. . its excutit avidum Toit, onus plauſtri, quod ne permittat in hoſtem, 
ignem birſutis crinivus, tl 8 a ; 
Hegau in bumer:s limen rei. Ipſa facit gravitas. Socium quoque ſaxea moles 
ſum tellure, onus flauſtri, quod Oppreſſit ſpat io ſtantem proplore Cometem : 


ipja gravitas facit re permit- Gaudia nec retinet Rhœtus: Sic comprecor, in- 
tat in bollem. Saxta moles | | | 


| ' 
op- lit 7% Cemetem - quit, ; | „„ 285 | 
cum, ftantem fropiare patio. Cetera fit fortis caſtrorum turba tuorum ; 


Nec Reetus tet inet gauoia, Semicremoque novat repetitum ſtipite vulnus: 
et inguit, Comprecor ut cœtera | 


turba rerum caftrarum fit fs Tèrque, Quaterque gravi juncturas vert. ais ictu 
fortis, novatgue repeticum vul. Rupit: et in liquido ſederunt ofia cerebro. 

nus ſemicremo ftipite, rupitgue Y jCtor ad Evagrum, Corythumque, Dryantaque 
ter quatirue ſuncturas verti- . . 
cis gravi ictu, et a ſderunt tranhit, 3 | i | 

in liguido cerel ro. Victor E quibus, ut prima tectus lanugine mala | 
Cranjit ad Evagrum, Corythumque, Dryantque, E quibas ut Corythus teffus quoad malas 


TRANSLATION. 


I a weapon get; and for a weapon has the horns of a votive ſtag, which on 
a tall pine hung. This double branch is fixed into his eyes, his eyes ſcooped out; 
part whereof ſtick to the horns, part ru s down his beard, and with blood hangs 
clotted. Lo! Rhæœtus ſnarches up from amid an altar a chief flaming brand; 
and, on the right fide, bieaks through Charaxus' temples, covered with yellow. 
hair: his hair caught by the rapid flame, burnt like parched corn ; and the 
blood, burnt up within he wound, gave a dreadful noiſe with hifling : as iran, 
glowing hot with fire, is moſt part wont to da; which when the ſmith has 
drawn out with his crooked tongs, he drops into the trough; but, ſunk it 
whizzes, and in the trembling water hiſſes. Wounded, he ſhakes the greedy 
fire from off his ſhaggylocks; and on his ſhoulders lifts the threſhold, wrenched 
from the earth a waggon load; which that he hurls not quite to the foe, its 
very weight is cauſe, The ſtony maſs overwhelms Cometes, a companion, 
ſtanding nigber: nor Rhœtus then his joy contains, Thus he ſays, [of the gods 
do aſk, mav all the other- of thy ſide be brave; and then renews the wound, 
repeated with the ſtake half- burnt; and thrice and four times broke the junctures 
of his head with grievous blows, and in his liquid brains the bones are ſunk. 
The victor paſſes on to Evagrus, and Corythus, and Dryas ; of whom, when 
Corythus, his temples clad with their fuſt down, had fallen, Evagrus cries, 
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procubuit Corythus: Puero quæ gloria fuſo er r ed, at's 
*q4 * * 1 . 7 0 lows 
Parta tibi eſt ? Evagrus ait. Nec dicere Rhcetus hi pers foo rect ee 
Plura ſinit: rutilaſque ferox in aperta loquentis 294 jinit eum dicere plura : fe ax - 
Condidit ora viri, perque os in pectora, flammas. que condidit rutilas gon 
: . | Bs in aperta ora vir! lequentis, 
Le qupgue; ſæve Drya, n Rant ine 3 Perue os in pectora. Tn 
Inſequitur : ſed non in te quoque conſtitit idem ; 
Exitus. Aſſiduæ ſucceſſu cædis ovantem, igne rotato circum caput : ſod 
Qui juncta eſt humero cervix, ſude figis obuſta : pup . enn xx” uf 1 
— . . . 74 a 7 e f.: 
{ngemuit, duroque ſudem vix oſſe revellit 300 c ſurcudſidun cdu, 
Rhœtus; et ipſe ſuo madefactus ſanguine fugit. gua cervix of juncta bumero, 
Fugit et Orneus, Lycabaſque, et ſaucius armo i ingenur, wixgue re 
A 2 q \ Pig Th diellit ſudem duro %; et ipſe 
Dexteriore Me on, et cum Piſenore Thaumas: „deus fro ſanguine f- 
Quique pedum nuper certamine vicerat omnes gi. Ornus et fugit, Lyca- 
Mermerus; accepto nunc vulnere tardiùs ibat: 335 e © Medon faucizs d x 


1 5 "IE 3 - teri re armo, et Thaumas cum 
Et Pholus, et Melaneus, et Abas predator a- Pee, M.rmeruſque, 711 


prorum : | og: ' nuper wicerat mus certam ine 
Quique ſuis fruſtra bellum diſſuaſerat augur c Pech nunc ibat lf. 
10 Ine etian t , x Nell nere accipio : ot Philus, ee 
Aſt) 08. e Etlam me uenti VUINCra 8 05 Alelantus, et Abas prædater 
Ne fuge; ad Herculeos, inquit, ſervaberis, arcus : aprinum,  Afy/fjue aug ur, 
At non Eurynomus, Lycidaſque, et Areos, et gel frapre 222 gone 
| WS) te etiam ingquit Ve//9 

3 Imbreus | | Fox 310 metuenti wuinera, Ne fie, 
Eitugere necem : quos omnes dextra Dryantis ſervaberis ad acus Hercnless. 


Perculit adverſos. Adverſum tu quoque, quamvis At non Eurynamus, Lycidaſ.. 


* 6 | KA: que, et Areos, et Imbres, 
Ferga fugæ dederas, vulnus, Crenæe, tuliſti. gere om ous omnes 


Nam grave reſpiciens inter duo lumina ferrum, adverſes dextra Dryantis fer- 
Qui naris fronti committitur, accipis, ima, 315 i. Tu puoque, Crenze, ru- 


: 2 5 | tifti adverſum vulnus, quame 
In tanto fremitu, ductis fine fine jacebat ee 
Sopitus inis, et inexper rectus Aphidas 5 | reſpiciens, accipis grave fer- 


| 3 | rum inter duo lumina, qui 
ravis committitur imæ fronti, In tanto fremitu Apbidas jacebat ſopitus winis ductis fine fine, er 
nexperrectus, | 


TRANSLATION. 


What glory haſt thou gained? A boy laid proſtrate! Nor Rhœtus ſuffers to ſay 
more; but fiercely plunges in the ſpeaker's mouth, thence down his throat, the 
ruddy flames. Thee too, fierce Dryas, he purſues, whirling around his head 
the fiery brand; but not the ſame event awaited thee. Him, vaunting at ſucceſs 
of laughter uncontrouled, thou woundeſt, where the neck joins to the ſhoulder, 
with a ſtake point-burnt, Rhœtus groaned, and with difficulty, out of the hard 
bone pulled the ſtake; and, wet with his own blood, he flies. Flies too Orneus, 


and Lycabas, and Medon wounded in the right ſhoulder blade, and Thaumas, 


with Piſenor, and Mermeros, who had lately conquered at ſpeed of foot, but now 
walked ſlower for the wound received; and Pholus, and Melaneus, and Abas 
hunter of boars, and Aſtylos the augur, who had, in vain, his friends from 


fight diſſuaded. He too to Neſſus, fearing wounds, thus ſpeaks; fly not, for 


thou ſhalt be reſerved for Hercules? bow: but not Eurynomus, and Lycidas, and 

Areos, and Imbreus death eſcaped ; whom all, adverſe Dryas? right hand ſtruck 
through, Thou too, Crenæus, though to flight thou had'ſt given up thy back, an 
adverſe wound received'ſt; for, lookin g back, thou tookeſt the fatal ſteel between 
thy eyes, where to the loweſt forehead joins the noſe. Amid all this noiſe, 
Aphidas lay doſed along, with wine inceſſant gulped, and unawaked, and in his 
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fuſuſque,in will pellivus g T,anguentique manu carcheſia miſta tenebat, 
free wrſee, tencoat miſia car- Fuſus in Oſſææ villoſis pellibus urſæ. 
chefia languenti manu. Quem | F A? Grd: 
ut Phorbas widit procul mo- Quem Procul ut vidit fruſtrà nulla arma moven. 
wveriiem nulla arma fruſtra, tem, | | | | 320 
bes amen!9, Gixit5u*, Inſerit amento digitos, Miſcendaque, dixit 
Bibas wina miſcenda cum C Swan vins ben Phorks | 2 
Styge : nec maratus Flura, um dtyge vina 01 as, rbas. Nec plura mo- 
cerſit jaculum in juvenem, fer- ratus 1 85 
C juvenem torſit jaculum: ferrataque collo 


ell, ut caſu jacuit reſupinus. 18 » | p l a | 

Mos caruit ſenſu, D Fraxinus, ut caſu jacuit reſupinus, adacta eſt. 
niger fuxit © Hine gutture Mors caruit ſenſu; plenoque a gutture fluxit 329 
3 np ee Inque toros, inque ipſa niger carchefia ſanguis. 
BY ine" tote pland)- Vidi ego Petræum conantem evellere terri 
feram quercum: quam dum Glandiferam q uercum: quam dum complexibus 
ambit complexibus, et quatit ambit: | | 5 
buc illuc, ſaclatque lubefacta E it hd on labefact 3 a 
robora; luncca Pirithoi im- t quatit huc illuc, labefa aque robora jactat, 


miſa ciſis Petra i, fixit Ince Lancea Pirithoi coſtis immiſſa Petræi, 330 
tan in gon cum 3 r-bzre. Pectora cum duro luctantia robore fixit. 
Toms of ig tr Ban Pirithoi virtute Lycum cecidiſſe ferebant : 
cecidifje virtute Pirithei: fed Pirithoi cecidiſſe Chromin. Sed uterque minorem 
etergue dedcrunt miner em ti. Victori titulum, quam Dictys, Helopſque dede- 
tulum wiftori, . quam Dictys . | e | 
Helopſque. Helops fixus ft . | 1 nes Ds 33+ 
Jaculs, qued fecittempora per- Fixus Helops jaculo: quod. pervia tempora fecit; 
via, ei 9 5 a aextra pe- Et miſſum à dextra lævam penetravit in aurem. 
myetravit in lav m aum. I.. n "I 3 
Dives, dum e fugi Dictys ab ancipiti delapfus acumine montis, 
nau Ixioneinſtanten;, delap. Dum fugit inſtantem trepidans Ixione natum, 
fs ab ancipiti acumine man- Decidit in præceps: et pondere corporis ornum 
ee Fe ee Ingentem fregit: ſuaque induit ilia fractæ. 340 
ornum, induitoue jua #13 frac: Ultor adeſt Aphareus: ſaxumque & monte re- 
tæ. At bareus adiſt altar, co- vulſum 
naturque mittere faxum re- | 


vu um > monte. 
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TRANSLATION 


languid hand held the mixed bow], laid at his length upon the ſhaggy ſkin of an 
Oſſæan bear; whom, ata diſtance, Phorbas ſaw, moving but bootleſs arms, 
applies his fingers to his lance 's ſtrap, and ſaid : now drink thy wine ſoon tobe 
mixed with Styx. Nor ſtay ing more, he hurled his javelinat the youth; and the 

_ Keel-ſhod aſh was forced through his neck, as he by chance lay on his back : death 

wanted ſenſe; and the black gore flowed from his gorged throat, and on the 

couch, and in the bow! itſelf, 1 ſaw Petræus bard ſtruggling to root up an acorn- 
bearing oak out of the earth; which, while he graſps in his embrace, and ſhakes 
this way and that, and agitates the looſened oak, Pirithous? lance let fly into 
Petreus? ribs, and fixed his ſtruggling breaſt to the hard oak. It was ſaid, that 
'Lycus, by Pirithous' proweſs, fell; and, by Pirithous? valour, Chromis : but by 
each of theſe, the conqueror gained leſs title far, than by Dictys and Helops. 
Heiops was with a javelin fixed, that made his temples pervious, and ſent from the 
right quite to the left ear pierced. Dictys, tumbling down a hill's ſteep brow, 
while trembling, he flies the urging Ixion's ſon, headlon g falls down; and, with 
bis body's weight, cruſhes a huge aſh- tree, and ſpits, upon its broken boughs, 
his bowels. Avenging Aphareus next comes on, and ſtrives to throw a rock, 


\ 
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y ittere conatur. Conantem ſtipite querno SE vides ib ite grerno cecupat 
Occupat Mgides; cubitique ingentia frangit of ext e er 
| 1 4 4 CUUITT ,. AC AUF V.CA! a 
Offa : nec ulterius dare corpus Inutile leto a cu at dare inuiile corpus [ts 
Aut vacat, aut curat:; tergoque Bianoris alti 345 uiterias : infilitque tes go al 
Infilit, haùd ſolito quenquam portare, niſi ipſum: 0 1 e d Kertern 

5 . A. : ” A e i7 * * 7 ; It, 7 411 
Oppoſuitque genu coſtis prenſamque finifiri ge g , be 
Cæſariem retinens, vultum, minitantiaque ora i reien friſt a, fre- 


Robore nodoſo, preduraque tempora fregit. 1 mom 35 ntiague oray 
. [TEAUTGIUE TEMPOYR, OOO! 
Robore Nedymnum, jaculatoremque Lycotan 350 rohore.  Sternit ribire New 


'ternit, et immilsa protectum pectora barba drm; e faculac 
Ot d] ; i 1 5 2 
Hippaſon, et ſummis exſtantem Riphea ſilvis; „. Ae e. 


5 11 , - 2 tum ꝗOad ect immiſa 
1 es ad, Hamoniis 1 prenſos montibus urſos barks ct. Ribs cd 
Ferre domum vivos, indignanteſque ſolebat. femmis flvin. Tir nene, gut 


£ 


Haud tulit utentem pugnæ ſucceſlibus ultra 355 ½% % fore ee wines - 


e a | dignanteſyue urſ is previjes ſas 
Theſca Demoleon : ſolidoque reveilere dumo Wee Hs, Dock 
Annoſam pinum magno molimine tentat. Baud ultra tulit Thus u 


Quod quia non potuit, præfractam miſit in ſee fjrbus fg ten- 
| | al que mugno Mut Toute 
| hoſtem. a | ere ann ſam Pine Jada du 
Sed procul a telo Theſeus veniente receſſit, mw. Qud e wm p ein, 
Pallados admonitu. Credi fic ipſe volebat. 360 7 tan, in (fim. 
Non tamen arbor iners cecidit: nam Crantoris alti , % IL, 

1 . 4 r ie 9, 74 lis 414 
Abſcidit jugulo pectuſque, humerumque ſiniſtrum. ds: /- ipfe wlbat cid 
Armiger ille tui fuerat genitoris, Achille: | AION (amen 3 

| | Ges na 41. Efulque, Hume. 
Quem Dolopum rector bello ſuperatus Amyntor nde 7 E e e, n 
. 2055 . . ifs $1467, of & 19% 4 
Aacide dederat, pacis pignuſque, fidemque. 305 Crantoris. Ille fucrat armiger 
Hunc procul ut fœdo disjectum vulnere Peleus = ee 555 : ,n 

Ru E n 7 | 0 A myntor, reftor Di pum, ſu- 
Vidit, At inferias, juvenum gratiſſime Crantor, e belles dederin Bei 
de, pignuſque fidemque pacis. Ut Peleus procul widit bunc ditjetum fads wilneres At, dit, 
Canter, gratifſime juvenums | 2 | 


TRANSLATION. 


tore from the mountain's ſide: the ſon of Ægeus, with hisoaken club, prevents 
him, ſtriving, and bre. ks his maſſy cubit bones: nor has or leiſure, or takes 
care further to give his uſeleſs body death; and leaps on tal: Bianor's back, not 
| uſed to bear other than himſelf alone, andclapt his knees to his ribs; and pulling 
back his hair, caught in his left, battered his face, and threatning manth, and 
temples, hard with knotty oak. And with his oak he allo levels to the ground 


Nedymnus, and the darter, Lycotas; and Hippaſos, whoie breatt was thaded 


with his length of beard ; and Kipheus, who towered above the topmoſt woods ; 
and Tereus, wont to carry home indignant and alive bears, caught on the Hæ- 


monian hills. Demoleon could no longer hold, nor bear Theleus' ſucceſs in 


fight; and, with huge tugging, tries to pull from out the thick-ſet wood an 
aged pine; which as he could not, broken ſhort, he threw at his antagoniſt. 
But Theſeus retired to diſtance from the coming blow, by Pallas warned : he had 


a mind it ſhould be thought ſo. Vet the tree beotleis fel! not, for from the 


throat of the tall Crantor tore the breaſt and the left ſhoulder. He had been, 
Achilles, thy father's armour-bearer; whom the Dolopian ruler, Amyntor, 


vanquiſhed in war, had given to Peleus, ſon of Æucus, as pledge and faith of 


peace, Him as Peleus at a diſtance ſaw, thus mangled with foul wound; but 
 Erantor, beſt beloved of youth, accept, he ſays, an offering ; and with a ſturdy 


* 
= 


ed 7 e n recaſſit precul 2 5 


2 


8 . 
——— — 
—— — —ę— be 
—— — 


_— IE TE EY 
— r 43 — — 


IG 


— EI 8 rr ET We" 
1 — K 3 — U—A—ñ + 3 * 
2 —— - 7 


F 
[ 
£ 

£ 

x 

. 

4 
. 

# 
[1 1 
' 

4 
| : 
* 

ro 
+ 
— * 
2 
v a 
Fi; 
135 
5 « 
4.1 
+, 
11 
K 
iS 
Z £Y 
1 . 
*.4 
ö ” 
„ 
4 N 
y | 
by 
1 
ö 
"oF 
4 5 
+ 4M 
* 
{18 
7 
3 
1 
i 9 
„ 
4.4% 
4 "4 
* - 8 
1,3641q 
i HY 
4$ 
F 
U 
x 


4286 P. OVIDII: NASONIS 


— — * 
— r IS 
- —>.” 3 —_— 
4 — 5 


\ 


\ 


cc ipe inferias . N welt Accipe, ait. Validoque in Demoleonta lacerto 
ned Re ine is Fraxineam miſit, mentis quoque viribus, haſtam - 

tis; | i f 
Denalane. Que perrupit Quæ laterum cratem perrupit: et oſſibus hærens 374 
craten latcrum, « b1rens i Intremuit. Trahit ille manu fine cuſpide lignum 


m lier 5 id Wome vix ſequitur. Cuſpis pulmone teten 
UQUEe VIX je uitur ; et cu 2 » 
25 9 e pulmone. 7 Ipſe dolor vires animo dabat. Æger in hoſtem 
ſe _— ee OT. Erigitur: pedibuſque virum proculcat equinis, 
den- e eint vg Excipit ille ictus galea, clypeaque ſonantes. 375 
bus. Ille excipit ſmantes itus Defenſatque humeros: prætentaque ſuſtinet arm; + 
gale, ones hat eee Perque armos uno duo pectora perforat ictu. 
e em os FH Antc tamen leto dederat Phlegræon, et Hylen 
peter per arms uno iefv>Eminas : Hiphinoum coliato Marte, Claninque, 
Ante eme dederat 55 Ry Additur his Dorylas : qui tempora tecta gerebat 
- 5 0 ive. Pelle lupi, fevique vicem præſtantia teli, 381 
Dorylas additur bis: gui ge- Cornua vaſta boum multo rubefacta cruore. 
ebe a Pee pee Huic ego, nam vires animus dabat, Aſplce, dixi, 
facts nue ee e Quantum concedant noſtro tua cornua ferro : 
tia wicem ſevi reli. Ego d Et jaculum torſi; quod cam vitare nequiret, 385 
bu ic, nam animus dal al cite Oppoſuit dextram paſſuræ vulnera' fronti : 


Aſpice quantum tua cornua 2 1 : : F 
cuncedant notro ferro, et topf Affixa eſt cum fronte manus: ft clamor: 2 


jaculum, quod cu nequiret lum 


w_ ee ee Ne Hærentem Peleus, et acerbo vulnere victum 
i: faſſuræ Viinera. Ju nus V EY | ; | "IO ; "© 

eft affixa cum fronte. Clamor (Stabatenim propor) mediam ferit enſe ſub av um. 
fit : at Pelrus, enim ſtabat Profiluit, terraque ferox ſua viſcera traxit; 250. 
propicr, 2 1 Ju mediam Tractaque calcavit: calcataque rupit: et illis 
album illum hærentem, et (en . 722 . 5 : 

vichum acerbs vunere. Pro- Crura quoque impedit: et man! concidit alvo. 
filuit, F romgque traxit ſuawiſcera terra, calcavitque traftaz rupitque calcata, et impedit quyyue 
erurd lis, et concidit inani alu. . 


TRANS IL ATI O M. 
U 


arm, and great effort of mind, ſent at Demoleon his aſhen ſpear, which broke 
through his fide's grate, and quivered flicking in the bones. He pulls out with his 
hand the ſhalt without the point, which follows not with eaſe: the point ſtuck 
in the lungs. Even pain itfelf gave vigour to his reſolution. Wounded, he 
rears againſt the foe, and tramples on the hero with his horſe's feet: he on his 
helmet and his ſhield receives the ſounding blows, defends his ſhoulders, and 
holds out his long protended lance; and, at a blow, pierces through the ſhoulder- 


| blades two breaits, Vet he had before, from far, conſigned to death Phlegræos 


and Hyles; in cloſer fight, Hiphinous and Clanis: to theſe is joined Dorylas, 
who bore his temples covered with a wolf”s ſkin, and wide- ſtretched horns ot an 
ox, red with much blood: doing the office of a mortal weapon, To him 1. 
ſaid (for courage gave me ſtrength) ; behold how much thy horns yield to my 
ſteel. I whirled the dart; which when he could not ward, holds up his right 
hand to his forehcad, like to be the part to ſuffer by the wound: his hand 1s 
pinned to his brow. A ſhout is made: but Peleus (for he now ſtood nearer) him 
vanquiſhed and confounded by the fatal wound, ſtrikes with his ſword about the 
middle belly. He jumped forth, and fiercely dragged his bowels on the ground; 


and, dragged, trod; and, trodden burſt them; and his legs entangled in them, 
and down he with an empty belly drops. Nor, Cyllarus, did thee thy beauty 


ö 


METAMORPHOSEON, LIB. XII. 429 
Nec te pugnantem tua, Cyllare, forma redemit, Nec tua forma, Cyllare, rade- 
1 1 0 am eoncedinas th mit te pugnantem, fi mods con- 
8 modo nature orm * N 394 cedinus formam illi nature. 
Barba erat incipiens: barbz color aureus, aureaque Barba erat incifiens, color 
Ex humeris medios coma dependebat in armos, _ age eee 
7 1 N FEY RS coma dependebat ex humeris in 
Gratus in ore vigor: cervix, hum aaque, manuſque,, u. Gram i 
pectoraque artificum laudati prox ima ſignis; erat in ore ; cervix, humeri- 
Et quid parte viri eſt: ncc equi mendoſa ſub jlla gue, manyſque, pecterague, ct 
J-toriorgue viro facics : da colla, caputque; 1-3 pe wake a-og aries Br 
Deterio 4 * in 5 a rant Proxima laudatis fig nis 
Caſtore dignus erit. Sic ter gun. feſſile, lic ſtant art iſicum. Nec fac ius equt 
pPectora celſa toris: totus pice nigrior atra. fub ilia forms eft mendiſa, de- 

Candida cauda tamen: color eſt quoque cruribus e wirs. Da calla ca- 


put ue ei, et erit dignus Ca- 

albus. ö ; ſtore. Tergum eſt fic ſoſſile, 

Multæ illum peticre Tua de gente; {ed una peckera fic fant c!ſa toris s eſt 
bſtulit Hylonome: qua nulla decentior inter page grief atra fice. Cate 

; . l 0s a tamen eſt candida, albus 
Semiferos altis habitavit fœmina ſilvis. 406 cel, o anne rar B 


Hæc et blanditiis, et amando, et amare fatendo Multz de ſua gente petiere 
Cyllaron una tenet. Cultus quoque quantus in illis 2%, ſed Hylonome una ab- 


of > x | Q: COS IN uiit, qua nulla fœmina de- 
Eſle poteſt membris, Ut ſit coma pectine levis * _ centivr habitawit inter ſemi- 


Ut modo rore maris, modo fe violave, rosave 410 fercs altis filvis. Hæc una” 


Implicet : interdum candentia lilia geſtet: tenet Cyllaron, blanditiis, et 


* — | 5 amando, et futendo fe amare, 
Biſque die lapſis Pagaſææ vertice ſilvæ Cultw eee ot dns, pus 


Fontibus ora lavet : bis flumine corpora tingat. u. per Ode in illis membris, 
Nec, rift quæ deceant electarumque ferarum, ½ coma fit devi Pee ine; ut 


i e] implitet ſe rere 1 
Aut humero aut lateri prætendat vellera lævo. 415 %%, diele, 5 e 


Par amor eſt illis, errant in montibus una : dus geſiet candentia Iilia : 
Antra fimul ſubeunt : et tum Lapitheia tecta 3233 ora . wg 
Intrarant pariter ; pariter fera bella gerebant. aps Writ e ee 


bis tingat corpora flumine : nec 
trætendat aut humero aut lateri læ vo, wellera niſi que deceant electarumque ferarum. Amor eff 
par lis: errant una in mintibas ; ſubeunt antra ſemul, et tum fariter intrarant Lapithcia tecta; 
puriter gerebant fera bella. | | | : 
c TRANSLATION. 


fighting ſave, if we at leaſt may beauty grant to that thy monſtrous nature. His 


beard was juſt beginning; the colour of his beard was gold, and golden hair 


deſcended from his ſhoulders to his mid ſhoulder- blades. Grateful vigour now 
was in his face; his neck and ſhoulders, hands and breaſt were not unlike ap- 
plauded artiſt's ftatues, where he is a man; nor is the horſe's ſhape beneath 
faulty and worſe than of the man's; give him but neck and head, and he wi'lbe 
_ worthy Caſtor: his back ſo fit is to be fat, ſo high ſtands his brawny cheſt; and all 

over blacker than black pitch ſelf; yet his tail white; the colour of his legs 
white too. Many females of his kind longed for him; but Hylonome gained 
him alone, than whom no female in the lofty woods among the double race 
more decent lived. She alone poſſeſſes Cyllarus, both by her blandiiments, and 
by her loving and confeſſing love. Her neatneſs too is much, as well can be in 
limbs like theſe, fo that her hair is ſmoothed with a comb: now ſhe decks her- 


ſelf with roſemary, again with violets or roſes; ſometimes wears white lil- 
lies; and waſhes twice a day her face in ſprings trickling down from the top of 


the Pagaſæan wood, and twice ſhe dips her body in the ſtream. Nor over her 
Moulder or her fide throws furs, but what become, and are of choſen beaſts. 
Equal is their love, they together roam the mountains, together enter caves : 
and there too they together had entered the Lapithean roots, and waged fierce 
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430 P. OVIDII NASONIS 
Aur oft in incerts: jaculum Auctor in incerto eſt: jaculum de parte finiftrs 
werit de finiſh & parte, er Het Venit; et inferiùs, quam collo pectora ſubſunt, 


re, Cyll:re, inferius quam pec- | 
ew pdt 155 25 leſum Cyllare, te fixit; par vo cor vulnere læſum 


parve vuln re, refrixit cum Corpote cum toto poſt tela educta refrixit, * 
2% corpore poſt tela educta. | 


Freie eee Protinus Hylonome morientes excipit artus: 
Listen arts, fevetque vulnus IMpoſitique manu vulnus fovet; oraque ad ora 424 
impiſtid manu, admovetguecra Admovet : atque animæ fugienti obſiſtere tentat. 


ad ora, atque tentat ob ſiſtere . ' 3 
n e U: wid is: Ut videt extinctum: dictis, quæ clamor ad autres 


tin@um; difis gu clamer ar-Arcuit ire meas, telo, quod inhæſerat illi, 


cxit ire ad meas aures, incu- Incubuit: morienſque ſuum complexa maritum 
buit' telo quod inheſerat illi; eſt 


morienſque, e com lexa ſuum . | . : ' 23 
ee 1 feat ante culus Ante oculos ſtat et ille meos: qui ſena leonum 


m:eos, qui vinxerat ſena wellera V inxerat inter ſe connexis vellera nodis 430 
leonum ncdis cornexis inter ſe 


eee, e Phæocomes; hominemque ſimul protectus equum- 

mine nigue equumgue. Qui fre- 1 QUE. . 2 ; 

git Pbondleniden miſſo codice, Codice Qul miſſo, quem vix juga bi na moverent 

zem vir bina Juga jun4a Tina, Phonoleniden à ſummo vertice fregit. 

moverent. Latiſſima molubilitas Fra lubili is toe : D 

capitis eft Huta, mallegue ce. Frracta volubilitas capitis latiſſima: perque os, 
rebrum uit per cs, perque ca- Perq ue Cavas nares, oculoſque, aureſque cerebrum 


was rares, cee, aure/que: Molle fluit. Veluti concretum vimine querno 436 
veluti lac concretum ſclet flu- 


ere querro winine 3 utve li- Lac folet: utve liquor rari ſub pondere eribri 
quor manat ſub pondere rari Manat; et exprimitur per denſa foramina ſpiſſus, 
eribrizet ſpiſus,exprimitur per Aſt ego, dum parat hunc armis nudare jacentem, 
 denſa foramina. Aft dum pa- „C: 1 

. 8 tuus, hoc genitor) gladium ſpoliantis in ima 


! 
[x 


— 


421 


« 


— -) 54” Men 
— et . . £ 
——— ——— — 


rat nudare bunc j.centem ar- ON) 
zris, ego (tuns genitor ſeit bc) Ilia dimiff, Chthonius quoque Teleboaſque 441 
dimiſi gledium in ima ilia . Enſe jacent noſtro. Ramum prior ille bifurcum 
liantis. Chthonius quoque, Te- e s Kip tact | | © ED uy I 
Ieboaſque jacent noſtro enſe. Ille ellerat; hic jaculum. Jacu O mihi VUINera fecit. 


Prior geſſeratbifurcumramum, Signa vides: apparet adhuc vetus ecce cicatrix. 
bic, jaculuym. Fecit vulnera WE FEI | 


mibi jacul, Vides figna 3 ecce wetus cicatrix apparet adbue. 


TRANSLATION. | 

war. 'The author 1s uncertain; but from the left a javelin came, and pierced 
thee, Cyllarus, lower than where the breaſt does ſtand below the neck. The 
heart thus with a ſmall wound hurt, together did with the whole body, after 
drawing out the dart, grow cold. Inſtant, Hylonome receives his dying limbs, 
and cheriſhes the wound, by laying on her hand, and claps her mouth to his, and. 
ſtrives io ſtop the fleeting ſoul. As ſhe ſaw him dead, having uttered what the 
ſhouting hindered from coming to my ears, ſhe fell upon the weapon which had 
ſtuck in him; in death embraced her huſband, He alſo, who had bound fix 
 Jionsſkinstogether with connected Knots, Phæocomes, does ſtand before my eyes, 
both horſe and man covered all over; who, a trunk diſcharging, which ſcarce 
tw /o yoke of oxen joined could draw, battered the ſon of Phonolenes on the top- 
moſt head: with which the yaſt extenſive roundneſs of his head is ſhattered; and 
through his mouth, and through his hollow noſtrils, and cyes, and ears, the tender 
brain eſcapes: as curdled milk is wont through oaken twigs; or as a liquor runs 
beneath the weightofa wide pierced ſieve, and is preſſed out thick through the nu- 
merous holes. But I. while he prepares to flrip him, lying, of his arms, (thy fire 
knows this) plunged my ſword into his lower belly, ſpoiling the ſlain. Chthonius 
too, and Teleboas fell by my ſword : the former bore a two-forked bough; the 
other a dart, with which he gave me wounds: You ſee the marks; lo, here do 


METAMORPHOSEON, Lu-: XII. 431 


Tunc ego debueram capienda ad Pergama mitti: Tunc ego debueram mitti ad ca- 


Tunc poteram magni, ſi non ſuperare, morari 446 2 Foley i 5 | 
Hectoris arma meis. IIlo fed tempore nullus, e murari arma magni Heeto- 


Aut puer, Hector erat. Nunc me mea deficit ztas, wy 2 tempore, Ilector 
Quid tibi victorem gemini Periphanta Pyreti E . ; 
Ampyca = referam ? qui quadrupedantis Occli e ili Perf band vicky 
Fixit in adverſo cornum fine cuſpide vultu. 451 rm gemini Pyretiy quid An 
VeRe Pelethronium Macareus in pectus adacto fyca? qui fixit cornum ſins 


: : 3 1: Cuſfide in adverſo vuliu qua- 
Stravit Erigdupum. Memini et venabula condi druidantis Otcli. Macareus 


Inguine, Nefleis manibus conjecta, Cymeli. ftrevit Peletbronium Erigdu- 
Nec tu credideris tantum ceciniſſe futura ene adacteo in peetus 3 

. ; , n et memini venabula conjecig 
Ampyciden Mopſum: Mopſo jaculante biformis t mavibus condi ee 


Occubuit, fruſtraque loqui tentavit Odites, Cymeli, Nec in eredideris Ma- 
Ad mentum lingua, mentoque ad guttura fixo. ſum Ampyciden cecinilſe tan- 


; : | tum futura: Mopſo jaculante, 
Quinque neci Cæneus dederat, Stiphelumque, bi farmis Odites eccubuit, n- 

Br omumque, 8 5 tavitque logui fruſtra, lingua 
Antimachumque, Helimumque, ſecuriferumque #4 44 mentum, mentogue fire 


4 et . C dede 
Pyracmon. ä | 460 guttura. Cæntus dederat 


ein Helimumque, ſecuriferumque 
| 8 77 8 | 2 INH Fyracmon. Non memini u- 
Provolat Emathii ſpoliis armatus Haleſi, %, mravi numerum, nomen= 
Quem dederat leto membris et corpore Latreus gue. Latreus maximus mem- 
Maximus. ( Huic ætas inter juvenemque, ſenemque %% ef corpore provulat ar- 


3 1 . ; tus ſpoliis E Hale ſi 
Vis juvenilis erat: variabant tempora cant) 465 Cn rad = gf Fang 


Qui clypeo, galeaque, Macedoniaq ue ſariſſa Juwenemue ſenemque, ſed vis 
Conſpicuus, faciemque obverſus in. agmen S erat buic. Cant vari. 

: 5 | abant tempora. Qui conſpi- 
utrumque, : SO Or ps cuus ciypeo, galeaque, Mace- 
Armaque concuſſit, certumque equitavit in orbem: doniogue ſiryſ3, obverſuſque 
5 | Faciem in utrumpue; agmen, 

tencuſſitaue arma, equitavitgue in certum arbem; 


TRANSLATION. 


fill appear the former ſcars: and I, at that time, was to have been ſent to the 
taking of Troy city. Then I could, if not have overcome, yet ſtayed great 
Hector's arms hy mine: but at that time, Hector was not, or but a boy; and 
now my age does fail me. What ſhould I to you recount Periphas, the victor 
of the double-formed Pyretus? What, Ampyx; who, in the adverſe face of the 
four-footed Oeclus, ſtuck a pointleſs ſpear of cornel tree? Macareus laid Erig- 
dupus, the Pelethronian, flat, by banging of a lever at his breaſt. I, too, remem - 
ber, that a bunting-ſpear, thrown by the hands of Neſſus, had lodged in Cyme- 
lus' groin. Nor imagine thou, that Mopſus, ſon of Ampycus, only divined; for 


Mopſus darting, a two- formed monſter fell, and Odites id vain attempts to ſpeak, 


h1+ tongue being pinned to his chin, and chin to his throat. Cæneus gave five 


to death, Stiphetus, and Bromus, and Antimacus, and Helimus, and axe-bearing 


Pyracmos; the wounds I remember not, their number and their names I marked, 
Latreus, th 


Emathean Haleſus, whom he to death conſigned. His age was between young and 


old, his vigor juvenile; grey hairs his temples variegated. Conſpicuous by his 


buckler, helmet, and Macedonian ſpear, he, with face turned to either ſide, 


vaunting, ſhook his arms, and rode a certain round, and ſpiritful poured out the 


1 


8 quingue nect, Stiphelumguey : 
Vulnera non memim; numerum, nomenque no- Bromumque, Antimachungueg 


e hugeft both in limbs and body, fallies forth, armed with ſpoils of 
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432 P. OVIDII NASONIS 
anim:ſufque, fudit tot verba in Verbaque tot fudit vacuas animoſus in auras! 
Vacuas auras, Feram t ie C Et te, Cæni, feram ? nam tu mihi fœmina ſemper 
ni! nam tu ſemper eris faemina 5 N U N ) 
nbi, ta lemper eris Cœnis Tu mi l | Enis Cris, SC te natais orig 470 
ibi. Nec natalis crig) commi- Comminuit? mentemque ſubit, quo præmia facto, 
Tag p : 7 . Quaque viri falſam ſpeciem mercede pararis ? 

atto pararis pra mia, gia mer- W k : ; 

tcde falſam ſpeciem wiri? Pide Vel quid nata vide, vel quid ſis paſſa columque, 
wel quid ſis nata, vel quid ſis I, cape cum calathis; et ſtamina pollice torque: 
Pali: ique, cape colum cum Bella relinque viris. Jactanti talia Cæneus c 
calaihis, et tirque flamina pol» F 0 11 ir hasta. 47 
lice : relinque hella viris. Cœ— xtentum curtu mi "os atus exuit 1 ay . 
neus miſſa 74 eruit latu Qua vir equo commiſſus erat. Furit ille dolore, 
print on _ 2 Nudaque Fhyllei juvenis ferit ora ſariſſä. 

talia, qua wir erat COmmuſſyus N \ 5 : 
ano. Ilie Furit delore, feritque Non ſecus hæc reſilit, quam tecti à culmine 
nuda cra Phyllei Juvenis fas COS ando : 480 
. Ln ya e Aut ſi quis parvo feriat cava tympana ſaxo. 

quam gran 0 A Cultmine tecil ; E . : . 

aut fi quis feriat cava tempora Cominus aggreditur : laterique recondere duro 


arwve ſax5. Aggreditur comi- Luctatur gladium. Gladio loca pervia non ſunt, 


vd, Iu@aturquereconderegia- Haud tamen effugies : medio jugulaberis enſe, 


dium duro lateri. Loca non f 48 . "a ; 
ſunt pervia glad. Haud la- Quandoquidem mucro eſt hebes, inquit; et in 
men, inquit, effugies ; Jugula- 8 latus enſem | ; 5 48 5 
beris mow 25 ae Nee Obliquat ; longaque amplectitur ilia dextra, 
nb li Wer "nad Plaga facit gemitus, ceu corpore marmoris iti: 
alia longa dextra. Plaga fa- Fractaque diſſiluit percuſſo lamina collo. 

cit 2 7 1 Ut ſatis illæſos miranti prebuit artus: 489 
7:21 MIriS, ra ague amima . | N ; | 
diffiluit percufſo colio. Ut ſatis Nunc age, alt Cæneus, noſtro tua corpora terro 


prebuit illæſis artus mirenti, Tentemus ; capuloque tenus dimiſit in armos 


Ade, nunc, ait Cæneus, tinte- Enſem fatiferum, cœcamque in viſcera movit, 


mus tua Corpora noſtro ferro, . | wg! . 7 ot 
e neee e de ee Verſavitque manum: vulnuſque in vulnere fecit. 


witque cacam manum in viſcera, fecitque wulnus in vulnere. 


TRANSLATION. 
following words into the empty air: And ſhall I bear thee, Cænis? for I ſhall 


always reckon thee a woman, always Cænis; and neither hath thy natal origin 


broke ſomething of thy ſpirit : and remembereſt not by what foul deed thou gotteſt 
thy reward, or by what ſervice thou procuredſt man's falſe appearance; Or what 
thou waſt conſider, or what thou fince haſt ſuffered ; and go take thy diſtaFwith 
thy baſkets, and ſpin thee threads: leave wars to men. To him, thus vaunting, 
Czneus, with his miſſive ſpear, opened his fide, extended in the courſe, where 
the man joined the horſe. He raves with pain, and with his lance ftrikes at the 
naked face of the Phyllean youth. No otherwiſe does it rebound than hail from 
top of roof, or one ſhould beat with a ſmall ſtone the hollow drum. He then 


encounters in cloſe fight, and ſtrives to lodge in his-hard fide his ſword ; but all 
the parts are to his ſword impervious: yet, he cries, thou ſhalt not thus eſcape, 
thou ſhalt be ſlain by the ſword's middle edge, ſeeing the point is blunt; and 


ſlants theſword againſt his fide, and with his long right arm, he graſps his belly. 


The blow produced a groan, as on a body of marble banged, and the ſhivered 


blade flew different ways from off his neck ſtruck at. As now he had enough 


expoſed his limbs unhurt to him amazed; Now come, ſays Cæneus, let us with 
our ſteel thy body try; and up to the hilt he plunged the fatal ſword into his 


ſhoulder-blades, and moved and writhed his hand unſeen into his bowels, and in 


METAMORPHOSEON, Lin. XII. 


8 433 
Ecce ruunt vaſto rabidi de more bimembres: Ecce rakidi bimembris ruunt 
Telaque in hunc omnes unum mittuntque, fe- vaſto de more, emneſque mit- 


runtque. | ; | 495 wnum. Tala retuſa cadurt. 
Tela retuſa cadunt. Manet imperfofſus ab omni Ceres Flatcius manet imper- 
Inque cruentatus Cæneus Elateius, ictu. e 


5 „ u itu. Nora res fecerat 
Fecerat attonitos nova res. Heu dedecus ingens La - How 3 


Monychus exclamat: populus ſuperamur ab uno, , Monycbus exclamat : 
Vixque viro. Quanquam ille vir eſt ; nos ſeg- PPPs ſuperamur ab ung 


f ViXque wires Quanguam ille 
nibus acts, 500 vir, et „ 


| Quod fuit ille, ſumus. Quid membra immania ſumus quid iile fait. Quid 


proſunt ? | immania membra projunt 3 
Quid geminæ vires? quid, quod fortiſſima rerum _ N . 
In nobis natura duplex animalia junxit ? nobis animalia fortiſſima re- 
Nec nos matre Dea, nec nos Ixione natos .. Nec reor nos e natos 


10 | £ | matre dea ; nec nis eſſe natos 
Eſſe reor, qui tantus erat, Junonis ut alte 505 Irions, 71 erat tantus ut ca- 


Spem caperet. Nos ſemimari ſuperamur ab hoſte. pere ſpem altæ Junonis; nos 
Saxa, trabeſque; ſuper, totoſque involvite montes: mur ab ſemimari beſte, 

| 4 x Sons 8 Involvite ſuper eum ſaxa, tra- 
Vivacemgue animam miſks clidite ſilvis. - 


; | fs | bcſque, toroſgue montes, clidi- 
Silva premat fauces: et erit pro vulnere pondus. ve wivacem animum miſſis 


Dixit: et inſani dejectam viribus Auſtri $10 /#vis. Siva premat fauces, 


et pondus erit pro vulnere. 


Forte trabem nactus, validum conjecit in hoſtem. Pixit . er £,t na&us traben 


Exemplumque fuit : parvoque in tempore nudus 4%½e dam wiribus inſani auſtri, 


Arboris Othrys eras; nec habebat Pelion umbras, %%, in validum boftem ; 


Obrutus immani cumulo, ſub pondere Cæneus Fuitque exemplum, inque par- 


5 . v9 tempore Othrys erat nudus 
Aſtuat arboreo; congeſtaque robora duris 515 arbeit, nec Felun babebar 


Fert humeris. Sed enim poſtquam ſuper ora caputq; #7. Cones obrutus im- 


. 2 * . 7 95 
Crevit onus; neq; habet, quas ducat, ſpiritus auras; 2% „ e 


| © < E 2 bored pondere; fertgue con- 
Deficit interdum: modo ſe ſuper aëra fruſtra gef robora 440 pint, 


EY ER | | Sed enim poſtguam onus crevit 
{per ora caputque neue ſpiritus habet auras guas ducat; interdum deficit, modo fruſtra 


TRANSLATION. 


a wound made wounds. When, lo! the double limbed, enraged, ruſh in the 


vaſt impetuous manner; and all do fend and throw at him alone their darts: the 
darts repulſed fall; unſtabled, unblo dy by each blow, Cæneus theElateian ſtands. 
This new thing them aſtoniſhed, Ah? huge diſgrace, cries Monychus, a people 
we vanquiſhed by one, and ſcarcea man; though now indeed he is a man, and we, 
by daſtard actions, are what he was: what do huge limbs avail? What boots our 
double ſtrength? What, that our twofold nature hath in us united the ſtouteſt 
animals in being? Nor can I think us born of goddeſs mother, nor of Ixion ; 
who was ſo great a man, that he conceived hopes of lofty Jui.o's ſelf; but we 
are baffled by a half male foe : whelm rocks, and beams, and mountains whole 


upon him; and ſquaſh out all his ſpriteful ſoul by heaping woods upon him: let 
a whole wood preſs on his jaws, and weight ſhall be for wound. He faid, and 
ſnatched by chance a beam blown down by force of raging wind, and threw it 


at his ſturdy foe: and he the example was; and in a little time, Othrys was bare 
of trees; nor Pelion had its ſhade. Cæneus, overwhelmed by this huge heap, 
lies ſweltering beneath the woody load; and on his brawny thoulders bears the 


piled oaks. But, after that, the load encreaſed above his face and head; nor 


has he breath the air to draw ; he $4 0 faints ; anon he ſtrives, but all in 


tunt ferunrque tela in hunc 


us attis 
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tenatur ſe tellere ſuper afra, Tollere conatur, jactaſque evolvere ſilvas: 
evolyereque jaftas ſiluas. In- | 


Ce on er ar. Interdumque movet. Veluti, quam cernimus ecce, 
dua Ide, quam ecce cernimut, Ardua fi terræ quatiatur motibus Ide. $21 


fi quatiatur msfibus terre. Exitus in dubio eſt. Alii ſub inania corpus 
3 „ fab Tartara detruſum filvarum mole ferebant. 
inania Tartara mile ſylva- Abnuit Ampycides ; medioque ex aggere fulvis 


rum. Ampycides abnuit; vi- Vidit avem pennis liquidas exire ſub auras : 525 

dirgue avem fubvis pernis er. Quæ mihi tunc primùm, tunc eſt conſpecta ſupre- 
ire ſub liguidas aurat ex ne- 5 | 

dio aggere; que? tunc primim mum. 8 | 

eſt cenſpecta mihi, tunc ſupre- Hanc ubi luſtrantem leni ſua caſtra volatu 
ee bi gr Mopſus, et ingenti circum clangore ſonantem 
anc luſtrantem fua caſtſà tent . — : 

volatu, ct ſonantem circum Aſpexit, pariterque oculis animoque {ecutus - 


ingenti clangore, ſecutus pa- O ſalve, dixit, Lapithææ gloria gentis $39 
—_ e ee er a Maxime vir quondam, fed nunc avis unica, Cæncu. 
E o t 2 . 8 
3 A I Credita res auctore ſuo eſt : Dolor addidit iram; 
maxime, ſed nunc unica avis. Oppreſſumque ægrè tulimus tot ab hoſtibus unum. 
a ob 3p Ju auvre. Nec prius abſtitimus ferrum exercere cruore z 
Mor addidit iram; agregue x | | | 1 
eaten ln appreſſins ab to Quam data pars leto, partem fuga, noxque dire. 
boſlibus. Nec abſtitimus ex- mit. 535 
ercere ferrum cruore; priuſ- 


VI. Hæc inter Lapithas, et ſemihomines Cen- 
quam pars oft data leto, et EN | 
Fuga noxque removit partem. _ : Ur 3 a | ] 
6. Pylio referente bac Prælia, Tlepolemus Pylio referente dolorem 
waging * æteriti Alcidæ tacito non pertulit ore: 
min t by | . : Ee 0 4 
ons Foun Tay re ger Atque ait; Herculez mirum eſt oblivia laudis 


dolorem Alcide præteriti: at- Acta tibi, ſenior. Certe mihi ſæpè referre 540 


gue ay 333 fs, aw 4 Nubigenas domitos a fe pater ipſe ſolebat. 
7. 8 4 tobe „e Triſtis ad hæc Pylius: Quid meminiſſe malorum 
har ebe reſerre ibi mubige- Cogis; et obductos annis reſcindere luctus? 


ras fuiſſe domites & ſe. Pylius triſtis reſpondit ad bæc: Quid cogis me meminiſſe malorum; el 
ro/cindere luctus chducbot annis? | | 


TRANSLATION. 


vain, to lift himſelf into the air, and heave from off him the piled woods, Some- 


times he heaves, like that high Ida, which, lo! here we ſee, if ſhook by earth- 
quakes. The event is doubtful. Some gave out, his body hurled to empty Tar- 
carus by the huge maſs of woods. Mopſus, the ſor of Ampycus, denied it; and 
flaw eſcape into the liquid air, from amid the pile, a bird with duſky wings; 
which then was ſeen by me, both for the firſt and lait time. Him when Mopſus 
faw with gentle flight ſurvey his camp, and with huge clanking ſounding round, 
purſued him equally with eyes and foul : all hail, he cried, Cæneus, thou giory 
of the Lapithean race; the greateſt once of men, but now the only bird. Ihe 
thing was from its author credited. Our grief reſentment added; with du 


guſt we bore, that one was by ſo many foes overpowered : nor did weceaſe to ule 


the {word to blood, before part was to death conſigned, and rout and night had 
part diſcomfited, es | 


VI. The Pylian ſage theſe fights relating between the Lapithæ and half-men 
Centaurs, Tlepolemus did not in filence bear the grief conceivedat H rcules un- 
mentioned; and ſays: it is wonder, fire, the praiſe of Hercules ſhould be forgot; 
tor, ſure, my fatheroften uſed to tell, the cloud-born monſters were conquered by 


vum. At this the Pylian ſad: What? forceſtthou me misfortunes to remember, and 


* 
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Inque tuum genitorem odium, offenſaſque fateri ? /atcripue odium off nſaſpue in 
Ile quidem majora hde (Di) geſſit: et orbem 545 N 
Implevit meritis: quod mallem poſſe negari: = jmylevir erben mer is; quod 
Sed neq; Deiphobum, nec Polydamanta, nec ipſum v pie negari : ſed neque 
Hectora laudamus. Quis enim laudaverit hoſtem ? {#4am«s Deipbobum, nec Be- 


Ille tuus genitor Meſſenia moenia quondam . Quis enim lnudawerit. 


Stravitz et immeritas urbes Elinque, Pylonque 550 %, le, tuns genitory 
Diruit : inque meos ſerrum, flammamque penates i 9:mdam mania A4 
. I; 1 | il ſenia, et diruit Elinque, Py- 
Impulit. Utque a 10S taccam, quos Ille peremit ; engue, urbes immtritas: im- 
Bis ſex Nelidz fuimus, conſpecta juventus : pulirque ferrum flammamgue 
Bis ſex Herculeis ceciderunt, me minus uno, bs met Penates.  "Utque da. 
cam alios guos illi proenie ; 


Viribus, Atqz alios vinci potuiſſe ferendum eſt. 5 5 5 fi bis ſex cli 


, Con 


Mira Periclymeni mors eſt: cui poſſe figuras ect, juventus. Bis ſex 


Sumere quas vellet, rursu{que reponere ſumtas % me uno ceciderunt Her- 
| a . culeis viribus. Atque feren- 
Neptunus dederat, Nelei ſanguinis auctor. dum eſi alios potuife winci. 
Hic, ubi nequicquam eſt formas variatus in omnes, ors Periclymeni , mira; 
Vertitur in faciem volucris : quæ fulmina curvis © Npronus, euttor Nele 
F 01 Ab eam ne e e 6 ſanguinis, dederat ſumere quas 
erre ſolet pedibus, divùm gratithma Regi. 561 ½½ 7, lle, rurſoſyue re- 
Viribus uſus avis, pennis, roſtroque redunco, Fonere ſumtas. Hic, ubi ef 
Hamatiſque viri laniaverat unguibus ora. 3 Wü Lac e 
E ee e As  fermas, wertitur in faciem 
Tendit in hunc nimium certos I irynthius arcus: Hari, ge grains ref 
Atque inter nubes ſublimia membra ferentem, 565 divum, ſolet ferre fulmina 
Pendentemque ferit, lateri qua jungitur ala. cu, vis pedibus. ſus vir ibus 
| h hujus avis, laniaverat ora 
viri pernis, riſtregue redunco, humatiſque unguibus, Tirinthius tendit in hunc nimium certys 
&/£45 3 atgue ferit ferentem membra ſublimia, pendentemque inter nubes, qua ala jungitur lateri. 


TRANSLATION. 


rip up ſorrows covered over with years, and to confeſs my hatred and diſguſt 
toward your father? He indeed, ye gods! performed things beyond all belief, 
and filled the world with his great ſervices; which, I could wiſh, might be de- 
nied. But neither praiſe we Deiphobus, nor Polydamas, nor Hector's lelf: for 
who could praiſe a foe ? He, thy father, once overthrew Meſſene's walls, de- 
moliſhed guiltleſs towns, Elis and Pylos, and carried fire and ſword into my very 
houſe. Not to mention others whom he deſtroyed, we in all were twice ſix ſons 


of Neleus, conſpicuous youths : and theſe twice fix did fall, but me alone, by 
Hercules? force. That others might be conquered might be bore ; but then the 


death of Periclymenus is wonderful, to whom the author of the Nelean blood, 


Neptune, had given, that he could take what forms he would; and, taken, lay | 
them down again. He, after having been in vain varied to all his other forms, 
15 turned to the bird's ſhape, which, moſt acceptable to the great king of gods, 


is wont to bear thunder in his crooked claws: uſing that bird's great ſtrength, 
he, with the wings, and crooked beak, and hooked pounces, tore the hero's 
lace, At him Tirynthian Hercules does aim his too unerring bow, and hits him, 


wafting aloft his limbs among the clouds, and hovering, where the wing joins to 


NOT E. 


536. Mira Periclymeni mors ef.) Pericly- He was the youngeſt of twelve brothers, diſ- 


menes was the ſon of Nelcus, and the beauti- tinguiſhed for his valour, and had been in 
tu Chloris, the daughter of Amphion, as we the expedition of the Argonauts. 
Earn from Homer, Apollodorus, and others. p TD | 

F. 12 | / 
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neroi rupii vulnere dificiunt, 


P. OVIDII NASONIS 


Wee wulnus erat grave; ſed Nec grave vulnus erat: ſed rupti vulnere nervi 


. Deaciunt, motumque negant vireſque volandi, 


landi. Decidit in terram, 
tibus auras z et levis ſagitta, 


qua bejerat ale, oft preſſe 
grovicate offixa corporis, eft- 


Corporis affixi preſſa eſt gravitate ſagitta; 
Perque latus ſummum jugulo eſt exacta ſiniſtro. 


Decidit in terram, non concipientibus auras 
infirmis pennis non concipien- Iufirmis pennis: 


et qua levis hæſerat al, 


57⁰ 


gue exa&a finiſtro jugulo per Non videor debere tui præconia rebus 


ummum latus, Non wider, 
6 putcherrime duftor Rbodie 
elaſſ's, debere præconia rebus 


Herculis, 6 Rhodiæ ductor pulcherrime claſſis ? 
Ne tamen ulteriùs, quam fortia facta ſilendo, 575 


te Hereulis ? Ne tamen ul- Ulciſcar fratres, ſolida eſt mihi gratia tecum, 


ciſear fratres wulterias quam H 
frlenda (jus fortia faita, eft 
mabi ſolide gratia tecum, Poſt - 


ci ore, munere Bacc bi repetito 
. 
à ſer one fenis, ſurrexere ta- 
14: Cetera nox oft data ſome 
29. 

7. At deus, qui temperat 
gucreas wndas cuſpide, dolet 


ec poſtquam dulci Neleius edidit ore; 
A ſermone ſenis repetito munere Bacchi, 
quam Yelcas edidit bec dul- Surrexèr e toris. 


—— 


Nox eſt data cztera ſomno. 


VII. At Deus, æquoreas qui cuſpide temperat 
| undas, 


n volucrem corpus nati Stheneleida verſum 
Mente dolet patria : ſævumque peroſus Achillem, 


Paris ment? cor furs nati verſum in volucrem Stheneleida ; peroſuſue ſevum Achillems 


1 | * 580 


TRANSLATION. - 5 
the ſide. Light was the wound; but, by the wound, the ſinews, cut, do fail, 
and do refufe their motion and their ſtrength in flying. Down to the earth he 
falls, his weakened pinions not conceiving air; and the light arrow, where to the 
wing it tuck, is by the weight of the affixed body preſſed, and through the up- 
maſt {ide ſticks out at the left neck. And do I ſeem to owe encomiums to thy 
Hercules' feats, O leader faireſt of the Rhodian fleet? Yet, brothers, to avenge 
no further than by omitting his brave deeds in arms, I with yourſelf maintain a 
ſolid friendſhip. After the Nelean fire had theſe things uttered from his flowing 
tongue, the gift of Bacchus being reſumed upon the ſire's diſcourſe, they role 


from table: the remaining night to ſleep aſſign. 


VII. But the god, wlio with his trident moderates the 
a father's heart lament the body of his ſon, changed to the Stheneleian bird; and 


1 


ſea- waves, does with 


NOTE. 


| 530. At deus ægucreas, Sc.] Ovid here paſſes 
by the other adventures of Achilles, and haſ- 
tens to the account of his death. As it is an 


event of great importance, I ſhall mention 


ſome of the moſt material circumſtances left 
ty the ancients upon it. Achilles having ſeen 
Poly xena, the daughter of Priam, ſtanding 
by Caſſandra, as ihe was offering a ſacrifice 
80 Apollo, fell deſperately in love with her, 
and demanded her in marriage. Hector would 
conſent to it on no other condition but that 
of his bettaying the Greel:s, The young hero, 
provoked at a demand ſo injurious to his ho- 
nour, encountered the Trojan in fight, flew 
bim, and dragged his body thrice round the 
walls of Troy. The fame Dictys Cretenſis fur. 
ther adds, that when Priam went to demand 
the body of, his fon, he carried Polyxena 
with him to ſoften Achilles. The aged mo- 
arch, oblerving that he was till very much 


7 


in love with his daughter, agreed to give her 
in marriage; when on the day appointed for 
the ſolemnity, which was to be celebrated in 
the temple of Apollo, Paris concealing him- 
ſeif behind the altar of that, while Deiphobus 
pretended to embrace him, wounded him in 
the heel, the only place wherein he was vul- 
nerablez which may be explained without 
receding from tradition, by ſaving, that he 
actually wounded him in that place; and it 
was given out that Apollo had directed the 
blow ;; as if a god had been actually neceſſary 
to take away that hero's life, and a mortal 
could not pretend to the power of killing 
him, as we are told by Sophocles in his tra- 
gedy of Philoctetes. But without having re- 


courſe to theſe ſupernatural circumſtances, 


which were only invented to make the death 
of that hero more ſignal; the blow which 
Paris gave him, cut the tendon of the heel, 


 METAMORPHOSEON, Lia. XI. 437 
Exercet memores, plus quam civiliter, iras, exercet memeres ras Mus quam 
ſamque fere tracto duo per quinquennia bello, % , Jamgue betlo tradi 


ans ; 3 ee fere per dus quinguennia, come 
Talibus intonſum compellat & minthea dictis: 585 pellar intinjum Sminthea tali- 


O mihi de fratris longe gratiſſime natis, bus di: 0 bugs gr atiſime 
0 22 1 * Nit ae Nati atx. ul 0 

| | I; e: 2 3 
Irrita qui g poſu ſti 1 . Lrojæ 9 fuifti mecurr irriia mania 7 ro- 
Ecquid, ut has Jam jam chfuras aſpicis arccs, &; Ecquid ingemis, t d- 
Ingemis ? aut ecquid tot defendentia muros picis bas arces pam jam caſu- 


7 | | F 4-1/7 . „ i- 
Millia cæſa doles? ecquid (ne periequar omnes) 7 N ee Pen 

: a * 2 - : C e TAS | 2 TI13 + 
Hectoris umbra ſubit circum ſua Pergama tracti ? ci (ne perſequar meet? 
Cum tamen ille ferox, belloque cruentigr ipſo, ambra Hettor's irt civomm 
Vivit adhuc operis noftri populator Achilles. JJ 


Bi ' Ny 1 ren 701 N Act illes, 2228 
Det mihi fe: faxo, triplici quid cuſpide poſſim, te fen 


later noſiri operis, CYauuniicys 


Sentiat. At quoniam concurrere commùs hoi 495 gue ipfe bells, vit adbuc,. 


Non datur; occulta nec opinum perde fagirta. * 1 
Annuit: atque animo pariter patruoque, ſuoque, 1550 5 455 a dee er 
Delius indulgens, nebula velatus in agmen ne cominus bei, perde ner 
Pervenit Iliacum; mediaque in cœde virorum ] end fg it., Pe- 
Para per ignotos ſpargentem cernit Achivos 600 eee e eee, ee 
h 8 0 S : paruey animwque, jp ilrutrgue 
Tela Parin: faſſuſque Deum, Quid ſpicula perdis ue, welares nebula, peroenit 
Sanguine plebis? ait. Siqua eſt tibi cura tuorum; eee e e 
Vertere in Maciden, cæœſoſque ulciſcere fratres. Lene ra ng "ria 
Dixit: et oftendens ſternentem Troia ferro e, Ac bib: faffufyue diam, 
| | 2 ' ...., Git, Quid perdis ſpicuia ſan- 
goine plebis ? Si eſt tibi qua cura twrum, weorter? in & aciden, ulciſceregue caſes fratres. Dixit; 
et clendens Peliden fler nentem Troia | | 
TRANSLATION. 
| hating heartily the fell Achilles, retains more than became laſting reſentment, 
And now the war being ſpun through almoſt twice five years, he thus the unſhorn 
Smintheus addreſſes: O :r oft acceptable o me by far otal my brother's ſons, and 
who wth me didit lay the b otleis w Its of Troy, aught gr.eveſt thou, as thou 
ſeelt theſe towers juſt tottering to their fall? Or aught lamenteſt thou fo many 
thouſands flain, theſe walls defending? Oraught reflecteft thou (others not to men- 
tion) on the ſhade of Hector, dragged round his owa Pergamus ? Though ſtill hat 
itern Achilles, and bloodter far than war itſelf, lives the deſtroyer oi our toll. 
Let him only dare but me approach, and I ſhall make him feel what | can with 
my trident do: but ſin e I am not allowed to encounter in cloſe fight, do thou 


with ſecret ſhaft diſpatch him off his guard. He nodded his off nt : and then 


the Delian god, indulging both his own and-uncle's pathon, veiled in a cloud, 
comes to the Trojan camp; and amid the ſlaughter of the men, fees Paris, but 


at times, dealing his arrows among the ignoble Greeks; and, confeſt a god, 


he cries, why ſpendeſt thus thy ſhafts on vulgar blood * If ary care ot thine 
pPoſſeſs thee, turn on Achilles, and avenge thy ſlaughtered brothers. He ſaid; and 


NOTE. 


the wound whereof is mortal, unleſs there nuates,. that he died fighting for his country; 


be able hands to take particular care of it; that the Greeks fought a bloody battle about 
and to confirm what is here advanced, that his body, which laſted a whole day; he adds, 
tendon has ſince gone under the name of that, though wounded, he avenged his death 
Achilles' tendon, This tradition however upon all who came in his way, and, before 


about the death of Achilles, though now com- he expired, flew Oritheus, Higponous, and 


monly received, was not known in the time Alcithous. FEA 


ef Homer, fince that poet plainly enough infi- 2 
TOM f 3 
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Bene compleat parvam urnam, 


Tuntalides remyvit onus in- 
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corp ferro, obvertit arcus Corpora Peliden, arcus obvertit in illum : 
in illum, direxitque certa . i- 


Ile And. Hoe ful Certaque letifera direxit ſpicula dextra. 
propter quid ſenex Priamus Quod Priamus gaudere ſenex poſt Hectora poflet, 


Pet gaudere pet Hawa. Hoc fuit. Ille igitur tantorum victor Achille, 
Tu igitur Achille. ule victor 


n 229% Vinceris a timido Grajæ raptore maritæ:? 
tanterum mwinceris a timido : 2 
raptore Graje ma it? at At ſi foemineo fuerat tibi Marte cadendum; 610 


i furrat c.d:ndum tili fami. T hermodontiaca malles cecidiſſe bipenni. 
neo Marte, malles ceciaiſſe 


Taler T eber, Fam Jam timor ille Phrygum, decus et tutela Pelaſgi 
ile acides, timo. Phrygum, Nominis ALacides, caput inſuperabile bello, 


decus et tut. la Pelaſgi n:minis, Arſerat; armarat Deus idem, idemque cremarat, 
caput injuperabile bells, ar- Jam cinis eſt; et de tam magno reſtat Achille 615 
ſerat: idem deus armarat, i- N. * 1 d dend of 
demgue cremdrat. Fam oft Neſcio quid, parvam quod non benè Compleat ur- 
einis; et neſeio quid, quid non nam. | 


e 2B At vivit, totum quz gloria compleat orvem. 
1e. . . * « 3 : 
gloria, que e com or- Hæc illi menſura viro reſpondet: et hac eſt 
bem wivit, Hec merſura Par ſibi Pelides : nec inania Tartara ſentit. 
6 gag 9 "ap af . 5 pil etiam, ut cujus fuerit cognoſcere poſſis, 629 
E PA 101 DAc ne NI | — 
1 Fartara. Tpſe tam Bella movet clypeus: deque armis arma feruntur, 
clypeus, ut paſſis c gneſcere Non ea IT ydides, non audit Oileos Ajax, 
caps fi eee Bella, Lo Non minor Atrides, non bello major et zvo 
maque feruntur de armis. Non | 22 IT DELL © | | 
Tydides audet prſcere ea, vn Poſcere. non ali: ſoli Telamone creato 
Ajax Ofless, non minor A_ Laertaque fuit tante hducia laudis, 62 
J n . : 
erides, nen Agamemnon ma- A ſe Tantalides onus, invidiamque removit ; 
jor bello et emo, non alii: 


a texte lendis fun fel Argolicoſque duces mediis confidere caſtris 
creato Telamone Licrtague, Juſſit: et arbitrium litis trajecit in omnes. 


605 


widiamgue d ſe, juſſitque Argolicos duces conſidere mediis caſtris, et trajecit arbitrium litis in cmes. 


TRANSLATION. 


| ſhewing Peleus? ſon, mowing whole Trojans with his ſteel, athimhe bends his 


bow); and with unerring hand the deatbful ſhafts directed. This was a thing at 
which the aged Priam might, after HeQor'slofs, rejoice. I hou then, Achilles, 
the conqueror of ſuch heroes, art thou thyſelf conquered by the daſtard raviſher 


of a Grecian ſpouſe? But wert thou by a woman's hand to fall, thou wouldeſt 


have rather fallen by Pentheiilea's Thermodontic axe, Now had Achilles, that 
terror of the Phrygians, that grace and bulwark of the Pelaſgian name, a head 
impregnable in war, flamed in the Pyre; the ſame god that had armed, the ſame 


conſumed him. Now he is a few aſhes; and of Achilles, a man fo great, | know 
not what remains; what cannot well fill upalitcle urn: but yet his fame, which 


may all earth fill up, does I've. This meaſure anſwers to the hero, and in this 


alone Achilles is equal to himielf, nor feels an empty Tartarus. His very ſhield, 


_ deciſion from himſelf diverted, and, ordering Grecian chiefs to 


to ſh-w who owned it, cauſes new wars, aud arms are bore for arms. Not Dio- 


med. not Ajax ſon of Oileus, not the leſſer ſon of Atreus, not the greater both 
in war and age, not others, dare to claim them: the hope of ſo much glory 
moved Telamon and Laertes' ſons alone. Agamemnon the load and odium of 
ſit amid the 
camp, on all transferred the judgment of the caſe. e 


\ 
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ORD O. 
1. Duces conſedere; et co- 
4 A / 3 | 4 2 7 
roma wvu'gi ſtante, Ajax, de- 


Surgit ad hos clypei dominus ſeptemplicis Ajax. minus ſepteriplicis clypei, fur « 
Utque erat Impatiens ir, Sigeia torvo get ad ot. Utque erat in 
Littora reſpexit, clafſemque in littore vultu: —& $9995 74 rYpexit digeia 


| | 5 . þ - littora, claſſemque in littyre, 
Intendenſque Manus, Agimus, Pro Jupiter Inquit 277900 wvultu 4 intendenfyu? 7772 


1.7 ONSEDERE duces: et, vulgi ſtante 


corona, 


, 5 ag ini: 
TRANSLATION. 
I. HE chiefs were ſet; and a ring of vulgar ſtanding round; to theſe 
Ajax upſtarts, lord of the ſevenfold ſhicid: and as he was impatient 


in his wrath, he with a ſtern Lok viewed the Sigean noree, and on the ſhore the 
feet; and, ſtretching out his hands, he cries; Do we, O heavens ! plead here 


N OTE. 


The diſpute between Aiax and Ulyſſes about 
the armour of Achilles, with which this book 
is introduced, is undoubtedly the maſterpiece 
of our poet. In the ſpeech of Ajax, we-ſee 
the. blunt freedom gf a plain ſoldier, for: 
ward, impetuous, and full of fire; in that 
of Ulyſſes, a ſweet flowing eloquence, arti- 
ficial and inſinuating. But, what is yet more 
material, the poet here decides a queſtion of 
the greateſt importance; whether wifdom or 
valbur ought to carry the prize. Cicero has 
diſcuſſed this point with all the force and de- 
Ticacy of a great orator : but, in my opinion, 
Ovid is inimitable on this head, particularly 
for his ingenious manner of deciding the diſ- 
pute. The poet has perfectly deſcribed his 
two heroes, and given us their real charac- 
ters. But I ſhall wave theſe reflections, to 
come to the fable itſelf, which makes the ſub- 
ject of theſe two ſpeeches; after firſt obſerv- 
ing, that, to enter into all their, beauties, we 


muſh be perfectly acquainted with what Homer 


ſays of theſe t vo princes, 

lt is generally known, that there were at 
the ſiege of Troy two who bore the name of 
Ajax; the one, the ſon of Oileus, king of 
the Locrians ; the other, the ſon of Telamon, 
and grandſon of ZEacus; which laſt is the 
Ajax here concerned. He was the moſt va- 
liant of the Greeks next to Achilles, and, like 
him, ſtern, brutal, and outrageous, Sophocles 
repreſents him as an atheiſt, who, when his 


father exhorted him to depend upon the gods 


for victory, replied, the moſt arrant cowards 
may be viQtorious with ſuch aſſiſtance, but 
that, for his part, he was ſure of victory 
without it. After bis diſpute with Ulyſſes, 


the preference given to his competitor turned 


him delirious. He fell upon ſome flocks, 
thinking to have ſlain his enemies; and, find- 
ing his miſtake, killed himſelf in the anguiſh 


of his ſoul, in the laſt year of the ſiege of 


Troy, But im this, as in every other article, 
we find great diverſity of opinions among the 
ancients. For Suidas, after Dictys, ſays, 
theſe two heroes diſputed not for the arms 


of Achilles, but for the palladium, Theſe 


authors add, that Agamemnon having adjudged 
it to Ulyſſes, Ajax vowed revenge; and that 
Agamemnon, in concert with the other cap- 
tains, who were afraid of him, atfaſhnated 
him in his tent; that Ulyſſes, who was ſuſ. 
pected for being the author, was obliged to 


ſet out incognito, and the army retained a 
high reſentment againſt Agamemnon. Ajax, 


ſays Ovid, was transformed into a flower af- 
ter his death. The two firſt letters of his 
name, as alſo the complaints of  Hyacinthus, 
ai were marked upon this flower, This fa- 
ble has ſeemingly no other foundation, but 
the flattery of a wit, who invented this cir- 
cumſtance in the funeral oration on that 


hero. For further ſatisfaction, the reader 


may conſult the note upon Hyacinthus is a 
former book. 1 
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440 P. OVIDII NASONIS 
+ cauſa; ante rater, & Ulyſes Ante rates cauſam, et mecum confertur Ulyſſz, 1 
. At non Iectoreis dubitavit cedere flammis : 
mis, quas eg" ſuſtinui ; quas Quas ego ſuſtinui z quas hac a clafle fugavi. 

| Fugavi ab bac claſſe. Eft] tins eſt fictis igitur contendere verbis, 
| 3 — ene Quim pugnare manu. Sed nec mihi dicere 
Sed nec eft promptum mibi proniptum 3 | 8 15 
dicere. re iftt 2 : guan- Nec facere eſt iſti, quantùmque ego Marte feroci, 
3 e e ae Quantum acie valeo, tantùm valet iſte loquendo. 
t baud. Nec re ramen. Nec memoranda tamen vobis mea facta, Pelaſgip- 
P elſe mea fact , men» Eſſe reor: vidiſtis enim. Sua narret Ulyſſes; 14 
a rok 33 Quæ fine teſte gerit, quorum nox conſcia ſola eſt. 
fine eſte, rate fila of Fraemia magna peti fateor : ſed demit honorem 
corſeia. Fat er magna pre Emulus Ajaci. Non eſt tenuiſſe ſuperbum, 
„ SO 3 6 Sit licet hoc ingens, quicquid ſperavit Ulyſſes, 
fit ingens, nin eſt ſuperbum te- Iſte tulit pretium jam nunc certaminis hujus ; 
 miſſe, quicquid Uiyſſes ſpera- Quo cum victus erit, mecum certafle teretur, 29 
= EO NED „ Atque ego, ſi virtus in me dubitabilis eltct, 
cum. ir wien free den Nobilitate potens eſſem, Telamone cieatus : 
= cum. Azque  virtus Moenia qui forti Trojana ſub Hercule cepit: 
7 ee Littoraque intravit Pegaſæà Colcha carina. | 
Telamene, qui cepit Trejana Eacus huic pater eſt: qui jura ſilentibus illic 25 
nœnia ſub forti Hercule; in Reddit, ubi /Eolden ſaxum grave Siſy phon urget. 
ee u * Macon agnoſcit ſummus, proler que fate ur 
tes byic, qui _rediir jura Jupiter elle ſuam. Sic ab Jove tertius Ajax. 
Klentibus ili, abi grav- Jon Nec tamen hæc ſeries in causa profit, Achivi; 
eee di mihi eum magno non eſt communis Achille. 30 
con, fatcturgue + a Frater erat: fraterna p to. Quid ſanguine cretus 
am: fic Ajax eſt tertius ab N,, Nec tenen, Achivi, be jeries projit in causa, fi non e cm- 
munis mibi cum mag no Achille. Erat frater pet? fraterna. Quid homo | 


TRANSLATION. 


before theſe ſhips our cauſe. and does Ulyfles vie with me! But yet he ſcrupled 
not to yield ta HeQor's flames, which J 1uſtained, and from this fleet repelled, 
It is fafer then to vie in ariful words than deeds of arms: but neither is my ta- 
| lent ſpeaking, nor his to act; and how much 1 in the fierce war can do, and in 
the field, io much can he in ſpeaking. Neither, Pelaſgians, do | think my feats 
need be to vou related; you were eye- w itneſſes to them; let Ulyſſes his recount, 
which wi-hout witneſs he performed ; of which the night alone was conſcious. 1 
own the prize demanded to be great; but Ajax's rival takes from the honourof 
it. It is no wiſe brave to have gained, though vaſt, the prize; whatever Ulyſſes 
might have hoped for: he his already got all the reward he might expect from 
this contention, in which, when overcome, he ſhall be ſaid with me to have con- 
| tended. And J, were in the leaſt my proweſs to be queſtioned, would ſure by 

birth prevail, being ſon of Telamon, wha under "lane e took Troy 
| walls, and in Pegaſæan ſhip entered the Colchic ſhores: his father, Æacus; 
vuho to the filent there gives laws, where a huge rock inceſſant urgeth Siſyphus, 
the lon of |s: Jupiter ſupreme owns Eacus, and him confeſies for his oft- 
ſpring; thus Ajax ſtands the third from Jupiter. Nor yet let this deſcent avail 
me in the cauſe, ye Greeks, if common not to me with great Achilles. He was 
my couſin: | ply alk what was my couſin's, To what end then does he, that 


| METAMORPHOSEON, Lin. XI. 447 


lege widebitur poticr, qui ce- 


giſyphio, furtiſque, et fraude ſimillimus illi, creius Siſyphioſanguine, fim i. | f 
Inferit Aacidis alienæ nomina gentis? ms er Sf F 
An quod in arma prior, nulloque tub indice veni, &aciciz? An arma Cit . | 
Arma neganda mihi? potiorque videbitur ile, 35 Ce mitt, quod wort pri» 4 1 
Ultima qui cepit; detrectavitque furore 7... e ee infice 1 1 
Militiam ficto; donec ſollertior iſto, EV io 
Sed ſibi inutilior timidi commenta retexit gue militiam fi: forme 3 de 5 
Naupliades animi, vitataque traxit in arma? 74 e 79a ther ifs W 
Opuma nunc ſumat, qui ſumere noluit ulla. 40 erte id eee 1 
Nos inhonorati, et donis patruelibus orbi, in vitata urid“, ſua" mite b 
4 )btulimus qui nos ad prima pericula, ſimus. he a i pron ens * 4 


- ; 
£5 
_— 
- * 
— 


tque utinam aut verus furor ille, aut creditus, wa ii, fis ir bedat, 
eſlet 3 | et orbi dons Parruiliztise Ate 
Nec comes hie Phrygias unquam veniſſet ad arces ?** . Me furor ft 4 
| : . CF Sy AUL CFOAWUS Nee A- 
Hortator ſcelerum | non te, Pœantia proles, 45 ts fein an 0. 972 
Expoſitum Lemnos noftro cum crimine haberet, comes hic ad Phrysias es. 
: b . T, .. ant; 
Qui nunc (ut memorant) ſilveſtribus abditus antris r pi i: Hy TAB s 
| S WE 0 Felle erpoſttum cum 101 
Saxa moves gemitu: Laëèrtiadæque preearis, „„ TY 
Quz meruit: quæ Di, Di dent non vana preceris. M,, abies fplofiribus 
Et nunc ille eadem, nobis juratus in arma, 000000000 Jar RemnAg 
| R precariſzue Laeriiade. gue. 
(Heu) pars una ducum, quo ſucceſſore ſagittæ, ur! gue preceris nom wa- 
Herculis utuntur, fractus morboque fameque, ra, dent dii, di. Et nunc ile 
Velaturque, aliturque avibus; volucreſq; petendo /*7s robs in ade ara, 
Debt Tron ne Cunt for (heu ! ) una pars dutum, ques 
ebita Toqanis exercet PLCU a atis. | ſagittæ Hereutis utuntur ſuc- 
Ille tamen vivit, quia non comitavit Ulyſſen 55 Mie, fraftus morbogue fa- 
TL. 5 ® 1 5 , r#l tro e ö 
Mallet et infelix Palamedes eſſe relictus: . ate a t e . 
75 | | 3 avbibus, excrcetaue ſpicula de. 
Viveret; aut certe letum ſine crimine haberet. a ASS 
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beta Trajanis fatis petendo vo- 

8 lucres. Tamen uo via-it, quia 
nn comitavit Ulyſſen.  Infelix Palamedes et mallet eſſe reliZas ; wiveret, ar certe haberet letum 
ſine c imine. | 85 ä | | 

| 5 | TRANSL AT ION. Ta 
ſprung from Siſyphian blood, and likeſt him in thefts and fraud, graft names 
of foreign race on the Aacide. Am l, becauſe firlt come in arms, and under 
no informer, to be denied theſe arms? And ſhall one preferable ſeem, who arms 
took lait, and by pretended madneis the war declined; till Palamedes, Nauplius' 
ſon, more ſhrewd than he, but more unhappy for himſelt, diſcloſed the deep de- 
vices of his daſtard ſoul, and dragged him forth to arms avoided ? Now let him 
take the beſt, who would have taken none. Let us unhonoured be, and ſtripped 
ofour couſin's gifts: who, unreſerved, on the firſt Jangers offered ourſelves for you. 

And Icould viſh his madneſs were. or true, or ſo believed: nor had this counſcllor 

ot ills then ever us accompanied to the Phrygian towers. Nor, ſon of Pœan, 

bad Lemnos thee, through our great guilt expoſed, ever poſſeſſel; who now, as 
ſaid, in Silvan caves'concealed, moveſt rocks with groans, and wiſheſt Laertes? 
ſon what he deſerved ; which, grant the gods, the gods! thou mayeſt not wiſh 
in v in! Nov. he, alas! one of cur chiefs, ſworn to the ſelf ſame arms with us, 
whom ſucceſſor Herculean arrows claim, broken and by diſeaſe and famine, is 
cloathed and fed by birds; and in ſhooting theſe employs the ſhafts, due 
to the Trojanfates : yet, ſtill he lives, becauſe not in Ulyſſes company. And the 
unhappy Palamedes, too, might wiſh, he had been left behind; he then had been 
11 living, or, at leaf, obtained a guiltleſs death. Whom he, too mindful of 
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Alem ifte, nimium memor mal? Quem male convicti nimium memor ifte furoris 
ennvictt furcris, finxit pridre prodere rem Danaam finxit : fictum . 
rem Dunaain, probavitzue fic- y que probavit 


tum crimen; et oflendit aurum Crimen. Et oltendit, quod Jam præſoderat _ 


guod jam præ foderat. Ergo rum. 


ſubduxit wires Arhivis, aut ex- TH . . "Ma 00 
A axt mee; fir t pur Ergo aut exilio vires ſubduxit Achivis, 

* + * 7 _ E- g 

nat, fic e meturndus. Qui l. Aut nece. Sic pugnat, fic eſt metuendus Ulyſſes, 
cer cloguio vincat gu Qui, licèt eloquio fidum quoque Neſtora vincat; 
Neficra, tamen baud fit ut Haud tamen efficiet, deſertum ut Neſtora crimen 
rear Neftora deſertum eſſe nul. NT | x . | <A 

lam crimen. Qui cum tardus Eſſe rear nullum. Qui, cum imploraret Ulyſien 
wnelnere gur, fogjuſque ſeniliuus Vulnere tardus equi, feſſuſque ſenilibus annis, 65 
ann is, inf νj' un, & Proditus à ſocio eft, Non hæc mihi crimina tingi 


1 


reditus d ſecio. Tydides bene A — OL GS 
75 bac crimina num fingi mi. Scit bene T ydides : qui nomine ſzpe vocatum 
bi; gai cerr uit eum vicatum Corripuit; trepidoque fugam exprobavit amico. 
Jepe nenne, exprobavitque Aſpiciunt oculis Superi mortalia juſtis. 70 
Fugam trepids AMico. Superi . > At : x 1; 5 U 
aſpiciunt ertalia ccilis ati. En eget auxilio, qui non tulit: utque reliquit, 
En ipſe. eget auxilio, gui non Sic linquendus erat, Legem ſibi dixerat ipſe. 
„ walunid's hae R | | 0 | "Is 
er N pr” -"  Conclamat ſocios. Adſum, videoque trementem, 
Aquendus, je dixerat le- 5 5 8 5 
gem ſbi. Conclamat ſeciis. Pallentem que metu, et trepidantem morte futura, 
Aadſum; widergue-trimentem, Oppoſui molem clypei; texique jacentem; 7 
5 _ a * . 5 = * ; . * 
Tallniemite metu, & tirepi- Servavique animam (minimum eſt hoc laudis) in- 
dantem futura mor te. Otprjui ; 5 
melt n clyſ ei, texique ja entem, __ ertem. | 8 
ſervavigue animam (bee e Si perſtas certare, locum redeamus in illum: 
mintmun du. 5: hes Redde hoſtem, vulimuſque tuum, folitumque ti- 
certare, redeamus in lum lo. | Ee a | 
cum: reade hojlem, tunmque morem. . 
walnus, ſolitumque timirm; Poſt clypeumque late: et mecum contende ſub illo. 
bateque pit clypeuny et contende At poſtquam exipui; cui ſtandi vulnera vires 80 
mecum ſuv live At Poliguam N. d 0 t il] ) tardati | f Fit. 
eripui eum, ille, cut vwinera © = euerant, nullo tardatus Vs nere. g! . 
nan dederant wires andi, fu. Hector adeſt: ſecumque Deos in prælia ducit; 
it tardatus nulio  Vulrere, 5 5 a | 
Hiecter cdeſi: Eucirgue devs ſecum in prælia; 
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his ill-diſcovered madneſs, feigned tubetray the Grecian intereſt, and proved his 
feigned charge; and ſhews the gold, himſelf had hidden in his tent before: 
therefore, or by baniſhment or death, he has drained the Greeks of their beſt 
ſtrength. Thus fights Ulyſſes, thus tobe dreaded is he: who though in eloquence 
excelling faithful Neſtor too, yet never will he make me think that the forſaking 
Neſtor was no crime; who, ſlow through his ſteed*'s wound, and ſpent with age, 


imploring Ulyſſes, his companion's aid, was by him baſe betrayed. The fon of 


Tydeus Knows well this charge to be no fiction; who chid him, often called by 
name, and did reproach flight to his trembling friend. The gods above do with 
Juſt eyes ſurvey the affairs of men Lo! he, who did not bring, wants aid him- 
ſelf; and, as he left, ſo was he doomed to be left: ſuch law he had made for 
himſelf. He calls out his companions. I come; I fee him trembling, and pale 

with fear, and ſhuddering at the future death; and I, my ſhield's bulk op- 
poſing. ſcreened him as! e lay, and ſaved (and here the leaſt is of my praiſe) that 
daſtard foul, Perſiſteſt thou to vie? Let us again to the ſame ſpot return; reſtore 
the foe, thy wound and wonted fear, and ſculk behind my ſhield, and there 


contend with me. But after him I ſnatched, whom then his wounds gave no 


frengthtoſtand; retarded by no wound he flies. Hector comes on, and brings 
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Quaque ruit, non tu tantùm terreris, Ulyſlez —grapreruit, nntu tartu ter- 
1 p "F . : reris, UH e, ſed etian: ferres < 
Id fortes etiam: tantum trahit ille timoris. 


. k | ille trabit tantum timoris. Hes 
Hunc ego ſanguineæ ſucceſſu cxdis ovantem 85 cominus fudi bunc' reſupir 


44 
Cominus ingenti reſupinum pondere fudi. ingenti pendere, ovantem ſur- 
0 celſu ſanguintæ cærdis. Ego u- 
Hunc ego po Seen; bow v el Soncurreret, unus nus ſuſtinui hunc peſcentem cu 
guſtinui: ſortemque meam voviſtis, Achivi: guo concurreret : ge, Acbi- | 
Et veſtræ valuère preces. Si quæritis hujus vi vowiſlis meam Jertem, et 
Fortunam pugnæ; non ſum ſuperatus ab illo. 90 _ e yg : 
k \ 50 . SY : 7 A, 
Ecce ferunt 'I roes terrumque, ISnemque, Jo- nm ſum ſuperatus ab ills. Ecce 
vemque, | | Tres ferunt ferrumgque igneni- 
In Danaas claſtes. Ubi nunc facundus Ulyfles ? le Ubi Laender Le 
11. . L | . e 4 . 
Nempe ego mille meo protexi pectore puppes, re? Neype ego protex. mes 
Spem veſtri reditus. Date tot pro navibus arma. ec, mile puppes, ſpem 
()u0d ſi vera licet mihi dicere; quæritur iſtis, 95 % e e ot 
50 2 * 6 þ : Ne i Wc tot nGViDUS. Nued . cet mi- 
uam mihi, major honos: conjunctaque gloria 51 Jie vera, major hors 
noſtra eſt. guaritur iftts quam mibi; 1c{- 
atque Ajax armis non Ajaci arma petuntur. %% % off corjunituc ate. 
1 f. N hi 1 h R} {i . b II 5 que Ajax pettur arms, en 
Con erat his Ithacus Rnetum, imbellemq; Dolona, 4 peruntur Aja. Cnfe- 
Priamidenque Helenum rapta cum Pallade captum. rt 1/bacus bis Rheſum, im- 
Luce nihil geſtum, nihil eſt Diomede remoto : 100 *#77% elena, Helenumgue 
oy Li's: NE ne 1: : _ Priamider, captum cum rapta 
> Jemel iſta datis meritis tam vinbus arma; Pallade. Nihi gf geſtum luce, 
Dividite: et major pars fit Diomedis in illis. nibil Dirmede remoto. Si ſemel 
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the gods along to fight; and where he ruſhes on, not thou, Ulyſſes, only art 
afraid, but even the brave: ſuch terror does he bring. Him, fluſhed with the 
ſueceſs of bloody ſlaughter, I in cloſe fight laid flat with a huge load of rock. 
And only I ſtood him, demanding whom to fight; and, Greeks, ye vowed my 
lot, and even your vow prevailed : if you enquire the iſſue of this fight, I was 
not worſted by him. But, Io! the Trojans bring, and fire, and ſword, and ſove, 
againſt the Grecian fleet. Where now is eloquent Ulyſſes? I then covered with 
my, breaſt a thouſand: ſhips, the hopes of your return: grant for fo many ſhips 
the arms at leaſt. And, if J may ſpeak the truth, the greater honour far is 
ſought for them than me, and both our glory is conjoined; and Ajax ſought for 
the arms, and not the arms for Ajax. With theſelet Ithacus compare his Rheſus 
and his feeble Dolon, and Helenus, the ſon of Priam, made captive, with the 
raviſhed Pallas. Nothing was done by day, nothing when Diomed was wanting: 
if once theſe arms you give to ſuch mean ſervices, divide them, and let Diomed's 
be the larger ſhare. Vet why for Ithacus theſe arms? Who, underhand, who ever 
acts unarmed, and does deceive the unwary foe by ſtealth? The very ſplendor of 
the helmet, radiant with flaſhing gold, will all his ſchemes betray, and latent 
him diſcloſe. But neither will Dulichian head be able, under Achilles' helmet, 
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to bear ſo great a weight; nor alſo can the Pelian ſpear but burdenſome and heavy 
to be for arms io weak; nor wiltthe thield, emboſſed with the extenſive image of 
the world, beſeem a daſtard hand, and born to ſtealth. Why, ca:riff, then beggf 
thou a gift, that would but weaken thee ? which ſhould the error of the Grecks 
on thee beſtow, there will be cauſe why thou mayeſt ſpoiled be, not by the enemy 
feared: and flight in which alone thou, chief of daſtards, doeſt all men excel) 
would to thee be ſlow, dragging ſo great a load. Add, that thy ſhield, ſo rarely 
battles tried, is quite entire: whereas to ours, which in a thouſand places 2apes, 
by bearing ſhafts, a new ſucceſſor muſt be had. In fine, what need of words: le: 
us in actions tried be: let the brave hero's arms amid the foe be thrown; thence 
order to be fetched, and with them, won, adorn the winner. The ſon of Te- 
lamon had ended; and a murmur of the multitude his laſt words enſued, IIIl 
the Laertian hero did up- ſtand, and then his eyes, fome little time fixed on the 
ground, raiſe to the chiets, opened his mouth in ſounds expected; nor grace is 
wanting to his eloquence. Did, Greeks, my vows with your's prevail, the heir 
to ſuch a prize would not be doubtful ; and thou thy arms, Achilles, and we 
thee, enjoyed. Whom fince the unequal fates denied to you and me, (he inſtant 
with his hand his eyes, as crying, wiped) who better can ſucceed the brave 
Achilles, than he by whom the brave Achilles joined the Greeks ? Him only let 
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not avail, that, as he is, he ſtupid ſeems to be: nor me prejudge, that, Greeks, 
my talents ever you availed; and let this eloquence of mine, if any, which now 
pleads for its lord, and often has for you, ſtand clear of envy ; and let none dare 
to diſown his talents. For deſcent and anceſtors, and what we have not done 

ourſelves, I ſcarce call theſe our own: but ſince Ajax boaſts, that he the great 
_ grandſon is of jupiter; Jove too is founder of our blood, and by ſo many ſteps 
we arediltant from him. For Laertes is my father; Arceſius, his; Jupiter his; 
nor any of them ever was condemned or baniſned. By the mother too, Cyllenian 
Mercury, another ornament is added to our race. A god is in each parent. -Pur 
neither that | am more noble by my mother's fide, nor that my fire is guiltleſs 
of traternal blood, do I the arms in queſtion claim. By merits weigh the cauſe: 
ſo it not Ajax's merit be, that Telamon and Peleus brothers were; nor rank 

of blood, but virtue's honour be regarded in theſe ſpoils. Or if proximity, 
and the next heir be fought, his father Peleus is, Pyrrhus is his fon, What 

room for Ajax then? Let them to Phthia and Scyros be conveyed. Nor is 
Teucer leſs related to Achilles: yet, does he claim? does he expect to bear 
away the arms? Since then the pure diſpute is merit, I have, indeed, atchiered 

1 | | 4 
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uibus Achilles eft inventus, | | | 
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more than I can eaſily in words compriſe ; yet by the ſeries of the actions ſhall 
be led. Thetis, the Nereian mother, preſcient of coming death, her ſon diſ- 
guiſes, The aſſumed dreſs fallacy had all deceived, Ajax among the reſt. 1 
with women's toys mixed arms to move his manly foul : nor had' the hero yet 
thrown off his virgin dreſs, when, goddeſs- born, I ſaid, as he the ſhield and 
ſpear did hold, Troy reſerves itſelf to fall by thee : why then, delayeſt thou to 

overcomethe mighty Troy? I hands laid on him, and to brave deeds ſent forth 
the brave: his feats are, therefore, mine. I vanquiſhed Telephus, fighting with 
the ſpear, vanquiſked, and begging life, recovered him: that Thebesdid fall, 
is mine. Be too perſuaded, that I took Leſbos, Tenedos, and Scyros, and Chryſe, 3 
and Cylla, towns of Apollo. Think too, that the Lyrneſſian walls fell to the 
ground, ſhaken by my right hand: and, not to mention other things I gave, 
who ſhould the cruel Hector ſlay? By me the illuſtrious Hector lies. By thoſe 
arms, by which Achilles was found out, theſe arms I aſk; living, I gave them 


NOTE. 


162. Preſcia venturi genetrix Nereia, Sc.] for with care. And as a report prevailed, that 
 Thgtis being apprized by an oracle, that the he was at the court of Lycomedes, Ulyſſes had 
war of Troy ſhould prove fatal to her ſon, ſent the good luck to diſcover him, by means of the 
him privately to Lycomedes, her brother, who ſtratagem hete mentioned. This ſtory, how- 

reigned in the iſle of Scyros; where, for his ever, ſeems to be of later invention, it not 
better concealment, they diſguiſed him in wo- being known to Homer, who gives a different 
men's apparel. Mean time, as it had been account of the manner of Achilles being 
foretold that 'Troy could not be taken, unleſs brought to the ſiege of Troy. 
Achilles was preſent at the ſiege, he was fought = 
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tum : N 5 201 munis Græcia manaarat mibi; 
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Vix tenuere manus (ſcis hoc, Menelae) nefandas; yn P. — e 
555 . 3 . Jjunctum Friamo: at Paris, 
Primaque lux noſtri tecum fuit illa pericli. eee 
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him, and, dead, demand them. After the grief of one had reached all our 
Greeks, and now a thouſand ſhips had filled che Euboic Aulis, winds, long ex- 
pected, are either none or contrary; and the fell oracles bid Agamemnon ſacrifice 
his gui:tleſs daughter to the fierce Diana. This the firedenics, and raves againſt 
the gods themſelves; and in the king the father is. I, to the public good, the 
gentle diſpoſition of the father ſwayed by my fair words: I now make this con- 
feſſion, and let Atrides forgive me, as I do. Before a partial judge a hard cauſe 
I gained: yet the advantage of the people, and his brother, and the chief com- 
mand conferred on him, move him to balance praiſe with blood, I am alſo to 
the mother ſent, hot to be gained, but ſoothed; whither kad Ajax gone, until now. 
our ſails had been without their winds, I am alſo ſent adauntlets orator to ro- 
jan towers: I both ſaw and entered the ſenate-houſe of lofty Troy; and full of 
herocs vet, Undauntedly I plead the cauſe, which Greece in common had to 
me entruſted: and Paris I accuſe, demand he plunder back, and Helen. Priam 
I move, and Antenor too joined to Priam: but Paris and his brothers, and who 
under him had raviſhed, ſcarce held their wicked hands: (this, Menelaus, thou 
knoweſt) and that the firſt day of our danger was with thee, It would be lou, 
to enumerate what by my counſcl and my valour I uſefully performed during all 
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7 I en, d, 1 Quid quod et ipſe fugis? vidi, puduitque videre, 

| Ts $f terga, parareſque ve- Cum tu terga dar eS, inhoneſtaque vela Parares. 

fa inhinefta, Nec mord: dix Nec mora. Quid facitis, quæ vos dementia, dixi, 
ee {, geg Concitat, 6 ſocii, captam dimittere Trojam? 226 
captam Trijam ? guidve fir- Quidve domum fertis decimo, nift dedecus, anno? 

u domum decims anno, fi Talibus atque aliis, in quæ dolor ipſe difertum 
_ F 3 fe Kb. es Fecerat, averſos profuga de claſſe reduxi. 

rut diſertum, reduxi awvrſ's Convocat Atrides ſocios terrore paventes: 239 
de profuga claſſi. Arides c:rwacat ſecios paventes terrora | PO 
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the tedious war. After the firſt encounters, the enemy kept long within the 

walls, nor was there any opportunity of open fight: at length we, in the tenth 
year, fought, What doeſt thou the while, who nothing knoweſt but battles? 

What was thy ſervice then? For fhouldeſt thou into my deeds enquire I lie in 

ambuſh tor the enemy, I fortify the trenches; I our allies cheer with calmneſs, 
the fatigues of a long war'to bear: I ſhew, how we may be ſupported, and how 

armed; ſent 1 am where nature requires. Lo ! by Jove's advice, the king, de- 

ceived by dream, bids lay aſide care of the war begun: His part he could de- 

fend by the author of it, Would Ajax diſallow it, and demand that Troy be 

razed ; and would he fight, the only thing he can. Why ſtops he not their 

Aight? why take not arms? and ſuggeſts not what the unſteady vulgar may pur- 
ſue? his had not been too much for one that never ſpeaks, but big. What, 
that thou didſt fly? I ſaw, and aſhamed I was to ſee, when thou didſt give thy 

back, and didſt prepare diſhonourable fails, Inſtant I ſaid, What are you all 
about? What maduets, friends, thus moves you to quit Troy, already ours? 
What do yon carry home on the tenth year, but ſhame ? With theſe and the 
like words, to which grief itſelf had made me eloquent, I from the flying fleet 
reduced the Greeks averſe, The fon of Atreus calls his friends together, alarmed 
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Nec Telamoniades etiam nunc hiſcere quicquam Nee Telamomiades etiam nunc 
Aulit: At auſus erat reges incellere dictis . en 
* 2 % .. e. bl a 

Therlites, etiam Per me haud Iimpune, protervis. per me, auſus erat inceſ}.re 
Erigor : et trepidos cives exhortor in hoſtem: er, din. Er ger, 
Amillamque mea virtutem voce repoſco, 235 CE eG iſe 

\ * . . . em oc amijjam 
Tempore ab hoc quodcunque poteſt feciſſe videri Sin mig ace. Al Lie 
Fortiter iſte, meum eſt : quem dantem terga re- engere quodeungue ifte pureſt 


traX1. videri feciſſe fortiter, et me- 
COT de D 25 5 e 1 um, quem retraxi dantem ter- 
Denique e | An als quis te lau atve, petitve 2 ga. Denique guts de Danais 
At ſua Tydides mecum communicat acta:  laudatve, petitve te? At 


Me probat; et ſocio ſemper confidit Ulyſſe. 240 7414s communicat ſua ata 

N 6 illib 5 mecum, probat me, et ſemper 
Eft aliquid, de tot Graiorum millibus, unum confidit Ulyſſe ſecio. Ef ali- 
A Diomede Jegi. Nec me ſors ire jubebat : guid, me unum lgi a Diomede 
Sie tamen et ſpreto noctiſque, hoſtiſque periclo, 65 * ap een e 

3 4 | 0 ; ? 

Auſum eadem, quæ nos, Phrygia de gente Dolona i, e peri. us * 
Interimo: non ante tamen, quam cuncta coëgi beſtiſque, interim Dolona de 
Prodere,et edidici, quid perfida Troja pararet. 246 1ͤ Hgid gente, auſum eadem 


. 1 „ gue nos, non lamen antequam 
Omnia cognoram : nee, quod ſpecularer, ha- 45% ijum Aer ae ene, e 


| bebam : | edidici quid perfida Trja pa- 
Et jam premiſsa poteram cum laude reverti. ee, 094 _ 1 
Haud contentus ef, petit tentoria Rheſi: en ed ſpecularer er 


A + poteram jam reverti cum præ- 
Inque ſuis ipſum caſtris comiteſque peremi. 250 miſd laude. Haud contentus 
Atque ita captivo victor votiſque potitus ea, petit tentoria Rhęſi, pre- 
[ngredior curru lætos imitante triumphos. 6% W e ary 
Cujus equos pretium pro nocte popoſcerat hoſtis, ue wats, ingredior captivo 
Arma negate mihi: fueritque benignior Ajax. c#rr# imitante lætos tr iunpbes. 
Quid Lycii referam Sarpedonis agmina ferro, 235 W mi ama dee 
ba 5 . . 2 "99 cujus epuos biftis popsſcerat 
Devaitata meo ? eum multo ſanguine fudi pretium pio nefle « Ajaxque 


| |  fuerit benignisr. Quid refe- 
ram agmina Sarpedonis Lycii devaſiata meo ferro ? Fudi cum multo ſunguine | 
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with terror: nor ſtill dares Ajax aught toſpeak. Yet Therſites dared with ſaucy 
language to attack the kings, though not by me unpuniſhed. I rouſe and exhort 
my trembling countrymen againſt the foe, and by my voice reclaim their cou- 
rage loſt. From that time forth, whatever he may ſeem to have acted bravely, is 
juſtly mine; whom, giving way, from flight [ drew. In fine, who of the Greeks 
or praiſeth, or who ſues to thee? But Diomed with me ſhares all his deeds: me he 
approves, always confides; Ulyſſes, his companion: it is ſomething, of ſo many 
thouſand Greeks, to be by Diomed fingled outalone. Nor did the lot order my 

going forth: yet thus, ſlighting the dangers, and of the night, and foe, Dolon, 

of the Phrygian race I flay, daring the ſame attempt we dared; yet not 
before forced him to diſcover all, and learned what treacherous Troy defigned. 

All I had known; nor had I further what to ſpy : and nuw I might return with 
my promiſed praiſe. But, not content with this, I ſought the tents of Rheſus, 
and in his very camp ſlew him and his companions, And thus being victor, and 
my vows obtained, | enter in the captive chariot, in manner of a joyful triumph; 
whoſe ſteeds the foe demanded, as the price for one night's ſervice, Deny me 
then his arms; and Ajax deemed be more generous in his ſervices than I. What 
need I relate the troops of Lycian Sar 2 mowed down by my ſword? With 


- 
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Caranm, Tphitiden, er Al af Cœranon, Iphitiden, Alaſtoraque, Chromiumque, 
era, Cbromiumgue, Alcan- 


eee e Nome Alcandrumque, Haliumque, Noemonaque, Pry. 
nague, Prytaninpne; dedique taninque, 


exitio Tn cam Cherfidan Exitioque dedi cum Cherſidamante Thoöna, 259 
mante, et Charopei, Lu no- 


i Et Charopen, fatiſque immitibus Ennomon actum 
monquc actum nmitibrrs falisy $ "Pug 1 a 5 
aliok ue quirgue mirus ceiebres Quinque minus celebres, noſtrà, ſub mœnibus urbis 


proenbuere ſeb menilus urbis Procubucre manu. Sunt et mihi vulnera, cives, 
M manu. Sunt e mib Ipſo pulchra loco. Nec vanis credite verbis. 
- tives, vulnera putchra 75 Aſolei Venen : 50 it z et k 
Lees; nec ceredile 1911s Vere pleite en. ec cmQquec mani UeUuctt ; ct Hæc 
bis. En, ait, aſpicite; de- ſunt | 3 | 
chte vaten mand; bee Peftora ſemper, ait, veſtris exercita rebus. 265 
ſunt fectara ſemper exercita 8 nhl | Te] "3 
weſtris reh. A, Telamonins At nihil impendit per tot Lelamonius annos 
in bendit nibil ſarguinis in ſo- Sanguinis in ſocios: et habet fine vulnere corpus, 
cios Ter tot annos, et babe, Quid tamen hoc refert ; fi fe pro claſſe Pelalga 
corpus fine vulnere. wid | tiff; f ; Trent ; 1 
tamen bec refert, fi v:fet je Arma tuliſſe refert contra 1 roaique, Jovemque! 
tuliſſe arma pro claſſe Pclaſgs Confiteorque, tulit; neque enim benefacta maligne 
__ 1 Jovemgue ? Detrectare meum eſt; ſed nec communia ſolus 271 
wlitquey confiteor; neque enim | IR . EY 9, h 
oft mum mation derefare Occupet; atque aliquem vobis quoque reddat ho- 
bene facta; ſed nec ſlus cecu- norem. | 


per communiay atque reddat Reppulit Actorides, ſub imagine tutus Achillis 
n rains fob e T roas ab arſuris, cum defenſore carinis. 274 
Acbillis, reppuliſ Trias cum Auſum etiam Hectoreo ſolum concurrere Marti 
defenſore ab carinis. arſuris. Se putat, oblitus regiſque, ducumque, meique; 
n uin, baum ile Nonus in officio, et prælatus munere ſortis. 
cencurrere, Hectorco marti, ob- 9 9 8 * 1 

litus regiſque, ducumpue, mei- Sed tamen eventus veſtræ, fortiſſime, pugnæ 


zue: erat mnus in illo Heis Quis fuit ? Hector abit violatus vulnere nullo. 
et prelatus munere ſortis. Sed 


| | . | - | [ : | . . ? 
anion, re, qu fab Me miferum ! quanto cogor meminiſſe dolore 289 
eventus vAre prone ,, Hee. Temporis illius, quo Graium murus, Achilles 


for alt winlatus ui PID nee. 


Mc mijerum guanto dolore C0267 meminiſe illius temporis, 90 Achilles, murus Graium, 
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much blood, F Creranos, fon of Iphitus, ſlew, and Alaſtor, and Chromias, and 
Alcander,andHalius,and Noëmon, andPrytanis; and io deſtruction gave Thoon, 
and Cherhdamas, and Charopes, and Ennomos, puſhed on by his relentleſs fates; 
five of leſs renown fell by our hand under the city walls. Country men, I too 
have wounds, honourable by their place: believe not empty words; here lee; 
and with kis hand pulls down his velt; and theſe, he ſays, are breaſts ever in 
your affairs employed. But Ajax has not for his friends, in all theſe years, ſpent 
one ſingle drop of blood; and has a body without ever a wound. Yet what 
availeth this, if you he tells, he toak up arms for the Pelaſgian fleet againſt both 
Jove and Trojans. And, I confeſs, he did; nor is it mine with malice to detract 
from brave exploits of others: but let him notalone Jay claim to common feats, 
but too reftore to you ſome ſhare of honour, Parroclus, Actor's deſcendant, ſate 
under the appearance of Achilles, repelled the Trojans from the ſhips, juſt ready 
to be burnt, with their defender. He too, unmindful of the king, and chiefs, and 
me, imagines he alone in ſingle combat dare encounter Hector: he.was the ninth 
in duty, and preferred by favour of the lot. But yet, O braveſtchief, what iſſue 
had your combat? Hector comes off unwounded. Ah! wretched me! with how 
much grielam I compelled te recollect that time, in which Achilles, the Grecian 


2 
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Procubuit? nec me lacrymæ, luctuſve, timorve, pricubuit ! nec lacryme, luce 
Tardarunt, quin corpus humo ſublime ref-rrem: % av rat bes rat et rey 
His humeris, his, inquam; humeris ego corpus a His dns Fog '% 

x Achillis | | 254 quam, bum vis, ego uli core 
Et ſimul arma tuli: quæ nunc quoque ferre laboro. 7. Acbilis et ſimu arma, 


. 2 2 | , | gue nunc quo ue labore fer- 
Sunt mihi, que valeant in talia pondera, vires: e. Sunt mibi wires que va- 


Eſt animus veſtros certè ſenſurus honores. lean in talia pondera : ꝙ a- 
Scilicet idcirco pro gnato cœfula mater ninus certe ſenjurus weſtros 

1 5 Wy . hon res.  Scilicet cœrula ma- 
Ambitioſa ſuo fuit, ut cœleſtia dona, | 


f i a ter fuit idcirc9 ambiti.ſa pro 
Artis opus tantæ, rudis et fine pectore miles 290% gnate, ut miles rudis et 


Indueret? neque enim clypei ceeJamina norit, ine pectire indueret cœleſtiæ 


8 | | he G4 | dona, opus tantæ artis d enim 
ceanum, et terras, cumque a to-11dera cœ O, neue norit cœlumina clypcis 
Pletadaſque, Hyadaſque, immunemque æquoris oνα, er terras, fiderague 
8 rcton, L cc alto ca lo, Pleradaſquey 
5 | Lg „ | Hyadeſue, Arctongue immu- 
Niverfaſque urbes, nitidumque Orionis enfem. re et, die fge ur- 
Poſtulat ut Caplat, quæ non intelligit, arma. 295 bes, nitidumque enſem Orionis. 
Quid ? quod me duri fugientem munera belli * e 1. i? e. 
OT 35 3 1 , non inte igit, ui quod 
Arguit incœpto ſerum acceſſiſſe labori 333 arguit me fugientem manera 
Nec ſe magnanimo maledicere ſentit Achilli? dr belli, ſerum accgſilſe in- 
Si fimulafte vocat crimen ; ſimulavimus ambo. _— labori? nc fenre jÞ 
8 A . 13 ma edierte Nd nani bio ( 
Si mora pro culpa eſt; ego ſum maturſor illo. 300 % Fi cat crimen Ala, 
Me pia detinuit conjux; pia mater Achillem: one fmulavimus. Si ma 
Primaque ſunt illis data tempora, cœtera vobis. git apes wy 
Haud timeo, fi jam nequeo defendere crimen, „e; e ya 
| 4 5 ity ACE 4 
Cum tanto commune viro. Deprenſus Ulyſſis primagque rempira ſunt data 
Ingenio tamen ille; at non Ajacis Ulyſſes. 305 #s, cetera wibiss Haud 
Neve in me ſtolidæ convicia tundere linguæ e ee ee 
f S : erimin Commune cum tanta 
Admiremur eum: vobis quoque digna pudore, wir, Ile tamen of deprenſus 
| ingenio Ulyſſis ; at nen Ulyſſes 


ingen io Ajacit. Neve admiremur eum fundere in me cehlcia ſtelidæ tingue z objicit vcbis queue 
aigna pudore. 7 | 
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bulwark, ſell 1 Nor tears, or grief, or ſear, ſtayed me from bearing aloft his 
body from the ground: on thete my ſhoulders, theſe my very ſhoulders, I bore. 
off Achilles? body with his arms; which row I ſtrive to win. T have the nerves 
which may ſuffice for ſuch a weight, and certainly the ſoul that ſhall reſent your 
honours. Was then forſooth, his mother, the green Thetis, ambitious for her ſon, 
that the celeſtial gift, the work of ſo much art, a ſtupid ſoldier, without genius, 
ſhoal&puton? Nor can he underſtandthe engravings of the ſhield; the ocean, and 
the earth, and ſtars, with the high heaven, and Pleiades, and Hyades, and the 
bear undipt in the ſea, and the rwo differing towns, and Orion's glittering ſword : 
arms he inſiſts to have, he does not underſtand, What, that he charges me the 
ſerviceof the toilſome war declining, and to have joined late the toil begun? And 
does he not perceive, that he in this the brave Achilles does defame? If then to 
have diſſembled, this he call a crime, we both diſſembled : if delay ſtand for a 
fault, I earlier was than he. Me a fond wife detained, Achilles a fond mother : 
to them were the firſt times, to you the reſt aſſigned. I am under no concern, if 
now I cannot ward that charge, common to me with him, a man ſo great: yet 
be was by Ulyſſes! wit found out; Ulyſſes not by Ajaz's. And, that we may 
not wonder at his pouring out on me the * reproaches of his filly tongue, he tos 


vou hear, but fee the ctimes in him; and by the bribe the char 
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pl eſt Ng yn Objicit. An falſo Palameden crimine turpe 
alameden falſo crimine, et 2 . 2 . A 2 
"204m eel Zoneditomy? Accusaſſe mihi, vobis damnaſle decorum ef * 


ſed neque Naupliades waluit Bed neque Nauphades facinus defendere tantury, 


defendere facinus tantum, Tamque patens valuit: nec vos audiſtis inillo 311 
fegte patens; nec dos au- 


F Crimina; vidiſtis: pretioque objecta patebant. 
ſcd vidiflis 3 obje@aque pate. Nec Pœantiaden quod habet V ulcania Lemnos, 


bant pretio. Nec merui ge Eſſe reus merui. Factum defendite veſtrum : 


rius quod Vulcania Lemnos (> | : : i - 9, EE 
babe! Peatntiades, Beer. Conſenſiſtis enim. Nec me ſuaſiſſe negabo; 315 


dite weſirum factum; enim Ut ſe ſubtraheret bellique, viæque lavori, 
c:nſenfiflis. Nec regabo me Tentaretque feros requie lenire dolores 

y 7 1 1 Ki . 5 N . * 
Juoſe, ut ſubiraberet Je la- Pparuit; et vivit. Non hæc ſententia tantùm 
beri belligue, vig que, tenta- x. 1 2 gy” 8 0 | 
retque lenire foros dolores Fida, fed et felix; cum Hit ſatis, efte fidelem: 
gie. Part, et vit. æc Quem quoniam vates delenda ad Pergama poſcunt; 
e en Ne mandate mihi. Meliùs Telamonius ibit; 321 
Ca © e iXsy cum jt 4 iS %½%e 5 . $51: ; a 
ela. Quem gueniom gal Eloquioque virum morbis iraque furentem 
þ'ſeunt ad delenda Pergama, Molliet : aut aliqua producet callidus arte. 
Ne mandate hoe ab. : 3 Ante retro Simois fluet, et fine frondibus Ide 
monius ibit melids; mullietgue 25 > ha 25 e ee eee 
eloguio virum furintem mor is Stabit, et auxilium promittet Achaia 1 roje; 325 
3rdquez aut callidus producet Quàm, ceſſante meo pro veſtris pectore rebus, 
a/ique arte, Simas Hut re- Ajucis ſtolidi Danais ſolertia profit. 


tro, et Ide ſtabit fine fron- 


dibus, er Achaia  promittet Sis licet infeſtus ſociis, regique, mihique 


auxiliam Tro, anteuam Dure Philoctete 3 licet exſecrere, meumgue 
Le 22 3 . Devoveas ſine fine caput; cupiaſque dolenti 330 
. i rt f Lias, dure Me tibi forte dari, noſtrumque haurire cruorem: 
Phil:&te, ſi infiſtus ſ.cii,re- Utque tui mihi, fic fiat tibi copia noftri : | 
gique, mibigue, licet exſecrere, Te tamen aggrediar z mecumque reducere nitar, 


 d:wwveaſque meum caput ſine 


ne, cupiaſpue me forte dart tibi dolenti, bauriregue naſtrum cruorem; (utque copia tui fiat mii, 
fic copia ntri fiat tibi) tamen aggrediar te, nitarque reducere mecum. 
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objects to you ſhame-worthy things, It is baſe for me with a falſe crime to have 
charged Palamedes, honourable for you to have condemned him? But neither 
could Palamecdes, Nauplius' fon, fo great, ſo evident, a crime defend: nor did 


oe was manifeſt. 


Neither have I deſerved to bear the guilt, that the Vulcanian Lemnos holds Pi- 


actetes, Pœan's fon : Greeks, your own act defend; for you conſented : nor 
that 1 adviled, ſhall I deny, him to withdraw from the toil, and of the war, 


and voyage, and try to aſſuage by reſt his cruel pains, He obeyed, and liveth 
ill. This advice not only faithful was, but fortunate alſo; though it ſufficeth to 
be faithful. Whom ſince our prophets, Pergamus to raze, demand, charge not me 
therewith. The ſon of Telamon will better go, and ſoften by his eloquence 
the hero, mad with diſtemper and reſentment ; or ſhrewdly by ſome wile will 


draw him thence: ſooner will Simois backward flow, and Ida ſtand without its 
leaves, and Greece to Troy aſſiſtance promiſe, than my breaſt ceaſing for your 


intereſt, the wit of ſtupid Ajax can the Greeks avail. Though thou, dire Phi- 
loctetes, be incenſed againſt the allies, and king, and me; though thou curſe and 


devote my head inceſſant, and deſire I mi ght in thy anguiſh chance to meet thee, 


and to draw my blood: and as I might have thee in my power, ſo thou have 
me in thine; yet I will attempt thee, and endeayour to bring thee back with me. 


* 


* 
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Tamque tuis potiar (faveat Fortuna) ſagittis; 334 Tarqueperiar twin ſugittic Ju- 
Quim ſum Dardanio, quem cepi, vate potitus; i a apt ay. wa 
% > 0 610 , &» ( 

uam reſponſa Deum, Trojanaque fata retexi; gum eri r.ſporſa dam, 

uam rapui Phrygiæ ſignum penetrale Minerva Tf, quan rapu- 
Hoſtibus e mediis. Et fe mihi comparat Ajax: we ingot, op} ee 
Nempe capi Trojam prohibebant fata ſine illo. Ir Aar copurar ſe mils # 
Fortis ubi eſt Ajax? ubi ſunt ingentia magni 340 7mpe far probibebant Tree 
Verba viri? cur hie metuis? cur audet Ulyfles 7". ©: r Mite 0/01, of 
. . Ks ortts Ajax uli ſunt ingen- 

Ire per excubias, et ſe committere nocti ? tia werba magni wiri ? cur 

Perque feros enſes, non tantùm meœnia Troüm, vu hic # cur Uhyſes ane 

Veruͤm etiam ſummas arces intrare: ſuaque e Rs ee 

| 3 | | , mittere ſe nocti? intrarique 
Eripere æde Deam: raptamq; efferre per hoſtes ! 


; 2 k perferes enles, nm tantum 
Quæ niſi feciflem, fruſtra Telamone creatus 346 menia Treim, werum iam 


Geſtaſſet lævã taurorum tergora ſeptem.  J/*7mararces, eriperequedear: 

/ 2 , . 7 ſug Ade: efferregue raptam 
Illa note mihi Trojæ victoria parta eſt ; per boſflet 7 gu ifs feciſſews 
Pergama tum vic1, cum vinci poſſe coëgi. | Fruſtra creatus Telumone ge- 


Deſine Tydiden vultuque et murmure nobis 3 50/4" * fergira ve 
8 * 6 * Va, or id 70 2 
Oſtentare meum. Pars eſt ſua laudis in illis. e ee, 


a by 1 eff mibi illa nect e, tum vici 
Nec tu, cam ſoc iã elypeum pro clafle tenebas, Pergoma, cum cocgi ea 5e 
| Solus eras z tibi turba comes, mihi contigit unus ; "=! L ee 3 
3 : . . . meum Tydiaen wultuque e 
8 Qui, niſi pugnacem ſciret ſapiente minorem rag. El ju pls lau- 
Exile, nec indomitæ deberi præmia dextræ, 35 5 dis in t. Nec tu eras ſelus, 
Ipſe quoque hzc peteret; peteret moderatior Ajax, E eee pro ſecid 
I . CETIIC 8 r fa 7 
Eurypiluſque ferox, claroque Andremone natus: , ie ibi; 5, ber 
Nec minus Idomeneus, . patriaque creatus eadem pugnacem e mincrem ſapien- 
Meriones : peteret majoris frater Atride. * ir apes deberi indemi- 
N.: Ft *1* V dexir a, ipſe guoque peteret 
Quippè manu fortes (nec ſunt tibi Marte ſecundi) jr ute, NG 
| | | | | Furypilaſque ferox, natuſque 


atria, fraterque majeris Atri- 


— +>. <4} * 3 232 — n 7 5 
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claro Andremenc: nec minus Idomeneus, Merioncſaue creatus eadem p 
de pcteret. Quite fertes manu ¶ nec ſunt ſecundi tibi marte ) 
LS. TRANSLATION. 
And fo, Fortune favour, be maſler of thy arrows, as of the Trojan prophet, 
whom I took; and as the anſwers of the gods diſcovered, and the fate of Troy, 
and as J carried off the ſecret ſtatue of the Phrygian Pallas from amid the foe. 
And does Ajax then himſelf compare with me? The fates, it ſeems, forbid the 
taking Troy without : where js the valiant Ajax? Where are the mighty man's 
big words? why art thou here afraid? Why dares Ulyſſes ver: ture through the 
guards, and truit himſelf to night? and through fell ſwords to enter Trojan walls 
not only, but even their higheſtcitadel, and ſnatch . the goddeſs trom her ſhrine, 
and, ſnatched, convey her off amid the foe? Which had not | performed, in 
vain, on his left arm, had Ajax bore the hides of ſeven bulis. That night 
Troy's conqueſt was my purchaſe : I Pergamus then conquered, When] forced it 
3 to be conquerable. Ceaſe by thy looks and muttering to ſhew me Tydeus'ſon. 
= He has his ſhare of glory. Nor waſt thou alone, when for the allied fleet thou 
8 heldeſt out the ſhield ; thou hadſt a multitude, I but one alone; who, did he 
not well know a fighting man leſs valuable than awiſe, norſuchreward due to 
: bare force unfamed, would himſelf ſue for them too; the more moderate Ajax 
» would, and fierce Eurypilus, and famed Andremon's ſon: nor leſs, Idomeneus, 
; and Merion, from the ſame country ſprung ; the brother of the elder Atrides 
would too put in his claim. Though all in action brave (nor ſecond to thee in war, 
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*efſere meis confiliis. Eft tibi Conſiliis ceſscre meis. Tibi 1 dello 361 


dextera utiis hello, eſt ingeni- 
um, .d f mederamine no- Utilis ; ingenium eſt, quod eget moderamine 


Ari. Tu ge is vires fine mente: noſtri. 


cara futusi ft mibi. Tu Pt Tu vires ſine mente geris, mihi Cura futuri eſt; 
prugnare, Atrides eligit tem- 


7 Tu pugnate potes : pugnandi tempora mecum 
prodes tantum cot pere, mos Eligit Atrides, Tu tantum corpore prodes; 365 


ani mo: puantopue gui temſe Nos animo. A raten qui wee 


rat ratem anteit . 1 tum ron. 1. anteit 
Eis; quanto dux ot major th 
wnilite ; 3 tanto ego Jupero te. Remigis oftcium ; 5 quantd dux ml ite major ; 4 


Nec nen inn flro corpore, cc. Tantò ego te ſupero. Nec non in corpore noſtrg 


rcra ſunt prviora manu; m- Pectora ſunt potiora manu. Vigor omnis in illis, 
ni vigor ſſ in illis. At wes, 


s Proceres, date præ mi. Ve At VOS, © Procc res, Vigil date præmia veliro; 
fro vigili. Prog u- cui tot Proque tot annorum Cura, quos anxius egi, 371 


annorum, quas &gi ale, Hunc titulum meritis penſandum reddite nollris, 
reddite Lun: titulum penſ.n 


dum neſtris meritis. Labor Jam labor in fine eſt. Ooſtantia fata removi ; 
Jani in fine; removi ob. Altaque, poſle- capi faciendo, Pergama oepi. 


Aantia fata ; cepique al! Per- Per ſpes nunc ſocias, caſuraque meœxnia 'Troum, 
gama, f ciendo ea þ oe capi. 


Oro nie per ſccias , ca Perque Deos oro, quos hoſti nuper ademi; 376 
ſura que mania Troum, per- Per, li quid lupereſt, quod ſit fapienter agen 
ue deos cues nuper ad i bo- dum | 
iel 192 
„ Si quid adhuc audax, ex præcipitique petendum: 
audax ex ue precipiti ht ad. SI Proje fatis aliquid reſtare putatis; 379 


buc pelen lum; fi putatis ali Eſte mei memores: aut fi mihi non Jatis arma; 
guid reftare fatis Tr. ja, eſt: 


„ x”: bath Huic date, Er aſtendit ſignum fatale Minervæ. 


arma mibi, date biic; et Mota manus Frocerum elt; et, quid facundia 
ftendit fatale fignum Miner- poſſet, 
C. 


a Re patuit : fortiſque viri tulit arma Aiſertus, 
a guid facundia P. let patiit re; A ſertuſue tulit arma fortis viri. 


* 


TRANSLATION. 


they to my wiſdom y'elded. A hand thou haſt of aſe is war, "hat head that 
wanteth our direction: brawn without brain thou haſt; mine the care is of fu- 
turity. Thou can fi. ht, i it is true; but with me the {on of Atreus the times of 
fighting chutes. Thou onl- doſt avail in body; Lin mind | aud by how much 
the man who ſteers he ſhip excels the rower's part, and by how'much the ge- 
neral is greatei than the common ſoldier, ſo much! thee ex el: there alſo in my, 
body lodzes a foul, better fir than hands; in it is all my vigor. But now, 
you chiefs, reward your truſty w- tchman; and, for the care of years ſo ma- 
ny, which T have anx'ous ſpent, graut now this honour, bailanced by our de- 
ſerts. Our toil is now in its cloſe : J have the withRanding tates removed, 
and taken lofty 'Troy, by being made liable to conqueit. Now by our com- 


mon hopes and falling wal's of Troy, and by the gods, J lately from the 


enemy ook; by what, if any thing rema ns by wiſdom to be done, if any 


thing adventurous ſtill and hazardous; if you can think of any thing nil 
| wanting to the fates of Troy, I aſk, remember me; or if to me the ariw.s 


you give not, give them at leaſt to this ; ; and ſhews Mincrva's fatal ſtatue. 
The chiets were moved all to a man; and then in fact appeared, what elo. 
quence could do; and thus the e. 0quent the arms of the brave did win, And e, 


/ 
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Hectora qui ſolus, qui ferrum, ignemque, Jovemq; , lus ſu/binuit Hettera, 
Suſtinuit toties: unam non ſuſtinet iram: 385 fe, 9 2 . 
X 8 e „„ It m ue, nan . 
Invictumque virum vincit dolor. Arripit enſem : t ann iam ; duler7te 
Et Meus hic certc eſt. An et hunc fibi poſcet vit irie viram, Ar- 
Ulyſſes hs | | git enſem, e“ ait Pie certe of 

a y . 1 mes. An Uluſſis priſcer it 

Hoc, ait, utendum eſt in me mihi: quique CFrUOTE % li. Hee ft utcrilum 


Spe Phrygiim maduit, domini nunc cæde ma- vi in me, quigue ſupe ma- 
debſt: | . | | 389 art cruore Phrygum, madge 
| bit nunc cœile dimini; ne 7 i- 


Ne quiſquam Ajacem poſſit ſuperare, niſi Ajax. quam iſt Ajax paſſt ſuprecre 
Dixit: et in pectus tum denique vuinera paſſum, . Dixit © et condidit 
(Qua patuit ferro, jetalem condidit enſem: 4% em enſem in peffus, Tum 
* k 8 =” de ige paſſum wilnera qua 
Nec valuere manus infixum educere telum ne e © Aa on 
5 8 1 8 faruit ferro 5 nec manus vde 
Expulit ipſe cruor. Rubefactaque ſanguine tellus e educere infxum telum. 
Purpureum viridi genuit de ceſpite lorem, 395 e, expulits relluſyne | 
St er Oabalic fieratd 1 lie: - rabetuaſanguine, genttit pur- 
Qui Prius — rl uera e VUINETE 22 US. jureum fl em de wiridi ceſ- 
Litera communis mediis pueroque, viroque que, qui privs fucrat natas 
a . * o * . P : . "545 F . - : 2 
Inſcripta eſt foliis: hæc nominis, illa querele, d% Tre Ocoulm, Litera 
; þ | r x 14 „za COMMUNIS pues u: Doe, 
II. Victor ad Hypſipiles patrem, Elarique % (rip: medis filüt: bare 
| Thoantis, . | © nominis, illa quertlæ. 
Et veterum terras infames cæde virorum 400 Wi 5 20 of _ ad 3 
1 ; 1 1 | 838 LHA Hes, CLarIQuUet . 
Vela dat; ut referat, Tirynthia tela, ſagittas. "vil; ee viſas out 
Quæ poſtquam ad Graios domino comitante re- en virorum, ut referat 


of” 


| vexit:; | | | | fagitras, Tirynthia tcla, Quæ 
Impoſita eſt ſero tandem manus ultima bello. — {7,77 rent le, na. 
« rojaftimul Priamuſque cadunt: Priameia conj ux ws ff tandem ini pier ſero 
Perdidit infelix hominis poſt omnia formam, 4.05 #41. Trga Priumt fue. mult. 
Externaſque novo latratu terruit auras. eee ee 
; : 5 1 3 inflix, pſt omnia, perdidit 
. Longus In anguſtum quad Clauditur Helleſpontus, ormamb: minis, FeErrulique eæ- 
| ternas auras novo latraty, 
Qua lmgus Helleſpontus Clauditur in anguſtum tretum, 
TRANSLATION. 

* 4 ; 
who Hector, ſword, and fire, and Joze, had ſtood ſo often, and alone, can now 
not his own wrath alone ſuſtain ; and griet overcomes the unconquerable man. 
His ſword he ſnatches: and ſure this is mine! or will Ulyijes claim this alſo 
for himſelf? Thi: I muſt on myſelf employ ; and what has often moiſtened 
been with blood of Phrygians, mall now be moiſtened with its owner's blood; 
that none, but Ajax's ſelf, may Ajax conquer. He ſpoke; and plunged the fatal 
ſword into his breaſt, then for the firſt time wounded, where it lay open to the 
ſword: nor could his hands pull back the ſword infixed : the blood itſelf. 
did puſh it out. And now the earth, made red with blood, produced trom the 
green turf a purple flower, which formerly had ſprung from the Oebalian 
wound; and letters, common to the boy and hero, are on che leaves in- 
ſeribed; this, of the name; that, of the grief. I 5, OR 
II. The conqueror ſet ſail for Hypſipyle, and famous Thoas' country, the 
land diſtained with blood of former huſbands; thence to bring the arrows, the 
Tirynthian weapons; which after he, their lord tending too, had brought back 
to the Greeks, the laſt hand now is put at length to the late war: at once fall 
Troy and Priam. Priam's wife, unhappy ſhe ! Joſt, after all, her woman's 
ſorm, and foreign air affrighted with ry barkings. Where the long Mele 
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que tauſtos cineres ſecum in 
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* e neque 8 Ilion ardebat; neque adhuc conſederat ignis: 
ad huc conſederat: araque o- | . . . N 
ee en n come Exiguumque ſenis Priami Jovis ara cruorem 


rem ſenis Priami. Antiſita Combiberat: Tractata comis antiſtita Phœbi 410 
ee, Non profecturas tendebat ad æthera palmas. 
cht ad &tbera palmas non : | | 1 

ae, en e Dardanidas matres, patriorum ſigna Deorum 
crabunt Dardanidas mattes, Dum licet amplexas, ſuccenſaque templa tenentes, 
amplexas, 2 licet, 4725 Invidioſa trahunt victores præmia Graii. 
parriorum acorum, teninteſque PS: | | my 3 $48 - | 
ee ionblals Jrke Mittitur Aſtyanax illis te turribus, unde 415 
mia. Hſlyanax mittiuur de Pugnantem pro ſe proavitaque regna tuentem 


illis rurribus, unde ſelebat ſæ- Sæpe videre patrem, monſtratum a matre, ſq. 
pe videre fatrem, mon ſtratum lebat | 

a matre, pugnantem pro ſe, + 5 3 | . 
4 wesen . mo Jamque viam ſuadet Boreas; flatuque ſecundo 


Famgue Boreas ſuadet vam, Carbaſa mota ſonant: jubet uti navita ventis, 
e carvaje. fonant Jean: IL 10j2a, vale; rapimur, clamant : dantque oſcula 
do flatu: navita jubet uti | 

vent is. Troades clumant, vale terræ . 3 . 420 
Treja, rapimur; dartque i T roades : et patriæ ſumantia tecta relinquunt. 
Ys er erage Jo Ultima conſcendit claſſem (miſerabile viſu) 
mantia testa patriæ. ecu 1 . . 
5 te Fe In mediis Hecube natorum inventa ſepulchris-. 
mediis fepulchris naterum, ul. Prènſantem tumulos, atque oſſibus oſcula dan- 
eima conſcendit claſſemm. Du- tem | ND 4.24 
Kae m, er Lariat Dulichiz traxcre manus : tamen unius hauſit, 
efcula bus. Tamen haufit Inque ſinu cineres ſecum tulit Hectoris hauſtos. 
cineres anius Hectoris, tuli- Hectoris in tumulo canum de vertice crinem, 
1 Inferias inopes, crinem, lachrymaſque relinquit. 
Heforis canum crinem tie ver- Eft, ubi T roja fuit, Phrygiæ contraria tellus, 
tice, crinem lacrymaſyue, in- | | | 

opes inferias, Eft contraria Phrygia, ubi Troja uit tellus, 

Tn TRANSLATION. : 
leſpont runs narrowing, Troy was all on flames; nor had the flames yet ceaſed, 


And now Jove'saltar had drank up the little blood till left in aged Priam's veins. 


Apollo's prieſteſs dragged by the hair, ſtretched her unavailing hands to heaven, 
The victor Greeks do drag along Dardanian matrons, their invidious prey, em- 
bracing, while they can, the ſtatues of their country gods, and keeping in the 
temples, though on fire. Down from thoſe towers Aſtyanax is thrown, whence 
he was often wont to fee his father, by his mother ſhewn, fighting fo: himſelf, 
and bravely defending hi: paternal kingdom. Now Boreascalls to fea, and ſai!s, 
waved with the proſperous gale, reſound; the ſailor bids them uſe the wind, 
Dear Troy, adieu! the Trajan women cry; we now are hurried off: then they 


| kiſs the earth, and quit the ſmoaking houſes of their country: laſt goes abroad 
the fleet; a melancholy fight ! Hecuba, found amid her children's ſepulchres, 


Dulichian hands dragged away, graſping their tombs, and giving kiſſes to their 
mouldering bones: yet one's, her HeQor's, aſhes ſhetook out; and, taken, car- 
ried in her boſom with her. On Hector's tomb ſhe leaves the grey hairs from 


her head; poor offering this; her hairs and tears. There is, oppoſed to Phry- 
gia, where Troy had ſtood, a land inhabited by Biſtonian men. There the rich 


429. Eft ubi Troja fuit Phrygia, &c.] Ovid misfortunes of Priam's family, in a manner 
bis fable, and thoſe which follow, recounts that agrees pretty muck with the truth cf 
de of the adventures which happened after hiſtory. 3 
e taking of Troy; and touches here ypon the > 
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Biſtoniis habitata viris. Polymneſtoris illic 4.30 babitata Biteniis wiris. Dives 

1 1 : a Pilymneffuris erat illic 
Regia dives erat, cui te commiſſit alendum regia Poymneſtorts' erat illiey 
IM 3 = EG „ cui pater tuns Polydore clam 
Clam, Polydore, pater, Phrygiiſque removit ab cn re alendure, rimovit- 

armis. que ab ar mit Phrypgiis, . 
Confilium ſapiens: ſceleris niſi premia magnas J celle, % 6 


2 3 8 ; Jet magnas ofes fra mi ſce- 
Adjeciſſet opes, animi irritamen averi. $36 wir e aver; and 
Ut cecidit Fortuna Phrygum, capit impius enſem i. Ur firmra Phrygum 
Rex Thracim, juguloque ſui defigit alumni: 7 A Tie e 

A . . . Een: gt Aula 
Et, tanquam tolli cum corpore crimina poſſent, . 5 W 
Exanimem e ſcopulo {ub} ectas miſit in U ndas. mina Polſent tolli cum corpures 
Littore Threicio elaſſem religarat Atrides, 430 7 em ſeepuls in ſube 

| Ser / Jectas undas. Atrides religa- 
Dum mare pacatum, dum ventus amicior eſſet. 7, jim Thr itio litre, 
Hic ſubito, quantus, cum viveret, effe ſolebat, dum mure Yet pacatum, dum 


Exit humo late rupta ; ſimiliſque minaci ewventus omicior: bic ſubito A. 

„ | i chilles, quantrs ſolebat eſſe cum 
Temporis illius vultum referebat Achilles, viverer, exit bun rapts late, 
Quo ferus injuſto petiit Agamemnona ferro : fimiliſque minaci, referebat 


Immemoreſque mei diſceditis, inquit, Achivi? 445 *##7 us romporis, quo fe 
Obrutaque eſt mecum virtutis gratia noſtre ? „„ . | 
Ne facite. Utque meum non fit ſine honore ſe- cedit's immemares mei? Eſigue 
pulchrum, | gratia niftr virtutis obruta 
Placet Achilleos mactata Polyxena Manes, 3 
Dixit; et, immiti ſociis parentibus umbræ, rore, Pilyxtna mattatg placet 
Rapta ſinu matris, quam jam prope ſola fovebat, * 4 billeos. Dixit : ef.ſo- 
Fortis, et infelix, at pluſquam fœmina, virgo 451 Fee feli wo * 
Ducitur ad tumulum; diroque fit hoſtia buſto. quam femina, rapra 2 mp. 
Quæ memor ipſa ſui, poſtquam crudelibus aris fe you 22 * 
- — P VOM EC @ 4 
Admota eſt ; ſenſitque ſibi fera ſacra parari; bent bet by og Nee 
itfa memer ſui, pcſiquam tft admota crudelibus aris; jenſitque jera ſacra parari ſibi; 


TRANS TATTOO. 

Ne was of Polymne ſtor, to whom thy father, Polydorus, committed thee te 

e in privacy brought up, and far removed from Phrygian arms: a wiſe pre- 

caution this | had he not too great riches added; the prize of wickedneſs, the 
incentive of a covetous mind, as Phrygian fortune fell, the wicked king of Thra- 

cians takes the ſword, and plunges in his foſters throat; and, as if crimes could 

| with the body be removed, he threw it lifeleſs from a rock into the ſubject wa- 

ters. On Thracian ſhore Atrides moored his fleet, until ſeas were calm, until 
; winds more friendly proved. Here, on a fudden, Achilles, great as when alive, 
5 Þurits forth from the wide-broken ground; and, like one threatning, revived the 

I ſternneſs of that time, in which he wildly Agamemnon did with his lawleſs ſword 
attack. And, Greeks, {aid he, do you depart unmindful thus of me? and is the 

grateful memory of my virtue. buried with myſelf? Do not ſo. And, that m 

ſepulchre may not without its honour be, let Polyxena ſlain, appeaſe Achilles? 

ghoſt. He ſaid ; and his conf=derate friends his ſavage ghoſt obeying, the gal- 

lant and unhappy maid, and more than woman, ſnatched from her mother's bo- 

ſom, whom ſhe, now almoſt forlorn, did cheriſh, is led to the tomb, and made 

2 ſacrifice at his dire buſt. Who, mindful of herſelf, after being brought to the 
{ell altars, and perceiving the cruel rites prepared, and viewing Neoptolemus 


458 


pulcbri auro, fed lacrymisgtunc ded lachrymis, 
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atque vidit Naſctelemumſian- Utque Neoptolemum ſtantem, ferrumque tenen. 
1m, tenenterigue frrrum, fi- tein 1 

3 1 5 ; - 
Zentemque lu tina in jus Vuitu 3 5 | 455 
dixit : Lier jemdadum gene- Inque ſuo vidit figentem lumina vultu; 
reſo ſargine. Mere _ fo Utere jamdudum generofo ſanguine dixit. 
ee eee ee Nulla mora eſt. Aut tu jugulo, vel pectore telum 

460 %ꝙ ique Felexit ug „ ; IM by en ö 

bum petit ſyue. Scilicet dit Po- Conde meo: Ju zulumgque mul PECtuzQUE ICICKit, 


| 469 


Henn ferrem jerwite wt, 27 Scilicet aut ulli fervire Polyxena ferrem; 
n nun n acubit: 20 1 a ae 
e, Pa f anon RE Aut per tale facrum numen placabitur ullum 
, 47. (er ante * 14 1 

ors poſit jollere mattem. Mors tantùm vellem matrem mea fallere poſlet. 

Mater abet; minuitgae gau- Mater obeſt; minuitque necis mihi gaudia. 

din necis miri, quamuwis non c on mis 

pea nin ve,, fac wita it Non mes moers illi. verùm ſua vita e. 1 

gemenda ili. Ys meas. ſi pets {SON mea mors 1} „ VETUIN 1JUA vita gemenda eit. 

Juſta, gie procul, ne adearm ren VoS modo, ne Stygios adeam non libera Manes, 

libcra Siygiis manes; remo» Eſte procul; ii Juita peto: tactuque viriies 466 

wetrgue manus viriies wirgined gy. 2 | . 8 

taetu. Liber ſanguis eit ac- Virgineo removete manus. Acceptior illi, 

eeptior illi quijqais is oft, quem Quiſquis is eſt, quem cade mea piacare paratis, 

Parasit placare mea ce. & Liber erit ſanguis. Si quos tamen ultima naſtri 

tamen ultima weta nfiri orgs N 11 "EA 2 

mevent ggg, filia regis Pria- Vota movent oris; Priami vos fil ia regis, 470 

mi, non caf id rogat wes; Non Captiva, rogut, genitrici corpus inemtum 

reddite corpus inemptum gene- Reddite: nere auro redimat jus triſte ſepulchri, 

trici, neve Feaimat triſte jus ſe- _ 22 3 | 
June, cum poterat, redimebat 

cum pterat, redimebat et au- et auro. 5 5 

70. Dixe at e At populus un Dixerat. At populus lachrymas, quas ille tenebat, 

genet lacrj mas, gas tia tene- N wn Io evan en cen e ficerdor 

hat. Tpfe ciinn ſacerdes fiens, Non tenet. Ipſe etiam flens invituſque ſacerdos 


invituſgue ru pit præbita pre- Pra bita conjecto rupit præcordia ferro. 476 


7 


deem the melancholy privilege of a grave: then, when ſhe could, ſhe did with gold 


edi conjecto ferro Lit la- Illa, ſuper terram defecto poplite labens, 


bens jupir terram deſecli pops "Borg | . » 3 
* 1e 5 oe 2 Pertulit intrepidos ad fata RGYUVIHMA vultus, ; 

; » + Spb F © * 15 Val . 5 ; WE 3 ; 

ad nog fat. L NC gu- Func YUUOG UT CUTA kult Pars yelzre EL SENdass 
ues fun Cord ili cam caderet, vclate partes trgendasy 
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tanding before her, holding the knife, and fixing his eyes upon her countenance, 
fad; Uſe quick my generous blood; in me is no delay; plunge thy Knife or in 
my throat o, breaſt, and at the infiant ſhe I. id bare her throat and breaſt, As if 
or 1, Poloxe na, could bear being fl:ve to any, or any deity ſhall be by ſach a 
ſacriſice appeaied, I could only wiſh my death might eicape che notice of my 
mother; it 15 my mother doe impede, and it 1: ſhe leſſens the joys of my death: 


though noi my death, but herown life ſhould be lamented by her. Only ſtand you 


aloof, that I may to the Styg ian gkofts go free: if l demand what is juſt, reſtrain 


the hands of man from virgin touch; more acceptable to him, whoever he is, 
whom you deſigu to appeaſe by killing me, will free blood be. Yet, if any one 


the laſt vows ofvur lips do move, (the daughter of king Priam, not a captive, ſues) 
return the corſe unranſomed to my mother; nor let her with geld, but tears re- 


redeem. She ſpoke : but the tears, from which herſelf refrained, the crowd did 
pot: the prieſt himſelf, too weeping, and unwilling, burſt her offered breaſt by 
plunging in Eis eel. She, fink. ing on the earth, her hams now failing her, bore 
to the very laſt a countenance undaunted : then too her care was, parts to be 
veiled, ta veil, when ſhe ftould fall; and to keep up the grate of her chake 
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Ciim caderet; caſtique decus ſervate pudoris. 480 e accus eaſti pudoris. 

2 "WEL 8 4r00d4es excipiunt s recinjent- 
T roades exciplunt, deploratoſque recenſent us dl rates Priamidas, et 
Priamidas: et quid dederit domus una cruorts . gil COUNT. und domes elle 


Teq; gemunt, vir go; teq; O modo regia COnjuX 5 Sl te UI"95, e 


LE 5 | o muao difa regia cenjux, re- 
Regia dicta parens, Aft florentis imago; 434 als e e » 
Nunc etiam præde mala ſors: QUUM VIETOT Ulyfles j nunc e iam mala ſirs pre- 
ſſe ſuam nollet, niſi quod tamen Heetora partu 4 ON vi U na- 
1 . | 4 5 IDE. . le! rffe ſuam; niſi quod tamen 
Edideras. Dominum care e Hector eaiacras Ilecto a party: Hec- 
(Luz corpus con plexa anima tam tortis mane, wy ax r.pperit aominum ina- 
Quas toties patrize dederat, natiſque, viroque, = , Rue cmplexa mane . 
151 | | | 3 3 p:s tam ftis onime, dat 
<#% +264 „ N * 2 * 1777” 4 , 
Hulc quoqus dat lachry mas 3 lachry mas in e Hic qu que lactymas guas to- 
fundit. : . 1 55 490 4105 dcaerat patrie, natiſque 
Oſculaque ore legit conſuetaque pectora plangit : e 22 lacrymas * 
Canitiemque ſuam concreto in ſanguine verrens, pals Rp nets, 
. : „ 4 . * « C 3 : UF j.itt 5 
Plura quidem, ſed et nec, laniato pectore dixit: verrat ft 4e ian . in 
Nata tuæ (quid enim ſupereſt?) dolor ultime cncrets ſanguine, dixit qui- 


c 


matr1 404 tlura; fed et bac lanie 


21% p:Hcre. Nata, ultime do- 


Nata, jaees: videoque tuum, mea vulnera, vulnus. © (enim evid_ ſupereſt } tack 
En, ne perdiderim quenquam {ine cade meorum, 3 jaces : wideoque 
too 5 4 s | . 1 tum wUulniusS, mea WUuinerd 

1 i : 7 28. | 1 = 112 | "9 x . 

Tu quoque vulnus habes At te, Jus tem _ En ne ferdiderim quemguam 

rebar 8 | meorum ſine wulnere, tu quogue 

A ferro tutam : cecidiſti ct foemina ferro babes wuings, At rebar te tu- 
Totque tuos idem fratres, te perdidit idem, tam 4 frre quia eras f, 
5 R EW. F na : & faenina, cecidiſti ferro, 
Fxitium Troje noſtrique orbator. Achi les. 500 Idempue. Achilles, exit ium Tro- 
At poſtquam cecidit Paridis, Phœbique, ſagittis, je, orbatirque teftri, qui per- 
| Nunc certè, dixi, non eſt metuendus Achilles; dit e ces, prraidit 
| 8 WT Sia io feoulti etiam te: At e guam cecidit 
Nunc q uoq; III metuendus erat, 1818 1 5 epa L fagiutis Paridis Phevique, 
| in Senus hoc ſævit: tumulo guoq; ſenimus hoſtem. dix: 3 nung certe Achiiles non 


eft meturndus, Nun qurogue 


erat metuendus mibi. Ifſe cinis ſepulti ſævit in bac genat : ſaſimus Lt em guoque tumuls g 

: TRANSLATION. 
modeſty. The Trojan matrons the corſe receive, and reckon up the unhappy 
Priam's children, and what expence of blood one houſe had made; and thee, 
oh virgin, they lament; and thee, Pecul a, lately called a royal cop ſort, a royal 
parent, of flour ſhing Afia the reſemblan e, but row a sorry lot of plunder; 
which the conqueror Ul» ſſes v.ou!d refaſe for his, but that thou hadſt brought 
Hector forth; ad ſcarce did Hector for his mother find a matter: who, em- 
bracing the body, ſtript of a ſoul ſo brave, gives this too tears, which ſhe had 
before often given to her country, Children, and huſband ; and pours her tears 
into her daughter's wounds, and knf's her, and beats her row accuſtomed breaſt; 
and, trailing her grey hairs in clo:t:d blood, more words ſhe uttered but theſe 
alſo, tearing her brea:: ; oh daughter (for what elſe femains, thou laſt afflict on 
to thy mother! daughter, thou art laid- in death; I already fee thy wound myr 
wound to be: lo! let I ſhould any of my children without ſlaughter loſe, thou 
too doeſt bleed. But thec, becauſe a woman, I thought ſecure from ſteel ; thou 


too, a woman, falleit by the ſword; the fame Achilles, the ruin of Troy and 


my bereaver, has deſtroyed thy many brothers, and thee too. But after that he 


had by Paris? and Apollo's arrows fallen, Now ſure, ſaid I, Achilles is no 


longer to be feared ; yet now too was to be feared by me: the very aſhes of 


him, buried, ſtill rage againſt this our family, and we have found him even in 
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lion jacet, cladeſque publica 


Jux. Poſt; tot amiſſis, tu que 


mirie, nec aſpicit te mea nata 
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ui facunda Zacide : ingen acidæ fœcunda ſui. Jacet Ilion ingens: 


505 


0 2 - . 1 1 ; | 
eft finita gravi eventu; ft ta- Eventuque gravi finita eſt publica clades 3 
men Hnita. Pergama fetlant Si finita tamen. Soli mihi Pergama reſtant : 
mibi ſel, meuſque dolor ot in In curſuquemeus dolor eſt. Modo maxima rerum, 


oo 2 haha, Jot generis, natiſq; potens, nuribuſque, viroque, 
ribuſque, virogue, nunc exul, Nunc trahor exul, 1nops, tumulis avulſa meo- 
inops, avulſa tumulis meorum, rum. roy 2 | 


trabor munus Penelope : que : 510 


aftendens me. trabeutem data Penelop * munus. Quæ me data penſa trahentem :M 


pena Trhacis warrib6s, dict: Matribus oftendens Ithacis, Hec Hectoris illa eſt 

bes eff illa clara parens Hee- Clara parens: hæc eſt, dicet, Priameia conjux. 

eris Pac eff Priamae cen. Poſtque tot amiſſos tu nunc, quæ ſola levabas 

%% lrou/as maternss lachs, Mater nos luctus, hoſtilia buſta piäſti. 515 
wnnc piaſti bſtilia buſta. Pe- Inferias hoſti peperi. Quo ferrea reſto ? 

725 "OY * | 24 3 Quidve moror? quo me ſervas, datnnoſa ſenectus 
erred © / er! A » | . - 3 

res: 5 Jammoſa ſenefius ? Quid, Di crudeles, niſi quo nova funera cernam, 
guid Di crudeles, differtis vi- V ivacem differtis anum? quis poſſe putaret 

vacem Fase. NC 3 e Felicem Priamum poſt diruta Pergama dici? 520 
nos funera f quis putaret + A : 8 3 
Priarium peiſs dici felicem pep Felix morte ſua nee te, mea nata, peremptant 
eiruta Pergama ? felix jus Aſpicit; et vitam pariter regnumque reliquit, 


u uneribu abere, virgo; 
de-de Herd At (puto) funeribus dotabere, regia virgo; 


I a N a 
whoa eee - Af Ste Condeturque tuum monumentis corpus avitis: 


Agia virgo, dutabere funcri- Non hæc eſt fortuna domus. Tibi munera 
bus, tuumque corpus condetur matris | 525 
avilis menumentis. Hæc non : 3 « 85 
of fortuna domis. Fletus, mu« Contingent hietus, peregrinzque hauſtus arenz, 
vera matris, bauſtuſque pere- Omnia perdidimus : ſupereit, cur vivere tempus 
| pg 3 ny In breve ſuſtineam, proles gratiſſima matri, 

erdidimus omnia. Supereſt yy; I 3 e gb 
cur ſuſtineam vivre in breve Nunc ſolus, quondam muinmmus de ſtirpe virili, 
em pus, preles gratifſima 9 ; TED | 
tri. Peqydorus, nunc ſalus, quindam minimus de virili ſtir pe, 


TRANSLATION. 


the tomb of a foe. For Achilles it was I have a fruitful mother been, Great Tlion 
lies in ruins; and the public calamity is finiſhed, if finiſhed yet, by a grievous 
jſſue, Pergamus for me alone remains; my ſorrow {till is in its courſe: I, but 
lately the greateſt woman, powerful in ſo man? ſons-in-law, and ſons and 
daughters, and a huſband, am now an exile, dragged, forlorn, and forced from 


the tombs of all my friends, a preſent for Penelope : who, ſhewing me, my 


given taſk performing, to dames of Ithaca, ſhall ſay, 'This is that famous mo- 


ther of Hector, this Priam's conſort. And now thou, who, ſo many children 


loſt, didit alone relieve thy mother's ſorrows, haſt ſoothed this hoſtile ghoſt : I 


offerings for the enemy bore. For what do hardy 1 remain ? or why delay? 


Pernicious age, for what reſerveſt thou me? Why, ye cruel gods, unleſs new fune- 
rals to ſee, do you reprieve a long-lived aged wretch? Who could have thought 


that Priam happy might be called after Troy's All ? Happy in his, death; nor 


ſees thee now, my daughter ſlain; at once his kingdom and his life he quit. 


But (Iimagine) thou, a royal maid, will with a funeral be graced, and thy body 


buried in the monument of thy anceſtors : but this is not the fortune of our fa- 
mily; tears of a mother, her laſt gifts, thou alone ſhalt have, and draughts of 


foreign ſand We all have loſt: there now alone ſurvives, why I ſhould bear to 


ve a little longer time, Polydorus, his mother's deareſt child, the youngeſt for- 


Has datus Iſmario regi Polydorus in oras. 530 1 3 
Quid moror interea crudelia vulnera lymphis e, 2; cudelia oulnera, 
Abluere, et ſparſos immiti ſanguine yultus ? et vultus ſparſis immiti ſan- 
Dixit; et ad littus paſſu proceſſit anili, grine ? dixit, et luniata alben- 


tis c:mas, proceſſit ad littus a- 
Albentes laniata comas. Date, Troades, urnam, „„ paſſe 7 le, e ee 


Dixerat infelix, liquidas hauritet ut undas: 535 ret Lguidas undas, dixerat, 
Aſpicit ejectum Polydori in littore corpus, Troades, date urnam 7 ecce ad- 
8. Threiciis ingenti lners telis ſpicit corpus Polydori ejectum 
Factaque reicus ingentia Vuine | I in littore, ingentiaque vulnera 
Troades exclamant : obmutuit illa dolore; facza Threiciis telis. Troades 
Ft pariter vocem, lachrymaſque introrſus obortas <xc/amant : ie cbmutuit de- 


| 8 | *11* Lore; et ipſe dolor devorat Pa 
Devorat ipſe dolor; duroque ſimillima faxo 540 „ dcn, kecrimaſyue d 


Torpet EL adversa figit modo lumina terra ; tas introrſus : torpetque, ſimil- 
Interdùm torvos ſuſtollit ad æthera vultus: lima duro ſaxe, et modo figie 


f 1 ö : 2 Fi ! a f int. — 
Nunc poſiti ſpectat vultum, nunc vulnera, nati ; eee ah 
Vulnera præcipuè: ſeque armat et inſtruit ira. uwtherg, Nunc ſpefat vultum, 
Qui ſimul exarſit, tanquam regina maneret, 545 7c vulnera pofiti nati, Præ- 

PEW, . : 12 3 ſt cipue wulnera; armatgue, et 
Ulciſci ſtatuit; pœnaque in imagine tota eſt. 


: : inſtruit ſe ira, Qua ſimul ex- 
Utque furit catulo lactente orbata leznaz arfit, tamquam regina mare- 


Signaque nacta pedum, ſequitur, quem non videt, 7 fatuir weiſci, eftgue teta 
hoſtem: | £ | in imagine pœnæ. Utque leæ- 

: ; | 3 na orbata latente catulo fu- 
dic Hecube, poſtquam cum luctu miſcuit iram, it, nactague figna pedum ſe- 
Non oblita animorum, annorum oblita ſuorum, you _ quem non wider 3 
Vadit ad artificem dirz Polymneſtora czdis ? 55145 ecubey Pam miſcuit 


_ X N iram cum luctu, non oblita a- 
| Colloquiumque petit; nam ſe monſtrare re- nimorum, verum oblita ſuorum 


lictum | anncrum, vadit ad Polymneſ- 

72 31H | 8 tora, artificem dir cædis, pe- 

Velle latens illi, quod nato redderet, aurum. ee nem tigidut 
Credidit Odryſius: prædæ que aſſuetus amore 


ſe welle monſtrare illi aurum 
relictum latens, quod redacret. 
nato. Oryſius credidit, adſuetuſque amore prædæ 


merly of my male iſſue, ſent to theſe coaſts to the Iſmarian king. Why do I. 
delay the while to waſh her crue! wounds with water, and her face beſmeared 
with diſmal blood 7 She ſaid; and to the ſhore with aged ſteps proceeds; 
her ſnowy locks torn and dihevelled. Give me, the wretch had ſaid, ys 
Trojan dames, an urn, therein to draw the liquid water : ſhe ſees the body 
of Polydorus thrown out upon the ſhore, and the big wounds made by the 
Thracian weapons. The Trojan dames cry out aloud ; ſhe with grief was 
quite ſtruck dumb, and very grief ſtops up at once her voice and inward ri- 
ling tears; and, likeſt a hard rock, is numbed: and now her eyes ſhe fixes on 
the adverſe ground, ſometimes throws up her ſtern looks to the ſky ; now 


views the viſage, now the wounds of her ſon as he lays, his wounds eſpe- 7 


cially; and arms and furniſhes herſelf with paſſion ; with which how ſoon ſhe 
is inflamed, as if ſhe ſtill a queen remained, reſolves to be revenged ; and 
wholly is employed in deviſing a fit puniſhment : and rages like a lioneſs be- 
reayed of her ſucking whelp ; and, having found the tracks, purſues the foe 
ſhe does not ſee. Thus Hecuba, after mixing rage with grief, nor foregoing 
her great ſpirit, but her years forgetting, to Polymneſtor goes, the author of 


this direful murder, and defires with bim a conference; far that ſhe wanted 


ſome latent gold to ſhew, left for him to give her ſon. Her the Odryſian did 
believe; and, accuſtomed to the love of prey, comes with her to a ſecret place, 
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wenit in ſecreta; enm _ In ſecreta venit. Cum blando eallidus ore. 355 
dire 4 * nts . e 
e eee e %%, Tolle moras, Hecube, dixit: da munera nato. 

Was, & > 4 BY 3 . 
per ſup-ras, omne quid das, et Omne fore illius quod das, quod et ame Cpuitti, 
guod dediſti ante, fore illus : Per ſuperos juro. Speciat truculenta logQuentem, 

Nn TE» ” 2 \ 1 8 2 A 33 

1 {oqguentrin, Faiſaque jurantem; tumidaque exæſtuat ira 
jurantemne faha, exaſtunt- p ah arms N 0 | 
gue tumida ird; «que aguine Atque ita correptuin captivarum agmine matrum 
captiva um mattem, inviiat Jnyolat, et digitos in perfida lumina comlit, 501 
3 2 2 Exſpoliatque genas oculis (facit ira potentem) 

gits da tur * a 5 | 88 
ee fa. Immergitque maus: fœdataque ſanguine ſonti 
cit prientem ) immergingue ma- Non lumen, neque enim fupereit, loca luminis 
mus; feedatogue ſ-nti ſangui- haurit: | „ 88 

*. haurit nan lumen Neue f | g . * a 8989 10 . P 

ks Fl „ ſed loca 3 Clade ſui Thracum, gens irritata tyrannt _ 565 
Ci Ibrocum irritata clade T roada telorum lapidumque incellere jactu 

gut Tyrarni, cepit inci//ere Cœpit. At hae mitlum rauco cum murmure 
Traada jattu telorum lapidum- 0 5 | | 

gue. al bc inſequitur miſſum | axum 3 . N 
faxum morſibus cum rau- Morſibus inſequitur : rictuque in verba parato 

, 75 7 4 * , . x 1 
co mum mure ; conatague 1947 Latravit, conata loqui. Locus exſtat, et ex re g 
vity parato in werba, latra- N Bebe Vee | 4; A 
vit. Locus exſ)at, et Habet no- Omen habet. cterumque lu MEMOT Ila ma- 
men ex re: illaque diu memor lor um, | | 5 57 
weterum materum, tum pugue Tum quoque Sithonios ululavit mœſta per agros, 
maſia, ululavit per Sitheniss 11; \ 5 8 
eren. Fortuna ilus move- Illius, I roaſque ſuos, hoſteſque Pelaſgos, 
rat Troaſgue ſuos, boſteſaue Illius Fortuna Deos quoque moverat omnes: 
Pelaſgos, Fortuna illus wo. Sic omnes, ut et ipſa Jovis conjuxque, ſororque 
ver at quogue emnes dess: E BN | MS nd fs | 
Ae moverat... every - mt % YC NRA Hecubam meruiſſe negaverit illos. 575 
corpuxgue forurque Fovis, ne- 111. Non vacat Auroræ; quahquam ifdem fa. 
gaverit Hecubam meruifſe ulos _ verat armis,. | 5 
oe ntus. ü . | 8 8 | | R 
3 New vacat Aue, Cladibus et caſu Trojæque, Hecubæque moveris 


 quarguam favcreat iiſdem armis, moveri cladibus et caſu Tr'jxgue, Hecubægue, 
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when, craſty, with a ſoothing mouth, he ſaid, Hecuba, away with all delays; 
and give the preſent to thy fon: all that thou giveſt, and what already thou hait 
given, I by the gods do iwear, ſhall be his alone. Stern, ſhe views him, ſpeaking, 
and ſwearing falſe, and boils with heaving rage; and thus flies at him, ſeized by 
a company of captive matrons, and thruſts her fingers into his perfidious cyes, 
and of their eyes the cheeks ſhe ſpoils, (paſſion makes her ftrong) and plunges 
her hands into the ſockets; and, with his guilty blood diſtained, tears out, no: 
the eyes, for none there was, but the places of the eyes: The race of Thracians, 
provoked at the calamity of their tyrant, began with throwing darts and {tones 
to attack the Trojan queen: but ſhe the ſtone ſent at her does purſue with a 
hoarſe grumbling and with bitings; and, attempting to ſpeak out, her jaws 
Juſt ready for the words, ſhe barked. The place does ſtill remain, and from the 
thing, its name it hath : and ſhe, long mindful of her former ills, then too ſhe, 
mourntul, howled through the Sithonian plains, Her fortune had the Trojans 
moved, and her foes, the Greeks, and all the gods alſo: ſo much all; that even 
Jove's wife, and ſiſter ſelf denied Hecuba, had thoſe fates fhe had deſerved. 
III. Vet Aurora, though ſhe had favoured the ſelf-ſame arms, has now not leiſure 
w be moved at Troy, and Hecuba's catamities and fall. A nearer care, the de- 
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Cura Deam pfopior, luctuſque domeſticus angit (rs 2 r. dome. 
4 Mm. Þ 00 mo {ICUS, amiſſi cmngnis, quem 
Memnonis amiſli. Phrygiis quem lutea campis „ , re 
Vigit Achilica pereuntem cuſpide mater. 580 Phrygiis campis Achillea cuſ- 
Vidit; et ille color, quo matutina ruvbeticunt Ps ang dem. Vidit: et 
- „ ein E 8 „ ile cooler, matutina temprrd 
Tempora, 2 e .* latuitg Ui : In nubibus ther rubelcunt, pallterat ; 2 
At non impoſitos ſupremrs ignibus artus que latait in nbi us. At pa- 
Suſtinuit ſpectare parens : ſed erine ſoluto, 584 en /oftinuit ſpeare arcus 
Sicut erat, magni genibus procumbere non eſt a ee 8 
ö g S 2 cine ſaiusto, ficut erat, nm e 
Dedignata Jovis, lachry miſque has addere voces: gegignara precumbere genibüt 
Ommnibus inferior, quas ſuſtinet aureus æther, mags? Jews, adderegue bat 
(Nam mihi ſunt totum rariſſima templa per or- N lacrymiss Ego inferior 
b | - cmmnibusy guas aureus atber 
: em) | « | KEE, ; | Juſtinet, ( nam templa ſunt ras 
Diva tamen venio : non ut delubra, dicſque Mia _mibi per totur: crbem ) 
Des mihi ſacriſicos, calituraſque 1gnibus aras, 590 rp r "Rp non ut des 
* "le 3 . 1— A mM 6 ι if 1 FHE . 79 
Si tamen aſpicias, quantum tibi fœmina præſtem, Rea nf na9% 


A : : : cos, araſque calituras ignibut. 
Tum cum luce nova noctis continia ſervo: Si tamen alpicias gauantum ego. 
Framia danda putcs. Sed non ea cura: neque/@mina prafier ibi; tum cum 
hie eſt . neva luce ſora confinia noc- 


: | 3 tis, putes pra mia danda. Sed 
Nunc {tatus Auroræ, meritos ut poſcat honores. ea non eſt cura, negue nunc hie 


Memnonis orba mei venio: qui fortia fruſtra 59 %u Auwoe, ut prcat me- 
Pro patruo tulit arma ſuo; primiſque ſub annis J. _—_— - Zo we 
Occidit a forti (fic vos voluiſtis) Achille. ria arma pro Ino patrio : - 
Da, precor, huic aliquem ſolatia mortis honorem, , jub primis arnis {ſie 
Summe Deũm rector: maternaque vulnera leni. 5, e 6 fect eee 


4 | dumme rector drum, precor da 

Jupiter annuerat ; cum Memnonis arduus alto ie aliguerm brnirem ſelatia 

Corruit igne rogus: nigrique volumina fumi 601 mui ; eite materia wal 

| 12 e , nera. Jupiter annuerat ; cum 

arduus rogus Memnonis corruit alts igne; vcluminague nigri fumis 
| 


TRANSLATION: 


meſtie grief of ker loſt Memnon, aids the goddeſs ; whom the roſy mother ſaw 


reciting by Achilles? point upon the Phrygian plains, She ſaw; and that co- 


lour, with which the morning tis turn ruddy, had changed pale, and in clouds 
lay hid the æther. But the mother could not bear to ſee his limbs laid on the 


pd e's laſt Names ; but with looſe hair, juſt as ſte was, diſdained not to fall down 


at great love's knces, and theſz words add ta her tears: Inferior to all, whom 
golden æther does ſuſtain, (for, throughout all the world, my temples are the 
feweft) yet L, a goddeſs, come; not that thou wouldeſt give temples, and feſti- 


vals, and altars with fire to heat: yet, ſhouldeſt thou reflect how much I, a 


woman, may for you, then when 1 keep the bounds of night with the new- 
riſing light, thou mayeſt think rewards ought to be given; but that is not my 
care, nor that Aurora's ſtate now to aſk deſerved honours. I come, bereaved 

of my Memnon, who brave arms in vain bore for his uncle, and in his prime 
of years (ſo you would have it) fell by the brave Achilles. Give him, I crave, 
great rector of the gods, ſome honour, ſolace in death; and eaſe a mother's 

wounds, Jove had nodded ; when Memnon's lofty pile down tumbles with the 


towering fire, and volumes of black ſmoke diſtained the day: as when the 


: NOT E. 


57%, Luctuſaus demeſticus angit, Memnnis the aſſiſtance of bis kinſman, Priam, with AT 


amiſſi, &.] All agree, that Memnon was the conſiderable body ef forces; and that he was 
len of Aurora and Tithonus; that he came to flaig by Achilles. | 3 


* . 


Memnonis,qui fruftra tulit fer. 
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A Pi. OviDIl NASONIS 


nina exbalant nutas nebulas, x5 . TR. 0: 
e e ee e Ava Exhalant nebulas, nec fo] admittitur infra, 


nus clangor exit ler in auras. 


ci unguil us, lafſanique las, 


infecere diem; welati cum flu- Tfecere diem. Veluti cum flumina natas 


Favilla wulat, glomeratague in Atra favilla volat: glomerataque corpus in unum 


Inum Corpus, denſotur; capit= Denſatur, faciemque capit; ſumitq; calorem 60 


gue faciem, ſumitque calyrem : * . : 1 
aral animam ex iini Sas li. Atquèe animam ex igni. Levitas ſua præbuit alas, 
witas prabut als. Er prim Et primo ſimilis volucri, mox vera volucris, 
Jomilis wlucrt, max vera wita- Inſonuit pennis. Patiter ſonuere ſorores 


eris, inſonuit pennis, Innumere : . | 6 
Ann eee eee Innumeræ; quibus eſt eadem natalis origo. 


eft eadem natatis rige. Laſ. | erque rogum luſtrant: et conſonus exit in auras 
frontque rigum ter j; et cinſ- T'er clangor. Quarto ſeducunt caſtra volatu. 61x 
iow wales ee Tum duo diverla populi de parte feroces | 
Tum dus fereces etui de di- Bella gerunt : roſtrique, et aduncis unguibus iras 
wirſa parte, gerunt bela, ex. Exercent, alaſque, adverſaque pectora laſſant. 
ercentgue ras riiris, et adun- Inferiæque cadunt cineri cognata ſepulto 615 
adw.rſaque piffora ; ca. Corpora: ſeque viro forti meminere creatas. 

gue corpora cadunt inferiæ ſe- Pre petibus ſubitis nomen facit auctor ; ab illo 


pults ciner; memincreque ſe Memnonides dictæ, cam fol duodena peregit 
creatas forti viro, Auctor fa- 


e n t Signa, parentali perituræ Marte rebellant. 
diclæ Mlemporidis ab illi, cum Ergo aliis latrafle Dymantida, flebile viſum: 620 
Sul peregit ducdera figna, re- Luctibus eſt Aurora ſuis intenta: piaſque 
bellant peritura parentali mar- N 1e dat lach | 3 . he: 
ke. Ergo viſum ef alis flebiie Nun quoque dat lachrymas, et toto rorat in orbe. 
Dymentida lairaſf: : Aurora IV. Nec tamen everſam Trojæ cum meœgnibus 


_ oft intenta ſuis luctibus; dat- efle ; | 
gue nunc queque pias lurrymas e 1 . 
ee ee Spem quoque fata ſinunt. Sacra, et facra altera 
4. Nec tamen fata ſinunt patfem, 


Jpim Trje 4% qu gut ever- Fert humeris, venerabile onus, Clythereius heros. 
fam cum mœ nibus. Cythercius De tanti bus ad . Jioit illam 626 
Bros fert bumeris wenerabile e tantis OPLOUS prædam PIUS. C1121 I 


onus, facra, et patrem altera Aſcaniumque ſuum : profugaque per &quora claſſe 
ſacra. Pius heios eligit illam | | 


Frædam, juumgue Aſcanium, de tantis epibus ; fer turgue ab Antandro per 


ſtreams exhale their riſing fogs, nor is the ſun below admitted. The black em- 


bers fly, and, rolled into a body, thicken, and take a form; and from the fire 
aſſume an heat and life. Their lightneſs gave them wings; and firſt, like to 
a bird, then ſoon a real bird, found with their wings : at once innumerable 
ſiſters founded, of the ſame natal origin. Thrice round the pile they move, 
and thrice their conſort clang break out into the ſky : in their foùrth flight 
they ſeparate their camp. Then two fierce people from diverſe ſides make war; 
and with their beeks and crooked claws exert their rage, and tire their wings 


and adverſe breaſts : and down fall a ſacrifice their kindred bodies to the bu- 


ried zſhes, and remember they were formed from that brave man. Their au- 
thor makes a name for theſe his ſudden birds, from him being called Mem- 


, nonides. Whenever the ſun has finiſhed the twelve figns, they war again, to 


periſh in this parental fight. To others, therefore, it ſeemed lamentable, that 


Dymas' daughter barked : Aurora was engaged in griefs her own z and now | 
too ſheds her pious tears, and ſprinkles them all over the world in dew. 


IV. Yet neither do the Fates allow the hope of Troy too to be ruined with its 


. walls. The Cytherean hero on his ſhoulders bears the ſacred things; and his own 


father, the other ſacred thing, a venerable load, he, pious, choſe from ſo 


much wealth that prize, and his own Aſcanius; and from Antandros chrough the 


i 
% 


METAMORPHOSEON, Lins. XIII. 465 


Fettur ab Antandro ; ſcelerataque limina Thracùm gs 7rifagd claſſe : l- 


0 3 manantem fron qui gue ſcelerata limina Thra- 
Et Polydoreo iq antem ſanguine terram eee eee Po. 


Linquit: et utilubus ventis, * ſtuque ſecundo 630 lydores ſanguine; et utilibus 
Intrat Avuliineam 1001s comitantibus urbem. Ne pe aſtu, intrat 
Hunc Aus, quo rege homines, anti{tic: Phoebus Ne > hn wi pe 
om | | . - 5 
Rite colebantur, templog ue, domog ue recepit: hmnines, guo antiſtite Phœbus 
U bemque oftendit, delubraque vota, duaſque rite colebantar, 47 Bone 
1,-:0na quondam ſtirpes pariente retentas. 635 , dom. que, oftenditque 
ain 2 a | p urbem, delubraque vota, du- 
hure dato flammis, vinoqu:- in thura profuſo, aſque flirpes retentas qu-nday 


Cæſorumque boum fibres de more crematis, | Latona pariente, Thure dato 
Regia tecta petunt : politique tapetibus altis, flammis, winoque profuſe in 


2 ; thuro, fibriſque c@ſorum boum 
Munera cum liquido capiunt Cerealia Baccho. ae py. Perunt regia 


Tum pius Anchiſes: O Phœbi lecte ſacerdos, 640 b., gif gur altis raperibus, 
Fallor? an et natum, cum primum hac mcenia 7799 mne Cerealia cum 


10 liquid? Baccbo. Tum pius 

| vidi, 5 5 Ancbiſes ait: O lecte ſacerdos 
B ſque duas natas, quantum reminiſcor, habebas ? P, fallor ? An cum pri- 
Huic Anius niveis circumdata tempora vittis mum vidi bæc mania, habe- 


, a 15 : i baſne quantum reminiſcor, et 
Concutiens, et triſtis, ait: Non falleris, heros ne 7 Ver, 


Maxime : natorum vidiſti quinque parentem, 64 5 Anius concutiens tempora cir- 
Quem nunc tanta homines rerum inconſtantia #74ata niveis wittis, et triſ- 
| N | tis, ait huic: maxime heros, 

: verſat) NES: ; EO : non falleris : Hidiſti me paren- 
Pænè vides orbum. Quid enim mihi filius abſens rm guingue naterum, guem 
Auxilii ? quem dicta ſuo de nomine tellus vides nunc pee orbum ( tanta 
Andros habet, p tre locum Fan, ee ory 
naro Pro patre locumque et T en mines) quid enim auxilii ad- 
nentem. | fert filius abſens mihi? Quem 

| tellus Andros dicta de ſuo no- 
mine, habet tenentem locum ue et regna pro patre. 


TRANSLATION. 


ſeas ſails with his flying fleet, and leaves the curſed. abodes of Thracians, and 


the land flowing with Polydorus' blood; and, with good winds and favouring 
tide, enters with his attending friends Apcllo's city. Him Anius, who king 
and prieſt (men and Apollo have their due regard) received into his temple and 
his houſe; and ſhews the city, and the vowed temples, and the two ſhrubs 
once by Latona in her labour held. Incenſe being given to the flames, and wine 


poured on the incenſe, and burnt the entrails of oxen duly ſlain, they ſought the 


royal palace; and, placed upon high beds, they take along with liquid wine the 


gifts of Ceres. Then thus the pious Anchiſes: O choſen prieſt of Phœbus, am I 
deceived ; hadſt thou not both a ſon, when I firſt ſaw this city, and twice two 
daughters, as I remember ? To him Anius, ſhaking his temples wreathed with 
ſnowy fillets, and ſad, replies: You, O greateſt hero, are by no means deceived : 


you ſaw me father of five children, whom now (fo great inconſtancy of things 
affects mankind) thou ſeeſt almoſt bereft of all: for what affiſtance is my abſent 
ſon to me? whom Andros, a land called from his name, poſſeſſes; for his father 
now that place and kingdom holding. The Delian god gave him the {kill of 


| | 5 NOTE. 55 
632. Hunc Anius] Anius, king of Delos, during the ſiege of Troy, ſent Palamedes tv aſk 


and alſo high- prieſt of Apollo, was of the proviſions from Anius, and obliged him even 


family of Cadmus. By his. wife Doripe, he to give his daughters hoſtages. Theſe prin- 
had three daughters extremely frugal, and ceſſes, however, found a way to make their 


who laid up great ſtore of offerings that were eſcape ; which gave occaſion to ſay that Bac- 


drought to the temple of Apollo. The Greeks, chus had. transformed them to pigeons. 


— 
4. 


natum, biſque duas natas? 
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Ee VOOR 


Adres totidem natis. Milet a- 


Aron, per quos duraſtis in de- 


466 P. OVIDII NASONITIS 


Delius dedit auguriam buic Delius augurium dedit huic : dedit altera Liber 


liber dedit alter munera, ma- 


S Fœmineæ ſorti voto majora ſide quo 651 


fſorti « nam tacfu mearum na- Munera: nam taCtu natarum cuncta mearum 


tarum, ceneta transferm:ban- In ſegetem, laticemque meri, baccamque Mi. 
eur in ſegetem, laticempue me- | 

; 3 fe: N 1 nerv 
Fl, aca gue Tl I UT, 14 - 0 . 8. 
fulque dives erat in lis. Up; T ransformabantur: diveſque erat uſus in illis. 
alis ides pepulat'r Troje cg. Hoc ubi cognovit TI roja populator Atrides, 655 


dre pac {me pates 15 geg Ne non ex aliquã veſtram ſenſiſſe procellam 

non ſenſiſie ueram proceliam 8 A 
ex dlijua parte) uſus wiribus Nos quoque parte putes) armorum viribus uſus, 
ermium, abſtrabit invitas Abſtrahit invitas gremio genitoris: alantque 


rem: Yeni: oris 5 N e Im perat Argolicam cceleſti munere claſlem. 
ut alaut Argolicam claſſem 


cœloſi munrre. Efſagiune us Effugiunt quo quæque poteſt. Eubœa duabus 


guegque foteſt. Eubæa ft e- Et totidem natis Andros fraterna petita eſt. 661 
tata duabus, et fraterna An- Miles adeſt: et, ni, dedantur, bella minatur. 


defty et minatur bella ni de. Victu metu pietas conſortia pectora peenze 


Aantur. Pietas victa metu, Dedit: et ut timido poſſis ignoſcere fratri; 


F e _ vi Non hic ÆEneas, non, qui defenderet Andron, 
71 %s g nojcere TImiae 112 . 

. e bie, Hector erat: per quos decimum duräſtis in an. 
non Hector qui defenderet An- num. 606 


| e Jamque parabantur captivis vincla lacertis. 
cimum anuum. TJamgue vin- 


cla parabamtur captivis la- Ila tollentes etiamnum libera cœlo 


certis : illa tdllentes cœio bra- Brachia, Bacche pater, fer Opem, dixère: tu- 
chin etiamnum libera, dixcte; litque | 
Bacche pater, fer cpem ' auc- 


| Pogue mivreris tult gb I Muneris auctor opem. Si miro perdere more 670 


peracre miro mire v xatur fer- Ferre VOCATUT opem. Nec qua ratione figuram 
re opem. Nes pfui ſeire qua Perdiderint, potui ſcire, aut nunc dicere poſſim. 


ratione peratgerint fi guram, 


e dias.” Kavy: Summa mali nota eſt. Pennas ſumpsere; tuzque 
ma mali nale: ſumſere pen- Conjugis in volucrem, niveas abière columbas. 


nat; avieregue in niucas ciluvidus, walucrem tug cenjugis. 


TRANSLATION. 
augury: Bacchus on the female lot other preſents, greater than wiſh and faith, 
conferred ; for by my daughter's touch were all things changed to corn, of 
winethe liquor, and to Mincrva's berry ; and in theſe there rich advantage was. 


When Atreus'ſon, the ruiner of Troy, this underſtood that you may not ima- 


gine we did not, in ſome meaſure, feel your ſtorm) uſing force of arms, drags 
them unwilling from their father's boſom ; and them commands to feed with 
their cœleſtial preſeats the Argolic fleet: each, as they can, eſcape. Eubœa was 
by two, and by as many their brother's iſland, Andros, ſought. "The ſoldier 
comes, and threatens war, unleſs delivered up. Piety, overcome by fear, gave 
up to puniſhment theſe kindred breaſts; and, that you may forgive a timorous 
brother, here no Ereas was, no Hector, Andros to defend; by whom you tothe 
tenth year held it out. Now chains were for their captive arms provided; lift. 
ing vp to heaven their arms, ſtill free, they ſaid; Father Bacchus, aid; and 
the author of theit gift did bring them aid, if the deftroying them in a ſur- 
priſing manner be called the bringing aid: nor by what means they loſt their 
ſigure could I learn, nor now can tell: the whole of their calamity is known. 
Wings they aſſumed,; and changed to thy conſort's birds, the ſnowy doves. 


METAMORPHOSEON, Lis. XIII. 467 

V. Talibus atque aliis poſtquam convivia dictis 5. Pofguan implerunt con- 
Implerunt ; mensa ſomnum petiere remota. 676 wiv falibus a: que ali dir; 
5 | | 1 . mensaremstd, petiere ſomnum 2 
Cumque die ſurgunt; adeuntque oracula Phœbi; ſurgunrgue cum die, adeunt- 
Qui petere antiquam matrem, cognataque juſſit % oac:la Phoebi, qui juffir 
Littora. Proſequitur Rex, et dat munus ituris; „ t en men, 


; | c:gnatague litiias Rex pro- 
Anchiſæ ſceptrum, chlamydem pharetramque ne- ane et dat 3 


potn, | 680 ſceptrum Anchiſe, chlamy- 
Cratera A.nez; quem quondam miſerat illi dem pharetramgue nepotis cra- 
bA &niie Fherſes If 5 tera neæ; guem Therſes, 
Hoſpes ab Aöniis I herſes Iſmenius oris. Timenins beſpis, quindane mi- 
Miſerat hunc illi Therſes, fabricaverat Alcon trat illi ab Arnis oris : Ther- 
Myleus; et longo cælaverat argumento. ſes miſerat bunc illi, Alcon 


7 : Myleus bri t, et Fa 
Urbs erat: et ſeptem poſſes oſtendere portas. 68 5 v. ar 2 'E- 


Hæ pro nomine erant; et, quæ foret illa, do- rat urbs; et paſſes fendere 


cebant. | ſeptem portas. He erant pro 
6 3 tio: a ( nomine, et docebant quæ illa 
Ante urbem exequiæ, tumulique, igneſque, ro- foret. Ante urbem exſequie, 


gique Fan a n. rogipue, 
Effuſæ que comas et apertæ pectora matres matreſque effuſe comas, ef a- 
Significant luctum. Nymph quoq; flere Eh a ee, nn e 6 
Siccatoſque queri fontes. Sine frondibus arbos dentur flere, guerique fontes 
Nuda riget: rodunt arentia ſaxa capellæ. 69 1. Arbos nuda, et fine 


) Hong d R Frondibus, riget: capellæ ro- 
Ecce facit mediis natas Orione Thebis, 2 pans, a Kees 2 


Hanc non fœmineum jugulo dare pectus aperto, cit natas Orime mediis Tbe- 


Illam demiſſo per fortia vulnera telo en banc. dure e e 
. = feemineum aperto jugulo; ue 
Pro populo cecidiſſe ſuo ; pulchriſque per urbem , c.-:49: pre paputs fur 
Funeribus ferri, celebrique in parte cremari: tele demiſſ per fortia wulne= 
Tum de virginea geminos exire favilla, ra; ferrique per urbem pul 


| | chris funcribus, cremarique in 
cclebri parte. Tum, ne genus intercat, geminos uvenes, quos fama 


TRANSLATION, 


V. With this, and other ſuch diſcourſe, after filling up the time of feaſting, 
the table being removed, they went to fleep; and rife with the day, and go to 
Phebus* oracle; who bids them ſeek their ancient mother and their kindred 
ſes, a veſt andquiver to his grandſon, a bowl to Zneas, which formerly Ther- 
ſes, his ln gueſt, had ſent him from the Aonian coaſts. This Therſes to 
him had ſent; Alcon, the Mylean, made, and carved thereon this ample argu- 
ment. A town there was, and you might its ſeven gates have ſhewn ; theſe 
were inſtead of name, and taught what city it was: before the city was a fu- 
neral, and tombs, and fires, and piles, and matrons with diſhevelled hair and 
bared breaſts do ſhew their grief. The nymphs too ſgem to weep, and mourn 


ſhores. The king attends, and gives them gifts at parting ; a ſceptreto Anchi- 


their ſprings dried up : without leaves the naked tree is ſtiff: the goats do 


gnaw the bare dry ones. Lol he exhibits Orion's daughters in the middle of 
Thebes; this to give her breaſt more than woman's, with her bared throat; that 
plunging a ſword through gallant wounds, to fall for her own people, and be car- 


ried out in pompous funeral through the city, and burnt in a conſpicuous part 


thereof : then from the virgin embers, leſt the race ſhould fail, twin-youths 


692. Ecce facit mediis natas Orione Thebis.] thoſe detached pieces which Ovid has contrived 


The fable of the daughters of Orion is one of artfully to interweaye with his narration. 
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pert pectora, fignificant luc- | 
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nunc nota ab Actiaco Apolline, 


468 P. OVID NASON ISG 


nominat Coronas, exire dir gi- Ne genus intereat, juvenes, quos fama Coronas 


aged OD ducere fenfam Nominat, et cineri materno ducere pompam. 

6. 7. Hacrenus fignis ful- VI. VII. Hactenus antiquo ſignis fulgentibus 
gentibus artiguo re, ſummus ære; ES | 08 
crater erat aſpyY inaurato A- Fr 


. 4 
| 705 %% dSummus inaurato crater erat aſper acantho, 
canto, Nec Trojam remittunt 


Adina le visa datit; dantgue NEC leviora datis Trojani dona remittunt: 


facerditi acer ram caſtadim thu. Dantque ſacerdoti cuſtodem thuris acerram ; 


ris; dant pateram, coronam- 2 ra aiiroceminile. 
gue claram auro gemmiſque. D nt pateram, cla mque OZ miſq; COronam, 


Inde recirdati Teucros dicere Inde recordati Teucros à fanguine Teucri 705 


principium ũ ſanguine Teucri, Ducere principium, Creten tenuere ; locique 
teuere Creten, neguieſ eue Ferre diu nequiere Jovem : Centumquer elictis 
diu ferre Fevem leci: cen 


rumgue urbibus relitis oprant Urbibus, Auſonios optant contingere portus. 
cantirgere Auſenios partus. Sæ vit hyems, jactatque viros: Strophadumque 
Hyems ſcewit, Jactatque 4 s, receptos, 

aleſue Hello exterruit eos re- x f Vi 3 2 

cejtes infdix ertbas Se- Portubus infidis, exterruit ales Aëllo. 710 
phadum. Et jam frætet cee, Et jam Dulichios portus, Ithacamque, Samenque, 
7 _— ——— e row? Neritiaſque domos, regnum fallacis Ulyfler 
Camiie, Samenque, Neritiaſ- Fo oe 5 

que an reomm follacis Præter erant vecti: certatam lite Deorum 


UnSi: wident Ambraciam Ambraciam, verſique vident ſub imagine ſaxum 


eerratam (ite deer, pu, ff Judicis, Actiaco que nunc ab Apolline nota eſt, 


Kanne ſub imagine -ver Vocalemque ſua terram Dodonida quercu, 716 
add, feframgue Did nida, Chaonioſque ſinus: ubi nati rege Moloſſo 
J 7 9 
nr fua 3 Jong Irrita * oe fugcre incendia pennis. 
ACT! : , nat 64 0119 . A 6-0 : ; . 
e e e e, VII. Proxima Phæacùm felicibus obſita pomis 


ge, Fugere rita incenaia 


abfcelis pernis. Rura petunt. Epiros ab his, regnataque vati 720 


8. Pear, prexima 2472 Buthrotos Phrygio, ſimulataque Troja tenentur. 
Phu um, ol ſita fil icibus po- | 


n. db bie Ee, Buth: Inde futurorum certi, quæ cuncta fideli 
egg riguaia Plrygic watis Trejague fimulata, tenentur. Inde certi futurorum, que curcia 
Priamies | _ | 3 
TRANSUATION. 

do ariſe, whom Fame Coronæ calls; and lead the funeral pomp to their own 
mother's aſhes. 8 : | 1 

VI. VII. Thus far the figures, ſhining in ancient braſs; the topmoſt bow] 
was rough with gilt acanthus. Nor did the Trojans gifts return meaner than 
thoſe given them: and tothe prieſt they give a cenſer to hold frankincenſe; they 
give a bowl, and crown, brilliant with gold and jewels. Then, recollecting 


that che Trojans their origin derive from Teucer's blood, they Crete did make, 


and long could not endure the air of that place; and, leaving then its hundred 
_ cities, wiſh to reach Auſonian harbours. A ſtorm does rage, and toſs the men 


about; and winged Hello frights them, received into the faithleſs harbours of the 
Strophades. And now they paſted were Dulichian havens, and Ithaca, and 
Same, and Neritian houſes, the kingdom of the ſly Ulyſſes; Ambracia, con- 
tended for in a diſpute of gods. And now they ſee a ſtone under the image of 
changed judge, which now for Actian Phœbus i> renowned; and the Dodonian 
Jand ; vocal by its oaks; and the Chaonian bays, where king Moloſſus? ſons 
eſcaped the empty flames with ſubject wings. gy 1 

VIII. They feek the next Phæacean plains, beſet with happy fruits. Then 
FEpiros, and Buthrotos, ruled by the Phrygian prophet and a fictitious Troy, are 
by them reached: from thence, certain of futurity (all which Helenus, the fon 
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Priamides Helenus monitu prædixerat, intrant Heleus preediverat fiteli m 
Sicaniam. - Tribus hæc excurrit in æquora lin- miu, intrant Sicatiams 11: 


guis, | 


E quibus imbriferos obverſa Pachynos ad Auſtros: u ad imbriferns Auſt no, 


EXCUTTI? in a guore *ritut in- 


724 purs : < quibus Pachynis «ft 


Mollibus expoſitum Zephyris Lilybæon: at Lilylen exprſitum_m1ibus 


Arcton 


£ *phbyris's at Pelerus ſeHat 
Arduin expertem & Guor is, Lo- 


Xquoris expertem ſpectat Boreanque Peloros. | 
Hac ſubeunt 'I cucri: remiſque, #:ttuque ſecundo, ige Lem, aftiuque fer 
2 yr” 5 1 2 cumdo, putitur ſub nem 7 an- 
Sub noctem potitur Zanclæa claſſis arena, elan dend. Scylla infefar 
Scylla latus dextrum, lævum irrequieta Cha- dextrim latus, irt quicta Cha- 
rybdis | | | 730 ane e het , 
Infeſtant. Vorat hec raptas, removitque carinas : he rw an fic. 
Iz feris atram catübus ſuccingitur alvum; cnvitur quead atrem alvum: 
Virginis ora gerens : et (ſi non omnia vates nt eee e ee 
Ficta reliquerunt) alio quoque tempore virgo. , „„ 
Hanc multi petière proci: quibus illa repultis 526 he. Malti proci peticre 
Ad pelagi nymphas, pelagi gratiſima nymphis, % fi z, ta 
Ibat: et eluſos juvenum narrabat amores. eee 16 gs Lang 
Quam, dum pectendos, præbet Galatea capillos, 4: % timers ee, 
Talibus alloquitur repetens ſuſpiria dictis: Jam Calatta, dum probe: 
Te tamen, © virgo, genus haud immite virorum e, hu, fall, Air 
Expetit: utque facis, potes his impunè negare. . Yann 7 age, genus 
At mihi, cui pater eſt Nereus, quam cerula #94 mite wiroum expetit 
Doris 5 1 742 te proiefyne negare (e bis im- 

8 | 1 | | Pe, nt Facts. il Non cunt 
Enixa eſt; quæ ſum turba_ quoque tuta ſororum, ii, c. pos ft pater, 
| 5 gun carula Dori: eft enixa; 
, que 2 zuogue tita eee 
| TRANSLATION. 

of Priam, had in his faithful inſtructions to them foretold) Sicanig they enter, 
This with three points runs in the ſea ; of Wich Pachynus 15 obv-rted to the 
ſhowery ſouth: Lilybæon expoſed to the ſoft ephyrs; but Pelor: s 100K; tothe 
North and Bear, free of the ſea. Under this the trojans come; and the fleet 
with oars and favouring tide does about night mike the Zanclean fand: Scylla 
the right, theleft-ſide reſtleſs Charybdis does infeſt, 'Uins (wallows ar. th rows 
up again ſhips, taken down; that has her black womd with fie ce dogs fur- 
rounded, having a virgin's face, and (if the poets have not left all thi tvs a 
fiction) ſhe too ſome time a virgin was. Her many lovers courted; whom re- 
pulſed, ſhe, moſt accep able to the ſea-nymphs, went tothe nymphs cf the ica, 
and told the youth's eluded loves. To whom, while Gelatea gives her hair to 
comb, fetching ſome ſighs, ſpeaks thus: Yet thee, O virgia, no ungentle race 
of men does woo; and, as you do, you may deny them ſafely : but J, whoſe 
fire is Nereus, whom the green Doris bore, who guarded too am by a crowd of 


| NOT. | | 
| 738. Dum peftendos prebet Galatea capillos.] : tory. Our Poet tells us, that he was deeply 


reangue. Teucri jubeunt bac 3 


The hiſtory of the Cyclops is embelliſhed with enamoured of the nymph Galatea, and had 


Il capi pettondos, repetens 


innumerable fictions: Poly phemus was the moſt 
celebrated among them, and lived in the time 
of Ulyſſes. Ovid here, and Theocritus before 
him, deſcribe at length an adventure of his, 
| Which is not ſa much as mentioned by Homer, 
who otherwiſe gnlargeg much upon his hif- 


Hh 3 


Acis for his rival; that this hideous giant 
buried that young prince under a rock which 
he plucked up by the root; and that the gous 
transformed him into a river, or rather into a 
river- god. _ | 
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22 8 Cyclopi, vi Non niſi per fluctus licuit Cyclopis amorem 
per fluctus: et lacryme impe- ED | : ; 5 : 
„ Effugere: et lacrymæ vocem impedière loquentis. 
ubi wirgo deterfit marmores Quas ubi marmoreo deterſit pollice virgo; 740 
Ie et eft ſolata deam, Et ſolata Deam eſt ; Refer, 0 cariſſima, dixit: 
_—_ 0 cargoes refers Neve tui cauſſam tege (ſum tibi fida) doloris, 
ge caujem tui dvloris (nam F 6 

fun: fida tibi.) Nereis reſecuta Nereis his contra reſecuta Cratzida natam : 
Genua natam Cratæida bis Acis erat Fauno, Nymphaque Symæthide cretus 
dictis. Acts erat cretus Fau- 3 


ws, Nympbag ue Symevbide : 78 a quidem patriſque = matriſque voluptas, 
mag na quiuem wvoluplas pa- Oltra tamen Major. am me 11bi JUnxerat 
triſgue fot. matriſque z n ra uni <2 
Zamen „ta major 3. ba Pulcher: et, octonis iterum natalibus actis 
ille p:.{cher junxerat me ſibi . 3 5 
uri, e, nig nat lil us iterum Signãrat dubia teneras lanugine malas. 
eftis, fignarat 8 Huic ego, me Cyclops nullo cum fine petebat. 
dubi. lauugine. Ego pete 2 Ry I. dE UN | 
bam Punt, Cyclops petebat me Nec of 1 quzfieris odium Cyclop wy morne | 756 
gum pull fine. Nee {i que. Acidis in nobis fuerit præſentior, edam. 
fieris odiumne Cy lopis, amin. Par utrique fuit. Proh quanta potentia regni 
vs aig <4 ws” 7 5 Eft, Venus alma, tui! nempe ille immitis, et ipſis 
8 MA = — * . . 
guts Ps b Alm. Venus, quan- Horrendus ſilvis, et viſus ab hoſpite nullo 760 
10 eft potentia tui regni ! nem Impune, et magni cum Dis contemptor Olyapi ; 
pe 1% immittis, r beende Quid fit amor ſentit: noſtrique cupidine captus, 
» ipfes filvis, et viſus ab null» N. | 
Leite impund, t cent gte, Uritur; oblitus pecorum antrorumque ſuorum. 
magni Oy cum diis, . 5 Jamque tibi forme, jamque eſt tibi cura pla- 
guid amor fit : captuſyue cu cendi : | | 
idine noftri;: aritnr;;- oblitus 3. oe . 8 = 
Ss Wer ontrerumpue, Jam rigidos peclis raftris, Polypheme, capillos: 
Jamęue ft tibi cura forme, Jam libet hirſutam tibi falce recidere barbam. 766 
Jomgue ef tibi cuca Placendi: Et ſpectare feros in aqua, et componere vultus. 
jamgue Peſypbcme pectis ris Cedis 8 G e Fe wn 
gidos capill.s raſtris: jam li. Cds amor, Eritatque, itiſque Immenta CFuOTts 
Set tibi recidere birſu'am lar- aq Es 8 
bam falce : et. Fettare, et componere feros wultus in aud. Amor cædis, feritaſyue immenſaque 
Atis crucris 95 
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filters could not, but by the waves, eſcape the cyclops' love; and tears here 
choaked her voice thus ſpeaking : which when the virgin with her marble finger 
wiped, and comforted the goddeſs, O deareſt; ſaid ſhe, come tell me, nor from 
me conceal (for I am to thee faithful) this cauſe of thy grief. Upon Cratzis? 
daughter thus the nereid replied : Acis, born of Faunvs and the nymph Symz- 
this, was indeed the great delight and of his father and his mother; yet ſtill the 
greater i ine: forthe charming youth had joined me to himſelf alone; and, bav- 
ing p. | twice eight birth-days, had marked his tender cheeks with doubtful 
down. I him purſued, inceſſant me the cyclops. Nor can I, ſhould you aſk, 
d: clare, whether the cyclops* hatred, or the love of Acis was the ſtronger 
paſſion ; both equal were. Ah! gentle Venus, how great is the power of thy 
reign, Now, that ſavage, and terror of the woods themſelves, add who with 
2m puvity is by no ſtranger leen, the deſpiſer of the gods and great Olympus, 
feels what love is; and ſmit wich deſire for me, he burns, forgetting and his cat- | 
te and his caves. Now, Polyphemus, thou regardeii dreſs and the art of pleaſ- 
in: now combett thy rigid hair with rakes; now with a fickle thou art pleaſed 
to cut thy ſhaggy beard, and in the water view and compoſe thy griſly looks: 
2 love of ſlaughter and thy ftexceneſs, and thirk immenſe of blood are 
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Ceſſant : et tute veniunt abeuntque Carine, c Hant; it carina ver wnt- 


Telemus interea Siculam delatus ad Atnen, 77 eee, hoes 7 n 
felemus Eurymides, quem nulla fetellerat ales, Stag, Telluu: Eivrymides, 
Terribilem Polyphemon adit; lumenque quod g nulla wes fr fellorat, adir 

unum terrivitim Pa;t hems, dixit- 

e Hs For 4 #98 ws 

Pronte geris media, rapiet tibi, dixit, Ulyſſes. 3 dec quot wi 
Riſit, et, O vatum ſtolidiſſime, falleris inquit; Rift, et inquit, O Hm 
Altera jam rapuit. Sic fruſtra vera monentem ms {ora a nh 
Spernit: et aut gradiens ingenti littora paſtu 77 e n 


4 * 1 - * * pw 
7 wera /ruſtra 3 ee au, Fra- 


Degravat; aut feſſus ſub opaca revertitur antra. dn, degravat lirtera inger- 
Prominet in pontum cuneatus 2CUININE longo 71 paſſis, aut jriſus Fewer! ur 


: , ; ub ofata anira. Ciilts cinca- 
Collis : utrumque latus circumfluit æquoris unda. 2romihet in pontum. lungh 
| 8 : ; the Ie OH . . 
Huc ferus aſcendit Cyclops; mediuſque reſedit. actwrine ind &fẽðœd,ö en- 
Lanigeræ pecudes nullo ducente ſecutæ. 781 cumpuit utrumpue latus. Fe- 


R . X | rus Cyci:ps aſcendit buc, reſt- 
Cui poſtquam pinus, baculi quæ præbuit uſum, 4% medius. Lanizere fe- 
Ante pedes polita eſt; antennis aptæ ferendis; cudes feente ſunt nlly An- 
Sumptaque arundinibus compaQaeſt fiſtulacentum; e. C popu ne, 
Senf t tot daſteria Bibi ; 85 que prebuit aſum baculi, ap- 
>enſerunt toti paſtoria ſibila montes: 785 ta fendt aniennis, off p;jira 
Senſerunt unde. Latitans ego rupe, meique ante des,; ffulague, ct m- 
Acidis in gremio reſidens, procul auribus hauſi T e arundinivus, of 

2 7 . 5 ſamta; teti montes jenſerunt 
Talia dicta meis, auditaque mente notavi. 


| —_ rote : ; ; paſtoria fivila z unde ſenſe- 
Candidior nivet folio, Galatea, liguſtri, rant. PFgv lattans rupe, re- 
Floridior pratis j longa Procerior alno j 700 eri, in gremit mei Acidis, 


bauft procul auribus meis talia 
dic? 4, nitavique audita mente. 
Cal ha, candidior felia nixei 


Splendidior vitro; tenero laſcivior hœdo; 
Lævior aſſiduo detritis æquore conchis ; 


Solibus hibernis, æſtiva gratior umbrà; | WY be pre mn of 
Nobilior pomis : platano conſpectior alta ; cerizy (mga alns 5 ſplendidior 


vitro, laſcivier tener bæ do, 

* . 225 Y * 3 If . . ; . * A - * . 
levior conchis* detritis affidus aquore, gratior ſolibus hibernis vel aftiva unira, nobilur pam, 
cenſpectiar alta platans. | | 
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ceaſed; and ſhips with ſafety come now and go. Telemus, mean while arriving 
at Sicilian Etna, Telemus Eurymus' fon, whom no bird had ever deceived, accoſts 
the dreadful Poly phemus, and thus ſaid; That ſingle eye thou heareſt in thy mid- 
dle forehead, Ulyſſes ſhall from thee ſnatch. He ſmiled and ſays, Vaineſt of pro- 
phets, thou art miſtaken: another hath already ſnatched it. Thus he lights him 
warning true in vain ; and or ſtalking loads the ſhore with mighty ſtrides, or 
weary does return into his duſky cave. A wedge- like hill runs out with a long 
point into the ſea ; each fide the water of the main flows rund. Thither the 
_ fierce Cyclops does aſcend, and ſat in the middle dowr. His woolly flocks with- 
out a guide did follow. And after placing before his feet ti pine, which did the 
buſineſs of a ſtaff, and fit to bear ſail-yards, and taking up his pipe framed ofa 
hundred reeds, the mountains all did feel the whiſtling ot the ſhepherd ; the 
waters felt, I, lying hid within a rock, and reſting on the boom of my Acis, 
did at a diſtance draw in at my ears ſuch words as theſe ; and being heard I 
marked them in my mind. O Galatea, fairer than the leaf of ſnowy privet; 
gayer than the meads; taller than the long alder; brighter than glaſs; more 
wanton than the tender kid ; ſmoother than the ſhells worn by continual floods; 
more grateful than the wintes-ſuns, 1 ſhade; than apples nobler: 


1 
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fugias, fermefior riguo berts. Et, ft, non fugias, riguo formoſior horto. 


* 


pen aur. 2 matu- Lucidior glacie: matura dulcior uva 
ya ug; mollior et plumis cyg- 17 . 2 | ; 
ni, et coatto lacte; et, fi non Moijior et cygni plumis, et lacte coacto; 


795 
Sed aden Golatea eſt ſævir Sævior indomitis eade 1, Galatea, juvencis, 
wr po 5; fol Loop , Durior annosà quercu ; fallacior undis ; 

$4 quercu undis; R 1 3 "OP f 
Werk. t wirgis ſalacis, et 3 Lentio! et lalacis virgis, et vitibus albis, 800 
bis witibus ; immbilivr his ſee- His immobilior ſcopulis, violentior amne; 
rg Pa wag Earn pol? _Laudato pavone ſuperbior; acrior igni; 

rv . . , ; . A 
Lani aſpericr 2 irucy. Aſperior tribulis; foeta truculentior ursà; 
lentior feta uſa, ſurdior &- Surdior æquoribus; calcato immitior hydro: 
83 e pe bes ag 25 Et, quod præcipuè vellem tibi demere poſſem, 
iro, et, quod præcipu - \ "6 Fe” 
lem p.m demere tibi, nen Non tantum cervo claris latratibus acto, 806 
tantum ſugacior cer act cla- Verùm etiam ventis, volucrique fugacior aura, 


ris latratibus, aun etian At, bene fi noris, pigeat fugiſſe: moraſque 
wentis, wvolucrique aura, Alt 


fi bine noris, pigeat fag I, Ipſa tuas damnes, et me retinere Jabores. 
ipſaque dumnes tuas moras Sunt mihi pars montis vivo pendentia ſaxo 819 


et labores retinere me. Sus Antra; quibus nec fol medio ſentitur in æſtu, 
mibi antra pendentia viva ſaxo, 


pars mentis; quibus nec fol Nec ſentitur hyems * ſunt poma gravantia ra- 
ſentitur in medio æſtu, nec mos: 5 

byems ſentirur e ſunt poma Sunt auro ſimiles longis in vitibus uvæ: 
Ss Me Sunt et pufpure: tibi has ſervamus, et illas. 
ſunt et pur purem; ſerwamus Ipſa tuis manibus ſilveſtri nata ſub umbra 815 
or Hes, of _ wy: ee Mollia trova leges : ipſa autumnalia corna, 
„ 75 Prunaque, non ſolùm nigro liventia ſucco, 

leges autumnalia cerna, pru- Verùm etiam generoſa, novaſque imitantia ceras. 
naque non ſolum lis ent ia nigr9 Nec tibi caſtaneæ, me conjuge, nec tibi deerunt 
ſucco, verum etiam g-nerola, 


ſmitentiaque u. vas ceras. Nee Arbutei foetus, Omnis tibi ſerviet arbos. 820 


caſtaneꝶ deerunt tibi nec fœtus arbutei tibi, me conjuge. Omnis arbos ſerwiet tibi. 
TRANS LATIO N. 


conſpicuous more than gocd'y plane; than ice more ſhining ; ſweeter than the 
mellow grape; ſofter than the down of ſwan and curdled milk; and, if thou 

didſt not fly me, fairer than watered garden. Yet, Galatea, thou. the ſame, art 
wilder than untamed bullocks; harder than the aged oak; decei ful more than 
waters be; tougher than thete ſallow twigs, and than white vines ; more im- 
moveable thou than theſe very racks; more violent than the torrent ; prouder 
than the praiſed peacock; fiercer than the fire; rougher than thiſtles far; and 
more outrageous than a mother- bear; than ſeas moreceaf, and than a trodden 
ſnake more tierce; and, hat I could chiefly wiſh I could deprive you of, fleeter, 
not culy than the deer, by loud barkings urged, but even than the winds and 
fleeting air. But, didſt thou know me well, thou wouldeſt repine to have fled, 
and thou thyſelf w: uldeſt blame thy own delays, and labour to retain me. My 
caves, part of a mountain, are pendent, formed of living rock; where vor ſun 
15 felt in wid ſummer heat, nor in winter cold: my apples load the boughs ; - 
my grapes reſemble gold upon the lengthening vines, aud ſome are purple too; 

for thee and theſe ] keep and thoſe, Thyfelf thall with thy hands pick off the 
ſoft firawberries, giowing underneath a ſilvan ſhade; thyſelt, the autumnal car- 
nels, an the plumbs, notonly livid wi h black juice, but generous too, and nevy 
Wax cmulating. Nor, I thy huſband, ſhalt thou cheſtnuts lack, nor arbute 
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Hoc pecus omne meum eſt. Multæ quoque val- G bc preus of meum; nal- 
| libus errant : t guoque errant wvallibus ; f- 

Me 5 . .  wvategit multus; multæ flabu- 
Multas ſilva tegit : multæ ſtabulantur in antris. dn in ane; weey I forts 
Nec, fi forge roges, poſhm tibi dicere, quot fint. , pyfim dicere iti gue 
Jn. F/t paupcris mYMEerAaref t- 


Pauperis eſt numerare pecus. De laudibus harum - {719 YG 
a 3 * 9 . . . abs F.C, . 4 DI UC Han 
Nil mihi credideris: przfens potes ipla videre, 25 dirs larum, ipſu præſens fo- 


Ut vix ſuſtineat diſtentum cruribus uber: tes Om ut wix fuſtineane 

4 bn * 0 1 . - CYUT / US diſs fun uDEY Sun” 
| : | Oo is . ; : 88 
Sunt, fœtura minor, tepidis In ovilibus an. mit agn!, miner fœtura, in te- 


Sunt quoque par ætas aliis in ovilibus Pœdi. pidis cvilibus; funt quogue bæ- 
Lac mihi ſemper adeſt niveum: Pars inde bibenda 4% Far ætas, in alis cl. 
Servatur: partem liquefacta coagula durant. 830% Pars fe . N e 
3 d 25 » , ROE 9 N au INGE biben - 
Nec tici deliciæ faciles, vulgataque tantum da ; liguefafia cragula durary 
Munera contingent, dame, leporeſque, capræ que, partem. Nec deliciæ faciles, 


Par- ve columbarum, demtuſve cacumine nidus: viulgatague muntta tanſui 
contingent libi, fed damæ, le- 


Inveni geminos, qui tecum Judere poſſint, ä 
Inter ſe ſimiles, vix ut dignoſcere poſſis 835 /urbarum, nidujwe demtus ca- 
Villoſz catulos in ſummis montibus urſæ: g Oo in agen 
1 ri Os - 'us gemings catules wvilufer 
Inveni : et,dixi, Dominæ ſervabimus iſtos. urjzy ſimiles inter ſe, ut via 


Jam modo cœruleo nitidum caput exſere ponto : ii digniſcere, qui puſſint l- 


Jam, Galatea, veni: nec munera deſpice noſtra. dere tecum. Inweni ; et dixi, 
ſervabimus iſios domina. Jam 


Certe ego me novi, liquidæqʒ in imagine vidi 840 modo exſere nitilum caput cœæ- 
Nuper aquæ: placuitque mihi mea forma videnti. rules pouto : jam Calatea, ve- 
Adſpice, ſim quantus. Non eſt hoc corpore major ©! A 0. eee 
[ 2 8 EN "7 Eerie ego noi me, vidigue nu- 
Jupiter in cœlo: nam vos narrare ſoletis err in imagine ligude ne 
Neſcio quem regnare Jovem. Coma plurima mage mea placuit mibi vi- 
£4 85 1 g | * Alpice e at's 15:72 
3 g 3 Eq ufiter in calꝭ eſt major huc 
Prominet in vultus: humeroſque, ut hicus ab 2 e rom ww l ware 
umbrant. . 824.5 rare neſcio zum Fovem reg- 

rate. Coma plarima prominet in torv9s wultus, abumbratque bumercs ut lucus. | | 


TRANSLATION. 


fruits; every tree ſhall ſerve thee. Mine is all this cattle; many too do roam 
che valleys; many the wood conceals; many more are perined in my caves ; 
nor, ſhould you afk me, could | tell huw many: to tell his cattle is the poor 
man's buſineſs, For their praile truſt not meat all; preſent, thyſelf mayſt ſee, 
how ſcarcely on their legs they hold diſtended dugs. Lambs, a ſmaller breed, 
in warm folds do keep; kids alſo, an equal age, in other folds. 1 always 
ſiored am with ſnowy milk: part of it kept to drink; part liquid rennet har- 
dens. Nor ſhall eaſy dainties and vulgar preſents only be thy lot, as does, and 
hares, and goats, or a pair of pigeons, or neſt, taken from the trees top; I 
on the mountain tops have found the twin cubs of a ſhaggy bear to play with. 
you, ſo like each other, that you can ſcarce diſtin guiſh: them J found and ſaid; 
theſe we will for our miſlreſs keep. Do now but raiſe thy beauteous head from 
out the green {ca : now, Galatea, come; nor ſcorn my preſents, I ſurely know ]] 
myſelf, and lately ſaw in the pure water's image; and me my form pleaſed, ſee- 

ing. See, how huge Jam; not love in heaven is greater than this body: for, 

you uſe to ſay, what Jupiter, I know not, reigns. Much hair hangs over my 
grilly face, and like a grove, overſhades my ſhoulders ;- nor think uncomely, 
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men eſi unicus orb.s ſ:li, Adde Adde, quod in veſtro genitor meus æquore 
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OR er OP ws quod ors Nec mihi quod rigidis horrent denſiſſima ſetis 
ora borrent denſiſſima rigidis | f ” . Dp 
ſeris. Arbos et turpis fine fron- Corpora, turpe puta, Turpis ſine frondiby; 
«ibaus : equus eſt turpis, niſt _ ; arvOos: 3 | | | 
Jubæ welent flamentia colla. Turpis equus, niſt colla jubæ flaventia velent. 


Pluma cegit wolucres : ſua la- . \ CO - þ ; 
3 ' uma tegit volucres: OV : es. 
na et decori evibus. Barba, ſe- Plum S : s: ovibus ſua lana decori eſt: 


tejue hirte in corpore, decent Barba viros, hirtæque decent in corpore ſetæ. 850 

wires. Unum lumen oft mibi in Unum eſt in medio lumen mihi fronte, ſed-inſtar 
e ves fo Ingentis clypei. Quid, non hæœc omnia magno 
lypei. on n 9 3 | 5 p s 

widet herd emnia 3 cle 2 ta. Sol vidit & cœlo? Soli tamen unicus orbis. 


| ; my | regnat. 

quod meu genitet regnat in Hunc tibi do ſocerum. Tantam miſerere pre- 
veſtro equire. Do hunc ſo- 0 | » 

cerum tihi. Tantum miſerere, a Se que I > 4 85 5 
eraudipue f reces ſupplicis z e- Supplicis exaudi. Tibi enim ſuccumbimus uf. 


nim ſuccumbimus tibt uni: ego- ul ue ovem et col | {i : 1 
ue qui ſperno Fovem, et cœ- Q q 1 » EL lum Iperno, et penetrabile 

* et penetrabile fulmen, e- ; ulmen, | | 8 5 

reor te, Nerei; tua ira eft ſæ- Nerel, te vereor : tua fulmine ſævior ira eſt. 


wir fulmmne. Atque Es lfm Atque ego contemptus eſſem patientior hujus; 
Patient ior bujus contemptus, ſt | ) 


Fare ennes “ fol , Cf Si fugeres omnes. Sed cur, Cyclope repulſo, $63 


clipe repulfo, amas #'cin, pre- ACIN amas, præmferſque meis amplexibus Acin ? 


Ferſaue Acin meis omplexibus ? Ille ta 


men pla ue ſibi 4 ccd: 
Ille tamen flacratgue ſibi, n enen libi, placeatque licebit, 


ugpu, nl em, licelit pluceat Quod noltem, Galatea, tibi; modo copia detur, 


ribs, Galatca, modo cipis de Sentiet eſſe mihi tanto pro corpore vires. 


, ſentiet wires eſe mibi pro Miſcera viva traham: divulſaque membra per 
ranto corpore. Truhim wiva or | Ws | 0 
viſcera; ar gamgue divulſa _ ag ros, 8 1 


membra per agros, pergue tuas Perque tuas ſpargam (ſio ſe tibi miſceat) undas. 
undas, (fc 7 57 fe te, Oro enim; liſuſque exæſtuat acriùs ignis: 
sim uror, la ανr HH ,t: go 333 . ih pg 0 

a cries e ſeine ines Cumque ſuis videor tranſlatam viribus Ætnam 


ſuis viribus, nec tw movers Calatea. 


pectore Atnam tranſlatam cum Pectore ferre e du, Galatea, moveris. 


TRANSLATION. 


that my thick.ſet body biilles with Riff hairs, Uncomely ſeems without its 


leaves the tree; the horſe uncomely, unleſs the mane do vail his yellow neck ; 
feathers do birds adorn; their wool does deck the ſheep ; their beard docs man 
beſcem, and the tiff briilles in their body. One eye l have in my mid fore. 


head, but like a ſhield of huge extent it is. What? Does not from great heaven 
the ſun ſurvey all things here below? Yet the ſun has but one ball. Add too, 
that in your ſea my fire does reign : him I give you for a father-in-law. Ouly 


take pity on, and hear thy ſuppliant's prayer; for to thee alone we yield. And 
I. who Jove, and heaven, and piercing thunder, flight, dread thee. O Nereid; 
thy wrath to me is more than thunder fierce, And | more patient of this flighi 


ſhould be, did you all men avoid. But why, repulſed the Cyclops, loveſt thou 


Acis? Acis to my embrace prefereſt? Vet let him pleaſe himlelf; and, Galatea, 


let him pleaſe you tco, which yet I would not: let but the occaſion offer, and 
he ſhall find that I have ſtrength proportioned to ſuch body. I will tear out his 
panting bowels, and ſtrew his mangled limbs over the fields, and on thy waters, 
(ſo may he unite with thee.) For! burn, and my paſſion thus ſlighted rages more 
furiouſly, and 1 ſeem to bear if my breaſt Etna torn from its ſeat with all its 


fires, nor do yo v, Galatea, regard my Paſſion, After pouring out theſe vain com- 
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Talia nequicquam queſtus, (nam cuncta videbam ) wed _ elena, 
durgit: et ut taurus vacca fu ribundus ademtà „ N de Tone F 
State nequit, filvaque et notis ſaltibus errat. id march, pair Parry erar- 
Cam ferus ignaros, nee quicquam tale timentes, 7/5 e tis ſalt ws Cam 
Me videt atque Acin: videoque, exclamat;, et/ Whey . 3 2 

iſta | | tulr ; excl mat gu”, Video, r 
Ultima fit, faciam, Veneri concordia veſtr. 87 5 e Me fr lin cone 
Tantaque vox, quantam Cyclops iratus Bab ate Ran Sri ado Sata? Ilaque 
Debuit, illa fuit. Clamore perhorruit Ene. rus Cychips a een 7 
Aſt ego vicino pavefacta ſub zquore mergor. ne per hb rruit amore. Aft to 
Terga fugæ dederat converſa Synizthius heros: mm rage rs _ Vicing 
Et, Fer opem, Galatez, precor, mihi; ferte pa- 42547 eee, agg 
rentes : | 880 dixerat, Galatea, preccr * | 
Dixerat: et veſtris periturum admittite regnis %, i een ee o 
Inſequitur Cyclops : partemq; è monte revulſam e 5e e en 
Mittit; et extremus quamvis pervenit ad illum —tiyguepartem revuljum d m nie, 
Angulus è ſaxo, totum tamen obruit Acin. et quamwis extremus angulus 8 


At nos, quod fieri ſolum per fata licebat, 8857776 ervinit ad illum, tamen 


; > : 0 ruit trum Actu. At nos fe- 
Fecimus, ut vires adſumeret Acis avitas. cimus quid ſelum licebat fieri 
Puniceus de mole cruor manabat: et intra EG ans J ut Acis adſum rer 
JON : | Ee Fg vilas wires : puniceus 
['<mporis exiguum rubor evaneſcere cœpit: ee ee f 


oy 5 : 5 manabat de mole, et intra exi- 
Fitque color primo turbati fluminis imbre : guum temporis ruber cœ pit e- 


purgaturque mora. Tum moles jacta dehiſcit; =" feere : g fir color 
l | p UMinis t t 2 as 
Vivaque per rimas, proceraque ſurgit arunco : 891 e a ee et 


. a . . gaturq; mira. Tum jacta mo- 
Oſque cavum ſaxi ſonat exſultantibus undis. les debiſcin, arund gz viva, 


Miraque res; ſubito media tenus extitit aivo proceraque ſurgit per rimas 5 
. 7 5 f . . -  Glaue cc 2 7 | 1 
Incinctus juvenis flexis nova cornua Cannts. Jq4e .cavim ſaxi ſenat undit 


| exiuliantibus, Rejque mira; 
Jjuvenis incinctus quod ad nwwva crnua flexis cannis, jubug extitit tenus media aluoa 


TRANSLATION. 

plaints (for I ſaw all) he ries; and like an ecraped bull when his heifer is 
:iken from him, he cannot ſtand ftill, but wanders through the woods and 
well-lnown foreits ; when the ſavage mon ſter efpies me and Acts, not dream- 
ing of his approach, nor apprehending any « anger z and thus exclaims: I 
lee you, and {hall take care that this be the laſt agreement for your mutual 
loves, He ſaid, and with a voice loud as that of an angry Cycl -ps. Aina 
trembled at the noiſe. I, {truck with amazement, plunge into the adjoinin 

{a. The Symethian hero had turned his back and fied, and ſaid; Help 
me, O Galatea, help me, ye her parents, and receive me, in danger of pe- 
riſing, into your realms. The Cyclops purſue, and toſſes after him a frag- 
ment torn from a mountain; and though the extreme angle of the rock only 
reached him, yet it entirely cruſhed Acis. What the Fates allowed, I gave, 
that he ſhould aſſume his gran ſire's ſtrength. A purple liream of blood iſ- 
ſued from the ſtone; but ſoon the purple began to aniſh, and a colour ſuc- 
ceeded, at firſt reſembling that of a torrent diſturbed by rain, which in time 
works itſelf clear. The mats that had been thrown upon him opens, and 
through the chinks a tall and ſhaply reed ſprings vp, aud from the hol- 
low mouth of the ſtone iſſues a ſounding ſtream. When, wondrous to be- 
hold! the youth ſuddenly riſes from the middle of the flood, having his temples 
graced with new horns, entwined with wreaths of native reed; who but for 
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qui, 77 e major, niſi Qui, niſi quod major, quod toto ccerulus ore c. 
guod eft cœrulus toto ore, er at * 8 1 : 
Mele, Sad tamen fie gage c- Acis erat. ed fic quoque erat tamen Ach n 
rat Acis werſus in amnim, et amnei:: | 900 
Hu mina tenuerunt anti; un Verſus: et ant gquum tenuerunt lumina nome, 
e ee lone IX. Defierat (Jalatea loqui: cœtuque ſoluto 

9. Galatea dcſie at loqui: c. . NY 3 

eugue ſtluto, Nereides diſceduni, Diſcedunt: plac iique natant Nerves undes. 

tan que plcid's undis. & yl. Scylla redit (neq q enim medio fe credere g nn 

la redit; ( neq; nim audet we- K bibala f. kik „„ ng he 

8 Audet) et aut bib d fine veitibus err are ©; qo 

dere ſe m. di punto ) Cl AUP Ye RY 4 | x . as 

rot fine weſlius bibu d aren, Aut ibi laſſata elt, AJuctos nacta reccilus 
aut abi eft loſſata, net ſ-- GGurgii is, inclusa ſu inembra refri erat unde 

aeg rect Au, „ Ecce fretum findens iti novus incola print!, 

gerat ſug membrà incluja un- MEET © _ ja 1 3 

40. Ecce Glaucis, nνus in. N uper in Euboica ve: is Anthedone mud 185 503 

cala diti ponti, membris nuper Glaucus adeſt: viſæq e cupidine vicginis hat et; 

„ 1 * 1 25 £ h . Pe 

ey 3 WG; Y e Et, quæcunque puta! ugientem pile morart, 
ade fiudens freun; beretg; V. "he 1 5 5 
 cupidine wiſe wirginit, et re- Verba refert: fugit 114 tamen: veloxque timore 
fert quacunque verba putat Pervenit in ſummum poſiti prope littora montis, 
Te merart fugicntem: alan Ante fretum eſt ingens apicem collectus in 

men fu git, veloxgʒ timare, per- | | < 3 

wenit in ſummum moatis pęſiti nunum, DES £5 O19 
* prope littora. Ante frecum ꝙ Longa fine arboribus convexus ad quota vertry, 
Ingens Vertex, canvexus ud Conſtitit hic: et tuta loco, monſtrumne, Deulne 
fonga æjuora, fine arburidus, Re! | mir 

4 collectus in drum opicen, Ille it ignorans, admiraturque colorem, 

Conſtitit hic, et tuta lic, ig. Cœſariemq; humeros, ſubjectaq; terga tenentem, 

. _ 2 5 8 « wi "4 . 7 . . 
e e e, E Uttimag; excipiat quod tartilis inguina piſcis. 91; 
uſne; admiraturꝗ; cvicrem, / gi en . IS ; | 
2 tegentem bumeras, Sentit: et innitens, que ſtabat proxima, moli, 
ſubiectaq; terga, quad ue ter- Non ego prod1gium, Non ſum fera bellua, Virgo; 
tilis Piſcis excipidt ultima in, Sum Deus, inquit, aquæ: nec majus in æquon 


| guina : ſentit; et innitens melt 8 
L ſaubat, Ficxima, in p̃uit Eon 8 


ega, virgo, non ſum prodigium, Tus habet, Et I riton, Athamantiadeſq; Palæ mon. 


non fera bellua, lum deus a- | | 1 | 
gue; nec Proteus, et Triton, LthamAntiada/pue Palæmon, habet majus jus in æguora. 
TRANSLATION. 

his largeneſs of ſtature, and azure complexion, ſeemed to be Acis himſelf; and, 
indeed, Acis it was, yet changed into a river, which fill retains its ancient name, 
IX. Here, Glatea ccaſed; and the company breaking up, they depart: the 

ſea green Nereids ſgim along the ſurface of the ſtill deep. Scylla, not daring to 
truſt herielf to the wide-(pread main, returns to the ſhore, and either wanders 
naked along the thirſty ſand, or when tired, ſearching for fome winding receſs of 
the flood, bathes her limbs in the incloſed waters, When, lo, Glaucus, a new 
inhabitant of the deep, lately transformed at Anthedon, atown of Eubœa, comes 
cutting the waves; and Janguiſhes with deſire after the virgin he ſees, and utters 
whatever words he thinks may kinder her flight, or remove her fears. She ſtill, 
flies, and adding to her ſpeed, he reaches the top of a mountain ſituate nigh | 
tire ſhore,” Fronting the ſca is a huge ridge, bare of woods, and which bend- 
ingalong way over the waves, terminates at laſt in a ſteep ſummit, Here ſecured. 
dy the place, the ſtopt; and uncertain whether he was a god, or a monſter, ad- 
mires bis colour, and flowing hair that covered his ſhoulders and back, and 
that below he ends in a fiſh's wreathy tail. He underſtood the cauſe of her ſur- 
prize, and leaning on a rock that ſtood hard by, ſays: Fear not, beauteous 
- | maid, I am no filh, nor ſavage monſter of the main, but a watry god; nor 
does Proteus, or Triton, or Palæmon, the fon of Athamas, reign more uncon- 
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Nec placidæ carpſiſtis oves, hirtæve capellæ. 
Non apis inde tulit collectos ſedula flore:: , irtæve capelle carpſſtis. 
Non data ſunt capiti genialia ſerta: nec unquam Se bis run twiit inde c- 
palciferæ ſecucre manus. Ego primus in illo 930 
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Ante tamen mortalis eram: ſed ſcilicet altis 920 Tamen ante, eram mortalis; ſed 


; x . £9 $2 "Whhs ſeilicer deditus alris ue, 
Neditus æquoribus, jam tum exercebar in illis. onto ener in Mis. Naw 


Nam modo ducebam ducentia retia piſces : . modo ducebam retia ducentia 
Nunc in mole ſedens moderabar arundine linum : P nunc jedens in male, mo- 


derabar linum arundin', Sunt 


Cunt viridi prato confinia littora, quorum littora confinia wiridi prato, 


| Altera pars undis, pars altera cingitur herbis: 925 2% um altera pars cingitur un- 


Quas neque cornigeræ morſu Iefcre juvencæe: 4%, pars altera herbis, quas 
n que cornigeræ Juvencee læ- 


ſere morſu, nec vos placide a- 


leftns flores : genialia 7 rta non 
ſunt data capiti, nec falciferæ 


| Ceſpite conſedi, dum lina madentia ſicco. manus unquam ſecuere, Ego 
Ucque recenſerem captivos ordine piſces; Lim f 2 jo = e 
. | - . 3 An ficco madentid lina. 4 
] Inſuper expoſui, quos aut in retia caſus, Wb que recenſerem captivos piſces 
Aut ſua credulitas in aduncos egeret hamos. ordine, inſuper expoſui aut guos 


Fo emilis (icke: (ſed quid Wii fingere prodeſt ?) caſus egerat in retia, aut ſua 
| Gramine contacto cœpit mea præda moveri, 936 
| Et mutare latus : terraque ut in Squore, Nei prodeſt mibi fingere. ) Gramine 
| Dumque moror, mirorque fimul, tugit omnis in cat mea preeda ceepit 


credulitas in aduncoes bamos. 


Res eſt ſimilis ficte : ( ſed quid 


moweri, et mutare latus, 


undas nitigz terra ut in àquoeri. 


| Turba ſuas : dominumque novum, littuſque re- Dumque. moror, fimulgue ni- 


linquunt. 8 e ror, omnis turba fugit in 


| Obftupui : dubiuſq; diu, que cauſſa, requiro: 940 f, e enen, ee 


nouum dominum, littuſquc. 


Num Deus hoc aliquis, num ſuccus fecerit herbæ. Ou diuque dulius, re- 


Que tamen has, inquam, vires habet herba ? quiro que eſſet cauſa, num a- 


liquis deus, num ſuccus berbe 
manuque | Fo 9 fecerit hoc Jamen in 
7220 3 hoc. inquam, 
Pabula decerpfi, decerptaque dente momordi. gu baba babet bas wires 5; 


decer fſique pabala manu, momordique decer ta dente. : 
TRANSLATION. 


:rouled over the deep. Before, indeed, | was but a mortal, yet even then fond of 
the watery element, the ſeas employed all my hours and care. For ſometimes I 
drew in my fiſh enſnaring nets, at other times fitting on a rock, I managed my 
fiſhing-line with the rod. Adjacent to the ſhore there lies a verdant mead, en- 
cloſed half with waters, and half with graſs; where neither horned hcifers crop 
the ring blade, nor harmleſs ſheep, or ſhaggy goats browſe., Hence no 150. 

trious bees bear the collected flowers, no feſtival garlands thence adorn the 
head, the mower's hand cuts down the tender graſs. On this graſſy plot I, 
ſure, the firſt of mortals fat, till I ſhould dry my dropping nets, and number in 
order, my captive prey. Here I expoſed upon the bank ſuch as either chance 
had driven into my nets, or who through a too eaſy credulity had truſted to the 
crooked hook. What J relate has the air of a fiction, (but what does it avail me 
to lie) my captives on touching the graſs began to move, and ſhitt from ſide to 


fide, and ſkip along the ground as in their native main. And while I pauſe full 


of wonder and amazement, the whole tribe fly toward the ſea, and leave their 
new maſter and the ſhore. I ſtood aſtoniſhed, and long perplexed with doubt, 
conſidering what the cauſe, whether ſome god, or the juice of ſome power- 
ful herb, had wrought the miracle. Yet what herb, ſaid I within myſelf, can 
be thus potent. Then with my hand pulling up ſome graſs, I chewed it 
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Guttura vir bene eombiberant Vix bene combiberant ignotos guttura fuccos ! 
ignotos ſucces, cum Habbo , Cùm fubito trepidare intus præcordia ſenſi; 9:4 


ecordia trepidareinius, pec 1 g | | | 
2575 rapi x. r e Alteriuſque rapi naturæ pectus amore. 
r. Nec petui 1:ſtare 110: Nec potui reitare loco: Repetendaque nunquam 
dixique, Vale terra, ngen Terra, vale, dixi: corpuſque ſub æquora merſ;, 
repetenda, merſip ; corfits jub e ſocio d h 
gusta. Di mari dignartur Di maris exceptum ſocio dignantur honore : 


me exceptum ſi) bre, re- Utqz mihi, quæcunq; feram, mortalia demiant, 950 


gantque Ocearum Tenge, Oceanum, Tethonq; rogant. Ego luſtror ab illis 
ut demant mibi quacurg, fe- E bets novices mk coriins Bd ; 
ram murtalia. Ego luftry ab Et purgante nefas novies mihi cine dito 
lis, et carmine furgante ne Pectora fluminibus jubeor ſupponere centum, 
8 e = 11 1 Nec mora : diverſis lapſi de fontibus amnes, 
upporere peciora centum fu » TW | | | | 3 
minibus, Nec mira : amnes Lotàq; vertuntur ſupra cuput æquora noſtrum. gs: 


lapſi de dive fs fintibus, to- Hactenus acta tibi poſſum memoranda referre : 


| 25 &quora wo” ens 175 Huactenus et memint : nec mens mea cætera ſenſit 
noſtrum caput. actnus þ%y- | 1 . 1 ä | 
ſum referrs ribi acfa m met. Quæ poſtquam rediit z alium me corpore toto, 
da; et ha#em menen; nec AC fueram nuper, nec eundem mente recepi 
mea meus ſenfit catera. We, Hanc ego tum primum viridem ferrugine bar. 
 Foftquam rcaiit, recepti me a- bann | 6 
dium tots cor pore, Ac facram 33 7 1 . : | | . 0 
- muper, nec eundem mente. 2 Cæſariemq; meams, quam. longa per quora verro, 
go turc | 3 banc 6ar- [ngenteſque humeros, et cœrula brachia vidi, 
bam wiridem ferrugine, me- G Bs WIRE, 3 A 4 | 
e eee e Cruraque, pinnigero curvata noviſſima piſce. 


* 1 W ox + 8 


Inga & guet a, ingenitſgue ba- Quid tamen hæc ſpecies, quid Dis placuiſſe ma. 
mers, et cru bracbia, cru- | rinis, 3 | | | 

2 ee. On 3 Quid juvat eſſe Deum, ſi tu non tangeris iſtis? 965 
ſpecies juwat, "quid a, 1 alla dicentem, dicturum plura reliquit 

diis mar inis, quid ee derm, ſũ Scylla Deum. Furit ille, irritatuſque repulsa 


7 7 ö bs ; 9 Hh *a* . . * ** . 5 . 
tz non tangerts n? Scyila Prodigioſa petit Titanidos atria Circes. 
reliquit deu dicentem talia, © D 


diturumg, jlura. Ille furit, writatuſq; repulſa petit predigioſs atria Tinaridos Circes, 
TRANSL AT +EO Ns 


with my teeth. Scarce had my throat drunk the unknown juices, when ſud- 
den convulitons ſhoox my inward breaſt, and I felt my mind borne away with 
a ſet of new paſſions and inclinations. Farewell, I ſaid, farewell land, never 
to be reviſited more, and ſtrait plunged into the deep. The gods of the {ca 
welcome me, and invite me to (hare with them the honour of godhead, and 
beg of Tethys and Oceanus, to purge away whatever about me was earthy 
and mortal. By them I was purihed ; and a charm that waſhes away every 
mortal ſtain, being nine times repeated over me, I am commanded to bathe 
my breaſt beneath a hundred ſtreams. Inſtantly rivers iſſuing from various 
ſprings, and whole ſeas are turned over my head. Thus far | am able to 
rclate the particulars of this memorable change. Thus far my memory 
reaches; but here conſciouſneſs forſook me. Which returning again, I per- 
_ ceived myſelf different both in body and mind, from what I had lately been. 
It was then I firſt obſerved this ſea-green beard, theſe flowing locks where- 
with I ſweep the fea, iny broad ſhoulders, azure arms, and legs bent in form 
of a ſcaly ith. But what does this form avail me? What joy can it give to 
| have pleaſed the deities of the ſea, nay, that I am become a god myielf, if 
theſe things affect not you? Thus far the god, and was about to have added 
more, when Scylla flew from his preſence. He is filled with rage, and pro- 
voked at the repulſe, repairs to the marvellous court of Titanian Circe. 
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LIBER QUARTUS DECIMUS. 


 TFAMQUE Giganteis injectam faucibus O RP O. 
Mtnen, ben ge deere cullor 
. | « Pfumaarum aquarum, itguerat 
Arvaq ue Cyclopum, quid raſtra, quid uſus aratti, Auen age fan- 
Neſcia, nec quicquam junctis debentia bobus. cibus, arvagz Cyecl p um, neſcia 
Liquerat Euboicus tumidarum cultor aquarum : 7 roftra ſint, quid uſus ara- 
; t 2 le ad % 14 1 tri ſit, nec debentia quicquam 
Liquerat et Canclen, adveriaq; meœnia 8817 5 Jurctis bebus. Ligucrat et Z an- 
Navifragumque fretum, gemino quod littore cli, meriaque adverſa Rbegi, 


preſſum fretumque navifrogum, quod 
| EN int | 22 ino litt tenet 
Auſoniæ Siculzque tenet confinia terre, preſſum gemino littore, rene 


6 . _ Confimia terre Auſonie Sicu- 
Inde, manu magna Tyrrhena per æquora lapſus, /zque. Inde Glaucus lapſus 


Herbiferos adiit colles, atque atria Glaucus magna manu per Tyrrbena . 


a HS . "Fo : . Juora, adit herbifercs culles, 
Sole ſatæ Circes, variarum plena lerarum: 10 ee Cirees ee 
Quam ſimul adſpexit; dictà acceptaque ſalute, a wariarum ferarum. Qian 


Diva, Dei miſerere, precor: nam ſola levare ſimul adſpexit, ſalute died, 


— TI g | 2 acceptaque, dixit, diva, precar 
Cu potes hunc, dixit, (videar modo dignus) amo eré del; nam t hols Peres 

rem. = . (modo widear dignus) levare 
Quanta fit herbarum, Titan, potentia nulli, bunc —_ _—_— Po- 
Vam mihi cognitius; qui ſum mutatus ab illis. , jt, Titaris 


: 1 | | eſt cognitius nulli quam mibi, 
Neve mei non nota tibi ſit cauſa furoris: 16 qui ſum mutatus ab illis. Neve 


cauſa mei furoris ſit non rota tibi. 


TRANSLATION. 


Y this time the Euboic inhabitant of the ſwelling deep had paſſed Etna 
thrown upon the enormous limbs of the giant, and the plains of the 
Cyclopes, untouched by the harrow, or plow, nor owing aught of fruit- 
fulneſs to the joint labour of oxen. He had paſſed Zancle too, and the 


oppoſite walls of Rheginm, and the ſea remarkable for ſhipwrecks, which, 


hemmed in on either fide by the ſhore, makes the boundary of the Auſo- 
nian and Sicilian land. Thence gliding ſwiftly through the Tuſcan ſea, he 
r-aches the baneful hills and palace of Circe, the daughter of the ſun, 
crouded with various monſters. Whom ſoon as he beheld, after mutual ſa- 
lutations ; Goddeſs, ſays he, have compaſſion on a god, for you alone can 
ſoften theſe pains of love, if I ſeem but worthy to receive this favour at your 
hand: the power of herbs, O Titaneſs ! is better known to none than me, 
who by their virtue have been changed into a god. And that you may 
not remain ignorant of the cauſe of my paſſion, I have ſeen Scylla upon the 


NOTE. gs. 
1. Jamue Gigarteis.] We learn here from with no return, in order to be revenged on 


our poet, that Glaucus, provoked at the inſen- Scylla, her rival, compoſed a ſubtle poiſon, 
ſibility of Scylla, who ſhewed no regard to his which ſhe threw into a fountain where that 


paſſion, applied ts Citce for relief ; who, fall. nymph was wont to bathe z and by which the 


ing herſelf in love with the god, and meeting was transformed into a hideous monſter, 


— 
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22 eft viſa 275 in Tralico Liittore-in Italico Meſſenia mœnia contra 
Here, contra  tvir//cria m T2 24 - : . 

ol Pots Sf aibre/arv7 mas Scylla mihi viſa eſt, Pudor eſt promiſſa, preceſquo 
Fremiſſa, preciſque, incaſg ue Blanditiaſq ue meas, contemptaquè veiva refer: e, 
 blanditias, 3 veba. At tu, five aliquid regni eſt in catmire ; carmen 2 

i fre Hi Trey ” Ore move ſacro: five expugnacior herba eſt; 
45 N 9: 0s.., wo 4 1 | 
| re; fiuc herba 7 expugnatior, Utere tentatis Oopꝰroſæ viribus herbe. 
are tentatis . . 22 775 Nec medeare mihi, ſaneſque hæc vulnera, mando: 
. er ei, Fineque n opus eſt. Partem ferat illa ce. 
015 775 1 527 . . | | 
que pus oft fine, ilia ferat par. At Circe ( neque enim flammis habet aptius alla gy 


tem caloris. At Cin ce, (neue Talibus ingenium, ſeu cauſſa eſt hujus in ipsa 
enim 4a b. bet mg.rium ap. Seu Venus indicio facit hoc offenſa paterno) 
tius talibus flammis; jeu cauſa 


bejus eſt in ipſa, ſe Venus of- I alla verba refert: Mclius ſcquerere volentem, 
Ferſa indici patern: facit fee Optantemque eadem, parilique cupidine captam. 
2 . . „ Bignus eras; ultro poteras certeque rogari: 30 
| eadem, captamque farili 3 Et ſi {pem dederis, mihi crede, rogaberts ultro. 
dine. Eras dig nus, certeque po- Neu dubites, abſitve tuæ fiducia forma: 
p = NA 3 oy d- 4 * \ . 
2 _ __ Bl rouge En ego, cum Dea ſim, nitidi cum filia Solis, 
C At GC - . es: * 1 * 0 

1 dubites, fiduciague -armine cum tantum, tantum cum gramine 


tu forme abſt 3 en ego, cum poſſim 1 hs | 
im deu, cum ſim filia nitidi jo- 


lis, cum peſſim tantum carmine, 


fom tua. Sperne jpernent:n, Talia tertanti, Priùs, inquit, in æquore frondes, 
redde wicer ſequentt, ulciſcere- Glaucus, et in ſummis naſcentur montibus aloz 
que duas uno facto. Glaucus 80 \ Soul]; 1 | 

inguit illi tentanti talia, fron- 0 Pl quam dcy la noſtri mutentur SITES. 

des prius noſeentur in aquire, Indighata Dea eſt: et lædete quatenus ipſum 40 


et algæ in ſummis montibus, quam Scylla ſoſpite, naſtri amores mutentur. Dea eſt indignata, et qua- 
genus nen poterat læ dere ipſum, . 


- 


TRANSLATION. 


upon the Italian coaſt, over againſt the walls of Meſſene. I am aſhamed to re- 
peat the promiſes | made, my prayers, ſoothing requeſts, and ſl ghted vows. But 


do you (if in charms there is aught of power) pronounce charms with your ſa- 


cred mouth; or if herbs avail more, exert the known power ot wonder-working 
herbs. J aſk you not to cure me, or heal the painful wound; I want not to have 
my paſhon extinguiſhed, let her only burn with an equal flame. But Circe, (who 
of ail her ſex had a temper the moſt ſuſceptible of this paſſion, whether the 
cauſe ſprings from herſelf, or that Venus, offended at the diſcovery made by 
her father, inflicted this puniſhment in revenge) thus replies: Purſue rather a 


willing maid, whoſe wiſhes correſpond with your own, and who is ſmitten with 


a like paſſion. You was worthy of a better fate, and might juſtly claim to have 
been firſt ſued to by her; nay, give but Lopes of your compliance, and you ſhall 
be ſued to in your turn; doubt not of ſucceſs, but boldly confide in your 


beauty. Lo! Ia goddeſs, the daughter of the bright ſun, powerful by magic 
charms, powerful by the juice of herbs, covet to be yours. Deſpiſe one that 
lights you, make a due return to the paſſion of one that loves you, and by this 


act avenge us both. Glaucus thus replies, to her ſoliciting him in this manner: 


Sooner ſhall verdant leaves grow on the ſurface of the deep, and ſea-weed re- 


pair to the tops of the mountains, than any paſſion for Scylla change. The 


goddeſs was provoked, and as ſhe could not, nor was, indeed, inclined to take 


, 


Ut tua ſim, voveo. Spernentem ſperne : ſequenti 
ee bene eee 9008 Redde vices: unoque duas ulciſcere facto. 36 
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Non poterat, nec vellet amans ; iraſcitur illi, ler, iraſcits, 
Qua fibi prælata eſt; Veneriſque offenſa repulsa, gue oft pr alata fibi, offenſaque 


nec amans wellet, iraſcitur illi 


; 2 5 1 repulja Veneris, pr tinus conte- 
Protinus horrendis infamia pabula ſuccis vit pabula inf imia borrendis 
Conterit z et tritis Hecatela carmina miſcet, feccis,  mijce! Il. cateia car mi- 
855 a 8 3 , na tritis ; induiturg; cœrula 
Ccœrulaque induitur velamina ; perque ferarum 45 5m 5. een 
Agmen adulantum media procedit ab aula: did auld, per agmen adulan= 
Oppoſitumque petens contra Zanclela ſaxa tim fe rarum, pet nſque Rbe- 
Rhegion, ingreditur ferventes æſtibus undas: , contra Zindeaia 
2 * 3 any Jed, ing re litur undas ferven- 

In quibus, ut ſolida, ponit veſtigia, ripa res eflibus, in uit us poritweſ= 
Summaq; decurrit pedibus ſuper æquora ſiccis. 50 * gs ut in ſolida ripa z d-cur- 
Parvus erat gurges curvos ſinuatus in arcus, ritg; aper jumma equora ficcis 
a 5 3 | pedious. Eat parwus r- 
Grata quies dcyllz: quæ fe referebat ab æſtu get; ſinuatcr; in durcb, 
Et maris et cœli, medio cum plurimus orbe guirs grata Scyl.@. qud refe- 
gol erat, et minimas à vertice fecerat umbras: % /* 45 aſiu, ot maris, ef 
2 5 call, cum fol erat plurimus 

Hunc Dea prævitiat, portentiteri{que venenis 55 midi) er e. of freerat umbras 
Inquinat. Huic fuſos latices radice nocent1 minimas a wertice. Den præ- 


Spargit: et obſcurum verborum ambage no- e tue pure 
| | X | | 8 tentiferis weiirnis, Sparpit bu= 

| vorum ; | ic latices fuſas n'centi rad ice, 
Ter novies Carmen Magico demurmurat ore. et demurmurat ter n/VIiS ma» 
Scylla venit, mediaque téènus deſcenderat alvo; %] 9 carmen ſcurum am- 
1 : : 3 A 6 bage noun um wvervorum. Sayl- 
Cum ſua fœdari latrantibus inguina monſtris 60 e, ajenderargue in 
Afpicit : ac primo non credens corporis illas media al; cum aſpicit ſua 
Eſte ſui partes, refugitque, abigitque, timetque _ ſedari latraniibas 
; = | Ry e . x  munſfIris 5 ac primo non Cres 
Ora protervacanum. Sed quos fugit, attrahit una. 4% ider 1. partes (ut cor pr 
Et corpus Quarens femorum, crurumque, pe- 75 refugitque abigitzue, tis 


dumque, | met; prot:rva tra. canums 
l : l 5 ſed attrabit und quos fugit. 
Cerbereos rictus pro partibus invenit illis. 65 * e e cer Fe 


crurum; pedumgues invenit Cerberess rictus pro illis partibus. 
T R ANS LAT ION. 


reyenge on him ſhe loved; ſhe reſolves to wreak her vengeance on her hap- 
pier rival, Offended, therefore, at her late repulſe, ſhe pounds ſome herbs, in- 
famous for their fell juices, and repeats over them internal charms. Then, 
clad in an azure m:ntle, ſhe advances from the middle of her palace, ſurround— 
ed by a troop of fawning monſters; and directing her coune for Rhegium, 
which lies over agaiaſt the rocks of Zancle, ſhe walks over the boiling waves 
as on a ſolid bank, and ſkims along the furiace of the fea with unwet feet. 
There was a bay, winding in form of a bow, a favourite retreat of Scylla, 
Here ſhe often ſheltered herſelf from the inclemency of the fea and ſky. when 
the ſun raged in the violence of his mid courſe, and ſhortened the ſhadows of 
things. This the goddeſs taints beforehand, and ir fects with her monſter- 


breeding poiſon. Upon this ſhe ſprink les Juices extracted from noxious roots; 


and thrice nine times mutters over, with magical accent, a charm darkened 
by a tedious round of barbarous ſounds. Scylla comes, and had waded wailt- 


high in the polluted ſtream; when the obſerves her groin beſet with barking 


monſters, and, at firſt not believing them to be parts of her own body, ſhe 

flies, and wards off, and dreads the hoſtile mouths of the dogs; but bears 

along with her thoſe whom ſhe endeavours to avoid, ang ſearching for her 

thiphs, legs and feet, finds theſe parts changed into Cerberean monſters. 
| | I 2 
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ee comme ee Statque canum rabies : ſubjectaque terga ſerarum 
ter ga ferarum cbærent trun- e 7 
D Inguinibus truncis uteroque exſtante cohærent. 


450. II. Flevit amans Glaucus; nimiumque hoſti. 
2. Amans Glaucus flevity liter uſe 

fagitque cornubia Circes ni. Viribus herbarum fugit connubia Circes, 

un: Hoſtiliter uſæ wirivus her- 


barum. Scylla manſi toes ; Scylla loco manſit; cùmq; eſt data copia primùm, 


amg ue copia e primum data, In Circes odium ſociis ſpoliavit Ulyſten. 71 
in od tum Circes, ſpoliavit U'yſ- Mox eadem Teucras fuerat merſura carinas : 
fer: ſoclii. Mix eadem fuerat 7 


wmerſura Teucras carinas, 1 Ni Pr ws in ſcopulum, qui nunc quoque ſaxeus 

prius foret tran for mata in ſco- exſtat, Ev | 

_ = _ e Transformata foret. Scopulum quoqz navita vitat, 

apa, 4 III. Hanc ubi Trojanz remis, avidamque Cha- 
3. Ubi Troſonæ rates cin N rybdin | 7 4 | 


= _— N Evicere rates; cum jam prope littus adeſſent 

| ſent Auſmiiumlittus referuntyr Auſonium: any! 6p vento referuntur ad oras, 
vento ad Lybicas oras. Sido- Excipit Enean illic animoque, domoque, 

| - non hene latura non Non bene diſcidium Phrygii latura mariti, 
* Jones, ea. Sidonis: inque pyrà ſacri ſub imagine fact 89 
bietg; ferro in pyrd focta ſub Incubuit ferro: deceptaque decipit omnes. 
i nag id. ſacriʒ deceptague, de- Rurſus arenoſæ fugiens nova mœnia terræ, 

F en 2 Ad ſedemque Erycis, fidumque relatus Aceſten 
relatuſque ad ſedem Erycis, fl. Sacrificat; tumulumque ſui genitoris honorat. 


Lumgue Aceſten, ſacrificat; b.. Quaſque rates Iris Junonia pene cremarat, 85 


woratgue tumulum ſui genitoris. 
Solvitgue rates guas Iris Jasonia pene cremaraty 
TRANSLATION. 

The rage of the dogs continues, and their backs grow out from her ſhorned 
groin, and jutting womb. | RS e 

II. Glaucus his lover mourns, and ſhuns the embraces of Circe, who had 
thus cruelly exerted the power of herbs againſt her rival. Scylla remained in 
the ſame place, and when firſt an opportunity offered, robbed Ulyſſes of his 
companions. Soon after ſhe had contrived too to fink the Trojan fleet, but 
that ſhe was firſt transformed into a rock, which is {till ſeen rifing above the 
Water in cliffs. The mariners ſhun with care the rock likewiſe, 

III. When the Trojan fleet had paſſed this, and craving Charybdis, when they 
werenow within fight of the Auſonian ſhore, a ſtrong wind drove them back to 
the coaſt of Lybia. There Sidonian Dido, whom the Fates had doomed ſoon to 

mourn the departure of her Phrygian ſpouſe, receives Æneas into her palace, 
and ſhares with him her affection and realm: and raiſing a pile, under pretence 
of a ſacrifice, fell upon the ſword, his fatal preſent; and, having deceived her- 
ſelf, deceived all her ſubjects. But Æneas leaving the new walls of this ſandy 
region, and arriving again at the ſeat of Eryx, and his truſty friend Aceſtes, 
offers ſacrifice, and pays funeral honours at his father's tomb: and ſetting fail 
with his fleet, which Iris, the miniſter of Juno had almoft conſumed in flames, 


NOTE. 


31. Incubuit ferro.] Ovid, continuing the of the leves of Dido and ZEneas was fir 
relation of the adventures of /Eneas, paſſes feigned, to do honour to Rome at the expence 
| haſtily to his ſhipwreclt on the coaſt of Africa, of Carthage, in the perſons of their reſpective 

and mentions but ſlightly the death of Dido. It founders, See the tranſlatien of Virgil inte 
will be ſufficient to obſeive here, that Ovid in proſe, Vel. I. page 8. | 
fps account follows Vitgil, by whom the fiery | | 


 METAMORPHOSEON, Lis. XIV. 48; 
Solvit : et Hippotadæ regnum, terraſque calenti relinguitregnum Hippetaue, 
Sulfure fumantes, Acheloiadumque relinquit {7791 Femantes caienti ful 
5 8 7 . ſide oi ute, ſcopul ſq; S irenum Acbe- 
Sirenum copulos. r ataque præli e pinus loiadum, Pinuſ que orbata præ- 
Inarimen, Prochytenque legit, ſterilique locatas de, legir Inarimen, Prechytens 


Colle Pithecuſas, habitantum nomine dictas. go ORE itbecuſaſqz lecatus ſteri- 
Ded nitor fraude t 5 co le dictas nomine babitun- 
Quippe Deum genito m, et perjuria quon- 3 Roper genitor deim 
| „ | guendum exoſus fraudem ef 
Cercopum exoſus, gentiſque admiſſa doloſey; ; Cer Fun, admiſſaque 
A 2 ; A | 9 gentts, mutavit wires in 

In deforme viros animal mutavit : ut idem define animal, ut idem p. {ſine 
Diſſimiles homini poſſent, ſimileſque videri. Vider diffimiles ſimilejque bo- 
Membraq; contraxit : nareſq; a fronte reſimas gg 5. cmroxitg, membray 


; Contudit, et rugis peraravit anilidus ora. fronte, et peraravit ora anili- 


Totaque velatos flaventi corpora villo & Gus ragir; miſig e in has ſe- 
Mliſit in has ſedes. Nec non priùs abſtulit uſum des, velatos quod ad /ota cr 


| 3 3333 | pora, flaventi vi lo; nec non 
Verborum, et natæ dira in perjuria linguæ. prius abftulit uſum werborum 


Poſſe queri tantum rauco ſtridore relinquit. 100 lig raie in dira perju- 
IV. Has ubi preteriit, et Parthenopeia dextra , fantum ruinguit poſe 


| - . © 3 quert rauce ſtridere. 
Mania deſeruit; Izva de parte canori 4 Ubi preteriit bas, et de- 


A.olide tumulum; et loca fœta paluſtribus ulvis ſeruit mænia Parti en peta dex- 


Littora Cumarum, vivaciſque antra Sibyllæ hol nk. 2 er 
% RAP | | um Ccanori Alidæ, et littera 
Intrat: et, ut manes adeat per Averna paternos, Cunarum, ba fat ulvis you 
Orat. At illa diu vultus tellure moratos 106 !uftribus, intraigue antrum vi- 
Erexit: tandemque Deo furibunda recepto, wV#cis Se, er agg ad- 
| . * 2 . 0... % IE ear manes pate nos per Aver- 
Magna petis, dixit, vir factis maxime, Sujet na. At illa crexit vultus dia 
Dextera per ferrum, pietas ſpeCtata per ignes. moratos tullure, tanuemque fu- 
| | | TY ribunda dus recepto, dixit : Vir 

maxime factis, cujus dextera fuit ſpect᷑ata per ferrum, pirtas per ignes, petis mag na & 


TRANSLATION. 


hs Saftes along the kingdom of Holus, and the lands ſmoking with ſulphur, 


and the rocks of the Sirens, and the daughters of Achelous; and his ſhips, 
now deſtitute of a pilot, make Inarime, and Prochyte, and Pithecuſæ, ſo called 
from the name of its inhabitants ſituate on a barren hill. For of old the fa- 
ther of the gods, deteſting the fraud and perjuries of the Cercopians, and the 

crimes of that fraudulent nation, changed the inhabitants into a deformed 
animal, that differing widely from the human make; yet bears ſome reſem- 


blance of it. He contracted their limbs, and flattened their noſes with their 


foreheads, and furrowed their faces with the wrinkles of old age, and cover- 
Ing their bodies thick with yellow hair, ſettled them in theſe habitations ; 
but firſt deprived them of the power of ſpeech, and reſtrained their tongues 


wich they had abuſed by hideous perjuries. He left them only a power of 


complaining with a harſh diſagreeable noiſe, ET ne 
IV. Paſſing theſe, and leaving the walls of Parthenope on his right, and on 
his left the tomb of Miſenus, the ſon of Æolus, ſkilled in the brazen trumpet ; 


2 he makes the coaſts of Cumæ, thick ſet with marſhy fens, and enters the vene- 
rable cave of the ſibyl; and begs that he may be permitted to paſs through Aver- 


nus, and viſit the ghoſt of his fire. The ſibyl, at length, raiſed her eyes, which 
ſhe had kept long fixed upon the ground; and, filled with the inſpiring god, 
{aid : O hero, whoſe actions render you great, whoſe right wand has been tried 
by the ſword, whole piety the flames one, the requeſt you make is great; 
IS DEE _ > ! 5 
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Tamen, Trojane,” 25 gas Pone tamen, Trojane, metum : potiere petitis: 
Potiere petitis ; conntfeeſgue we | „N . 
dare, e e ot moi: Elyfiaſque domos, et regna noviſſima mundi 111 


fima regie mundi, caragz If. Me duce cognoſces, ſimulachraque cara parentis. 
mulachra par mis. Nullu vis Invia virtuti nulla eſt via. Dixit: et auro 


of invia wirtul. He Fulgentem ramum filva Junonis Avernæ 
monflrawvit ramum fulgentem 


hrs. Blod: Avernd Joni Monſtravit : juſſitque ſuo divellere trunco. 115 
j ij ue divellere eum ſes Paruit Æneas et formidabilis Orci 

fr unco, (Ee; u et z. Vidit opes, atavoſque ſuos, umbramque ſenilem 
dit opes formidabilis Orci, ſu- M e e S 

ofque ef abu, umbromg, cen, Magnanimi Anchiſe : didicit quoque jura loco- 
lem magna nimi Anchiſæ « di- rum; | | | 
ict quzgue jura Lum fe- Quæque novis eſſent adeunda pericula bellis. 


riculay; qua ofjent adcunda no- 


wis belle, Td fen n, life pf Lide ferens laſſos averſo tramite paſſus. 120 


— 


— 


ſas cerſo tramite, flirt lakes Cum duce Cumæä fallit ſermone laborem. 

rem ſermore cum dice Cum Dumque iter horrendum per opaca crepuſcula 

 Dumgue carpit iter borrenCum | PF] | : 

per opaca. crepuſcula, dixit: carpit; ü FE ; 3 

Seu tu es dea pr ſens, Cu gra- Seu Dea tu præſens, ſeu Dis gratiſſima, dixit; 

ima did; eris ufer bibi Numißfis inſtar eris ſemper mihi: meque fatebor 

3 = 11 0 Wed Muneris eſſe tui; quæ me loca mortis adire, 125 
\ me adire loca msrtis, que u. Qu loca me viſe voluiſti evadere mortis. 

lalſti me evade l viſe mer, Pro quibus aërias meritis evectus ad auras 

3 2 e es, fo. LJempla tibi ſtatuam; tribuam tibi thuris honorem. 
uam templatibi; iriluum bo- Reſpicit hune vates, et ſuſpiratibus hauſtis, 

rorem thuris tiſi. Vates reſpi- Nec Dea ſum, dixit; nec ſacri thuris honore 130 

fi ge, . ag jet Humanum dignare caput. Neu neſcius erres 

dign.re hunanim caput he. Lux æterna mihi, carituraque fine dabatur, 


more ſacri thuris. Neu erres Si mea virginitas Phœbo patuiſſet amanti. 
n ſcius, lux & erna, cariturag; T5 | | 


fine dabatur mihi, ſi mea virginitas fatuiſſet Phabo amanti. 
TRANSLATION. 


yet, Trojan, lay aſide fear, you ſhall accompliſh your defire; and, with me for 
your pvide, ſhall viſit the Elyſian abodes, thoſe remoteſt regions of the uni- 
verle, and the dear image of your father : Nothing is denied to virtue, ſhe 
fa'd, and ſhewed him the branch of ſhining gold, in the wood of Avernan Juno, 
and commanded him to tear it from the trunk, Zneas obeyed; and ſaw the 
formidable reaims of Oreus, bis own anceſtors, and the aged ghoſt of magnani- 
maus Anchiſ-s: he earned too the laws and cuſtoms of the place, and what 
dangers he wis to undergo in a new train of wars, Thence retreating with 
weary ſteps, he civerts the fatigue of the journey by holding diſcourſe with the 
Cu: aan ſibyl, bis guide; and, while he purſues his dreadful way through dreary 
_-twilighe, thus addreſſes her: O thou, whether ſome preſent propitious deity, 
or one moll acceptable to the powers above, by me you ſhall always be reſpected as 
a deity z and I will own my life to be your gift, who-haſt granted me to viſit 
tlie realms of death, and eſcape in ſafety from theſe dreary abedes. In return 
- of which ſervices, when | reach the regions of light, I wll build a temple to 
your honour and worſhip you with offerings of incenſe. - The prophetels looked 
back upon him, and, fetching a ſigh, Neither am I, ſaid ſhe, a goddels, nor is 
it becoming to honour a mortal with offerings of incence; and, that you may 
not through ignorance err, light eternal, and without end, was offered me, 
would 1 but have yielded to Phœbus's paſſion. Yet while he hopes for this, while 


% 


Dum tamen hans ſperat, dum præcorrumpere donis Temm dim ſperat hanc, dim 
Me cupit ; Elege, ait virgo Cumæa, quid optes: 8 
. , ; 3 5 C , * - Cites 6 172857 9.4 CAT 
Optatis potiere tuis. Ego pulveris hauſti 136 guid tes, poriere twis ef at. 
Oſtendens cumulum, quod naberet corpora pulvis, a” oſt endens cumulim han 
Fot mihi natales contingere vana rogavi. Ii fulvef is, Vuna ronavitot 
3 8 HR ra:ales cantingẽre mibi, quot 
Excidit optarem juvenes quoque protinus annos. n pulcis bobs et. Ei- 
Hoc tamen ie mihi dabat, eernamquc juven— Lie UL gi:o7ue frotihis Optarem: 
tam, 240 765 amor. Ille tamen da- 

; 5 f but Hes mibi, aternamgue Jie 
Si venerem paterer. Contempto munere Phœbi a I parerer cnfm. 
Innuba permanco. Sed jam felicior ætas Al unte Hhœbit ntempto per- 
Terga dedit, tremuloq; gradu venit ægra ſenedus; ee ms Feral 
by REO, 9. di N | N. 75 il . ( 3 4 N a eale eh 4 5 „ent 

Qu Paclen 4 did C , L arm zam Ini KCula g %, QUE? Tl 64 40 palierda, 

| ſeptem | de uit tremuly grad. Nam 
Acta vides ; ſupereſt, numeros ut pulveris æquem, % ee e e 
_ : | p ö mM1Dls S Didere Irene 

Tercentum meſſes, tercentum muſta videre. 146 wn m/s, rircentim mila, 


Tempus erit, cum me de tanto corpore parvam ut eguem nee pulverirs 
Longa dies faciat: conſumtaque membra ſenecta 747/45 oi cum bange dies 
Ad minimum redigantur onus. Nec amata videbor, {© * From de tanto 
; 8 R | ” 2 Cor pores membrayuc Conſumta 

Nec placuiſſe Deo. Phoebus quoque forlitan ipſe /ere&4, edit antur ad minimum 
Vel non agnoſcet, vel dilexitle negabit. 151 : nec video amata, nee 
Uſque adeo mutata ferer : nullique videnda, eee aro... eee 
9 : 85 A quygiie Phabus, wel non age 
Voce tamen noſcar. V ocem mihi fata relinquent. nſcc, vl n gavit divexiſſe. L. 
due adeo forar mutata, iden- 

daque nulli, tamen neſcar ve, fata relinguent wocem mibi. 


TRANSL A-E:4:Q; Ne 


he endeavours to corrupt my innocence with preſents. Chuſe, ſays he, Cumzan 
maid, what you molt paſſionately long for; you ſhall enjoy your with. I point- 
ing to. a heap of duſt that lay on the round, valuly aſked, that I might fee fo 
many natal days as there were grains of duſt in that heap ; but forgot at the 


ſame time to wiſh, that theſe years mip ht be accompanied with all the vigour of 


youth. Yet theſe he offered me, and eternal youth, would I but ſubmit to his 
lawleſs love. But I, rejectiug the offer of Phoebus, continue unmarried. Bat 
now the happier ſtage of life is fled, and crazy old age advanc's with trembling 
ſteps, which J mult long endure. Already ſeven ages are pail ; and, to equal 
the number of- grains in the heap, I mult yet behold three hundred harveſts, 
and three hundred vintages. The time will come, in a long ſucceſſion of years, 
that this body of mine, great as it is, ſhall be reduced to a fmzl! ſize, and my 


members, impaired by old age, ſhall ſhrink almoſt to nothing; nor ſhall 1 
ſeem to have been beloved by, or to- have pleaſed, a god. Perhaps, too, 
Phcœbus himſelf will either forget me, or diſown that he.ever loved me. So. 


greatly ſhall I be changed: yet, though viſible to none, I ſhail ſtill be known 
by my voice; the Fates have decreed to leave me that. | | : 

85 No . 

142. Sed jam feliciur ætas terga dedit.] The thing but ingratitude, and was puniſhed in the 

next remarkable ſtory is that of the amours of enjoyment of her vain deſire; for, having for- 

the Sibyl and Apollo. That god, ſays our poet, got to aſk that her youthful vigour might be 


falling in love with her, ſhe promiſed to receive continued through that length of years, ſhe 
his addrefles, if he would grant her to live as lived till ſhe became a burden to herſelf; op- 


— 


many years as there were grains of ſand in a preſſed with old age, and ſo emaciated, that (he, 


heap ſhe pointed to. But, after ſhe had ob- had nothing left but the voice, 
tained her requeſt, ſhe repaid the god with no- 11 1 | 
„ „ 1 3 
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486 P. OVIDII'NASONIS 
8. Sibylla memorante talia 
convexum iter, I rows A - 
mc: emergit Stygiis ſedivus, in 
CZuboicam urbem : facriſque li 
tatis > more, adit ittora non 


V. Talia convexum per iter memorante Si- 
bylla, 
Sedibus E.uboicam Stygiis emergit in urbem 155 
n. Troius /Eneas : ſacriſque è more litatis, 
dum babentia nomen mutricis. Littora adit nondu um nutricis habentia nomen. 
Hic guoque Nertius Ma a- 1 ſubſtit Fam 1 
yeus ſubſt.terat, p ſi longa le. Hic quoque ſubſtiterat poſt tædia longa lab rum 
dia laborum, comes 7 eee Neritius Macareus, comes experientis Ulyſſei, | 
Ulyſ'i; qui neſcit Achem nt Deſertum quondam mediis qui rupibus Ætnæ 160 
den guomdam deſertum mediis Noſcit Ach n F, . # 
%u: Arn, miraruſy; i. Noſcit Achæmeniden: improviſoque repertum 
lum repertum improviſe = Vivere miratus, Qui te caſuſve, Deuſve 
were, inquits Qui caſuſwe, 1 lenide? ( 1 f 9 
2 . abi 2 Set vat, Achæmenide? Cur, inquit, barbara Graj. 
mac 


Me- 
aide? cur barbara prora ve- um 


bir Graium que terra petirur Prora vehit ? petitur veſtræ quæ terra carinæ? 
wefire carine ? Achemenides Talia quærenti, jam non hirfutus amictu, 
Jem non birſutus amiftu, jam fi "RS, Get . I 

Haus, et tegmine conſeri nullis Jam uus, et ſpinis conſerto tegmine nullis, 
ſpin's, fatur illi querenti ta Fatur Achæmenides: Iterum Polyphemon, et illos 


lia : iterum aſpiciam Polyphe- Aſpiciam fluidos humano ſanguine rictus; | 
won, et ills rifius fluides bu- P f no ſ. Suine Tr ictus 5 


ans ſinguine 3 fi domus, J. Haàc mihi ſi potior domus Ithaceque carina; 
| qbareqz oft potior mihi bac carind 3 e e 


165 | 


TRANSLATION. 


V. The ſibyl, thus relating her adventures as they mounted the riſing way, 
Eneas, at length, riſes from the Stygian realms, and reaches the Euboic city of 
Cumæ. Here, ſacrificing according to cuſtom, he ſails; and arrives on the coaſt, 
not as yet diſtinguiſhed by his nurſe's name. Here too, after a tedious round of 
wandering, Neritian Macareus, one of the compan'ons of ſage Ulyſle , had 
ſtopt; who knew again the ſon of Achzmenes, formerly abandoned, amid the, 
rocks of ina, and wondering to ſee him, thus unexpectedly found, ali e, What 
chance or god has preſerved thee, ſays he, fon of Achæmenes? Why does a 
barbarian ſhip carry a Gre-k? What region do you make for? The ſon of 
Achæmenes, now not rough in his appsrel, now himſelf av ain, his carments na 
more tacked together with thorns, thus replies: May I be again doomed to viſit 
Poly phemus, and thoſe rapacious jaws drenched in human gore, if Ithaca, or 
even my home, is to me more dear than this ſkip ; if I reſpect ZAneas leis than 


161. Neſeit Achæmeniden.] The various 
Adventures that are here related of Ulyſſes, by 
| Macareus and his companion, cannot be fully 
explained in the ſhort compaſs of theſe notes; 
and, therefore, I ſhall only mark ſome of the 


as of his companions, they plunged themſelves 
into the pieaſures of a voluꝑtuous court; which 
gave riſe to the fiction of their having been 
transformed into ſwine: and what is added of 


chief circumſtances. Uly ſſes was ill. treated in 

Sicily by the Cyclopes, whom, as they were a 
brutal ſavage race, the, poets repreſent as real 
man- eaters; and, inſtead of f 

Jain ſome of Ulyfles' companions who were 

wandering in the iſtand, aſſert that they had 
eat them up. Circe alfo lived much about the 


time of the Trojan war, and therefore there is 


ro improbability in ſuppoſing with the 'poets, 


that Ulyſſes in his wanderings arrived. at her 


palace. The charms of this princeſs having 
made him neglectful of his own bonour, as well 


_W 


ying they had 


Mercury's giving that prince an herb, named 
Moly, whereby he had evaded Circe's charms, 
is to teach us, that having, at length, recovered 
himſeif from his remiſſneſs, he had given 
counſel to his companions to quit ſo dangerous 
an abode. This plant, ſo difficult t be found, 

is the prudence which Ulyſſes exerted to ex- 
tricate his ſoldiers from the ſeat of voluptuouſ- 
neſs ; and, it may be ſuppoſed, that all the trans- 
formations which Homer, Ovid, and the other 


. poets, ſay this princeſs wrought, were more the 


effects of ber charms and beauty, than of her 


nngic. 
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gi minus nean veneror genitore : nec unquam / verry Anean minus gui. 
* . | | 7 PEA. fore, nec unquam per e 
Eſſe fatis potero, præſtem licet omnia gratus. 171 ſatix gratus, licet raſſim am- 
Quod loquor, et ſpiro; cœelumque, et ſidera Solis . Ile dedir quod liner er 
Reſpicio (Poſſimne ingratus, et immemor eſſe?) 125 +415" 12 47 et fi- 
FP . 16 * ay era Joits PS mHe /. ing: a» 

Ille dedit; quod non anima hæc Cyelopis in ora amet]. pod dar 
Venit: et ut lumen jam nunc vitale relinquamz i min weonit in ora (;ycloa 

Aut tumulo, aut certe non illà condar in alvo. 176 pit; ett jum nunc relinquam 


v. F . , | EK lumen vitale, aut condar tu- 
Quid mini tunc animi (niſi ſi timor abſtulit om- , Ne in g ab 
nem : 5 V9. Qu id animi fuit tunc mi- 
. » , as, "1 5 6 

Senſum, animumque) fuit; cum vos peterc alta % (%% f tinter abſtulit omnem 
relidtus 88 | Jenſum animumgue) cum relie- 
| a 1 | 1 tus preſpexi wos petere alla æ- 
.quora proſpexi? volui inclamare ; ſed hoſti pas 4 ing don ſed 
Prodere me timui: veſtræ quoque clamor Ulyſſis tin predere me byſti : clamer 
Pene rati nocuit. Vidi, cum monte revulſo 181 0 pore cut weft re quo. 
3 EE que rati. IV di, cum monte re- 

Immanem ſcopulum medias permiſit in undas, 


5 ge. 0 N b 1 | _— Perm. ſit immanem ſco- 
Vidi iterum, veluti tormenti viribus acta, Pulum in medias undas. Pidt 


Vaſta giganteo jaculantem ſaxa lacerto. ee e e 


5 : ONE certo waſia ſaxa, weluti acta 
Et, ne deprimeret fluctuſve, lapiſve carinam, 185 .,;4.; ys. Janus Et per Hu 


Pertimui; jam me non eſſe oblitus in illa. ne putuſve, lajiſve, d.prime- 

Ut vero fuga vos ab acerba morte removit; 2 2 1 55 ms _ | 
. : . 0 

Ille quidem totam fremebundus obambulat Æt- ge 


removit vos ab acerba morte ; 
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nam, | NO DO | 5 lille quidem fremebundus 1ban- 
Prætentatque manu ſilvas; et luminis orbus % % Atom, praten- 
Rundes A e cob 106 tatque filvas manu, et erbus 
| up! us CUT at: a aque rachla 9 9 luminis incurfat rar ibus; Pro- 


In mare protendens, gentem exſecratur Achivam. tenden/que brachia fardata la- 
Atque ait: O ft quis referat mihi caſus Ulyſſen, bo in mare, exſ cratur Ach - 


5 Ko 3 vam gentem. Atque ait: O fi 
Aut aliquem & ſociis, in quem mea ſæviat ira, ous caſur rf rae Diſſes ul 


bi, aut aliguem e ſociis, in quem mea ira ſæviat, 
TRANSLATION. | 
my own father; nor, when I have done all in my power, can I ſhew myſelf ſuffi- = 
eiently grateful. That I ſpeak and breathe, and behold the heavens, and the 
ſplendor of the ſun, (is it poſſible to be ungrateful, or unmindful?) I owe all to 


15 
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him: that this life of mine was not the prey of the eyclop, and that, when L * 9 

reſign my mortal breath, I ſhall be buried in a tomb, or, at leaſt, no in the enor- By 

maus belly of that monſter. What were then, do you imagine, my thoughts, 51 th 
(unleſs fear took away all thought and refl. ion) when I, abandoned, beheld 17 ö 

your fleet launched into the main. I would have called to you, but dreaded be- jo 1 
traying myſelf to my enemy; the ſhouts of Ulyſſes had well nigh proved fatal 9 

to your ſhip, I ſaw him, when tearing away the fragment of a mount in, he wo 
whirled the immenſe maſ< into the middle of the ſea. I faw him too, with his = 
giganticarm, toſſing huge ſtones, as if driven by the force of a warlike engine; ik 

and trembled leſt the ſtones, or waves, ſhould fink the ſhip, forgetting that I was il, 150 

now no longer concerned in her fate. But when a happy eſcape had ſecured you = 

from a cruel death, he, foaming with rage, traveries Atna, and with his hand |. M1 
gropes out the woods; and, being deprived of fight, runs againſt the rocks; wW N 

and, ſtretching out his arms, defiled with gore, over the ſea, pours execrations val f 3 
upon the nation of the G.eeks; and ſays: O would but ſome accident 00 : is [8 
back this Ulyſſes, or any of his companions, on whom to vent my rage! whole. 1 
| 8 4 oy We 
'Þ 
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cujus eee elem, % vi. Viſcera cujus edam, cujus viventia dextra 

1 ne e ere Membra mea laniem, cujus mihi ſanguis inundet 
5 f 7 _ 5 

guttur mibi, e el i artus tie. Guttur, et eliſi trepident ſub dentibus artus; 190 

Pident ſub dentibis : quam nul- Quam nullum, aut leve fit damnum mihi lucis 

dum aut liv? damnum lucis a- ademptæ ! | 

detæ fit mibil Frox dixit 5 3 3 | 

bec el plura. Luridu: hir or Hæc, et plura ferox. Me lutidus occupat horror, 

occupat me ſpectantem wutlrys Spectantem vultus etiamnum cxde madentes, 


emen madentes cad On Crudeleſq; mau us, et inanem luminis orbem, 200 
dil ſque manus, et orb m ina 


nem luminit, membraque, et Membraq; et humano councretam ſanguine batbam, 
barlam concretom buman” ſan. Mors erat ante oculos; minimum tamen illa ma- 
guine. Mors erat ante ocul:s, lorum. | | | | 
illa tom n erat mir imum malo Fo. as, e | Fr TY 
rum. Et jam rebor eum pron}. Et Jam prenfurum, jam jam mea vilcera rebar 
furum, jam j un me. ſusum mea In ſua merſurum: mentique hærebat imago 
u ae > Fn Temporis illius, quo vidi bina meorum 205 
Femſ ors L erevat mentl. Guo T i 775 2 { 2 | a torr 
widi bina c:rjora meorum fo © ET quater A l 181 ol FOCUmN. COTPROT ee 
ciorum, affligi ter quater ter. Quæ ſuper ipſe jacens, hirſuti more leonis, 
re : ſuper que uſe 149%, Viſceraque, et Carnes, obliſiſque oſſa medullis, 
more hirſutt lan, condebot ing. 1 3 7 PE BLN 
evident alum wi.crajze, t Se manimeſque artus avidam condebat in alvum. 
148 C AH STje 74 3 K [ 55 : i 5 i 5 
_ carnes, ofjcg; *blifes medullis, Me tremor invalit. Stabam fine ſanguine meœſtus 
nr eve ts Mandentemq; videns, cjectantemg; cruentas 211 
uit me: fiabam maſcus ine : eo, RR Ke | . 
ſanguine; widenſy; manidertim, Ore dapes, ct fruttra mero glomerata vomentem , 
ejecturtemg;cuentas dapes ore, T alia fingebam miſero mihi fata parari. 
o ——_— x49" Forging Perq; dies multos latitans; omnemque tremiſcens 
me vo; pngeb. in !tane fata pa- 3 3 22 | 8 | 
partie feremihi e pep. 250 ſtrepitum, mortemque timens, cupidulque 
multos dies, tremiſcerſque ag moriri, 215 
pare eee. 7- Glande famem pellens, et miſtà frondibus herbaà: 
tem, cupiduſque meriri, pell ns C 228 5 | — $2 | 
famem glande, et herba mivta Solus, INOPS, exlpes, leto e ins relictus, : 
, © ſrendibus, folus, in ps, exſpes, Haud procul alpex1 longo poſt tempore navim: 
ralifius leis fœnaque, longo | | | | 
temtere poſt, aſpexi navin baud frocut, 
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bowels I might devour, whoſe quivering limbs I might tear aſunder with my 
right hand, whoſe blood might drench my throat, and his cruſhed limbs quiver 
under my teeth : how would I account the loſs of my fight as inconſiderable, 
or nothing! This, and more, he ſaid, burning with rage. Pale horror ſhook my 
joints; as I beheld his courtenance, ſtill beſmeared with blaod, his cruel hands, 
his forehead without an eye, his huge members, and beard clotted with human 
gore, Death was full in my view; but that appeared the I aſt of evils. And 
now expected that he would ſeize me, now to be ſwallowed up; and had before 
my eyes a remembrance of the time, when ] ſaw him ſnatch two of wy com- 
panions, and daſh them againſt the ground; and, ſtanding over them like a ſhag- 
y lion, buried in his voracious paunch their bowels, and fleſh, and bones with 
white marrow, and quivering limbs. A trembling ſeized me; I ſtood pale and 
dejected, and, ſeeing him grinding and diſgorging the bloody morſels, and undi- 
geſted lumps of fleth, rolled in wine, fancied that l muſt in my turn ſubmit to 
a like fate. And, concealing myſelf for many days, trembling at every noiſe, 
_ dreading death, and yet wiſhing for it: appeaſing my hunger with acorns, and 
Herbs mixed with leaves; ſolitary, deſtitute, hopeleis, abandoned to death and 
vengeance, aſter many days 1 eſpied a ſhip at ſome little diſtance ; and, running 
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Oravique fugam geſtu, ad littuſque cucurri; nf, Hagen geſtu, com- 75 
> . . . x . | . «CUFF; ttkus 5 e 2987 1 
Et movi, Graiumque ratis Ii rojana recepit. 220 e e 5 25 'y 14.08 
» > hd” + books ena recep. 7178 1 
Tu quoque pande ruas, COMItUM gratiſſime caſus, tus. / g ora ume oy; | 
Et ducis, et turbæ, quæ tec! 1m credita ponto eſt. © mim, fande geg cafe, oe W 
FE. ws . * 5 f LU 2 Gd tt f, — 9 1 
Molon ille refert Tuſco regnare profundo; * ee Of es 17 | 
Solon Hippotaden, cohibentem carcere ventos: % t # lm reren 1 
Quos bovis incluſos tergo, memorablie munus, TY Ae 1; WE | 
Dulichium ſumhilie ducem, flatuque ſecundo 2 1 ee eee 7 Wa Gar 1 
; : 4 oe 5 » e 5 3 „Oefen AHERN JZults * 4 
Lucibus iſſe novem, et terram aſpexiſſe petitam: (un Jams incl, bert = 
Proxima poſt nonam cum ſeſe Aurora moveret, d neue, momyrabile, J 7 $0! 
| 472 . int 101 0 Et ſeque nowem luobys ſeca vat Þ I 
[nvidia locios prædæque cupidine ductos, dot: be AIR pen i 
12 1 75 3 , ifi Petilar ter. yl 
Eſſe ratos aurum, demſiſſe ligamina ventis: 230 f retort bt cum abe Þ 
Cum quibus iſle retro, per quas modo vencerat 0 5 fe. Te nie weret 14 | 
| | 4 ſeſe, focizs duttis invidia, cus 
undas. 22 5 7 
10 ; ile . Vidlineue prœelæ, rates e 1. 
Foliique ratem portus reperiſſe tyranni. ann 1 
Inde Lami veterem Læſtrygonis, inquit, in urbem , t quibus (refirt) ra- 1 
Venimus. Antiphates terra regnabat in 11a, rem e retro, per undas, per + By 
ge | 5 | guas modo wenrrat, reperiſſe- W 
Miſſus ad hunc ego ſum, numero comitante duo- 4 g. Aeli ryrari;, , F} 
; | s ; | Sas 8 * 
rum . 5 | 0 235 de, quit, venus in urbem 6 N 
Vixque fuga quæſita ſalus comitique, mihique. 77% Lani Laftrygeris, 
Ne D cats ii Anti hates regnabat in illa by; 
ertius e nobis Eeſtrygonis 1MPIA tinxit terra. Ego ſum miſſas ad 1 
Ora cruore ſuo: fugientibus inſtat et agmen bun, numero duorum comic 
Concitat Antiphates. Coeunt, et ſaxa trabeſque tante; ſaluſque vix erat guæ- br 
e g fita fuga, mibique, comitique, iy 
Continuant; merguntque viros, merguntque ca- j 


; | Tertius e nobis tinxit impia 
e | | 240 ra La ſtrygonis ſuo crucre. 
Una tamen, quæ nos, ipſumque vehebat Ulyſſen, % int furientibus, 


et concitat agmen. Cicunt ea 


centinuant ſaxa trabeſque, merguntque wiros, merguntque carinas, Tamen and qua webebat nx, mY 
ipſumgue Ulyſſen, Dn | ; : "By 
TRANSLATION. N 1 

to the ſhore, by geſtures ſignified my deſire to eſcape. I prevailed; and, though 4 
a Greek, was received on board a Trojan ſhip. Do you too, molt beloved of * hs 
all my companions, relate, in your turn, your adventures, and thoſe of your WM 
commander, ard of the crew that, with you, were expoled to the dangers of 73 4 
the nol e VVV N 
He relates, that Zolus reigns over the iſlands of the Tuſcan fea; Solus, the ws 
ſon of Hippotas, who confines the winds in caves; which, ſhut up in a bull's 1 1 
hide, he gave to the Dulichian general; a remarxable preſent! favourcd thus, BY 
Ulyſſes for nine days ſteered his courſe with favourable gales, and ſaw at laſt the. 5 
wiſhed- for land; but that, upon the appearance of the tenth moriying, his con- : 


panions, partly prompted by envy, partly by a deſire of ſpoil, fancying the in- 
cloſed winds ts be gold, untied the ligaments that confined them; which, driving 
them back through the ſeas they had lately croſſed, again forced the ſhip into the 
port of the olian king. Thence we arrived at the ancient city of Lamus, 
the Læſtrygonian Antiphates reigned at that time in thoſe parts. I was imme- 
diately diſpatched to him, accompanied by two of our crew ; and, with much 
ado, eſcaped by flight with one of my companions: the third tinged with his 
blood the mouth of the impious Læſtrygonian. Antiphates raiſes a body of men, 
and purſues us as we fled. - They flock together, and toſs after us tones and beams 
withoutceaſing, ſinking both men and ſhips ; yet one, in which we, and Ulyſſes 
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eit. Parte ſochrum amiſa, Effugit. Amiſsi ſociorum parte, dolentes, 
nee, congueſtigue multas Multaque congqueſti terris allabimur illis 
ollabimur illis terris quas cernis 7 


— 


| procul bine. Cerne, procul hine Quas procul hine cernis. Procul hine tibi (cerne j 
intula eff videnda, viſa mibi. videnda eſt | | 
N " 341% / un 8 1 a > * A 90 
12 Ae has adi Tee Infula, viſa mihi. Tuque, 6 juſtiſſime Troiim, 
i 2 0 6 4 7 0 5 = A F — o ; . 
mart fini'o, & wicundus ho- Nate Dea ( neque enim finito Marte vocandus 246 
Hit) wence, fuge littora Cir- Hoſtis es, Enea) moneo, fuge lictora Circes, 
es, Pint rehgata in Cc Nos quoque Circæo religata in littore pin 
littore, nas queue memires n | .. ; . 
Aniipbate, immarſuetizueCy. Antiphatæ memores, immanſuetique Cyclopis, 
el pi, negabamus ire, et ſu- Ire negabamus: et tecta ignota ſubire. 350 
mM wn —_ 723 Sorte ſumus Jecti. Sors me, fidumque Polytén, 
erte. 7 21H: af E 6 6 * i 
menia me, fdamgue Polyten, Eurylochumque ſimul nimiique Elpenora vini, 
Jimulgue Lurylocbonn, Elpe- Bifque novem ſocios Circæa ad mœnia miſit. 
norague nimii winty (8e 4. Quæ ſimul attigimus, ſtetimuſque in limine te; 
em ſecioas. Quæ ſimul alti- VIII e 7 8. 3 
gimus, fletimuſque in limine VII lupi, miſtæque upis urtæque, ljeæque 255 
1c; mille Jupi, urſæ que, Occurſu tecere metum : ſed nulla timenda, © 


lea que miſtæ lupis fecere me- 16 eit noſtro f. A Tags | 
uri occurjſu ; fed nulla erat Nullag e erat n {t o tactura in corpore vulnus, 


vimenday nullague erat factuis Quinetiam blandas movere per atra caudas, 


wulnus in noſtr0 co pire. Raine Noſtraque adulantes comitant veſtigia: donec 
etiam movere Fer aera blan- Excipiunt famulæ, perque atria marmora tecta 266 
das caudas, atulanteſque co- ; | 


ant notre weftigia 3 donec Ad dominam ducunt. Pulchro ſedit illa zeceſſu, 
famule accipiunt nos, ducunt. Sublimi ſolio; pallamque induta nitentem, 


ve ad dminam per atric Inſupèr aurato Circumvelatur amictu. 
gefta marmore. Ille ſedet pul- | 


ebro receſſs, ſublimi ſelio; in- Nereides, Nym phæq; ſim ul, quæ vellera motis 264 
dutapue pallam nitentent, cir- Nulla trahunt digitis; nec fila ſequentia ducunt, 


eunvelatur inſuper aurato a- Gramina diſponunt ; ſparſoſque ſine ordine flores 
mictu. Nereides, fimulgque _ | Ia 

Um ba, quem trabunt nulla wellera motis digitis, nec aucunt ſequentia fila, diſponunt gramina, je- 
erruuntgue calathis fore, , ar ſos ſine ordine, | a E 
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himſelf, ſailed, eſcaped. Having thus loft part of our crew, grieved, and com- 
plaining heavily, we arrive at length upon yoader coatt which you ſee hence afar 
ff. Look; fir hence is to be ſeen an iſland, theſe eyes of mine have ſeen it; 
and do you, godd:f:-born, you, Eneas, the moſt upright of the 'Trojans (fur 
now that the war is at an end, you ate no longer to be accounted an enemy) re- 
gard my advice, and ſhun the dangerous ſhores of Circe. We too, having an- 
chored upon Ciice's coaſt, mindfu} of Antiphates and the inhuman Cyclop, de- 
clined a meſſage to her court; or hazarding ourſelves gender an unknown roof. At 
tait, we caſt lots. The lot fell upon me, and truſty Polytes: Eurylochus alſo, and 
Elpenor, a lover of wine, with eighteen more of our crew, were deſtined by 
the ſame lots to repair to the palace of Circe. Theſe we had no ſooner reached, 
and advanced to the front of the court, than a thouſand wolves, with mingled 
bears and lioneſſes, making up to us, ſtruck us with terror. But none of them 
were to be feared, none offered to hurt us; nay, they advance fawning, wave 
their tails, and attend our ſteps, until the maids receive us, and conduct us to 
their miſtreſs, through a hall roofed with marble. She ſits exalted on a throne 
in a fine receſs, and clad in a ſhining robe, over which ſhe had thrown a man- 
tle embroidered with gold, "The nymphs and nereids attending, teaze not with 
nimble fingers the fleecy wopl, nor draw out the lengthning threads, but range 


* 
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gecernunt calathis, variaſque coloribus herbas. berbaſhue variat coloribus, 

, n f Ipſa exegit opus qued be fa- 
Ipie, quod he faciunt, opus exigit : ipſa, quid uſus %, % mee 1 
()uoque fit in folio, quæ fit concordia miſtis, 


fit in gurgue Helio, gue con. 
Novit; et advertens penſas examinat herbas. 270 jit miltis ; & advertens, 


. : > (> 4 2 xu mira. 7 * 
Hæc ubi nos vidit, dicta acceptaque ſalute, 2 ar 33 
. . . . . 0 ; tt 5 F : 
Diftudit vultus, et reddidit omnia votis. acceptuq ue, 4 Kt 50 
Nee mora; miſceri toſti jubet hordea grani, dt omnia wetit. Nec 


Mellaque, vimque meri, cum lacte coagula pale, Jubet bordea tofti gra- 


; : 0 - ni, mellague miſceti, vimgue 
Quique ſub hac lateant furtim dulcedine, ſuccos i, 2. OT ke * 
Adjicit. Accipimus ſacra data pocula dextra, 276 lace: adjicitgue ſucces, qui 


- . 
—”—, 2 = — 
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Quer ſimul arenti ſitientes hauſimus ore, 3 egen & 
$I of | . 4 "0g a * 5 c $4 
Et tetigit ſummos virgà Dea dira capillos; Ja facrs dextrs. Que fm! f 


(Et pudet, et referam) ſetis hen reicere cpi, ey bau ſimus "= ore, 
r FIN : ; - Wh X | | ef dea ara tegiHνjV UMMIS ca- 
Nec jar poſſe loqui; pro verbis edere dee, 290 % de ee ee 
Murmur ; et in terram toto procumbere vultu: feram ) cpi borreſeere ſetis 
Oſque meum ſenſi pando occalleſcere rofſtro; mc jam pye logui, dert rau- 
Colla tumere toris : et qui modo pocula parte #7 mwrmur pro werbis, cr 
1 Ss ut. 2 SDA procumbere in terram toto vul- 
Eumta mihi fuerant, illa veſtigia feci. W 


| : 0 : R | my ſenſigue meum 95 eccalleſ= 
Cumque eadem paſſis (tantum medicamina poſ- core ande r:ſtrs, cela tumers 


rn 
-— — 92 


{ ant) | 8 5 teris; et Je illd par- 
Claudor hari : ſolumque ſuis caruifſe * | 2 — bert, 
Vidimus Euryloch um: ſolus data pocu a fugit. cum paſſis eadem (tantum "Ig 
Quz niſi vizaſſet, pecoris pars una maneret — #ifomins I. ee 
Nunc quoque ſetigeri. Nec tantæ cladis ab illo 5g 17 2 A 4s 
Certior ad Circen ultor veniſſet Ulyſſes. 290 pocula, Que niſi vitaſſit, 


Pacifer huic dederat florem Cyllenius album, unc quogue maneret una pars 
n | | eligeri pecoris : nes U!yſſcs 


| tertiot tantæ cladis ab lo, ven iſſet alter ad Circen. Pacifer Cyllenius dederat huic album flor 5 
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in order the flowers, and diſpoſe in baſkets the ſcattered herbs of various dye. 
She preſcribes the talk, and examines how it is done: ſne knows the virtue of 
every plant, their combinations and powers when mixed together. When ſhe 
ſaw us, after mutual ſalutations, ſhe cleared up her countenance, and granted 
every thing to our wiſhes. | nſtantly ſhe orders dried barly, with honey, ſtrong 
wine, curds, and preſſed milk, to be mixed together, and adds juices which 
ſhe hopes may lie unperceived in the ſweetneſs of the mixture. We take the 
cup preſent: d by her ſacred right-hand; which, parched with thirſt, we had 
no ſooner drank up, and the goddeſs touched the tops of our heads with her. 
fatal rod (I am aſhamed, yet will relate it) than I began to grow rough with, 
briſtly hairs, to loſe the power of ſpeech, and, inſtead of words, to utter a, 
hoarſe murmuring noiſe; and, with my face to bend toward the earth. I felt 
my mouth harden in a round ſnout ; my neck ſwell with riſing muſcles; and 
my hand, that had lately ſerved to receive the cup, now mark footſteps upon 
the ground; and (ſo powerful are. her baneful draughts) Iam ſhut up in a hog- 
ſty with the reſt, who had undergone the ſame change. We ſaw that only Eu- 
rylochus did not ſuffer this change ; he alone refuſed the cup when offered him, 
And, had he not re;uſed it, he too had even until now continued one of the briſtly 
herd; nor would Ulyſſes, informed by him of our dreadful misfortune, come to 
Circe as an ayenger, The peaceful Cyllenian god had given him a white flow- 
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ſußeri vocant Moloy; tenctur Moly vocant ſuperi. Nigra radice tenetur. 


nigra radice. Tutis es, fie > 22 | FY , 
avlove moatth e the Tutus eo, monitifque ſimul ccleſtibus intrat 


mtrat domum Circis; e- vo- Ille domum Circes: et ad inſidioſa vocatus 

pork od inſidirſa 2 * Pocula, conantem virga mulcere capillos 295 
272... Reppulit; et ſtricto pavidam deterruit enſe. 
wirga, et deterruit pawida n, 

firicho enſe. Indo fils, dix. Iode fides, dextrzque datæ: thalamoque receptus 
tree pue datæ ñ recepiujque thas Conjugii dotem ſociorum corpora poſcit. 


e 24 ade Veet, VI. Spargimur innocuæ ſuccis melioribus her. 
. Spargimur ſuccis melio- bæ; . | | 
Tous nmmnocue bert@&, percutt- Percutimurque Caput converſzverbere Virgæ: 300 
murgue cept w bee ch Verbaque dicuntur dictis contraria verbis. 
wVverji” n, verbaut di- 8 TH . \ f 
curt ur contraria dictis ver— Quo magis illa Cant, magis hoc tellure levati 
bis. Qu magis il, canit, Erigimur: ſetæque cadunt, bifidoſque relinquit 


magis bee leyati tellure erigi- Rima pedes. Redeunt humeri : ſubjecta lacertis 
mur; fetezue cudunt, 1. 


mague relinguit bifides prdes, Brachia ſunt. Flentem flentes amplectimur illum, 


. bumeri r-deunt, brachia ſunt Hæremuſque ducis collo: nec verba locuti 300 
eee . on Ulla priora ſumus, quam nos teſtantia gratos, 
ectimur illum flentem, bæ- N 4+ x KEE: 8 
remuſque cal's Gucis, nic ſu Annua nos illie tenuit mora : multaque præſens 


arms loicutt ulla wirbay priora Tempore tam longo vidi, multa auribus hauſi. 


7% nta nzs gratis. Hoc quoque cum multis, quod clam mihi rettu- 


Annua mora teruit nos illic ; F 5 
freſenjque vidi multa tam 2 5 It una 5 DE, | 3 310 
lorgo tempore, haufi multa Quatuor è famulis, ad talia ſacra paratis. 

auribus., Hoc quogue 7 Cum duce namque meo Circe dum ſola moratur, 


multis, quod una e quatuor x11 is | 3 8 | 
e e fas Ia mihi niveo ſactum de marmore ſignum 
cra, clam ritulit mibi. Nam. Oſtendit juvenile, gerens in vertice Picum, 
gue dum Circe moratur ſola Æde ſacrapoſitum, multiſque inſigne coronis. 315 
cum mes duce, illa chenditmi- © | | — a 
3 » > , ; 4. 5 N 5 | 
Ei juvenile fignum fubttum de BE | 
ui marniie, g ren Picum in wertice, pofitum æde ſacra, inſigneque multis coranis. 


* 
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er, which the heavenly inhabitants call Moly, and which is bound to tlie carth 
by a black root. Secured by this, and the admonitious of the god, he enters 
the palace of Circe; and, being invited 0 drink of the infidious cup, puſhed 
her away as ſhe endeavoured to touch his head with her rod, and checked her 
with his drawn (word. A mutual confidence ſucceeding, and mutual ſaluta- 
tions paſſing between them, he is entertained by the queen in private; and 
demands, as a dowry, his transfigurec friends. | . | 
VI. We are ſprinkled with the Kinder juice of a harmleſs plant, and our heads 


are ſtroked with her rod iuverted; and, to defeat what had been already done, 


repeats the incantation backward, The more ſhe repeats, the more we riſe to 
uprightneſs of ſhape ; the briſtles fail off, and our parted feet unite ; our 
ſhoulders reſume their proper form, and arms and hands ſtretch from them. 
With tears we embrace our weeping general ; hang on his neck: and; by 
the firſt words we utt?red, tellified a-grateful ſenſe of our deliverance. Our 
| ſtay at this court was protrafted a whole year; and, by tarrying fo long, was 
myſelf a witneſs to many ſurprizing changes; and from others learned ſtill 
more. This too, among many others, which one of the four maids, appointed 
for theſe ſervices, privately told me. For, while Circe is entertained in private 
by our leader, ſhe ſhews ma youthful ſtate of ſnowy marble, bearing on its 
head a wood-pecker, depoſited in a ſacred receſs, and adorned with a multi- 


— — Fe. — 
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MET AMORPHOSEON, Lis. XIV. 498 


Huis foret, et quatre ſacra coleretur in æde, Ait mibi quærenti, et vii 

dur hanc ferret avem, quzerenti, et ſire volenti, 7 9465 fret, ot quore co 

Cur 88 . 9 q a 2 5 7 leritur in ſac/ d ade, cur f. Ps 

Accipe, ait, Macareu a domina q; potentia quæ i it bone avem, Accipe, Ma- 

Hinc quoq; diſce, me. 4 u dictis adjice mentem. car 3 diſcegus bine guoghs 
VII. Picus in Auijonis, profes Saturnia, e ee e 

5 TY . ; ; 417 A 711 II. 
Rex fuit, utilium bello ſtudioſus equorum. 321 


b | 7. Picus, froles Saturnia, 
Forma viro, quam cernis, erat. Licet ipſe deco- uit rex in Auſpiis arvis, Aa- 


1 diſus equorum utilium veilo. 
7 5 5 : 5 | Forma quam cernis erat Viroe 
Aſpicias, fictàque probes ab imagine veram. Li et iſſe aſpicias decorum, 


pat animus forme, Nec adhuc fpeCtaſſe per annos 1rche/gue veram imaginem ab 
Quinquennem poterat Graia quater Elide pug-J. P 5 75 55 00 

r | 325 annos poterat qualter ſpe&?iffe 
[ile ſuos Dryadas Latiis in montibus ortas quinquennem pagnam Graia 
Verterat in vultus: illum fontana petebant Elide. Ile virterat Dryadas 
Numina Natades, quas Albula, quaſque Numici, 


« ortas in Litiis montibus, in 
: 1 } . Juos.uultus. Numina fontana, 
Quaſque Anienis aquæ, curſuq; breviſſimus Almo, Na fades, guas Albula, puaſ- 


Narque tulit præceps, et amcene Farfarus um- % 9744 Nuici, quaſyue a 


b ; * gue Animnis, Alizogue Lreviſe 
r 5 Ws DEE: 5 330 fimus curſu, Nargue preceps 
QuzquecoluntScythice regnum nemoralèe Dianæ, v, e, Farfaras amen un:- 
| ls bre; gquaque colunt nemorale 
regnum Scytbicæ Diane, 


TRANSLATION. 


tade of earlands, As Tenquired and ſeemed impatient to know who it was, 
why placed in this ſacred repoſitory, and why 1t bore on its head a wood- 
pecker, Attend Macareus, replied the nymph, and hence too Jearn, how great 
1: my miſtreſs power, Be attentive, I ſay, to what is related. | 
VII. Picus, of the race of Saturn, reigi.ed in the country of the Auſon'ans ; 
one who took a pleaſure in breeding up horſes for war. His form was ſuch as 


you ſee; view It yourtelf, and, from the repreſentation, judge of his real come- 


linzſs. His ſoul was equal to his form, aud his age did not as yet permit him to 


have been four times a ſi ectator of the Qinqueunjal games of the Greeks: his 


beauty had captivated all the dryads inhabiting the Latian mountains. He was 
the darli-ig too of the fountain naiads: thoſe of Albula, Numicus, and Anio, 


aud of Almo, ſhort in its courſe, the rapid Nar, and Farfarus with its ſhady 
banks. Even the nymphs, inhabiting the woody regions of Scythian Diana, 
NOT E. 


320. Picus in Auſeniis, ©c.] Picus was an inſtantly his body was overgrown with fea- 
accompliſhed prince of diſtinguiſhed talents, thers, and he diſappeared, The fable, Ser- 


Ovid here gives a charming deleription of 
kim, and of his lovely wife Canens. Having 
died in the chace before he came to an ad- 
vanced age, and his body not being found, 
they fabled, that he was transformed into a 
wood-pecker, a bird whoſe name in Latin is 
the ſame with his; and, to give ſome cre- 
dibility to the fable, it was added, that this 


transformation was brought about by Circe. 


She met him, ſays our poet, in a wood, whi- 


ther ſhe had come to gather herbs for her 


magical operations: in a trice ſhe was fired 
viith; love of the boy; and, finding him in- 
ſenſible, ſhe ſtruck him with her wand, and 


vius alledges, has no other foundation but 
that Picus, who valued himſelf upon his pro- 
phetic gift, made uſt of a wood-pecker which 


he had tamed. We may add, that the iden- 


tity of the name ot this prince, and that 
of the wood-pecker, contributed not a litttle 
to the fable of the transformatiun. Be that 
as it will, Picns was worſhipped after his 
death, and taken into the number of the 
gods, Indigetes. Canens, forlorn for the loſs 
of a huſband wum ſhe tenderly loved, re- 
tired into a deſart, where the did not long 
ſurvive him; and, by reaſon of her name, 
was given out to be transformed into a voice, 
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404 P. OVIDII NASO NIS 
Sinitimoſgue lacus, petebant il. Finitimoſque lacus. Spretis tamen omnibus unam 


lim. Tamen omnibus ſpretis, © RED PER 
ule fort nymphen unam, quam Illa fovet Nymphen, quam quoridam 188 colle Pa. 


Venilia dicitur guendam pe- lati | 
1 Dicitur I6nio peperiſſe Vehilia Jano. 
Palati, Hee ui primumma” Hæc, ubi nobilibus primùm maturuit annis 

Tur uit nubilibus anus, tradita 1 C 5 6 ? 338 
% Pico Laurenti pro fle Præ poſito cunctis Laurenti tradita Pico eſt, 


cun#is, quidew rard facie, ſed Rara quidem facie, ſed rarior arte canendi; 


u pd Lee f Unde Canens dicta eſt. Silvas et ſaxa movere, 
werefiluas tſaxaet mulcere fe Et mulcere feras, et flumina longa morari 
yas, el mr r ee Ore ſua, volucreſc ue vagas retinere ſolebat. 340 
finerequevolucresvages. QE Quæ dum forminea modulatur carmina voce 
dum modulatur carmma fœ- ) 


mined ce, Picat exierat tec- Exierat tecto Laurentes Picus in agros, 

to in Laurentes ag103, fixurus Indigenas Axurus apros : tergumque premebat 
indigenas apres premebatqgue Acris equi; Izvaque haſtilia bina ferebat 

tergum acris equi, ferebatgue " Nr 

bina baſtilia Iæ vd, c:ntractus © Eniceam fulvo chlamydem contractus ab aur, 


quod ad pœni eam cblamydem V enerat in ſilvas et filia ſolis eaſdem: 


ab. fuluo aur. Filia'ſ-lis et Utque novas legeret ſœcundis collibus herbas, 
wenerat in eaſdem filvas, re- 


liqueratque arva Circea, dic- Nomine dicta ſuo Circæa 7 eliquer at arva.. 
2a ſus nomine, ut legeret n-vas Quæ ſimul ac juvenem virgultis abdita vidit; 


berbas fæcundis collibus. Quæ Obſtupuit. Cecide | . 
eee ſtupuit. Cecidere ſinu, quas legerat herbæ: 


3 Flammaque per totas viſa eſt errare medullas. 356 
be guas legerat cecidere finu, Ut primum valido mentem collegit ab æſtu : 
Hlammaque eſt wiſa errare per Quid cuperet, faſſura fuit. Nec poſlet adire 


dullas. . „ : polic 
eollegt _ e 3 on Curſus equi fecit, circumfuſuſque ſatelles. 


flee, = faſlura quid cuperet. Non tamen effugies, vento rapiare licebit, 35g 
Curſus equi, jatell:ſque circum- Si modo me novi; fi non evanuit omnis 


| 7 &t di . h | 14 
Pour, abe Ke dl . Herbarum virtus, et me mea carmina fallunt. 


plare vento, fi mado ni me, 


i non omnis virtus berbarum evanuit 5 et mea carmina fallunt me. 
TRANSLATION. 


and adjacent lakes, courted him. Yet, diſdaining all others, he affects the 
nymph alone, whom Venilia is ſaid to have of old borne to lonian Janus, upon 
the Palatine hill. She, when of years ripe for marriage, was wecdded to Lau- 
rentian Picus, preferred to all. her other ſuitors. She was indeed of diſtinguiſhed 
beauty, but fill more diſtinguiſhed by her voice; whence ſhe was called, Canens, 
Her muſic would move the woods and rocks, foften the fury of the ſavage 
race, ſtop the current of rivers, and retard the flight of winged birds, While 


ſhe tunes her female voice to the ſofteſt airs, Picus went a hunting into the Lau- 


rentine fields, to kill the native boars. He was mounted on a generous ſteed; 
and bore in his left hand two poliſhed ſpears, having his ſcarlet cloak claſped 
with a buckle of gold. The daughter of the ſun chanced to be in the ſame 
woods ; and had left Circzan lands, called after her own name, that ſhe might 


| 2 new herbs on theſe fruitful hills. Who, beholding the youth from among 


the buſhes, whither ſhe had retired to conceal herſelf, ſtood amazed. The herbs 
ſhe had gathered, dropped from her boſom, and a flame ſeemed to wander through 
all her marrow. But recovering her mind from the violent ſhock, ſhe was about 
to avow her flame, had not the ſpeed of his herſe, and the guards that ſur- 


rounded him, prevented her approach. You ſhall not however, ſaid ſbe auil bin 
Berbel, eſcape, not if borne away on the wings of the wind, if I rightly know 


myſelf; if all the power of herbs is not vaniſhed at once, and my charms de- 


ſ 


METAMORPHOSEON, Liz, XIV. 495 


Dixit: et effigiem nullo cum corpore falſi Dixit: er Jerk Niem full 
Finxit apri: præterque oculos tranſcutrere regis er e ee ee 
uſſit, et in denſum trabibus nemus ire videri; 360 regis, et videri ire in n mit 
lurima qua ſilva eſt, et equo loca pervia non %u trabibus, gra plurims 
ſunt filva eft, ct loca non ſunt per- 


1 2 Via eu Haud mira : con- 
Haud mora ; continuo prædæ petit inſcius umbram 1 Pius inſcivs predey, pe- 
Picus, equique celer fumantia terga relinquit n unbram, celergue relinquit 
Spemque ſequens vanam, filva pedes errat in alta, * e e. . 
Concipit illa preces, et verba venefica dicit; 365 . 6 Kue. . conch 
Ig notoſque Deos ignoto carmine adorat. Ppreces, et dicit verba wenefi- 
Quo ſolet et niet vultum confundere Lunæ, g ee ignotes deos E. 
Et patrio capiti bibulas ſubtexere nubes. let, 3 „ 
Tum quoque cantato denſatur carmine cœlum, viv lune, et ſubtexere hi- 
Et nebulas exhalat humus; cæciſq; vagantur 370 % rules parriorapitt, Ture 


3 5 2 b | urgue celum denſatur canta- 
Limitibus comites; et abeſt cultodia reg. 15 aide 
Nacta locum, tempuſque, Per © tua luniina, dixit, nebulas, comitiſpue wagantur 


. Quz mea ceperunt, perque hanc, pulcherrime, e, /imitibus, et cuſtodia a- 
QL ales 7 P | aue | 7 P 2M beſt regi. Natta Iicum tem- 
5 


. 12 x 8 2 puſque dixit : O, per tua lu- 
Quæ facit ut ſupplex tibi ſim Dea, conſule noſtris mina, que ceperunt mea, fer- 


Ignibus; et ſocerum, qui pervidet omnia: Solem 7% #ancformam, pulcherrimey 
Accipe : nec durus Titanida deſpice Circen. 376 nd tr ere — 
Dixerat. Ille ferox ipſamque, preceſque repellit; bus, e accipe ſolem, qui fer- 
Et, quæcunque es, ait, non ſum tuus: altera vider omnia, et ſacerum, nee 

| capturn e . | durus deſpice Titanida Circes. 


„ Dixerat. Ille fer:x repellit 
Me tenet; et teneat per longum comprecor ipſamgue, preceſgue; et ait, 


vum: Quæcunque es, nn ſum tuus : 
A . : P : [ 
Nec Venere externa ſocialia fœdera lædam; 380 777 Ie me captumy of 


comprecor ut teneat per lon gum 
&vime Nec lædam ſocialia feeders txterng vencrey 


TRANSLATION, 


ceive me not, ſhe ſaid; and formed a phantom of a boar, and ordered him to 
croſs the way in ſight of the king, and ſeem to run into a grove, thick ſet with 
trees, where there was a large wood, and inacceſſible to a horte. Inſtantly Pi- 
cus, not ſuſpeRing this viſionary prey, makes for the covert, and nimbly diſ- 
mounts from his ſmoaking courſer; and, in purſuitof anempty phantom, wan- 
ders a foot, through the thickeſt of the wood. She now repeats her charms and 
_ noxious ſpells, and invokes unknown gods in an unknown ſtrain z wherewith ſhe 
was wont to veil the face of the ſnow white moon, or ſhade with darkning clouds 
the luſtre of her fire. Then too ſhe overſpreads the face of heaven with a thick 
fog, exhaling clouds from the ground by her incantations. His attendants 
wander, unkuowing where they tray ; and the king is left without a guard, 
Having thus a proper time and place, by thoſe eyes of thine, ſays ſhe, beaute- 
'ous youth, which havecaptivated mine; by that irreſiſtible form, which makes 
me, though a goddeſs, addreſs you in this ſuppliant ſtrain, favour my paſſion; and 
receive for your father-in-law, the ſun, that bright lumiinary', to whoſe view 
all nature is open; nor be ſo hard hearted as to reject Titanian Circe. She ſaid. 
He ſternly rejects her and her ſupplications. Whoſoever chou rt, ſays he, L am 
none of thine; another holds me enthralled, and long may ſhe keep poſſeſſion of 
my heard; nor will L violate the conjugal tye by another amour, while the 


quid amanis, quia /wemrina fa- age” ; 
ciat: Td Circe et an te, 4 Rebus, alt ſed amans, et Iafa, et foemina, Circe, 


495 P. OVIDII NASONIS 
dum fata ſeruub unt i Ja- Dum mihi Ja: igenam ſervabunt fata Canentem. 


nig enum Cane tent. Precious 83 t 1 ; 7 ; $ | : 1 
fxje retentatis fraſtra, Ira OX pe Te entat!s PIECtUUs tanta fruſtra, 


nit ait: Non fercs tnpure, Non Impune feres, neque enim reddere Canenti: 
* * Sa 8 1 , ; 4 7 5 50 p 1 * * g i * * q 5 * * * 

neue enim reacere Can't, Læſaque quid faciat, quid amans, quid teeming, 

a iſce-ſque Freu, 7 Hit lai, . 7 


dice : 
(ges 384 


la ſa, 5 N Tum bs Lum bis ad occaſum, bis ſe convertit ad ortum: 
r 015 PIE IE 8 . 5 f . ; 
an rium: ter tett Ut WWUPNCN * 1 nem bacuto FLIGHT.» tria Carmina dixit. 
batuls © divit ria car ing. Ille fugit, ſeſe ſolitò velociùs ipſe 

We fugit ii want fee Cufrerè miratus, pennas in corpore vidit : 

currere pellets ene Seque novam ſubito Latiis accedete ſilvis 399 


pennas in cap, indivnotyſ- 


of 


gue ſe ſu h ifredure 7 A Indignatus avems duro fera robora roſtro 


reum N Harun qd Pluma fit: et fulvo cervix precingitur auro: 395 
NSD moe? Nec quicquam antiqui Pico, nift nomina, reſtart, 
veltem.,. uma, et c 1 | | : 
precingitur file auro. Nec VIII. Interea comites clamato ſzpe per agros 


guicquam antigui reat Pico, Nequicquam Pico, nullaque in parte reperto, 


niſi nina. Inveniunt Circen (nam jam tenuaverat auras, 


8. Interea Pico ſaßpe cla | . N 
121 neu, ee Paſſaque erat nebulas ventis ac ſole reſolvi) 400 
retertiq ue in illi parte, e, Criminibuſque premunt veris, regemque repoſ- 
mites iiveniunt Circen (nam | Cunt 
Jam tenuaterat auras, Palla- * , * . * 
Gus erat nellen f ll a-otis V imque ferunt; ſeviſque parant inceſſere telis. 
ac fole ) premuvitzue Veris cri- Illa nocens ſpargit virus, ſuccoſque veneni: 
minibus, cafe be, regems Et Noctem, Noctiſque Deos, Ereboque, Chaoq; 


feruntgrie ini parantque in- 


IJ 1 4 
cellore {vis lafit. Lis ſurge Convocat, et magicis Hecaten ululatibus orat. 


nc ont enrus, fuccfgue wenn: 
et conwecat nden, dec ſue, nfis, Erebeque, Charzue, et erat Hecaten magicis ululatibus. 


TRANS LAT ION. 


fates preſerve my Carens, the daughter of Janus, Circe renewing often her 
entreaties in vin. It ſhall not, ſays ſhe, go unpuniſhed, not ſhall you be any 
more reſtored to your Canens; but learn by experience what a woman, when 
injured, and a lover. can do: know too, that Circe is the woman, the lover 
you have injured. Then, turningtwice tothe Weſt, and twice to the Eaſt, thrice 
ſhe waves her wand, and thrct repeats a charm. He flies; and, wondering 


himſelf at his unufual {pecd, perceives that he is borne upon wings; and, en- 


raged at being added thus a new bird tothe Latian woods, pierces the rugged 


oak with his hard bill, ard wounds in his paſſion the long boughs. His wings 


drink in the ſcurlet dye of his cloak. The gold, which, lately a buckle, had 
claſped his flowing robe, now glows round his neek in yellow plumes ; nor 


does aught of Picus remain but the name. 


VIII. Mean time his attendants, having oft in vain called upon Picus all over 


the fi-1ds, and finding him no where, light at laſt upon Circe (for ſhe had by 
this time purged the air, and ſuffered the clouds to be diſſipated by the winds 
and ſun) and charge her with real crimes ; ard demand their king, and threaten 


violence, and prepare to aſſault her with cruel weapons. She ſcatters her tainted 
Juices and noxious poiſon; and convokes, from Chaos and Erebus, Night and 
the gods of Night, and addreſſes Hecate in magic howlings. When, wonder- 
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METAMORPHOSEON, Lin. XIV. 497 
Exfalucre loco (dictu mirabile I) filve : 400 Sitve (mirabile ! ) dictu ex- 
Ingemuitque folum, vicinaque palluit arbos: Le mgomnity 


T.. m and 
No . 1e ſangulinecis maducrunt zabula tis ; arprſaue VI'ra als pact = 
par 291 4 S 1 [4 | ] S 3 lo 74. pP ju. } ng 191 05s 


: 47 i „ gurtisy 
Et lapides viſt mugitus edere raucos z maducrunt; ct lajidrs lunt 


6 . « 2774 FR , 21107 T7 775 G 
Et latrare canes ; et humus ſerpentibus atris 410 π 775 e wi of 
„t tennes an „Glitare flent” CAMES latrare: et pPumus ſqrale 
Squallere, Et tenues Alma * 0 are 1 en cum. lere 41717 fenibus, Ot ener 
Attonitum monſtris vulgus pavet. Ila paventùm ii,łdc aN tur vilrare. Ul. 
1 ri , , , 2 Tu; attenitum mon[tris tate 
Ora venenata tetigtt mirantia virga. F 
74 P WY 7 5 ; [er. Fe p g 1 ei AH 4 d- 
Cujus ab attactu vaftarum monktra fcrarum dn n wencnata wirgd, Ab 
In juvenes veniunt. Nulli tua manltit imago. 41 altaciu Cmuss Motta warts 


IX. Preſſerat occiduus Tarteſſia littora Phœ . firarum wenn? in jus 


de,ẽ, . Sud image maniit 
bus 5 nulli. | ” \ 
Et fruſtra conj ux oculis, animoque Canentis 6. Occiduns Pharlus profe 


Expectatus erat. Famuli, poputuſque per omnes t 1 1 15 fress, at con= 
Yiſcurrunt liv: : + OHV: 192 ern Jux erat. fruſtra exfectalus 
Diſcurrunt ſllvas, c OO lumina portant. . eculis anim que Canentis. Fa- 
Nec ſatis ct Nymphæ flere, et lacerare capillos, alt popriulyue diſcutrunt per 


Et dare plangorem; fecit hæc tamen omnia: e % d, "argue. Print 


{c {e Eg Dia lumina. Nee 1 {atis 
& > 888 ; 421 nympbe flere, et lacerare ca- 
Proripit, ac Latios errat veſana per agros. Fillos, et dure plangarem 3 ta- 
Sex illam noctes, totidem redeuntia folis men fucit mnia bac; fri- 


. . . . . *©y + it (ple: ac ina rrat b. 
Lumina viderunt, inopem ſomnique, cibique, 7 ee 


Latias ag res. Sex nts, t. 


Per juga, per valles, qua fors ducebat, euntem. aden reder tix lun ina felis, 


Ultimus aſpexit feſſam luctuque, viaque 426 wdrur' Wam in pin ſomni- 
Tih . .* oF lida t 5 2 A que, clue, enten, per n. 
*{bris, et in gelida ponentem corpora ripa. e went again” ae 
* . * . , ** C4 "DE : / F — 
Illic cum lachrymis ipſos modulata dolores, cebat. Tibris, ultimis of- 


Verba ſono tenui mœrens fundebat; ut olim 4.29 Fit am am lutugue, 


. $ b 0 3 9 | Viaatie, et tenenten: corpora 
5 . 6 18 7 — C 72 $ " rk 2 . 
Carmina Jn moriens Cant exequialia „Snus. in gclida ripa. Illic merens 
| | tenui ſono, fundelat cum la- 
or yimis verba modulata iſſe dilore 3 ut clim cygnus jam moriens, canit exſequialia car mind. 


TRANSLATION. 


ful to relate! the foreſts are toſſed from their places, earth groaned, and every 
tree looked pale; the plants, from every pore, ſwcat drops of blood; the ſtones 
ſe:m to murmur in hoarſe complaints, dogs to howl, the tainted grour d to be 
covered with black ſerpents, and pale ſpectres to glide through the air, The 
crowd, ſtruck with ſo many wonders, ſtand amazed. She with her magic 
rod touches the wondering faces of the trembling crew, from Which potent 
touch, monſters of various forms ſucceed in place of the young men ; each 
loſes his proper ſhape. | 


IX. Setting Phoebus nowbore down upon the Tarte ſſian ſhore, and ifi vain did 


Canens wiſh and long for her huſband. Her {ervants and pcople run throughevery 
wood, and carry out lights to meet him, Nor is it enough for the nymph to 
weep, and tear her hair, and beat her breaſt in lamentation, yet ſhe does all) 


nay, more; ſheflings out of the palace, and wanders like one diſtracted over the 


Latian fields. Six tedious nights, and as many returning ſuns, beheld her wan- 


dcring, where chance directed, over mountains and vallies, without either food 


or ſleep. The Tyber was the laſt that ſaw her, fatigued with grief and the 
length of the way, and repoſing her limbs upon his mady bank, There, with 


tears, ſhe tuned her voice to ſtrains expreſſive of her grief, and in dying accents 


poured out the anguiſh of her ſoul ; thus Be hp ſwan, it is ſaid, ings, as 
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dias tectague infamate deæ, 7 


in a marble urn, and a ſhort epitaph inſcribed upon her tomb. Here my folter- 


mains with a funeral pyre. The cable, which faſtened them to the graſſy bank, 
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Extremun, Tigueſata quod Luctibus extremùm tenues liquefacta medullas 


ad tenues medullas luftibus . . ; . SON” 
: "04 . 8 5 | 
tebuit 3 paulatimgue evanuit buit * leve paulatim evanuit auras, 


in tenues auras. Tamen fa- Fama tamen lignata loco eſt: quem ritè Canen. 
ma eſt fignata loco, quem ve- tem e 

teres Cament rite dixere Ca- Nomine de Nymphe veteres dixère Camœnæ. 
wentem de nomine nymt bæ. : 5 | 

Talia multa ſunt nas rata, vi- Talia multa mihi longum narrata per annum 


ſaque mibi per lingam annum. Viſaque ſunt: reſides et deſuetudine tardi 
Reſides, et tardi deſuetudin 


= . 
Yo »Rurſus inire fretum, rurſus dare vela jubemur, 
jubemur rurſus inire fretum, Ancinitel, . iter Titania = 
ufs dare bela. \Titaniaju; Ancipiteſque vias, et iter Bitania vaſtum 
dixerot wias eſſe ancipites, & Dixerat, et ſœvi reſtare pericula ponti. 4 
iter * * ef [onion ch Pertimui, fateor; nactufque hoe littus adhxh, 
Felt rare. aAtcor, Per- 1 23 3 4 A — 0 
tint 5 naBuſque: boe litter R. Finierat Macareus : urnaque Mneia nutrix 


auff. Condita marmorea, tumulo breve carmen ha. 
10. 1 lacareus finierat LE - bebat: 

, Je, beeve a. Hie me Caieten note pietatis alumnus 

men tunes Alumnus nt Ereptam Argolico, quo debuit igne, cremavit, 

ee g re e Solvitur herboto religatus ab aggere funis: 445 

n Finite vollgs- Et procul inſidias, infamatæque relinquunt 

tus ab berboſo aggtre, ſcbvl- I ea Dez; lucoſque petunt, ubi nubilus umbra 

rr, et relinquunt procul inſi- In mare cum flava prorumpit Tibris arena, 

mins ben? ui dbb, Caunigenæ que domo potitur nataque Latini; 440 

vubelas umbrd, provampi: in Non tine Marte tamen. Bellum cum gente feroci 

pare come ene ene Eo Suſcipitur; pactaque furit pro conjuge Turnus. 

ET e DI 1 Concurrit Latio Tyrrhenia tota : diuque 

fine mei e. Bellum ſuſcipitur Ardua ſollicitis victoria quæritur armis. 


cum feroci gente, Turuiſue Auget uterque ſuas externo robore vires: 
Ferit pro facta conjuge. Je. 


ta Jyrrhenia ccncurrit Eatis; arduague vicloria dig queritur ſollicitis armis. Uterque auget ſu 
wires externus robere: 5 


TRANS LAT ION. 


ſhe droops, her own elegy. At laſt, grief waſting her ſcanty marrow, ſhe pin:! 
away; and, by degrees, vaniſhed in empty air. Vet the fame of the thirg 
fil! diftinpuiſhes the place, which the ancient muſes ftill call Canens, from th: 
name of the nymph. Many ſuch prodigies were related to me, or ſeen, in the 
courſe of a long year; at the end of Which, enervated, and rendered indolent | 
through inaction, we are again ordered to ſea, again unfurl our ſails, Circe fore. 
told a hazardous voyage and vaſt length of way, and that we had ſtill b 
encounter the doubtful dangers of the main. I was alarmed by her threats, 
1 own ; and, arriving on this ſhore, declined the reſt of the voyage. 

X. Here Macareus ended; and Æneas' nurſe dying, her aſhes were depoſited 


ſon of known piety, having reſcued me from Grecian flames, honoured my r. 


is untied, and they ſteer at a diſtance from the faithleſs coaſt and fatal palace af 
the enſnaring goddeſs, and make. for the groves where Tyber, confined by ſpad) 
banks, breaks into the (ea with his yellow {and; where /Eneas obtains the king- 
dom and daughter of Latinus, the ſon of Faunus ; yet nor till after a bloody 
war. A war is begun with a fierce nation; and Turnus, in arms, demands 
his betrothed ſpouſe. All Tuſcany confederates with Latium, and doubtful vic- 
tory is long purſued with ardent arms. Each increaſe their ſtrength by forcy? 
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Ft multi Rutulos, multi Trojana tuentur 455 C multi tuentur Rutulos, nuitt 
; * 4 . . „ 4 1 7 ; ca- : 5 5 P. 
Caſtra. Neque Auneas Evandri ad limina fruſtrà: CH 175 bf e 
At Venulus magnam protugi Diomedis ad urbem wvantdri, at Venulus fruſtra ve- 
Venerat. Ille quidem {ub lapyge maxima Dauno nerat ad ma gnam UrCOM pro 


e ee eee 
sed Venulus Turni poſtquam mandata peregit, Iupyg: Dauso, ten balpue ar- 


Auxiljiumque petit; vires Ætolius heros 401 ws dotalia. Sed. Mg, 
Excuſat. Nec ſe ſoceri committere pugnæ eee mee e 
p f 5 $f ni, petirque auxiliam; M to- 
Velle ſur populos, nec, quos è gente ſuorum lius beres excuſit_ wires j nec 
Armet, habere viros. Neve hc commenta pu- % welle committere pot ulos . 
tetis: | ceri ſui pugna, nec babrre 
Kamen i luct Du gente ſurrum, Quos an- 
(Admonitu quanquam luctus renovantur amaro) uy, Neve puretis hire cone 


Pe rpetiar meinorare tamen. Poſtquam alta cre- menta; ¶ uanßuum lactus re- 


mata eſt | 456 n;vantur air admonitu) ta- 
1* | | | | 7 men Pei pe lar memase. Po- 
Inion, et Danaas paverunt Pergama flammas; guam: alta ubs Tim et cre— 


Naryciuſque heros, 2 virgine, virgine rapta, wan; et Pergama paverunt 
Quam meruit ſolus pœnam, digeſſit in omnes; e e e 11 
3 „55 " . e PEYOS. Uirgine rapla J- 
Spargimur : et ventis mimea per quora raptl, g Uli. in omnes bene, un 
Fulmina, noctem, imbres, iram cœlique, ma- meruft d wirgine : nos 
riſque | | 2:41 

. * of | | IJ 3 Den fer inimica Hei, 
Perpetimur Danai, cumulumque Capharea cladis. „egen, /lnina, n cim, 
Neve morer referens triſtes ex ordine caſus 3 * imbres, rom Ccelique mariſe 
Græcia tum potuit Priamo quoque flenda videri, oy 9 yy res 
. . CidUGiSs ve morer FO rrens 

Me tamen armiterz ſervatum cura Minerve 475 np. cifuc ox die; Gree - 
Fluctibus eripuit. Patriis ſed rurſus ab Argis c potuir tam wideri flenda 
Pellor : et antiquo memores de vulnere pœnas %% rie. Zam n cura 


Ss» | | ; aurmifere Micr wipuit me 
Exigit alma Venus: tantoſque per alta labores e, Nackt ge 


8 — 1 Denu äpargimur, ef rapti 


| . . ſes pellir ab patriis agris; et 
elma Venus exigit pœnas memoras de antique vulnere; ſuſtinuigue tan'os laberes per alta 
| TRANSLATTION. 

alliances, and many nations join the Trojans, many the Rutilians; nor was 
Eueas unſucceſsful in applying to Evander, though Venulus, in vain, ſollicited 
aidofexiled Diomedes ; who had encompaſſed with walls a large city, near Iapy- 
gian Daunus?, and reigned over a dotal kingdom. But after Venulus had exe- 
cuted the commands of Turnus, and in his name requeſted aid, the Ætolian 
hero pleads his want of ſtrength as an excuſe; that he could not pretend toen- 
gage the ſubjects of his father-in-law in war, nor had a ſufficient number of 
his own followers to arm for battle. And, that you may not imazine theſe are 


mere pretences, though the bitter remembrance renews my grief, I will yetſub- | 


mit to the pain of a recital. After ſtately Ilium was reduced to aſhes, and the 
towers of Troy had fed the Grecian flames ; when the Narycian hero, by ra- 
viſhing the virgin, had drawn down, upon the whole body of the Greets, that 
puniſhment, which he only deſerved, we are diſperſed ; and, ftormy winds driving 
us into dangerous ſeas, we encounter thunder, darkneſs, rain, and Il the rage 
of a tempeſtuous ocean and ſky; and, to complete our miſery, are ſhipwrecked 
on the coaſt of Eubœa. But, not to tire you with too minute a detail of our 
crue! woes, Greece might have then extorted pity even from Priam himſelf : 


yet, by the indulgence of Minerva, the arms-bearing goddeſs, I was preſerved 


and reſcued from the waves, but am again baniſhed my native home; for Venus, 


mindful of the wound I gave, purſues me with puniſhment; and ſo many hard- 
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4 juora, tantos terreſtribus ar- FE,quora ſuſtinui, tantos terreſtribus armis; 
mis z ut i fint ſep? wat Ut mihi felices int illi ſæpe vocati, 480 


elices mibi, quis communis ; L 5 
1 Caphareckvc importu- Quos COmmunts hyems, importuniſq; Caphareus 
mis, merſit agi, wellemgue Merſit aquis: vellemque horum pars una fuiſſem, 


Fuiſſem una pars herum. Co III ma; | omi ue eto 
„ Ultima jam path comites belloque, fretoque, 


ronue, jam deficiunt, rogant- Deficiunt; ſinemque rogant erroris. At Agmon 
gue firem erroris. At Ag- Fervidus ingenio, tum vero et cladibus aſper, 4%; 
won fervidus ingenis, tum ve. Quid ſupereſt, quod jam patientia veſtra recuſet 
15 et aſper cladibus, —_— 1 :4 habe Cothere | 
7 1am ſupereſ VIrt, g:19d erre, VIII . 1Xik. Qui a ct. yt Ekea, quod 
ra patientia recuſet ferre ? ultra | | | 
7 = 172 Ms ule (His (Velle puta) faciat ? nam dum pejora timentur 
Teile Que ddt h,, Ham N . ; 
dow prjcra timentur, & locus Eſt in vota locus: fors autem ubi peſſima rerum, 
in vita; autem ubi ſors rerum Sub pedibus keimor eſt, ſecuraque ſumma malg- 
1 ti or 5 ſub 75 rum: | 400 
INS) Um mage Mal ruUM ſe— . bo . . % : . 2 f . . | 
cura. Lice! ipſa-audiat 3 U. Audiat ipſa, licet licet, ut facit, oderit omnes 
ret oderit o wires ſub Dis- dub Diomede viros: odlum tamen illius omnes 
med', wt facit 3 tamen omnes Spernimus, et magno ſtat magna potentia nobis. 
ernimus odium illiu:, et mage : 3 7 3 
a potenitie Bat f aging; © alibus invitam Venerem Pleuronius Agmon 
wn + bo * & *WVs . * I o * 
Pliutenius Agmon inflinulat Inſti mulat verbis; veteremque reſuſcitat iram. 495 
ee ralibus wer. Dicta placent paucis. Numeri majoris amici 
s; Yefujcitatgue veterem 1- X 28 5 . > 
e DI9# Placont panels Agmona corripimus : cui reſpondere paranti 
amici majoris numcri corripi- Vox pariter, vociſque via eſt tenuata; comæque 
mus nend : cui fatanti In plumas abeunt: plumis nova colla teguntur, 
rejpona:res parimer Vox, ViId- p e | 4 , 
ans Socks of Fonnital mp. Pectoraque, et tergum : majores brachia pennas 


gue abeunt in plumas : na Accipiunt; cubitique leves ſinuantur in alas. 501 


ea, pectrrague et tergum te Magna pedum digitos pars occupat, oraque corny. 


greutur plumis :. brachia acci- 5 ; . . 
Fiunt majeres pennas; leweſ- Indurata rigent; finemque in acumine ponunt. 


gue cubiti finuantur in alas. Magna pars pedum eccupat digitos : oraque indurata cornu, rigent, 
FPenuntque finem in acu mine. | „ 


T R ANS L ATI ON. 


ſhips did I ſuffer on the ſwelling main, ſo many in a land war, that I often pro- 
nounced them happy, whoma common ſtorm, and the mercileſs rocks of Ca- 
phareus, had ſhattered in the waves; I even envied aud coveted their fate. My 
companions, thus aſſaulted by the mott cruel ſufferings both on land and ſea, 
can bear it no longer, and beg a period to their wandering. But Agmon, natu- 
rally of an impetuous temper, and then too exaſperated by his ſufferings, What 
remains, companions, that our patience can now refuſe toundergo? What preater 
hardſhips can, Cytherea now inffict upon us, were ſhe even fo diſpoſed ? For, 
while there is reaſon to apprehend ſtill ſeverer trials, ſupplications may avail; 
but, where Fortune has done her worſt, fear is baniſhed, and miſery, once be— 
come deſperate, bas no farther care. Let her overhear theſe deſiances, let her 
perſiſt in her hatred to all that ſerve under Diomed, we yet de ſpiſe her hatred; 
and, driven as we are to the utmoſt verge of miſery, havedearly bought this deſ- 
perate preſumption, By theſe irritating {peeches Agmon provoked, a-new, Venus, 
now better diſpoſed, and rouſed her former reſantment. But few approve of his 
words; the greater number of his friends check him. As he is preparing to 
anſwer, his voice fails, his throat contracts, and his hair converts to feathers. 
His neck, breait, and back, transformed, are covered with a fleece of plumes, 
which encloſe alſo his arms, and, lengthening, bend into light wings. A great 
part of his feet ſtretches into toes; his face, extending, warps into horn, and 


/ 


— —j—— 2 SOIL — — —— — — r 


Hunc Lycus, hunc Idas, et cum Rhctenore Hs, Idar, NySeus cum 
Nocteus | 504 Rhetenore, ct bas mirantur 

. . Lunc z et din mirantur, d- 

Hunc mirantur Abas; et dum mirantur, eandem cipiunt eandem fuciem, ma- 
Accipiunt faciem: numeruſque ex agmine major /59ur numer; ow ormine ſub - 
Subvolat. Et remos plauſis circumlonat alis. boy 4 circuryonat  Few's 
* +» i wu 0 # GH life abi JOE QUITTT AHF 
di volucrum quæ tit ſubitarum forma requiris; jr forme lubir nine wich ys prep 
Ut non cygnorum, fic albis proxima cygnis. ut non gc erar prox 
Vix cquidem has ſedes, et Iapygis arida Dauni 510 meeps „ 
Arva gener teneo minima cum parte meorum. as res Irrvb DD, 
XI. Hactenus Oenides. Venulus Calydonia om mini, bn. 
8 11. Hache O. Ad. l. V. 

9 PO 5 | 2 J; . nulus relinouit Carydonia r 
Peucetioſque ſinus, Meſlapiaque arva relinquit. a, prugue Pine e. 
In quibus antra videt; quæ multa nubila ſilva, % A bie. Ii ibu wi- 
\ . . . . . ? | 1 FFC 
Et levibus ſtagnis manantia, ſemicaper Pan 515 or . 
. 5 JIEVA, Cf MaUNANUGRE VICUS Put» 
Nunc tenet: at quodam tenuerunt tempore %, fniicaper Pan nine tene; 
5 1, fehνν⁊ Tannin net 5 
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N mphæ. at 1051 EM. ore. , mi! 4 
Appulus has illa paſtor regione fugatas amber Do 44% Pier 
.NF® - . . 24 , uit Pas Catds Hig Je- 
Ferruit ; et primo ſubita formidine movit : F 


Mox, ubi mens rediit, et contemsère ſequentem. Hr midine. Mix, ui mins 
Ad numerum motis pedibus duxcre choreas. 520 U e 6. lnagtpns 
Improbat has paſtor : ſaltuque imitatus agreſti, um. Le r mpril a: 
Addidit obſcœnis convicia ruſtica dictis. vast imitaruſqie alta dgte— 
Nec prius obticuit; quam guttura condidit arbor. %% PRA ee ab 
Arbore enim ſuccoque licet cognoſcere mores. Zr nin Eo 
Quippe notam linguæ baccis oleaſter amaris 525 ut Hiee enim , n 


vleaff or amar:s baceis exhibet 


Exhibet, Aſperitas verborum ceſſit in illas. bre Jurcoque. vpe 


n. tam linguæ. Aſperuas wverourin clit in late 
RN Noe. 


terminates in a beak. Lycus, Idas, Nycteus, with Rhetenor, and A bas, wonder 
at the ckange; and, as they ſtand wondering, take the {ame ſhape. Ihe greater 
number of my company fly off, and flutter round the oars with waving 
wings. If you want to know the form of this ſudden race of bi:ds, as it was 
not that of ſwans, ſo was it the next in reſemblance; ſo that haid:y, with theſe 
then remains of my native ſubjects, am I able to maintain myſelt in this ſet- 
tlement, and the parched realms of lapygian Daunus, my father-in-law. 
Al, Thus far the grandion of Oeneus. Venulus withdraws trom the Calydo- 
nian kingdom, Peucetian bays, and Meſſapian territories, wherein he fees a 
cave, ſhaded by a thick wood, and from which a clear cryſtal Hream diſtilled. 
The goat-footed Pan now frequents the place, but formerly it was a habitation 
for the nymphs. Appulus, a ſhepherd, firſt alarmed them, avd drove them 
from theſe places: but ſoon recovering themſelves, and deſpifing his vain pur- 
ſuit, they move their feet in concert, and change their flight to a, dance, The 
ſhepherd reproaches, and mimics them with rultic airs, adding obſcene gel- 


tures to his abuſeful language. Nor was he ſilent, until an enclofing bark bu- 


ried his throat, and tied up his tongue, The tree itieit and its ſap are an 


emblem of his manners. For a wild olive, with its bͤtter fruit, ſpeaks the 


infamy of his tongue; the coarſeneſs of the clown paſſed into them, 
En 3 
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partes et mmbra mexrum ne- Cum ſaliente graves ceciderunt grandine nimbi : 


alma parens uſa UIribuy uni. 


502 P. OVIDH NASONIS 
12. Ubi lexztir:diore hre, XII. Hine ubi legati rediere, negata feren(es 

oY N * 1 2 Arma Atola ſibi, Rutuli fine viribus illis 

gerant bella infiridtay mul. Bella inſtructa gerunt: multumque ab utraque 

tum ue, Criorts datlur ab us Cruoris | 

por get ray og Parte datur. Fert ecce avidas in pinca Turnus 535 

i eee er apes > COU faces: igneſque timent, quibus unda pr. 

Hef ercit, timont es. Tam- percit. | 

—_  — „„ Jamq; picem, et ceras, alimentaq; ctera flamme 

flonme, ibatgue Sie „%, Mulciber urcbat, perque altum ad carbaſa malum 

malum ad carb; et tran- Ibut: et incurvæ fumabant tranſtra carine : 


fira incurve core fund. Cum memor has pinus Idzo vertice cæſas 535 
bant, C147)! JanEta Fenurix He. 9 


um, in me, bas pinus ſu, Santa Deum genitrix, tinnitibus acra pulſi 
caſas Tags wirtice, cmplovit Urs et inflati complevit murmure buxi. 
era tinitious pulft ai, e Perque leves domitis invecta leonibus auras, 
murmure inflati © buxi, 75.1 ien ſacriless aclas incendia'd X's 

ect a; ue per leves auras dymi- rita Ack ega Ja 48 incen I extra 8 539 
tis le, ait: Turne, jac- | urne, ait, eripiam; nec me patiente cremabit 


ras irrita incendis facrilega Ignis edax nemorum partes et membra meorum, 
dex rd ; eripian, nec 17 pa- 7 | 


ite, ions edax cr-n2 bir Iuntonuit dicente Dea: tonitrumque ſecuti 


u. Dea drente, ino. Acraque, et ſubitis tumidum concurſibus æquor 
nuit : praveſque nimbi ſecuti 


e extivvnnt ores Jo Aﬀſtrei turbant, et eunt in prœlia, fratres. 543 
liewte grandine. firaizze E quibus alma parens unius viribus uſa, 
Jrarros tarvant ara,  aquor Stupea prærumpit Phrygiæ retinacula claſſis: 
tumidum ſubuis con urſibus, Jp... : | 3 3 
5 „ % Fertque rates pronas, imoque ſub æquore mergit 
Ec unt in 7 ratin E guibus 1 5 J 2 5 | — 
Kobore mollito, lignoque in corpora verſo, 
ww, Pre ning Papa -«ira- In capitum faciem puppes mutantur adunce. 559 
Ct PYYole. dla: Fertmiute 2233 : * N 3 
ee da 197% In digitos abeunt, et crura natantia, remi : 
fes pronas, mergitque jub © 
ino #qiiore. Revue millito, | 


i, y/ 2 72 Fs 5 , - - 4 . 5th is a J, 4 3 5 . : . ' . . IP 
leg ii corpora, fies adunce mutantur in faci.m capitum. Remi abcunt in digitot, 
PRAGA cura, ; 


"TRANSLATION; 


XII. Upon the return of the deputies, and their report, that the Ætolians 
had refuſed tojoin ; the H utihans, though diſappointed of theſe allies, yet prepare 
for war; and much blood is ſhed on both fides. Lo! Turnus affavlts the 'Tro- 
Jan ſlcet, and beſets with devouring torches their frames of pine; and thoſe 
ſhips, that had c{caped the waves, dreud the flames. And now Vulcan had in- 
vaded the pitch, roſin, and her aliments of flame, and was mounting along 


the tall malls to the ſails, while clouds of ſmokeaſcend from the bending kcels, 


When the awful mother of the gods, calling to mind, that thele pines had been 


cut on Ida's ſacred top, filled the air with the tinkling of ſounding braſs, and 


the ſofter notes of the flute; and, riding through the ſky in a chariot, drawn 
by harneſſed lions, In vain, Turnus, ſ4ys ihe, do you toſs with ſacrilegious hand 
theſe flaming bands, I will interpoſe; nor. ſuffer the waſteful torches to prey 
upon the parts of a grove, ſacred to me. While yet the goddeſs ſpoke, it 
thundered loud; and heavy ſhowers of rain followed the thunder, accompanied 
with ratiling hail; and the & ſtræan brothers meet in fierce war, and ſhake the 
air and ſwelling ſea with their encounters. The bounteous pirentof the gods, 
aided by one of thete, breaks the hempen bonds that ſecured the Trojan fleet; 
and, bearing the ſhips downward, plunges them to the bottom. The oak, ſof- 
tening, and aſſuming the nature of fleſh, rhe crooked ſterns are changed into 


Human faces; the oars ſhoot into fingers and legs; what was before a ſide 1. 


RE 


METAMORPHOSEON, Lis. XIV. £93 


(uodque prius fucrat, latus eſt: mediiſque carina 2e privs furrat Ius, off 
Subdita navigiis, ſpinæ mutatur in uſum. en Legere ve” ne wo 
Lina come molles, antennz brachia ftunt, dc Bis Seat nfs cm 
Cœrulus, ut fucrat, color cit: Quaſque ante ti- anne que, brachia. Car 

mebant, 5 55 eft-corruliis, ut farrat 3 N 4 


Vas virgincis exercent luſibus undas dee, e 
Naides zquorez : duriſquè in montibus ortæ ent ante, erg e 

1 ? " 1 ttb. Toby int ie 
Molle fretum celebrant; nec eas ſua tangit origo. Binn ah Ng ee 


Non tamen oblitæ, quam multa pericula fo . 
Pertulerint pelago, jactatis ſeepe arinis e e e 
Suppoſuere manus: nifi ſi qua vehebat Achivos. Fel, e f ee 
ö l MAHNUHSJACIO1! nts I 
XIII. Eladis adhuc Phrygiæ memores odere „i qua Gebel Aeli . 
Pelaſzos 0 ; 132 190 Nt Ev ad ac Ls 
Neritizeque ratis viderunt fragmina latis gie, odere Piſafubi, at- 
Vultibus. Et lætæ videre rigeſcere puppim 


Famen nen oi, wum 
560 ta 7 E 4 41A { Ort 114 nl 1 & 


3 1 7 F 
CE! an! t (PITTS UULTLOUWU | 1 1 


mina Viritiae rute, et ie 


Cautibus Aleinoi; ſaxumque inereſcere ligno. 565 e prjppim rig ee dun 
XIV. Spes erat, in Nymphas animata claſſe ens Atcinis'; faxumaae iner d- 


cere lieus. 


marinas, | 14 rat 5 Os ( {fc nt 
Poſſe metu monſtri Rutulum deſiſtere bello. mata in marines vympho 
rum | | gebe 70 10 25 8 5 : 
inſtar, habent animos. Nec jam dotalia regna, ceigue yut babert urin, in- 
Nec ſceptrum ſoceri, nec te, Lavinia Virgo, 578 deoriim. Net jam yrtilut 


7 


>. 


- . — a . * PF ditalin Leg 5 HEE frep Tun 
Seal viciſſe petunt: deponendique pucore en e eee 
Bella gerunt. Tandemque Venus victricia nati ia, ſed wie, perunt/us 


Arma videt: Turnuſq; cadit; cadit Ardea Turno, % Pads dihenndt ; tan- 
aemgue Venus videt Aistricia 


arma nati: Turnus dadit; dea Oadits 


T R ANS I. A T ION. 


mains fo ſtill, and the keel, that ſupports the middle ſtructure of the veſſe“, 
changes to a ſpine, the cordage flows in hair; the ſail-yards become arms; 


the colour as before is. green; and, transformed to ſca-nereids, they exerciſe, 


in virgin ſports, the waves they dreaded before; and, though {prung from rug- 
ged mountains, they yet frequent the reſtleſs ſea, nor are affected with the 
remembrance of their original. Vet, not forgetting the many hazards they 
had run on the unrelenting waves, they often befriend ſhips ſtruggliug with 
a form, unleis of Achaian make.” „55 | 59 
XIII. For, {till mindtgl of the calami jes brought upon the Phrygians, they 
hate the Greeks; and beheld with joyful looks the wreck of UlyM:s* Bip ; 
- Pleaſed too, they ſaw that of Alcinous harden into a tock, and the wood 
caſed with ftone. . 


XIV. There was reaſon to hope that upon ſeeing the fleet thus animated into 


ſea-nymphs, the Rutilians, awed by a prodigy ſo ſtrange, would deſiſt fromthe 
war: but they ſtill puſn it on, and aach fie is ſupported by its god, and by 


heroes, in valour not inferior to gods. Not is a dotal kingdom, of the iceptre. 


of a father-in-law, or virgin or:de. now the aim of heir ambition, but vie- 
tory and conqueſt; and they continue the war, through thame of being the firſt 
to yield, At length Venus beholds the arras of her fon victorious. Turnus 
falls; and Ardea too, a powerful city while Turnus lived to defend ic. But, after 
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diffa petens Turn ſpite. Soſpite dicta potens. Quam poſtquam barbary; 
Quam poſtquam barbarus ignis 


a' tulit, et tecta late unt te- ignis 
725 favilla; præpes tum Abſtulit, et tepida ii unt tecta favilla, 57 


, a 1 
Plimum cognita ſulvilat ne- Congerie è media tum primuim cognita roms 
dia cngerie; et everberat cine- 


/ * 
res plauſis alis, Et ſonus, e. Subvolat: et cineres plauſis everberat alis 
MACS, te palior, et enmia, Et ſonus, ET macies, Et pallor, Et omnia, c Capt am 
ſunt, 2 deceant capiom ur Quæ deceant em nomen quoque manſit in 1114 


bem; nomen urbis manſit quis F | 
bed be e dia Urbis : et ipſa ſuis deplangitur Ardea pennis. 389 


deflargitur ſuis penis. XV. Jamq; Deos omnes, ipſamq; Aneia virtus 
15. Jarius A reis virtus Junonem veteres finire coëgerat iras: 


Corgerat omnes dert, fame Cum, bene fundatis opibus creſcentis Iüli, 
Junumem fimire weteres ir ag 


en epibur croſeentis Tilli len: Tempeſtivus erat cœlo Cytheieius heros; 
fundatis, Cythe eius bers erat An; bieratque Venus Superos: colloq; pa Wentis 585 


remptrow clo; Feruſque Circumfuſa ſui, Nunquam mihi, dixerat, ullo 
au. bierat ſu ßes; circumfu-. 


ſaſue 61 ag pareniis, dixe- 4: empore dure pater, nunc {1s mitiſſimus OTO; 


rat: Pater, nung iam dure Anca que meo, qui te de ſang: nine noſtro 
mibi ullo tempore, oro ut /ts 


mane mitiſſim»s, defi- „% Fecit avum, quanivis parvum, des, optime, nu— 
SEnte, qui fecit teavum d- men; 


„Aro ſanguine, numer, uam. Dummodò des aliquod. Satis eſt inamabile reg. 
is parvum, dummedo des a- num 500 


liguod. Ef ſat e. 3 ig 5 3 
1 i 77 45 Aſpexiſſe ſemel, Stygios ſem? ifſe per amnes, 


mel pr Stygios amnes. Dii Ailensere Dit: nec conjux regia vultus 


Henſere e nec conjuxregiaie- Immotos tenuit ; placatoque anmuit ore. 
nit dultus immotos annuit- 


gue plarato ur. Tum pater Tum pater, Eftis, 2it cœleſti munere digni, 
ait &ſtis aignt cnet munere, 


TRANSLATION. 


it had been deſtroyed by barbarian flames, and that the houſes lay buried under 
heaps of aſhes, a new bird was then hirſt ſeen to riſe from amid the ruins, and. 
beat the wreck with difaftrovs wings. Its voice, withered limbs, paleneis, 
and whole appearance, ſpeak the Tate of the city whence it ſprung ; the 
name of the place too is ſtamped upon it, and Ardea is bewailed by the 
mournful clapping of its own wings. 
XV. And now the bravery and merit of Aneas had extincuilhed i in all the 
gods, and even in Juno berſelf, their old reſentment; and the power of riſing 
Iulus being well ellabliſhed, the Cyther-an hero was become ripe tor his kindred 
manſion of the ſtars. Venus had follicited all the gods above; and, hanging 
on her father's neck, Indulgent fire, {aid the, who never yet ſternly rejected 
my ſuit, now, more than ever, be gracious, and raiſe my ÆEncas, who by his 
deſcent from me boaſts of you as his grand-tather, to the rank of a god, though 
of the loweſt clas. It is enough that he has once beheld the unlovely realms of 
Pluto, enough that he has once crolled the Stygian Lake. "The gods gaVee eacha 
nod of aſſent; nor did even the empreſs of the ſkies liſten to ine reguett with 
a forbidCing air, but ſignified he: compl: ance by a gracious ſmile, | Then the fire 
of gods: You are both worthy of the edn, grant; you tuat preter the Totty 


. N O T E. 5 | 

$46. Congerie e e media tum Frimum.] We are revenge the «Front of their fleets being ſet 

to form the ſume julgment pf this table, as on fire, were reſolved to, cothe tame * Ar- 
of the preceding. The loidiera of dea to 98 che Capitol of the RutlLans, 
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Fyitos ex illo eſt. Poſt hunc Capetuſque, Capyſ- 


| 4 ulmineo periit, imitator fulminis, ictu. 


METAMORPHOSEON, Lins, XIV. 50s 


„ 4 Ia pr 
( z -HetiS, pro quo etis. Cape, nata, quod on ze que petis, illeue 
Juzegq; P I Þ q 95 P Þ . I » etts 5 220 ita © 3 Cay e 7* 044 
Optas. 595! opt: 0 Pat, $ erat 2 liia 84e 


Patus erat. Gaudet, grateſque agit Ila parenti: det, ait 75 grates V, arent, in- 
Perque leves auras junctis invecta columbis 


D, grincti $  CONMPPOITES per 


Des auras, ad.t Ulittis Jun. 

Littus adit Laurens, ubi tectus arundine ſerpit 3 1 ee AY 
BY — 1 * 44%. 4 18 14 

In freta flumincis vicina Numicius undis. 3 7. ris ine ele 
Hunc jubet Aneæ, quæcunq; obnoxia morti, GO, uni ar une 


at[uere An ec, 2 ν e eν,⏑ Erle 


Abluere; et tacito deferre-ſub æquora curſu. eee ee 

i 5 Gee [4 4 x. Ct 
'$ orniger ex{equitur Veneris mandata : ſuiſque uera tacits Curſe _ 
( Juicquid | in Anea fuerat mortale, repurgat, 


„ger 
. Jn mana: a ÞVenir 


CPLUT THE itl'y © iy c 8 
{i reſpergit aquis. Pars optima reſtitit illi. N ine 0 fir 4 ew go 
{:i[kratum genetrix divino corpus odore 605 in Anta. Pars of tima re)/lit 


{nxit, et ambroſia cum dulci nectare miſta j 
'S »ntigit OS : fect! ſtq; Deum: quem turba Quirini ' tratuin di uind be re, etc niet 


o ambr: ſea mixta Cum uu 
N uncupat Indigetem, temploque, ariſq; recepit. 54 Pars, 2 


{ie dt MM. « 7 * 
* * 74 


X V1. Inde ſub Aſcanii ditione binominis Alba % N 5 nunc le. 
Neſque Latina fuit. Succedit Silvius illi; e 4, 
( Oui ſatus, antiquo tenuit repetita Latinus 16 Inde Alu, reſque La- 

Nomina cum ſceptro: clarum fubit Alba Lati- tina, fit ſub dittone vinominis 


: „ 3Fþ; 
num: Ah: anit. Stenus fucced't tis 
N Latinus ſatus, tenait re- 
Petita nomina, cum antiizuo 
que; 5 ſceptro : 2 Alba ſub it clurum 


ed Capys ante fuit. Regnum Tiberinus ab illis T. Epitis of ex dle, 


Capetulſue Ca oft bun.C 
Cepitz et in Tuſci demerſus fluminis undis 615 cee. 


Nomina fecit aquæ. De quo Remuluſque, teroxq; cepit 1egnum ab illis; et de- 
Ac rota ſunt geniti: j Remulus, mat urior annis, | mer ſus in undis Tuſci jluninis, 

PFecit nmina aqut. De qusy 
R. mulufque rogue A 


fant geniti « Remulus maturigr _ imitatir fulminis, periit falmines ictu. 


illi. 6. Fg 'tr ix UNA i TY Las TY F. 


TRANSLATION. 


and he for whom it is preferred; ; receive, therefore, the favour you requeſt. 


He ſaid: ſhe rejoices, and returns thanks to her fire; and, borne through the 
light air in a chariot drawn by harneſſed doves, flies to the ſhore of Lauren- 
tum, where Numicius, ſhaded with reeds, creeps along his channel to the ad- 
joining ſea, She orders hini to purge Æneas of whatever about him is mor- 
a, and var 2t to the ſea in his ſtill waters. The horned god obeys the man- 
'aic of Venus; and, ſprinkling Eneas with his waters, purges away what- 
ever is mortal in his frame, and tuffers only his better part to remain. His 
other anoints the body, thus purified, with gums of fragrant ſcent, and 
breathes on his features ambroſial dews,; and changes him to a god, whom 
the Romans file Indiges, and honour with a temple and altars. | 
XVI. After Aneas, the ſovereignty of Alba and the Latian ſcepter deſcended 
to Aſcanius, who was ſucceeded by Sylvius. His ſon Latinus, in whom the 
zame of the race was renewed, ſwayed alſo the ancient ſcepter of his family. 
Alba reigned after the renewed Latinus, and left the kingdom to Epiros. After 
him came Capetus and Capys ; but Capy> firſt. From them Tiberinus received 


the ſcepter; who, being drowned in croſſing the Tuſcan river, gave his name to 


the ftream. From him ſprung Remulus, and the fierce Acrota. Remulus, who 


was the elder, aſpiring, to imitate en fell by the ſtroke 4 thunder. 
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Acrota, moderaticr ſus ſratre, Fratre ſuo ſceptrum moderatior Acrota forti 


eradit ſeeptrum fort: aventmn:; Pradit Aventino: qui quo regnarat, eodem 620 
gui gacet foetus eodem monte 


ous regnifat z Wrivuilgue vo- Monte jacet poſitus; tribuitque vocabula mont:, 
cabula menti. Famgue procas Jamque Palatinæ ſummam Procas gentis habebat, 
Cannes Jum 2 3 Rege ſub hoc Pomona fuit: qua nulla Latinas 
Fate; gud, nulla hates Hans: Inter Hamadryadas coluit ſolertiùs hortos, 

dryedas Latisus cluit bortos Nec fuit arborei ſtudioſior altera fœtùs; 625 
fol 15. e e, Pune Unde tenet nomen. Non ſilvas illa, nec amnes; 
ee amat finn, Rus amat, et ramos felicia poma ferentes. 

nec antnes, ama! rus, & rams Nec jaculo gravis eft, fed adunca dextera falce : 
Fercntes felicia Pema. Nec dis- Qua modo luxuriem premit, et ſpatiantia paſsim 


rera £ft gravis jacuin fra aanun- 


— 


# $@ 75 | al». talws * 1 3 
& falce; qud modo premic Biachia compeſcit: hisa modo cortice virgam 6 30 


luxuricm, et compeſcit brachia Inferit 3 et ſuccos alieno præſtat alumno. 

Jpariantia paſſin z mas injerit Nee patitur ſentire ſitim: bibulzque recurvas 
gam. ni/a cortices of pre- Radi 6. Gf _ |: h b 3 Ji | 

ftat ſuc cis gliens alumm. Nec aq cis bras 10 wa us Irrigat un 18. : 
gatitur ſ.niire fim; irtigat Hic amor, hoc ſtudium: Veneris quoque null, 
gue recuroas fibras bibulæ ra- cupi do, : 
dicis labentihus undis. Vic VI 3 7 eker ia claud: 
amor, bet ſtiadiu im, erat Illi: VIM tamen agreitem metuens, pomarla clau if ; 
nulla qurque cupido wener's, Intus: et acceſſus prohibet, refugitq; viriles. 636 
Tamen ietuens win ogreftem, Quid non et ſatyti ſaltatibus apta Juventus 
claudit pomaria intus; et pro- gy. ; . 5 

bibet refugitque viriles cccef Fecere, et pinu precinct cornua Panes, 
ſus. Quid nm ot Satyri fe. Silvanuſque ſuis ſemper juvenilior annis, 


Cre, juventus apta ſaliativus, Quiq; Deus fures vel falce vel inguine terret, 640 


et panes præcincti quod ad | 
cornua pinu, Silvanuſque, ſemper juverilior ſuis annis, Deaſque qu; terret fures, vel falce, wel niguin:; 


RANSLATION. 


Acrota, leſs preſumptuous than his brother, left the ſcepter to gallant Aventinus, 
who lies buried in the ſame mountain on which he reigned; and gave his name to 
the mountain. And now Procas held the government of the Palatine nation, 
Under this p:ince flour ſhed Pomona ; than whom none, among the Latian Ha- 


madryads, applied more to the cultivating of gardens, or attended with equal 


care to the breed of fruit-trees; whence ſhe has her name. She diicovers no 


fondneis for woods or ſtreams, but loves the country, and boughs bending un- 


der a load of fruit. Nor is her ripht hand armed with a dart, but with a 
crooked pruning knife, wherewith ſhe ſomet:mes*checks the luxuriance of the 
bougns, and lops off on every ſide the ſtraggling ſhoots ; at other timegſheinſerts 
cyons in the cleft hark, and miniſters copious ſupplies of ſap to a foreign breed. 


Nor does the ſuffer her riſing nurſery to feel the rage of thirſt, but waters the 


crooked fibres of ths ſoaking root with gliding ſtreams. This is her ſtudy, this 
her delight: no chains of love held her enthralled. But, fearing the violence 


of the neighbouring ſwains, ſhe ſurrounds her orchard with a wall, and thus 


avoids and guards againſt all approach of men. What did not the ſatyrs, a 
youthful race, fond of wanton mirth, eſſay ? and the Pans, crowned with gar- 
lands of pine, and Silvanus, who, though old, has ſtill a youthful ſoul; the god 


too, who with his pruning hook, drives away thieves. What, I fay, did they 


NOTE. 


623. Rege ſub hac Pomona fuit. Pomona, if nymph, to whom all the rural gods paid their 
we may believe the poet, was a beautiful addreſſes. 6 ER 
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Ut poterentur ea ? ſed enim ſuperabat amando we poterentur ea? {.d cnimm 
Hos QUOQUC Vertumnus: neque erac tclicior Illis. FVetrtumuus Jupera a? ., 
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Corbe tulit; verique fuit meſſoris imago! deri meſſ.ris tulit ari us ion be; 
Tempora ſœpe gerens fœno religata recenti, 645 7 5 , hel 
Deſectum poterat gramen verſaſſe vidert. 0 5 Pains, Surepas ir 
Stepe manu ftimulos rigida portabat; ut illum 7 ＋], tem  gramer, 

Jurares feſſos modo disjunxifle juvencos. 3 MES 23 6.5 4 | 
PFalce data frondator erat, vitiſque putator, er ; 7 5 ö 
Induerat ſcalas, lecturum poma putarcs. 650 Paicr dt, erat, ſrondator, pu- N 
Miles crat gladio, piſcator arundine futnta. 33 ns WY Aona 10 
Denique per multas aditum ubi ſæpe figuras Era i e / 3 "ag 
E Repperit, ut caperet [pectatzz gaudia forma. runidine jun Denique per i: 
Ille etiam picta redimitus tempora mitra, 53% è MM t [ape par y % 
lunitens bacalo, poſitis ad tempora canis, preface fre G aero Wo 
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3 Pomaq; miratus: Tanto potentior, inquit RE „ N 88 \ e Pen fl 
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uit zue, O virgo, tanty petit te 
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Ulmus erat contra ſpacioſa tumentibus uvis : 


F* * * 
tor. Dedit hut {4uca Cj. uh 
4 - 


Conia umu fpati [1 tu ment! 


8 {Juam focia poſtquam pariter cum vite probavit; /zudata, gqualia vera | anus 42.4 
At ſi ſtaret, ait, cœlebs tine palmite truncus, au nam eat incurpague 9 
Nil præter frondes, quare peteretur, habere ir ge, joſpiciers ramos i 
I Ni Prater irondes, quate PELCICrur, - wy crct, pand-s. fundere dufumni. Erat | Fr 


bus u,; quam poſtquam probavit pariter cum ſucid wite, ait: At fi truncus ſtarct celebs ſine pale 
mite, baberet nil quare peteretur fpreter frondet. x 
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TRANS LAT ION. 


not eſſay to obtain her. But Vertumnus far exceeded them all in his love, nor 
was yet more ſucceſsful, How oft, in the habit of a rough hind, did he carry 
corn in a baſket; and was indeed the very picture of a hind. Otr, having his 
temples bound round about with new hay, he ſeemed as if ju come from turn- 
ing the graſs he had cut down. Sometimes he bore in his hand a goad, that 
you would ſwear he had but juſt unyok+d his ſweating ſteers. Did he take in 
his hand a pruning-knife, he was a very vine-drefler; or, if loaved with a 
ladder, he ſeemed as if going to gather fruit. Armed with a {word, he ſeemed 
a ſuldier; or, with a fiſhing-rod, an angler. In fine, by aſluming great va- 
riety of ſhapes, he at laſt found adwittance, to taſte tne joy of beholding his 
charming fair. Moreover, wrapping his head in a painted mitre, and leaning on 
a ſtaff, with grey hairs flowing from his temples, he perſonited an old woman; 
and, entering her finely cultivated orchard, ſeemed to adinire the fruit. This, 
ſays he, within himſelf, adds il greater influence to your charms. Then, after 
commending her much, he kindly ſaluted her, but with an ardour beyond what 
could have been expected from a real old woman ; and, affecting to ſtoop with 
age, ſeated himſelf on a turf, looking up at the boughs bending under the 
weight of autumn. Over-againft him ſtood an elm, brauching wide, and laden 
with cluſters of ſwelling grapes; which after commending much with its afo- 
ciate vine. But, did it ſtand ſiagle, ſays he, not embrauched by the foldings of 
the vine, it would ſhoot forth oaly leaves, nor bear any thing to invite the hand. 
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Here gungue ; que reꝗ ui- H:zc quoque, que junta vitis requieſcit i IN ume, 


oy Sov ay nin Fete Si non nupta foret, terræ acclinata jaceret. 605 
ter. 6 fam-n non anger Tu tamen exemplo non tangeris arboris hejus; 
W 2 bujus erboris, fag; Conc ubituſque t ugis; nec te CON ungere curas: 
e 5 "i vlan u.a. Atque utinam ve les! Helene non pluribus eflet 
Jene % jo licitata js Sollicicata procris: nec quæ Lapitheia movit 659 
ribs Frede nc gue movit Pregliay nec conjux timidis audacis Ulyſſei. 
. ral e . Ne Nunc quogue, cum fugias averſeriſque petentes, 
ee, rag 1s, aver{-rif Mille proci cupiunt; et ſemide que, Deique, 
e ede Fei cf. Et quæcunque teneat Albanos numina montes. 
nt 855 0 jd 765 6e, Sed tu, ſi ſapias, ſi te bene jungere, anumque 67 75 
8 ue Hhůl nd trvient: Al- 
8 d tu, fi Ja. Hanc audire voles (quæ te Funde omnibus illis, 
Pia, % doles bene jurgere te, Plus quam eredis, amo,) vulgates rejice t xd 3 


ae Baru mw "op rtumnumque tori ſocium tibi ſclige: pro quo 
4 7 ref (3.16 1 eee us,” Vll /$ 


quam cr . pejice wig res Me quo: que pizun 3 habe. Neque enin ſibi no- 
radat; lei 10 ENS 75 951 N tior Ae elt, 


num fei. n . . Pro quo tue (Jus am mihi, Nec toto paſſim vagus crrat in orbe. 
mc 7 75 27 THUS s. Nc 


let 
| We oft mitic 1105 Guan 7 5 Het loca ſola colit. Nec uti Pars magna proco- | 


nec errat wagus fa off i int 10 | rum, | , 681 


e. Cilit bac ſolatoa ; nec Quam modo vidit, amat. Tu primus et ultimus Tr 
amat quam vidit mo, ut 


ee Greer; 74 Ardor eris ; lolique ſuos tibi devovet annos. 


Primus et ultimus ardir illi: Adde, quod eſt juvenis; quod naturale decoris 


en Murs Haber 4 formaſqu2 aptè fingetur in omnes 
Aade quod fe Juvenis : ga 


abet naturali INYUNGS acc Gi is; by 65 quod erit juſſus © rs licet omnia) fiet. 685 | 
Fug turque af ein mne five Quid, quod amatis idem? quod, > ann tibi Poma 5 


ds, ct fiet guy def it 71 1ſas, 


coluntur, 
licet jubras omnia. 1 2 


quod amatis idem purine habet Puma, gue coluntar tibi, 


TRANSLATION. 


The vine too, which reſts upon the ſupporting elm, unleſs thus united, would 
creep a neglected ſhrub upon the ground. Yetyou ſeem not to be moved by (© 


inſtructive an example, but ſhun the conjugal embrace, nor care to be united in 
the bonds of wedlock; and, indeed, I with it were otherwiſe. Helen was ne— 
ver attended by a more numerous train of ſuitors than would flock round you; 
nor ſhe, who rouzed the Lapithæ to arms; nor the wife of Ulyſſes, bold againſt 
cowards. Even now, though you ſhun and avoid their addreſſes, yet you are the 
darling of a thouſand wooers; of gods and demigods, and all the deities inha- 
biting the Alban mountains, But do you, if you are wiſe; if you would be hap- 

py in wedlock, and will liſten to the advice of an old woman, who loves you 


more than them all; more than you can eafily believe; reject vulgar followers, 
and accept Vertumnus as the companion of your days, for whom I offer alſo my 
aſſurance; for ſcarce is the god better known to himſelf. Nor is he one who 
wanders at large over all the earth, but trequents theſe places alone; and, far 


from reſembling the common herd of wooers, who are paſſionately fond ofevery 
new face, you arehis firſt and only flame; to you alone he devotes all his years. 
Add, chat he is young, that he has a natural comelineſs of perſon, that he can 


put on any ſhape with eaſe, and will become whatever you command him; and 
- you may command every thing. Conſider too, that your likings and averſions 
are the ame) that he firſt produces your darling fruit, and holds them out as pre- 
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Quoq; magis timeas (etenim mihi multa vetuſtas jun; Cet ein were fas dove 
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Facta; quibus flecti facile et miteſcere poſſis. 
Viderat a veteris generoſam ſanguine T eucrt GE e &s banich 
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Et modo nutrici miſerum confeſſus amorem, cere futirem ratiine, venit 
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Molle latus, triſtique ſeræ convicia fecit. 

Surdior illa freto ſurgente cadentibus hœdis, 


mihi ſcire mutia ) referan fas 
ta notiſſma ionta Cyproz quis 
bus 5. Ui, facie Jicæti et e 


pe 10 . ak 
/ poſtibus CEOFCMAS IM aaidas rr: 
lachrymarum:; ſuit que malle 
latus in durg limine; Fee ue 


eenwicia triſti ſeræ. Ilia furdicr freto ſurgente, Bœdis cadentilus, 
TRANS LATIO N. 


ſents for you in his joyful right-hand. But now he neither covets the fruit 
plucked from trees, nor garden-plants of mildeſt juice, noraught but thee alone. 
Regard his ardent paſſion, and imagine, that the god himſelf, who courts your 
alliance, is here preſeat, and requeſts this by my mouth. Dread the avengivs 
gods, and Idalie, who hates unrelenting breaſts, and the permanent anger of the 
Rhamnuſian goddeſs. And, to make you yet more ſenſible of the danger, (for 
age has brought many things to my knowledge) attend to a tale well known, 


through all Cyprus, and which may teach youtocompaſſionateand relent, Iphis, 


come of an obſcure tace, had ſeen Anaxerete, ennobled by the blood of ancien: 
Teucer. He had ſeen her, and felt theardent flame of love ſhoot through all his 


bones. And, having long ſtruggled with his paſſion, when he found that hecould | 


not, by his reaſon, conquer the infatuation, he came a ſuppliant to her gate. 


And ſometimes, avowing his unhappy flame to her nurſe, begged, by hopes of 


her darling care, that ſhe will not cruelly reject his ſuit, Sometimes, addreſſing 


himſelf to one of her numerous train of ſervants, he begged their aſſiſtance and 


friendſhip with anxious voice. Oft committing the language of his heart to 
| writing, he contrived to have it fent her. Sometimes he hung up by the gate 
garlands, wet with the dew of his tears; and, relling his tender ſide upon the 
Hard this Fold, loaded with reproaches the cruel bolts, But ſhe more unte- 


lenting than the fea, when rouzed by the ſetting of the Kids; harder than iron, 
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et duricr ferro, quid Noricus Durior et ferro, quod Noricus excoquit ignis, 
33 ah 47 Et ſaxo, quod adhuc vivum radice tenetur; 
ſpernit & incite; ſiroxque, Spernit, et irridet z factiſque immitibus addit 
edvit ſuperba werba immitihus Yerba ſuperba ferox: et ſpe quog; fraudat aman. 

Facts, et frauda! amamten tem. | 715 
pat 008 ene Non tulit impatiens longi tormenta doloris : 
ta z et dixit bac neviſſima or- Iphis; et ante fores hac verba noviſſima dixit: 
8 eme en Vincis, Anaxarete : neg; erunt tibi tædia tandem 
ia mei erbat ferenda iii, Ulla ferenda mei. Lætos molire triumphos, 
Allie lætos triumpbis, et w. Et Pœana voca, nitidaque incingere lauro: 729 
ee ee dee =—_ Vincis enim, moriorq; libens : age, ferrea, gaude, 
bers; age, feria, gaude, Certè aliquid Jaudare mei cogeris, elitque 
Certe cgeris laugare aliquid (1:0 tibi lim gratus; meritumq; fatebere noſtrum. 
= A Non tamen ante tui curam ceſſiſſe memento, 
tum, Mime amen curum Quan vitam; geminaque ſimul mihi luce caren. 
7 nom c{f{fe ant.quam vi- dum. | | 725 

| an; Arn fog Nec tibi fama mei ventura eſt nuncia leti; 
ede, rigor 115; 1415: ne Ibſe ego, ne dubites, adero : præſenſque videbor, 
dub ites, ego ipſe adero; wide- Corpore ut exanimi crudelia lumina paſcas, 
borque prajens, ut paſcas cu. Si tamen, © ſuperi, mortalia fata, videtis, 

Sede eee dc. Eſte mei memores; nihil ultra lingua precari 730 

Si tamen, 6 juper i, videtis mor - X 0 72 : O P I 139 

talia fata, eſte memores mei; Suſtinet 3 longo facite ut memoremur in VO; 
lingua ſuftinet precarimbilul- Et que demſiſtis vitæ, date tempora famæ. 
wa er ſacite ut tama men” Dixit: et ad poſtes ornatos ſæpe coronis 
remur in lunge vo, et date Þ 80 P ronis 
fame temfurd, gue demſſtis Humentes oculos et pallida brachia 1endens, 


. Dixit; et tendens bu- Cum foribus laquei religaret vincula ſummi; 735 
mentes oculgs, et pallida bra- | 


chia ad piſtes ſeþe ornatos co- Hæc tibi ſerta placent, crudelis et impia, dixit. 
Tunis, cum religaret vincula ſummi laquei firibus; dixit: bæc ſerta placent tibi impia et crudelis ? 
: TRANSLATION. 


tempered in the Noric forge; or the rock which, faſt bound by its root, re- 
tains all its native ſtubbornneſs ; deſpiſes and inſults him; and adds moreover to 
her barbarous behaviour haughty words, and deprives the unhappy lover evenot 
hope. Iphis, impatient, could not bear the torment of his endleſs grief, and 
poured out theſe his laſt words before the gate; You conquer, Anaxarete; nor 
{hall vou be any more compelled to endure my irkſome ſolicitations. Prepare 2 
Joyful triumph, invoke the god Pæan, and bind your temples with a garland 
of trimmed laurel ; for you conquer, and I willingly reſign life: do then, hard- 

\ hearted fair, rejoice. Something in me, at leaſt, you ſhall be compelled to com- 
mend zin ſomething I will render myſelf agreeable, and force you to own my 
merit, Yet remember, that my regard for you ceaſed not, but with life ; both 
lights mult be extinguiſhed together. Nor ſhall Fame come to you the firſt meſ- 
ſenger of my death; I myſelf will come, doubt it not, and ſtand before you, 
that you may feed your cruel eyes with the fight of my lifeleſs corſe, If yet, 
O heavenly powers, the fate of mortals is your care, have ſome reſpect to 
mine; my tongue can aſk nothing farther : let my name be known to diſtant 
ages; and way I enjoy in fame that life, of which I am now fo early deprived. 
He ſaid; and raiſing his ſwimming eyes, and extending bis pale arms to the 
door- poſts, he had often adorned with garlands, as he faſtened the end of the 
cord to the gate: Do theſe garlands then, cruel inhuman fair, ſaid he, pleaſe 
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Nam pater occiderat) referunt ad limina matris. #varm , ad lim na 1 


Accipit illa ſinu, complexaque frigida nati e ago gate 
Membra ſui, poſtquam miſerorum verba parentum 7 OL 
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fri: wa ir ut nat! ſe 1 

Edidit, et matrum miſerarum facta peregit 5 745 QAM Ediait Un 1 cru ö 4 { 
Funera ducebat mediam lachrymoſa per urbem, %%, „, 2 0 
. : | 7794 e 7! 72 0c Mt 
Luridaque arſuro portabat membra feretro, locrym:fe furcra per median N. 
Forte vie vicina domus, qua flebilis ibat | urbem periavatque lurid pf 
Pompa, fuit : duræque ſonus plangoris ad aures membra feretis arſuro. Pts 4:80 


| : | | amis Anaxaretes Fuit i Thy : 
Venit Anaxeretes : quam jam Deus ultor agebat. 4, Ju febilic Empa ivar if 
Mota tamen, V ideamus, ait, miſerabile funus: 7 51 ſon#/pue plangy is venit ad au- 

1 . 5 0 ; bs dure + a5 „ 

Et patulis iniit tectum ſublime feneſtris. „% Toe: Ray 
; : . jamgebat. Tamen mata, ait, 
Vixque bene impoſitum lecto profpexerat Iphin Ve miſe abile funus, c 

Diriguere oculi: caliduſque è corpore ſanguis ini rotum jublime patulis fe- 
Inducto pallore fugit. Conataque retro 755 77 wt oy Oe RO 
£ 1% uin ecl0 5, Cum 
Ferre pedes, hæſit: conata avertere vultus, veal? A e e fan 

Hoc quoq; non potuit: paulatimq; occupat artus, g © crpire, pallore | 
x 2 0 . * ) , £1: + 572 . s th 5 
QAuod fuit in duro jam pridem pectore, ſaxum. innings 2 
— 7 0 , 0 efr9, Hatt; cdd dvertere 
Neve ca ficta putes, dominæ ſub imagine ſignum v, fen fotnit quague = 
Servat adhuc Salamis: Veneris quoq; nomine tem- ſaxumyue, gud fuit jampri— 
plum | | ö | 760 dend in dur pectore, paulatim 

/ 2 CC u ar us. Neve Futes £42 

fila, Salamis adbuc ſervat fignum ſub imagine deminæ. Hobet quoque tenplum 


TR AN:SEA-:T1 ON. 


you? And, ſtill careful that he might be turned toward her, thruſt his head into 
the nooſe, and hung by his ſqueezed throat, a hapleſs load! The gate, ſtruck 
by the convulſive motions of his feet, ſeem to complain in heavy groans; and, 
upon being opened, diſcovered what had been done. Thie fervants raiſe an out- 
cry; and, taking bim down in vain, carry the body to the houſe of his mother 
(for his father had been. ſome tame dead.) She cheriſhes him in her boſom; and, 
embracing the cold lifeleſs limbs of her fon, after venting her grief in com- 
plaints ſuited to her unhappy fate, and bemoaning ker {on in a manner that teſ- 
tified her grief and deſpair, fhe led his mournful funeral through the middle of 
the city, and bore his livid limbs on a bier to the fatal Pyre. Adjoining to the 
ſtreet, through which the m6urnful pomp paſſed, was the houſe of the cruel fair; 
and the echo of the lamentations reached the ears of Anaxarete, whom now 
the avenging gods purſued. Moved, however, by thelaments ſhe heard, Let us 
ſee, ſaid ſhe, this mournful ſuneral ; and went into an upper room, where the 
windows were large and open. Scarce had ſhe bebeld Iphis, who was carried on 
a bier, when hercyes liiffened ; and, a paleneſs ipreading all over her body, the 
warm blood forſook her veins. Endeavouring to retire, ſhe found that ſhe ſtuck 
faſt; and when ſhe wanted to turn away her tace. neither was that in her power, 
And the ſtone, which had long lurked in her unrelenting breaſt, by degrecs crept | 
over all her joints. And, that you may not imagine this a fiction, the ſtatue it- 
ſelf, which repreſents the lady, is ſtill tobe ſcen at Salamis, and ſtands in a tem- 
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romine Vencris proſpicientis. Proſpicientis habet. Quorum memor, 0 mes, 


Quirum ane ner Fl Nice ee lentos 

fone lentos faſtus Frese 56 | 1 

gere amanti. Sie nec Vern um Pone, Precor, faſtus, et amantijungere, Nymphe, 

frigus adurat rajcentia puma Sic tibi nec vernum naſcentia frigus adurat 

1b; necrapidiventi excutiant Pom nec excutiant rapidi florentia venti. 

fierentia. Ubi deus aptus in m- : ; a 

mes ſurmas, noguicguan edidit Htg ubi nequicquam formas Deus aptus in omnes 

bac ; rediit in juvenem, et de- Edidit; in juvenem rediit: et anilia demit 700 
5 . 1 „innen 7 : . — . * * . *114 + 

mit li injtrumenia ane Inſtrumenta ſibi. Taliſque apparuit illi, 

20 viride image folis vi- Qualis ubi oppoſitas nitidiffima Solis imago 

it oppefiras nuber, rduxitgue Evicit nubes, nullaque obſtante reluxit: 769 

muld djante; PN; VM: Vimque parat: ſed vi non eſt opus, inque figur 


fed non opus «ft u] ny mi he- 


Que oft captain figura dei, et Capta Dei Nymphe eſt, et mutua vulnera ſentit. 


RT 1 
ſentee mutua UViitnerde 


XVII. Proximus Auſonias injuſti miles Amul. 
17. Miles injuſti Amuli, 


Rexit opes : Numitorque ſenex amifla nepotum 
Numitorgue jenex capit ama Munere regna capit : feſtiſq ue Palilibus urbis 


regua runere nefotum: ea. Moenia conduntur. Tatiuſque, patreſque Sabini 


naagre urbis conduxtur fais Bella gerunt: arciſque via Tarpeia reclusi, 770 
palilibus; Tati; Sabinique a 


patres gerunt bella; Tarpet- Digna animam poena congeſtis exuit armis. 
o 5 7 3 . % . | . : 
aque v arcis reciuſa, extuit Inde ſati Curibus, tacitorum more luporum, 


animan d gna, per, 4% Ore premunt voces : et corpora victa ſopore 
congeſtis. Inde ſati Curibus, Ins 


premunt ces ores more taci- dunt: portaſque petunt : quas obice firma 780 


trum luporum; et invadunt Clauſerat Iliades. Unam tamen ipſa recludit, 


corpora witta ſpore; petunt- Nec ſtrepitum verſo Saturnia cardine fecit. 
que portas, guas Iliades clau- | | | 


 ferar firma obice; tamen u Saturnia recludit unam, nec fecit ſtrepitum werſo cardine. 
8 . * | 


[ 


TRANS LA T1 N. 


ple, inſcribed to Venus, looking out. Warned by this, O beloved nymph, diſ- 


dain no longer to be joined to one that loves you: ſo may neither the vernal 


colds nip your growing fruit, nor the rude winds of autumn ſhake them in 
the bud. When the god, capable of every form, had in vain urged theſe 


powerful motives, he put on again his wonted youthful bloom, and diſmiſſes 


all the emblems of old age. Such, and ſo bright, did he appear in her eyes, 
as when the ſun's ſplendid image has diſperſed the e clouds, and 


ſhines out without interruption. He prepares td obtain his deſires by force; 


but force was now become unneceſſary, for the nymph was ſmit with the cap- 
tivating form of the god, and feels a matual flame. TS . 


XVII. Amulius next, by violence and injuſtice, ruled the Auſonian ſtate ; and 


Numitor, in his old age. recovers, by the valour of his grandſons, the king- 
dom he had loſt; and the walls of Rome are built during the joyous feſtival of 
Pales. Tatius and the Sabine fathers engage in wars and Tarpeia, admitting 


the enemy into the citadel, expired under the weight of their ſhields. thrown 


upon her; a death which was the juſt recompence of her treachery. Upon this 


the Sabines, natives of cures, ſuppreſſing their voices, after the manner of ſilent 
wolves, attack the Romans overpowered with ſleep, and beſet the gates, which 


Romulus had ſecured by ſtrong bolts. But Saturnia herſelf opened one, and turned 


1 . 
772. Proximus Au ſenias.] In what follows with that difference in the manner of relating 


| of this book, Ovid traces ſome of the moſt re- them, that may naturally be expected between 


markable occurrences of the Roman affairs; but a hiſtorian and a poet. 


— 


{ 


gola Venus portz cecidiſſe repagula ſenſit; Venus fula ſenſtt repagula po- 
Et clauſura fuit; niſi quod reſcindere nunquam ee * foie e 

a 3 | . | | an au cer as refs 
Dis licet acta Deum. Jano loca juncta tenebant ge age ede. 1 


Naides Auſoniz gelido rorantia fonte: 786 Nes tenebant loca juncta 


| Has rogat auxilium, nec Nymphæ juſta pete Jano, rorantia gelido fonte. 
Has rogat ) ymp J petentem Rogat bis auxilium, mic ny 1m = 


< 


daſtinuére cam; venaſque et flumina fontis 14 ſuf inuere deam petentem 
Elicuère ſui. Nondum tamen invia Jani Juſta ; elicuereg, wenas et flu- 


ateritis erant, neque iter præcluſerat unda, e. Tamen ora pa- 
Ora pa 3 9 b nda reads Jani nondum erant in 


Lurida ſupponunt foecundo ſulfura fonti, 791 via, neue unda præcluſerat 
| Incenduntque cavas fumante bitumine venas. ir. Supponunt lurida ſulfura 
Viribus his aliiſque, vapor penetravit ad ima feecunds forti, incenduntys 
5 „ 101 4, # ; g cavas venas fumante bitumine, 
2 Fonts: et A p1no modo quæ Certare Tigorl His aliif; ve viribus, vapr pe- 
F Audebatis aquæ, non ceditis ignibus ipſis. 795 *ea vit ad ima funtii; et vos 

Flammifera gemini fumant aſpergine poſtes: 4%, uam do audebatis r- 


; @..—-» $® . \ 3 tare All in 41 ö 7 [tir 

Portaque, nequicquam rigidis permiſſa Sabinis, 3% na ikea Pare? pu 
Fonte fuit præſtr ucta novo : dum Martius arma fumant flammifera aſpergine, 
Induerat miles. Quz poſtquam Romulus ultro P7970 neguicguam prrmifſa 
| : Set lies Romans Sabinis. | r!igidts Sabinis, fuit præſtrue- 
Obtulit; et ſtrata eſt tellus Romana Sabinis, 800 % ,,vo finte, dum martius 
Corporibus, ſtrataque ſuis; generique cruorem miles induerat arma; gue 
Sanguine cum ſoceri permiſcuit impius enfis: — 27am Romulus lte chtu- 


. | | , g lit, et tellus Ramana eſt t rata 
Pace tamen ſiſti bellum, nec in ultima ferro Sabinic corperibus; of t n- 


E Decertare, placet : Tatiumque accedere regno. 7a ſuis; impiuſque enſis per 
XVIII. Occiderat Tatius, populiſque æquata ,t cruorem generi cum 
2 0M anguine ſoceri; placet tamen 
uobus, bellum ſiſti pace, nec decertare 


F- Rom ule, jur 2 dabas: poſita cum caſſide Mavor S ferro in ultima, Tatiumg; ace 
E Talibus affatur Divimq; hominumq; parentem : ere regn. = 
K OE IS | 13. Tatius occiderat, tugz 
Reue, dabas aquata jura duobus pepulis : cam Mawors, caſſide prſita, affatur parentem divimque 
H bominun gue talibus verbis. | : 
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TRANSLATION: 


= 2 


the hinges without noiſe. Venus alone perceived that the brazen fences of the 
gate were removed; and would have ſhut it, but that it is not permitted any 
W ood to annul the acts of the other god. The Auſorian naiads preſide over 
BW the parts adjoining to the temple of Janus, which were watered with a cold 
BY ſpring. She requeſts their aid; nor could the nymphs withſtand the goddefs 
ET in a {uit fo reaſonable, but open every vein, and unlock their ſprings; yet 
WE the front of the apen temple was ſtill acceſſible, nor had the water quite ſtopt 
WE vp the way, They then mixed livid ſulphur with the fertile ſprings, and fire 


8 
=— 
== 
4 * 
Nau 2 


{ 


vapour penetrates to the bottom of the ſpring; and thoſe waters, which ſo late 


1 poſts, on each fide the gate, ſmoke from the hot exhalations of the ſtream; 
and the gate in vain, thrown open to the warlike Sabines, was guarded by a 
new kind of ſpring 5 until the gallant Romans had put on their armour. After 
homulus had advanced with theſe, and that the Latian plains were covered 
vich Sabine and even Roman bodies, the mercileſs ſword mingled the blood 
of the ſon-in-law with that of the father-in-law, it was at laſt agreed to con- 
clude the war by a peace, and not proceed with the {word to the Jaſt extre- 
BS nity: but admit Tatius to ſhare the royal power.. 3 9 8 

Ss XVII. Tativs was ſlain, and Romulus diſpenſed equal laws to both people: 
hen Mars, putting on his helmet, thus LT the Father of Gods and Men. 
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BS the hollow veins with ſmoking pitch. By theſe and other violent means, the 


. might have vied for cold with the Alps, yield not in heat to fire itſelf. The 
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altis pulwinaribus, et forma 


514 p. OVIDII NASO NIS 


Genitor, tempus adeft, (guet. Tempus adeſt genitor (quoniam fundamine magno 


a'n res Rymana valet mag no 113 | | | 
fundamine, nec pendet ab uns Res Romana valet, 7 præ ſide pendet ab uno) 


prefide ) ſuvere præ mia, que Præmia, quæ promiſſa mihi, dignoq; nepoti, 819 
ſunt promiſſa mibi dignoque Solvere, et ablatum terris imponere ccelo, 
1 e Finer = Tu mihi concilio quondam præſente Deorum 

hi quondam pra ſente conſults (Nam memoko, memorique animo pia verba no- 
deorum, (nam memoro, nota- tavi 

pegs engage e #7. Unus erit, quem tu tolles in cœrula cceli ; 
en e,; 3 rum Dixiſti. Rata fit verborum ſumma tuorum. 81 6 
verborum ſit rata. Omnipotens Annuit omnipotens, et nubibus acra cæcis 

annuit, et occuluit arra cæcis Occuluit, tonitruque et fulgure terruit urbem. 
nubibus, terruitque urbem to- | 


vicru ef falgures Que Gradi. QUE ſibi promiſſæ ſenſit data figna rapinæ, 


wus ſenſit ſe figna data ſibi Innixuſque haſtæ, preſſos temone cruento 


promigee rapinæ, innixuſſue Impavidus conſcendit equos Gradivus, et ic | 
befle, conſcendit impawvidus P * 9 8 et ictu 820 


eques preſſis eruento temone, et Verberis increpuit: pronumque per aëra lapſus 


increfuit idu verberis; lap Conſtitit in ſummo nemoroſi colle Palati : 
ſaſdue per pronum dera, con i- Reddentemque ſuo jam regia jura Quiriti 
tit in ſummo colie nemoroſi Pa- AbR I; 140 [ 1 . * C I 
lati, abſlulitgue Tliaden red- Abltulit Macen, Corpus mortale per auras 
dentem regia jnra N jam Dilapſum tenues : ceu lata plumbea funda 


12 aro martale ſt = Miſſa ſolet medio glans intabeſcere ccelo. 
. miſe lan fund, fo- Pulchra ſubit facies, et pulvinaribus altis 
let intabeſcere medi cœlo. Fa- Dignior, et qualis trabeati forma Quirini, 


cies pulcbra ſubit, et dignior Flebat, ut amiſſum conjux; cum regia Juno 


eudlis trabeati Nint. Con Irin ad Herfiliam deſcendere limite curvo 


jux 'flebat eum ut amiſſum, Imperat : et vacuæ ſua fic mandata referre. 
cum regia Juno imperat Irin „„ | | 
deſcendere ad Herfiliam curvo limite, et fic referre ſua mandata vacuæ. 


i TRANSLATION. 


The time is come, father, (now that the Roman ſtate ſtands on a firm baſis, 


nor depends upon a fingle governor) to confer upon your renowned grand- 
ſon the promiſed honours; and, removing him from earth, to admit him to 
the ſkies. Formerly you ſaid, in an aſſembly of the gods (for well I remem-_ 

ber it, and treaſured up the gracious promiſe with mindful care) he ſhall be 
one, whom, in time, you ſhall advance to the azure regions of heaven. Con- 
firm now the kind decree. The almighty fire gave a nod of aſſent ; and, 
darkening the air in thick clouds, alarmed the city with thunder and light- 
ning: which Mars knowing to be the ſignals of his ſon's aſſumption, lean- 
ing on his lance, he undaunted vaults into the chariot, laſhes his horſes on, 
and, gliding through the downward air, alighted on the top of Mount Pala- 
tine, capped with woods, and carried off Romulus as he was diſpenſing royal 
laws to his people. His mortal body diſperſed in thin air; as when a leaden 
bullet, let fly from the whirling ſlivg, liquifies in the middle of the ſky, A 


comely aſpect ſucceeds, ſuited to the lofty manſions of the gods, and a form 


like that of Quirinus in triumphal robes. His wife lamented him as loſt; 
when imperial Juno orders Iris to deſcend to Herſilia along the arched vault 
of heaven, and thus carry her commands to the diſconſolate queen, 


6 
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XIX. Oct de Latia, G et de gente Sabina 19. O matrona, præcipuum 
Præcipuum matrona decus; digniſſima tanti zaun & de Latina, & de Sa- 
N f. Ter 8 5 | Nie 8 ,j Cente; dignifſima Fuilſe 
Ante Une VIII, conjux wunde Cle Quirini; * conqjqux tanti 711 ante, nunc 
Sifte tuos fletus: et, ſi tibi cura videndi 835 M cenjaæ Yuiriniz ſiſe tuos 


Conjugis eſt, duce me, lucum pete, colle Quirino ½%% %% , e cee wis 
5 2 | dendi comugis pite me dice lite 
Qui viret, et templum Roman! regis obumbrat. 


cum, qui viret celle Quirino, et 


Paret : et in terrain pictos delapſa per arcus, ebumbrat templun R-matire- 
Herſiliam juſſis compellat vocibus Iris, ED whe 5 er delupſa in 
; 8 | 3 ; err am er ic 5 arcus, CUM =» 

Ila erecundo vix tollens lumina vultu, 840 flat Herftliam juſſis vicibur 
O Dea (namque mihi, nec quz lis dicere promp- I vis tollens lumins vere- 
tum eſt; | ciindo Vuln, nguit 0 dea, 


1 | - 3 Cammque nec eft premium mi- 
Et liquet eſſe Deam) duc, ò duc, inquit: et ofter Vi dicere gue ſis, et liguet te 


Conjugis ora mihi. Quæ {1 modo potle videre / deam) duc, 3 duc; ct of - 

Fata ſemel dederint; cœlum aſpectaàſſe fatebor. V coyugrs i] gue fi 

| . 9 4 Fata modo dederizie me 700 

Nec mora; Romuleos cum virgine Thaumantea videre ſemel, fatebor accepiſſe 
| 8 \ 4 ; | | «4 e.. bl (41 * 7 f 

Ingreditur colles. Ibi ſidus ab there lapſum 84.6 celum, Nec mora, ingreditur 

Decidit in terras: a cujus lumine flagrans : e 4 Tit is py 

vx. 8 _ : VAaumanteus 101 dus apſum 

Herſiliæ crinis cum ſidere ccfit in auras. ” ab wthere; dicidic in Mera þ 

| Hanc manibus notis Romanæ conditor urbis cujus lumine crinis He, ſiliæ 

Excipit : et priſcum pariter cum corpore nomen e 1 77 lere, in 

YO ay | TY Bu... , auras. Cinditor Romanæ ur- 

Mutat 5 Oramque vocat. Qua nune Dea juncta bis excipit banc notis manibus z 

| Quirino eſt, | 85 I & mutat priſcum n men pariter 

| cam corpore; wocatque Oram; 

* gue nunc eft yea juntia Quirino 


TRANSLATION. 


XIX. O illuftrious matron, the diſtinguiſhed glory both of Latian and Sa- 
bine ſtate, worthy before to have been the ſpouſe of a king, and now worthy 
your alliance with the god, dry up theſe tears; and, if you are impatient to 
' behold your ſpouſe, repair, under my care, to the grove that blooms on the 
hill Quirinus, and ſhades the temple of the Roman king. Iris obeys, and 
gliding down to earth along her painted bow, addreſſes Herſilia in the man- 
ner ſhe had been commanded. The queen, lifting up her eyes with modeſt 
regard, O goddeſs, ſays the, (for to me your name and rank are unknown, 
yet it is plain you are a goddeſs) lead, O lead me; and let me behold my 


huſband's face: which if the Fates but grant me once more to ſee, I ſhall 


own myſelf exalted to the ſkies. Immediately ſhe repairs with the virgin 
daughter of Thaumas to the hill Quirinus. There a ſtar glides from heaven 
to earth, and, with its trail of flame ſetting fire to Herſtha's hair, they both 


together mount into the ſkies. Her the founder of the Roman ſtate receives 


with open arms; and changes, along with her body, her name allo, calling 
her Ora; a goddeſs now, joined to Quirinus. SIE» 
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tur qui ſuſtineat pyndera tant | 


LIBER QUINTUS DECIMUS. 


- 
nd, I. Uzritur interea, qui tantæ pondera mo- 
r. Interea ſucciſfor qitæri- lis 5 15 


moolis, cut gu“ ſuccedere tanto Suſtineaty tantoq; queat ſuccedere regi. 

regi. Fama previgciz bei, Deſtinat imperio clarum prænuncia veri 

1 Los tnder lante os Fama Numam, Non ille ſatis cognofle Sabine 
meſe titus Sabine gentis, cone Gentis habet ritus: animo majora Capaci 5 
cipic majera capaci enims, et Concipit; et que fit rerum natura requirit. 

. ee Hujus amor curæ, patria, Curibuſque relictis, 
Patria Curibuſgue relitis, pe- Fecit, ut Herculei penetraret ad hoſpitis urbem. 
netrarer ad wrom bofpitis Hor Graia quis Italieis autor poſuiſſet in oris h 
N 3 Mania quærenti, fic è ſenioribus unus 10 
Scl, fic raul ili quarenti, Rettu it indigenis, veteris non inſcius ævi: 

quis aucter pſuiſet Graia Dives ab oceano bobus Jove natus Iberis 

Nee e ee Lictora felici tenuiſſe Lacinia curſu 

Iberis ab octane, fe tur tenu- Fertur : et, armento teneras errante per herbas, 
iffe Lacinia littora felici curſu 5 et atmento errante per teneras heroas, 4 - 


TRANSLATION; 

Eantime one 1s ſought after, able to ſuſtain ſo weighty a charge, and 

worthy to fill the throne after ſo great a king. Fame, the harbinger 
of Truth, deſtines illuſtrious Numa to the command. He thinks it not 
enough to know the rites of the Sabine nation; his capacious mind aims 
higher, and ſcarches into the nature of things. Urged by this care, and 
leaving his native country of cures, he travelled to the city of the entertainer 
of Hercules; and as he was inquiſitive to know what founder had raiſed theſe 
Grecian walls upon the Italian coaſt, one of the older natives, no ſtranger to 
the tranſactions of paſt ages, thus replies: It is ſaid, that the ſon of Jupiter, 
enriched with the Iberian ſpoils, reached, by a proſperous 'voyage, the La- 
cinian ſnore; and, leaving his herd to wander in the fertile meads, entered 


NOTE. 


the foundation of that city, 


9. Craia g: wTtalicis auffor peſuiſſet.] Our 


poet, after running through all the Metamor- 


phoſes which ancient hiſtary furniſhed him 


with, enters into the natucal changes of the uni- 
verſe; and as Pythagoras had di ved deepeſt 


into theſe myſteries, he is here brought upon 


the ſtage; and, as it was at Crotona that he 
taught his philoſophy, the poet runs back to 
The philoſophy 


of Pythagoras was at that time little known in 


Furope 3 he had learned it bimſelf of the 


Egyptian prieſts. Ovid, the better to ſupport 
the high idea which the Romans had of the 
wiſdom of their ſecond king, Numa Pompilius, 
feigns that, before his advancement to the 


throne, he had gone to Crotona to hear the 
leſſons of this celebrated maſter ; although it 


is certain that Pythagoras ftouriſhed many years 
after Numa, that is, according to Livy, ia the 
reign of Servius Tullus, the ſixth king of 
Rome, 137 years aſter the time hers reterre« 
to. | e | 3 
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METAMORPHOSEON, Lis. XIV. 519 
Tpſe Domum magni nec inhoſpita tecta Crotonis e i 2 2 vec 
Intraſſe; et requie longum relevaſſe laborem; 16 ral; e ee 8 
d . = * * . 44 1 4 #417: Ga —_ 
Atque ita ditcedens, /Lvo, d'xifle nepotum rem reguie, atque deifcedenty 
K . . _— * 1 . . 
Hic locus urdis erit ; promiſſaque vera fuerunt. diriye a : e neon 
Nam fuit Argolico generatus Alemone quidam 5 7 e eee e 
Myſcelos, illius Dis acceptiſſimus vi. 20 dun N feli fuit generatus 
Hunc ſuper incumbens preſſum gravitate ſoporis Argelico /{!.mone, accepriffi- 
; e 1 diis illius &i. Clewige 
Claviger alloquitur : Patrias, age, deſere fedes : e ee 
| IR 000% BO "#7 incumbens ſuper hunc prefſun 
I, pete diverſi lapidoſas /Efaris undas. vravitare porn, allhguft ur! 
Et, niſi paruerit, multa ac metuenda minatur. Age, deſere patrius f.d's , 
Pott ea, diſcedunt pariter ſomnuſque Deuſquè: 25 T Gvoſos won: K K 
8 it Ale . e | Ajaris; et minatur mira ac 
urgit Alemonides z tacitaque recentia mente eyerda, ny; paruerit. Po 
Vita refert ; pugnatque din ſententia ſecum. ea, ſomruſque, deuſq le pariter 
Numen abire jubet ; prohibent diſcedere leges: . 4 Ol ey 
. „IIe TEOECENT!a Aa 
Pœnaque mors poſita eſt patriam mutare volenti. W eee dis ug nat 
Candidus Oceano nitidum caput abdiderat Sol, 30 ſe:um. Namen jubet alire; le- 
Et caput extulerat denſiſſima ſidereum nox: ges probibent diſcedere; morſ- 
Vil d 1 idem Det e : que eſt pojita pena wolenti mu- 
1us adeſſe idem Deus eſt, eademque monere: fre afin. Candidus ſol 
Et, nift parueret ,plura et graviora minari. abdid at nitidum caput occa- 
Pertimuit: patriumque fimul transferre parabat * er %, nox extulerat 


1 f . : fidereum caput : idem deus eff 
In ſedes penetrale novas ; fit murmur in urbe: 35 n 


Spretarumq; agitur legum reus. Utq; peracta eſt dm, et minari plura et gra- 

Cauſſa prior, crimenq; patet fine teſte probatum, 4 ni e e Vertimuit, 

Squallidus ad Superos tollens reus ora, manuſque, 7% F ,  ranferre 

Ns on 5 atrium penetrale in nova ſe- 

O cui jus cœli bis ſex fecere labores, des; murmur ft in urbe, agi- 

tu que reus ſprotarum legum; atque cauſa ct prior peracta, crimen, probatum fine bete, patet, Reus 
jq«alidus, tellens ord manuſque ad jupercs, inguit : O Hercules, cui bis ſeæ tabores fecere jus cæli. 


TRANSLATION. 


himſelf the hoſ-itable dwelling of Croton, and there repoſed after his long fa- 


tigue. At his daparture, he ſaid: On this ſpot ſhall a city ſtand in ſucceeding 
times; and his words have been fulfilled : for there was one Myſcelos, the ſon 


of Alemon, born at Argos, who was the moſt acceptable to the gods of all the 
men of that age. Him the club-armed hero overſhadowed in a dream, and 


thus addreſſed ; Go, abandon your native ſeats, and haſten to the ſtony- paved 
channel of diſtant Aar; threatning many and terrible calamities unleſs he 
obeyed. Soon after il ep aud the god at once forſook him. The ſon of Alemon 
riſes, and in his filent mind reflects upon the late viſion; and his thoughts for a 
long time waver: a god commands; the laws forbid him to depart; and death 
is the puniſhineut inflicted upon ſuch as offer to abandon their country. The 
bright ſun had hid his ſhining head in the oczan, and gloomy night upreared 
| her's, adorned with ftars ; when the fame god again appeared, and counſelled 
him as before; and threatened ti/l more cruel and heavy calamitics if he ditobeyed:; 
| He was alarmed by theſe menaces, and prepares to carry over his whole family 
| at once to theſe new manſions. A rumour of his departure runs through the city, 
and he is indicted for contempt of the laws. When his cauſe came to be tried, 
and that the crime appeared, without witneſs, by his own confeſſion, the un- 
happy ſufferer, lifting his hands and eyes to heaven, O Hercules, ſays he, whoie 


twice fix labours advanced you to the heavenly abodes, aid me in my preſent 
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518 P. OVIDII NASONIS 
precor, fer pem: nam tu es Fer, precor, inquit, opem : nam tu mihi criminis 
auctor criminis mibi. Frat aur | | 

antiquus mos decernere ni- 88 3 | 5. 4.0 
wzis, atriſzue lapillis ; bis, Mos erat antiquus, niveis atriſque lapillis, 


ei we ar illis, 2 His damnare reos, illis abſolvere culpæ. 
cup. INURC FUGuE ſententia Fo 1 ie 1 
„ of e e col. Nunc quoqz fic Ita eſt ſententia triſtis: et omnis 


culus demittitur ater in immi- Calculus immitem demittitur ate$ in urnam. 


tem urnam. Que fimul ac 


_ Qua Quæ ſimul effudit numerandos verſa lapillos ; 45 
vole; * e Omnibus è nigro color eſt mutatus in album: 
abi 3 er in album; ſewer. Candidaque Herculeo ſententia munere facta 
tiague fa@a candida Herenle: Solvit Alemoniden. © rates agit ille parent 
4 _— Tae . Amphitryoniade : ventiſque faventibus æquor 
pbirrpeniadæ, navigatg; Jo- Navigat lonium; Lacedemoniumque 'Tarentum 
nium @quor faventibus den. Præterit, et Sybarin, Salentinumq; Neæthum, 51 
e ee en Thurinoſq; ſinus, Temeſenq; et lapygis arva. 
ee Neetbum, 4 V ixque pererratis quæ ſpectant littora terris, 
1% Thurinos, Temeſcnque, Invenit AEfſarei fatalia fluminis ora. 

„ arva Jepygis. Terriſpue Nec procul hinc tumulum, ſub quo ſacrata Cro- 
gue ſpeftant littora dix pe- | | 

rerratis, invenit fatalia ora tonis | | 

LBſ. rei fluminis. Nec procal Oſſa tegebat humus. Juſsaque ibi moenia terra 


pinc inyenit rumulm, ſub qu Condidit; et nomen tumulati traxit in urbem. 
b::mus e gehat ſacrata Ha T lj {1 b: A . | di 7 A 

nia jufſa tirrd, et traxit nm. Eſſe loci, poſitæque Italis in finibus urbis. 

men tumulati in urbem. Conſta- + 


er it II. Vir fuit hic ortu Samius; ſed fugerat una 
Hat certh fama, primordia la- | | 


ei, urbiſque pofite in Ttalis f. Et Samon et dominos z odioq 3 tyrannidis exul 61 
nibus, eſe talin, SH)ponte erat. Iſque, licet cœli regione remotos, 


2. Fir fui hic ortd, Sami: Mente Deos adiit : et, qua natura negabat 
us 3 ſed fuggrat und et Samon | 


et deminos, eratzue ſpinte exul, odio tyrannidis. Iii; adiit mente deos, licet remotos regione cœli; et 


TRANSLATION. 


diſtreſs; for it was you that urged me to this crime. It was the cuſtom of old to 


decide in criminal cauſes with black and white ſtones. The firſt condemned the 
accuſed, the other declared him innocent. According. tothis form was the heavy 


ſentence now too paſſed, and only black ſtones were thrown into the mercileſs. 
urn; which as ſoon as it poured them out, that their number might be re- 


counted, the colour of each was changed trom black to white, and his ſen- 


tence, by the favour of Hercules, turned into an abſolution, acquitted the ſon 


of Alemon. He returns thanks to the parent god, and ſteers along the lo- 
nian ſea with a favouring gale ; and paſies Lacedemonian Tarentum, and Sy- 
baris, and Salentinum, and Neæthus, and the bay of Thurium, and Temeſe, 


and the lapygian plains, and having with infinite toil wandered from coalt 
to coaſt, found, at length, the mouth of the Afar, deſtined by fate for his 


ſettlement. Hard by was a tomb, under which were buried the ſacred bones 
of Croton, There he built his walls upon the deſtined ſpot, and transferred 
to the city the name of him who lay buried there. It is certain, from un- 
queſtionable tradition, that ſuch was the origin of the place, and of the city 


built here on the Italian coatt. 


II. Here lived a man, by birth a Samian; but he had fled from Samos and the 
tyrants together; and, froma hatred of ſlavery, was become a voluntary exile, 
He, by the ſtrength of mind, could penetrate tothe manſions of the gods, though 


+ 


far remote in the wide expanſd of heaven; and, by the eye of his reaſon, 
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METAMORPHOSEON, Lin. XV. «19 


Viſibus humanis, oculis ea pectoris hauſit. 64 4s peeforts harſir ea, gue 
ns . — 12 . A nat Tv Aan! 74 
Cumque animo, et vigili perſpexerat omnia cura I Gn”: e cord OG p = 

In medium diſcenda dabat: C tumq ue {11entum, nia animo ct wigili curd, dabat 


. A g . * . . * + S . 
Dictaque mirantum, magni primordia mundi, d medium diſcenda de- 
, 0 2 | we: | ah; cin ſalintum, miran— 
Et rerum cauſſas, et quid natura, docebat: rings Meg, rin ie mh 
R X "fe ; PIR 2 ti Er imyrdi ga mann! 
Quid Deus: unde nives: que fulminis eſſet origo: er quid nature. vide. 
ſupiter, an venti, diſcuſsa nube tonarent : 70, unde nives, gue jet i 
(Quid quateret terras, qua ſidera lege mearent ; en an wrt Toy To 
wn . 8 . e. oe ACCU 5 07/1 
Et quodcunque latet. Primuſq; animalia menſis 2 , 1 love Be: 
Arcuit imponi: primus quoque talibus ora „ meerent, et qucdcusſue la. 
1 m N 1 6. 57 is 2 rei FF. un 4 

Docta quidem ſolvit, ſed non et credita verbis. oo A 5 ri 0 
0 . 6 i "7 46171 Mic 14) 3 us 407 1 
Parcite, mortales, dapibus temerare nefandis . . id 
Corpora. Sint, fruges : ſunt deducentia ramos e credit, ralibus cer. 
. h 5 EEG - SINK. 3 3 

Pondere poma ſuo, tumidæque in vitibus uv; £759 mrtales, tom ring 
| corpora vefandis dat ivus. Su, 


Sunt herbæ dulces; ſunt, quz miteſcere Jamma, ieee ſuiegpomia deducentia 
Mollirique queant. Nec vobis lacteus humor , pordere, tui ue 
Eripitur, nee mella thymi redolentia florem. 80 %% Y THOU 5 Junt Dirog 


Fas 5 . $+ 40% ! 4 - o 
aulces 5 ſent aerba 7 e 


Prodiga divitias alimentaque mitia tellus | ant mi ſcerg m Jiri ue flame 
Suggerit: atq; epulas ſine cœde et ſanguine præ bet. ma. Nec lafens humer eripi- 
Carne feræ ſedant jejunia s NCC tamen omnes: tur bis nec nella redelentia 


/ 


Zire thymi. Prediga tellus 


6 ee, 5 4 a LON / 
(Juippe equus, ct pecudes, armentaque Sramine geri: divitias, elimentag; 


| vivunt., | | mitta; atque praleel P 
At quibus ingenium eſt immanſuetumq; ferumq; /"* <44- «& ſarguine, Ferre? 
. Je ant, und caries amen 


A rmeniæ tigres, iracundique leones, _ . n e 
Cumque lupis urſi dapibus cum ſanguine gaudent. pecrdr, armentag; wittnt 
Heu quantum ſcelus eſt, in viſcera viſcera condi, ne. At quits el inge- 


nium immanſuetiuunq ue, fer im- 
que, Armeniæ que tigres, leenſeque iracundi, urſigue cum lupis, gaudent dapibus cum fanpuine, Ileu 


guantum oft jcelus ! wiſcera conai in viſcera, 


TRANSLATION. 
traced thoſe hidden mazes which lay without the reach of human ken. And 
when bya piercing ſagacity, and indefatigable ſtudy, he had unfolded the ſprings 
of nature, he communicated his diſcoveries to his followers ; and taught his fi- 
lent and admiring hearers, the origin of this mighty world, the cauſes of 
. things, and the courſe of nature. He explained alſo the perfections ct deity ; 
whence ſnow, and thunder's tremendous ſound ;z whether Jupiter, or the winds, 
thundred upon the buriling of a.cloud : what ſhoot the ſolid earth; by what 
laws the p anets wandered round the ſun ; and all the mylicries of nature, hid 
from valgareyes, He firſt forbid animal food to be ſerved up at the tables of 
men; he firſt opened his mouth, learned, indeed, but not duly regarded, in ſuch 
words as theſe : Forbear, mortals, to taint your bodies with {cod profane: we 
have corn; the boughs bend under a load of fruit, and our vines abound in 
ſwelling grapes. Our fields are covered with wholeſome herbs; and thoſe fa 
cruder kind may be ſoftened and mellowed by fire. Nor is milk denied us, or 
honey ſmelling of fragrant thyme. Earth is laviſh of her riches and kindly 
ſtore, and, without ſlaughter or bloodſhed, provides for luxury. Ihe ſavage. 
kind, indeed, allay their hunger with fleſh, and yet not all; for the horſe, and 
flocks, and herds, feed upon graſs: they only of a fierce and ravenous nature, 
bears, wolves, Armenian tygers, and the angry brood of lions, delight in 
food recking with the purple tide of life. Oh! impious cullom |! to bury 


, 


320 P. OVIDII NASoNIis 
corpuſpue avidum pingueſcere Congeſtoque avidum pingueſcere corpore corpus; 
eomgeſto corpore, animantergue Alteriuſque ahimantem animantis vivere leto! 90 
wivere leto alterius animantis. . X 8 N : 

Scilicet, in tantis opibus quas Scilicetin tantis opibus, quas optima matrum 


terra optima matrum parit, ju- Terra parit, nil te niſi triſtia mandere ſævo 
wat te mand:re nil nift tt. iſtia 


as Ges Aids dee Vulnera dente juvat, rituſque referre Cyclopum ? 
C ( . . . * 8 
ritus Ciclopum ! gt Poteris Nec, niſi perdideris aliam, placare voracis 
Placar: Jejunia V*racis et male Et male morati poteris jejunia ventris 95 
e On 3 3 —_ At vetus illa ztas, cui tecimus Aurea nomen, 
um « "lh 445 ya . . ; * SEAN 298 
cui fecimus namen aurea, fuit Fœtibus arboreis, et quas humus educat, herbis 
fortunata arbortis fœtibus, et Fortunata fuit: nec polluit ora cruote. 
pr wang educaty re III. Tuncet aves tutæ movere per acra pennas; 
CHUIE OFA CTWHITEs . . _ 1 ; 8 
E Et lepus impavidus mediis erravit in agris; 100 
were pennas per ada, et us Nec ſua credulitas piſcem ſuſpenderat hamo. 
impeviaus erravit in mediis Cuncta fine inſidiis, nullamque timentia fraudem, 
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avris; nee ſua credulitas ſuſ- x 8 | 
Seaderat 72 ee © Plenaque pacis erant. Poſtquam non utilis auctor 


erant fine infidiis 3 timentiague Victibus invidit (quiſquis fuit ille virorum) 


wullam fraudem, plenaque fa Corporeaſque dapes avidam demerſit in alvum; 


9 


cis. P flguam autter, non u- 3 4 . 1280 2 

11 7110 virerum ilfe fait, Fecit iter ſceleri: primaqz e cede ferarum : 
invidit victilus, demerſity; Incaluiſſe putera maculatum ſanguine ferrum : 
corporeas capes in d a- I dgue ſatis fuerat: noſtrumque petentia letum 
Vn fect uer feelers : ft C 8 is . Ca] "PE. f. | ; 

mg; Ferrum ndl alatuim Jan. Corpora miſſa neci falva pietate fatemur: | 
gulue, inceluiſſe prima cas Sed Guam danda neci tam non epulanda fuerunt. 
Ferarum. Tag, fucrat jats Longiùs inde nefas abiit : et prima putatur 111 
faremurgue copira petentia Hoſtia fus meruiſſe mori; quia ſemina pando 
nftrum letum, miſſa neci fie- n | I 0 a 
ate fats ; fed nm fucrunt Eruerit roſtro, ſpemque interceperit anni. 

tm epulanda, quam dinda neci. Inde nef 


| us abiit longius, ſuſque putatur meruiſſe mori Prima 
Victimne ; quia erurit ſemina pand) roftro, interceperit ſpem anni. | 5 


TRANS TL ATI ON. 
bowels in bowels; to fatten a craving body by cramming it with the fat of its 
fellow, and maintain the life of one creature, by the death and murder of 
another. Is it poſſible then, amid the abundance which earth, the beſt of 
parents, ſo bounteouſly. ſupplies, that nothing can delight, but with inhuman 
teeth to champ cruel wounds, and renew the barbatous Cyclopean feaſts; 
Can you not allay the cravings of a ravenous and ungodly maw, but by de- 
ſtioying the life of another. But the times of old, which we juRly term the 
golden age, was happy in the fruit of trees, and the herbs which the earth 
produces ; nor ſtain d their mouths with blocd. 15 | 
III. Then might the birds in ſafety wing their flight through the air, and the 
hare undaunted wander over the heaths- and fields; nor had the fiſh, by their 
eaſy credulity, ſwallowed the guileful hook. Snares and deceit were as yet un- 
known ; no dread of fraud alarmed the mind, but all things flourithed in 
peace; until ſome impidus contriver of another inſtitution (whoever he was firſt 
_envied us this fimple food) by gorging his craving paunch with animal 
food, opened a door tor crueity. I am apt to believe, that the blood-polluted 
ſword wa: fitft {tamed by the ſlaughter of the ravenous kind, and that had been 
enough; tor, to deitroy what ſeeks to deprive us of lite, may be juſtified by the 
' Jaw of nature; but they' were not to be made our food, as well as deftroyed. 
Fron thee beginnings impiety ſoon ſpread; and the ſow is believed, by a de- 
E ſerved death, to have fallen the firſt ſacrifice, becauſe with her broad ſnout ſhe 
7909's up che incruſted feed, and intercepts the hope of the year, The goat too, 
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Vite caper morsa Bacchi mactandus ad aras 5 rg 8 N 
Ducitur ultoris. Nocuit {ua culpa duobus 2 11 5 Mmacrandits ad _ Aras acecht 


IN + N: 6 $ uligrite Su cul nocutt duge 
Quid meruiſtis, oves, placidum pecus, inq; — $6: Vo ‚— ould hrrtio 
Natum homines, pleno quæ tertis in ubere nec- fi; (pews precicuumny natum- 
t r? 7 if tumnrds 5 mines} que 
on f 0 4 Fertis nectar” in no ubere ? 
Mollia quæ nobis veſtras velamina lanas d $1 bellt in lege 


Præbetis; vitaque magis, quam morte juvatis. Gras, mia wile ming Ju- 
Quid meruere boves, anmal-fine fraude, doliſque, i e597 GM JH 
Innocuum, ſimplex, natum tolerare labores? 121 n fre fraud d lite, 
Immemor eſt demum, nec frugum munere dig- cam, plex, natim 19- 


lerare labore. Dem «ft 
nus, | / 


; G | FN imm. nior, nec dignus munere 
Qui potuit, curvi dempto modo pondere aratri, 


| frugum, 7¹¹ĩ 4% uit MUCHIY2 
Ruricolam, mactare ſuum : qui trita labore Juum ru tlam, purdere cure 


Illa, quibus toties durum renovaverat arvum, 125” ©" mad, demo z git 


As : percuſfit ſccuri illa cola, trite 
Lot dederat meſſes, percuſht colla ſecutri. abc, bs tories ren va- 
Nec ſatis eſt, quod tale nefas committitur: ipſos verar dw um arvam, quibus 


Inſcripsere Deos fceleri ; numenque ſupernum ab . ri OS Fs Nec 7 
d . . . S Tait | COMIN 
Cxde laborifert credunt gaudere juvenci. q 


: ? titur 1 inſcri ſere os devs jce » 
Victima labecarens, et præſtantiſſima forma, 130 li; i reduntqueſuperncim nu- 


(Nam placuilſe nocet) vittis præſignis et auro, %, gaudere cede labinifert | 


A 1 al : Juvenci. Piftima carens labe, 
diſtitur ante aras: auditque ignara precantem: e Lua. ima forms (nam 


Imponique ſux videt inter cornua fronti, nocet placuiyſe ) prafignis vit- 
Quas coluit fruges ; percuſſaque ſanguine cultros {75 et a, 2 ante aras; 
Be, eg IE, 2 x 19na aue audit precantem ; 
Inficit in liquida previſos forſitan unda. Bt pre . 
Profinus ereptas viventi pectore fibras im pini ſue fr nti inter cor- 
Inſpiciunt; menteſque Deùm ſcrutantur in illis. a oe . 
; : 3 | Es Lulu cult For wan pr &V1 98 
Unde fames homini vetitorum tanta eiborum; 7, i wnds. Pane 
inſpiciunt fibras ereftas wiventi pectere, ſcrutantur ue mentes deorum in illis, Unda tanta fames 
vcliterum ciborum bomini # | % 
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who had cropt the ſhooting vines, is led to be butchered at the altar of avenping 


Bacchus. Theſe two ſuffered for the miichief they did; but what did the (keep 
deſ-rve? A harmleſs inoffenſive race, born for the ſupport of men; whoſe fleeces 


cloath them, whoſe milk ſupplies them with food, and who avail us more by 


their life, than death. What has the ox deſerved ; a creature without fraud 
or guile, innocent, ſimple, and made for toil. He is unmindful of paſt ſervices 
indeed, ayd unworthy of the gifts of Ceres, who could harden himſelf to. 


butcher his labouring hind, whom he had jult eaſed of the load of the crooked 


plow ; and ſmite with an ax that neck, worn with toil, which had ſo often re 


zwed his elſe ungratefui fields, and yielded fo many fertile crops. Nor do we 
reſt fatisfied in committing crimes; we aſcribe theſe impicus acts to the gods 
themſelves, and pretend, that the heavenly powers muſt be appeaſed with the 
blood of the laborious fleer. A victim, without blemiſh, and of ſurpaſſing 


beauty (for to excel proves its ruin) adorned with fillets, and his horns tipt 


with gold, is placed before the altar: he hears the prayer of the prieſt not 
knowing what it means; and ſees the corn, he helped to produce, laid betw:en 
his horns upon his forehead; and, ſtruck with an ax, ſtains with his blood the 
kaives, which he had before perhaps beheld in the' tranſparent waters. Strait 


they inſpect the entrails, torn from his panting breaſts; and ſearch to know the 


mind of the gods from them, Whence have men this thirſt after forbidden 
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O genus mortale, cudetis viſe Audetis veſci, genus © mortale? quod, oro, 
gued e, re-facies & ad- No facite; et monitis animos advertitenoſtris. 140 
tite anim's noftris moniſ is, cum |, h 2 | ; 

que dabitis membra coſrum Cumque boum dabitis cforum membra palato ; 
bein waz Fee et fontite Mandere vos veltros ſcite et ſentite colonos. 

ws mandere ros colonos. I? 3 | raed : « , 
„ Et quoniam eus ora movet; ſequar ora mo— 
ſequar rite deum maventem ventem , | 
era  recllamgue -meos Dl. Rite Deum: Delphoſq; meos, ipſumq; recludam 
phos, Manege athera, & 7e- Fithera; ct auguſtæ reſerabo oracula mentis. I45 
ferav%, oracula auge min- 8 4 . : , 
tic. Conan magra, Nec ewve- Magna, nes nenn eveſtigata Priorum, 

Aigale ing: mis prioruny qiict- (Wuzque diu latuere, Cana. , Juvat Ire per alta 
7% tatuere aus Jorvat ve Aſtra; juvat, terris et inerti ſede relictis, | 


yer alta aſjra ; Juyat terris 


ut incrti_lede_rilifzis, a Nube vehi; validique humeris inſiſtere Atlantis: 
nube; infitcreque bumeris va- Palanteſq; animos paſſim, ac rationis egentes. 150 
3 HER, 3 Wo * s : 7; : 
4% Atant's, priciique d Tefpectare procul, trepidoſq; obitumque timentcs 
fe Fare animos paſſim errantes, 87 - 3 { . ] f. . 

ac egentes „alt n, abe, Sic Cxhortart 3 ſeriemque evolvere fati. re 
Pique; fe trepidos, timer IV. O genus attonitum gelidz formidinemortis, 
que Hum; evclver ue Je- Quid Styga, quid tenebras, quid nomina vana ti- 


4. O genus attonitum for- metis, ” 


 midine gelide moriis! quid Materiem vatum, fallique piacula mundi? 155 
_ Fimetis Siyoay quid tenbras, Corpora live rogus flamma, ſeu tabe vetuſtas 


' guid ward nomina, inater tem Ii „ . 5 SEL 
eee be e Gali ings Abſtulerit, mala poſſe pati non ulta putetis. 
di ? Seu rogus alſlalerit cr. Morte carent animæ: ſemperque, priore relicta 
7 eee e ge Sede, novis domibus habitant, vivuntque receptæ. 
non putelis ca pſſe pati uli F Pn * en SI EL SS | 1: 8 
EE e eee ee, Ipſe ego (nam memini) Trojani tempore belli 160 
ſedeque priose reli, ſemper Panthoides Euphorbuseram z cui pectore quondam 
babitant anti, rete Sedit in adverio gravis haſta minoris Atridæ. 
noi duns. Iffe ego (nam ne . 

memini) eram Hupberbus Pant holes tempore Trani belli; cut gravis haſta minoris Atridæ, ſedit 
guordam in adverſs pectores | | 
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food]; Dare you then to eat it, O yg of mortal race? be prevailed on to abſtain, 


and liſten with attention to my precepts aud, when vou fit down to feaſt on the 
well-deſerving ſteer, think and reſiedt, that you devour the labourer of your 


fields. And, ſince a god mſpires me, 1 will yield to the impulſe of the inſpiring 


god; unfold myſteries, open the ſkies, and unveil the dark oracles of the aus 
ouſt mind. , 1 will fing of mighty truths, long concealed from human eyes; 
which the wits of former” ages have not been able to explore. How am [ 
Pleaſed to travel along tte ſphere of ſtars; and, leaving earth, and this liſt- 
leis habitation of mortals, to mount upon a cloud, and ſcale the height of 
towering Atlas: thence at diſtance, to ſurvey the wandering ſouls of miſ- 


taken mortals; to encourage them, anxious and fearful for the ſtate of future 


things, and lay open the whole ſeries of fate, 5 . . 

IV. Oh! feebierace! why thus alarmed by the vain fear of, death? Whence 
this dread of Styx, and darkneſs, and empty names, the fictions of poets, and 
dreams of an imaginary world? Whether the body is con ſumed by the flame of 
the funeral pile, or crumbles into duſt, the prey of time, think not that in this 


you can ſuffer any real harm, Our fouls are not ſubje&rodeath; but, leaving 


their former ſeats, are received into different habitations, and renew life in other 
forms. Even I (for I remember it well} who declare theſe truths, was, in the 
time of the 'T'roj .n war, Euphorbus, the fon of Yanthous z and bore in my op- 
poſed breaſt the heavy ſpear of the younger ſon of Atreus. I lately recolle cted 


* 


* 
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Cognovi clypeum lævæ geſtamina noſtræ, rr oe lypein:y 0% 
7 r , 550 | - FW. 5 | amina nftra wie, in terpls 
Nuper Abantets templo Junonis in Argis. 164 Soma Movie Bolt e 
Omnia mutantur : nihil interit, Errat, et illinc u  motarur: nibil imerie, 
Hunc venit, hinc illuc, et quoſtibet occupat artus rites errat, et went illine 
Spiritus: & que feris humana in corpora tranlit, ** x 2 
f 0 196 . ( Fi "44 en 
!nque feras noſter; nec tempore deperti ullo, in corpura hum und, nol. rque 
Utque novis fragilis ſignatur cera figuris, wiciffim in fas; nec dep: rit 
Nec manet ut fuerat, nec formas ſervas eaſdem ; * e,, Us 
K c ſigndtur 7 
1 . . ; 00 Ignatur. nobis Hrurig 
Sed tamen ipla eadem elt: animam fic ſemper ,,, ant we Fre, neo 
eandem _ 171 vat caſde Frmas, fed i 
4 © * ” ; 119 £5 "An 4 _—_ oP" 
Eſſe, ſed in varias doceo migrare figuras. en 2 65 0 , fic di ces 
| . . wee . | enman_ , ſemper: eani i, 
Ergo, ne pleta, ſit victa cu pidine ventris, fed miprate 1 fiouras, 
Parcite (vaticinor) cognatas cæde nefandd 174 Frgn, ne pietas fit aße cus 
Exturbare animas: nec ſanguine ſanguis alatur. e ventris; jarcite (was 
Lt quoniam magno teror Xquore, plenaque ventis nitas refandd cage: nec fan- 
Vela dedi; nihil eſt toto quod perſtet in orbe. gruis olatur fung,. At 
Cuncta fluunt ; omniſque vagans formatur imago. % % , er en ware, 
Te | | | dedique pl na wvela wentis ; off 
Ipſa quoque aſſiduo labuntur tempora motu n 
\ . ah Seo e 
Non ſecùs ac flumen. Neque enim conſiſtere cut; amt iſpue ima- 
flumen, - 180 80 formatur v gans. Iba 
ä < | . SI | a quoque trmprra libuntur aff: 
Nec levis hora poteſt: ſed ut unda impellitur unda, %, , {cel os Hine: 
Urgeturque Prior venienti, urgetqué en -- Fnim neue ſiumen Foteſl con- 
Tempora ſic fugiunt pariter, pariterque ſequuntur: e, Fa: "us Jed ut 
* 1 x q YH 7 | 9. 
Et nova funt ſemper. Nam quod fuit ante, re-“ e Pro 
I | gue urgetur vement?, urget- 
lictum eſt 5 | | gue priorem, fic tompora pa- 
Fitque, quod haud fuerat : momentaque cuncta re agiert, paritirgue ſee 
novantur. „ 18 fuuntur; of ſun! ſemper - 
Y wy i tl : 2 VA o den 7 fait ante eft 
Cernis et emerſas in lucem tendere noctes : relictum ;-.quozgie band furs 
| | 8 rat, fit 3 CUNT ague mon:enta 
neuantur. Cernis et niftes emerjas teadere in lucem ; 
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the buckler, which TI wore upon my left-arm, as I ſaw it hanging in the temple 
of Juno at Argos, where Abas formerly reigned, All things are :nus but altered; 
nothing dies. The ſoul wanders from place to place, and ſelzes any body in its 
way. The ſouls of beaſts paſs often into human bodies, while ours actuate the 
limbs of beaſts; and, without periſhing, change only their forms: and as the 
plant wax receives new figures, changes its form, nor retains the wonted 


impreſſion, and yet 1s itſelf ſtill the ſame, in like manner know that the ſoul 


continues unchanged, and only aſſumes a variety of different ſbapes. That 
piety therefore may not be ſacrificed to appetite, forbear by impious murder to 
expel kindred fouls, nor nouriſh life by deſtroying the lite of another. And, 
ſince I am borne along in an ample ſea, and have given my fails without reſerve 
to the winds, know, that nothing in nature continues in the ſame Hate; all 


things are in perpetual flux; and every form is fleeting, and decays. Timeitſelf 


runs on in a continued flood; like a river rolling from its fountain. For neither 


can a river, or the flying hours, ſtop; but, as wave is impclled by wave, and 
that before is urged by that behind, and urges at the ſame time its predeceſſor 


wave, thus the minutes fly; and thus purſue in ſucceſſive courle, ſt ]| changing, 
ever renewed, For thoſe that were vaniſhed, new ones ſucceed ; and the fleeting 
moments are ever on the wing. We ſee that darkneſs, by kind of natural 
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el bee nitidum jubar e. Et jubar hoc nitidum nigræ ſuccedere nocti. 
ere nceti, Nie car ff Nec color eſt idem cœlo, tim laſſa quiete 
idem cel, cum cuncta jacent , þ py 5 n 
1% m4 guete, cum ue Cuncta jacent media, cumque albo Lucifer ezn 
ucifer exit cloras alboequo Clarus equo: rurſumque alius, cum previa luci 


1 7179 Poo 6 A , 0 . . . 
1 color d 4%, Fradend um Phœbo Pallantias inficit orbem 
cum Paliantias præ via (ect, 


; el ben tradondurs Phas- Ipſe Dei clypeus, terra cum tollitur ima, 
5. Ipfe cih peus dei, rabet Mane rubet : terraque rubet, cum conditur imd. 
ring g e Candidus in ſummo eſt 3 melior natura quod illie 

MOU GUES 17! Nai | =. ; Mov, f | 0 "Fat, 
terra : in ſumm co ef can. Etheris eſt, terræque procul contagia vitat. 195 
di us; quod natura ethers Nec par, aut eadem, nocturnæ forma Diana 
wy e wag e 52 Etc poteſt unquam: ſemperq; hodierna ſequente: 
re. gs err ts ec 3. » . 3 9 WM 
manmdurne Diane px} off; Si creſcit, minor eſt; major, Ir -ontrahit orbem. 
unguum par aut cadem; ſem- Quid i non in ſpecies ſuccedere qQUATUOT annum 
perque ji creſeit, bocierna > Aſpicis ætatis peragentem imitamina noſtræ? 209 

- — mincy ſequente, i contrabit N | Mike a Goat 4 
orbem, major. Quid ? non am tener, et lactens, PUCTIQUE umuhmus 2vo 
aſpicis annum peragentem i- Vere novo elt. Func herba nitens, et roboris 

7 m perag | > 
mitumira n 0 8 | expers _ ED 
Celere in der Lectes | . 9 7.9 ; t V 
ny ape. "| io [ urget, inſolida eſt; et ſpe delectat egreſtem. 
wer, et laGos, firillimſgue Omnia tum florent ; florumque coloribus almus 
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evo pueri; tune berva nitens, Ridet ager: neque adhuc virtus in frondibus ulla 
et expers reberis turget, et eff l 
inſolida; et delictut ſpe. Tum 5 elt. 205 


emnia florent, agerque almus Tranſit in Aſtatem, poſt Ver, robuſtior annus: 
_ = Ao um; pe Fitq; valens juvenis. Neq; enim robuſtior ætas 
4%, virtus off 1abuc in fron- © 1 3 
„ Ulla, nec uberior; nec, quæ magis aſtuent, ulla 
buſtir. tranjit in aſtat m, eſt. | 


« fiique wolens juwrenis, Enim Excipit Autumnus, poſito fervore juventæ, 209 


* 


neue u. ts f robutr, | 
nec uberiur, nec que wfluet magis, Fervere javente profits, autumnus excipit, 
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impulſe, emerges into light, and tha: the ſhining rays of Phoebus take place of 
the fable ſbhad of night: nor is the face of heaven the ſame, when xearied 
animals lumber in midnight caſe ; and the morning: ſtar riſes brighton his hi- 
ning ſteed: and aga'n, 2dificrent face ſucceeds, when Aurora, daughter of Pal- 
Jas, uſheripg in the mora, ſpreads over the firmament the ſplendor of day. 
Even the orb of Phœbus, when firit he riſes fiom the ocean, or downward bends 
his chariot to the earth, is covered with red; but, high in his meridian courſe, 
he ſhines ſerene, as there the firmament is of ætherial make, and far removed 
from the infection of the world below. Nor is the appearance of nocturnal Di- 
ana ever alike or the ſame: for her face to-day, if ſhe advances to her full, 
is leſs than that of the ſucceeding night; but greater when ſhe eontracts her orb. 
Do you not behold the year revolve in four fuceeſſive ſeaſons, and act a reſem- 
blance of human life: for the beginning ſpring, helpleſs, infirm, and fed with 
milky juice, copies the tender age of infancy. Then the ſtem is ſhining and 
reen, but weak, and void of ſtrength; ſwells, and glads the huſbandman with 
{eg Then all things flouriſh, and the bounteous fields look gay in the attire 
of their flowers; but ſtill the leaves are unſolid, nor have drank in ſubſtantial 
nouriſhment. The year, advancing from the ſpring, gathers ſtrength ;. and, 
ripening into ſummer, flourifhes injall the bloom and vigour of youth; for, than 
this, is not any ſeaſon more robuſt, more prolific, or more replete with heat 
and moiftare. The fire of youth qverpaſt, autumn ſucceeds, mature, mild, and 
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Maturus, mitiſque inter juvenemque, ſenemque z maturus, mitiſque, medius tems 


Temperie medius, ſpartis per tempora canis. _ Wers 5 2 

wet IM * ; | „(an ie pr tempo- 
Inde ſenilis Hyems tremulo venit horrida paſſu; 7 I J ms fals 9 
Aut ſpoliata ſuos, aut, quos habet, alba capillos. #»rrida tr emula tremuls paſa ; 
Noſtra quoq; ipſorum ſemper, requieq; fine ulla ; «ut jpoliata quod ai ſuos, aut 


: 4 8 alba qu d ud capill:s | 
Corpora vertuntur: nec quod tunnuſve, fumuſve, PR, N-(tra ee 


Cras erimus. Fuit illa dies, qua ſemina tan 7 ipſum ſerper vertfuntur, 


tum, | 8 | 21 \ fireque ulla reguies Nec eri. 
gpeſd: hominum prime materns-habitavi * mus cras guad fuimuſas ſus 
peſq; homipum primæ materna habitavimus alvo, wyws. I dirs fait, qua 
Artifices Natura menus admovit ; et angi N b bitanimus mate nad alus, 
Corpora viſceribus diſtentæ condita matris % minay gu, ſpes 
1 4 5 d Es TRE bymiwum. Natuwa odmwvie 
Noluit ? eque domo vacuas emitit in auras. 220 arrifcesmanus , ot n. lait cor 
Editus in lucem jacuit {ine viribus infans: pera cendita wiſecribus diſten- 


Mos quadrupes, rituque tulit ſua membra fera- e ngi; emiſiigue 8 
| : 2 n war | domo in vacuas auras. In- 

35 rum: 5 Do fans editus in lucem jacuit fine 
Paulatimque tremens, et nondum poplite firmo ius; mox erat qua drr pes, 
Conſtitit, adjutis aliquo conamine nervis. 22 membra ritu ferarum, 

* , . . | aulutimqgue Hr em 70 
Inde valens veloxque fuit ; ſpatiumq; juventæ 225 4, Sem 8 2 

_ F o „ N „* . . 5 v9 > 

Tranſit: et emeritis medii quoque temporis annis, nervis adjutis aliguo ae e, 
Labitur occiduz per iter declivæ ſenectæ. 135 _ fuit walens velaeflue, 

TR” . | . ; 3 ranſitque ſpatiy entæa; 
Subruit hæc ævi, demoliturque prioris et, 2 ee 
Robora : fletque Milon ſenior, cum ſpeCtat inanes ris eit, Lubitur per de- 
Illos, qui fuerant folidorum mole tororum 230 2 fubr By _ Jengiæ. 

5 . 8 . | IOC fruit demo HUYGUC FrO= 
Herculeis ſimiles, fluidos pendere lacertos. bora prioris æ i; Milongue 
Flet quoque, ut in ſpeculo rugas aſpexit aniles, ſeniry fit, cum ſpear illes 


Tyndaris: et ſecum, cur fit bis rapta, requirit. ens inanes pendere fluidos, 


qui fuerant ſimiles Herculcis 


mole ſlidorum tororum. Jyndaris quegue flet, ut aſpexit aniles rugas in ſpeculo 5 ct requirit ſecum 


cur fit bis rapta. 

: | TRANSLATION, | 

of a middle temperature, between the heat of youth, and the chillneſs of 
age; having his temples ſtrewed with grey hairs. Laſt of all, tardy winter 
_ creeps along with tottering pace, quite ſtript, or but thinly covered, with filver 
locks. Our bodies too are themſelves in a perpetual courſe of change, without 
interruption, nor to-morrow ſhall we be the ſame that we have been, or are now. 

There was a time when, confined to our mother's womb, we were but the ſemi- 

nal principles, and growing hopes of manhood, Nature lent her ripening hands, 

nor would ſuffer our bodies, lodged in the bowels of our diſtended mother, to be 


longer confined in that narrow priſon, but puſhed us from our feanty habitation | 
into the freer regions of air. The infant thus brought to light, lay motionleſs, , 


and without ſtrength; ſoon he creeps upon four, and moves his limbs in imita- 
tion of the brute kind. By degrees he ſtands upright, yet tottering and with un- 
| ſteady hams, ſupporting his nerves by ſome convenient prop. Thence he becomes 
fleet and ſtrong, and paſſes the ſtage of youth; and, having meaſured alſo the 
mid years of life, glides through the downward path of finking old age. This laſt 
weakens and undermines the ſtrength of the paſt term of life; and Milo, when 
old, laments to ſee thoſe arms, which once in well-ftrung nerves, and brawny 
muſcles, rivalled thoſe of Hercules, now feeble, -and without ſtrength. The 


daughter of Tyndarus too laments, when in her faithful glaſs ſhe beholds the 8 


wrinkles of old age; and wonders with herſelf how ſhe came to be twice car- 
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Tu, tempus edax ae 4a Tempus edax rerum, tuque invidioſa vetuſtas, 
1 T 7001. 41 0 95 J. K - © $5 1 8 * * 
wh nie} eee e 0 Omnia deſtruitis: vitiataque dentibus ævi 235 
e O77! , 1 74 Tl . A * # . 3 
latin Intl md te, ia wh Paulatim lenta conſumitis omnia morte. 
tiata dentibus u 1140 gu- Hzc, quoque Non perſtant, qu NOS elementa vo- 
5 "que 105 UICANUS cle- camus | 
menta, un perfart; decebo- ent de . 8 . | 
is 22 } aims) cues Quaſque vices peragant (animos adhibete) docebo. 
wices Pagan. Mundus &- Qbuatuor æternus penitalia corpora mundus 
ee e Th. Continet: Ex illis duo ſunt oneroſa, fuoque 240 
[£4 ( YaAs 2 40 . = 8 - — 
rellus argue unde, ſunt vet. Pondere in inferius, tellus atque unda, feruntur : 
fa, ſernnturgas Jus fendere in t totidem gravitate carent; nulloque premente 
e e 5 2 5 . 3 
n e kerle 4: Alta peètunt, acr, atque acre purior ignis. 
nh ao 1 e e Quæ quanquam ſpatio diſtant ; tamen omnia fiunt 
Craumhate, nulique premente et * 3 | 3 | 
petunt alla. Que quanguam Ex ipſis, et in ipſa cadunt: Reſolutaqus tellus 245 
diſtant ſpatio; tamen omnia 3 


„ of codhine. Ju In liquidas roreſcit aquas : tenuatus in auras 
un 4 75 185 a 1 


a 2. relluſque reſoluta, roreſ. Rëraq; humor abit : dempto quoq; pondere rurſus 
cit in liquidas aquas, bumir- In ſuperos aer tenulſſimus emicat Ignes. 
gue pore _ m ares Inde retro redeunt ; idemque retexitur ordo, 
azragque, pondere gqurogque 3% . . 33 ; 
| Gemptog oh u Fic Ignis enim denſum ſpiſſatus in aera tranſit; 250 
ſus emicat in ſuperos ignes. Hic in aquas; tellus glomerata cogitur unda ! 
Inde redeunt retro, idemque Nec ſpecies ſua cuique manet: Rerumq; novatrix 
ordo retexitur. Ignis enim Ex aliie'al; t Natura fi | 
ſpiſatus, tranſit in denſum N 118 Allas reparat Atura gukas. 4 | 
ecra, hic in aquas, tellus co- Nec per!tintantoquicquam (mihi credite ) mundo, 
gitur glomerata undd. 55 Sed variat, faciemque novat: naſciq; vocatur, 255 
5 4 ” * ” * 0 . * . 
3 Incipere eſſe aliud, quam quod fuit antè; morique, 
N 8 . . . J . 
perat alias figuras ex allis. Deſinere illud idem. Cum ſint huc forſitan Ila, 


'ec*quicguam (credite mibi) H&c tranſlata illùc; ſumma tamen omnia conſtant, 


perit in tanto mundo, ſed va- | 
riat n:watque faciem z inciperegue eſſe aliud quam guod fuit ante vocatur naſci; illudque idem deſi- 
nere, vocatur mori: cum forſitan illa ſint tranſlata huc, bac illuc. Tamen ſumma omnia conſtant, 


TRANSLATION. 


ried away. Devouring Time and envious Age make all things their prey ; and, 
exerciſing their rage againſt them, with ſharpened teeth, conſume them by flow 
degrees, Even the elements themſelves abide not in the ſame {tate : attend, 
and Iwill teach you what viciſſitudes they undergo. This unperiſhing world 
contains four bodies, elemental, and productive of the reſt. Of theſe, two, 
earth and water, are heavy; and, by their proper weight, tend downward to 
the center, 'The other two, air, and fire, ſtill purer than air, as they are void 
of weight, and preſſed down by no incumbent force, mountaloftinto the upper 
ſkies; which though ſeparated, and diſtant from eachother in place, yet all things 
are compounded of theſe, and are all reſolved into theſe again. Thus earth, diſ- 
ſolved, rarjfies into water; and water, expanded, changes to air; the air, ſub- 
til, and purged of its weight, refines into the pure element of flame. 'Thence 
they return in a contrary courſe, and untwiſt, with reſtleſs toil, the curious 
web. For fire, condenſed, changes to groſs air; air to water; and water 
watps, and rolls itſelf into a maſs of earth. Thus nothing abides in its proper 
form; but Nature, ſhifting continually, raiſes up one ſhape after another, Nor 
does any thing, in this mighty world, periſh or fall to nothing, but only alters 
and changes its appearance. To be born, is to begin to be what formerly we 
were not; and to die, is to ceaſe to appear what we ſeemed heretofore; when per- 
haps the ſame elements are but variouſly united and combined; and, in other 


* 


Clauſit: et antiquis concuſſa tremoribus orbis 


what once was ſolid earth, transformed to ſea, and the ocean, in its turn, be- 


que paludosa ſiccis humus aret arenis 3 


METAMORPHOSEON, Ln. XV. $27 
Enuidem credider im nil durare 


Nil equidem durare diu ſub imagine cadem gry Aer; 
4 . A + . . Fo . ea, J L 2 2 Its AY; 
Crediderim. Sic ad ferrum veniſtis ab auro, 260 7," ne e 
. . A AM IEA VENT AZ ac FIT 
Secula. Sic toties verſa es, Fortuna locorum. 


rum; fic fertund lacerum, es 


Vidi ego, quod fuerat quondam ſolidiſſima tellus, , verſus Fg vii gud 


1 2 f 72 a as 
N Vera? G i107 441 V7? ſolidicliſſima 
tritus, e, ſtetum; vidi tore 


Efle fretum. Vidi factas ex æquore terras : 
Et procul a pelago conche jacuère marine . ras fatlas ex ue j et con- 
Er vetus inventa eſt in montibus anchora ſum- dw mar we? jacuere procul gb 
mis. w | 26 ot, et. vVerns anchyra 4 

nod q . . 11 long . I inyeita in ſummis monttbus 's 
Quo que fuit campus, vallem decurfus aquarum up, cam fect [tf 
Fecit; et eluvie mons eſt deductus in N u ort:: campus, ee; et m «ff 
erte in Eur EluVie 3 


2 . | ; bumnujgque d hualuu id, ardt fice 
Quzq; ſitim tulerant, ſtagnata paludibus hument. ,;. A 4 . ae 


Hic fontes Natura novos emilit, ac illuc 270 lcrant fitim, bument ſlagnata 
paludibus.  Iic natura emijit 
nauos fontes, at illic claufit 


Fulmina proſiliunt; aut excacata relidunt. es; it quam mulia flumina 


Sic ubi terreno Lycus ett epotus hiatu, frofliunt antiquis tremoribus 
Exiſtit procul hinc, alioque renaſcitur ore. vie; ant excacata reidunts 
87 4; bibi „ alt eb Sic ubi Lycus et epotus ter- 
dic modo combibitur; tecto modo gurgite lapſus ,,,, Hatt, pic hac exiſiity 
Redditur Argolicis ingens Eraſinus in arvis. 270 rensſciturgue alis ore, Sic in- 
Et Myſum capitiſque ſui, ripzque prioris gens Erajinus modo comlibi- 
p . t LE 18 Caicu tur, modo lapſus teflo gurgite, 
centitul — cerun 3 a Ia Hul C Ire, alcum. redaitur in Argulicis arif. 
Et referunt Myſum œnituiſſe ſuigue capitis, ripeque prior is, et nunc ire Caicuim alia ripas 


TRANS L ATI ON. 


reſpecis, continue what ti ey were: nothing, Tam apt to believe, continues long 
under the ſame form. Thus have the various ages of the world veclined from 


gold to iron; thus has the fortune of places ſo often been changed. | haveſeen 


come ſolid land: ſhells of fiſhes often lye far diſtant from the fea, and ruſty 


anchors are found on the tops of mountains. What was: formerly a plain, has 


een changed by a current of waters into a valley ; and mountains, by a food, 
have been levelled to a plain. Marſhes are often changed to dry ſand, deſarts; 
parched heaths ſometimes ſtagnatewith ſtanding waters. Here nature has opened 
new fountains, there ſhuts them up; and rivers, rouſed by earthquakes, break 
out, or vaniſh and ſubſide. So Lycus, {wallowed up by a chaſm in the earth, 
riſes again at a great diſtance, and flows a new river, in another region of the 


world: thus the great Eraſinus dive: 3 and, pouring along with his latent 
ftream, Gigs a ſecond channel for himſelf in the plains of Argos. They tell us 


too, that Myſus, diſdainingqhis former ſpring and winding bank, flows in a if 
ferent bed, and takes the name of Caicus. Amenanus too, rolling iu his tream 


NOTE. 


261. Sic roties verſa es, fortuna locorum.] The 
ſecond part of the 2 ythagoric philoſophy con- 
fiſts in unravelling and explaining the cauſes 


of the changes that happen in the univerſe 3 


and indeed many of the facts, which the poet 
here relates, are in themſelves true, but others 
are founded on miſtakes or falſe repreſenta- 


tions. Such is the fable of the river in 
Thrace, whoſe waters peirify thoſe that drink 


them; of fountains that kindle wood, or 


change the hair to a golden colour, and ſuch 
like. Ot this nature too are thoſe fi tions, 


which a more reaſonable phitoſophy, and re- 
peated obſervations, have fince diſcovered to 


be without foundation. As that bees ſpring. 
from the battered bowels of a bull, that ſer- 


pents ariſe trom human narrow, and that 
the phenix 13 produced from her own aſhes. 
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Pi, nunc tumulus. Nam (res 


Nec nen Amerarus vofbens Nec non Sicanias volvens Amenanus arenas 
3 rake 5 Fra oa? Nunc fluit ; interdum ſuppreſſis fontibus arct. 289 
m are bus ſuf . . : ; . 
fr. Aquee ante bibcharty Antè bibebatur; nunc quas contingere nolis 
munc Anigres fundit aquos Fundit Anigros aquas: poſtquam (niſi vatibus 
guds nulis contingere 3 fift- omnis 
uam C niſi onnis frides ef! eri- qa. mk . A 5 1 
N. wati-us ) bimentbres ia. Eripienda fides) illic lavère bimembres 
were iblic ap os 7% ar- V ulncra, clavigeri que fecerat Hercults arcus. 
cus clawigert Herculis fecerats | Mid? v et 8 15 3 Sg. 
i nin of - Hypanit Quid! wane t Scythicis Hypanis de ys 
tus de montihus Scytbicis, qui, | 5 3 1 8 
fuerat dulcis, nue witatur Qui fuerat dulcis, ſalibus vitiatur amaris? _ 
By If ©} FRO WE BC», ORD > OE . . — _ 
at bernie bn pa 1 Fluctibus ambitæ fuerant Antiſſa, Pharoſque, 
roſque, et DPhenifa 1 yrs, Et Ph PG gy" | 3 
gudrum nulla oft nunc inſula, 8 CENA yros 3 quarum nunc inſula nulla 
fuerant ambitæ Huctibus. „ eſt. | 


— 


teres coloni baruere Leucad Læucada continuam veteres habuère coloni; 


continuams n nc freta ciccu- g : 
ent. Zancl: quoque dicitur Nunc freta circuèeunt. Zancle quoq; juncta fuiſte 
fff jurtta Italic, dec pon- Dicitur Italiæ; donec confinia pontus 291 


oor of. ae e Abſtulit, et media tellurem reppulit unda. 
3 „ Buvis, Si quæ tas Helicen et Burin, Achaidas urbes, 
urbes Achaides, invenies ſus Invenies ſub aquis : et adhuc oſtendere nautæ 
_ et mo rue f-lent Inclinata folent cum mœnibus oppida mertis. 295 
ou 2 5 Ef prope Eft prope Pittheam tumulus Troezena, fine ullis 
Pittheam Trezrra b,, Arduus arboribus, quondam planiſſima campi 
erduus, fire wits arbiribus, Area, nunc tumulus: nam (res horrenda relatu) 
yuondam Finn inte ares came Vis gory ventorum, cæcis incluſa cavernis, 
borrerda relati | ) fera wis Exſpirare aliqua cupiens, luctataque fruſtra 300 
ventor um, incluſa cœcis ca. Liberiore frui coelo, cum carcere rima _ 


F 


vernis, cupiens ex!pirare ali- 


7 


qua, lukfatague friiftra Frui Nulla foret toto, nec pervia flatibus eſſet 3 


labert recœlo (cum nalin tima Extentam tumefecit humum; ceu ſpiritus oris 
Fit tots carcere, neg Het per + | | 8 
via flativus q tumefecu extentam bumum z ceu ſfiritus eris 
| a | | 


— 


TRANSLATION. 


Bicilian ſand, ſometimes flows ; ſometimes his ſprings being dried vp, appears 
no more. Angros was once ſwallowed up; but now (if any faith is due to the 


relations of the poets) pours out waters, poiſonous to the touch, ever ſince the 


centaurs waſhed in his current, the wovads made by the arrows of the invin— 
cible club bearer. And are not the once {o ſweet waters of Hypanis, who riſes 
in the mountains of Scythia, now vitigted with bitter ſalts? Antiſſa, Pharos, and 
Phenician Tyre were formerly ſurrounded with waves; but now no footſteps of 
their zflands remain. The ancient inhabitants tilled Leucas, annexed to the con- 
tinent ; now ſeas circle round it. Sicily is alſo ſaid to have been joined to Italy, 


till the ſea deſtroyed the ancient boundaries, and puſhed away cke earth by its 


intervening waves. If you loo for Helice and Buris, heretofore cities of 


Achaia, you will find them buried under water; and mariners are ftill wont to 
thew where theſe cities, ſwallowed up with their walls, lye whelmed in the 


deep. There 1s, near Pitthean Trœzen, a hill, tall, and bare of trees, for- 
merly alevel plot of ground, b¹ut now a mount. Here a violent effort of vapours, 
confined in the dark caverns helow, and ſtruggling in vain for vent (that they 


might enjoy a freer air; as in the whole ſcanty priſon there was no- chink, to 


render it pervious to their blaſt) heaved up, ſtrange to relate, the enlarged conclave; 
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Tendere veſicam ſolet, aut derepta bicorni 5 Ne 
5 a ©. 6 1 q ep! . 
Terga capro. I umor ilic loco permaniit, et alti 1 Fu 
Collis habet ſpeciem; longoq; induruit ævo. 30 ber jpeciem olti coli; indus 
Plurima cum ſubeant, audita aut cognita vobis, Og e * Cum plun 
: | | * 3 3 : rima jubeant, audita aut cg 
Pauca Ka reteram. Quid ! non et lympha nu do, referam tantum 
guras | | pauca ſuper. uid ? non et 
Datq; capitq; novas? medio tua, corniger Ammon, 2 en e ee 
J 3 ee 97 Bag Vas figurasf una tua, re 
Unda dic gelida eſt; ortuq; ,obitug; calelcit: 310 niger Aminin, of Rais me» 
Admotis Athamanis aquis accendere lignum di die; ortugue, obitugue 
Narratur; minimos cum Luna receſſit in orbes. et. Athamanis narra- 


: BE 8 | „een 411% tur accendere lignum admitis 
Flumen habent Cicones, quod potum ſaxea reddit, nee e rice To abs 


ſolet terdere wveſicam, Aut fer- 


Viſcera; quod tactis inducit marmora rebus. nimos erben. Cicones habent 
Crathis, et huic Sybaris noſtris conterminus arvis, , quod petum reddit viſe 


1 1 | 3 'cera ſaxea; quod inducit mar- 
Electro fimiles faciunt auroque capillos. % Chat, 


Quodque magis mirum, ſunt qui non corpora r Sybaris conterminus buie 
tantum, | | 725 as faciunt capillos 

" * . . ; . | 1 | ö .* © C 
Verim animos etiam valeant mutare, liquores, ee auroque, e 
* | | | : gue eft magis mirum, ſunt li- 
Cui non audita eſt obſcœnæ Salmacis unda? 319 quires gui valeant mutare non 
Athiopeſque lacus ? quos ſi quis faucibus haulit, . corporay N etiam 
Aut furit, aut mirum patitur gravitate ſoporem. „4 _ 33 
Clitorio quicumque ſitim de fonte levärit, cuſque AEthicpes ; quors fi 
Vina fugit ; gaudetque meris abſtemius undis: 74% haufir fade bas, aut fur 
Seu vis eft in aqua calido contraria vino 324 tr rnd avant. hooray 
2 a 3 | rum ſoporem. Quicunque le- 
Sive, quod indigenæ memorant, Amithaone natus, warit itim de fonte Cliterio, 


Prœtidas attonitas poſtquam per carmen et herbas Fugit wvina, abſiemiuſque gau 


det meris undis. Se Vis It 
in agua contraria calide vi- 
no: ſive, qued indigenæ memorant, natus Amit baone pſiquam per carmen et berbas eripuit attoni- 
tas Pretidas furiis, miſit purgamina mentis in illas Dd | 


Eripuit furiis 3 purgamina mentis in illas 


| ü neee 8 

as the breath of one's mouth is wont to diſtend a bladder, or ſxin, flript from a 
two-horned goat. The ſwelling continued, and has the appearance of a tall 
mountain; and, in time, hardened into a folid mals of earth. Though many 
things thus occur to my. mind, both of my own knowledge, and that | have 
heard from others, yet I will mention only a few. What? Are not ſprings endued 
with various qualities : do they not give and take new appearances ? Thy wa- 
ters, horned Ammon, are, at noon Cold, at morn and evening warm. Atha- 


manis, it is ſaid, will kindle wocd, if his waters are ſprinkled upon it, when the 


waning moon ſhrinks into her leaſt orb. The Ciconians have a river, whoſe 


waters, if drank, convert the bowels into ſtone, and ſpread a cruſt of marble | 


overwhatever they touch. Crathis and Sybaris, adjoining to it in our own coun- 


try, change the hair to the colour of gold, or amber: and; what is till more 
ſurprizing, there are ſtreams capable, not only of transforming the body, but 
alſo the mind. Who has not heard of Salmacis, whoſe obſcene waters ſoften 


men into women? Or the Ethiopian lakes, which, it drank, either turn the 
brain, or confine in the chains of heavy ſleep ? Whoever allays his thirſt from 


the Clitorian ſpring, avoids wine; and, abitemious, delights in pure water 


alone. Whether the qualities of this fountain are oppoſite to thoſe of wine, or 
that (as the natives give out) Melampus, the ſon of Amithon, when by herbs 


: and ſpells he cured the daughters of Prœtus of their madneſs, threw his purify- 
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agu, odjumgue meri ao Mifit aquas : odiumque meri permanſit in undis, 
want te % _ * Huic fluit effectu diſpar Lynceſtius amnis, 329 
” 158 a traxit pa- Quem quicunque parum moderato gutture traxit, 


rum moderato gutture, titubat Haud aliter titubat, quam ſi mera vina bibiſſet. 
baud aliter, quam fi bivifet Eſt locus Arcadiæ (Phencon dixère priores) 
mera vina. Ef} lucus Arca- 


die { pricres dixere Pbeneon) Ambiguis ſuſpectus _ : quas.nocte timeto z 


ſuſpeFtus ambiguis aquis ; Nocte nocent pote : Sine noxa luce bibuntur: 
quas timeto nette : Pr norte Sic alias aliaſque lacus et flumina vires 335 
nocent : bibuntur luce fine 


moxd. Sie lacus et flamina Concipiunt. Lempuſq; uit, quo navit in undis, 
concipiunt alias, aliaſque vi- Nunc ſedet Ortygie. Timuit concurſibus Argo 
e Es un; Undarum paris Symplegatas eliarum: 

4. Argo timuit Symplega- Quz nunc immotz perſtant, ventiſque reſiſtunt. 
das ſparſas concurſibus elſſa- Nec, que fulfureis ardet fornacibus, Mtne 349 


rum undarums; gu nu Ignea ſemper erit: neque enim fuit ignea ſemper, 
perfiant e, lt. Nam ſive eſt animal tellus, et vivit, habet 

wentis, Nec Arne, que ar- Nam ne eit aum Ius, 5 que 
det ſulfureis fornacibes, erit Spiramenta locis flammam exhalantia multis : 
Jemper ignea z enim neue fit Spirandi mutare vias, quotieſque movetur, 

ſemper Igneas Nam five bei- +. . . . | 
lus oft animal, et vet, ba- Has finire poteſt, illas aperire cayernas: 345 
bergue ſpiramenta exhalantia Hive leves imis vent! cohibentur in antris; 

Ja; 46 a * - P 

Larmam melts locis ; Fele daxaque cum ſaxis, et habentem ſemina flammæ 
mut are vias ſpirandi, qustieſ- M 30 VET voy oe 2 

gue movetur, finire hos, ape- Mlateriem JA nt, ea CONC1PIt ictidus ignem; 
rire illas cavernas. Sive le- Antra r elinquentur ſedatis frigida ventis : 
. . | þ * * Mi . | p Fe 0 0 . . : 
wes wenti cobiventur in mis Sive bitumineæ rapiunt incendya vires, 350 
@nirii, jactantęue ſaxa CUM L | . » f f If f 3 7 . 
axis, et materiem babentem Iuteave exiguis areſcunt fulfura fumis; 

ſemina flammæ, a concipit Nempe ubi terra cibos alimentaq; pinguia flammæ 

ignem ictilus. Antra relinguentur Figida wentis ſedatis. Sive wires bitumine@ rapiunt incendia; 

luteave ſulfura areſcunt exiguis fumis. Nempe ubi terra non dabit cibcs, pinguiaque alimenta flammæ; 
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ing ſimples into this ſober ſpring, which thence derived its repugnance to wine, 
The river Lynceſtis has a contra: y effect; for whoever drinks immoderately of 
this ſtream, reels and totters as if intoxicated with wine. There is a place in 

Arcadia, called of old Pheneos, remarkable for its waters of ambiguous qua- 
lity : dread them by night ; by night they are dangerous, but may be drank by 
day without harm. Thus rivers and lakes have ſome one quality ſome an- 
other. There was a time when Ortygia floated on the waves; now it is fixed 
into a ſtable iſland. The ſhip of the Argonauts dreaded the Symplegades, toſſed 
about by the aſſaults of the invading waves; now they ſtand immoveable, and 
ſuſtain unſhaken the attacks of the fierceft winds. Nor will Etna, who boils 
in his ſulphurous caverns, always vomit up flame; nor indeed has he always 
done it. For whether earth be an animal that lives, and repairs her lungs by 
freſh ſupplies of air, diſcharging her tainted fiery vapours by many pores and 
outlets, ſhe may change her paſſages of reſpiration ; and, ſhaken by convulſive 
aſſaults, ſhut up the old, and open new caverns : or, if the fleeting winds, 
pent up in hollow caves, toſs flints againſt flints, and other bodies that hide the 
| ſeeds of flame, they by a mutual collifion take fire, When the fewel is 
ſpent, and the fierce winds abate, the caves will be left cold. Or, if we ſup- 
poſe, that nitrous particles take fire, and that livid ſulphur, kindled by the iſſu- 
ing vapour, fecds the flame; yet, when earth ſhall no longer ſupply this unc- 
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Non dabit, abſumtis per longum viribus æ vum, viribus abſumtis per longum 1 
Naturæque ſuum nutrimen deerit edaci; ue apo ee - j 
Non feret illa famen; deſertaque, deſeret ignes. ferer famem ; deſerraque, de- il 
Eſſe viros, fama eſt, in Hyperborea Pallene, 356 /eret ignes. Fama eft (fe vi- 4 
Qui ſoleant levibus velari corpora plumis 2 ef Meppen 
Cim 'Tritoniacam novies ſubiere paludem. eas levidus plumits cum. no» 
Haud equidem credo: ſparſz quoque membra ve- vies ſubiere Tritoniacam pa- 
neno oy ludem. Equidem baud credo 


| : * | | ed Seytbides guoyue, ſparſe 
Exercere artes Scythides memorantur eaſdem. 360 3 2 


Si qua fides rebus tamen eſt adhibenda probatis 12 eaſdem artet. 
Nonne vides, quæcunque mori, fluidove calore, , 94a fder of adden- 


| : G G . . da probatis rebus, nonne vi- 
Corpora tabuerint, in parva animalia verti? des guæcunque corpora tabue- 


I quoque, delectos mactatos obrue tauros; iat mord, fluidrve calore, 1 
Cognita res uſu; de putri viſcere paſſim 365 barn ag "ring Fu yd To 1 
Florilegæ naſcuntur apes. , Quæ more parentiim JF: Tres of copnita ws 4 


Rura colunt; operiq; favent, in ſpemq; laborant. /) forilege apes naſcuntur 
Preflus humo bellator equus crabronis origo eſt. % 4 puri wicere, gue 
| . : colunt rura more parentim a 
Concava littoreo ſi demas brachia cancro, faventque operi ; laborantque 
Cztera ſupponas terre ; de parte ſepulta 370 i ſbem. Bellator eguus preſ- 


. o©Q » A . . A fas bumo, eſt origo crabroniss j 
Scorpius exibit, caudaque minabitur unca. . i, 
Quzque folent canis frondes intexere filis fored cancro, ſupprnaſque cæ- ” 
Agreſtes tineæ (res obſervata colonis) A e 2 4e 1 
Ferali mutant cum papilione figuram. r eee e 


: A . ü unca cauda. Tinea que agreſ- ; a 
Semina limus habet virides generantia ranas; 37 8 ter gue jolent intexere endes ll 


Et generat truncas pedibus : mox apta natando canis fi/ir (res obſervata colo- 


Crura dat; utque eadem fint longis faltibus apta, „ ' pong xa 2 wy Ry 4 
ſemina generantia wirides ranat; et generat eas truncas pedibus z max dat crura apta natando; 1 
vue eadem ſint apta longis ſaltibus, | . | j 
ES TRANSLATION: 5 4 
tuous fewel, and the aliments that feed her fires, her ſtrength, by length of | 
time, being waſted, and nouriſhment (ſhall be wanting to the devouring confla- i 
gration, famiſhed for want of fewel, her flames muſt expire. We are cold, that 7 
an Hyperborean Pallene are men, who, after nine times bathing in the Tritonian 
lake, are wont to have their bodies fenced with a covering of feathers. It is 
pretended too (incredible as it may appear) that the women of Scythia, ſmearing 
their bodies with a magic oil, can take on the ſame appearance, and wing their 
flight through the air. Vet ifweare to credit facts, and undoubted experiments, 
is it not known that bodies, diſſolved by time and a fermenting heat, are changed 
into little inſecis? Go, butcher ſome choſen ſteer, and cover him up, the thing 
is known from manifold trials: ſwarms of active bees ſpring from his putrid 
| bowels, who, like their parents, haunt the fields, delight in toil, and labour in 
hope of enjoying the hoarded ſtore. The warlike ſteed, buried in the ground, 
gives birth to waſps and hornets. If from a crab found on the ſea ſhore, you 
take its bending claws, and cover the reſt under ground, from the part buiied, 
a ſcorpion will glide, and threaten with its circling tail. And rural moths, that 
ſtretch their filmy threads on the leaves, (an obſervation common in the coun- 
try) change their ſhape to thatof a venomous butterfly, In mud lies concealed 
rhe latent ſeed of frogs, which it produces at firſt, ſhort of their feet: but ſoon. 
it furniſhes them with legs for ſyimming ; and, that they may be fit alſo for long 
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Fu prrtat fidera caudd, ar- 
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menſura poſter iar ſuperat i i- Poſterior partes ſuperat menſura priores, 
. ** 177 1 y + 4 

pats . 5 e . Fg Nec catulus partu, quem reddidit urſa recenti, 
Hem urjareadl ect Pars 1 A . 

8 oft aliquil ſed caro mate Sed Male viva Caro elt Lambendo mater in artus 

Viva Mater fingit in 9 Fingit 3 Et in tormam, quantum Capit ipſa, re- 

lambendo, et reducit in fer- duecit | - 381 

mam quariam ipla capit. N : 2 

fot de None m/lifere. Nonne vides, quos cera tetigit ſexangula, fœtus 

rum piu, guzs ſexargola Mlelliferarum apium fine membris corpora naſci, 

cord i e e e en It ſeroſque pedes, ſeraſque allumerc pennas ? 

memhbmis, Ef ume fjerff gue . f f 

Pede, ſeraſque penndi Þ Tis Junonis volucrem, quæ cauda tidera portat, 285 

puraret wolucrem Furcnis, Armigerumque Jovis, Cythereladaſque columbas, 

Lemons e n Et genus omne avium, mediis è partibus ovi, 
Igor am: „ CO/umbaſ- £ BD... 5 Te 1 

ye. x e eme ge. Ni ſciret fieri, fieri quis poſſe putaret * 


kus diu, I, fieri © mediis Sunt qui, cum clauſo putrefacta eſt ſpina fepul- 


Partibut ci, ni ſciret fei! chro 
ſunt qui (cum jpina i putre- : 5 | | 
acta clauſu ſepulcbro) credant Mutari credant humanas anrue medullus. 390 


O 


bumanat medul as mutari an- ac tamen ex aliis ducunt primordia rebus ; 


gue. Tamen hc ducunt pri- 


Ina « reparet, ſeque ipſa reſeminet, ales: 
merdia ex aliis rebus: eft una Una ett, que reparety, icq b | 7 I. 


ales, que ip/a reparet vc. Aſfyrii Phoenica vi cant. Non fruge, neqʒ herbis, 


* 


\ 


appointed to renew the fame leaſe of life, When age ſupplies him with ſtrength, 


 tenis nardi, cinnamaque quaſ- 


minetgue ſe. Afſyrii aucun: Sed thuris lachrymis, et ſucco vivit amomi. 
Phonica, Fe, mn se, Hæc ubi quinque ſuæ complevit ſecula vitæ, 395 
neque herbis, fed lachtymis 11; 2 R | 3 : 

eburis, & ſucco amomi, Hoey SHICTS in ramis, tremu ve CACUMINC Palme, 

gh; complevit gringue ſecula Unguibus et pando nidum ſibi conſtruit ore. 


fac vite, confiruit nidum fi- Quo ſimul ac caſias, et nardi leis ariſtas, 
bi unguibus aut pando ore in 


remit Hicis, cecumineve tre. Quallaque cum fulva ſubſtravit cinnama myrrhi ! 


mule palm. Quo ſimul ac Se ſuper imponit, finitque in odoribus ævum. 400 
ſubſravit caſras, e 4, Inde ferunt, totidem qui vivere debeat annos, 
fi cum filva my»rb6, impo- Corpore de patrio parvum Phœnica renaſci. 


nit fe ſuper z finitgue æ um in edoribus. Inde ferunt parvum Phenica renaſci de patris corpore, 
qui debeat vivere toidem annes. | ö | 
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leaps, they are formed with a remarkable length of feet behind. The bear“ 


cub, at the time of its birth, is a mere lump of but ill animated fleſh : the 


mother licks into ſhape, and gives it, at laſt, the form which ſhe herſelf re- 
ceived. Are not the offspring of the honey-creating tribe, while yet confined to 
their hexangular waxen cells, meer bodies without limbs; and that they are 
late o! being provided with feet and waving wings. Were it not a thing univer- 
fally known, who would believe, that Juno's bird, whoſe tail ſparkles with 
gems and ſtars, Jupiter's armour- bearer, and the ſnow: white pigeons of the 
queen of love, nay the feathered race, have their origin from the middle parts 
of an egg. There are ſome who think, that when the ſpine rots in the hollow 
tomb, its included marrow is changed to a ſnake : yet theſe all have their birth 
from other things But there is one bird ſelf born, and ſelf-begotten ; the Aſ- 
iyrians call it the Phœnix. He ſuſtains not life by grain or herbs, but the tears 
of frankincenſe, and the juice of Amomum. When he has completed the five 
centuries of his life, with his claws and crooked bill he builds for himſelf a a 
neit, upon the boughs of an oak, or top of a trembling palm; where having 
ſtrewed caſia, and the aromatic ſtalks of ſpikenard, with broken cinnamon, 
and yellow myrrh, he lays bimſelf upon it, and expires in his bed of perfumes. 
Hence, as we are told, an infant Phenix is again produced from his father's body, 
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Cum dedit huic ætes vires, onerique ferendo eſt; (am acas dedit wires buic 
Ponderibus midi ramos levat arboris ajtz ; 2 | ry gy Face a 4 
Mn . 8 ' . ; AMIS AK AY ODOT! C1] 
Fertque pius cunaſq; ſuas, patriumq; ſepuichrum : Abu nidi, pivſque Fer 


Perque leves auras Hyperionis urbe potitus. 400 i cunas, Patria 


5 . ? : oy RN kt, 

Ante fores ſacras Hyperionis æde reponit. mw „ urbe 
ky . , 8 Kr eiehis per lebe aurasy 
Si tamen elt aliquid miræ novnatis in iſtis; e e Blyberienis ang, 
Alternare vices, ct quæ modo fœmina tergo ſacras fores. Tamen, fi et: 


Paſſa marem eſt, nunc elle marem miremur byte- al!guid mire nevitatis in tis; 


Nils Om ur by nam al!icrnare' 


| nam. ; : 410 Vices, et que mio fœmina 
Id quoque, quod ventis animal nutritur et aura, % peſa marem tergo, c 


Protinus aſſimulat tactu quoſcunque colores. PURE eee e ee 06 
7 7 | | . g In nimal, quod nutritur wentis 
Victa racemifero lyncas dedit India Baccho: et aura, protinus afſimulat 
2 quibus, ut memorant, quicquid veſica remiſit, quoſenngue colores tactu. Vits 
Vertitur in lapides, et congelat acre tacto. 415 % L didit Iynces racemi- 
"HG F 5 BEA fero Baceb; e quibus (ut 

Ic et curalium, quo primùm contigit auras nemorant) quicyuid weſica 


Tempore, dureſcit; mollis fuit herba ſub undis, remifit, wertitur in lapides, et 
Deſeret ante dies, et in alto Phoebus anhelos congelat ade lat Sic ef 


Fa : | | ( . Curalium, qus tempore primum 
quore tinget equos 3 quam Conicquar Omnia ct autres, dureſcit ; ſub 
ICUS | | undis, fugit millis herba. 

In ſpecies tranſlata novas. Sic tempore verti 420 Pie die et, e Phabus bin- 
8 il 7 : DE oy get anhelos eus in alis æ- 
-ernimus, atque illas aflumere robora gentes; que, antegquam conſequar 

Concidere has. Sic magna fuit cenſuq; viriſque, ditis omi trarflata in no- 
Perque decem potuit tantum dare fanguinis annos, 2 ſpecies. Sic cernimus 
N h . 111 OR: 4. Tr 75 1 genes verti tempore, atgue 
Nunc humilis veteres tantummodo Ira ruinas, % afumere rcbora, bas con- 
Et pro divitiis tumulos oftendit avorum. 425 ſidere. Sic Treja fuit magna 
Clara fuit Sparte: magnz viguere Mycene :; _ % 7% %% poturgue 


Nec non Cecropiz, nec non Amphionis arces. , annos, punc bumil's, of- 


tendit tantummedo wetercs ruinas, et pro divitiis, tumulus avorum. Sparte fuit clara, magne 


Mycenæ viguere, nec non arces Cecropiæ, nec non arces Ampbionis. 
TRANSLATION. 
and fits him for the intended burden, he lightens the boughs of the tall tree of 


the load of the nell, ard pioufly carries his own cradle and father's ſepulchre; 
and, winging his way through the light air, till he reaches the city of Hyperion, 


he lays down his load in the temple of the ſun, before the ſacred porch. But, 


if there appears any thing wonderful in all this, let us wonder ſtill more, that the 


hyæna alternately changes its ſex ; and one year a male begets, the next a fe- 
male bears: and that the camelion, nouriit:ed by the winds and air, changes to 


the colour of whatever he touches. Conquered India furniſhed Bacchus, the god 
of the vine, with Iynxes ; whole urine, they tell us, as diſcharged from the 
bladder, congeals in air, and hardens into gems. Thus too coral hardens as 
ſoon as it feels the air, though under water it was a ſoft plant. Day would ſooner 
fail, and Phœbus plunge his panting ſteeds in the fea, than I be able to recite he 
many objects in nature, ſubje& to new changes. Even nations and empires un- 


dergo their viciflitudes. Some we ſee to flouriſh and gather ſtrength; others ta 


fink and decay. Thus was i roy once potent in wealth and numerous armies, 
and for ten long years able to bear ſo great an expence of blood: now, humbie, 
ſhe can only boaſl of her ancient ruins ; nor poſſeſſes any other riches, than the 
memorable tonibs of her heroes. Sparta was once famous: Mycenz flouriſted 


in wealth and grandeur ; Athens too, and the towers of Amphion, ſound high. 
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dare wntum fanguinis per de- 
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Sparte eff vile folum : altæ Vile ſolum Sparte eſt: altæ cecidere Mycenæ: 
Deere cecidere. oe, Oedipodioniæ quid ſunt niſi fabula Thebæ ?] 
niæ Tbebæ, quid ſunt nift 


* 


fabula ? Pandioniæ A. benæ Quid Pandioniz reſtant niſi nomen Athens ? 


quid Feftant niſi nomen F nunc Nunc quoque Dardaniam fama eſt conſurgere 


12 Fama, Dardaniam Rentamt 
oma m conſur gere, quæ pro- 7 


. . . a 0 0 0 a 43 
ima undis Af pennin genæ Appenninigenæ quæ proxima Tibridis undis 
Tyhridis, ponit fundamina Mole ſub ingenti rerum fundamina ponit. 


yerum ſub ingenti mole. Hee Hæc igitur formam creſcendo mutat; et olim 
igitur mutat for mam creſcen- 


do; et olim crit caput immen- Immenſi caput orbis erit. Sie, dicere vates, 435 
N orbis, fic ferunt vates va. Faticinaſque ferunt ſortes; quantùmque recordor, 
ficinaſque ſortes dicer? 5 g, Priamides Helenus flenti, dubioque falutis, 


fumgue recordor, Helenus Pri- . | 
amides, dixerat Anee flenti, Dixerat Znex, cum res Trojana labaret : 


dubicque ſalutis, cum res Tro- Nate Dea, fi nota ſatis præſagia noſtræ 43 
Jana labaret, Nate dea, f Mentis habes; non tota cadet, te ſoſpite, Troja. 
babes præſagia noſtræ mentis rags 7 . | 7 
ſatis nota; Tota Troja non Flamma tibi ferrumque dabunt iter. Ibis, et un; 
cadet, te ſoſpite. Flamma Pergama rapta feres: donec Trojæque tibique 


Ferrumque dabunt iter tibi; Externum patrio 00 ntingat ne e 
this, et una feres Pergama 


78pta, dinec externum aruum Ur bem et Jam cerno P hr ygios debere nepotes; 

amiciu patrio, con: ingat Tro- Quanta nec eſt, nec erit, nec viſa prioribus annis. 
jæque tibipue. Et jam cerno Hanc alii . ber fecula! FA) 

Phrygios nepotes debere ur- Han ali P n en Per ſæcula a; - potentem, 440 

bem, quanta nec ef), nec evit, Sed dominam rerum es ſanguine natus lüli 

nec fuit viſa annis prioribus. Efficiet: quo, cum tellus erit uſa, fruentur 


Ali proceres officient bene MHthereæ ſedes; cœlumque erit, exitus illi. 
potentem per longa ſæcula, 


7d natus de ſanguine Tat ef. EC Helenum ceciniſſe Penatigero Rneæ, 450 
7 dominam rerum. Quo Mente memor refero: cognataque meenia lætor 


cum tellus erit uſa, ſedes ætberiæ fruentur; cœlumque erit exitus illi. Memor refero mente Hel:« 
num ceciniſſe hac penatigero Antæ, lætorgue cognata mænia | 
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in the mouth of ancient fame. Sparta is now a deſpicable ſpat : lofty Mycenæ 
are fallen: Thebes and Oedipus hve now only in fable; and nothing of ancient 
Athens remain but the name. Rome too, if the voice of fame be true, is, at 
this very time, riſing out of the ruins of Troy; and lays the foundation of a 
mighty empire on the banks of the Tiber, who rolls his waters from tue ſum- 
mit of the Apennines. She therefore changes by a continual encreaſe of power, 
and will, in time, become the miſtreſs of the world; for fo the prophets of old, 
and the fate - predicting oracles, declare. This too, if I remember right, Hele- 
nus, the ſon of Priam, foretold to ZEneas, perplexed, and doubtful of his future 
fate, when Ilium was ſinking in ruins. O goddeſs born, if you truly com- 
prehend the preſages of my mind, Troy can never be entirely loſt while you ſur- 
vive; a way ſhall be opened for you through fire and ſword. You ſhall eſcape, 
and carry 'Troy and her gods along with you, till a foreign land receives you, 
more favourable both to Troy and yourſelf, than your native foil. Even now I 
ſee that the Phry gian race owe the world a city; ſuch as neither is, nor ever 
ſhall be known, in any former age. Her a ſucceſſion of different heroes ſhall 
render powerful for many ages, till a prince, ſprung from the blood of Iulus, 
raiſe her to be the miſtreſs of the world. He, after a long and happy reign, 
ſhall aſcend late into heaven, and take his place among the gods. I remember 
well that theſe were the predictions of Helenus to Æneas, when he bore away 
from the Greeks, the guardian gods of his country; and I rejoice to ice my kin» 
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Ereſcere 3 et utiliter Phrygibus viciſſe Pelaſgos. gere: er Peſages viciſſe 


Ne tamen oblitis ad metam tendere longe Vriliter Phrygibus. Tamer. 


a j | ne exſpatzemur longe equis ob- 
Exſpatiemur equis, ccelum, et quodcunque ſub zi; . 2 c- 


illo elt, 54 lum et quodcunque eft ſub illo; 
. - . . A e! * 3 0 6 

Immutat formas, telluſque, et quicquid in illa eft, % e, er guicquid of is 
| - : ili, immutat formas. Nos 

Nos quoque pars mundi (quoniam non corpora guegue pars mundi C quoniam 
Me Olum non ſumus ſolum corpsra, ve- 
Verùm etiam volucres animæ ſumus, inque ferinas off Say 2a ray 2 

1 2 : 8 * | re im JEerinas do- 
Poſſumus ire domos, pecudumq; in pectora condi) , — in Peine pe 
Corpora, quæ poſſint animas habuiſſe parentüm, cudum) finamu corpora, gue 
Aut fratrum, aut aliquo junctorum fœdere nobis, £4"! habuiſſe animas paren- 


, 1 tum, aut fratrum, aut junc- 
Aut hominum, certe, tuta eſſe et honeſta ſina- umn n aut 


| mus, | 1 46 I certe bomirum, eſſe tuta et ho- 
Neve Thyeſteis cumulemur viſcera menſis. ee nene cumulemur viſce- 
1 8 X þ | . ra Thyeſliis menſis. Quam 
Quam male conſueſcit, quam ſe parat ille cruori male ille conſueſcit; quan im- 


Impius humano ; vituli qui guttura cultro pius parat ſe humano cruori; 


Rumpit, et immotas præbet mugitibus aures! 7 74mpit guttura wituli cul. 


FT n ; tro, et prabet immotas aures 
Aut qui vagitus ſimiles puerilibus hœdum 466 wee aut i e 


Edentem jugulare poteſt; aut alite veſci, . guiare hedum edeniem vagi- 
Cui dedit ipſe cibos ! quantùm eſt, quod defit in % Ane - puerilibury aur 


| weſci alite, cui ipſe dedit ci- 
iſtis 2 L. ; 


. 


Ad plenum facinus ! quo tranſitus inde paratur ! /i in if: ad plenum facinus { 


Bos aret; aut mortem ſenioribus imputet annis: 7% , paratur inde, 
Bos aret, aut imputet mortem 


Horriferum contra Borean ovis arma miniſtret. nit jenivribus. Owis mini- 


| . Os e | Borean. Saturæ capelle 
| _— n edicis, laqueo {que : 2 doloſas dent ubera greſſanda manibut. 
Tollite 3 nec voluerem viſcata fallite vir ga: Tollite retia cam pedicis, la- 


queoſquey arteſque deloſas, nec fallite volucrem wiſcatd wirgay 
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Ubera dent ſaturæ dase preſſanda capellz 47 2 /ret arma contra herr jferum 


dred walls flouriſh, and the Phrygians ſo much gainers by the conqueſt of the 
Greeks. But, that I may not expatiate too far, forgetting to wheel my horſes 
toward the goal. Heaven, and all that its canopy enfolds, earth, and whatever 
is contained therein; all things, I ſay, are ſubject to changes. And let us too, who 
are parts of this univerſe, (as being not mere bodies alone, but alſo fleeting ſouls, 
that may take up an abode in wild beaſts, or be lodged in the breaſts of cattle) 


ſuffer bodies to remain ſecure and unviolated, that are animated perhaps by a 


parent, a brother, or ſome near relation, for certain by one of our own ſpecies 3 
and let us not load our bowels with Thyeſtean meals. What an impious habit 
does he acquire, what advances does he make toward the ſhedding of human 
blood, who can harden himſelf to cut the throat of a calf, and, unmoved, hear 
its mournful plaints ; who can ſlaughter a kid, in vain uttering moans like thoſe 


of children; or eat the birds which, with his own hands, he has fed. How lit- 
lle is here wanting to the perfection of wickedneſs ! what impiety does it not | 

threaten } Suffer the ox to plow; and impute his death to age, or a decay of 
nature. Let the ſheep continue to ſhelter us from the rude aſſaults of Boreas, 


and the goats give their loaded udders to ſupply us with food. Banith from 


among your ſprings, nets, ſnares, and every artifice ta delude: conſpire not 


| againſt the feathered tribe with inſidious bird-lime; nor ſcare dhe affrighted deer a 
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nec e ee Nec formidatis cervos eludite pinnis; 475 
pinnis, nec celate unces bamos 1. . : Wen 
e iis, - 81 gi ani; Nee celate cibis uncos fallacibus hamos. 


malia necent, perdite ea: Perdite, ſiqua nocent: Verum hc quoque per. 


verum guoque tantum perdite dite tantum. | 
bac. Ora ud ent epults, ca. Ora yacent.epulis, alimentaque congrua carp -nt, 
pantgue alimenta comgrua. © 


Ferunt Numam remeaſſs in Talibus atque aliis inſtructo pectore dictis 
patriam pect fe irflruds .f. In patriam remeaile ferunt; ultroque petitum480 
un mige dit dine witro- Accepiſſe Numam populi Latialis habenas. 

que petitum, accet iſſe babenas 3 : , 0 . 
latialis prpuli. Qui fili Conjuge qui felix Nympha, ducibuſque Camconis, 
nympEa conjuge, cameniſque Sacrificos docuit ritus 3 gentemque feroci 

ucious docuir ritus ſacrific» Aſſuetam bello pacis traduxit ad artes. 

raduxitque gentem afſuetam t | 
feroci belle, ad artes pacis. Quem, poſtquam ſenior regnumque ævumque 


| Quem, Numam prſtguam ſe- 0 peregit, | | 485 
mor Peregit et © Extinctum Latiæque nvrus, populuſque, patreſq; 
vum ue, Latiaque rurus, Po- . | Nees 3 
puluſque, patreſque teflevere Deflevere Numam. Nam conjux, utbe relicta, 


nies og Rong tens na a Vallis Aricinæ denſis latet abdita ſilvis: 

be i, latet aide daft Sacraque Oreſteæ gemitu queſtuque Dianæ 
filwis vallis Aricing, gemi ; | | | i 

tupue, queſtuque, imtedit ſa- Impedit. Ah quoties Nymphæ nemoriſque la- 
cra Creſtiæ Dianæ. Ab quo- cùſque, : 7 | — 490 
ries mm nemoriſque lac Ne faceret, monuere ; et conſolantia verba 
gue monuere, ne, faceret et | 


dixere der ba conſolantia ! Ab Dixere ! ah quoties flenti Theſeius heros, 

guoties Theſcius beros dixit Siſte modum, dixit! neque enim fortuna querenda 
Henti, Haß medum rg, & Sola tua eſt; fimiles aliorum reſpice caſus: 

aim tua fortuna eſt ſola quer . py 

yenda;_reſpi. e fimiles coſis a- NIitiùs iſta feres. Utinamq; exempla dolentem4.95 

li um, et feres iffa mitids. Non mea te poſſent relevare; ſed et mea poſſunt. 

Utinam ue mea exemfia hen poſent relevare te dolentem ! ſed et mea p:ſſunts | 


TRANSLATION: 


with dreaded plumes; nor hide the crooked hook under fallacious bait. Kill 
nox10us creatures, and them only. Let us abſtain from the blood of animals, 
and nouriſh life with vegetable food. Numa, we are told returned into his na- 
tive country with a mind furniſhed with theſe, and ſuch like, inſtructions; nor 
accepted the Latian ſcepter but with much importunity. Who, happy ina god- 
deſs for his ſpauſe, and the muſes for his guides, taught the rites of religion 
and ſacrifice ; and brought over to the ſoft arts of peace a nation fond of war, 


and inured to the exerciſe of arms, Whom, when advanced in years he con- 


cluded his life and reign, the matrons, people, and ſenators, all jointly bewailed 
his 1 fs ; for his wife, abandoning the city, lies hid in the thick groves 
of the valley of Aricia ; and, by her groans and lamentation, difturbs the ſa- 
cred rites of Orcſtean Cynthia. How oft did the nymphs of the grove and 
lake check her grief, and addreſs her in comforting ſtrains. How. oft did the 
ſon of 'Theſeus counſel her to ſet bounds to her forrow ; for not your ſate alone, 
ſays he, is to be bewailed: conſider the like calamities have befallen others, 


and you wili bear your ſufferings with great moderation; Would that my woes 


' were not ſo lively an example to aſſuage your grief; yet even mine may be ſuf- 
NOTE | _ 
422. Crnjuge qui felix nympha, ducibuſque ' whom that prince pretended to have conference 


 Comwns } Tae poet, after finithing the euio- with in the foreſt of Ariciaz touching the laws 
„ t of Numa, ip:aks of the nymph Egeria, he gave to the Romans. : 9 
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METAMORPHOSEON, Lin. XV. 537 


Fando aliquem Hippolytum veſtras (puto) conti- Cenrigit puts weſlras aures 
git aures; anion, alguem Hiptulytum 
. » ; . oncubuiſſe Nect credit [tC 1a 
Credulitate patris, ſceleratæ fraude novereæ rn, frlindetive {colerared wy= 
Occubuiſſe neci. Mirabere, vixque probabo: ver. Mirabere, wingue 
. * + „ h . , 7 5 

Sed tamen ille ego ſum. . Me Paſiphacia quondam 8 13. e 
. : 58 N . haet gundam 

Tentatum fruſtra, patrium temeraile cubile, 501 LO 


{ meiune mapis iuicii, Nu. 


Quod voluit, finxit voluifle; et crimine-verio, Jen repulſa) finxit me ws 
(Indiciine metu mugis, oftensane repulſa.) 92 25 Ea 1 crimire 

| | 8 : Taj SEE p n 4 % gal me, Tentatum 
Arguit. Immeritumque pater project ab urbe; fruſtra, temerajſe parrium cu- 
Hoſtilique caput prece deteſtatur euntis. 505 bile: patergue project we 
Pitthean profugo curru "Trazena petebam : a eee en, e eg 


3 1 . . turgue caput euntis heſtili pre- 
Jamque Corinthiact carpebam littora ponti; „ N 


Cum mare ſurrexit; cumuluſq; immanis aquarum z-n2 frofugo curru 3. jamęue 
7 Fre 


In montis ſpeciem curvari, et creſcere viſus, carpezam_ [ittora_ Corinthiac 

. | 3 , kind ponti, cum mare ſurrexit, cu- 
Et dare mugitus, ſummoquè cacumine findi. 5 10 ee immatis gudrun 
Corniger hinc taurus ruptis expcllitur undis 3 eft viſus creſcere et curvart 
Pectoribuſque tenus molles erectus in auras, in ſpeciem montis, et dare mus 


, | . . | pitus, frdigue Jumms Calute 
Naribus et patulo partem maris evomit ore. mine. Corn ger ion ur expels 


Corda pavent comitum. Mihi mens interrita %, bing undis ruptis, erec= 
manſit, | | 8 tuſſue in molles auras tenus 


5 5 i | 'eftoribus, evomit partem ma- 
Exiliis contenta ſ is. Cuùm colla feroces 515 7% „1, * Ou 
Ad freta convertunt, arrectiſque auribus horrent Cda comicum pavent, Mens 
Quadrupedes; monſtrique metu turbantur, et altis nanſit interrita m hi contenta 
5 3 ( U ad du ſuis exiiis; cum feroces quad- 
ræcipitant Currum ſcopulis. Ego ducere VANA je conwertunt colla ad 
Fræna manu, ſpumis albentibus oblita, luctor; Hela, horrentque auritus ar- 
Et retro lentas tendo reſupinus habenas. 520 w  urvanturgue mets 
N . | h kin fanortits monſtri; et præcipitant cur- 
ec Vires tamen has radies 1upcra et equorum; yum altis ſerpulic, Ego vena 
manu luftor ducere frana obiita albentibus ſpumis, et reſupinus tende lentas babenas retro, Ivec 
tamen rabies equorum ſuperaſſet has wires, 


TRANSLATION. : | 


ficient. I make no doubt but you have heard of one Hippolytus, who fell a ſa- 
criſice to the cruelty of his father, and the treachery of a wicked ſtep- mother. 
You will wonder, I know; nay, ſcarce ſhall be able to convince you of it; yet 
I am he, For, in former times, the daughter of Paſiphae having, in vain, 
ſollicited me to defile my father's bed, whether through dread of a diſcovery, or 
reſenting the affront, turned the charge ; and accuſed me of her own baſe de- 
fires, My father baniſhed me, innocent as I was, trom the city, and pours 
heavy imprecations on my guiltleſs head. I was driving toward Pitthæaan Trœ- 
zen in my flying chariot, and bad now reached the ſtrand that borders on Ce- 
rinth, when the ſea ſwelled, and an enormous maſs of waters, heaving from 
thelevel ſurface for thedeep, roſe to a mountains height, and bellowing, burſt. 
A horned bull ſtarts up from the parted waves, and, rearing his ample cheſt in 
air, expires from his noſtrils and wide mduth the briny waves. My attendants 
are ſeized with horror: I alone remained undaunted, full as | was of the thoughts 
of my baniſhment ; when my mettled courſers, directing their looks toward 
the ſea, prick up their ears, and, ſcared by the fight of the dreadful monſter, 
- hurry the chariot over ſteep rocks. I, in vain, ſtruggle to curb the reins be- 
dewed with frothy foam; and, bending backward, pull with all my ftrength 
the pliant bridle, Doubtleſs, I ſbguld aj length have checked their headſtrong 


538 P. OVIDII NASONIS 
ni rota fuiſſet ſrafa ac dis- Ni rota, perpetuum qua circum vertitur axem, 


Kan oeenrfe Ait, gue cir- Stipitis occurſu fracta ac disjeCta fuillet, 
cumwertitur perpetuum axems 


Excutior curru: lor ij que te- Excutior Curru: loriſque tenentibus artus, 


wentibus arius, wideres viv Viſcera viva trahi, nervos in ſtirpe teneri, 525 
viſcera trabi, nerwos teneri 


„ eee eee Membra rapi partim, partim reprehenſa reliqui, 
Pis partim relingui reprebenſa, Oſſa gravem dare fracta ſonum, feſſamque videres 
eſſa fracia dare graver Jo- Exhalari animam: nullaſque in corpore partes, 
N l Noſcere quas poſſes: unumq; erat omnia vulnus. 
err 101% 9uas pellets niſcere, u. Num potes, aut audes cladi componere noſtræ, 530 
#umgue wlnus erat omnia. Nympha, tuam? vidi quoque luce carentia regna : 
* 5 r dees e Et lacerum fovi Phlegethontide corpus in unda. 
wahre cladi? Vidi gur ge Nc, niſi Apollinez valido medicamine prolis, 


regna carentia lace, « fi Reddita vita foret. Quam poſt quam fortibus herbis 


ee. ph m_ 7 Atque ope Pzonia, Dite indignante, recipi; 533 
2 nifs valide medica. | UM mihi, ne præſens augerem muneris hujus 
mine Apoliinee proliz. Quam Invidiam, denſas objecit Cynthia nubes; 
46-9 ee hood =_— Utque forem tutus poſſemque impune videri; 
Faveld ape 4. rae bs Wee Addidit ætatem, nec cognoſcenda reliquit 
auger em invidiam bujus mu- Ora mihi. Cr etenq; diu dubitavit habendam 549 
pl er bop Nee Traderet, an Delon. Delo Cretaque relictis 

5 4 Hic poſuit z nomenq; ſimul, quod poſſit equorum 
gue videri impune, nec reliquit mibi ora cegnoſcenda 53 diuque dubitavit traderetne Creten haben- 


tem, ut forem tutus, piſſem- 
dam, an Delon. Delos Cretague relictis, poſuit me bic ; ſimulgue julet depancre nomen, quod Paſſte 
ü a | \ | | 
| TRANSLATION. 


rage, ha] not the whee), where it rolls round the axle, been broken, and ſplin- 
tered by the Sc of 4 ſtun, | am toſſed from my ſeat; and, as I was en- 
taygled by the burns you might have te-n my reeking bowels torn in pieces; 
my nerves wound round the ftump; my limbs partly dragged away, and partly 
ſticking behind; t Il. amid my breaking bones and crackling joints, I breathed. 
out my wearicd foul. No par of my body could be known; it was all over 
one continued wound. Say then, diſconſolate nymph, can you, or dare you, 
in juſtice compare your diſaſter with mine? I ſaw too the dark realms of Pluto, 
and bathed my mangled body in the waters of Phlegethon. Nor had life been 
reſtored, but by the powerful medicines of the ſon of Apollo; which, after J 
had again recovered, even in ſpight of Pluto, by poten: herbs, and the Pzzonian 
art, Cynthia, that J might not by my preſence encreaſe the envy of ſo uncom- 
mon a gift, threw a miſty cloud around; and, to prevent the hazard and 
danger that threatened me from being ſeen or known, ſhe ſtamped upon me the 
wrinkles of age, and gave me a new ſet of features; and was long in doubt, 
whether ſhe ſhould ſend me to dwell in Crete or Delos. At length, quitting the 
thoughts both of Delos and Crete, ſhe placed me here; and commanded me, at 


| NOTE. 
$24. Excutior curru, loriſque tenentibus ar- 
82. ] The ſtory of Hippolytus, as it is here 
related by Ovid, is extremely moving. The 


terward worſhipped this young prince, as a god, 
did not allow, that the death of Hippolytus 
was owing to his being dragged along by his 


true account of the matter probably is, that 
this prince, in his great diſtreſs and agony of 
mind, not giving heed to the management of 
his horfes, was unhaprily overturned in his 


chariot. The Tiezeniays however, who af- 


horſes 3 on the contrary, they would have it 
believed, that the gods had carried him up inta 
heaven among the conſtellations, where he 
forms that which is named the charivteer. 
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Quæ radice nova, non ferro ſtabat adacto; 
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METAMORPHOSEON, Lis. XV. 539 


Admonuiſſe, jubet deponere : Quique fuiſti eee, a dixitque, 
. s . . . . . . 7 Jos 

Hippolytus, dixit, nunc idem V irbius eſto, _ 9 =_ er 
Hoc nemus inde colo; de Diſque minoribus ber nemus, unu,que de dijs mi- 


unus | 545 norihus, lates jub mine da 
Numine ſub dominæ lateo, atque accenſeor illi. 7" e ace, ili 


. , Tamen aliena damna nun va- 
Non tamen Egeriæ luctus aliena levare lent leware Iuctus Evgerie ; 


Damna valent; montiſque jacens radicibus imis . eee 

ee : . NIN tis, ltquitur in lachrymas ; 
Liquitur in lachrymas; donec pietate dolentis 4% 8 
Mota ſoror Phœbi gelidum de corpore fontem 550 tare dolentir, fecit fontem ge- 
Fecit, et æternas artus tenuavit in undas. lidum de cerpore, tenuawit 


| At Nymphas tetigit 8 res: et Amazone natus artus in &ternas undas. At 


x : 7 ; nova res tetigit nymphas, et 
Haud aliter ſtupuit, quam cum T'yrrhenus arator nat. p Tort, no; 5. gr For 


Fatalem glebam mediis aſpexit in arvis, 554 Pfupuit, quam cum Tyrrbe- 
Sponte ſui primaim, nulloque agitante, moveri; % 474197 aſpexit faralem 

3 „ giebam moveri primim ſua 
Sumere mox hominis, terræq; amittere formam, ſponte, nullogue agirante, in 
Oraque venturis aperire recentia fatis. mediis arwis, max fumere for- 
Indigenæ dixere Tagen, qui primus Etruſcam nam beni, anitteregue 


i 3 fermam terræ, aperireque re- 
Edocuit gentem caſus aperire futuros, centia ora wenturis fatis. In- 


Utve Palatinis hærentem collibus olim 5060 digenæ dixere Tagen: qui 


Cam ſubitò vidit frondeſcere Romulus haſtam, F *docuir Etrulcam gen- 

tem aperire futures caſus. 
n Utve cum Romulus olim vi- 
Et jam non telum, fed lenti viminis arbor, dit baſtiam bærentem Palati- 


re; gue ſtabat radice nid, 


non adaflo ferro, Et jam non telum, ſed arbor lenti wiminis, dabat umbras non expefiatas admi- 
rantibus. | 8 e NED „ 


"TRANSLATION, 


the ſame time, to drop a name that might remind me of my woes : let him, 
ſaid ſhe, who was once Hippolytus, be now Virbius. From that time I frequent 
this grove; and, being now one of the inferior race of gods, am ſcreened by 
the power of my patroneſs, and accounted one of her train. Yet no misfortunes 
of others can avail to alleviate the grief of Egeria ; but, throwing herſelf down 
At the foot of a mountain, ſhe diſſolves in inceſſant tears; until the ſiſter of Phœ- 
bus moved at the piety of this inconſolable nymph, changed her body into a 


cold ſpring, and thawed her limbs to ſtreams that ever flow. But the nymphs, 


and Virbius, the ſon of the Amazon, are ſilled with wonder at the new miracle, 


as when the Tyrrhenean ſwain beheld, in the middle of the field, the turf 


pregnant with fate, untouched, to ſwell and move of itſelf; and, loſing the ap- 
pearance of earth, to aſſume a human form, and open its ſudden mouth to diſ- 
cloſe the future fates. The natives called him Tages; he firſt taught the Tuſcan 


race the art of foretelling things to come. As when of old, Romulus ſaw his 
| lance, fixed in the Palatine hill, ſuddenly ro ſhoot out green leaves; and 


which, ſtanding now no longer by its point, but a new root, no longer a dart, 


but a tree of limber boughs, afforded to the admiring { pectators an unloeked-fox 


NO TE. 
thought to import, either that Tages was of ple, they commonly gave out to be ſprung, 
an obſcure birth, or that he was a native of from the earth hh 


1 * 
[ 


558. Indigenæ dixere Tagen.] This fable is the country Antochthon; for it was thoſe peo. 
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Aut cum Cipus vi lit ſus cor- Alt ſua fluminea cum vidit Cipus in undd 555 
dir) gore tag Pays Cornua (videt enim) falſamq; in imagine credens 
imagine eſſe faljam, terigit Eiſe fidem, digitis ad frontem ſepe relatis, 

que vidu d'gitis jepe reatis Quæ vidit, tetigit. Nec jam ſua lumina damnans 
worthy Wiring Pirie 8 Reſtitit, ut victor domito remeabat ab hoſte. 
remeadat wictor ah bite de- Ad cœlumq; oculos, et eodem brachia tollens, 570 
mito. Tollenjque (cus ad (uicquid, ait, Superi, monſtro portenditur iſto, 
= yrs een e deu lætum eſt, patriæ lætum, populoq: Quirini; 
tur aft 3 175 , latum, DIVE minax, mihi fit. Viridique & ceſpite factas 
He xp cer Pipe . lacat odoratis herboſas ignibus ara, ; 

_ wb) «ole Do eee Vinaque dat pateris; mactatarumque bidentiim, 


aras fache wiridi copite, Quid ſibi ſignificent, trepidantia conſulit exta. 570 
ederatis tgnious ; d vi. Quæ ſimul inſpexit Pyrrhenæ gentis haruſpex, 
na pateris, C αJ¹dᷓü qui g . 5 f e e e, 
trepidantia exts. mer eg Magna quidem rerum molimina vidit in illis; 


bidentum, hen ficer: fi. Nom manifeſta tamen. Crim vero fuſtulit acre 


Que fivu! baju pex Tyribe- A pecudis fibris ad Cipi cornua lumen 580 
111. 7 iT, 1 22 A « . . . . ; . 

we gent ings Rex, ait, ò ſalve: tibi enim, tibe, Cipe, tuiſque 
dem magna mel mina rerum . ; 
Is li, toren non nunifiſta; Hic locus et Latiæ parcbunt cornibus arces. 
ver u cum fuel, Ive us Tu mode rumpe moram, portaſque intrare pa- 
men d fbrisſbecudum ad cor- | 

6d — . # £3 tentes. 
ru Cipi, aii, Neu, & jalve + ; A | 
enim hic locus, Latizque ar Appropera : lic fata jubent, Namq; Urbe receptus 


ces, parebunt thi, Cipe, tuiſ Rox eris, et ſceptro tutus poticre perenni. = 585 
gue cor nibus. Tu modo rum» | 


ge moram, approperaque intrare fatentes portass fats fic jubent; namque receptus urbe eris rex, 


7 


et lutus poliere perenni ſceptro. 


T N ANS L ATI ON. 


ſhade. Or as when Cipus ſaw his horns in the watery mirror (for he ſaw 


them ;) and believing that the image red cted a fajſe ſhadow, raiſing his hands 
often to his forchiead, touched what he ſaw; nor longer doubting the teſtimony 
ol his eyes, ſtool, as he returned victorious from the foe, he had ſubdued: and, 
raiſing his hands and eyes to heaven, Oye gods, ſays he, whatever is portended 
by this miraculous appearance if proſperity, be it to my country; if other- 
wiſe, may it light upon myiclf. He jatd; and raiſes a graſſy altar of green 
turf, burning upon it rich perfames, and offering libations of wine. He then 
_ confults the pant ing entrails of ſlaugktered ſheep, to learn from them the will 

of the gods. Theſe ſoon as the Tuſcan augur had inſpected, he beheld in them 
the mi hty begtanings of great attempts, yet not plain. But when he raiſed the 
pierting eye, from the boding fibres to the horny honours of Cipus, hail mo- 
narch, ſays he, for to thee, Cipus; to thee, and theſe thy horns, ſhall this 
realm and the Latian towers be ſubject. Banith there!ore delay; haſte to enter 


the gates wide open to your approach; ſo the fates command. For, as ſoon as 
you are received 1:ito the, city, you hall be made king; and enjoy, the end of 


p OT © > Sp 


565. Cum widit Cipus in unda cornua.] The entered Rome, he would be declared king 
next adventure is that celebrated ong of Geru- thereof; and, as he knew the averfion the 


cius Cipus, the Roman prætor, on whoſe fore- Romans had to bear the name king, he choſe 
head horns appeared, upon his return from a rather to go into voluntary exile, The Ro- 


conqueſt, or at his going out of Rome, accord- mans, charmed with ſo generous a behaviour, 
ing to Valerius Maximus; upon which occa- ſet up a head in bronze, with horns, upon the 
fion, the ſoothſayers and augurs, whom he gate through which he had paſſed, and it was 
eonſulted, unanimouſly predicted, that, it he called Rauduſculana, MT in oor” 
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Rettulit ille pedem; torvamq; a mœnibus Urbis 1 rettulir pedem, awerterſ- 
. ; . . . ie ; * 

Avertens faciem, Procul, ah procul omnia, dixit, 7”; ene fer e a witeniius 

bb : g 5 80 urbi:, dixit, Dii pellant taiie 

[alia Di pellant : multoque ego juitius ævum  omina procidly ah procu! ! ge- 

Exul agam, quam me videant Capitolia regem. =9#e muito age ava 


I TO. 1 | 5 0 | 5 exul, Guam capitolia Vileaent 
Dixit af et extemplo populumque gl aVEerngque Se- me rYepeme Dixit el exten 


; natum i | i 590 pls convycat Pifulumpue, 
Convocat. Ante tamen pacali cornua lauro gravemgue ſenatum. Ante 
Velat, et aggeribus factis a milite forti e ee ee 


0 FS « lauro, et init Agger ibus 
Inſiſtit: priſcoque Deos e more precatus, faftis 4 firti milite ay ra 


En, ait, hic unus, quem vos ni pellitis urbe, 5 94 259 deos e priſco more, ait, 
Rex erit. Is qui fit, ſigno, non nomine dicam. % , e, Be 
: i O Ap ere ellitis urbe, erit rex. Dicam 
Cornua tronte gerit. Quem vobis indicat augur, ,ui is fie figno, nm nomine. 
Si Romam intrarit, famularia jura daturum. Cie Crmua fronte : quem 
Ille quidem potuit portas irrumpere apertas, Sita 2 Sn ED 
Sed nos obſtitimus; quamvis conj unctior illo "Reman. Ille ouidem p:tuit 
Nemo mihi eſt. Vos Urbe virum prohibete, nee opertar portar, fed 
: Quirites : „ 1 5 boo 55 0ſt mus, quam vis nemo 
e FFF rt eh e conjunttior mibi illy, Vos 
Vel, ſi dignus erit, gravibus vincite catenis, Quiritet, probibete virum r- 
Aut finite metum fatalis morte tyranni. | be, wel ft erit dignus, vinci- | | 
Qualia ſuccinctis, ubi, trux in{tbilat Eurus, 1 4 Fatalis 2 fr ; 
| 4 4 IR . 44 FAannm J. 
Murmura pinetis hunt ; aut qualia fluctus morte. DQualia RK, oh * i 
Agquorei faciunt, ſi quis procul audiat illos; 605 wn ſuccintis pinetis, abi t 
. — 75 ö 
Tale ſonat populus. Sed per confuſa frementis „ N e 
8 „„ 3 11. Lure fluftus faciunt, ft quis 
Verba tamen vulgi vox eminet una, Quis ille? di iter procul, ral pp 
Et ſpectant frontes: prædictaque cornua quærunt, /us /onat : fed tamen per cone 
Rurſus ad hos Cipus, quem poſcitis, inquit, habetis: 4% wee en dee, 


| na vox eminet: Quis ille ? 
Et ſpeftant frontes, queruutque prædicta cor nua. Cipus rurſus inguit ad hos, Habetis guem 


Peſcitis: 
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| TRANS LAT ION. a 
your life, an unmoleſted Scepter. He ſtarted back; and, turning his ſtern | 
countenance from the walls of the city, Far hence, far hence, ſays he, may } 
the gods baniſh all ſuch threatning calamities! better that I paſs my life in exile ö 
hated, chan that the capitol thouid behold me its lord. He ſaid; and immedi- g 
ately convenes an aſſembly of the people, and aged ſenators: but firſt veils his 
Horns with the peaceful laurel, and ſtands upon a mount raiſed by his brave ſol- 
diers. Then, having addreſſed the gods, according to ancient uſage, lo! ſays he, { 
| 


thereis one among you, whom unleſs you expelthecity, he will riſe to be king; 
I name; him not, but learn who he is by this ſign; that his temples are crowned, 
with horns, the prophet foretels, that if he once enter the city as a ſovereign, 
he will preſcribe laws to his enſlaved ſubjects. He might indeed have ruſhedin at 
your open gates, but this arm with-held him: though none is more ſtrictly united to 
him by ties of blood, than I. Do you, Romans, forbid him your city; or, if 
he appears worthy of it, load him with heavy chains: or put an end to all your 
fears at once, by the death of this tyrant, deſtined you by tate. Such as are 
the murmurs of the bluſtering ealt wind, when he howls among the tufted 
| pines; or thoſe of the beating billows, when, from afar, they are heard to laſh 
the ſounding ſhore ; alike was the uproar of the multitude. And yet, amid 
the confuſed tumult of the enraged populace, one cry was diſtinctly heard; Who 
is he? And they examine one another's foreheads, and look for the horns they 
= had been told of, Again Cipus: here behold the wretch you want; and, taking 
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$42 P. OVIDII NASONIS 
| et corons dempts capiti, papu- Et demta capiti, populo prohibente, corond 619 
 probibente, expinuit temp" Exhibuit gemino præſignia tempora cornu. 
ra præſiguia gemino Cornu. . W N 
Omnes demiſere oculis, dede- Demiſeère oculos omnes, gemitumque dedere 3 
regue gemitum : argue (quis Atque illud meritis clarum (quis credere poſlit ? 
Pyfſit credere?) inviti widere I nyiti dere caput; nec honore catere 
illad caput elarum meritis; : . 1 ; 
nec paſſi ulterius carere pyno- Ulterius paſſi, feſtam impoſuere COronam. 615 
re, impoſuere fejtam corenam. At proceres, quoniam muros intrare vetaris, 
Ar quoniemy, Gipe, o Ruris honorati tantum tibi, Cipe, dedere, 
intrare muroiſ proceres dedere n e | 
161 cant Nee urin. Quantum depreſſo ſubjectis bubus aratro 
Quantum ab ortu ſelis ad fi- Complecti poſſes ad finem Solis ab ortu. 
nem prſſes compieeti aratro de, Cornuaque æratis miram referentia formam 620 
preſſ ih ſuljectis bubus ; inſcul- : Sed 
puntjue æratii piſtibus cor. Poſtibus inſculpunt, longum manſura per ævum. 
nun referentia n.iram farmam, Pandite nunc, Muſe, præſentia numina vatum, 
Feng or gee en: (Scitis enim, nec vos fallit ſpatioſa vetuſtas) 
unc, muſe, prefentia nu- | 4 5 . 
mina watum (enim ſcitis, nee Unde Coroniden circumflua Tibridis alveo 
ſpaticſa vetuſtas fallit vos) Inſula Romuleæ facris adſciverit urbis. 625 
D in ala circum Dira lues quondam Latias vitiaverit auras, 
ua a'veo Tybridis adſciverit WR : | | 
Coruniden ſacris Romuleæ ur- P allidaque exſangui ſquallebant corpora tabo. 
bis. Dira lues quondam vi. Funeribus feſſi poſtquam mortalia cernunt 
ffaverat Latias on de- Fentamenta nihil artes poſſe medentiim 
raue pallida ſquatlebant ex- os , \ 
ſangui rabo, Fe funeri. Auxilium cceleſte petunt: mediamque tenentesb 30 
bus, poſtquam cernunt merta- Orbis humum, Delphos adeunt, oracula Phabi ; 
ba rentamenta Pit abi, ar- Utque ſalutifera miſeris ſuccurrere rebus 
tes medentum poll nibily, pe- x . . 
bunt civleſte auxilinm;z ade- Sorte velit, tantæque urbis mala finiat, orant. 
untque Delpbcs tenentes mediam humum orbis, ubi oracula Phæbi erant; crantgue ut welit ſuccur- 
rere miſeris rebus ſalutiferà ſorte; finiatque mala tantæ urbis. 
| TRANSLATION: 
{though forbid by the people) the garland from his head, diſcovered his temples 
adorned with two horns. The people all caſt their eyes upon the ground; and 
fad in thought, (who can believe it?) beheld with reluctance that renowned 
cad, fo illuſtrious for its merits; nor did they long ſuffer it to remain without 
its honours, but bind it again with the feſtival garland, But the nobles, be- 
cauſe you are forbid to enter the walls, gave thee, Cipus, by way of honour, 
as much land as, with a plow drawn by two yoked ſteers, thou couldeſt encloſe 
from the riſing to the ſetting of the ſun; and they grave upon the brazen poſts 
horns, repreſenting thy wonderful form, to continue from age to age. And 
now, O Muſes, ye guardian goddeſſes of the poets, relate, (tor ye know, nor 
does the moit remote antiquity hide ought from your view) whence an iſland, 
| ſurrounded by the channel of the Tyber, aſſociated ÆEſculapius, the ſon of Co- 
ronis, with the gods of the city. A dire contagion infected formerly the La- 
tian air, and the pale bodies of the natives were deformed by a ghaſtly look. 
Diſcouraged by the number of funerals, when they find all human remedies 
| vain, and that the art of phyſic nothing avails, they apply to heaven for aid; 
and viſit the oracle of Phœbus, at Delphos, which ſtands in the center of the 
world, of him they beg, that he will relieve them from their diſtreſs by his 
ſalutary power, and end the woes of a great afflicted city. The place, the lau- 


NOTE. 


622. Pandite nunc, muſæ. ] What Ovid here relates of introducing the worſhip of A&ſcula- 
pius at Rome, is taken from the hiſtory of that people, 8 = 


\ | | | - f . | il : | 
METAMORPHOSEON, Li. XV. #44 
Et locus, et laurus, et quas habet illa, pharetræ, Ft cus, et laurus, et pha- 
intremuere ſimul: cortinaque reddidit imo 635 4 . fu "= Ow pings i 
. N by rimagiue 1 Ge 
Hanc adyto vocem, pavefactaque pectora movit: did banc Osche Ra odyiny 
Quod petis hinc, propiore loco, Romane, petiſſes: movirgue pavefatta petira x 
Et pene nunc, propiore loco. Nec Apolline vobis, —— xi op ah qo lo- 
. . . . ne; e e 
(ui minuat luctus, opus eſt; ſed Apolline nato. „ane propiore loco 3 nec — 
{te bonis avibus, prolemque arceſſite noſtram. C40 9 wobis Apolline, qui ming= 
Juſſa Dei prudens poſtquam accepere Senatus; 4, e le de - Apelling, 
| 7 5 I te bonis avibus, arceſſiteque 
Quam colat, explorant, Juvenis 4 hebeius urbem : ram protem. Piſtquam 
Quique petant ventis Epidauria littora mittunt, = prudens ſenatus accipere juſſa 


Quæ ſimul incurva miſſi tetigere carina, 7 en gran een 
8 if G A S's PN 4 < b heit ju nis colat, mit- 
Conci lum, Gral que patre ac lere: arentqʒ 45 tuntꝗ ue legatos, gui petant 
Oravere Deum, qui præſens funera pentis wentis Epidauria littora. 
Finiat Auſoniz. Certas ita dicere ſortes. Rue, ſimul ac m ſſi tetigere 


3 1255 55 incurvd carind, adiere conſi- 
Diffidet, et variat ſententia: parſque negandum lun G, aieſſus parres, 5. | 


Non putat auxilium; multi renuere; fuamqz649 veregue ut darent deum, gui 
Non emittere opem, nec numina tradere ſuadent. e 1 9 _ 
Dum dubitant ; ſeram pepulere crepuſcula lucem, f. Senrencia 4 fdet Pope 
Umbraque telluris tenebras induxerat orbi: riat, parſque putat auxilium 
Cum Deus in ſomnis opifer conſiſtere viſus % negandum, multi renucrey 


| g e Neg uadentgue non emittere ſuam 
Ante tuum, Romane, torum 3 ſed qualts in æde e = tradere 8 


Eſſe ſolet; baculumq; tenens agreſte ſiniſtra, 655 Dum dubitant; crepuſcula 
Cæſariem longæ dextra deducere barbe:  _ e- . eee. e en 
. . era 
Et placido tales emittere pectore voces : | 75573 cum deus opifer viſus 
in ſomnis confiftere ante tuum torum, Romane; ſed gualis ſolet efſe in æde: tenenſque agreſte bas 

culum ſiniſtrã, deducere caſariem longe barbe dextra, et emittere tales voces placido pectore. 


TRANSLATION. 


rel of the god, and the quivers wherewith it. is adorned, ſhook together, and 
the tripod, from the ſacred receſs of the temple, thus replied ; while thrilling 

horrors ran through every breaſt, What you aſk here, Romans, you might have 
aſked in a place leſs remote from your own city; and aſk it ſtill in this place leſs 
remote. Nor is it to Apollo that you muſt apply for relief from your miſery, 
but to the ſon of Apollo : go with happy auſpices, and conduct my ſon mta 
your city. When the prudent ſenate underſtood the commands of the god, they 
explore in what city the Phœbeian youth reſided, and appoint deputies to ſail 
for Epid3urus, with the firſt favourable wind: who, ſoon as they reached the 
place in their crooked bark, waited on the ſenate and Grecian elders, and begged 
they would let them have the healing god, who, by his prefence, might put an 
end to the mortality, that reigned in the Auſonian ſtate; for ſo the unerring ora- 
cles of fate had directed. They are divided, and vary in their opinions: ſome 
_ plead, that the appointed aid ought not to be denied them; many oppoſe this, 
and are againſt delivering up the god, the guardian protector of their city. 
While the time is thus ſpent in deliberation, night ſucceeds to the fading light 
of day, and the ſhadow of the earth had ſpread an univerſal darkneſs over the 
face of nature; when, in ſleep, the healing god ſeemed to ſtand before the 
bed of the Roman deputy : but ſuch as he is uſually ſeen in his temple, holding 
in his left hand a ruſtic club, and with his right ſmoothing the hair of his 
long beard. When thus, with calm aſpe& he addreſſed them; diſmiſs your 
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Poe metus 3 weniam, relin. Pone metus; veniam, ſimulachraque noſtra re- 

guamgue noftra finulacra. linduam 

Mado perſpice bunc Jjerpintem 9 4 8 4 1 

qui ambit baculum texiburs, Hunc modo ſerpentem, baculum qu! NCXIDusS 

et nota uſgue wiſuz ut þeſſes ambit, | | 659 

8 VL 1 5 . ; 2 | . 
cog nojeere,, ffriar m BUN Perſpice: et uſque nota viſu, ut cognoſcere poſhs: 

federo major, videbo que tan \ : p rata ; 

tus, in quantum (ae cor- Vertar in hunc : ſed major ero; tantuiq; videbor, 

Pora debent verti. Ex m In quantum verti cœleſtia corpora debent. 


7% deus abit cum woee, et H xtemplo cum voce Deus, cum voce Deoque 
fomnus cum voce debſue; iux- R \ 

gue aima eft ſecuta furam Somnus abit; ſomnique fugam lux alma ſecuta eſt. 
mini. E ftera aurora fu- Poſtera ſidereos Aurora fugaverat igaes: 685 


eee er e 2 Incerti quid agant proceres ad templa petiti 
weniunt ad oper ſa tenpla pe- Conveniunt operoſa Dei: quaque ipſe morart 
Fitz dei. orantgue ut indicet Sede velit, ſignis cœleſtibus indicet, orant. 
N % , Vix bene deſièrant, cum criſtis aureus altis 
defieranty cum dels au- eu in In ſerpente Deus prænuntia fibila miſit; 670 
Jer pente altis criſis, mifit Adventuque ſuo ſignumque, araſque, foreſque, 
Ne as 85 Marmoreumque ſolum, faſtigiaque aurea movit: 
' rajaue, fore/gue, marmire. Pectoribuſque tenus media ſublimis in ade 

- wmgue folum, faſtigiagre au- Conſtitit, atque oculos circumtulit igne micantes. 


rea, Conſtititgue jublimis in Prei . RO 4 | 
. Ferrita turba pavet. Cognovit numina caſtos675 


argue circumtulit orales mi- Evinctus vitta crines albente ſacerdos: a 
 Cantes igne. Ne terrica Et Deus en, Deus en; linguiſq; animiſq; favete, 
Pavel; facerdoſyue evinfus : TA. 1 5 : 
quod ad cet crines albente Quiſquis ades, dixit. Sis, pulcherrime, viſus 


itte, cognovit nunina. Er Utiliter: populoſque juves tua facra colentes. 679 


dixit : Deus en, e, Quiſquis adeſt, juſſum venerantur numen; et omnes 
1 ade LA) IC LT Verba ſacerdotis referunt geminata : piumque 
0 Ty Le. N 4 — \ 2 2 
ine, fis wijus utiliter, juveſ- Mneadæ præſtant et mente et voce favorem. 
wwe P Pulos cdgntes tua ſacra. Nuiſſuis adeſt venerantur juſſum numen, et omnes referunt gemi- 
2ata verba ſacerdetis; Æuneadæ que praſlant et mente et ve pium favorems 

3 TRANSLATION. . 3 
fears; I will come, and leave the ſhrine and temple of this city. Obſerve only 
this ſerpent who twines himſelf in folds round my club; and mark him well, that 


- 


be enlarged, and greatascughltthe form ofceleſtial bodies, when changed, to be. 


With theſe words the god, and with the god and his words, ſleep, departed; and 


cheering light ſucceeded the flight of ſleep: returning Aurora had extinguiſhed 
the leſſer lights of heaven. The chiefs, perplexed, and full of doubtful care, 
repair to the ſumptuous temple of the god; and implore him to expreſs, by ce- 
leſtial ſigas, in what land he chuſes to refide, Scarce were their prayers ended 
when the bright god, in form of a ſerpent, adorned with ſcales of gold, and 


rearing high his lofty creſt, by forerunning hiſſings, gave notice of his approach; 


and hook the ſtatue, the altars, the doors, the marble pavement, and gilded 
Toofs, and raiſed himſelf breaſt high in the middle of the temple ; and rolled 
around his eyes. that darted flames of fire, The crowd was ſtruck with ter- 
ror and amazement. The prieſt, having his ſacred locks adorned with a white 


fillet, knew the god. The god, lo! the god, he cries; adore him in ſilence 


all that are preſent. Be ſeen, O divine power; for our good, and, propitious, 
hear the prayers of thy votaries. All that are preſent adore the god, as com- 


manded, all repeat the words of the prieſt ; and the deſcendants of ZEneas too 
join in this holy worſhip, with filent awe, and purity of mind. The god con- 


you may be able to know him again. Into his figure will I change myſeif; but of 
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Annuit his: motiſque Deus rata piznora criſtis, Dus anruit bis; criſtiſgue no- 
Ter repetita dedit vibrata ſibila lingua. ee 2 
Tum gradibus nitidis elabitur; oraqueretrd 68 5 Tum delabirur nit ads 
Flectit, et antiquas abiturus re{picit aras, bus; fledtirgue ora retrd et ab « 
Aſſuetaſque domos habitataque templa ſalutat, PF THIEN e , 


| 3 ; : |  Jaſutatque antipuas domos, ba- 
Inde per injectis adopertam floribus ingens bitatque templa, Inde ingens 


Serpit humum; flectitque finus : mediamque per ſrpir prr bumum ad fertam 
urbem inj: is floribus fiedtitzue i- 
| TRI 18 R nus terdirque per medium ur- 
Tendit ad INCUTVO munitos aggere portus. 090 bem ad fortus munites incurVo 
Reſtitit hic: agmenque ſuum, turbæque ſequentis 2ggere. R ftiit bir; wiſuſgue 
Officium, placido viſus dimittere vultu; Wee. hong. co 
| a 5 5 wmque ſequentis turbe piacido 
Corpus in Auſonia poſuit rate. Numinis illa win; pefiiit corying- ins Au 
Senſit onus: preſlaque Dei gravitate carina nid rate. Ile Ch onus nu- 
ZEneadz gaudent : cæſoque in littore tauro 695 ne, Pr" pike gr 
| 1 3 arina pr grawitate di 
Torta coronatæ ſolvunt retinacula puppis. *.| *- rquroque caſo in littere, fal- 
Impulerat levis aura ratem. Deus eminet alte: wunt torta retinacula corona- 
Impolitaque premens pupp 1.n cervice recurvam, ” e e OR 1 1 
Ccoruleas deſpectat aquas : modiciſque per æquot e try Seats Fake | 
Ionium Zephyris ſexto Pallantidos ortu 500 impohirs cervice deſp. Fat cæ- 
Italiam tenuit; præterque Lacinia templo —_ ee ee 
Nobilitata Deæ, Scylaceaque littora fertur. 1 kat, Inder fo xo tl 
Linquit Iapygiam, leviſque Amphiſſia remis Paſluntidos, fertu ue præter 
Saxa fugit: dextra prærupta Ceraunia parte, 2 li tora, nobilitata tem · 
i . \ 22 2 Pl arg Junonis, pretergue 
Romechiumque legit, Caulonaque, Nariciamque, — pl . 
Evincitque fretum, Siculique anguſta Pelori, 706 gn, fogirgue lv“ Ame 
Hippotadzque domos regis, Theme ſeſque metalla; % M ; dextrdque parte 
„„ | legit prærupta C:rounia, Ro- 
| | | | | mechiumgue, Caulinaque, Na- 
ryciamque, evincitque fretum, arguſtague S iculi Pelori, demeſque regis Hippotade, metallagueThemeſesz 
TRANSLATION. 


ſents ; and, nodding his creſt, thrice hiſſes, and thrice vibrates his forked tongue, 
in token of favour. He then glides along the {mooth ſteps; and, bending back 
his head, looks with kind concern upon his antient altars; and, departing, ſa- 
lates his wonted habitation, and the temple where he had lo long reſided. Tnence 
he ſweeps his bulk along the ground, ſtrewed with flowers; bends in folds, and 
marches through th middle of the city, to the port, fenced by a winding mole. 
Here he ſtood; and, ſceming with a gracious aſpect to diſmiſs his train, and 
the pious zeat-of the crowd that followed him, he aſcended the Latian ſhip. 

It felt the weight of the god; and the Romans rejoice to ſee the veſſel bend- 
ing under the precious load. They ſacrifice a bull on thesſtrand, and looſe the 
twiſted cables of the ſhip, adorned with garlands: a gentle gale puſhed her on. 
The god, raiſed higb, and leaning with his neck on the crooked ſtern, ſurveys 
from above the azure deep; and wafted over the ſmooth Ionian ſea by gentle 

zephyrs, reaches the coaſt of Italy on the ſixth morn, He paſſes Licinia, 
enobled by a temple of the goddeſs Juno, and the Scylacean ſhore. Re next 
leaves Iapygia; and, ſteering along, keeps the dangerous Amphiſſian rocks at 
diſtance, on his left. Then, doubling the Ceraunian promontory on his right, 
coaſts along Romechium, Caulon, and Narycian ; and paſſes the narrow ſtraights 
of Sicilian Pelorus, and the iſles where 1 the ſon of Hippotas, reigned, and 
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Petit ue Legciſſam, roſarizque Leucoſiamque petit, tepidique roſaria Pæſti. 


N ee Neg Inde legit Capreas, promontoriumgue Mineryp, 
U rontonte 7 1 E . Fe 1 
2 calles gener a palhiiie Et SUTrentino generoſos palmite colles, l 
Surrentino. urbemgue Hercules Herculeamque urbem, Stabiaſque et in otia natan 
aue Stabi Mere Ag pad Parthcnopen, et ab hae Cumza templa Siby]lz, 
en natam in Mia, et a, Pac . 1 „ 
3 Cumee Sibylle. Hine Hinc calidi fontes, lentiſciferumque tenentur 
calidi fontes, I ntiſciferumęu, Linternum,B multamque trahens ſub gurgite arenam 
peer TTY parc Vulturnus, niveiſq; frequens Sinueſſa colubris: 715 
que tra ens mullam enam jus A: ; 22 a f 
urgite, Sinueſſaque fr. quent Minturnæque graves, et quam tumulavit alumnus, 
niveis columbis; gravſyre A ntiphatæque domus, Trachaſque obſeſſa palude, 


Iinturnæ, et, O jeta guem a- Et tellus Circæa, et ſpiſſi littoris Antium. 
lumnus tumulavit, domuſgue | 


Antipbates, Trachaſque of jofſ Huc ubi veliferam nautz advertere carinam; 
palude, et tellas Circa, et An- (Aſper enim jam pontus erat) Deus explicat 
rium ſpiſ littor is. Ubi neat orbes:; | 720 
x irs e tuo hangs Perque ſinus crebros et magna volumina labens, 
per ) deus explicat erbes, l- Templa parentis init, flavum tangentia littus. 
venſque per cr2016 fins, A quore pacato patrias Epidaurius aras 
em forme Linquit: et hoſpitio juncti ſibi numinis uſus 

tus, Aquire pacato, Fpidau- Littoream tractu ſquame crepitantis arenam 725 
ius linquit patries eras, et a Sulcat: et, innixus moderamine navis, in alta 
E eee — Puppe caput poſuit: donec Caſtrumque, ſacraſque 
crefitawis ſquame : & innixus Lavini ſedes, T iberinaque ad oſtia venit. | 
mederamine navis, pJuit caput Huc omnes populi pathm, matrumque patrumque, 
S 757 n Obvia turba ruit; quæque ignes, Froica ſervant, 
a Tibermague tia, Ilic am- Veſta, tuos: lætoque Deum clamore ſalutant. 731 


nes prp oli paſſin, rurbegoe pa Quaque per adverſas navis cita ducitur undas, 


trum matruniques rut Via, 


virginel;ze, 44 ſervant 7 98 pres Triica N. eſta, ſalu tant que deum læto clamore. Quagae cita navit 
excitur per adwverjas undas, 


TRANSLATION. 


the mines of Temeſe; and makes for the Leucoſian ſhore, and the roſe-bed; 
of warm Pæſtus. Thence he reaches Caprez, and the promontory of Minerva, 
and the hill famed for the Surrentine grape, and the city of Hercules, and Sta- 
bize, and Parthenope formed for a life of eaſe and retirement, and the temple of 
the Cumganſfibyl. Hence the tepid bath of Bare, and the green retreats of Lin- 
ternum offer to their ſight; and Vulturnus, rolling in his current great quan- 
tities of ſand, and Sigueſſa, abounding in white ſnakes, and the nfarſhy fens of 
Minturnæ, and where ZEneas buried his nurſe, and the habitation of Anti- 
phates, and Trachas beſet with fens, and the plains of Circe, ard rocky coaſt 
of Antium. As here the mariners anchored the veſſel; (for the ſea was now 
rough and ſtormy) the god unfolds his ſpires; and, gliding along in large and 
vbumerous rings, enters the temple of bis father, that ſtood vpon the yelluw 
ftrand. Sea being now calm, the Epidaurian god leaves his father's altars; and, 

_ quitting the hoſpitable templeof Apollo, furrows the ſands along the coaſt with 
his rattling'ſcales; and, leaning on the helm, placed his head on the lofty ſtern, 
ußtil he reached Caitrum, and che facred plains of Lavinium, by the mouth of 
the Tiber. Here the people from all parte, in mingled crowds, run out to meet 
kim; fathers, mothers, and the 1 appointed to guard Veſta's flame; and 
with joy ful cries talute the god. And, where the nimble veſſel cuts the oppoſing 
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Thura ſuper ripas, aris ex ordine factis, 
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poten? be ſuper rior 22 92 


ie, 414 2 e 3 
735 71 Haſtia, incal ſa. it 9 


Jamque caput rerum, Rom mam in trayeraturbem; ; {93 culiris. Jani nuvis in- 


Erigitur ſerpens; ſummoque 
Colla movet: 


luſula nomen habet: 


Contulit: 
Luctibus impoſuit; 


acchinia malo 
ſedeſque ſibi circumfpicit aptas. 
Scinditut in geminas partes circun fluus amnis: 
laterumque a parte duorum ; 3 
Porrigit æquales media tellure lacertos. 

Huc ſe de Latia pinu Phiztbeius anguis 

et finem, ſpecie cœleſte reſumtä, 


» nitque ſalutifer Urbi. 
Hic tamen acceffit delubris advena noſtris: 745 


raver Rmaruamurbin, ras 
Fut rerum. Yerpens & ipitur 5 
mw. IqUE cola acilina fumm) 
mals, car umſpicis ut ſed, ap- 
Amris circurfiuys 
einfitur in geming s fart, $; ite 
741 al, 1 have wmen :; P rrigitque 
enual $ lacertos a pirte duge 
rum laterum, fellure medite 
Phaeber.s angus contulit fe 
huc de Latia pinu; et ceeleſte 
WI cis reſumta, impoſuit nem 


Ca ſar in urbe ſua Deus eſt: quem Marte togaque fibaryonity ; ſulufer cli. 


Prœcipuum, non bella magis finita N 
Reſque domi geſtæ, properataque gloria rerum 
In ſidus vertere novum, ſtellamquèe comantem; 


Hic tamen deus acceſſit ad- 
vend niſtris delubrii; ( 'a ſar eft 
deus in jug urbe: 7540 pr&ci- 
5¹⁰. in marte t' gaque, nun hella 


finita triumphis, rue 9 


dini, froterataue gloria rerum, vel tere magis in novum ſidus, Helanfue comantem. 
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ſtream, incenſe crackles on either fide, upon altars raiſed along the banks, and 
perfumes the air with its ſmoke z and victims, ſtruck, warm, with ſt: eamin 


blood, the knives. 
him ; when, riſing TH 


And now Rome, the miſtreſs of the world, had rect ived 


and waving his neck, which reſted on the top of the 
maſt, he looks round for ſome proper habitation. 


The flowing {tream is di- 


vided into two parts by a piece of land ; which, ſeated in the middle between 
the arms of the river, that ſtretch themſelves on each ſide, is called the iſland. 


reftorer of health to the city. 


Hither the ſerpent, {on of Phcebus, gliding from the Latin pine, re paired ; 
and, reſuming his celeſtial ſhape, put a Period to their woes, and came a 


But he was admitted a ſtranger into 1 Cæ ſar is adored as a god 


in his own city: 


whom, though alike renowned both in arms and arts, not 
wars ended by triumphs, his prudent adminiltration at home, or the rapid 


glory of his conqueſts, contributed more to fix among the ſtars, than his own 


NOTE; 


-46. Ceſar in urbe ſus deus eſt.] Ovid then, 
we ſee, has been as good as his word. He 
has conducted this painful work from the 


| beginning of the worid, to the age in which 


he wrote; nor could it, indeed, have been more 


happily terminated. The apotheoſis of Julius 


C:efar gave him a fine opportunity of making 
bis court to Auguſtus; and that prince, who 


had prevailed to have his predeceſſor enrolled 


among the gods, might hope one day to receive 
himſelf the ſame honour, as Ovid here promiſes, 
But, as if to ſojourn upon earth were preferable 
to his being received into heaven, he promiſes 


it not until after a long life. But the divine 


honours, paid to Auguſtus, were not delayed 


until his death; they were paid him even du- 


ing his life, _ altars were raiſed to him. 


He was but eight-and- twenty, according. to 
Appian, whea he was ranked in the number 
of the tutelar gods, in all the cities of the em- 
pire. The Romans, who referred their ori- 
ginal to ZEneas, were pleaſed to have it be- 
lie ved, that Venus intereſted herſelf in the fate 
of one of the deſcendants of her own ſon; and 
to her was referred the whole honour of the 
apotheoſis, the hiſtory whereof is this: Cæſar 
having been aſſaſſinated in the middle of the ſe- 


nate, Auguſtus ſome time after eſtahliſhed ſo- 
lemn games to his honour. 


As about this 
time, according to Suetonius, a new ſtar, or 
rather comet, appeared; it was given out to be 
the ſoul of this great man, which had taken 
its place among the ſtars; and it was added, 


that Venus herſelf had taken care to aſſign him 


Nn 2 


348 


qua m ſua progenies. Neque enim 
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am ſua progenics. Nequeer'r Quam ſua progenies. Neque enim de Cæſaris adi: 
1 opus de acits Liryjarts et [1 B * PIR 
majus, quam quod oxititit patr Ullum maus opus, quam quod pater exſtitit 


hujus. Scilicet, eſt plus & mi iſſe 
&9guorus Bi itannos, Ogi{/eque Scilicet 
wittrices ratet er ſeprenlua 
fiumina papyriferi Niti; anje- 
cif} que rebelles Numidas, Ciny- 


hujus 
æ quoreos plus eſt domuiſſe Britannos, 
Perque papyriferi ſeptemflua flumina Nili 
ViQrices egille rates: Numidaſque rebelles, 


151 


phiumgue Jubam, Pantumę us Cinyphiume ue Jubam, Mithridateiſque tumentem 


tumentmMithridateis nominie 
bus, pobul Quirini, et m-ru'ſſe 


. ultos egiſ}. al.quos,triumphos; 


Nominibus Pontum, populo adjeciſſe Quirini; 756 
Et multos meruiſſe, aliquos egiſſe triumphos ; 


quan genv illi tantum virum, Quaàm tantum genuiſſe virum, quo preſide rerum 


gun prefide rerum, vos, ſupe i, 


Humano, generi, Superi, caviſtis abunde, 
abunde cawviſtis buman gener i. , - 8 5 Perl, 11118 b nde 


Igitur ne hic foret cretus mor- 


deus. Quad ut aurea geni!rix 


Ne foret hic igitur mortali ſemine cretus ; 
tali ſemine, ile erat faciendus Ille Deus faciendus erat. 


760 


Quod ut aurea vidit 


Ane genitrix; vidit quoque triſt ; 
LE nee vidit, vidit quoque trifte . Sen 3 Vidit quoque tr pararl 


letum parari pontifici, et arma 


Pontifici letum; et conjurata arma moveri; 


canjurata mwveri. Palluit : et Palluit ; et cunCtis, ut cuique erat obvia, Divis, 


dicebat cun@tis divis,uterat *6- A ſpice, dicebat, quanti mihi mole parentur 76; 
via cuique; Altice quanta mole, rs | 
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progeny. For of all Cæſar's acts, none redounds more to his honour, than 
that he is the father of Auguſtus, Is it a greater glory to have ſubdued the 
Britons, environed by the fea, and urged your victorious fleet along the ſeven 
channels of the Nile; to have added the rebellious Nemidians, Cinyphian Ju- 
ba, and Pontus, proud of the name of Mithridates, to the empire of Quirinus; 
to have merited many, and celebrated ſome triumphs, than to have been the 
tather of ſo great a man; by decrecing to whom the ſovereign rule, heaven 
has laviſhed her bounty on the human race. That this prince, therefore, might 

not be a deſcendant of mere mortals, his father muſt reach the ſkies. Which when 
the beauteous mother of Aneas foreſaw, and foreſaw too the bloody death that 
| was preparing for the high prieſt, and the combined arms of the conſpirators, 


Me turned pale; and ſaid to every god ſhe met, Behold what a weight of treachery 


NOTE. 


that Qation, It had been even remarked, that, 
for a whole year after Caiar s death, the fun 
appeared pale; and they failed not to attribute 


to the grief of Apollo, what was the mere ef- 


f-& of forme 1p ts, that this year appeared up- 
on the ſun's diſg. Many other prodigies were 
{poken of, as happening about the ſame time, 
which it were tedious here to mention, Au- 
guſtus, however, took the advantage of this 
fuperfiition, to have Cæſar declared a god. He 
vailt a remple to him, eſtabitſhed priefts to take 
care of his worſhip, and had a ftatue of hm 
carved, and ſet up with a ſtar over its head. 
But, to ſay the truth, this deification-came 
ſomewhat too late; the times were not now fo 
3-rtile in divinities as of old. Whatever vene- 
ration was paid to-the grand-nephew of Au- 
zuſtus, this Je: fication did not fail to provoke 


ſome to rally him. Some called him the pup— 
pet-maker; others ſaid, he took care to fill vp 
the vacancies in heaven, which had received 
no new colony for a long while. But Auguſtus 
made a jeſt of thoſe ſcoffs, not doubting but he 
himſelf ſhould one day receive the ſame ho- 
nours : for the great affair is, once to eſtabliſh 
a ue, faſhion. Indeed the deifying ſpirit ſoon 
after raged to ſuch a degree, that they gave 4 
place among the gods not only to the molt 
wicked emperors, as Tiberius, but alſo to the 
moſt ſtupid, as Ciaudius. But it muſt be owned 
theſe new gods and their oracles did not rile i 


great vogue, whatever pains were taken to ad- 
vance their credit. 


The eyes of the peop: 
came, at length, to be opened, as to an uſage 
equally impious and ridiculous ;z and we find 19 
new diviniues ſince that time, 


\ 
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Inſidi: quantaque caput cum fraude petatur, Mie parentur mihi, quan- 
/)uod de Dardanio ſolum mihi reſtat Iulo. ears Prog AG 
Solane ſemper ero juſtis exercita Curis ? Dar dani. Iulo. Ege ne ſola ere 
Quam modo FPydidæ Calydonia vulneret haſta, %% exercira juſtts canis 
Nunc male defen{z confundant mania I roje. T7” pray Meg ere 
Quæ videam natum longis erroribus actum, 771 Tr mate . fun- 
factarique treto, ſedeſque intrare filentitm ; dant. Rt wIdeay: natum ac 
Bellaque cum LT urno gerere aut, ſi vera fatemur, pony oredai aly 
Cum Junone magis. Quid nunc antiqua recordot pr oregu- bells cum 4 rn), aut 
Danna mei generis? timor hic meminiſſe priorum / fur-mir vera, mag is cum 
Non ſinit. In me acui ſceleratos cernitis enſes. 77 Sed nuns recore 


IP : fs der antiqua damna mei gene- 
Quos prohibite, precor; facinuſque repellite : neve i? h rimor nin ,in it me me- 


Cæde ſacerdotis flammas extinguite Veſtæ. minijfe pr io uM, Cernitis ſcele- 
Talia nequicquam toto Venus anxia cœlo ee po Nd. 

5 9 0 . 4 . IDE 5 C EU AC!- 

Verba jacit : Superoſque movet: Qui rumpere , wwe extinguice Hama: 


quanquam 


| 780 Veſta cede ſacerdotis. 
Ferrea non poſſunt veterum decreta ſororum 


Venus anxia, nequicguam 


„„ | 
6 A . . Jacit talia verba ioty ci: Mo- 
Signa tamen luctüs dant haud incerta futuri. wetgue ſuperis ; qui quanguan 
Arma ferunt inter nigras Crepitantia nubes, nen poſſunt rum ere ferrea de- 
Terribileſque tubas, auditaque cornua cœlo Tete velerum ſirorymy dann 


dant haud incerta ſigna futuri 


Præmonuiſſe nefas. Phoebi quoque triſtis imago ne Ferunt arma crepicantia 


Lurida ſollicitis præbebat lumina terris, 780 inter nigras nabes,tubaſque ter- 
Sæpe faces viiz mediis ardere ſub aftris : FINE, e dae _ cl, 
f . 2 . ”:y A' ct modul Ae as. TY 900 
Sæpe inter nimbos guttæ cecidere cruentæ. A 3 


5 EY e Pa Y. triſtis, pretebat lu- 
* : . . * . ; MC : | 
Cœrulus et vultum ferrugine Lucifer atra ria lumina ſullicitis terris. La- 
Sparſus erat: ſparſi Lunares lauguine currus. 790 J=pe lunt viſe ardere ſub 

| pn. m. dlis aſtris pu'te cruentæ 
fate cecidere inter nimbos, et lucifer cœrulus quod ad wultum, erat ſvarſus atri ferrugine: Currus 
lunures erant ſpar ſi ſanguine. ; | | 
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is prepared againſt me; with what deep and ſubtle arts they aſſault the only 
remain ing branch of Dardanian-ſulus. Shall I alone be ever harrafſed with 


endleſs cares: now wounded by the Calydonian ſpear of Tydeus' ſon; now 
mourning the hard fate of Troy's ill-detended well-? J have ſeen my ſon, 
wandering an exile from coaſt to coaſt, toſſed by ſtormy ſ-as, and traverſing 


the gloomy regions of the dead. I have ſeen him engaged in war with Tur- 


uus, or rather, to ſpeak without reſerve, with implacable Juno. But why do 


1 now revolve the ancient calamities of my race, fince preſent fear detaces 


the memory of paſt ills! See you not the impious {words, ſharpened againſt 


me? Porbid, gods! repel the direful blow! nor extinguiſn Velta's ſacred fire 


by the blood of the high prieſt. 


In vain does Venus, full of anxiety, diſcloſe the complaints all over heaven, 
and invoke the aid of the gods; who, though they cannot break through the 


iron decrees of the fatal fiiters, give yet no obſcure hints of the approaching 


{ diſatter, They tell us, that arms, rattling amid a dark hoſt of clouds, the cla- 


rion's dreadful ſound, and the alarm of the trumpet, heard in the ſky, gave 
warning of the hideous crime. The troubled image of Phebus too, gave but 
a faint light, and torches were ſeen to blaze amid the ſtars. Drops of blood fell 
from heaven in ſhowers, and the morning-ſtar was overſpread with a duſæy 
hue: the chariot of the moon was al'o MW with blood. In every place the 
225 . e Iz 
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Stygius Kubo dedit triſtia omi 


na milie | cis. Fbur lacryma 3 ; . N | 
wit milk lehr; cf or, fe Mille locis lachrymavit ebur : cantutque feruntur 


Puntur aaditt, & Vera ina. Auliti, ſanctis ET verba minacia lucis. 


Triſtia mille locis Stygius dedit omina bubo 


eta audita ſan@is lucis. Nulla Victima nulla litat : magnotque inſtare tumultus 
victima liiat; fibra ue monet Fibra Mone 


mag nos tumultus i ſtare, ca 6 & ) czeſumque caput rep-ritur in extis. 
Putque c um r peritur IN eK. Ing; foro, CITCUMQ; domos, eriem: 1a Deo um 796 
— eg LOGFUTNGS wy Nocturnos ululaſſe canes ; uUmbralque Ncentum 
utulaſſe in foro, ci rumgue do E Y; A : . . | 
conn the ings har Dr Erraviſſe ferunt; motamque tremorivus urbem, 


— 


gue filentiim errawiſſe, urbont Non tamen inſidias venturaq Ut VIncerec fata 


ue fuiſſe mitam tremorivus, Præmonitus potuère Deum: ſttictiq, frruntur 800 


ae 1 In templum gladii: Neg; enim locus ullus in Urbe 
. "3 ” * . 4 * v 9 
turaque fata, flit, gladii Ad facinus, diramque placei, niſi Curia, cxdem, 


Feruntur in timplum; enim I um vero Cytherea manu percuſſit utraque 


3 1 175 Pectus: ct Encaden molitur condere nube; 
( /Uus . — 4 2 1 1 4 | 
ramus cedem, Tim vero Cy- Qua prius inteſto Paris eſt erepius Atride: 805 


therea per. uffit fel us ut qu? Et Iomedeos Aneas fugerat enſes. 5 
manu, & militur ce cum "Palibus hanc genitor : Sola inſuperabile fatum, 
&therja nube, qua Paris «ft 


Prius ereptus infefto Atridæ, Nata, movere paras ! intres licet ipſa ſororum 


et An neus fugerat Dicmedezs Tea trium; cernes illie molimine vaſto 
Enjes. Sed genitor aloquitur Ex ære, et ſolido rerum tabularia ferro: 810 


Fanc talibus verbis. Nora, | IE Ca 
tune ſola faras movere inſu—- Quæ neque concurſum ccli, neque fulminis iram 5 
perabile fatum ? Licet ut a Nec metuunt ullas tuta atque æterna ruinas. 


inrres ſccfa tim ſerefum. Cir Invenies illic inciſa adamante perenni 
nes lic tabularia rerum tatta 


ex acreet ſ lids firro wo mo. Fata tui goneris. Legi ipſe ; animoque notavi: 


limine s qa lata atque æter. Et referam : ne ſis etiamnum ignara futuri. 815 
ra, neue metuunt cunci ſum 45 5 : 7 h | | 


ca li, mneque iram ful inis; nec ullas ruinas. Illic invenies fata tui generis incluſa perenni ada-» 
niunte; i, ſe ligij notapique ca animo, et referamz ne ſis etiamnum ignara futur i. | 


TRANSLATION. 


in fernal owl gave fatal omens; in every place the ivory ſtatues wept : and awe- 
ful muſic and threatening ſounds were heard in the ſacred groves. No victims 
can allay the anger of the gods; the fibres foretel that great commotions are 
at hand, and a wounded head was found in the entrails. In the forum, and 
roonnd the domes of the gods, night- howling dogs alarm; the wandering ghoſts 
forſake their-ſeats, and the City is ſhaken with earthquakes. Vet theſe premo- 


nitions of the gods cannot averc the treachery, or prevent Cæſar's approaching 


doom. The ſwords of the conſpirators are drawn in the temple ; for no place 
in the city pleaſes ſo much, tor perpetrating the crime and horrid murder, as 
the ſenate-houſe. It was now that the Cytherean goddels, in anguiſh, ſmote her 
breait, and tried to hide her hero in the æthereal cloud, that had before ſcreened 
Paris from the vengeance? of Menelaus, and reſcued Eneas from the purſuing 
ſword of Diomed. When thus her fre: Do you alone, daughter, hope to con- 
troul the unconquered ſway of fate? Enter yourſelf the habitation of the three 


filters, There you will ſee the records of things, graved deep in braſs and laſt- 


ing iron; which, eternal and ſecure, fear nei her the concuſſion of heaven, nor 
the rape of thunder ; nor any ſhock of ruin, There you will find the various 
fortunes of your race, deſigned in perennial adamant. I have myſelf read them, 
and marked them well in my mind; and will now repeat them, that you may 
not any longer continue ignorant of what is to come. He, Cytherea, for whom 
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Ilie ſua complevit (pro quo, Cytherea, lab horas) Hic (pro qo lab as, Cythe- 
Tempora, perfectis, quos terra debuit, Anis, no eee, 
8 Deus accedat cœlo, templiſque colatur, tug ſu; zue natus, 41 1 
Pu facies; natuſque ſuus, qui hominis h:xres, * inis feet onus 4 Lis 00? 


p | 1 2 Wi b [ 77 
Impoſitum feret Urbis nus: c ique parentts 828,7, | 3 te gue furt 


_—_ ef; par ntis, babevit u ſo 
Nos in bella ſuos fortiflimus vine habebit. 1 50 facie , ut accedat der, 
Illius auſpicus obſeſſæ mœnia pacem cr, cflatu pai aN Sub 


Victa petent Mutmæ: Fharſalia ſentict illum, auſpretis (hive mira na 


Matin via, pelent 0 Cen. 
Emathiaque iterum madetacti cade Philippi: e 1 


Ut magnum Siculis nomen ſuperabitur undis: 825 5 iterum in, 


Romanique ducis CON] UX [Ac 2yptia t. da 7216 Ae 5 te ar = 
Th ulis 7 . 
Non bene fila cadet : fruſtraque erit illa minata "is 57 gue eonjuce Romani 


Servitura ſuo Capitolia noſtra Canopo. ducis, fiir nm bone tae, ca- 
(21:16 tibi Barbariem, gentes ab utroque jacentes , 71 * 17 3 

nj Ya al i {14 er VITUrA u 
Oceano numerem ? quodcunque habitabile tellus . obo.” Dui dee 11/4 


Suſtinet, hujus erit. Pontus qQUOQUE ſerviet illi. 831 Las las iam, gentes jacentes 45 


Pace data terris, animum ad civilia vertet utreque- oceans F.  quedcungue 


babitebile tellus ſuſſinet) erit 


has. Pontus qucgue ſerwiet 


Jura ſuum, legeſque feret juſtiſſumus auétor: 


2 xemploque ſuo mores reget: inque tuturi ili, Pace datd terris, wertet _ 
Jemporis ætatem venturorumque nepotum 835 fuum. animum 0d tiwhig Jura 3.” 
Proſpiciens, prolem ſanctà de conjuge natam 


autt:rque juſliſſimus feret le- 
ges, regetque mores jus exems- 
Ferre ſimul nomenque ſuum curalque jubebit. 74, pr ſpicicnſque in tm 
Nec, niſi cùm ſenior ſimiles æquaverit annos, Ji rnmpoiis, nepotumpue 


* | 3 A Wentir; rum, jubebit pr. lem na- 
/F.thereas ſedes cognataque ſidera tanget. 829,., fe ſand conjure, ferre 


Hanc animam interea cæſo de corpore raptam ſaumꝗguc namen, curdſpue. Net 
ii « aden u erit Py- 


Wes annes, tanget ætberias Jed- 5 ceg nit tapue fidera. Inter ea for banc grimamn roptam de cafe ©: Ae 


V 


vou are now { anxious, has completed his: term of life, and paſſed through the 
years he owed to earth. Jo you it is granted, that he be regeived as a god in 
heaven, and have homage paid'to him in teinples; and that his ſon, who, as the 
heir of his name and greatneſs, {hall ſuſtain the whole weight of the public 
adminiſtration, underteking a nable revenge of his father's murder, find us, 


the gods, propitious to Kim in bis wars. The walls of Mutina, inveſted under 
his conduct, ſh:ll, vanquiſhed, ſue for peace; Phartalia mall Know him, and 


Philippi again be drenched in gore. A mighty name {all be ſubdued in Si— 
cilia's flood; and the Egyptian ſpouſe of ea Roman lesder, tiuſting to the un- 
availing nuptial tie, ſhall fall; and, in vain, flatrer her! elf with ſubjecting the 


capitol to her Canopus. Why name LI Africa, or the nations ly ing on both ſides 


the ocean? Whatever the habitable ea th a (hall be his: even the {ca 


ſhall ſubmit to his ſway. Having eſtabliſhed peace, he ſhall turn It» mind to 


civil cares; and enact juſt and equitable laws, and regulate th manners of his 


ſubjects by his own example: and, regarding ages to come, and the happineſs 
of his future race, will appoint a fon, born of his chaſte ſpouſe, to ſucceed, a heir 
of his name and rule: nor, until advanced in years, he reaches the expUricnce 


of the Pylian ſage, ſhall he enter the ztherea! habitations, or be placed among his 


Findrad ſtars, Mean time, ſnatch the hero's ſpirit from hi; wounded body, and 
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jubar, ut divus Julius ſemper Fac jubar, ut ſemper Capitolia noſtra Forumque 

projpeter nefira Capitlis fo: Divus ab excelſa proſpectet Julius æde. 

ramgue ab excilſa ade. AN . 
Vix fu us erat ea, cum al- Vix ea fatus erat media cum ſede Senatus 


ma Venus conſtitit con:nda Conſtitit alma Venus nulli cernenda: ſuique 
nulli media ſede ſenatus, eri 


oy Cæſaris eripuit membris, nec in aëra ſolvi 845 

Fut ue rec ntem animam mem- : : L NN 

bris ſui Cæſarii, ne pi e- Paſſa recentem animam, ccœleſtibus intulit »{tris, 

am ſolvi in vera, intulti; æ Dumque tulit; lumen capere, atque igneſcere 

leflibus aftris. Dumgue tulit, fenfit: h 

ſenſit eam capere lumen, atque | ; | A "qo. en 

irnejcere, emiſitque ſinu. Til: Emiſitque ſinu. Luna volat altius illa 3 

welar altivs Luna, tr. b nſjue Flammiferumque trehens ſpatioſo limite crinem 

Jammifirum crinem ſpati ſs Stella micat; natique videns benefacta, fatetur 850 
limite, micat fl lla, widenſjue g.  . ; 3 a 

bene facta naii, fatetur e E ſſe luis mayjora 5 et vINCI gaudet ab illo. 

mpjora juisz et goudet vinci Hic ſua præferri quanquam vetat acta paternis: 

4% ills, Ryonquan bic welt Lihera fama tamen, nulliſque obnoxia juſſis, 

ſua acta præ ferri pal ernis, ta. "Pre f A s 8 R i 

men fuma { bera, obnoxiaque nvitum pre ert 3 unaque in parte e pugnat. 

nul iii jalis prefirt eum in- Sie magni cedit titulis Agamemnonis Atreus: 855 

yon 1 a go Agen tic Theſeus, fic Pelea vincit Achilles. 

und parte, dic Atreus cealt ; | 22 2 TR 3 

gitulis magni Agamemnonis; Denique, ut exemplis ipſos æquantibus utar, 

fie Theſeus vincit Ægea; fic Sic et Saturnus minor «ft Jove. Jupiter arces 


Achilles vinci: PU. Deni- Temperat æthereas, et mundi regna triformis : 
que, ut utar exemplis &guan- 


Libs iples, fic et Saturous eff Terra ſub Auguſto, Pater eſt et rector uterque. 
minor Four. Fupiter temperar Di, precor, ÆEneæ comites, quibus enſis et ignis 
8 e OS 70 Ceſlerunt, Diique Indigetes. genitorque, Quirine, 
Fermis mundi. Terra eſt Ju . 1 N gs 1 

Auguſto. Uterque eſe pater et Urbis, et invicti genitor, Gradive, Quirini, 863 


refer. Precor vos, 6 dii, c- Veſtaque Cxſareos inter ſacrata Penates ; | 
mites Æ ne, quibus enſis et ig - | 


"is cefſerynt, diique Indigetes, Quirineque, genitor urbis, et te, Gradive, genitor Quirini, Veſtaque 
ſacraia inter Caſare;s pena: es, + Ss 2 
7 


TRANSLATION. 


change it to a beaming train of light; that the deified Julius may ever, fiom 
his heavenly throne, ſmile upon the Roman capitol and forum. 
Scarce had he done ſpeaking, when bounteous Venus ſtood inviſible in the 
middle of the ſenate-houſe: and, ſnatching the fleetiny foul of her Cæſar 
from his mangled limbs, ſuffercd it not to diſſolve in air, but placed it amon 
the ſtars of heaven. And, as ſhe bore it, ſhe jerceived it to give light, - 
glow with new-born fires. Upward it ſprung from her boſom ; and, mount- 
ing above the lunar ſphere, thot behind it a long trail of light. Now he 
ſhines a ſtar; and, beholding the glorious deeds of his fon, owns them to 
ſurpaſs his own ; and joys to be thus out-done. And, though the prince him- 
telf allows not of this preference given to his acts, yet fame, uncontrouled, and 
{abject to no reſtraint, compels him, reluctant, to receive the h:mage due; 
and, in this inſtance only, thwarts his defires. So Atreus yields to the mighty 
fame of Agamemnon; thus Theſeus ſurpaſſed his father Ageus ; and Achilles 
_ eclipſed the renown of Peleus. In fine, to make uſe of examples ſuited to the 
names concerned, thus does Saturn himſelf fall ſhort of the ſame of Jove. 


Jupiter rules the realms above, and ſways the triple ſcepter of the univerſe : 


the earth is ſubject to Auguſtus. Each is a father and governor. Grant, 


ye gods, attendants of Aineas, to whom fire and ſword, ſubmiſſive, gave 
Way; and ye native gods of Italy, and father Quirinus, and Mars, the 


METAMORPHOSEON, Liz. XV. 553 


Et cum Cxſarei tu, Phœbe domeſtice, V eſta, 865 * tw, Phabe domeflice, cum 


; 8 Cajarea Veſta; Fupitergue 
Quique tenes altus TI arpeias Jupiter arces, el bes ns Ras 
Quoſque alios vati fas appellare plumque, quoſgue alios deos fit fus pium- 


'Tarda fit illa dies, et noſtro ſerior ævo, gue vati FN lla dies fit 

W ; . WE OE ONE > ta da, ef fer ror nero vn, qua 
Qua caput auguſtum, quem temperat orbe relicto, e Ta pan fed wg 
Accedat cœlo: faveatque precantibus abſens. 870 | 


ferai reafto, accedat cœlo; ab- 
Jenſque faweat precantibus, 


PERORATIO. PERORATIO. 


Jamque opus exegi: quod nec Jovis ira, nec Fumpue exegi opus, quod nes 
ignes, ira. Fovis, Nec ignes, nec fer- 
oO 


| ; | | 5 rum, nec edax wetuſtas peter it 
Nec poterit ferrum, nec edax abolere vetuſtas. re. 11! dies, ng Fo 
Cum volet illa dies, quœ nil niſi corporis hujus nil jus, nifi bujus corporis, fi- 
Jus habet, incerti ſpatium mihi finiat vi : apa erw ine pate e 
. . | . 8 cum Ut, amen Perennis me- 
Parte tamen meliore mei ſuper alta perennis 875 %, parte nei, ferar ſuper alta 
Aſtra ferer : nomenque erit indelebile noſtrum. r; nflrumgue nom-n erit 
Quaque patet domitis Romana potentia tetris, intel. bile : legarque ore populis 
Gr n = is facuts find 5 Rymana potentia patet do- 
Yre legar populi: perque omnia ſæcula fama, 1 fox pie ſagia un- 
(Si quid habent veri vatum præſagia) vivam. a babent quid weri, wivam 
| fama per omnia ſæcula. 


TRANSLATION. 


common father of the city, and Quirinus; and you, Veſta, held ſacred among 

the houſhold gods of Cæſar; and you, dom ſtic Phoebus, to whom a like 
komageis paid; and thou, mighty Jupiter, who, highenthroned, preſideſt over 
the Tarpeian towers; and whatever other Tias it may be lawful for a poet to 
invoke; ſlowly may the day advance, and later than the term of my life; 
when this auguſt prince, abandoning the world, which he ruled ſo well, ſhall 


be enrolled among the gods ; and, propitious, hear the prayers of his diſcon- 
folate ſubjects. | | | e | | 


PERORATION. 


And now I have finiſhed a work, which neither the anger of Jove, nor fre 
nor ſteel, nor the conſuming teeth of time, ſhall be able to deſtioy, come, when 
it will, the day, which has no power but over my body; and let it finiſh the 
doubtful term of life. Yet, in my better part, immortal, I ſhall ſoar above 
the lofty manſions of the ſtars; nor ſhall my name ever ceaſe to be in honour, 
Wherever Rome ſhall ſpread her dominion over the conquered world, my 

works will be read by the nations; aud (if the preſages of poets have aught 
at truth) 1 ſhail hve in fame through all ſuccecding ages, 
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A 
BARTS Eiſled b Perfous, 178 
Acke! 083 entertains Theis us, 299 47e 
combat with Alcides, 315. Aſſumes va- 
rious ſhapes, 315 
Achemenes's lon diſcovered by Macarcys 85 486. 
His adventures, ibid. 


Achilles 5 b h, 392 


C: 3 C 
Kills Hector, 436. 1s Kiga 


uus, 420. 
hy Paris, ibid. 


His armonr contended for, FL His ghott 


demands Polyxena to be Tacrificed, 457» 
Kills Meranon, 463 


Keis killed by the Cy cf, 475. T ransformed 


into a river, 476 

Aconite, what, and how produced, 256 

AQzon transformed into a ftig, 103. 
by his dogs, 105 

Adonis's birth, 359. Captivates SITY 370. 
Killed by a wild boar, 377. His blood 
transforined into a flower, 378 

ZE mathian ſiſters transformed into magpies, 201 

 ZEneas leaves Troy with his father and jon, 

464. His travels, 482. 
434. Various adventures, 486. Is tranſ- 
formed into a god, 505. His off>pring and 
ſucceſſors, ibid. ; 

ZE ſacus transformed into a 4: idanper, 212 

A ſculapius, his worſhip how introduced at 
Rome, 542 

Eſon, his age renewed by Medea, 248 

ther deſcribed, 8 

Athon, one of the horſes of the ſun, 56 


Killed 


tag, a burning mountain in Sicily, deſ- 


cried, 62 
Agenor, his daughter, carried off by Jupiter, 
92. - Sends in queſt of her, 93 
Ages, fcur, of the world, deicribed, 10 
Aglaurus porfoned with envy at the deſire of 
Minerva, 89. Transformed into a ſtone, 90 
Agmon and his companions tas formed into 
geeſe, 500 


Deſcent into hel, 


Deſpiſes Clytia's love, 143. 


Ajax contends with Ulyſſes for the armour of 
Achilles, 439. Being refuſed, kills him. 


felf, 455. A flower ſprings from his _ 
ibid, 


alcides conquers Achelous, 316 

alemena enjoyed by Jupiter in the ſhape of 
Amphitryon, 208. Her painful birth of 
Hercules, 32 5 : 

Alphens's love and purſuit of Arethuſa, 198 

Amnion river, its quality, 362 

Amphiaraus, a renowned prophet, 289. Swat- 

_ lowed up, with. tis chariot, by the earth, 
290 

Amphimedon killed by Perſeus, 1794 _ 

Amphitrite, Neptune's wife, put for the 
ſea, 3 

Anaxerte rejects the ſuit of Iphis, 510. Is 


trans formed into a ſtatue, 511 


Andromeda reſcued by Perſeus, 165 
Anigros river, it's poiſonous quality, 529 


Anius, his daughters transformed into pigeons, 
456 

Antigone, her fine hair 3 into 
ſnakes, 207. She into a ſtork, ibid. 

Antiope ſeduced by Jupiter in form of a 
ſatyr, 28 

Ants transformed into men, 266. 
them explained, 260 


Fable of 


Apollo, his rath vow to Phaeton, his ſon, 51. 


Diffuales him from atter.pting the chariot 
of the ſun, ibid. Directs him in his courſe, 
55. Where born, and whence named Cyn- 
thius, 60. Mourns the death of Phaeton, 
66, 68. Reſumes his chariot at the deſire 
of the gods, 69. Raviſhes Leucothoe, 142. 
His amour 
with the ſibyl, 485. | 


Appulus, a ſhepherd, transformed into a wild 


olive-tree, 501 
Arachne, her conteſt with Minerva, 202, Her 


curious workmanſhip, 208. Pransformed 
e into a ſpider, 2 10 
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Area, ſon of Jupiter and Callifia, 73. Trans- 
formed into a conſtellations 74 

Arcthuſa tiaformed into a river, 199 

Argonaut'c expedition, an account of it, 236 

Argus, WI keigned to have a hund:ed EYCsSz 
40. Has Io committed to his care 3 ibid, 
Lulied aflvep and killed by Mercury, 44 

Ariadne heips Theſeus out of the labyrinth, 
282 


Aſcalphus metamorphoſed into an ow!, 196 


Aſopus, his daughter. enjoyed by Jup: ter in 
torn: "of a flaire, 208 
Asteria enioyed by Jupiter in form of an 
eagle, 208 
Atalanta, her ſtory, 372 
Athamas and his wife poifyned by Tiſiphone, 
156, It's ferrible effects, 157 
Athis killed by Perſeus, 174 
Atjas, a king of Mauritania, transformed into 
a mountain, 64, 162 
Attis, her ſtory, 351 
Actolycus, his birth and qualities, 392 
Axis of the world, what, 21 
B 
BABYLON, it's grandeur and magnificence, 
133 . 3 
Bacchus, ſon of Jupiter and Semele, his re- 
ma: kable birth, 108. Bred up by Ino, ibid. 
Being. deceived by ſome mariners, trant- 
forms them into fiſhes, 126. The eſta- 
bliſhment of his wo ſhip in Greece much 
oppoled, 130. His various names, 131. 
Horns, why aſcribed to him, ibid. De- 
celved Evigene in the form of grapes, 208. 
Revepges the death of Orpheus, 382 
Battus transformed into a touch- ſtone, 84 
Buucis entertains che gods, 303. 'Itanstormed 
into a tice, 306 
Bees, hew produced 
531 | 
Belus's grand daughters, their  pu::iſhment in 
hell, 1 
Biblis, her unlawful flame for her brother, 
332. Paſhova'e ictter to him, 336. Soli- 
loguy on being repu fed, 338. Frantic be- 
| haviour on his leaving her, 340. Trans- 
formed Into a tou; tain, 1bid 
Boar ſent to ravage the lands of Oeneus, 238 
Killed, after murdering many heroes, 294 
Bor eas ee to Orithyi2, 235 
Braſs, age of, deſcribed, 13 
Butterflies produced from moths, 53 


„according to Pythagoras, 


: C 


Ccapaus ſent in queſt of Europa, 93. Kills 

a monſtrous ſerpent, 96. Founds Thebes, 
99. His grandſon and daughter transformed 
into ſza-gods, 1583 and he and his wife 
wo bt . 160 a 


3 


Cab ew ravichrd by Jupiter, 71. 


N 


Caneus, a woman, metamorphoſed into n 
man, 421. Rendered invulnerable, ibid. 

Calchas foretels the ten years ſiege of Troy, 
414 

Cailiope, one of the muſes, whence named, 
184. How repreſented, ibid 

Diſcarded 


by Dana, 72. Transformed into a bear, 


73. Made a conſteltation, 74. Origin of 


the fable, 76 

Calydonian river's 
36 

Cam lion, it's extraordinary qualities, 533 

Cancers married ty Picus, 494. 
ing voice, ibid, Transformed into air, 498 

Caunus reſents his ſiſter's u. awful 28 

337. Fies from her, 339 

Cel transformed into an adamant, 144 

Cephalus, his hiſtory, 260 

Cerafte, a people of the iſte of Cyprus, 4557 
Why ſald to have been transformed into 
bulls, ibid 

Cerberus, Pluto's dog in hell, 153 

Cercopians transformed into monkies, 483 

Cercyon, a famous robber, killed by T heſeus 
257 

Ceres, the goddeſs of corn and tillage, 13. 
Her d ligent ſearch for her daughter Proſet- 
Yak 191. Complains to Jupiter, 104. 

ecoveis her, 196. Teaches Triptolemus 

huſbandry, 200. Saves his life, 200 

Ceft; deſcribed, 176 

Ceyx goes to ſea in queſt of his brother, 398. 
Is hipwrecked 403. Transformed into a 
bird, 410 

Chaos deſcribed, 2 | 

Chimera deſcribed, 218, Exoy'ained, ibid 

Chione enjoyed by Apollo and Mercury, 392. 
Pears Autolycus ard Philamimon, ibide 
Scruck dumb, 393 


ſpeech to Theſeus, 300, 


Cinyras, king of the Aſſyrians, transformed 
His daughters into the 


into à ſtone, 207. 
ſteps of a teraple, ibid. 
his own daughter, 367, 
368 

Cipus, his hiſtory, 540 


Ignaorantly enjoys 
His reſentment, 


Circles in the heavens deſeribed, 5 
Clio, one of the muſes, whence named, 183. 


How reprefented, ibid. 

Clymene, mother of Phaeton, refers him te 
his father for a proof of his origin, 47. 
Grief for his death, 66. Her daughters 
transformed into trees, 67 

Clitie, her love of Apollo, and envy of her 


hiter, 142. Being neglected by him, is trans- 


formed into a flower, 143 
Coral, it's nature and origin, 168 
Cornucopia, what meant by it, 317 


Coronis transformed into a Jackdavv, 78. 


Killed by Neptune, 


Crocale, daughter of eee 4 a river in 
Beœotia, 101 5 


Her enchante | 


1 N a 


rocus, why transformed into a flower, 144 


Crotona, by whom buiit, 518 

Cureres proauced by a ſhower of rain, 144 

Cy ane upbraids Pluto for the rape of Pro- 
lerpine, 190. Is transformed into water, 


101 

eee a cluſter of iſlands in the /Egean 
ſea, 62, 132 

Cyclic poem, what, 2 | 

Cyclop deſcribed, 21, 277. His courtſhip of 
Gaiatea, 471. Kills Acis, 475 

Cycnus transformed into a ſwan, 68 


Cygnus conquered by Achilies, 417. Tranſ- 


tor med into a ſwan, ibid. 

Cypariſſus, by miflake, Kills bis favourite 
ſtag, 353 Is transformed into a cypreſs 
tree, ibid. 


Cyrce in love with Glaucus, 480. Revenge 


on Scylla, her rival, 481. Her court de- 
ſcribed, 490. Transforms the companions 
of Ulyſſes into ſwine, 491. Her various 

enchantments, 492, 497. Her love to 
Picus rejected, 495» Transforms him into 
4 woodpecker, 495 


D 
DADALION transforrped into a hawk, 394 


Daædalus, his flight, 28 5 


Danae imprega ated by Jupiter in a ſhower of 
goid, 161, 208 

Daphne, why ſaid to be the daughter of Pe- 
neus, 31. Her averſion to marriage, 32. 
Flies the courtſhip of Phebus, 33. Tranſ- 
formed into a laurel, 37 

D.phnis transformed into a ſtone, 144 


| Part of Cephalus, it's extraordinary qualities, 


298 


Decreto, a goddefs, her extraordinary image, 


PET OE 

Dejanira contended for by Hercules, 313. Be- 
comes jealous of him, 319. Sends him a 
poiſoned ſhirt, 320 

Pelphos, a city of Phocis, famous for it's 
oracle, 34 

Deluge, account of it, 21 


Decis, enjoyed by Jup ter in form of a ſnake, 


208 

Peucalion ſaved from the deluge, 24. Speech 
to Pyriha his wife, 26. Explains Themis's 
dubious anſwer, 28. The earth how re- 
peopled by him, 29 : 

Diana, where born, and whence calles Cynthia, 
60. Surprized by Acteon while bathing, 102. 
Transforms him into a ſtag, 103 


Dido beſtows her affe ctions and kingdom on 


Qneas, 482. Kills herſelf, ibid. 
Dircen, a celebrated fountain of Bœotia, 66 


Dragon, that gyarded the golden fleece, lulled 


aſſeep by Jaſon's eachantments, 243 
Dragons 1 teeth fown produce men, 98, 242 


Dr ydge transformed ins the tree Joos, 328 


E 


EARTH, how formed, 5. Drowned by x 
_ d:juge, 21. How repeopled and reple- 
nithed, 29. Complaint againſt Phaeton, 62 
Echn, wh iy transformed into a thadow by 
juno, 111 

Ezeria transformed jnto a ſpring, 539 

Elements, four, Pythagoras's account of, 526 

Emathion killed by Chronis, 175 

Empires, their various revolutions, 534 

Envy, perfon and cave of, deſcribed, 8. 
Accoſted by Minerva, 88 | 

Eous, one of the horſes of the ſun, 56 

Epaphus upbraids Phaeton with his origin, 47 

Erato, one of tke mules, 183 

Erinnys, the furies, whence fo called, 20 

Eriſichthon, bis impious contempt of the 
gods, 307. Punithed by a terrible famine, 
310 | 

Erycina, Venus, whence ſo called, 188 

Erythus killed by Perſeus, 7 

Eryx, a mountain 4 Sicily ſacred to Venus, 
60 

Evippe, wife of Pierus and mother of the 
Pierides, 185 

Europa raviſhed by Jupiter, 92 

Eurus, the eaſt- wind, why ſo called, 7 


Fuydice killed by the bite of a ſerpent, 347. 


Sought by Orpheus in hell, 348. Reſtored 
to him, but hurried back on his looking 
behind, 349 
Euterpe, one of the muſes, how repreſented, 
183 
F 
Eo | 5 
FAME, temple of, deicribed, 418. Hex 
attendants, ibid. 

Famine deſcribed, 309. Sent to puniſh Eri- 
ſichthon, 310. It's dreadful effects, ibid. 
Fleſh, eating *of, forbidden, by Pythagoras, 

519, 535 
Forms of the gods, the meaning of, $ 
Frogs, how produced, 531 


G 


GALATEA refuſes the ſolicitations of the 
cyciops, 475 


Galanthis impoſes on the goddeſs Lucina, 


326. Is transformed into a weaſel, 327 
Ganymede raviſhed by Jupiter in form of an 
eagle, 354+ The fable OR: 1bid, 

Gems, how formed, 533 

Gerane, queen of the pygmies, transformed 
into a crane, 206. Origin of the fable, 
ibid, | 


Giants, their war againſt the gods, 14 . 


Glaucus transformed into a ſea- god, 475. His 
vain purfuitof Scylla, ibid, 478. Has re- 


courle to Circe, 279 Declines her ſolici- 
tations, 480 


1 6,22 


Halden age deſcribed, 10 

Golden Fle: ce carried oft by Jaſon, 244 

Gorgon, two hundred perſons transformed into 
ſtone at the ſight of it, 180 

Gravitation of bodies, known by Ovid, 3 

Greeks embark for the ficge of Troy, 413. 
Their landing oppoſed by the Trojans, 416. 
Take and burn 'Troy, 462 


H, 


U/EMUS, why transformed into 2 moun- 


tain, 206 

Halcyone diſſuades Ceyx from going to ſea, 
or pleads to accompany him, 397. Is in- 
formed of his death in a dream, 407. Her 
grief for him, ibid, Transformed into a 
dird; 409 


Harpocrates, god of ſecreſy and blence, 342. | 


How repreſented, ibid. 

Heaven, court of, deſcribed, 16 

Hyde reſtores youth co Wala, 330. How the 
ſtep-daughter and daughter-in-law of Ju- 
piter, 331 

H-cate, the firſt who found out poiſonous 
nerbs, 209. Who ſhe was, 240 

Hector killed by Achilles at the ſiege of Troy, 


436. His body ragged . thrice round its 


walls, ibid. 


Hecuba bewails her Azughter Polyxena, 457. 


Made captive at the ſiege of Troy, 459. 
Laments her ſon Polydorus, 461, Reſent- 
ment of his murder, 462. Transformed 
into a bitch, ibid. 

Helenus, his predictions to ZEneas, 534 

Hercules fences the river Achelous, 313. 
Tortured with the envenomed ſhirt, 320. 
His labours recited, 321. Deſtroys Lichas, 
322. Makes and ſets fire to his funeral 
pile, 323+ Made a god, and cariied to 
Heaven, 324. Account of his painful 
birth, 32 5. His feats before Troy, 435 

Hermaphrodicus, the ſtory of him and Sal- 
macis, 144. Its origin, ibid. 

Herſe captivates Mercury, 85 

Herſiſia made a goddeis and joined to Romu- 
jus, 51 


Hippolitus, his hiſtory, 537 


Hippomenes conquers Atalanta by means of 


three golden apples, 376. Turned into a 


lion, 377 
Horn of plenty, whence, 317 


Hornets, how produced Ig to Pythago- 


ras, 531 

Hyacinthus killed, 3 55 
flower, 356 

 Hyana changes ite ſex yearly, 633 

Hymen, whence derived, 33 


Hypſeus kills Protenor, 175. Is Killed * 


Lyncides, ibid, 


Transformed i into 3 


I, 


TIANTHE, her hiſtory, 343 


Japetides killed by Petalus, 176 
Jaſon demands the golden fleece; 237. Swears 
fidelity to Meda, 241. His ſeveral 8 
242 
Ibis, an Egyptian bird, deſcribed, 186 
Icarus, attempting to fly, is drowned in the 
ſea, 286 
Inachus, a river of Achaia, whence named, 
38 | 
Ino, daughter of Cadmus, and filter of Se- 
mele, 108. Transformed into a ſea gud- 
deſs, 158 | | 
Io, daughter of Inachus, raviſhed by Jupiter, 
39- "Transformed into a cow, ibid. Come 
mitted by Juno to the care of Argos, 40. 
Recovers her thape, and becomes an Egyp- 
tian goddeſs, 46 
Iolaus, his youth reſtored by Hebe, 330 
Iphigenia, when about to be ſacrificed, has a 
doe ſubſtituted in her place, 414 
Iphis, a girl, her paſſion for lanthe, 343. 
Is transformed into a boy, and enjoys her, 
346. Hangs himſelf for love of Anaxatte, 
11 
Iris, her genealogy and hiſtory, 22 
Iron age deſcribed, 13  _. 
Iſter, the Danube, the greateſt river of Eu- 
rope, 61 
Itys killed by his mother; 232. Transformed. 
eo a phealant, 233. Fable explained, 
ibid 
Julius Cæſar, his apotheoſis, 547 
Juno, her reſentment againſt Io, 40. Againſt 
Caliiſto, 73. Complaint to the ſea gods, 
7.5- Impoſes on Semele, 107. Her reſent. 
ment againſt the offspring of Cadmus, 152, 
158 
Phe 0 Aeon his father Saturn, 12. 81. 
ver age in his time, ibid. Speech to the 
Gods, 16, 18. Raviſhes Io, and transforms 
her into a cow, 39. Raviſhes Calliſto, 71. 
Transformed into a bull, 91, 207. Carries 
off Europa, 92. Kills Semele, 108, Tranſ- 
formed into a ſhower of gold, 161. Begets 
Perſeus upon Danae, ibid. Origin of this 
Fable, ibid. Transformed into an eagle, a 
ſwan, and a ſatyr, 208. Into ee 
ibid. A lambent flame, a ſhepherd, and 
a ſnake, ibid. His ſpeech concerning re- 
newing age, 331 
1 his puniſhment i in hell, 154 


ny 
LAMPETIE, transformed into a tree, 67. 
| Laomedon is aſſiſted by Apollo and Nep- 


tune in building the walls of Troy, 37. 
His ingratitude punihed, 338 
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Latona deſpiſed by Niobe, 211. Her hiſtory, 


218 


Leda enjoyed by Jupiter in the farm of 2 


ſwan, 208 
othoe raviſhed by Apollo, 142. Tranſ- 
ormed into a ſhoot of rrankincenſe, 143 
Lichas carries the envenomed ſhirt to Hercu— 
les, 320. ls turned into ſtone, 322 


Life, Human, it's various ſtages defcribed, $25 


Lucina oppoſes the birth of Hercules by a 
charm, 326. Is geceived by Galanthis, 
ibid, Transforms her into a weaſcl, 327. 

Lycabas killed by Perſeus, 174 

Lycaon, his hiſtory, 19 - 

Lycians, how puniſhed by Latong;;- 220 

Lygdus and Telethuſa, their hiſtory, 34t 


 Lynceſtis, river, it's intoxicating quality, 536 
y neu, attempts to Kill Triptolemus, 200. Is 


transformed into a LYNE ibid. 


M. 
MACAREUS transformed by Circe into a 


ſow, 491. His ſhape reſtored, 492 

Man, how formed, 9 

Mars caught in the embraces of Venus, be- 
comes the ſport of the Gods, 139 

Marſya, a river of Phrygia, it's origin, 122 


Meandros, a river of Phrygia, remarkable 


for it's many windings, 61. 


Medea, her paſſion for Jaſon, 237. Gives him i 


ſome enchanting herbs, 241. Her various 


enchantments, 246. Renews A ſon's age, 
248. Cauſes Peljas to be killed by his own 
daughters, 251. Her jqurney through the 
air, 253 

Meduſa, her ſtory, POP 169. Origin of the 
fable, ibid. 

Melas, a river of Migdonia, it's peculiar qua- 
lity, Gr 

Meleager, his hiſtory, 295 

Melicerta transformed into the god Pale mon, 
158 

3 one of the muſes, how repre- 
ſented, 183 

Memnon killed by Achilles, 463 


MMemnonides, birds formed of the aſhes of 


Memnon, 464. Their battle, ibid. | 
Mercury, why repreſented with wings, at his 


ancles, 42. Lulls Argus aſleep and kills 


him, 45. Whence called Cyllene, ibid. 
Metamorphoſes of Ovid, the deſign of At, 1 
Metra had a power to aſſume what ſhape ſhe 
pleaſed, 312 
Midas, his fooliſh with granted, 383. Pu- 
niſhed, 384. Revoked, 385. Why pu- 
niſhed with Aſs's Ears, a How diſ- 


covered, 387 


Milky way geicribed, 1 5 


Minerva, her conteſt with Arachne, 202. 
Gets the better of Neptune, 205. Her un- 


- . 


juſt envy to Arachiie, 202. Transforms her 
into a ſpider, 210 

Minos, in befieging Alcathons, captiv tes Sylla, 
277. Rejects her treafonab'e offer, 282 

Minyas, his three daughters transformed into 
batts, 151 

Mnemoſyne enjoyed by Jupiter in form of a 
(ſhepherd, 208 

Moly, an enchanting herb given to Ulvſſes, 
492 | 

Moryheus, a complete Mimic, 405. Informs 
Ha cyone in a Dream of her huſband's ſhip. 
wieck, 406 | 


| Motberties, their purple colour, whence, 136 
Murex, a Fiſh whoſe blood produced the beſt 


puiplz, 202. 

Muſes, an account of them, 183 

Mutat as dicere fetnias, this phraſe whether an 
hypallage, 2 


Myrrha, her inceſtuous paſſion, 361. Prevented 


by her nurſe from hanging herſelf, 364. 
By her means enjoys her own father, 367. 
Js. transformed into a tree, 358 


NABATH, "Gi of Iſmael, his poſſeſfionsy 7 
Narciſſus, "I of Cephiſus and Leriope, 110. 


Shuns the embraces of Echo, 112. In- 
curs the Qdium of the nymphs by his coy- 
neſs, 113. Becomes enamour's of his own 
Shadow, 114. Transformed into a flower, 
118. The moral of ths fable, 11 3. 

Neptune transformed into a bull, 208. En- 

joys the daughter of /Eolus in that ſhape, 
ibid. Begets the Aloidæ in the form of Eni- 
peus, ibid, Neceives Theophane in the ſhape 
of a ram, ibid, 

Nereus, a fea god, ſon of Oceanus and Te- 
thys, 17 

Neſſus, attempting to carry off Dejanira, is 
killed by Hercules, 318. The terrible 
effect of his blood, 340 


Nile river, deſcribed, 30, 61 


Ninus, his grand ſepulchre deſcribed, 335 

Niobe, her extravagant pride, 211. Severely 
puniſhed, 214. Turned into a marble ſta- 
tue, 217 

Niſus robbed, by his daughter, of a lock of 
his hair, in which his ſtrength lay, 279. 
Transformed into a Sea Eagle, 282 


| ; 0. 
OCYRRHOF, Daughter of Chiron and 


Chariclo, 81. Transformed into a mare, 


Z 
Odytes killed by Clymenus, 175 
Olympus, a 3 glants buried underg 


43 


Orion's daughter*, fable of, 467 
OP the origin of the fables concern 
ing him, 347. His deſcent into hell, in 
queſt of Euridice, 348. Lofes her a lecond 
time, by Hoking behind him, 349. His 
grief for her, 350. Nis fong, 363. J 
killed by the Thracian Matrons, 381. Fable 
explained, 379 


P. 


qdauchter, 

Threatened with ill omens, ibid. 

Paphos, his birth, 360 

Paris kills Achilies, 435 

Peacocks, their tails, on what occafton paint- 
ed, 45, 76. 

peleus ravithes Thetis, and begets Achilles, 
3%. Kills Phocus, ibid. His Puniſhment, 


PANDION, marries Procne, his 


222. 


Pella, Eiled by his own daughters, 251 

Pelops killed by bis e 221. Reftorcd 
to life, ibid. | 

Pentheus derides Tireſias, 118, Chides the 

Bacchanals, 119. Torn in pieces, for pry- 

ing into the ceremonies of the orgies, 129. 

Perimele, transformed into an iſland, 3co 

Perſeus, his origin, 161. Expedition againſt 
the Gorgons, ibid. 
off the golden applies, 162. 
dromeda, 164. Marries her, 168. Con- 
quers Phineas and his company, 181 

Phaethuſa transformed into a trec, 67 | 

Phaeton, ſon of Apolio and Clymene, inſulted 
by Epaphus, 46. Complains to his mo- 
ther, ibid. 
of his origin, 50. Aſs to guide the cha- 
riot of the ſun ior one day, 51. Per ſting 
in his requeſt, receives his father's inſtruc- 
tions, 55. Loſes his way, and, ſets the 
earth on fire, 59. Falls headlong into the 
Po, 65. hether a real perſon, ibid. 
Funeral and epitaph, 66 

Pheneu-, the remarkable qu: ality of Its wa- 
ters, 530. 

Philemon and Paucis, their happy poverty, 
302. Entertain the gods, 303. Tranſ- 
tormed into trees, 306. 

Philomela, raviſhed by Tereus, 226, Cruelly 
uſed by him, 227. Makes an artful diſco- 
very of it to her ſiſter, 229. Bloody re- 
venge, 232. Transformed into a nightin- 
gale, 233. Fable explained, ibid. 

 Phineus, his conflict with Perſeus, 172. 
Overcome, and transformed into a ſtatue, 
181. Reſcued from the harpies, 237 

Phlegon, one of the horſes of the ſun, 56 

Phaoeoe, the moon, why ſo called, 

Phoebus wounded by Cupid, 32. His violent 


love to, and purſuit of, x Papa. 34. His 


Accoſts his tather for a proof 


Kills Atlas and carries © 
Reſcues An- 


oo 


. 


regard continued t) her in the laurel, 37. 
See Apollo. 
Phœnix, its remarkable Hiſtory, 532 
Phorbas, killed by Petteus, 174 
Picus married to Canens, 494, Captivate 
Cnce, ibid. Rejects her ſuit, 495. 'Pravl- 
formed by her into a wood pecker, 496. 
His companions into various monſters, 497 
Pipe, mulic of, charms Argus, 43. Its origin, 


— 44 5 
Plague deſcribed, 261 
Plectrum, what, 176 


Polydectus transformed into a ſtone, 182 

Polydorus murdered by Polymneſtor, 457. Be- 
ailed by his mother Hecuba, 401. His 
death revenged, 462 | | 

Polyhymnia, one of the mules, how repre- 
{ented, 183 

Poly medon killed by Perſeus, 175 

'Polymneſter murders Polydorus, 457. 
eyes put out by Hecuba, 462 

Polyxena ſacrificed to the ghoſt of Achilles, 
458 | 

Pomona courted by the rural gods, 506. Af- 
ter various attempts is gained by Vertumnus, 

12 


Priam; his death, 456. The misfortunes of 
his Family, ibid, 

Procne, her unhappy marriage with Pandion, 

222. Sends for her fiſter Philomela, 223. 

Is informed of her abuſe, 229. Bloody 

Revenge, 232. Transformed into a Swal- 

low, 233. Fable explained, ibid. 

Procris, her groundleſs jealouſy, 273. Killed, 
by miſtake, by her hutband, 274 

Prometheus, hiſtory and fable of him, 9, 60 

Propœtides, ſaid to have been the firſt proſti- 
tutes, 357. Turned into ſtone, 358 

Proterpine raviſhed by Pluto, 137, 190. Fa. 

bie explained, 187 | 

Proteus, a ſea god, aſſumes what ſhape he 
pleaſed, 49, 306 

Pygmalion falls in love with a ſtatue of his 
own carving, 359. The ſtatue trans- 
formed into a woman, 360. Fable ex- 
plained, 360 

Pygmies, who and where ſituated, 206 

Pyramus and Thilbe, their ſtory, 113. Mo- 
ral of it, ibid, 

Pyreneus offers violence to the muſes, 184. 
Is daſhed in pieces, ibid. 

Pyroeis, one of the horſes of the ſun, 4 

' Pyrrha, wite ue eueren, 20 


His 


R. 


RAM, age of, 3 by diesen, 251 
Raven; colour of, why changed from white 
to black, 76 - 
Rhætus, killed by Phineus, 173 
Rhodope, a mountain of "Thrace, conſtantl, 


covered with ſnow, 60. Why transformed, 
206 


\ 


” 
* 


1 


Rhodos, daughter of Neptune and Venus, 
bore ſeven children to Apollo, 140 

River in Thrace, its petrifying quality, 331 

Rome, its grandeur predicted, 534 : 

Romulus transſ{ported to heaven, 514. J 

united to his wife Herſilia, 515 


S. 


145. Becomes united to him, 149 


Sardis river, how tinged with gold, 386 

Saturn the ſame with Adam, 10. Dethroned 

by Jupiter, 12. In che form of a horſe 
begets Chiron, 2c8 28 


goras, 533 ; 
Scyila ſhuns the courtſhip of Glaucus, 478. 
Circe, 481. Afterward into a rock, 482. 
Seaſons of the year deſcribed, 524 
Semele deccived by Juno, 107. Is killed by 
Jupiter, 1 | 
Septentrio, the North quarter 
whence ſo called, 8 | 
Serpent transformed into a ſtone, 414 
Shipwreck deſcribed, 403 | 
Sibyll, her fooliſh wiſh granted, 48 5. Ingrati- 
tude to Apollo, how puniſhed, ibid. 
Silver age deſcribed, 12 
Siſyphus, a noted robber, bis puniſhment in 
hel, 154 | | 
Sleep, cave of, deſcribed, 404. 
Smilax, why transform'd into a flower, 144 
Snake transformed into a ſtone, 381 
Spinning, by whom invented, 202 
Storm at ſea deſcribed, 399 
Sun, palace of, deſcribed, 48. Chariot of, 
its courſe delineated, gr 
Styx, a river in heil, 13 


of the world, 


ſon againſt her father, 279. Her offers 
to Minos rejected, 280. Her rage on that 
account, 28 1. Transformed into a bird, 
282 OATS | 
Syrinx transformed into reeds, 45 


＋. 


TAGES, his extraordinary origin, 539 
Tantalus, his puniſhment in hell, 154 
Tereus, his violent paſſion for Philomela, 223. 
Raviſhes her, 226. Uſes her barbarouſly, 
228, Cruelly revenged, 242. Turned into 
a lapwing, 233. Fable explained, ibid. 
Terpſichore, one of the muſes, how repre- 
| ſented, 183 | 

Thalia, another of them, her repreſentation, 
ibid. | 

Thebes, by whom built, go 
Ihemis, goddeſs, her anſwer to Dgucalion and 
Pyrrha, 28 


N D E & 


SALMACIS captivated by Hermaphroditus, ä 


Salmacis River, its extraordinary quality, 529 


Scorpions, how produced according to Pytha- 


Is transformed into a hideous monſter by 


Sylla captivated by Minos, 277. Her trea- 


F IVI S. 


Theſeus Kills the minotaur, 282. His feat 

before Troy, 427 

Theſpiades, the mules, why ſo called, 135 

Thetis', fable of, explained, 388. Aſſume; 
various ſhapes to avoid the embraces of Pe- 
teus, 329. Is raviſhed by him, 390 


Tbiſbe, her ſtory, 133 


Thractan matrons transformed into trees, 382 
N a giant, buried under mount ZE na, 
1 
Tirefias, why ſtruck blind by ſuno, 1cg; 
Endowed with the ſpirit of prophecy by Ju- 
piter, ibid. His prediction concerning Nats 
eiſſus, 110 | | 
Tiſiphone poiſons Athamas and lis wife, 156 
Tityus, his puniſhment in hell, 1463 
Tmoius gives judgment in favour of Apollo 
againſt Pan, 386 | | 
Tranſmigration, doctrine of, taught by Pytha- 
Soras, 523 3 
Trinacris, Sicily, whence ſo called, 187 
Triptolemus taught Agriculture by Ceres, 202 
Tritonia goes in queſt of a remarkable foun- 
tain, 183 | | 
Trojan fleet reſcued from the flames by Juno, 
502. Transformed into Nereids, 5 _ 
Troy, atchievements at the ſiege of, 416. 
Burnt, 462 55 | 
urnus, his attempt to burn the Trojan fleet, 
502 1 | 
Typbæus, an enormous giant, author of the 
war, 108 | | | | 


:.0 


VENUS, whence called Erycina, 60. Her 
love to Adonis, 370. Aſſiſts Hippomenes to 
conquer Atalanta, 375 | _” 

Vertumnus courts Pomona in various ſhapes, 
507. Obtains her at laſt, 512 | 

Ulyſſes contends with Ajax for the armour of 
Achilles, 444. Conquers with his elo- 

. quence, 455. His atchievements, 487. 
Fable of, explained, 486. His entertain=- 
ment at Circe's court, 492 

Urania, one of the mules, how repreſented, 
183 | 


* 


WASPS, how produced according to Pytha- 
goras, 531 | | ; 

Wolf transformed into a rock, 396 

World, it's various changes, 527 


MS * 
YEAR, by whom divided into four ſeaſons, 
| Z 


ZEPHYR, the wind why fo called, 7 
Zones, terrid and frigid, deſcribed, 6 
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